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ÖZET 

 

NİKOOSOKHAN SEDGHİ‚ Elham. Ebû Bekir Nusret Şerh-i Ba’z-ı Gazeliyat-ı Sâ’ib-i Tebrizî 

(Te Harfi) İnceleme-Karşılaştırmalı Metin-Sözlük, Doktora Tezi, Ankara, 2024. 

 

Sâib-i Tebrizî‚ Fars dilinin İran coğrafî sınırlarının ötesine yayılmasına önemli katkıları olan oldukça 

üretken bir şairdir. Eserlerinde dinî‚ tasavvufî‚ sosyal ve ahlaki konuları şiir yoluyla dile getiren Sâib‚ Sebk-

i Hindî’nin en ünlü şairlerindendir. Bîdil ile birlikte Fars şiirinin en zor anlaşılan sanatçılarından biri olarak 

kabul edilen Sâib’in şiirlerinde çok az şairde bulunan bir sanat zevki vardır‚ bu yüzden onun şiirinin 

anlaşılması için şerhe ihtiyaç duyulur. Ebû Bekir Nusret‚ İranlı şairlerin divanlarına defalarca şerh 

yazılmasına rağmen hiç kimsenin Sâib’in Dîvân’ını şerh etmeye girişmediğini söyler ve bu boşluğu 

doldurmak için Sâib’in gazelleri üzerine üç eser yazar. Önce elif harfli gazelleri‚ daha sonra ise te harfli 

gazelleri şerh eden Nusret Efendi her kafiyesinden birkaç gazel seçerek başka bir şerh de yazmıştır. 

Çalışmamızın konusu Ebû Bekir Nusret Şerh-i Ba’z-ı Gazeliyat-ı Sâ’ib-i Tebrizî adlı eserdir. Eserde Sâib-

i Tebrizî’nin 194 gazeli şerh edilmiştir. Bu çalışmanın amacı‚ şerh edilen şiirlerin incelenmesi ve metninin 

hazırlanması sonucunda Sâib-i Tebrizî’nin şiirlerinin dolayısıyla Sebk-i Hindî metinlerinin daha iyi 

anlaşılmasına olanak sağlamak ve klasik Türk edebiyatı metin şerhi çalışmalarına katkıda bulunmaktır. 

Bununla birlikte çalışmamızda‚ Farsça beyitleri günümüz Türkçesine çevirerek bu konuda çalışacak 

günümüz edebiyat araştırmacılarına kolaylık sağlamak hedeflenmiştir. 

Çalışmada öncelikle Ebû Bekir Nusret’in hayatı‚ edebî kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiş ve Sâib-

i Tebrizî’nin hayatı‚ edebî kişiliği ve eserleri ele alınmıştır. Daha sonra Ebû Bekir Nusret’in Sâib-i 

Tebrizî’den şerh ettiği eser çeşitli yönleriyle tetkik edilmiş ve eserin tenkitli metnine yer verilmiştir. 

Çalışmanın sonunda şârihin metin içinde anlamlandırdığı kelimelerden oluşan bir sözlüğe yer verilmiştir.  

Tasavvufî yönü ağır basan ve öğretici bir eser olan Sâib-i Tebrizî’nin gazellerini Ebû Bekir Nusret‚ kelime 

anlamlarını vererek edebî sanatları dil incelikleri ile birlikte ele almış ve eser hem Farsça bilenlere hem 

Farsça öğrenenlere rehberlik niteliği kazanmıştır. 

 

Anahtar Sözcükler   

Klasik Türk Edebiyatı‚ Sâib-i Tebrizî‚ Ebû Bekir Nusret‚ Gazel‚ Şerh‚ 18. Yüzyıl. 
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ABSTRACT 
 

NİKOOSOKHAN SEDGHİ‚ Elham. Ebu Bekir Nusret’s Commentaries of Saib-i Tabrizi’s 

Some Gazels (T Letter) Study-comparative text-glossary, PhD Thesis, Ankara, 2024. 

 

Sâib-i Tebrizî is a very productive poet who made significant contributions to the spread of the Persian 

language beyond the geographical borders of Iran. Sâib, who expresses religious, mystical, social and moral 

issues through poetry in his works, is one of the most famous poets of Sebk-i Hindî. Saib, who is considered 

to be one of the most difficult to understand artists of Persian poetry along with Bîdil, has an artistic taste 

in his poems that very few poets have, so commentary is needed to understand his poetry. Ebû Bekir Nusret 

says that although commentaries have been written many times on the divans of Iranian poets, no one has 

attempted to comment on Sâib's Dîvân, and to fill this gap, he writes three works on Sâib's ghazals. Nusret 

Efendi, who first commented on the ghazals with the letter alif and then the ghazals with the letter te, also 

wrote another comment by choosing a few ghazals from each rhyme. The subject of our study is the work 

written by Ebû Bekir Nusret on the ghazals, which he annotated from Sâib-i Tebrizî. 194 ghazals of Sâib-i 

Tebrizî are annotated in the work. The aim of this study is to enable a better understanding of Sâib-i Tebrizî's 

poems and therefore Sebk-i Hindî texts as a result of examining the annotated poems and preparing the text, 

and to contribute to the text commentary studies of classical Turkish literature. However, in our study, it is 

aimed to make it easier for today's literary researchers to work on this subject by translating Persian couplets 

into modern Turkish. 

In the study, first of all, information was given about the life, literary personality and works of Ebû Bekir 

Nusret, and the life, literary personality and works of Sâib-i Tebrizî were discussed. Later, the work 

commented on by Ebû Bekir Nusret from Sâib-i Tebrizî was examined in various aspects and the critical 

text of the work was included. At the end of the study, a dictionary consisting of the words interpreted by 

the commentator in the text is included. 

Ebû Bekir Nusret gave the meanings of the ghazals of Sâib-i Tebrizî, which is an instructive work with a 

predominant Sufi aspect, and dealt with literary arts together with the subtleties of language, and the work 

gained the quality of guidance for both those who know Persian and those who are learning Persian. 

 

Keywords  

Classical Turkish Literature, Saib-i Tabrizi‚ Abu Bakir Nusrat, Gazel‚ Commentary‚ 18. Century. 
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ÖNSÖZ 

Sâib-i Tebrizî İran edebiyatının en önemli şairlerinden biridir. İnsana mahsus yaşantıların 

ve duyguların şairi olan Sâib’in şiirlerinde astronomiden musikiye, bitkilerden hayvanlara 

birçok unsur bulunur. Sâib-i Tebrizî, görünenden duyulana ve hatta gizli olana kadar 

yaşamın tüm tezahürlerinin bir ressamı gibidir. O‚ insan yaşamındaki birçok konu 

üzerinde etraflı bir şekilde düşünmüş bir şairdir. Her şairin birincil kaynağının kendi zihin 

ve duygu dünyası olması gibi Sâib’in şiirleri de her şeyden önce kendi zihin ve duygu 

dünyasının bir aynasıdır.  Onun şiirleri tema bakımından çok zengindir. Sayısız nesne, 

tabiat unsuru, sıfat, ruh hâli, düşünce ve insan içgüdüsü bu şiirlerde kendine yer bulur. 

Sâib‚ beyitlerinin çoğu berceste beyit olarak okunagelmiş bir şairdir. Şairlerden berceste 

beyitler okumak, Farsça konuşanlar arasında yüzyıllardır yaygın olan bir gelenektir. 

Ancak hemen belirtilmelidir ki Sâib’in şöhreti sadece berceste beyitlerden kaynaklanan 

bir şöhret değildir. Bu şöhret biraz da onun şiirlerinde var olan temalardan ve en önemlisi 

de bu şiirlerin yazıldıkları devrin toplumsal yaşamıyla ilgili kuvvetli ve canlı unsurlar 

içermesinden kaynaklanmaktadır. Örneğin; Sâib’in on gazelinden seçilecek on beyit, 

kapsamlı bir risâlenin hazırlanması için yeterlidir. Sâib Dîvânı, dikkatli bir şekilde 

okunursa, onun parlak ve zengin hayal gücüne delalet eden belki yirmi binden fazla beyit 

bulunabilir. Onun Dîvân’ında hiçbir büyük şairden alıntı yoktur. Sâib’in‚ düzensiz ve 

disiplinsiz düşünceleri olan dağınık bir şair olduğu bilinmektedir. Sâib’in şiirinde anlam 

kapalıdır. Bu şiirlerin herkes tarafından anlaşılması mümkün değildir. Hâfız’ı anlamak 

için kaleme alınan sayısı belirsiz şerh kitabı gibi Sebk-i Hindî’nin sayılı temsilcilerinden 

olan Sâib’i şerh etmek, anlamı kapalı şiirlerini tahlil ve izah etmek için birçok eser kaleme 

alınmıştır. Bu eserler Sâib’in şöhretini genişleten eserler olmuştur. İran edebiyatında 

Berat Zencânî’nin Sad Gazel ez Sâib-i Tebrizî‚ Ali Muhsinî’nin Şerh-i Pencâh Gazel ez-

Sâib-i Tebrizî‚ Hüseyin Muhammedzade Sıdık’ın Şerh-i Gazelhâ-yı Sâib-i Tebrizî‚ 

Ahmed Şevkî ve Fatma Âlî’nin Nagme-i Aşk‚ Bijen Zend’in Kitab-ı Manî-i Pîçîde‚ Emir 

Bânû Kerîmî’nin Düvist ü Yek Gazel-i Sâib‚ Masume Madenken’in Nakş-ı Pây-ı gazâlân 

adlı kitapları ve Zehra Hamidiyan Cehrumî’nin Şerh ve Tevzîh-i Sad u Pencâh Gazel ez-

Divan-ı Sâib-i Tebrizî adlı doktora tezi Sâib’in şiirlerine yazılan en önde gelen şerhler 

olarak kabul edilmektedir. Osman Ünlü 2006 yılında kaleme aldığı “Türk Edebiyatında 

Sâib-i Tebrizî Şerhleri” başlıklı makalesinde tespit ettiği şârihlerin isimleri ise şöyledir: 
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İsmet Mehmed Efendi‚ Pîrîzâde Osman Sâhib‚ Ebû Bekir Nusret Efendi‚ Ömer Fâik‚ 

Mehmed Murad‚ Süleyman Fehim ve Ahmet Cevdet Paşa‚ Muallim Nâci‚ Mehmed 

Hulûsî. Bu şerhlerden en hacimlisi ve dikkate değer olanlarından biri Ebû Bekir Nusret 

Efendi’nin eseridir. Sâib-i Tebrizî’nin şiirleri üzerine hem Türkiye’de  hem de İran’da 

yapılan çeşitli çalışmalar mevcuttur‚ ancak İran’da yapılan çalışmaların‚ Türkiye’de 

yapılan çalışmalara göre daha yüzeysel olduğu söylenebilir. Çünkü İran’daki şerh 

çalışmalarında genellikle beyitlerde geçen kelimeler anlamlandırılıp edebî sanatlara 

değinilmiş ve fazla yorum katılmamıştır. Giriş bölümünde bu çalışmalar hakkında bilgi 

verilmiştir.  

Ebû Bekir Nusret‚ hiç kimsenin Sâib’in Dîvânı’nı şerhe teşebbüs etmediği gerekçesiyle 

bu eksikliği gidermek için Sâib’in Dîvânı’nın şerhini yazmaya karar vermiştir. Sâib’in 

şiirlerini ilk defa şerh etmesi dolayısıyla da ayrı bir öneme sahiptir. Bu çalışma‚ Ebû Bekir 

Nusret’in Sâib-i Tebrizî’den şerh ettiği te harfli gazeller üzerine yazdığı eserin 

karşılaştırmalı metin‚ inceleme ve sözlüğünden oluşmaktadır. Çalışmamız giriş ve dört 

bölümden oluşur.  Birinci bölümde Ebû Bekir Nusret üzerinde durulmuştur. Bu bölüm 

müellifin “Hayatı”‚ “Edebî kişiliği” ve “Eserleri” olmak üzere üç başlık olarak 

düzenlenmiştir. İkinci bölümde Sâib-i Tebrizî ele alınmıştır. Bu bölüm “Hayatı”‚ “Edebî 

kişiliği” ve “Eserleri” olmak üzere üç başlık olarak düzenlenmiştir. Üçüncü bölümde Ebû 

Bekir Nusret’in çalışmamıza konu olan eseri çeşitli yönleriyle tetkik edilmiş, Nusret 

Efendi’nin şerh üslubunu ortaya çıkarmak için metin üzerinde çeşitli incelemeler 

yapılmıştır. Ayrıca eski Türk edebiyatında metin şerhi ve metoduna bir katkı sağlamak 

amacıyla şerh alanında yazılmış yerli ve yabancı kitap, yüksek lisans ve doktora tezleri, 

makaleler, bildiriler ve diğer kaynaklar incelenmiştir. Dördüncü bölüm ise eserin tenkitli 

metnine ayrılmıştır. Bu bölümde metin transkripsiyon alfabesiyle aktarılmıştır ve her 

beyit günümüz Türkçesine çevrilerek dipnotta verilmiştir. Ebû Bekir Nusret’in çalışmaya 

konu olan eserinde Sâib-i Tebrizî’nin 194 gazeli şerh edilmiştir. Karşılaştırmalı metni 

hazırlamak için eserin Türkiye’de bulunan 6 nüshası incelenmiştir ve bunlardan ikisi 

Nusret Efendi’ye ait olduğu için diğer ülkelerde bulunan nüshalarını görmeye gerek 

duyulmamıştır. Eserin diğer ülkelerde bulunan nüshalarının bilgileri ise altta yer 

almaktadır: 
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• Almanya: Berlin Şehir Kütüphanesi Ms. or. fol. 408025: Nüshanın 265x150 mm 

sayfa ebadı ve 190x95 mm yazı ebadı bulunmaktadır. Toplam 259 yaprak olan 

her sayfada 23-25 satır vardır. Nüsha 9 Zilhicce 1178/30 Mayıs 1765 tarihinde 

istinsah edilmiştir. 

•  Slovakya: Bratislava Üniversitesi Kütüphanesi TD 1926: Nüshanın 240x155 mm 

sayfa ebadı ve 175x90 mm yazı ebadı bulunmaktadır. Toplam 273 yaprak olan 

her sayfada 23 satır vardır. Nüsha Abdullah b. İbrahim es-Serâyî tarafından 

1266/1850 yılında istinsah edilmiştir. 

• Mısır: Kâhire Hidiv Kütüphanesi No. 864327: Nüsha 249 yaprak ve her sayfada 

21 satırdan oluşmaktadır. 1190/1786 yılında Mehmed Abdüllatif tarafından 

istinsah edilmiştir. 

Türkiye’de bulunan nüshalardan ikisi Nusret Efendi’ye ait olduğu için çalışmamızda bu 

iki nüsha esas alınmıştır. 1180 H. tarihli olanı esas metin kabul edilip diğeri ile olan 

farklılıklar aparatlarda gösterilmiştir‚ bu çerçevede anlam bakımından en doğru metne 

ulaşılmaya çalışılmıştır. Çalışmamızın sonunda şarihin metnin içerisinde anlamlandırdığı 

kelimelerden oluşan bir sözlüğe yer verilmiştir ve bununla dönemin kelime hazinesini 

ortaya çıkarılması amaçlanmıştır. Söz konusu metnin hacminin büyüklüğü sebebiyle ve 

ilk kez çalışıldığı için bu tezin elbette eksiklikleri olacaktır. Ancak bu eksikliklerin asgari 

düzeyde kalması için büyük gayret sarf edildiğini de burada belirtmek istiyoruz.  

Bu çalışmanın hiçbir aşamasında benden yardımlarını esirgemeyen‚ hata ve eksiklerimi 

göstererek engin bilgileriyle ufkumu açan başta danışman hocam Sayın Prof. Dr. Fatma 

Sabiha KUTLAR OĞUZ olmak üzere Prof. Dr. Osman HORATA’ya‚ Doç. Dr. Nagihan 

GÜR ÇALIŞIR’a‚ nüshadan haberdar ettiği ve nüshayı bana verdiği için Prof. Dr. Osman 

ÜNLÜ’ye‚ bütün metnin Arapçaları kontrol ettiği ve gereken düzeltmeler konusunda 

bana yardımcı olduğu için Doç. Dr. Mehmet TÜRKMEN’e ve  her daim desteklerini 

hissettiğim canım arkadaşım Dr. Emine Sıdıka TOPTAŞ’a ve aileme şükranlarımı 

sunarım. 
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GİRİŞ 

Şerhin kelime anlamı Lugat-i Dehkhoda’da‚ eti uzun parçalara ayırmak‚ etin organdan 

kesilmesi veya etin kemikten kesilmesi; bir şeyi genişletmek‚ bir şeyi yaymak‚ 

gevşetmek; keşif ve yorumlama; sorunu açıklığa kavuşturmak ve ifade etmek; gizli 

kelimeyi ifade etmek şekillerinde verilmiştir (Dehkhoda‚ 1998‚ s. 14211). Edebî metin 

şerhleri‚ edebiyatı tanıtmanın önemli araçlarından biri olarak kabul edilmektedir. Şerhler‚ 

edebî metnin okuyucusu ile şair veya yazar arasında bir ilişki kurarak metnin 

anlaşılmasını kolaylaştırır ve okurun yeni okumalarına temel oluşturur. Şerh Arap 

edebiyatında başlayıp oradan Türk ve İran edebiyatına geçmektedir. Eserimizde Türk bir 

şairin‚ İranlı bir şairin eseri üzerinde yazdığı şerh ve incelemesine yer verildiği için Türk 

edebiyatı ve İran edebiyatında şerh geleneği ile ilgili aşağıdaki kısımlarda bilgi 

verilmektedir.  

Şerh Günümüze kadar varlığını sürdüren divân şiirinin yorumlanması söz konusu 

olduğunda akla gelecek ilk yöntem metin şerhidir. Şerhler‚ konu olarak da aldıkları 

metinler kadar önemli eserler konumuna gelmişlerdir. Şerhle bağlantılı olarak tahlil‚ 

tenkid‚ tefsir ve haşiye gibi kavramları da sayabiliriz. Fakat bu kelimelerin her birisinin 

başka bir kavramın karşılığı olarak kullanılması gerekmektedir. Bu konuda Mine Mengi 

yaptığı çalışmada‚ “metin incelemesine ilişkin kavramların hâlâ tam olarak ne anlama 

geldikleri‚ metin incelemesi içindeki yerleri‚ farklı‚ benzer ve aynı olan yanlarının net 

olarak açıklık kazanamadığını” ve bunun sebebinin de “metin incelemesine ilişkin temel 

kavramlar üzerinde henüz gerekli çalışmaların yapılmamış olmasından” kaynaklandığını 

söylemektedir (Mengi‚ 1997‚ s. 8). Ali Nihat Tarlan ise‚ onun edebî bir tenkîd olmadığını 

ifade ederek şerhin eseri anlama ve anlatma‚ tenkîdin ise metni duyma ve ona estetik bir 

değer biçme işi olduğunu belirtmiştir (1981‚ s. 192).  

İlk Türkçe şerhler Arapça ve Farsça metinler üzerine yapılmıştır ve daha çok çeviri amaçlı 

yapıldığı söylenebilir. İlk şerhler İbni Fâriz‚ Mevlânâ‚ Hâfız ve Urfî gibi önde gelen 

şairlerin şiirlerine yazılmıştır. Şerhleri‚ Türk edebiyatının yazılmamış kısmı olarak da 

değerlendirebiliriz. Âmil Çelebiloğlu’nun da dediği gibi: 
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Eski şerhlerle ileri sürülen fikirlerin‚ yorumların isabeti‚ metodu‚ haklı veya haksız 

ne kadar münakaşa ve tenkit edilirse edilsin onlar‚ günümüzde kaybolan veya 

değişen kültür dünyamız ve kültür tarihimiz hatta tefekkür tarihimiz açısından 

değerlendirilmemiş en zengin ve ansiklopedik kaynaklarımızdan olmakla ayrı bir 

ehemmiyeti haizdir. (1998‚ s. 547) 

Tunca Kontantamer şerhi “bir metnin daha iyi anlaşılsın diye‚ o metni başkalarından daha 

iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması” şeklinde tanımlar. 

(Kortantamer‚ 1994‚ s. 1). Mehmet Kaplan ise‚ 

...hiçbir metin muayyen bir usule ve düşünceye göre okunmadıkça‚ kendiliğinden 

bize derin bir fikir vermez. Yazılı metin de tabiat gibidir‚ sırlarını ancak kendini 

hususi sualler sorana açar. Tabiat veya metnin derinliğine nüfuz edebilmek için 

tahlile ihtiyaç vardır. Bir edebi eserde aranılacak şey her şeyden önce onun nasıl bir 

davranış tarzının ifadesi olduğudur. Bunu bulabilmek için esere bütün olarak 

bakmak‚ onun ruhunu kavramak ve üslubuna ait  teferruatı bu ruha bağlamak icap 

eder. Hasılı metin tahlili‚ umumiyetle zannolunduğu gibi‚ yabancı kelimelerin 

manalarını bildirmek‚ vezni ve şekli buldurmak‚ edebi sanatları göstermek suretiyle 

teferruatı ortaya dökmekten ibaret değildir. Metinde mevcut her şeyi 

manalandırmak‚ müellifin şahsi davranış tarzına bağlamak‚ bütün ile arasındaki 

münasebeti ortaya çıkarmak ifade eder... Edebi esere hangi zaviyeden bakarsanız o 

size ayrı cevap verir. (1963‚ s. 3-7) 

şeklinde ifade eder. 

Şerh‚ bir metnin daha anlaşılır kılınması‚ muhatabı ile arasında bir bağ kurulması‚ gizli 

yönlerinin açığa çıkarılarak izah edilmesi ve görünen anlamının ötesinde saklı kalan mana 

evrenine temas edilmesi noktasında karşımıza çıkar (Atila‚ 2019‚ s. 8). Şerh Arapça bir 

kelime olup “açma‚ yarma; bir şeyi açıklamak” anlamlarına gelir. Arap edebiyatının ilk 

devirlerinde yazılan şiirler ve metinler, yazıldıkları devirlere has bazı tabirler 

barındırdıkları ve o devirlerde meydana gelip sonra unutulan bazı hadiselere işaret 

ettikleri için sonraki nesillerce anlaşılması güç bir hüviyete bürünebilir. Sonraki 

devirlerde derlenen bu metinlerin anlaşılmasının zorlaşması sonucunda henüz hayatta 

olan ve bu eserlerdeki zorlukları bilenlerin bilgileri ışığında gerekli açıklamalar belirli bir 

şiirsel düzene bağlı kalınmadan ortaya konur. Bu açıklamalar kelimelerin anlamını 

vermek‚ anlaşılması zor tabirleri açıklamak‚ metinde geçen yer ve kişilerle ilgili bilgi 

vermek ve tarihi olayları izah etmek usulünü takip eder (Gönel‚ 2004‚ s. 4). 
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Şerh söz konusu olunca akla ilk gelecek isim olan Ali Nihat Tarlan; metin şerhini “birçok 

noktalarda edebiyat nazariyeleri‚ edebiyat tarihi ve psikoloji ile ilgili olmakla beraber 

kendi âleminde hususî formülleri‚ tetkike muhtâç mevzûları olması lazım gelen bir 

disiplin” (Tarlan‚ 1981‚ s. 192) olarak tanımlar. Ali Nihat Tarlan metinler şerhini‚ edebî 

eseri anlamanın başka‚ duymanın başka olduğunu ifade ederek anlamaya çalışır. Olumlu 

bir bakış açısıyla eseri kullanmaya çalışırken eseri değerlendirip okurun zevkine 

müdahale etmez diye açıklar. Bunun yanında o edebî şerhin her devir için özel bir yürüyüş 

noktası bulmaya çalıştığından bahsetmektedir (Gönel‚ 2004‚ s. 5). 

Arap edebiyatında olduğu gibi İran edebiyatında da birçok eski eserin birtakım çevrelerce 

bilindiğini ve bu eserlerin bir kısmının medreselerde okutulduğunu bilmekteyiz. İran’da 

tasavvuf edebiyatının 10. yüzyıldan sonra geliştiği ve şerhlerin de çoğu manzum olarak 

kaleme alınan bu eserlere yapıldığı görülmektedir (Aktan‚ 2008‚ s. 13). Şerhler‚ Türk 

edebiyatı tarihinin yazılmamış kısmı olarak da değerlendirilebilir. Amil Çelebioğlu’nun 

da dediği gibi “eski şerhlerle ilgili ileri sürülen fikirlerin‚ yorumların isabeti‚ metodu‚ 

haklı veya haksız ne kadar münakaşa ve tenkit edilirse edilsin onlar‚ günümüzde kaybolan 

veya değişen kültür dünyamız, kültür tarihimiz hatta tefekkür tarihimiz açısından 

değerlendirilmemiş en zengin ve ansiklopedik kaynaklarımızdan olmakla ayrı bir 

ehemiyeti hâizdir.” (akt. Ünlü‚ 2001‚ s. 1).  

Metinler şerhi ile ilgili Mehmet Kaplan’ın düşüncesi ise şöyledir: Bizde‚ İslam aleminde 

Kur’an’a uygulanan tefsir‚ edebî eserlere de uygulanmaktadır. Türkiye’de çok zengin ve 

derin bir mesnevi şerhi geleneği vardır. Fakat bu tefsir ve şerh metnin tümü üzerinde 

durur. Ali Nihat Tarlan‚ kelimeler arasındaki bağa dikkat ederek‚ divân edebiyatında 

mazmun sistemini ortaya koymaktadır. Fakat o metin ile medeniyet arasındaki bağı ihmal 

etmiştir. Fuat Köprülü‚ edebiyatın içinde vücuda geldiği sosyal‚ politik ve kültürel 

şartlara önem vermektedir. Fakat o da metin ile medeniyet arasındaki yakın bağı 

kuramamıştır (1986‚ s. 8).  
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İran edebiyatı1 alanında uzun geçmişine rağmen şerh‚ metodolojik bir şekilde takip 

edilmeyen ve sınırları bilinmeyen tekniklerden biridir. Şerhin ne anlama geldiği‚ ne tür 

bir edebiyat araştırması olduğu ya da her bir metni betimlemek için önerilen araştırmanın 

ne olduğu‚ hangi özelliklere sahip olması gerektiği ve hangi amaçlara ulaşmaya çalışması 

gerektiği İran edebiyatı araştırmalarında cevapsız kalan sorulardandır. Gulamhossein 

Musaheb‚ Fars Ansiklopedisi’nde şerhi‚ parçalamak anlamına gelen Arapça bir kelime 

olarak tanımlamıştır. Gizli mananın açıklamasında yazılanlar ve aynı zamanda başka bir 

kitabın içeriğini açıklamak için yazılan bir kitap olarak açıklanmıştır (Musaheb‚ 2002‚ s. 

1463). Bu tanımlarda da görüleceği üzere metni anlamaya yakınlaştırma ve gizli 

anlamlarını açıklama konusuna değinilmektedir. Bir açıdan metni anlatmanın bir eser ile 

okuru arasında ilişki kurmak anlamına geldiği ve aslında şerhin amacı okuru metne 

yaklaştırmak ve eser ile arasında doğru bir ilişki kurmak olduğu söylenebilir. Aslında şair 

veya yazar ile okur arasındaki iletişimi kolaylaştırması gereken hatta bazen belirli 

metinlerde bunu mümkün kılması gereken bir ara yüzdür. 

Çeşitli metinlerde yazılan şerhlerin incelenmesi‚ yaklaşım ve yönetiminin 

karşılaştırılması‚ bunların belirli ve tanımlanmış bir temele sahip sabit ve tek tip bir üslup 

ve bağlam izlemediğini göstermektedir. Metni anlatmak için onun mahiyetine uygun bir 

bilimsel yöntemi benimsemek gereklidir. Dolayısıyla böyle bir yöntemin elde 

edilebilmesi için şârihin metnin türünü‚ okuru kitlesinin seviyesini ve şerhin amacını 

dikkate alarak her metnin özelliklerine en uygun yöntemi seçmesi gerekmektedir. 

Herhangi bir edebî metnin şerhi için mahiyetine göre bilimsel bir yönetimin 

benimsenmesi‚ böyle bir yöntemi seçerken de nihai hedefe ulaştırmak için o metnin 

gereklerine dikkat etmek gerekir. Şârihin şerhin amacını açıklığa kavuşturup ardından 

metnin türünü belirleyip okur kitlesinin düzeyi ve türü ile söz konusu metinde ele alınan 

konulara ilişkin farkındalık düzeylerini dikkate alarak şârihin bilimsel ve tek tip bir şerh 

seçmesi gerekmektedir. 

Şerh‚ çeşitli metinlerde ifade edilen içeriklerin açıklanması İran tarihi boyunca çeşitli 

eserler ve farklı konu ve edebî türlerdeki yazılı eserlere yazılan dipnotlar‚ açıklamalar ve 

 
1 Bu başlığın yazımında eserlerden faydalanılmıştır: Belamî‚ 1958; Hayderî‚ 2009; Razî ve Refâhîbahş‚ 

2010; Refâhîbahş‚ 2010; Refâhîbahş ve Razî‚ 2010; Mîrmücrebiyân‚ 2007. 
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özetler hakkında her zaman gündeme gelen en önemli konulardan biri olmuştur. Belki de 

herhangi bir metnin üzerine derlenen en eski şerhlerden biri Avesta’nın şerh ve 

tercümesinde yazılan ve İslam’dan sonra yüzyıllarca devam eden Zend ve Pazanda’dır. 

El-Fiyye (İbn Mâlik)‚ Hikmetü’l-Eşrâk (Sühreverdî)‚ Keşşâf (Zemahşerî) ve Tehdîb el-

Makk (Taftazânî) gibi çeşitli metinler üzerine yazılmış çok sayıda şerh ve Miftâhu’l-Ulûm 

gibi edebiyat ve şiir alanında çeşitli eserler üzerine yazılan şerhler; Sakakî Taiya‚ İbn 

Faraz’ın Meşariku’d-Dararî’si‚ Hafız’ın Dîvânı ve Mesnevî’ye dair çok sayıda şerhi; 

Sadî’nin Golestan ve Bostan’ı ve diğer edebî eserlere yapılan şerhlerin hepsi de çeşitli 

dillerdeki metinlerin şerhi için var olan ihtiyacı ve zorunluluğu göstermektedir. Kültürel 

ve edebî alanlardan yola çıkarak bu zorunluluğun ortaya çıkışına kadar antik çağlardan 

günümüze kadar bu alanda pek çok çaba ve yazının yer aldığı bu eserlerin derleme 

yönteminin incelenmesi‚ bunların derlenmesine yönelik tanımlanmış ve spesifik teorik 

temellerin bulunmadığını göstermektedir. Şerhler hatta bazen uygulanan yöntemler de 

tamamen farklıdır. Metne şerh eklemek metin ile hedef kitlesi arasında bir bağlantı 

oluşturmak anlamına gelir ve şerh eklemenin genel amacı okuru metne yaklaştırmak ve 

ikisi arasında doğru bir bağlantı kurmak olmalıdır. Böyle bir hedefin ışığında okuru metni 

ilk kez okuduktan sonra metni daha derinlemesine inceleyebilir ve yazarın asıl niyetine 

daha yakın olabilir. Bu bağlamda şârihin rolü metnin hiçbir bileşeninin bilinmeyen 

kalmaması‚ karmaşıklıkların ve olası önyargıların ortadan kaldırılması için izleyicinin 

metne aşinalığını hazırlamak ve bunun sonucunda izleyicinin anlayabileceği açık bir 

ortam sağlamaktır. Bu bağlantıyı kurmanın başarısı çeşitli faktörlere bağlıdır; bunlardan 

en önemlisi metnin türüne göre açıklaması için gerekli ön koşulların ve gerekliliklerin 

sağlanmasıdır. 

Herhangi bir şerhin derlenmesi sürecinde etkili olan üç faktör yani şair‚ okur ve metin 

dikkate alındığında bu faktörlerin her birine odaklanılarak şerhin farklı olması da 

mümkündür. Bazen her bir şerhin derlenmesi ve nasıl oluşturulduğunun açıklanması 

hedefini belirlemede okurun rolü daha büyük olur. Öte yandan bazen metin türü özel bir 

anlatım biçimi gerektirir ve her metin kendine özgü özellikleri betimlemede belirli 

hedeflerin izlenmesini gerekli kılar. Bazı şerhlerde şerhin amacını‚ şârihin ilgileri veya 

özel bilgileri veya bir metnin belirli bir özelliğine veya yönüne olan ilgisi belirler. Elbette 
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bazen bu üç faktörün (şâir‚ okur ve metin) hepsi açıklamanın amacını belirlemede rol 

oynar. Ancak bu durumların her birinde açıklamadaki amaç da belirli bir yöntemi 

gerektirir ve doğal olarak yöntemin amacına ulaştığı arzu edilen ve başarılı bir şerh 

olacaktır. Şerhte belirtilen amaca göre ve buna dayanarak açıklamaya bir tanım 

yapılabilir. Şerhin kesin bir tanımını verebilmek için öncelikle şerhle uğraşmanın nedeni 

üzerinde düşünmek gerekir. Herhangi bir metnin konusu ve farklı metinlerde ortaya 

çıkabilecek çeşitli içerikler bir bakıma o metnin okur kitlesinin türünü‚ düzeyini ve bu iki 

konu arasındaki ilişkiyi belirlemede temel rol oynuyor gibi görünmektedir. Metinde 

sunulan içerik ve kavramlar ve okuyucunun bu konuları anlama düzeyi yazmanın ne 

kadar zor ya da kolay olduğunu belirler. Buradan hareketle genel olarak metnin konusu 

dışında karmaşıklıkların olabileceği bu karmaşıklıkları çözmenin ve metni doğru 

anlamanın okuyucunun çeşitli kaynaklara başvurmasını gerektirdiği ancak öte yandan 

çoğu durumda izleyicinin bu kaynakların her birini incelemesi zor ve zaman alıcı olmakla 

kalmayacak‚ bazen de imkânsız olacaktır. Böyle bir durumda bilimsel ve metodik şerhin 

yanı sıra belirli bir eserin temel bilgilerine ve insanî mahiyetine aşinalık nedeniyle bir 

metni detaylı bir şekilde anlayanların metnin şerhi gerekli görünmektedir. 

Metne açıklama eklemek‚ metin ile hedef kitlesi arasında bir bağlantı oluşturmak 

anlamına gelir ve açıklama eklemenin genel amacı‚ izleyiciyi metne yaklaştırmak ve ikisi 

arasında doğru bir bağlantı kurmak olmalıdır. Böyle bir hedefin ışığında okur metni ilk 

kez tanıdıktan sonra metni daha derinlemesine inceleyebilir ve şairin asıl niyetine daha 

yakın olabilir. Bu bağlamda şârihin rolü‚ metnin hiçbir bileşeninin bilinmeyen 

kalmaması‚ karmaşıkların ve olası önyargıların ortadan kaldırılması için izleyicinin 

metne aşinalığını hazırlamak ve bunun sonucunda izleyicinin anlayabileceği açık bir 

ortam sağlamaktır. Bu bağlantıyı kurmanın başarısı çeşitli faktörlere bağlıdır‚ bunlardan 

en önemlisi metnin türüne göre açıklanması için gerekli ön koşulların ve gerekliliklerin 

sağlanmasıdır. Ayrıca okuyucu kitlesinin durumuyla ilgili olarak yazarın bir eserini belirli 

bir okuyucu kitlesine sahip olması yazarın veya şairin sözlerinin ve anlatım tarzının 

düzeyi üzerinde etkilidir. Yazarın konuşmasında kullandığı kelimelerin‚ imaların ve 

terimlerin konusu ve açık kurgusal veya gizli anlatım biçimi ve bu konuların benzerleri 

bile her eserin okur durumundan büyük ölçüde etkilenmektedir. Metin yazarın yaşadığı 

dönemin entelektüel akımları ve kültürel durumu‚ sosyal‚ tarihsel ve politik durumu veya 
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durumsal bağlamı da tanınması metnin anlaşılmasında önemli etkisi olan üst metinsel 

faktörler arasındadır. Şârihin bu faktörlere yeterince aşina olması durumunda metni daha 

iyi anlayabilir ve okur ile metin arasında daha doğru bir ilişki kurabilir. 

Genel olarak herhangi bir metnin yaratıldığı andaki durumsal bağlamın özellikleri‚ 

metnin sözcükleri‚ terimleri veya ipuçlarını içeren özellikleri ve metnin sözcükleri‚ 

terimleri veya ipuçlarını içeren özellikleri ve metnin diğer bileşenleri ve özellikleri 

üzerinde çok etkilidir. Örneğin her bölgenin kültürü ve gelenekleri‚ hatta hava durumu‚ 

bitki örtüsü gibi çevresel özellikleri metinde kullanılan kelime ve ifadelerin ve 

dizilimlerin seçiminde oldukça etkilidir. 

Açıklama yöntemi olarak da bahsedilen önkoşullar sağlandıktan sonra anlatıcının uygun 

ve tekdüze bir anlatım yöntemi seçmesi gerekmektedir. Herhangi bir metnin 

açıklamasında kullanılabilecek olası yöntemler iki türe ayrılabilir: 

1. Çözme: Bazen bazı açıklamalarda çözme yöntemi kullanılır; bu şekilde‚ metnin 

görünen anlamını ortaya çıkarmak ve okur kelimelerin görünen anlamlarına 

alıştırmak için şârih metindeki kelimelerin görünen anlamlarına alıştırmak için 

şârih metindeki kelimelerin ve ifadelerin görünüşünü çözer. Genellikle bu tür 

açıklamalarda metnin açık mı kapalı mı olduğu ve derin anlamları dikkate alınmaz 

ve şârihin amacı uzman olamayan okur kitlesinin metne daha aşina olmasını 

sağlamaktır. Ebû Bekir Nusret daha çok bu yöntemi ele almaktadır. 

2. Şerh: Böyle bir açıklamada eseri yaratanın (şair veya yazar) derin niyetleri daha 

fazla dikkate alınır ve metnin manası ile cümlelerin zahirî manası çözülmek yerine 

onun daha derin kavram ve anlamları kullanılır. 

Okuyucunun okuyarak şairin veya yazarın hem yaşadığı dönemin sosyal hem de siyasi 

koşullarını tanıması ve metinde yer alan tüm etken ve unsurlarını tanıması ve ifadesine 

dayalı bilimsel-analitik bir giriş metninin derlenmesi‚ entelektüel etkisi ve ayrıca yazma 

tarzı veya şiirle çevrelenmiş olması ve o şairin veya yazarın zamanındaki yeri metinlerin 

tanımlanmasının gerekliliklerinden biridir ve bu sayede okur‚ şairin dünyasının net bir 

resmini elde eder. Metinlerin şerhlerinde  birlik olmaması konusunda söylendiği gibi‚ 
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yapılan araştırmalar‚ düzeltilmiş versiyonlar üzerine yazılan önsözlerin veya 

açıklamaların belirli bir ölçü ve kritere sahip olmadığını‚ belli bir üslup takip etmediğini‚ 

herkesin önsöz olarak materyali kendisine göre seçtiğini göstermektedir. Bir metni şerh 

ederken şârihin‚ o metnin sözel ve içeriksel özelliklerini ve yaratıcı özelliklerini okur için 

tam ve net bir şekilde bu resmin tüm unsurlarını kapsayacak şekilde çizebilmesi gerekir.  

Şerhler bir eseri daha iyi anlaşılır hâle getirmek için yazılmış eserlerdir. Hemen her 

konuda şerh yazılmıştır. Bu eserler arasında edebî şerhlerin önemi büyüktür. Eski Türk 

edebiyatında İran şairlerinin eserleri üzerine yapılan şerh ve tercümeler önemli bir yere 

sahiptir. Bu şerhlerin hem sayı hem de değer bakımından en önemlilerinin Hâfız Dîvân’ı 

ve Sâdî’nin eserlerine yapılanlar olduğunu söyleyebiliriz. Ayrıca Mesnevî’ye yapılan 

şerhlerin de gözardı edilmemesi gerekir. Söz ettiğimiz metinlerle ilgili çok sayıda şerh 

yapılmıştır ki, bunların sadece listesi belki sayfalar tutar. Edebiyat tarihinde şerhe ait 

malzemenin çokluğu, araştırmacıların dikkatlerinin daha çok bu şerhler üzerinde 

toplanmasına yol açmıştır. Bunların dışında kalan şerhler ise ikinci plâna atılır. İşte ikinci 

plana atılan bu şerhlerden biri de Sâib-i Tebrizî Dîvânı’na yapılan şerhlerdir. Sâdî’nin 

eserlerine ve Hâfız Dîvân’ına yapılan şerhler kadar olmasa bile Sâib-i Tebrizî şerhleri, 

Türk şerh geleneğinde dikkate değer bir malzeme olarak karşımıza çıkmaktadır (Ünlü‚ 

2006‚ s. 86).  

Kültürün‚ şiirin ruhundan doğan mucizevi unsurla kaynaşması ve bu unsurun kültüre ve 

ruhumuza olan etkisi elbette kimseden gizli değildir. Dünyanın en bilge ve en kültürlü 

milletleri‚ kimliğini edebiyat‚ şiir ve sanat temelinde inşa etmiş olanlardır. İran şairleri 

arasında Sâib-i Tebrizî Fars dilinin korunması‚ tanıtılması‚ genişletilmesi ve 

korunmasındaki rolü ve önemi gizlenemez. Hayyam‚ Mevlânâ‚ Hâfız‚ Firdevsî ve Saadî 

gibi büyük şairler olmasına rağmen; sırasıyla rubaî‚ mesnevi‚ rindâne gazel‚ destan şiiri 

ve aşk şiirinde Farsçaya yeniliklerini bırakmışlar ve bu dilde büyük gelişmeler 

yaratmışlardır. Ancak Sâib‚ 17. yüzyılda Fars dilinin korunması‚ geliştirilmesi ve bu dilde 

yenilikçi kelimeler ve farklı yapılar açısından denge yaratılmasındaki rolüne saygı 

duyulmalıdır. Fars dilinin İran coğrafi sınırlarının ötesine yayılması Sâib’in bu dile bir 

başka hizmeti olarak değerlendirilmelidir. Sâib‚ Fars dili ve edebiyatının Hindistan’a ve 
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kıtanın diğer bölgelerine yayılmasında önemli bir rol oynamış ve İran kültürüyle 

dünyadaki birçok şairi etkilemiştir. 

Sebk-i Hindî’nin önemli kökenlerinden biri‚ Safevîlerin ana başkenti olan İsfâhân 

şehriydi; Sebk-i Hindî’nin kesinlikle kurucuları ve evrimcileri olan bu bölgenin büyük 

şairlerinin etkisi‚ bu üslubu etkilemiştir. Sâib-i Tebrizî‚ Vahşî-i Bâfkî‚ Ârif-i Şîrâzî‚ 

Kelîm-i Kâşânî ve Bâbâ Fagânî-i Şîrâzî gibi şairlerin tamamı İsfâhân veya yakın 

şehirlerde yaşamıştır. Şiirde ve sanatta zarafet ve incelik İsfâhân’ın adıyla 

ilişkilendirilmesi Sâib gibi şairlerin sayesinde olmuştur. Sâib‚ Hâfız’dan sonra yeni ve 

seçkin bir üslup kuran tek şairdir. Aslında Hâfız ve Sâib‚ İran kolunda Irak ve Hint olmak 

üzere iki üslubun ünlü şairleri olarak kabul edilir. Sâib‚ özel birleşimler ve yerel 

konuşmaya yatkın bir dil kullanarak‚ kendi zamanının ve halkının dilinin özelliklerini 

tam olarak temsil eder. Şiirlerinde halk dilinde yaygın olan yerel dil‚ kelimeler‚ 

birleşimler‚ atasözleri ve yargılar yer almaktadır. Sâib’i Sebk-i Hindî’nin seçkin 

temsilcisi ve bu üslup şairlerinin lideri olarak kabul edebiliriz. Sâib’den önce bu üsluba 

yeni tarz denilirdi; ancak ondan sonra Sâib üslubu olarak anılmaya başlanmış ve tezkire 

yazarları bu üslubun şairlerini Sâib üslubunun takipçileri olarak değerlendirmişlerdir.  

Edebiyat tarihi kitaplarında Safevî dönemi şiirinden‚ Fars şiirinin edebî açıdan gerileme 

ve bayağılık dönemi olarak bahsedilmektedir. Ancak bu dönem‚ şair sayısı ve geride 

kalan şiir hacmi açısından Fars şiirinin en verimli dönemlerinden biridir. Dil ve gramer 

kusurları‚ karmaşık konuşma ve temaların çokluğu bu çağın şiirinin eleştirilmesinin 

başlıca nedenleridir. Belki de eleştirmenlerin dikkat etmediği nokta‚ Fars şiirinin gelişimi 

ve bu dönemdeki rolüdür. Bazı bilim adamlarına göre Hâfız’ın şiirlerinde zirveye ulaşan‚ 

bazılarına göre ise burada biten Fars şiiri‚ Hâfız’dan sonra da devam eder ve aslında bu 

dönem edebiyatın popülerleşmesinin başlangıcıdır. Safevî dönemindeki kültürel ve 

sosyal değişimler‚ şiirin okurunun toplumun üst sınıflarından ve kalem ustalarının 

tekelinden ayrılmasına neden olmuştur. Bu çağın şairleri şiirlerini yazarken insanı dikkate 

almışlar ve kendi zamanlarının insanının diline yakın bir dille şiir yazmaya çalışmışlardır. 

Ayrıca bu dönemin şairleri‚ hâlâ yeni temaların kaldığını kanıtlamak amacıyla bu 

temaları keşfetme ve düzenleme yönünde birçok çaba sarf etmişlerdir. Sâib‚ Safevî 

döneminin ve Sebk-i Hindî’nin en ünlü şairlerinden biridir. Zamanının şairleri gibi o da 
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yeni temalar arayışı içindedir. Sâib‚ bir şairden bir kıta duysa hemen başka bir kıta 

yazarak onu tamamlardı. Şiirinin bir diğer özelliği de rahat ve uysal üslubudur‚ bu da 

şairin anlatımda bu dönemin diğer şairlerini geride bırakmasını sağlamıştır. Sâib’in 

dönem insanının sorunlarına gösterdiği ilgi‚ o dönemdeki şöhretinin sebeplerinden 

biridir. Sadece kendi döneminin insanının diliyle konuşmakla kalmamış‚ onların üzüntü 

ve acılarını da paylaşmış‚ onların üzüntü ve acılarını da paylaşmış‚ her dinleyicinin 

yüreğini acıtacak kadar acı bir şekilde o dönemden şikayet etmiştir. Ayrıca romantik‚ 

ahlaki ve mistik temalara önem vermiş‚ ince hayal gücü ve zengin zevkiyle eşsiz 

görüntüler yaratmıştır. Sâib iyiliğin‚ saflığın‚ nezaketin ve yüksek insan ahlakının 

övgüsüdür. 

İran edebiyatında Sâib’e olması gerektiği gibi önem verilmemesinin nedenlerinden biri 

Sebk-i Hindî şiirine olumsuz bakış‚ bu tarzın edebiyatın büyük ustaları tarafından yıllarca 

ihmal edilmesinin bir sonucudur. Edebiyatın akademik atmosferinde bazı profesörlerin 

katı yaklaşımları halen görülmektedir. Bu dönemin şiirini ön yargılardan uzak ve tarafsız 

bir yaklaşımla incelemesi gerekmektedir. Bu profesörlerin Fars dili ve edebiyatına sayısız 

hizmetleri inkâr edilemez ancak her konuda görüşlerinin doğru olduğu düşüncesi bazı 

konularda araştırma yolunun ilerlememesine ve Fars şiirinin bir döneminin sırlarının 

hiçbir zaman aydınlatmamasına neden olur. Bu sorunlara ek olarak‚ Sâib’in şiirlerinin 

karmaşıklığı modern Fars diline pek uygun değildir ve çok sayıda zor ve tuhaf şiir ve 

tema arasında‚ çok az kişi bu şairin şiir dünyasındaki yeteneğini fark etmiştir. Sâib 

araştırmaları doğrultusunda yapılan çalışmalar arasında Muhammed Kahraman’ın Sâib 

Divânı’nı düzeltmesini sayabiliriz. Bu düzeltme orijinal versiyonlar kullanılarak yapıldı 

ve altı cilt halinde yayınlandı. Türk edebiyatında ise Ebû Bekir Nusret‚ Sâib’in elif harfli‚ 

Te harfli ve farklı kafiyelerinden gazelleri derleyerek şerh etmiştir. Biz de çalışmamızda 

Nusret Efendi’nin te harfli çalışmasını ele alarak Sâib’in başta fazla önem görmediği İran 

edebiyatında ve Türk edebiyatında tanınmasına katkı sağlamayı amaçladık. 

Türk şiiri üzerinde önemli etkiler bırakmış olan Sâib-i Tebrizî’nin şiirleri üzerinde 

yapılan şerhlerle ilgili çalışmaları şöyle sıralayabiliriz: İran edebiyatında Berat 

Zencânî’nin Sad gazel ez Sâib-i Tebrizî adlı kitabı‚ Ali Muhsinî’nin Şerh-i Pencâh Gazel 

ez-Sâib-i Tebrizî adlı kitabı‚ Hüseyin Muhammedzade Sıdık’ın Şerh-i gazelha-yı Sâib-i 
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Tebrizî adlı kitabı‚ Ahmed Şevkî ve Fatma Âlî’nin Nagme-i aşk adlı kitapları‚ Bijen 

Zend’in Kitab-ı manî-i pîçîde adlı kitabı‚ Emir Bânû Kerîmî’nin Düvist ü yek gazel-i Sâib 

adlı kitabı‚ Masume Madenken’in Nakş-ı pay-ı gazâlân adlı kitabı ve Zehra Hamidiyan 

Cehrumî’nin Şerh ve tevzîh-i sad u pencâh gazel ez-divân-ı Sâib-i Tebrizî adlı doktora 

tezi  Sâib üzerine yazılan en önde gelen şerhler olarak kabul edilmektedir. Türk 

edebiyatında ise Doç. Dr. Hüseyin Gönel’in Şerh-i Bazı Gazeliyat-ı Sâib-i Tebrizî ve Şerh 

Metodu adlı yüksek lisans tezi‚ Doç. Dr. Emrullah Yakut’un Sâib-i Tebrizî Divânı 

Şerhi’nin İncelenmesi adlı yüksek lisans tezi‚ Prof. Dr. Osman Ünlü’nün Şerh-i Divânı-ı 

Sâib-i Tebrizî’den Elif Harfli Gazeller adlı yüksek lisans tezi‚ Dr. Ögr. Üyesi Muhammed 

Felat Aktan’ın Molla Murad’ın Sâib-i Tebrizî Şerhleri adlı yüksek lisans tezi ve Doç. Dr. 

Fettah Kuzu danışmanlığında Süleyman Fehim Efendi ve Ahmet Cevdet Paşa’nın Sâib-i 

Tebrizî Dîvânı’nın Şerhi üzerinde bir doktora tezi halen yapılmaktadır. Aynı zamanda 

İran ve Türk edebiyatında Sâib üzerinde çok sayıda makale yazılmıştır. Tezimizde verdiği 

bilgilerden faydalandıklarımızı kaynakçada yer almaktadır. İran’da yapılan çalışmalara‚ 

Türkiye’de yapılan çalışmalara göre daha yüzeysel denilebilir. Örnek olarak şerh 

çalışmalarında daha çok beyitlerde geçen kelimeler anlamlandırılıp edebi sanatlara 

değinilmiştir ve fazla yorum katılmamıştır. 

Sâib-i Tebrizî’nin şiirleri üzerinde yazılan şerhlerin en önemlisi şüphesiz Ebû Bekir 

Nusret’in yaptığı şerhlerdir. Bu şerhler farklı zamanlarda yazılmış üç ayrı eseri ihtiva 

etmektedir. Fakat çoğu kütüphane kayıtlarında hatalı bir şekilde bu metinlerden sanki tek 

bir esermiş gibi bahsedilmektedir. İlk eser, Sâib-i Tebrizî’nin “elif” kafiyesinde yazdığı 

gazellerin, ikincisi “te” harfindeki gazellerin şerhidir. Son eser ise Sâib-i Tebrizî 

Dîvânı’nın her harfinden birkaç gazel seçilerek yapılan şerhin bulunduğu metindir. Ebû 

Bekir Nusret,  Sâib-i Tebrizî’nin şiirlerini şerh ettiği ikinci eserini Dîvân’da bulunan “te” 

harfli gazellere ayırmıştır. Bu eser daha önce hiç çalışılmamış ve ilk kez bu çalışmada ele 

alınıp incelenmektedir. Nusret Efendi‚ ilk eserinin sonundaki hâtimede, Sâib’in şiirlerini 

ilk defa kendisinin şerh etmiş olmasının bir kapı açtığını ifade etmekte ve bu kapıdan 

geçecek “erbab-ı himemden birisi”nin “bâ” harfli gazelleri şerh etmesi temennisini dile 

getirmektedir. Ancak çalışmamızda ele aldığımız eserin önsözünde uzun uzun ilk eseriyle 

ilgili olayları anlatmaktadır. Ebû bekir Nusret, ilk eserin müsveddelerini temize çekmesi 

için öğrencilerinden birine verir. Fakat o öğrenci eserin birçok yerini bozup değiştirince 
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üzülür. Bir müddet sonra eser etrafta okunup yayılır ve takdir görmeye başlar. Bu takdirle 

şevke gelen Nusret, Dîvân’ın “te” harfli gazellerinin şerhini yapar ve bizzat kendi 

kalemiyle temize çeker. Okuyucuya da eseri bir defa okuduklarında anladım 

dememelerini tembih eder. Ebû Bekir Nusret, “nakşîbendî-meşreb ve şii-mezheb” 

gördüğü Sâib’in Mevlânâ’dan yardım isteyen ney hakkındaki bir gazelini eserinin başına 

koymuştur. Yazılış tarihi belli olmayan eserde Sâib-i Tebrizî’nin toplam 194 gazeli şerh 

edilmiştir.  
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1. BÖLÜM 

EBÛ BEKİR NUSRET’İN HAYATI‚ EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE 

ESERLERİ 

1.1. HAYATI 

18. yüzyılın şairlerinden olan Ebû Bekir Nusret hakkında pek fazla bir bilgimiz yoktur. 

Aslen Harputlu olan Ebû Bekir Nusret’in tam adı Nusret b. Abdullah el-Harputi’dir 

(Bilgin‚ 2007‚ s. 11). Adı bazı kaynaklarda Nusret Ebûbekir Efendi‚ Nusret Efendi‚ Hoca 

Ebû Bekir Nusret Efendi‚ Hoca Nusret Efendi şeklinde geçmektedir. Daima tedrisatla 

meşgul olduğu için hoca olarak anılmıştır. Nusret de şairin mahlası olmalıdır (Gönel‚ 

2004‚ s. 23). Çankal-zâde diye de tanındığı kaynaklarda belirtilmektedir (Bilgin‚ 2007‚ 

s. 11). Doğum tarihi bilinmemektedir.  

Çocukluğu Harput’ta geçen Nusret Efendi’nin önce İran’a daha sonra İstanbul’a gittiği 

bilinmektedir. İstanbul’da otuz yıldan fazla yaşadığını Osmanlı Müellifleri adlı eserin 

yazarı Bursalı Mehmet Tahir‚ Ebû Bekir Nusret’in şifalı bitkiler üzerine yazdığı başka 

bir eserine dayanarak aktarmaktadır (Bilgin‚ 2007‚ s. 11). Hemen her alanda bilgi sahibi 

olan Nusret Efendi tefsir‚ kelam‚ ilm-i kıyafet‚ ilm-i nücum ve ilm-i esma gibi konularda 

da bilgilidir. Aynı zamanda hattı vardır (Gönel‚ 2004‚ s. 24). Tıp ilminde bilgisinin 

olduğunu Mahazar adındaki eserinden anlaşılmaktadır. Kaynaklar üç dilde de şair olduğu 

konusunda birleşmektedirler (Ünlü‚ 2001‚ s. 5). Bütün bunlar onun iyi bir eğitim aldığının 

göstergesidir. 

Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde hafız-ı kütüplük vazifesinde bulunmuştur. Bunun 

yanında tedris ile de meşgul olan Ebû Bekir Nusret’in hangi alanlarda tedris ettiğine dair 

bir bilgi mevcut değildir. Nusret resmî ilimleri Dagıstanî´Ali Efendi’den tasavvuf ve 

manevi ilimleri de Mustafa el-Kübra Kudsî’den öğrenmiştir (Bilgin‚ 2007‚ s. 11). 

Nusret Efendi’nin ölümü Fatin tezkiresinde şöyle yazılmaktadır: 
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“Nazm-ı manzume-i hünermendî Hoca Nusret Efendi Nur-ı Osmaniye Kütüphanesinde 

hafız-ı kütüblük hizmeti yaparken heveskârâne talim-i fünun-ı Farsî eyleyerek güzârende-

i a‘vâm u şuhûr iken bin iki yüz sekiz senesi hilalinde ‘azim-dâr-ı sürûr olmuştur.” 

(Gönel‚ 2004‚ s. 25). 

Ölüm tarihi Osmanlı Müellifleri’nde 1796‚ Sicill-i Osmanî‚ Hâtimetü’l-Eş’âr ve 

Şemseddin Sami’nin Kâmûs’l-A’lâm adlı eserinde ise 1794 olarak kaydedeilmektedir. 

Nusret Efendi’nin mezarı Eyüp civarında Kaşgari Dergahı’ndadır (Bilgin‚ 2007‚ s. 12). 

1.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Ebû Bekir Nusret Arapça‚ Farsça ve Türkçe şiirler yazmıştır. Şairliğini Mehmet Süreyya 

Sicill-i Osmanî’de: “elsine-i selâsede şairdir.” diyerek desteklemiştir (Bilgin‚ 2007‚ s. 

11). İyi bir şair olduğu halde çabuk unutulmuştur. Fatin onun şiirlerinin “mürur-ı zaman 

ile kazazede-i rüzgâr” olduğunu söyler (Ünlü‚ 2001‚ s. 5).  

Edebî kişiliği ilim aşkı‚ tasavvufa yatkın tabiatı ile şekillenmiş ve daha çok öğretici 

yanıyla eserlerinde yansımaktadır. Sanattan çok iyi anlamasına rağmen sanatın hakikatten 

bir adım öne geçmesine izin vermeyen hakikatşinas tavır üzere yaşamıştır (Gönel‚ 2004‚ 

s. 26). Dîvânı’nın nüshalarının azlığı ve tanınmamış olması şairliğinin ve şiirlerinin 

beğenilmediğini göstermektedir. Onun şiirlerinden yola çıkarak hikemi tarzda şiirler 

yazdığı ve Sebk-i Hindi’nin etkisinde olduğu söylenebilir (Ünlü‚ 2001‚ s. 6-7). 

1.3. ESERLERİ 

1.3.1. Dîvân 

Ebû Bekir Nusret’in Dîvân’ında en çok kullandığı nazım şekli gazeldir. Bu eserinde 

Türkçe 577‚ Farsça 130 gazel ve 16 dü-beyt yer almaktadır (Karabuçak‚ 2018‚ s. 21). 

Arapça ve Farsça gazelleri Türkçe gazellerin aralarında düzensiz olarak bulunmaktadır. 

Rubaiyat kısmında ise 74 rubai bulunmaktadır. Gazeliyattaki rubailerle bu sayı 102 

olmaktadır. Tevarih’de ise 17 tarih yer almaktadır (Ünlü‚ 2001‚ s. 6). Ebû Bekir Nusret’in 
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Dîvân’ı ile ilgili 2018 yılında Karabuçak tarafından doktora tezi yazılmıştır. Ebubekir 

Dibacesinde eserini Şam-ı Şerif Yerlikulu Agası Halil Paşazade Muhammed Bey’e ithaf 

ettiğini beyan etmektedir. Mahlasının Mihrî olduğu anlaşılan Muhammed Bey’i övmek 

için kasideler ve gazeller yazdığını dibacesinde belirtmektedir (Karabuçak‚ 2018‚ s. 15 ).  

 

 

Şimdiye kadar tespit edilen Dîvân nüshalarının üçü Türkiye sınırları içindeki 

kütüphanelerde‚ altısı ise yurtdışındaki farklı kütüphanelerde bulunmaktadır. Türkiye’de 

İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan TY 515 katalog numaralı Dîvânçe 

müellif hattıyle yazılmaktadır. Dîvân nüshalarının en hacimlisi ise 162 varakla Kral Suud 

Üniversitesinde bulunan 5418 katolog numaralıdır. İkinci büyük dîvân nüshası 197/811 

katolog nümarası ile Medine Arif Hikmet Bey Kütüphanesindedir. Bu nüsha 84 varak 

olup H. 1218 tarihinde istinsah edilmiştir. Türkiye’deki diğer Dîvân nüshalarının biri 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesin’de Hazine numara 879‚ biri ise Tire Necip Paşa 

Kütüphanesi Diğer Vakıflar‚ numara 808’de bulunmaktadır. Yurtdışında bulunan diğer 

nüshalar ise şunlar: Mısır Milli Kütüphanesi Kahire’de katalog numarası Talat 227‚ Turc 

Bayerishcen Staatsbibliothek München Almanya’da katalog numarası C.O.D. 383‚ 

Rusya’da Saint Petersburg Doğu Dilleri Enstitüsü katalog numarası No: 382‚ son nüsha 

ise Cambridge Üniversitesi İngiltere’de University Library Or. 1246 katalog numrası ile 

kayıtlıdır (Karabuçak‚ 2018‚ s. 16). 

1.3.2. Sâib-i Tebrizî Şerhleri 

Ebû Bekir Nusret’in şüphesiz en önemli eserleri‚ Sâib-i Tebrizî’nin şiirlerine yazdığı 

şerhlerdir. Önce elif harfli gazelleri‚ daha sonra ise te harfli gazelleri şerh eden Nusret 

Efendi her kafiyesinden birkaç gazel seçerek başka bir şerh de yazmıştır. Ebû Bekir 

Nusret’in yazdığı şerhler hakkında Bursalı Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri’nde 

“Dîvân-ı Sâib’in elif kafiyesine şerhi vardır”‚ Fatin Tezkiresinde “Gazeliyyât-ı Sâib’e bir 

mikdar şerh-i rengîn makalesi vardır.” ve Mehmet Süreyya’nın Sicill-i Osmanî’sinde 

“Sâib’in ba’zı gazellerini şerh eyledi.” bilgileri yer almaktadır (Karabuçak‚ 2018‚ s. 18). 
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1.3.3. Mahazar 

Nusret Efendi’nin edebiyat sahası dışında yazdığı tıpla ilgili olan eseridir. Eserin 

mukaddemesinde doktor olmadığını tıp ehlinin işine karışmak algılanmamasını sadece 

faydalı olmak amacıyla yazdığını güzel bir dille belirtmektedir (Karabuçak‚ 2018‚ s. 27). 

Bu eseri “Mücerrebat-ı Nusret‚ Nusret Efendi Mecmuası‚ Mahazar fi’t-tıb‚ Nusret Efendi 

Risalesi” gibi adlarla anılan bu eserinin kütüphanelerde elliden fazla nüshası 

bulunmaktadır. Aynı zamanda bu eser Ebû Bekir Nusret’in basılan tek eseridir. “Mahazar 

fi’t-tıbbu’r-Rûhânî ve’l-Cismanî” adıyla  İstanbul’da ilki 1829’da‚ ikincisi ise 1883’te 

olmak üzere iki kere basılmıştır (Ünlü‚ 2001‚ s. 6). 

Nusret Efendi bu eserde hastalıklar‚ hastalıkların tedavisi‚ ilaç hazırlama ve kullanımı 

üzerinde durulmuştur. Eserinde kendi tavsiye ve ilaçlarından yararlanan kişilerin tedavi 

sırasındaki süreçlerden ve tedavilerin sonuçlarından da bahsetmektedir. Ayrıca müellif 

tıbb-ı ruhani dediği tedavi usullerini de anlatmaktadır. Tıbbı ruhani konusunda manevi 

hastalık ve sıkıntılarla ilgili nüshalara ve bu nüshaların bir kısmında‚ ayet ve ayet 

bölümlerinin yer aldığı vefklere yer vermiş ve bunların tertibini göstermektedir 

(Karabuçak‚ 2018‚ s. 17). 

1.3.4. Telhîsu Keşfi’l-Esrâr ve Hetki’l-Estâr 

Ebû Bekir Nusret’in Safevî’nin Hetk-i Esrar adlı tefsirini özetlediği belitilmektedir. 

Arapça olan bu eserin adı Osmanlı müellifleri tarafından Mülahhas min Tefsir-i Keşfi’l-

Esrâr olarak verilmektedir (Karabuçak‚ 2018‚ s. 18). 

19 HK 163 arşiv numarası ile Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde kayıtlı olan bu 

eserin adı Telhîsu Keşfi’l-Esrâr ve Hetki’l-Esrâr olarak geçmektedir. Katalogdan elde 

edilen bilgilere göre Yusuf b. Hilâl Safedî’nin Keşfi’l-Esrâr ve Hetki’l-Estâr adlı eserinin 

Ebû Bekir Nusret b. Abdullah Harputî tarafından kısaltılmış olduğu anlaşılmaktadır. 

Eserin müstensihi Mehmet Emin Recaî olrak verilmektedir. Ebû Bekir Nusret adına 

kayıtlı olan bu eserin 223 varaktan oluştuğu belirtilmektedir. Esrin istinsah tarihi ise 1772 
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yılı olarak verilmektedir. Ayrıca bu eserin iki nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Esad 

Efendi nr: 162 ve Hamidiye nr: 192’de bulunmaktadır (Karabuçak‚ 2018‚ s. 18-19).  
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2. BÖLÜM 

SA’İB-İ TEBRİZÎ’NİN HAYATI‚ EDEBİ KİŞİLİĞİ VE 

ESERLERİ 

2.1. HAYATI  

Daha çok Sâib-i Tebrizî  adıyla tanınan Mirza Muhammed Ali, 17. yüzyıl İran 

edebiyatının büyük şairlerindendir. Kaynaklar onun doğum tarihini 1591-1608, ölüm 

tarihini ise 1669-1678 olarak belirtmektedir (Özyurt‚ 2023‚ s. 392). Tebrîz doğum yeri 

olarak kabul edilmektedir. Çocukluğundan gençliğine kadar, varlıklı, aydın ve şefkatli bir 

babanın gölgesinde, tanınmış hocalardan iyi bir eğitim almıştır. Hâkim Ruknai Kashanî 

ve Hâkim Shafayi İsfahanî gibi büyüklerin lütuf ve bilgilerinden faydalanmış ve usta 

derecesine ulaşmıştır. 1627 yılında, muhtemel doğum tarihine göre yirmi altı yaşındayken 

Hindistan’a gitmek niyetiyle Herat ve Kabil’e gitti ve bu ülkenin hükümdarı Zafer Han 

Ahsan tarafından kabul edildi. Kendisine hürmet gösterildi. Han ile şair arasında güçlü 

bir dostluk kuruldu (Keşt‚ 2014‚ s. 62-63). Şâh Cihân, 1628 yılında Hindistan’da tahta 

çıkınca Sâib‚ Zafer Han’ın yardımıyla ve edebiyat aşığı Hindistan şâhının  huzuruna 

çıkmış ve onun şeref törenine katılmıştır. 1640 yılında yaşlı babasının kendisini 

Hindistan’a kadar takip ettiğini ve İran’a dönmesini istediğini öğrenir. Babasına olan 

saygısından dolayı Şâh Cihân’dan izin almaya çalışır ancak tüm çaba ve ısrarına rağmen 

üç yıl boyunca istediği izni alamaz. 1642 yılında can arkadaşı Zafar Han’ın Keşmir’i ele 

geçirmesi üzerine Sâib, onunla birlikte bu şehre gider ve arkadaşının da rızasını aldıktan 

sonra babasıyla birlikte İran’a dönerek şehrinde ve ülkesinde şöhret kazanır. Birkaç yıl 

boyunca İran şehirlerinde ve geniş Osmanlı topraklarında ömrünü geçirmiş, değerli bilgi, 

tecrübe, antropoloji ve dünya görüşüyle İsfahan’a dönmüş ve ölünceye kadar orada 

yaşamıştır. 1642’de Şâh II. Abbâs’ın sarayında “melikü’ş-şuara” unvanını alır ve 1666’ya 

kadar, yani neredeyse çeyrek yüzyıl bu görevde kalır. Şâh II. Abbâs’ın gezi ve 

ziyaretlerinde yakın arkadaşlarından biri olur. Altmış yedi yaşındayken Şâh 

Süleyman’dan gördüğü kötü bir muamele onu fevkalade gücendirmiştir. Bu güceniklikle 

Sâib köşesine çekilmiştir.  Bazı kaynaklar 1670’te‚ bazıları ise 1675’te, onun 71 veya 76 

yıllık bir yaşamın ardından, onurla öldüğünü belitmektedir (Keşt‚ 2014‚ s. 63-64). 
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2.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

İran edebiyatında Sâib‚ Hâfız’dan sonra bağımsız ve seçkin bir üsluba sahip tek şair 

olarak görülmektedir. Kendi döneminin üslubunun ve halkının dilinin kusursuz bir 

temsilcisidir. Sâib-i Tebrizî, hayatında büyük bir ün kazandı ve II. Abbas’tan melikü’ş-

şuara unvanı almıştır. Sâib‚ İran’ın en üretken ve etkili şairlerinden biridir. Şiirlerinin 

sayısı 80 binden 120 bine‚ 300 bin ve daha fazlasına kadar sayılmıştır. Prof. Dr. Hasan 

Sedat Nâserî‚ Sâib’in şiirlerini yıllar süren analiz ve araştırmaların ardında derledi ve 

yayına hazır hale getirdi. Muhammed Ghahremân’ın çabasıyla Tahran’daki bilimsel ve 

kültürel bir yayınevi tarafından 7015 gazel‚ kaside ve Türkçe şiirlerden oluşan Dîvân’ı 

yayımlandı. Sâib hat sanatını bilmektedir‚ el yazısında eserlerinin kopyaları 

bulunmaktadır. Eserlerinin en önemli yönü beyit ve eser sayısı değil; üslubunda görülen 

yenilikçi unsurlarıdır. Sâib’in şiiri özel bir bilgelik taşır. Başka bir deyişle Sâib‚ dünyanın 

durumuna bilgece bir bakış açısıyla tanıklık etmektedir. Bu bilgelik‚ şairin kendine 

mahsus zekasından doğmuştur. Şiirleri genel okuyucu kitlesine hitap eden türde şiirlerdir. 

Okuyucularla çok yakın ve samimi bir bağ kurar. Sâib‚ Fars şiir geleneğine uygun olarak‚ 

çeşitli ve yeni temaların yanı sıra mistik tema ve kavramları da tam anlamıyla 

kullanmaktadır. Sâib’in şiirindeki bu kavramlar‚ keşif değil‚ daha çok edinim türündendir 

ve Sâib’in mistik düşünceleri çoğunlukla teorik tasavvuftan kaynaklanır. Kapalı dil‚ 

Hâfız ve Mevlânâ’nın şiirlerinde olduğu gibi mistiklerin ve mistik şairlerin sezgilerini ve 

keşiflerini taşır; Sâib’in şiirinin asıl ayırt edici özelliği aşırı istiâre ve teşbîh 

kullanmasıdır. Sâib, genellikle olağandışı ve karmaşık imgelerin kullanımıyla karakterize 

edilen bir şiir ekolü olan Sebk-i Hindî’nin en ünlü temsilcilerinden biri olarak kabul 

edilmektedir. Bu tarzda muhteşem eserler vermekle kalmamış, arkasında bir ekol 

bırakmıştır. Bu ekolün izleri Sâib’in gazellerinde açıkça görülmektedir. O‚ Fars şiirinin 

alışılagelmiş istiârelerini kullanırken bu unsurlarla yeni ve gizli anlamlar yaratır. Aynı 

zamanda, seleflerinin nadiren veya hiç bahsetmediği yeni kavramları da şiirlerine sıklıkla 

katar. veya kavramları şiirlerine sıklıkla katar. Bununla birlikte, Fars şiiri edebiyatın 

yüzyıllar boyunca süren eski geleneğiyle bağını kaybetmeden anlam sınırlarının 

genişlemesidir (Özyurt‚ 2023‚ s. 393). 
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Sâib-i Tebrizî’nin geleneğe güçlü bağlılığının yanı sıra kendine özgü istiâreleri geçmiş 

eserlerle bağlantıyı kaybetmemiş ve imgelerin anlamını genişleterek gelenek ve yeniliği 

birleştiren bir şiir tarzı vücuda getirmiştir. Sâib’in şiirleri dikkatle incelendiğinde‚ onun 

Fars şiirinin münbit fikir kaynaklarından efraflıca istifade ettiği ve bu fikirleri yeni 

bağlam ve kavramlarla buluşturduğu görülür. Diğer klasik Farsça şiirler gibi, Sâib’in 

gazellerinde de başka şiirlere yapılan göndermeler önemli bir rol oynar. Sâib’in bir kelime 

veya ifadeyle kastettiği şey, seleflerinin o kelimeye yüklediği anlamla ilgilidir. 

Dolayısıyla Fars edebiyatının özgün şiirlerinin temel ilkelerini bilmek, onun şiirlerini tam 

olarak anlamak için gereklidir. Araştırmalarımız yenilikçi görselliğin Sâib’in tarzının 

önemli bir bileşeni olduğunu doğruluyor. Ancak onun şiiri geçmiş eserlerden ayrılmak 

veya geleneği tamamen reddetmek anlamında yorumlanmamalıdır (Özyurt‚ 2023‚ s. 

393). 

Sâib mümkün olan tüm insanî durumlara bunların içindeki çelişkilere ilgi duyan‚ zihin 

yoran bir şairdir ve bunlara bağlı en büyük ve en küçük belirişleri de göz ardı etmez, 

görüldüğü gibi o da günümüz deyişiyle çevresindeki nesne ve cihazlardan ilham alır. 

Şiirine kattığı her bir nesneyi farklı açılardan ele alır. Ardından yakın bir istiare ve somut 

bir yaklaşıma başvurur veya bunlardan ahlaki bir sonuç çıkarır ve bu nesnelerin mistik‚ 

rasyonel ve felsefî bir yönünü ortaya koyar. herkesi erdemli olmaya ve kötülüklerden 

vazgeçmeye çağırır. Sâib, doğru olduğuna inandığı düşünce ve fikirlere sıkı sıkıya bağlı 

olmasının yanı sıra, önemsiz gördüğü konulardan nefret eder. Bunlardan kaçınır. Onun 

şiirlerinde ince bir düşüncenin, yeni bir temanın, felsefî ve öğretici bir kavramın 

bulunmadığı bir duruma pek rastlanmaz. Çok eski ve belki çok iyi bilindiği zannedilen 

birtakım kavramlara yeni bir yorum getirir. Şairin soylu ve yabancı tabiatlıları 

resmetmesini veya bir kişinin fizikî şartları ve delillerini veya hayvanî içgüdü ve hislerini, 

bitki ve maddi özelliklerini teyit eden ve şairin duygusal vasıflarını ve özelliklerini ifade 

etmeye ihtiyaç duymadığını ifade eden bir diğer husustur (Keşt‚ 2014‚ s. 20-21). Sâib 

şiirlerinde çeşitli konulardan bahsetmiş‚ bazen çılgın bir âşık‚ bazen bilge bir adam‚ 

bazen biçim dünyasından kopup anlam dünyasına katılmaya çağıran münzevî bir mistik 

adam. İnsanları alıp götüren dünya gezgini‚ insanları geçim çabasına‚ hayatta kalma 

mücadelesine ve maddî zevklerden yararlanmaya davet eden‚ hayat meselelerini her 

yönüyle anlatan‚ sosyal meselelerin her konusu hakkında yorum yapan yaşlı bir adamdır. 



21 
 

 

 
 

Bazen de dünyayı görmüş‚ kimi zaman olgunlaşmamış bir çocuktur‚ kimi zaman neşeyle 

güler‚ kimi zaman üzüntüden ağlar‚ kimi zaman huzur ve teslimiyet içinde gökyüzüyle‚ 

kimi zaman çatışma ve mücadele içinde‚ kimi zaman da sevgiyle. Huzursuz rüzgar ve 

bazen de sarsılmaz dağ gibi‚ toplumun damarlarında kan akıyormuş gibi‚ her tecrübeden 

ders almış‚ her vadide ruhunu yakmış. Dîvân’ı bir öğüt hazinesidir. Aynı zamanda sosyal 

yaşamın sırlarını‚ bilgi edinme ve sosyalleşme yollarını da içerir. (Velâyetî‚ 2012‚ s. 10) 

Abdülkadir Karahan onun hakkında şöyle yazmıştır: Aslında Sâib, Hindistan ve İran gibi 

Osmanlı İmparatorluğu’nda da tanınmış bir kişidir ve Sebk-i Hindî temsilcisi olarak 

popülerdir. Balaş Azeroğlu ise “Sâib-i Tebrizî’nin Sanat Dünyası” monografisinde 

şunları yazmıştır: “Sâib-i Tebrizi’nin eserleri, Fars şiirinin (on yedinci yüzyıl) 

hayatındaki en iyi örnekleridir ve bu eserler İran, Hindistan, Afganistan, Türkiye vb. 

ülkelerde ünlüdür. Sâib-i Tebrizî’nin Türk şairleri üzerinde güçlü etkisi var çünkü 

Osmanlı okullarında Sadî ve Hafız Dîvân’ının yanı sıra onun eserlerini de öğretirler. 19. 

yüzyıl Türk şairi Ziya Paşa, Sâib hakkında takipçilerinin İran’dan çok Türkiye’de 

olduğunu söyler. Türk edebiyatında pek çok şair, özellikle Sebk-i Hindî ile şiir yazanlar, 

Sâib tarzında eserler yaratmışlardır.” diye yazmıştır. Tanınmış araştırmacı İsmail Hikmet, 

“Azerbaycan Edebiyatı Tarihi (196-196)” adlı kitabında bu büyük şairin Türk yazarlar 

üzerindeki yadsınamaz etkisini vurgulamıştır. Belki de onun Türk kökenli bir aileden 

gelmesi, Türk şiir dünyasında önemli bir yer edinmesinde önemli bir rol oynamıştır. 

Genel olarak Türk edebiyatında Hâfız ve Sadî’nin eserleri üzerine daha çok şerh 

yazılmıştır, Sâib’in Dîvân’ı üzerine de pek çok yorum yapılmıştır. Türk edebiyatında 17. 

yüzyıldan itibaren karşılaştığımız Şevket ve Sâib’in etkisi 18. yüzyılda daha da artar. Bu 

dönemde Sâib’in Nedîm ve Şeyh Gâlib üzerindeki etkisini görmekteyiz. Sâib’in 

gazellerinin etkisiyle şiir yazan Osmanlı şairlerinden Nâbî’yi de özellikle anmak gerekir. 

Sâib’in bu şair üzerinde özel bir etkisi vardır. (Rahimova‚ 2020‚ s. 61) Hâfız’dan sonra 

hiçbir şair Sâib’in sahip olduğu şöhrete ulaşamamıştır. Dünya kütüphanelerinde büyük 

şairlerin eserlerinin bile Sâib’ın Dîvân’ınki kadar nüshası (bazılarında şairin el yazısı 

örnekleri bulunan) bulunmamaktadır. Onun zamanında ve kendisinden sonra yazılan ve 

içinde Sâib’den beyitlerin yer almadığı hiçbir tezkire ve derleme yoktur. (Keşt‚ 2014‚ s. 

104) 
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Sâib’in farklı anlamlar aradığı doğrudur; ancak bir nevi ölçülü davranarak bilmecelerin 

uçurumuna düşmekten kaçınır. Dr. Zarinkoob şöyle belirtir: “Kabalıktan kaçınmak, tuhaf 

anlamlar aramak gerektiği doğru ama şiirin tamamı tuhaf anlamlardan ibaret değil‚ bir 

nevi bulmacadır”. Sâib bu konuya tüm dikkatini vermiştir. Sâib, sevdiği  yeni kelimelerin 

anlamını tanıdık sıradan insanlar için bir şiirde dile getirir ve ardından eşdeğer bir istiare 

ile insanlar için anlaşılır hâle getirir‚ böylece Sâib’in şiirinde bir tür barış ve hoşgörü 

ortaya çıkar. Sâib, ahlaki, medeni ve hatta dinî karakteri itibariyle hoşgörülü bir insandır 

ve belki de dünya edebiyatında şiir yapısı (şiirinin dili veya kavramları değil) kişiliğiyle 

bütünlüğe ulaşmış nadir şairlerden biridir. (Şiva‚ 2015‚ s. 100) 

2.3. ESERLERİ 

2.3.1. Dîvân 

Sâib’in en önemli eseri Farsça Dîvân’ıdır. Bu eserin hemen bütün kütüphanelerde 

yazmaları olduğunu söyleyebiliriz. İstanbul’da sadece üç kütüphanede (İstanbul 

Üniversitesi, Nur Osmaniye, Topkapı Sarayı) Dîvânı’nın 21 nüshasının bulunduğunu ve 

toplam kütüphane sayısının yetmişin üzerinde olduğunu söyleyebiliriz. Bunlardan 1675 

yılında İsfahan’da yazılan ve Sâib’in el yazısı örneğinin yer aldığı 400 numaralı nüshası 

İstanbul Üniversitesi’nde saklanmaktadır ki bu da şairin ölüm tarihi konusundaki şüpheler 

açısından önemlidir. Aynı kütüphanede Sultan III. Ahmed’in emriyle kendi kütüphanesi 

için istinsah edilen 1317 numaralı enfes bir nüsha daha bulunmaktadır (Keşt‚ 2014‚ s. 

104)  

Sâib Dîvânı’nın beyit sayısı konusunda farklı rivayetler bulunmaktadır. Zeynel Âbidin-i 

Mu’temen beşyüz bin beyti olduğunu söylemektedir. Muhammed Ali Terbiyet ise yüz 

yirmi bin beyitli bir külliyatını bulduğunu söyler. Dîvân’ı bugüne kadar tam olarak 

basılmamıştır. 40000’e yakın beyti içeren en büyük müntehabatı birkaç defa 

Hindistan’da‚ bir defa da Tahran’da Amiri Firuzkuhi tarafından 1954’te basılmıştır. 

Zeynel Abidin Mu’temen bu baskıdan seçilen şiirleri Tahran’da basmıştır (Ünlü‚ 2001‚ 

s: 10). 



23 
 

 

 
 

Sâib’in ayrıca bir müntehabatı bulunmaktadır‚ bu eserini Dîvân’ından konularına göre 

meydana getirmiştir ve her birisine birer ad vermektedir. Sevgilinin azarlarına dair 

söylediği  şiirlerine “Mir’atü’l-Cemâl”‚ ayna ve tarakla ilgili olanlara “Arâyiş-i Nigâr”‚ 

mey ve meyhane ile alakalı olanlara “Meyhâne”‚ gazellerinin seçkin olan matlalarına ise 

“Vâcibü’l-Hıfz” adlarını vermiştir (Ünlü‚ 2001‚ s: 10). 

2.3.2. Mahmûd u Ayâz 

Bu hikâye Sâib’den önce birçok şair tarafından yazılmıştır. Kaynakların varlığından 

haber verdiği bu tasavvuf konulu mesnevi şimdiye kadar bulunmamıştır (Ünlü‚ 2001‚ s: 

10-11). 

2.3.3. Kandehâr-nâme 

II. Şâh Abbâs’ın‚ Babür İmparatoru Şâh Cihân’dan‚ Kandehâr’ı alması dolayısıyla 

yazılmış 135000 beyitlik bir mesnevidir (Ünlü‚ 2001‚ s: 11). 

2.3.4. Makâle-i Tenbâkû 

Sâib nargileye düşkünlüğü ile bilinmekte ve tönbeki hakkında mensur olarak yazdığı‚ 

içerisinde yer yer mazmun parçalar bulunan uzun bir risâledir (Ünlü‚ 2001‚ s: 11). 

2.3.5. Beyaz 

Sâib’in kendi şiirleri ve diğer şairlerden seçtiği antoloji mahiyetinde 25000 beyitlik bir 

eserdir (Ünlü‚ 2001‚ s: 11). 
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3. BÖLÜM 

EBÛ BEKİR NUSRET ŞERH-İ BA’Z-I GAZELİYAT-I SÂİB-İ 

TEBRİZÎ (TE HARFİ) ÜZERİNE İNCELEME 

3.1. ESERİN DİLİ VE ŞERH YAPMA SEBEBİ 

3.1.1. Dil Özellikleri 

Ebû Bekir Nusret‚ şerhe başlamadan önce yaklaşık 3 sayfalık bir giriş kaleme almıştır. 

Allah’a hamd‚ Hz. Muhammed’e‚ ehlibeytine ve sahabelere hayır dua edilen ilk kısımda 

cümleler neredeyse 5 satırdır. Bu kısım altta yer almaktadır ve çevirisi de şöyledir: “Alçak 

gönüllü olanlara kelime dünyasını yaratan ve gizli sırlardan anlam hazinesini ortaya 

çıkaran Allah’a hamdolsun; şiiri ve gerekli bilgileri öğrettiği habibi Hz. Muhammed’e de 

salat ve selam olsun. Ey Allah’ım onu ümmetine en güzel şekilde lutfedesiniz. Ayrıca 

fesahat türlerinin kaynağı ve İslam divanının yıldızları olan ehlibeytine ve sahabelere de 

selam olsun.” 

Siyyemā [90b] loḳmasında veraʿı olup ifṭār u saḥūrunda i‘tidāle riʿāyet ve kelām u 

menāmında ḳıllet ü dikkat edenleriñ aʿẓam ecr ve irtifāʿ-ı ḳadrlarında şübhe yoḳdur 

ve bu üslūb-ı ḥakįmāneden ẕevk-yāb olanlarıñ baʿżısı ḥālet-i iḥtiżārında, sebeb-i 

bükāsından suʾāl olunduḳda cevāb etmiş ki, ṣıyām-ı eyyām-ı ḥārre ṭavįleniñ 

iftirāḳına aġlarım diyü ḳaldı ki, bi-ḥamdillāh bizler de sāʾim oluruz. Lākin 

ŝemereden ḳaṭʿ-ı naẓar, bir rüʾyā-yı ṣāliḥaya ḳanāʿat mümkin idi, o daḫi  yoḳdur diyü 

suʾāl olunur ise şarṭ-ı meẕkūreye riʿāyet ḳadar ẓāhir ü bāṭında āŝārı ẓuhūr edip 

taḫallüf etmez ammā riʿāyet-i muḥāl ve li-külli maḳāmin maḳāl.  

Bunun yanında metinden örnek olarak aldığımız bu kısımda olduğu gibi metnin 

tamamında kelimelerin çoğu Arapça ve Farsça olması dikkat çekmektedir. Nusret Efendi 

beyitleri şerh ederken sık sık kendi Türkçe‚ Arapça ve Farsça beyitlerinden‚ ayet ve 

hadislerden‚ Arapça ve Farsça deyim ve atasözlerden yararlanmaktadır‚ bu yüzden 

kullandığı dili sade nitelendirememekteyiz. Arapça ile Farsça kelimelerin daha ağırlıklı 

olarak kullanıldığı sanatlı bir dili olduğunu söyleyebiliriz. Eserdeki kelime kadrosunda 

Arapça Farsça kökenli yabancı sözcükler Türkçe sözcüklerden fazladır. Bu kelimelerin 

çoğu Türkiye Türkçesinde yaygın biçimde kullanılmadığından zaman zaman metnin 

anlaşılmasını güçleştirmektedir. 
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Metinden verdiğimiz örnekte de şârihin bol bol Arapça ve Farsça kelimeler‚ uzun 

tamlamalar kullandığını gözlemleyebiliriz: “çeşm-i pür-āb‚ lisān-ı sūfiye‚ vüsʿat-ı 

meşreb‚ emr-i ʿazįmü’ş-şān‚ aḳvāl-ı ʿulemā‚ aṣaḥḥ u evceh‚ serįʿü’t-teʾŝįr‚ ʿālem-i 

berzaḫ‚ vüsʿat-ı meşreb-i rūḥānį‚ taṭḥįr-i evsāḫ...” 

“Vüsʿat-ı meşreb cennet ṣaḥrālarından ʿ ibāretdir. Kevŝer çeşmesi bu ādemįniñ çeşm-

i pür-ābıdır. Maʿlūm ola ki lisān-ı ṣūfiyede dāʾir olan vüsʿat-i meşreb vücūh-ı Ḥaḳḳ’ı 

bulduġu maḥalde tābiʿ olup ḳabūl etmeden kināyedir. Bu bir emr-i ʿažįmü’ş-şāndır 

ki, bir cild-i mu‘ažžam kitābla taḥrįr ü taḳrįre şāyeste olup bu ṭarįḳ-i ḫāṣṣa ṣūfiyeniñ 

esās-ı aʿẓamıdır. Meŝelā ibtidā şeriʿat-ı ġarrāda meẕheb-ı muʿayyen ile ʿamel 

etmeyip aḳvāl-i ʿulemādan aṣaḥḥ u evceh olanlara iʿtibār ederler. Ṣāḥibi gerekse 

meẕāhib-i meşhūra eʾimmelerinden olsun ve gerek ise meẕāhib-i münderise 

ʿulemālarından olsun ve bu maʿnāya işāretedip ṣūfįniñ meẕhebi olmaz derler. 

Siyyemā bir miḳdār ṣafā-yı ḳalbe mālik olduḳda bi’ẕ-ẕāt Resūlü’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemden suʾāl edip şübhelerin defʿ ederler ve bu vāḳıʿdır, ḥırmānı maḥż 

ḥırmāndır; ḥattā ʿAllāme İbni Ḥacer Hemeziye şerḥinde ṣāḥib-i ḳaṣįdeniñ (beyt): 

Leytehü ḫaṣṣanį bi-rū’yeti vechin/ Zāle ʿan külli men rāhü’ş-şaḳā’u 

 

 

Beytiniñ taḥtında zümre-i evliyāu’llāhıñ yaḳaža rūḥ-ı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ile görüşdükleri ḥaḳḳında vāfir baḥŝdan ṣoñra inkārdan ḥaẕer eyle 

ki, bu inkār serįʿü’t-teʾŝįr bir semdir diyü tenbįh buyururlar ve bu ḥaḳįr terbiyelerinde 

olduġum žāhir ü bāṭın ʿulūmunu cāmi‘ olanlarıñ birinden bu ḥālete istişrāf żımnında 

efendim mümkin midir diyü suʾāl eyledim. Sa‘ādetle [145b] buyurdular ki, yaḳaža 

lafžından fehm olunan maʿnānıñ ʿaynı degildir ve rüʾyā daḫi  degildir. Ancaḳ bu 

ḥālete mālik olanlarıñ leṭāfet-i mizāclarından ḥįn-i ictimāʿda bir ḥālete mütelebbis 

olurlar ki, bir ḳāʿıda yaḳaža gibi merāmını ifāde edip ve istifādeye ḳādir olduḳdan 

ṣoñra bir reḳįḳ perdeniñ altından çıḳar gibi kendülerine gelirler. Ḥāṣılı ʿālem-i 

berzaḫa münāsebet ḥāṣıl etmiş tebaʿiyet-i tām ṣāḥiblerinde vāḳıʿ olan 

kerāmetlerdendir ki lā-cerem melbes ü meʾkil ü meskenlerinde; siyyemā 

iʿtiḳādlarında bidʿatdan eŝer olmamaḳ şarṭıyla vāḳıʿdır diyü cevāb verdiler. Ẕikri 

mürūr eden ʿazįze bir kerre vāḳıʿ olduġunu bu bendelerine sābıḳda bir ḥikmet 

żımnında ḫaber verdiklerine bināen suʾāle cesāret eyledim ve ṣoḥbet şeyḫlerimizden 

biri daḫi  murād etdigi gece elbette müşāhede eder idi. Anıñ daḫi  keyfiyetini faḳįre 

telḳįn buyurdular lākin ne görecek gözüm ve ne müvācehe-i saʿādetlerine şāyeste 

yüzüm var.  

Yüzünü görmek isterim lākin/ Mā-sivāya yaḳan gözümle degil  

Pāyına düşmek isterim ammā/ Yoluna gitmeyen özümle degil  

 

 

Ve vüsʿat-ı meşreb-i rūḥānį olup ṣūreti muḳteżā-yı şerʿle muḳayyed bulunur ise feżā-

yı cennet taʿbįrinden aʿlā bir miŝāl yoḳdur ki įrād oluna ve gözyaşına kevŝer ıṭlāḳı 

eger ʿaşḳ u şevḳ ḥaḳįḳatden aḳarsa kevŝeriñ ʿaynıdır; yoḳ maʿṣiyetlere nedāmetden 

cereyān eder ise taṭḥįr-i evsāḫ muḫālifāt içün dünyāda ġayrı ve āḫiretde kevŝeriñ o 

bende-i muḫliṣa  vācibü’l-edā ve lāzımu’l-ḳażā diyenidir ve vüsʿat-ı meşrebiñ bu 

ikinci maʿnāsıdır ki ṣūreti muḳayyed maʿnāsı muṭlaḳ berzaḫu’l-berzaḫ taʿbįr 

etdikleri insān-ı kāmiliñ ṣıfatıdır.” [145a-145b] 



26 
 

 

 
 

Tasavvufî şerhte daha çok anlam‚ işaret ve simgeler üzerinde durulur. Şârih bu örtülü 

manalara ulaşmaya ve onları anlaşılır hâle getirmeye çalışır. Ebû Bekir Nusret’in tasavvuf 

büyüklerine duyduğu derin saygıdan dolayı tasavvufî bakış açısı metnin şerhinde birinci 

derecede etkilidir. Nusret Efendi‚ şerhinde öncelikle beyti nesre çevirir‚ ondan sonra beyit 

içerisinde şerhe gerek gördüğü bir mazmun varsa onu ele alır ve beytin açıklamasını 

yapar. Her kelimenin tek tek anlamlarını vermez. Beyitleri şerh ederken sık sık kendi 

Türkçe‚ Arapça ve Farsça beyitlerinden‚ ayet ve hadislerden‚ Arapça ve Farsça deyim ve 

atasözlerinden yararlanır. Bazen şerh yöntemini daha etkili kılmak için kendini şair yerine 

koyar ve onun ağzından yazar‚ bazen de kendi gözlemlerini‚ bilgi ve birikimlerini şerhe 

dâhil eder. Şârih aynı zamanda beyitler arasında anlamı takip eder ve beyitler arasında 

bağlantı kurmaya hassasiyet gösterir. Böylece anlam bütünlüğünü korumaya çalışan 

Nusret yeni beyte geçmeden önce söylediklerini toparlayıcı mahiyette cümlelerin yer 

aldığı ara bölümlere yer verir. “Sâib-i merhum buyurur:”‚ “Sâib-i merhum ..... işaret 

eyledi....”‚ “merhum ...... buyurur”‚ “buyurur ki”‚ “işaretle buyurur ki” vb. ifadelerle iki 

beyit arasında bağlantı kurar:  

“Teberrüken bu ḳadarca daḫi bu ʿabd-i faḳįr maṭlaʿ-ı meŝnevį-i şerįfi taḳdįmle feyż-

ābād-ı rūḥāniyetlerinden istimdād eyledi ve Ṣāʾib-i merḥūm buyurur:” [2a]  

“İnanmazsan ol da gör ve Ṣāʾib-i merḥūm daḫi bu cevaba işāret edip emrāż-ı 

mühlikeniñ eşeddine işāretle buyurur ki:” [13b] 

“Ṣāʾib-i merḥūm bu maʿnāya remz-i üslūbunda buyurur ki:” [62b] 

“Ṣāʾib-i merḥūm bu beytinde bir daḳįḳ maʿnāya daḫi işāret eyledi lākin taṭvįle 

muḥtācdır.” [128b] 

Nusret Efendi‚ beytin işaret ettiği hususları sıralayıp bunlardan çıkarılacak sonucu ifade 

eder ve gazelin genel olarak kimlerden bahsettiğini söyleyerek açıklamayı bitirir: 

“Maʿlūm ola ki Ṣāʾib-i merḥūmuñ rütbe-i ʿirfānį taʿbįre gelmez ve vaṣfdan [3b] 

ḫāricdir. Her ḳasd etdigi maʿnā yazılsa güft ü gūya ve ehl-i inkārıñ hücūmuna bāʿiŝ 

olur. Ṣāḥib-i çeşmden murādı şol ehl-i iʿtibārdır ki ʿibret nazarıyla naya baḳdıḳda bu 

vechle ḥıssamend olur ki ney bir ḳamış pāresi iken ʿalāʾiḳ-ı žāhire ve bāṭınadan bi’l-

külliye munkatıʿ olup ehl-i riyāżātıñ derd ü dāġ ve taʿab u ṣabrına fi’l-cümle 

müşābehet-i taḥṣįlį ile irādeden meslūb ve her ḥālde ney-zene tebaʿiyet berekātıyla 

cemādātdan iken böyle teʾŝįr-i bedįʿ ve āvāz-ı laṭįfe nāʾil olunca eger insān ki ḫulāṣa-

i kāʾināt ve eşref-i mevcūdātdandır mā-sivāyı terk ve maʿāric-i tecrįde riyāżetle ʿ urūc 
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eyleyip kendü irāde-i şehvāniyesinden meslūb olsa bi’ṭ-ṭarįḳi’l-ūlā berekāt-ı enfās-ı 

ṭayyibesiyle iḥyā-yı mevti ve ibrāʾ ekme ve ebraṣ edeceġinde şübhe yoḳdur diyü bir 

böyle bürhān-ı ṣādıḳu’l-ʿunvāna mālik olur. Yoḳ bį-baṣar bulunur ise derūnunda 

ārzū etdigi maṭlaba her ne olursa olsun bir neşāṭ-ı tāze gelip bu ʿaṣā-yı rūḥānį ile 

istiʿānet ederek bir sāʿat aḳdem ve aṣl-ı merām olmaya sebeb olur.” [3a-3b] 

“Bu maʿlūmdur ki mübāh-ı ḥādde baʿżı kāselerin sırrın bozup naḳşı döker. Bu 

maʿnāya mebnį, bade-i maʿhūdeniñ ḥiddetinde bir mübālaġa ve kendiniñ mühr-i 

sükūtunuñ metānetinde daḫi  bir mübālaġa irād ḳaṣdıyla nažm eyledi. Maʿlūm ola ki 

Rabbi’l-ʿālemįn bizlere bizden aḳreb olduġu nuṣūṣ ḳāṭı‘a ile ŝābit lākin ṭarįḳ-i imān 

u taṣdįḳ ile ‘avāmıñ bu ḳurb-ı ilāhįye vuḳūfları olmayıp birbirinden tefāvütleri ḳūt u 

żaʿf taṣdįḳa rāci‘ bir maʿnādır. Ḳaldı ki, ṭarįḳ-i ṣūfiyede riyāżāt u ictihādāt ve ezkār 

u ʿibādāt ve muḫālifet-i şehevāt ile ḳuvā-yı beşeriyete kemāl-i żaʿf ‘ārıż olup bir 

mürşid-i ḥakįm elinde mezācına inḥirāf, gelmeksiz rütbe-i fenāya varmaḳ muḳadder 

olan kimsenelere vāḳıʿ olan tecelliyāt yine o sālikiñ žarf-ı isti‘dādı ḳadar olduḳdan 

ṣoñra anlardan žāhir olan kelimāt, ʿālem-i mevt-i iḫtiyārįden münba‘iŝ ve ṭavr-ı 

ʿuḳūldan ḫāric olunca ṭabāyi‘-ı ḥayvāniyeye meʾlūf [54a] ve mevti mekrūh görenlere 

elbette o kelimāt-ı nā-maʿḳūl u müstekreh gelir, yoḳsa ḥaḳįḳatde o kelāmıñ uṣūl-i 

şerʿ-i şerįfe muḫālefeti olduḳda anlarıñ ʿ indinde daḫi  merdūd olup ḥudūd-ı şerʿiyeyi 

o sālike icrā ederler ve bir kimse žann etmesin ki, kibār-ı ṣūfiyeniñ ižhār etdikleri 

kelimāt-ı ʿālem-i beşeriyetde ve ṭabʿ-ı ḥayvāniyetde ṣādir olmuş ola ve Ṣāʾib-i 

merḥūmuñ ġarażı şiddet-i tecellįden ve ṣafvet-i taḫallįden ‘ārıż olan ḥālātde maḳām-

ı edebe şiddet-i mülāzemetini ifādedir ve bir daḫi  ḳalbiñ bildigini göz göremez ve 

gözüñ her gördügünü lisān bi’l-muṭābaḳa taḳrįr edemez ve ʿ ömründe rıżā-yı Rabbi’l-

ʿālemįn içün yigirmi dört sā‘at nefsin ḥiss etmeyen cemįʿ-ı ʿömrü rıżā ḥissinde 

geçenlerin keyfiyet-i ḥālin ve mefhūm-ı maḳālın derk edemez ve fevḳa külli ẕį ʿilmin 

ʿalįm.” [53b-54a] 

Ebû Bekir Nusret‚ bazen işaret ve sırları tam olarak ifade edemez ve bu durumda 

muhtemel manalar üzerinde durur. Bu durumlarda genelde “bu ḳadar maʿlūm ola ki …”‚ 

“bu kadarca bast olundu”‚ “bu kadarca işaret olundu ki” vb. ifadeleri kullanır: 

“Bu ḳadar maʿlūm ola ki ṭarįḳ-i ṣūfiyede ḫār mevāniʿ-i muṭlaḳadan ʿibāretdir ki 

ṣūveri olsun beliyāt-ı žāhireler gibi ve gerek maʿnevį olsun.” [30b] 

“Bu maḥalli yolca żabṭ edip muṭlaḳ geçdigimiz taḳrįrlerden murādımız bu olduġu 

maʿlūm olsun diyü bu ḳadarca basṭ olundu ve bu taḳrįr ile deryāyı ḳaṭrede bulmanıñ 

ṭarįḳi meh-mā-emken eẕhān-ı ḳāṣıraya taḳrįb olundu.” [12b] 

“Ḥāṣıl-ı kelām nefese deryā-yı raḥmet tesmiyesin yaḳışdırmaḳ ārzūsuyla bu ḳadarca 

işāret olundu ki vücūd-ı maḥż ḫayr u ʿayn-ı raḥmet olunca aña müşābih olan şeyʾ 

daḫi  temāŝili ve müşābihi ḳadar aḫaṣṣ-ı evṣāfından kesb eder ve bu birkaç ṣaṭrı 

teʾemmül buyuran iḫvān-ı ṣafā taḥrįr olunandan ziyāde esrār-ı vücuda nāʾil olurlar.” 

[7b] 
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“Hemān furṣat elde iken [332a] isteyegör diyü ibrām eder ve ʿālemde bir ādem vāḳıf 

olduġu sırrı gitmeden müşkil bir şeyʾ bilmem bu ḳadarca duʿāya münāsebetle terġįb 

etdigimiziñ esrārı her kim çoḳ duʿā eder ise aña münkeşif olur ve’s-selām.” [331b-

332a] 

Nusret Efendi bazen müşkil bir mana ile karşılaştığını açık bir şekilde dile getirir: 

“Ḥattā havāsı bile būy-ı gül ü sünbülden mevāni‘-i pür-rāz ile ḍoludur ve ḳaṭ‘-ı 

ʿalāḳa ḳatı müşkil maʿnādır.” [75a] 

“Cemʿiyetin perįşān eder zįrā ḫavāṭırın vürūdu nefesle olunca hem teneffüs ve hem 

taḥarrüz māniʿatu’l-cemʿ ṣūretinde bir müşkil maʿnā olup āḫirleriñ ṣoḥbeti bād-ı 

muḫālifden eşna‘ olacaġında şübhe yoḳdur.” [190a]  

Şârih bazı anlamların kolay kavranamayacağını belirtmektedir: 

“Elbette yine o ḥażret-i ḳudsa münāsib bir ṣūretde olmaḳ żarūrį olduġuna įmādır; 

zįrā nefs-i nāṭıḳa kendi mücerredini müşāhede muḥāl ve besįṭanı ṣūretsiz ebedü’l-

ibād mu‘āyene mümkin olmadıġını tefhįmdir ve bu maḳām-ı mübtedāy-ı keşf-i 

ṣuverį ismiyle müsemmādır ve kūy-ı iṭlāḳı meşhūr u müte‘ārif kelimātıñ isti‘māli 

fehme ḳarįb olduġıçündür; yoḳsa mażmūn-ı meẕkūr lā-mekānįdir ve mādāmki 

mekāndayız lā-mekān fehm olunmaz ve bu sebebden Resūlu’llāh ṣalla’llāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri dilsiz cāriyeniñ semāya işāretiyle İslām’ına ḥükm eyledi; 

lā-yükellifü’llāhü nefsen illā vusʿahā.” [23a] 

“Bu gūne mażmūnlar ṣāḥib-i ẕevḳ olmayanlara mūcib-i inkār olduġıçün tafṣįl 

olunmadı ve aṣlında daḫi  ṣūret-i taḳrįri lisāna gelmez ve gelse daḫi  fehm olunmaz 

ve bāde-i ḥāl şįşe-i ḳāle ṣıġmaz. Ḳad ‘alime küllü ünāsin meşrebehüm.” [172b] 

“Lākin şu mesʾeleniñ naṣṣ-ı kerįmden istinbāṭın eger fehm eder ise kem mesʾele 

degildir. Bu ḳadarca kifāyet eder zįrā her bildigimi yazmam ednā ferāseti olan 

meskūtun ‘anh olanı manṭūḳ-ı bihden istifāde eder.” [15b] 

Şârih aynı zamanda kendi hayatından hatıraları da şerh yaparken anlatmaktadır: 

“Tā-ki saña ġayrılar gibi žāhiri görmek kār u şuġldur seniñ gözüñ yüzüñde dįvārdaki 

āyine gibidir; zįrā žāhir-bįnlikde göz ile āyįne birdir. Ḳaldı ki gözü dįvārdaki āyine 

rütbesinden ḳulaġı yerdeki fare deligi mertebesinden çıḳarmanıñ bir ṭarįḳi var mıdır 

diyü elbette ḫāṭıra gelir. Cevābı oldur ki bir bāġçede ṣoḥbet şeyḫlerimizden biriyle 

evvel bahārda müẕākere-i esrār żımnında ṣoḥbetimize miŝāl olmaḳ üzere buyurdular 

ki nažar eyle şu laṭįf çemene niçün her ṭarafa ḥareket eder cevāb etdim ki efendim 

žāhiren bir laṭįf rüzgārıñ sebebiyledir. Buyurdular ki rütbede bu çemenden aġlež olan 

otlar niçün ḥareket etmezler. Dedim ki ġılžetleri sebebiyle bu laṭįf rüzgārdan 

müte’eŝŝir olamadıḳlarındandır. Sa‘ādetle buyurdular ki įn ṣūret-i ḥāl benį ādemest. 

Bu benį ādemiñ ḥāletiñ ṣūretidir. Nihāyet ṣoḥbetimiz bu oldu.” [16b] 
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Ebû Bekir Nusret birçok kez Sâib’i övse de zaman zaman onu yerdiğini de görmekteyiz. 

Örnek verdiğimiz beytin şerh kısmında şârih işe her zamanki gibi beyti çevirmekle değil‚ 

kendi kanaatını dile getirmekle başlar: 

“Birḳaç defʿa taḥrįr olundu ki ma‘ānį-i ġaybiye māddesiz žuhūr etmez ve tecellį daḫi  

böyledir. Bu emr şerʿį vü muḥaḳḳaḳdır; inkārı maḥż cehl olduḳdan ṣoñra ḳıyāmet 

günü ʿažįm ḫacālete bāʿiŝ olur. Meŝelā Rabbi’l-ʿālemįn’i müşāhede eden elbette bir 

ṣūretde görür ve bįdār olduḳda Rabbim ṣūretden münezzehdir iʿtiḳādı üzere mesrūr 

olup maʿber daḫi  taʿbįr eder; ḳaldı ki bu rüʾyā ḥāli der isek en-nevm aḫu’l-mevt 

kifāyet eder. Keyfiyet-i mechūl ve ‘aḳįde-i İslāmiye maʿlūm ve Ḥażret-i Mūsa 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selāme olan tecellį şecerden naṣṣ-ı Ḳur’ān’ladır inkāra mecāl 

yoḳ ve Resūlu’llāh ṣallā’llāhu ʿ aleyhi ve sellemden ṣıḥāḥda vārid olan  şābbin emred 

ḥadįŝi ŝābit iken ‘inādıñ ḥırmāndan ġayrı netįcesi yoḳdur. Ḥālā Ṣāʾib buyurur ki, 

gülzārı perde-i bįgānegį ʿaddeder. Her kim ki gülden nesįm-i āşināya ṣarıldı ise; zįrā 

bu ʿālem ẓāhirde her ne ḳadar ṣuver-i müvelledāt ŝülŝe var ise maʿnāsı ḥaḳāʾiḳ-i 

ġaybiyeden birine istinād etmesinden bu nesįm-i āşinā [126b] bā-iʿtibār cihetiyle 

yāḫūd ẕevḳ cihetiyle leṭā’if-i ġaybiyeden bir rāyiḥaya nāʾil olan gülzārı bįgānelik 

perdesi bilip o nesįmiñ mažhariyetine meşġūl olur. Ṣuleḥādan bir kimesne gül 

ḳoḳuduḳda çehresi meyyit-i çehresine  dönerdi diyü kelāmına i‘timād olunur. 

Ādemlerden işitmişdir ma‘a-haẕā o ṣāliḥ ādem-i müteşerri‘ idi; ṣūfiyeden degil idi. 

ʿĀḳıl bilir ki gülüñ rāyiḥa-ı žāhiriyesinden bir kimseye bu ḥālet ‘ārıż olmaz. Hemān 

bu tercemeyi muṭāla‘a edenler bu ṣaḥįfede taḥrįr olunanı der-ḫāṭır etmek lāzımdır ki 

mezāyāya vāṣıl olalar.” [126a-126b] 

Şârih aynı zamanda beğenmediği beyitler için Sâib hayatta olsaydı bu beyti Dîvân’ından 

çıkarması için ona ısrar edeceğini belirtmektedir: 

“Lākin merḥūm saġ olsa bu beyti dįvāndan çıḳar diyü ibrām eder idim zįrā yalñız 

Fārsį vü ‘Arabį lisānlarında kemāl ve belki ‘ulūm-ı rüsūmda daḫi  ve aṣıl maḳāmāt 

efāḍıl-i ricāl olma ile böyle daḳįḳ maʿnālar fehm olunmayacaġın bildikden ṣonra 

siyyemā ṣuverį fehm edenlerden tekfįre daḫi  bāʿiŝ olur mażmūnlarıñ terki vācibdir.” 

[15a] 

Nusret Efendi bazen Sâib’in kullandığı tabirlerin uygun olmadığını ve belki hata 

olduğunu bile dile getirmektedir: 

“Her göñülde ki, istiḫāre vesvesesi vardır ḥayret tesbįḥ gibi yüz reh-güzerden geçer. 

Yaʿnį umūr-ı ḫayra istiḫāre ḳaydında olmaḳ mūcib-i vesvese olur. Meŝelā dünyāyı 

terk etmede ve Ḥacc’a gitmede ve zekāt vermede baʿż sāde-dilleriñ etdigi gibi yoḳsa 

aṣıl mütesāvį’ṭ-ṭarafeyn olan emriñ cānib-i aʿlāsın istižhār içün olan istiḫāre sünnet-

i ŝābita iledir. Vesvese taʿbįri münāsib degildir ve belki ḫaṭādır.” [143a] 

Şârih‚ Sâib’i övdüğü yerlerin sayısı da çoktur: 
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“Müşkil olan bizi bu tercemeye mübtelā eden Ṣāʾib-i merḥūmuñ bu nezāket-i 

muʿāyinleri ve bu taʿbįrāt-ı iḥāṭa mübāyinleridir ki elsine-i ŝelāŝede nažįri yoḳdur.” 

[22a] 

“Ṣāʾib gibi mizāc-ı ‘aleme vāḳıf bir kimseniñ ḥaḳįḳat-ı kelāmına ittilā‘ taḥṣįl eden 

isti‘dādı ḳadar erbāb-ı ‘irfāndan olacaġına şübhe yoḳdur.” [25a] 

“Raḥmetü’llāhu ʿaleyh bu leṭāfet-i edāda merḥūm ḥāşā ki ʿāleme bir nažįri daḫi  

gelmiş ola faḳįriñ ʿindimde bu mażmūn bu taʿbįrāt-ı dil-pesend ile ancaḳ Ṣāʾib’e 

maḫṣūṣ bir kerāmetdir.” [40a] 

“Merḥūmuñ elfāž u ma‘ānįde ve ḥüsn-i sebk ü metānet miyānında taṣarrufu bį-şübhe 

ḫavārıḳ ḳabįlindendir. Keŝret-i eşʿārı mülāḥažasıyla hele ednā ferāseti olanlar 

ḳuvvet-i ḳudsiye ṣāḥibi olduġunda şek etmez.” [85a] 

Nusret Efendi zaman zaman okurla konuşur gibi bir üslup kullanmaktadır ve 

bilmediklerini yazmadığını dile getirmektedir: 

“Ṣāʾib-i merḥūmuñ her işāret etdigin taḥrįr etsem o zamān maʿlūmolur idi ki Ṣāʾib 

kimdir. Ḫāṣṣ u ‘āmıñ nažar edecekleri kitāba bundan ziyāde taḥrįr olunmaz ve bizim 

taḳlįdimizi Ḳādir-i Müteʿāl luṭf ü kerem ʿināyetleriyle taḥḳįḳa mübeddel eyleye 

cümle yazdıġım şerʿ-i şerįfiñ lübbįdir. Bilmedigimi yazmam lākin muṭāla‘a 

buyuranlar kelāmıñ evvel ü āḫįriñ ve levāzım-ı  ḳarįbe vü baʿįde sen geregi gibi cem‘ 

etmeyince baʿż maḥaller muġlaḳ u bį-fāʾide ḳalıcaġında şübhe yoḳdur.” [38b] 

Nusret Efendi bu kısımda ömrünü sarf ettiği şerhteki asıl amacı verilen öğütlerle 

insanların etkilemesi olduğunu dile getirmektedir. Aynı zamanda şiirde anlatılmak 

isteyenleri aynen çevirip tasavvufî öğretileri de dine uygun bir şekilde anlattığını 

açıklamaktadır: 

“Egerçi bu ḥaḳįr-i pür-taḳṣįr Ṣāʾib terceme etmeye ʿömr-i nefįsim ṣarf etdim ise de 

aṣıl murādım neṣāyiḥ-i mevzūna ḳulūba ziyādece teʾŝįr etdiginden nāşį belki iḫvān-

ı ṣafādan biri bir mesʾelesiyle ʿāmil olup bu rūzgārın [174a] havāya münḳalib eden 

derdmende daḫi  bir dellāliyle teveccüh etmekdir; ḳaldı ki şiʿr murād edene bi’l-

muṭābıḳa elfāž-ı fārsiye şerḥ ü įżāḥ olunmuşdur ve taṣavvuf murād edene keẕālik 

şerʿ-i şerįf ile müʾeyyed nikāt-ı nefįseler derc eyledim ḫuẕ mā-ṣafā daʿ mā-keder.” 

[173b-174a] 

Nusret Efendi‚ Sâib’in şiî-mezhep olduğunu öne sürdüğü kısımlar da bulunmaktadır: 

“Cihandan ḫātem-i iḳbāl, Ṣāʾib baña maḫṣūṣdur ki, benim ḳarıncam Süleymānla 

tekellüm eder. Bu mażmūn eger benim ümmetimde muḥaddiŝ olur ise yaʿnį bulunur 

ise ʿumrānlardandır ḫaberine işāretdir; bu maʿnā ṣūfiye ʿindinde müberhen 
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olduġıçün nažm etdi yoḳsa Ḥażret-i ʿÖmer raḍiya’llāhu teʿālā ʿanh ḥażretlerine 

maḫṣūṣ menḳıbeye şįʿįden naḳl etmiş nādirdir. Der-baʿżılar Ṣāʾib’iñ teşeyyuʿuna 

rāżı olmazlar, lākin ġalaṭdır bir ādem anlarıñ diyārında mütevellid olup 

ʿaḳāʾidlerinden bir şeyʾ kesb etmemek muḥāl gibi bir maʿnādır; ḳaldı ki maʿṣiyet-i 

şįʿįlige münḥaṣır olur ise bu rütbe erbāb-ı ẕevḳden olan ʿafve ḳarįb olmaḳ gerek.” 

[94a] 

Ebû Bekir Nusret’in bir tek nüshaya bağlı kalmayıp başka Sâib-i Tebrizî Dîvânlar’ının 

da göz önüne aldığını anlarız. Mesela 12. gazelin sekizinci beytinin şerhinde şöyle der: 

“Ey Ṣāʾib ben kelāmı ‘arşıñ evcine erişdirmişimdir. Her kim benim lisānımda 

meẕkūr olursa bi’ż-żarūr bülend nām olmaḳ iḳtiżā eder. Baʿż nüsḫalarda zebān-ı 

mevḳıfa zamān yazmışlar. Aña göre yaʿnį hem-‘aṣr olan şā‘irleri taḳlįd ederek benim 

gibi bülend nām olurlar demek ister. Lākin evvelki vech ensebdir; zįrā kelāmıñ 

ʿuluvvi taʿbįr-i ḳadįmdir.” [33a] 

Şârihin sık sık başvurduğu üslup özelliklerinden biri de‚ herhangi bir konu üzerinde 

durulurken okuyucudan gelmesi olası soruların; “suʾāl olunursa ki...”‚ “bu suʾāl vārid 

olur...”‚ “suʾāl olunur ise…” şeklinde başlayan cümlelerle şârihin kendine soru sorması 

ve cevaplamasıdır. Şârih beytin anlamını verdikten sonra okurun aklına gelebilecek 

soruyu kendine sorar ve cevaplar: 

“Eger suʾāl olunursa ki yā bu ḳadar müşkil ve ḥįṭa-yı ʿaḳldan dūr ise bu mesʾeleyi 

yazanlar ne keyfiyetle derk etdiler ve anlar da bizim gibi beşer degiller mi? Cevāb 

budur ki mevt-i iḫtiyārį ile meyyit olduḳdan ṣoñra maʿnāda āhirete gitmiş olur ve 

āḫiret ise maḳām-ı inkişāfdır anda müşkil yoḳdur.” [13b] 

“Yaʿnį seniñ bu mütesellį olduġun rütbeye daḫi bu suʾāl vārid olur. Siyyemā 

ihtimam-ı ḫidmetde ḫuḳūḳu’llāh żāyiʿ ola yoḳ bu maḫlūḳātıñ her biri Rabbi’l-

ʿālemįn’iñ ḳapılarıdır.” [18a] 

“Lākin ŝemereden ḳaṭʿ-ı nažar bir rüʾyā-yı ṣāliḥaya ḳanāʿat mümkin idi o daḫi  

yoḳdur diyü suʾāl olunur ise şarṭ-ı meẕkūreye riʿāyet ḳadar žāhir ü bāṭında 

āŝārı žuhūr edip taḫallüf etmez ammā riʿāyet-i muḥāl  ve li-külli maḳāmin 

maḳāl.” [90b] 

İncelediğimiz bu eserin tasavvufî yönü ağır basmaktadır. Bundan dolayı da ayet ve 

hadislere sıklıkla rastlanmaktadır. Şârih şiirin anlamına ulaşmaya çalışırken ayet ve 

hadislerden faydalanmaktadır. Şârihin şerhte kullandığı bütün Arapça ayet ve hadisler 

dipnotta verilerek tercüme edilmiştir. Ebû Bekir Nusret‚ beytin anlamını sıklıkla Kurân-

ı Kerîm’de geçen ayetlere başvurarak açıklar. Şârih genelde “naṣṣ-ı kerįm” ibaresini 

kullanarak Kurân ayetlerini delil olarak gösterir:  
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“..ve bu mefhūm ṣadāḳat-ı mażmūna şāhid Velleẕįne’h-tedev zādehum huden naṣṣ-ı 

kerįmi kifāyet eder..” [10b] 

 

“..ḫuliḳa’l-insānu ża‘įfā naṣṣ-ı kerįmi [39b] daḫi  ḳuvvet-i beşeriyeniñ żaʿfına 

şehādet etmişdir..” [39a-39b] 

 

“İnnemā yüveffi’ṣ-ṣābirūne ecrehüm bi-ġayri ḥisāb [179a] naṣṣ-ı kerįmi bu maʿnāyı 

müteżammindir.” [178b-179a] 

 

“..bu vech-i ṣaḥįḥ üzere belālarıñ cümlesi niʿmet ḳabįlinden olur ki mā-yef‘alu’llāhu 

bi-ʿaẕābikum naṣṣ-ı kerįmi daḫi aʿdel şühūdundandır.” [237a] 

 

 

Bir işin başta kolay görünmesine rağmen yapmaya çalıştığımızda o kadar basit olmadığını 

ve yapmanın önünde birçok engel olduğunu görmemize sehl-i mümteni denilir. İran 

edebiyatında Sadî bu sanatın ustası olarak bilinmektedir. Onun yazıları ve şiirleri oldukça 

akıcı ve sadedir. Cümleler sadece kelimelerin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş gibi 

görünür ancak onun kadar sade ve akıcı yazmaya çalıştığımızda bu işin ilk bakışta 

göründüğünün aksine o kadar da basit olmadığı anlaşılır. Sâib’in şiirindeki sehl-i 

mümteni örneklerini şârih belirtmektedir. Onlardan bir örnek aşağıda yer almaktadır:  

“1. Rūy ez-ʿālem be-gerdān eger liḳā mį-bāyedet 

      Bügsel ez-kevneyn eger zülf-i dü-tā mį-bāyedet 

 

Yüzü ʿālemden çevir eger saña liḳā vu vuṣlat lāzım ise. Dünyādan ve āḫiretden üzül 

eger saña zülf-i dü-tā gerek ise. Sülūk u mücāhedātıñ netįcesi budur lākin sehlü’l-

mümteni‘ ḳabįlinden eṭrāfına yanışılmaz.” [66a] 

3.1.2. Şerh Yapma Sebebi 

Eserlerin giriş bölümünde ve müellefin kitabını niçin ve kime yazdığını açıkladığı‚ ithaf 

ettiği kişiye övgüler söylediği‚ kitabın yazılmasına vesile olan kişi veya olaydan 

bahsettiği bölüme sebeb-i telif denilir. 

Manzum eserlerde görülen ve özellikle mesnevilerde bağımsız bir bölüm hüviyeti 

gösteren sebeb-i telif kısmını başlığı‚ sebeb-i nazm-ı kitap‚ sebeb-i tertib‚ sebeb-i tahrir 

biçiminde olduğu gibi‚ Farsçadan çeviri kimi mesnevilerde sebeb-i terceme olarak da 

geçer. Bu başlıklar altında şair‚ kendisini böyle bir kitap yazmaya yönelten sebepleri ele 

alır.  
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Ebû bekir Nusret esere başlarken ilk eserin müsveddelerini temize çekmesi için 

öğrencilerinden birine verir. Fakat o öğrenci eserin birçok yerini bozup değiştirince 

üzülür. Bir müddet sonra eser etrafta okunup yayılır ve takdir görmeye başlar. Bu takdirle 

şevke gelen Nusret‚ Dîvân’ın “te” harfli gazellerinin şerhini yapar ve bizzat kendi 

kalemiyle temize çeker. Okuyucuya da eseri bir defa okuduklarında anladım 

dememelerini tembih etmektedir: 

“ʿAmmā baʿdü maʿlūm ola ki bu mübtelā-yı şebābįk-i keŝret yaʿnį Ebū Bekįr Nuṣret 

muḳaddemā Dįvān-ı Ṣāʾib müzākeresiyle bir müddet iştiġāl żımnında elif 

ḳāfiyesinden vāfir ġazeller terceme olunup tesvįdden iḫrācına vaḳtim müsāʿade 

etmediginden şāgirdlerimizden birine tebyįz içün müsveddeler teslįm ve baʿżı 

saḳaṭātına vāḳıf olduḳça ṭarįḳ-i ıṣlāḥın taʿlįm edip baʿde’t-tekmįl nüsḫada keŝret-i 

tebdįl ü taġyįr müşāhede edince bi’l-külliye iʿtibār etmeyip nesyen mensiyen terk ve 

belki imkānı olsa dįbācesinden ismimi ḥak eder idim ve baʿde müddeten eṭrāf u 

eknāfda terceme-i meẕkūreniñ intişār u iʿtibārın müşāhede edince himmet-i 

efsürdeye bir cünbiş ʿārıż olup “tā” ḳāfiyesinden bir miḳdār ġazeller cemʿ ü 

tercemeye şürūʿ ve az müddetde tekmįli müyesser olunca [1b] bi’ẕ-ẕāt kendi ḫāme-

i istiʿdādım ile tebyįze himmet ve yādigār-ı kitāb-ḫāne-i eyyām olmasına ʿazįmet 

eyledim. Lākin bu suḳāṭa-ı ḫˇān-ı ʿirfāna iʿtibār edenlerden niyāzım budur ki bu 

sermāye-i ʿömrüm olan tercemeyi istinsāḫ edenler ḫaṭṭ-ı evvelde terk etmeyip bir 

kere muḳābele etmeyince bu nüsḫaya mālik oldum demeyeler.” [1a-1b] 

3.2. ESERDE EDEBÎ SANATLARIN ELE ALINIŞI 

Nusret Efendi bazı beyitlerde edebî sanatları göstermektedir. Edebi sanatı tespit ederek 

şairin ne demek istediğini açıklamaktadır. Bazı sanatların adı hiç zikredilmezken teşbih 

ve sihr-i helal gibi bazı sanatlar ise birçok beyitte açıklanmıştır. Metinde tespit edilen 

edebî sanatlar Sâib tarafından beyitlerde kullanılmıştır ve Nusret Efendi şerhte onları 

tespit etmiştir. 

3.2.1. Teşbih 

Teşbih‚ bir şeyi başka bir şeye benzetmektir ve şairlerin şiirlerinde çokça kullandıkları‚ 

en güzel edebî sanatlardan biridir. Ebû Bekir Nusret de şerhinde bu sanatın geçtiği 

beyitleri özenle göstermektedir.  

Şârih şu beyitte şairin insanların iç yüzlerinin yardımlarını‚ neyin insanların gamını 

gidermesine benzetmesiyle teşbih sanatını kullandığını öne sürer: 

“1. Gerçi ney zerd ü żaʿįf ü lāġar [2b] u bį-dest ü pāst 

      Çūn ʿaṣā-yı Mūsevį der-ḫorden-i ġam ejdehāst 
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Lākin ʿibād’ullah bāṭın ṭarafından imdādlarını nāyıñ erbāb-ı žāhiriñ ekdār u ġamın 

izāle etmesine teşbįh ḳaṣd etmişdir.” [2b] 

Nusret Efendi şu beyitte ise neyin nağmelerini dinlemenin verdiği gönül ferahlığı Sâib’in‚ 

insanın koluna benzettiğini ve şairin kendi memeleketindeki kolların uzun olmasından bu 

mazmunu kullandığını vurgulamaktadır: 

“26. Gerçi mį-dāred ḫaṭar ez-āstįn dāʾim çirāġ 
         Z’āstįn-efşānį-i ū şemʿ-i dilhā-rā żiyāst 

 

Gūyā nāydan naġamāt-ı laṭįfeye muṣāḥib žuhūr eden nefsi āstįn-i benį ādeme teşbįh 

edip kendü memleketlerinde āstįnleri ṭavįl olmaḳ ʿādetine bināen bu mażmūnu irād 

eyledi.” [6b] 

Şârih‚ şairin kullandığı teşbih-i beliğ sanatını da alttaki örnekte belirtmiştir: 

“27. Āstįn-i Meryemest ü çāh-ı Yūsuf zįn sebeb  

      Naġmehā-yı dil-ferįbeş rūḥ-baḫş u cān-fezāst 

 

Anıñ ḫāme-i zerrįni kūtāh-bįniñ gözünde ḳuru görünür ammā medd-i iḥsānı vāṣıl u 

kāmildir. Gūyā mülūküñ ġālibā küllį vāḳıʿ olan iḥsān u inʿāmı ḫaṭṭ ile ve ḫāme-i 

zerrįn ile olmaḳ ʿādetine bināen teşbįh-i belįġ üzere nāyıñ altın ḳalemi žāhir-bįnlere 

her-çend ḳuru görünür ise de ḳulūb-ı erbāb-ı vecd ü ḥāle medd-i iḥsānı fevḳu’l-

meʾmūl vāṣıl olur demekdir.” [7a] 

Bu örnekte de kurtuluş sebebiyle Nûh gemisini akla teşbih etmiştir: 
“4. ʿAlem ez-seng-dilān ḳulzüm-ı pür-kuhsār est  

      Keştį-i Nūḥ der’įn verṭe dil-i hoşyārest  

 

Necāt sebebiyle sefine-i Nūḥ’a ʿaḳlı teşbįh eyledi.” [18a] 

Bu beyitte de teşbih-i beliğ sanatından örnek verilmiştir: 

“8. Herke ġāfil ez-žuhūr-ı Ḥaḳ büved der-kā’ināt 

      Būy-ı Yūsuf der-miyān-ı kārvān güm kerde est 

 

Ṣāʾib her kimiñ ki nefsini ʿ aḳlınıñ fermānında olmaya bir ser-keş ṭāy üzerinde dizgini 

ġāʾib etmişdir. Yaʿnį anıñçün selāmet-i nevādirdendir ve bu sebebden ṣūfįler ʿaḳlıñ 

aḫaṣṣ-ı menāfiʿı şehevātı ḳabūl etmeyip irtikābından nefsi menʿ etmekdir dediler ve 

bu teşbįh-i belįġ ekŝer-i insānda mücessemdir.” [136b] 

Sâib‚ dünyayı eşeğe benzeterek teşbih yapmıştır: 
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“5. Çarḫest zįr-i rān zi-dünyā güẕeştegān 

    ʿĮsā eger piyāde şüd ez-ḫar piyāde nįst 

 

murādı dünyāyı ḥimāra teşbįh etmekdir.” [156b] 

Bu örnekte de dertli ah‚ evi süpürürken ortaya çıkan toza benzetilmiştir:  

“2. Mį-şümāred āsmān-rā sebze-i ḫˇābįdeį 
       Dįde-i herkes ki maḥv-ı ḳāmet-i dil-cūy-ı ūst 

 

Gūyā āh-ı derd-ālūdı bir ḫāneyi süpürürken žāhir olan toza teşbįh eder” [223a] 

Ebû Bekir Nusret şu beyitte kullanılan teşbih-i beliğlere de değinmiştir: 

“14. Ber-fevt-i sehergāh büved eşk-i kevākib  

      Kūtāhį-i gįsūy-ı şeb ez-mātem-i ṣubḥest 

 

Seḥer vaḳtiniñ fevti ḥasretindendir kevākib gözyaşı dāneleri gibi birer birer dökülüp 

ġā’ib olmaları ve gece zülfünüñ ḳıṣa olması mātem-i ṣubḥde ‘ādet-i mātem-zedegān 

üzere bulunup dökülmesindendir. Teşbįh-i belįġ üzere bir mażmūn ḥasret-i 

meşḥūndur.” [199b] 

3.2.2. Sihr-i Helal 

Sihr-i Helal’ın terim anlamı “güzel söz”dür. Beyitte ilk mısranın sonunda yer alan 

kelimenin hem birinci mısraya hem de ikinci mısraya bağlanabilecek  özellikte olmasıdır. 

Şârih bu sanatı da şiirlerde bulup belirtmektedir. 

Şârih‚ altta örnek verdiğimiz 4 beyitte sihr-i helal sanatını belirtmektedir: 

“25. Gerçi ser-tā-pāy-ı ū yek mısraʿ-ı berceste est  

        Her ser-bendį ez’ū terciʿ-bend-i nālehāst 

 

Egerçi anıñ başından ayaġına dek bir müntaḫab mısraʿ gibi ise de neyden her bend 

başları nāleler terciʿ-bendidir. Yaʿnį ṣūretā hem bir mıṣraʿ ve hem bir ṭūl-ı dırāz 

terciʿ-bend taḫayyül etmek mümkindir. Bu beyt ve bundan evvelki beyt siḥr-i ḥelāl 

ḳabįlindendir.” [6b] 

“3. Feyż-i fütādegān büved ez-įstāde bįş  

    Seng-i nişān be-rāh-nümāyį çū cādde nįst 

 

İʿtibārda nişān ṭaşı ʿulemā-yı žāhire beñzer ki müşkiliñ her ne ise anı ḥall ederler 

ammā ʿulemā-yı bāṭın tā-keŝįb ebyaża dek delįl olup her mevṭını ve her menzili 
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bildirmeye mütekeffildir ma‘a-haẕā ḫalḳıñ türāb iḳdāmlarıdırlar. Bir ta‘yyün žāhir 

ve kendini göstericilik [156b] bimezler irsāl-i meŝel degil siḥr-i ḥelāldır eger fehm 

olunur ise.” [156a-156b] 

“7. Şüste-rūyān nįz mį-şūyend gāh ez-dil ġubār  

      Nev-ḫaṭtį her cā ne-bāşed rūy-ı zįbā hem ḫoşest 

 

Ḥālā terceme etdigimiz beytde erbābına maʿlūm olur ki bu bābda mażāmįn-i āşinā 

olmaḳ siḥr-i ḥelāl rütbelerine vāṣıldır.” [185a] 

“8. Ṣāʾib be-es̠er zinde zi-mürde est nekūter  

    Destį ki ʿaṭāyį ne-küned pāy be-ḫˇābest 

 

Ey Ṣāʾib es̠er ile zinde meyyitden aʿlādır bir el ki ʿaṭā etmeye uyuşmuş ayaḳdır yaʿnį 

insānıñ elleri iḥsān u ʿaṭā içün ḫalḳ olunup es̠er ki naḳş-ı ḳadem maʿnāsınadır elleriñ 

naḳşı dāḫi budur; eger es̠eri görünür ise hem zinde ve hem el demeye lāyıḳdır. Yoḳ 

es̠eri ve iḥsānı olmaz ise uyuşmuş ayaḳ gibi mürde ve bį-es̠erdir ve bu irsāl-i mes̠el‚ 

siḥr-i ḥelāl ḳabįlindan kemāl-i belāġatda vāḳiʿ ve teʾemmüle şāyeste bir 

mażmūndur.” [294a] 

3.2.3. Mübalağa 

Bu kelime abartı anlamı taşımaktadır. Şiirde bir kimseye ya da bir şeye ait hususiyetlerin 

gerçekte olduğundan çok daha büyük gösterilmesidir. Mübalağa‚ kelimelerin güzelliğine 

aynı zamanda şiirin duygusal yönlerine katkıda bulunur.  

Şu beyitte şarabın şiddetli olması vurgulanarak mübalağa sanatı kullanmıştır: 

“2. Ez-leb-i ḫāmūş-ı men mühr-i ḫāmūşį ber-nedāşt  

    Bāde-i telḫį ki naḳş ez-kāse-i Manṣūr rįḫt 

 

Bu maʿlūmdur ki mübāh-ı ḥādde baʿżı kāselerin sırrın bozup naḳşı döker. Bu 

maʿnāya mebnį bade-i maʿhūdeniñ ḥiddetinde bir mübālaġa ve kendiniñ mühr-i 

sükūtunuñ metānetinde daḫi bir mübālaġa irād ḳaṣdıyla nažm eyledi.” [53b] 

Şârih‚ şairin dikeni rızk olarak adlandırılması ile mübalağa sanatını kullandığını 

belirtmektedir: 

“11. Ey berḳ-i bį-mürüvvet pārā şümürde bugẕār 

      Her ḫār-ı įn biyābān rızḳ-ı birehne pāyįst 

 

Ey mürüvvetsiz berḳ ayaġıñ ṣayaraḳ ve teʾemmül ederek vaż‘ eyle zįrā bu beyābānıñ 

[30a] her ḫārı bir bürehne-pānıñ rızḳıdır. Ṣūret-i žāhirde gāhice ṣaḥrālara berḳ vāḳıʿ 

olup ḫār u ḫāşākı yaḳdıġı gibi maʿnāda daḫi  bürūḳ-ı cevāẕib ve heymān-ı žuhūrı 

ṭarįḳ-i sülūkda olan ḫār ibtilāları iş‘āl ile bir ṭarafdan ehālį-i seyriñ derd ü ġamla 
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teraḳḳįsi ne aʿẓam mevāni‘den ve nefsiñ ṭabʿ-ı cibilleti olan refāhiyet semtine 

meylini muḳteżā žāhiri niʿmet ü bāṭını ni‘met, tecelliyāt-ı maḫrūceniñ vuḳū‘undan 

iḥtirāzı bu ḳālıba ifrāġ edip bu maʿnāda mübālaġa ḳaṣdıyla ibtilāya rızḳ tesmiye 

eyledi.” [29b-30a] 

3.2.4. İrsal-i Mesel 

Atasözleri‚ nasihat ve hikmet içermekle sözün güzelleşmesinde önemli bir role sahiptir. 

İrsal-i Mesel sanatı şiire hekimâne bir içerik kazandırmak gayesi taşır. Şairler bu sanatı 

kullanarak beyitlere daha derin ve daha canlı bir anlam katmayı hedefler. Bu sanat beyitte 

kullanıldığında okuyucu üzerinde muazzam bir etki yaratır. Şârihin tespit ettiği İrsal-i 

Mesel örnekleri aşağıda yer almaktadır: 

“2. [38a] Cān-i nūrānį ne-perdāzed be-cism-i tįre-rūz 

    Pįş-i pā-yi ḫˇįş dįden-i şemʿ-rā maḳdūr nįst 

 

Nūrānį vāḳıʿ olan cān cisme iltifāt etmez zįrā şemʿe ayaġı önünü görmek maḳdūr 

degildir. Ṣāʾib-i merḥūm bu beytinde irsāl-i meŝel żımnında bir ḳānūn ifāde eyledi 

ki aṣlā taḫallüf etmez.” [38a] 

“4. Āşıḳān-rā aşḳ-ı āteş-dest mį-baḫşed ḥayāt 

      Şemʿhā-yı küşte-rā ḥācet be-nefḫ-i ṣūr nįst 

 

Ṣoñra fenā-yı ŝāniyeye vāṣıl olup maḳām-ı beḳāya varması murād olunduḳda ẕikr 

olunan ḥayāt-ı ebediye kerāmet olmaḳ üzere dünyāda o sālike i‘ṭā olunur ki, bekā 

bi’llāha tesmiye ederler. Ṣāʾib-i merḥūm bu rütbelere işāret olmaḳ üzere irsāl-i meŝel 

etmişdir.” [38b] 

“6. Ez-ḫamūşį ḳudret-i güftār gerded māyedār  

      Der-maḳām-ı ḫod sükūn ez-kārvān zįbende est  

 

Sükūtluḳdan ṣoḥbet ḳudreti māyedār u ḳuvvetli olur kārvāndan kendi maḳāmında 

sükūt u ḳarār yaḳışıḳlıdır; zįrā ḫamūş olunca kārvān-ı kelāmıñ maṭāyāsı olan elsine 

ve enfās rāḥat olup ḳonaḳda bir miḳdār eglenme ile diñlenmiş kārvān gibi yürümeye 

başladıḳda ḳuvvetli ve metānetli ḥareket ederler ve fi’l-ḥaḳįḳa baʿż ḫalvetden çıḳan 

mürįdlerin ziyāretine varıldıḳda aṣlā sükūt edemeyip mütekellim-i vaḥde olduḳları 

müşāhede olunmuşdur ve daḫi  diḳḳat olunsa herkes kendi nefsinde bu ḥāleti bulur 

ki, sükūtuñ feṣāḥat u belāġatla tekellüme vāfir ʿināyet ü i‘ānet vardır ve merḥūmuñ 

bu irsāl-i meŝeli siḥr ḳabįlindendir.” [72b] 

3.2.5. Telmih 

Telmih‚ genel olarak bir hadis‚ ayet veya meşhur bir kıssaya gönderme yapan edebî 

sanata verilen addır. Bu sanatı fark etmek için edebiyat‚ din ve Şark tarihi bilgisine sahip 
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olunması lazım. Ebû Bekir Nusret bu bilgilere sahip bir şarih olduğu için beyitlerde geçen 

telmihleri de ele almaktadır. 

Hz. Süleyman’ın tacına telmih yapılmıştır: 

“2. Ez-naʿįm-i dü cihān bā-dil-i ḫursend be-sāz 

    K’įn güher der-ṣadef-i tāc-ı Süleymānį nįst 

 

İki cihānıñ naʿįminden ḳāniʿ ve ḳısmetine rāżı ḳalble geçen; zįrā bu cevher-i tāc-ı 

Süleymānį ṣadefinde yoḳdur. "Gūyā veheb lį mülkā lā-yenbaġį li-aḥadin min ba‘dį  
āyet-i kerįmesinden telmįḥ ẕımnında bu gevher tāc-ı Süleymān’da yoḳdur” [117a] 

Allah’ın ateş suretinde kendini Hz. Mûsâ’ya göstermesi olayına telmih yapılmıştır: 

“1. Tā-sįneem be-dāġ-ı maḥabbet resįde est 

    Pervāneem be-mihr-i nübüvvet resįde est 

 

..aṣıl şemʿ vādį-i įmene pervāne-i mūsevįniñ teveccühü ve ṣūret-i nārda tecellā-yı 

nūra telmįḥdir.” [160a] 

Şârih bu beyitte de şairin  övülenin nefs-i nâtıka olduğunu belirterek telmih yaptığını öne 

sürer: 

“6. Perde-dārį mį-küned şerm ez-ʿaraḳ ān çehre-rā 

    Verne ṣad pįrāhen ez-gül rūy-ı ū ḫandānter est 

 

Ṣad pįrāhen edāsıyla gül-i ṣad berg murād etdigini ifāde eyledi ki mažāhir-i esmāʾ-i 

ḥüsnāya işāretle taḫalluḳu remz edip memdūḥu nefs-i nāṭıḳa olduġun telmįḥ eyledi 

fehme şāyeste bir mażmūndur.” [166b] 

3.2.6. İstiare 

İstiare sanatı teşbihin temel öğeleri olan benzeyen ve kendisine benzetilenden sadece biri 

söylenerek yapılır. 

Nusret Efendi‚ şairin alttaki beyitte istiare kullandığını belirtmektedir: 

“3. Nefes berāy-i remįden żaḫįre mį-sāzed 

    Ve’gerne şįve-i ān şūḫ āremįden nįst 

 

ʿĀdetā nufūr ve remįden āsūdelerde vaṣf-ı ġālib olup bir miḳdār ḳaçdıkdan ṣoñra 

teneffüs etmesi nüfūr ṭabįʿįsine ḳuvvet ve nefesine vüsʿat gelmek içün olduġu 
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şöhretine bināen isti‘āre ṭarįki ile Ṣāʾib buyurur ki, ürkmek içün nefesini ẕaḫįre eder 

yoḳsa o şūḫ ve çābük olan dil-beriñ şįvesi ḳarār etmek degildir; ḳaldı ki, müşebbeh 

olan benį ādem āhūları ṣayyādı yürümek içün bu şįvelerde fersaḫ fersaḫ āhūları 

sıbḳat etdikleri mecāza mübtelā olanlarıñ maʿlūmlarıdır.” [30b] 

3.2.7. Kinaye 

Kinaye örtülü konuşmak anlamına gelmektedir. Şiirde ise gerçeği mecaz yoluyla dolaylı 

anlatmaktır. Nusret Efendi’nin değindiği bazı kinayeler aşağıda yer almaktadır:   

“3. Ḫāksārį-rā zi-mā netvān be-mülk-i Çįn girift 

     Įn sifāl-i ḫām kem ez-kāse-i faġfūr nįst 

 

Sifāl-i ḫām taʿbįri yaʿnį faḳat ḫāksārlıḳ ki, kendi gözünde ve ḫalḳıñ ʿindinde ḫāk-ı 

ṭabi‘at olmadan kināye olup mezāyā-yı uḫrāya vāḳıf olmasa da kāse-i Faġfūr’dan 

ḳalmaz; puḫte vü kāmil ḫāksārlıḳ ḳanda ḳaldı ki, rütbe-i fenādan ʿibāretdir.” [38a] 

“6. Ez-nūr-ı ḥüsn nįst tehį hįç revzenį 

      Dįvāne maḥv-ı ḥalḳa-yı çeşm-i selāselest  

 

Dāfiʿ ü rādiʿdir diyü yazmışlar, lākin bizlerin nihāyet-i ʿilmi bu ʿālem, ʿanāṣır-ı 

erba‘anıñ taḥlįlāt u terkįbātından ʿibāret olduġın bildikden ṣoñra baʿż mevālid-i 

ŝelāŝeniñ ḫavāṣından aḳall-i ḳalįline ıṭṭılā‘dan kināyedir.” [85b] 

Bu beyitte şârih‚ Sâib nefesi düzeltmenin rahat olmadığına kinayet ettiğini belitmiştir: 

“4. Der-zįr-i saḳf-i çarḫ nefes rāst saḫten 

      Āsūd zįsten teh-i dįvār-ı māyilest 
 

Saḳf-ı çarḫıñ taḥtında nefes ḍoġrulatmaḳ, dįvār-ı māʾil altında āsūde dirilmekdir. Bu 

beytinden merḥūmuñ nefes rāst saḫten, raḥāt olmadan kināye olduġu nümāyāndır.” 

[85a] 

3.2.8. Mecaz 

Mecazın kelime anlamı “gerçek olmayan”dır. Her kelimenin bir ana anlamı vardır. Bazı 

kelimelerinse ana anlamına ilaveten bir veya birkaç yan anlamı olabilir. Mecazın 

gerçekleşmesi için gerçek anlamdan mecazî anlama aktarma ve ikisi arasında bağ şarttır. 

Aşağıda Ebû Bekir Nusret’in şerhinden bu sanata ait bir örnek verilmektedir:  

“5. Me-dār çeşm-i iḳāmet zi-ʿömr-i bį-bonyād 

    Ki hem-çū rįg-i revān ḫordehā-yi cān seferįst 
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Siyyemā iḫtiyārlıḳda rūz-merre, żaʿfla hemān ʿömr-i cāndır demek ḥaḳįḳate ḳarįb 

bir mecāz olup maḥsūsāt zümresine duḫūl eyler.” [113a] 

3.2.9. İham 

Şiirde bir kelime veya deyimin biri akla yakın‚ diğeri uzak olacak şekilde en az iki 

anlamının olmasıdır. Her iki anlamı da kullanılır‚ aradaki fark ise anlamlardan birinin 

daha çabuk aklınıza gelmesi‚ diğerinin ise biraz düşündükten sonra aklınıza gelmesidir. 

Şârihin verdiği iham örneklerinden biri aşağıda yer almaktadır: 

“1. Ḫūn der-dilem zi-ġayret-i ān gūşvāre est 

    ʿAlem siyāh der-nažarem z’įn sitāre est 

 

..yıldızıñ muḳteżāsı nūr vermekdır ve “ḫūn der-dilem” edāsı gūşvāreniñ laʿl olmasın 

įhām eder.” [142a] 

3.2.10. Lugaz 

Lugaz bir şeyin adını gizleyip çeşitli özelliklerini belirterek yazılan manzum bilmecedir. 

Metinde geçen birkaç örneğe aşağıda yer verilmektedir: 

“20. Yūsufį ez-çāh mį-āred burun der-her nefes 

        [6a] Ḫāk-ı Yūsuf-ḫįz Kenʿān-rā çünįn çāhį kücāst? 

 

Her nefesde çāhdan bir Yūsuf çıḳarır; murādı, naġamāt-ı müstaḥsenelerdir. 

Kenʿān’ıñ Yūsuf-ḫįz olan ḫākında buncılayın çāh ḳandadır? Yaʿnį her nefesde bir 

Yūsuf çıḳarır, ḳuyundur diyü luġaz olunsa nāya münāsib ü muvāfıḳ gelir.” [6a] 

“10. Rūḥ bį-cā ez-şikest-i cism mį-lerzed be-ḫˇįş 

        Peste çūn ez-pūst mį-āyed burūn der-şekerest 

 

..ḳaldı ki, ḥaḳįḳat-ı nefs nedir? Cevāb, Fehemnā vaḳaft ḥimāretü’l-şeyḫ sāil ile 

mūcibiñ bu makāmda rütbeleri birdir ve meşhūr luġazıñ maṭlaʿı ki, ol nedir ki, ben 

daḫi  bilmem nedir! Nefs-i nāṭıḳa ḥaḳḳında olmaḳ ensebdir.” [25b-26a] 

“2. [129b] Niʿmet şeved ziyāde be-ḳadr-ı zebān-ı şeker 

      Naḫlįst įn ki rįşe-i ān der-dehān-ı tūst 

 

Niʿmet, zebān-ı şeker ḳadar ziyāde olur; bu bir naḫldır ki, kökü seniñ aġzındadır. 

Bildigiñ gibi ve ḫˇāhişiñ ḳadar terbiye edip ŝemeresin müşāhede eyle. Vāḳıʿā bu 

mażmūn güzel luġaz olur, meŝelā ḳanġı aġaçdır ki, kökü insānıñ aġzındadır? 

Ḥaḳḳına riʿāyet etdikçe meyvesine nāʾil olurlar diyü suʾāl olunsa şeker cevāb tām 

vāḳıʿ olur.” [129b] 
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“6. Der-kitāb-ı āşināyį maʿnį-i bįgāne nįst 

    Įn ḥadįŝ-i āşinā der-defter-i bįgānegįst 

 

Āşinālıḳ kitābında bįgāne maʿnā yoḳdur bu āşinā ḥadįs̠-i bįgānelik kitābındadır yaʿnį 

herkes nefsini bilmek bir kitāb-ı celįlü’l-ḳadrdır ki bįgāne maʿnį-i o kitābıñ içinde 

bulunmaz; lākin bu sırra vāḳıf olup esrārına ıṭṭılāʿ-ı tām ḥāṣıl etmeniñ şarṭı ve bu 

āşinā sözüñ taḥaḳḳuḳu bįgānelik kitābındadır ki ibtidā āfāḳda olan mevāniʿ u 

ʿalāyıḳdan ve s̠āniyen enfüsde bulunan kes̱āyıf ve ʿavāyıḳdan bįgāne olmadıḳça bu 

āşinālıḳ ḥāṣıl olmaḳ muḥāldır. Merḥūmuñ bu beyti luġaz üslūbunda naẓm olunmuş 

ḥalli müşkil bir maʿnādır ammā aṣl-ı murādı maʿlūm olunca taḥrįr olunan şerḥden 

āsān ve cehle maʿlūm olur.” [310b] 

3.3. DİNÎ UNSURLAR 

Açıklama Dinı unsurlar hangi babda ele alındığı…. 

3.3.1. Kutsal Kitaplar 

Eserimizde kutsal kitaplardan sadece Kur’an-ı Kerim ve İncilin adı geçmektedir. Diğer 

kutsal kitaplara yer verilmemektedir. İncilden 2 örnek vardır ve genel olarak Kuran’dan 

örnekler verilmektedir. 

3.3.1.1. Kur’an-ı Kerim 

İslam’ın temel kitabı olan Kur’an-ı Kerim, 23 sene içinde Hz. Muhammed’e 

vahyedilmiştir. Kur’an-ı Kerim iman, hidayet, kanûnlar, dinî prensipler ve ahlak 

ilkelerinin çeşitli yönlerini içeren 114 sureden oluşan kutsal bir kitaptır. Kur’an‚ divân 

edebiyatının önemli kaynaklarından biridir. Şairler‚ ayetleri ve Kur’an’da geçen kıssaları 

iktibas veya telmih yoluyla eserlerinde sıklıkla kullanmaktadırlar. Ebû Bekir Nusret de 

şerh esnasında bol bol anlattığı konuya muvâfık olan ayetlere iktibas ve Kur’an’da geçen 

kıssalara telmih yapmıştır.  

Nusret Efendi‚ Kur’an’dan genelde Kur’an-ı Kerim olarak bahseder‚ altta şerhte bu 

konuyla ilgili birkaç örnek verilmektedir: 

“Tecū‘u terānį mefhūmuna işāret edip Ḳurʾān-ı Kerįm’de şehr-i Ramażānıñ ṣıyāmı 

ʿaḳabinde netįce-i ṣıyām ṣūretinde vārid olan naṣṣ-ı kerįm, furḳānı ḳarįb ve ḥadįŝ-i 

şerįfde eṣ-ṣavmu lį ve ene eczį bih iki rivāyet üzere maʿnālarına įmā ile ḳulūb-ı 

aṣfiyāya vāḳıʿ olan tecelliyātı murād eder.” [92a] 
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“Ŝālisen nefs-i nāṭıḳadır ki Ṣāʾib merḥūm bu beytine derc eyledi diyü neden aʿẓam 

ḥicāb u maḳām-ı muḫaṭara yoḳdur ve bir sālik maḳām-ı kemāle resįde olmaz tā 

nefsini daḥi ḥicāb bilip įmān-ı bi’l-ġayba istinād etmedikçe ve Ḳurʾān-ı kerįmde 

Ḥażret-i İbrāhįm’iñ kevkeb ü ḳamer ü āftābıyla istidlālı bu rütbelere işāretdir.” 

[306a] 

“..yine ḳurʾān-ı kerįmde vārid olan bār-ı emānete işāret eder ve şikeste beste taʿbįri 

maḳām-ı ḳarįnesiyle ve ḫaliḳa’l-insānu żaʿįfā mefhūmuna įmādır ki Rabbi’l-ʿālemįn 

żaʿfımıza şehādet etmişken hezār ḳuṣūrumuz vāḳıʿ olacaġı muʿayyendir.” [306a] 

“Egerçi ḳudret ve sermāye-i mevlā-yı müteʿāldan kerem oldu ise de bu ḫuṣūṣda naṣṣ-

ı ḳāṭıʿ ve en leyse li’l-insāne illā mā-saʿā [307b] ve enne saʿyehü yürā mefhūm-ı 

iʿcāz-ı mersūmudur ve bir dāḫi ḳurʾān-ı kerįmi be-tamāma tebettuʿ eylesek verā-yı 

perde-i ġaybda ḳullarına vaʿd etdigi ḥasenātıñ cümlesini  bi-mā taʿmelūn mażmūnuna 

merbūṭ bulursun. bu birḳaç saṭrıñ mefhūmu nūr-ı ʿayn ile ṣafaḥāt-ı ḳulūba s̠ebt 

etmeye şāyeste iʿtiḳād-ı self-i ṣāliḥdir.” [307a-307b] 

“Ednāsı iki sāʿat ġaybet ve kiẕb ü bühtāndan mürekkeb saña bir ḥasb-ı ḥāl naḳl eder 

ki on kere ḫatm-ı ḳurʾān ʿaẓįm etsen küffārına kifāyet etmez.” [309b] 

3.3.1.2. İncil 

İncil terimi “iyi haber” anlamına gelir ve Hristiyanların dinî kitabıdır. Kur’an-ı Kerim’de 

ve İslam hadislerinde İncil‚ Allah’ın Hz. İsâ’ya vahy ettiği kitaptır ancak Hristiyanlıların 

inanışına göre bu kitap Hz. İsâ’dan sonra onunla ilgili sahabeleri tarafından yazılan bir 

kitaptır.  

Doğrudan bir alıntı olmamakla beraber‚ eserde marifete ulaşmak için okunması gereken 

bir kitap olarak geçmektedir: 

“Aṣıl murādı  bu ümmetiñ ḥaḳḳında vārid olan ʾenācįlühüm fį ḳulūbıhim ḫaber-i 

ṣaḥįḥine işāretdir yaʿnį bu ümmetiñ istinbāṭ-ı aḥkām-ı esmā vu ṣıfāt ve maʿrifet-i 

uṣūl u żavābıṭ-ı kāʾināt ḥāṣıl edecek incįlleri yaʿnį kitābları ḳulūblarındadır. 

Ḫāricden bir şeyʾe muḥtāc degillerdir ve bu ḫaberi müʾeyyid  men ʿarefe nefsehü 

faḳad ʿarefe Rabbehü vārid olmuşdur.” [326a] 

3.3.2. Kutsal Varlıklar 

Meleklerden bu dört melek eserde ele alınmıştır. Ele aldığımız eserde dört büyük 

melekten Hz. Cebrail’in‚ Hz. İsrâfil ve Hz. Azrâil’in adı geçmektedir. Hz. Cebrail’in 



43 
 

 

 
 

görevi peygamberlere vahiy getirmektir. Hz. İsrâfil ise‚  sûra üfeleyişiyle bize kıyâmeti‚ 

haşır ve neşri haber verecektir. Hz. Azrâil de melekü’l-mevt olarak bilinmektedir‚ 

canlıların ruhunu almakla görevlidir. 

Meleklerin kanatları da mazmun olarak kullanılmaktadır. Ele aldığımız eserde Cebrail 

daha çok kanadıyla ele alınmaktadır: 

“ʿUşşāḳ-ı ilāhiyeniñ gūşe-i ḳalbine kendini baġlamḳ dāmenini ʿālem-i ḳudsa surʿat-

ı įṣālda şeh-per-i Cibrįl’e rabṭ etmekdir. Murādı bu mefhūmdan ḫurde-i ṭaraf-ı 

ilāhiyeniñ birine işaretdir ki baʿż mürįd ezkiyādan bulunup şeyḫinden telaḳḳį etdi ki 

esmā u evrāda mehmā emken iştiġāl es̠nāsında cell-i himmetin mürşidiniñ ḳalbine 

duḫūl ve merātib-i maḥabbetine vuṣūla saʿy edip bu ḥāleti mūcib-i ḫidemāt-ı 

şāḳḳalarda beẕl-i vücūd eder tā-şeyḫiniñ kendine maḥabbeti ḥāṣıl oluncaya dek ve 

mevlā-yı müteʿāl  evliyāsınıñ ḳalbinde kendiden ġayrısınıñ maḥabbeti istemez.” 

[259a] 

Aynı zamanda daha önce de söylediğimiz gibi Hz. Cebrail’in görevi peygamberlere vahiy 

getirmektir. Ebû Bekir Nusret’in yazdığı şerhte bu özelliği ile de ele alınmaktadır: 

“Bir ʿārifiñ ḳuluġunda ki ʿaḳl perde-dār ola bir yapraḳ Cibrįl’iñ ḳanadı ṣadāsından 

ḫālį degildir. Böyle ḳuluḳ ġāyet nādirdir ki cemādātdan maʿānį idrāk etmeden 

kināyedir ve her kim fehm ederse Rabü’l-ʿālemįnden o kimseye vaḥydır, ilhām 

maʿnāsına Ṣāʾibiñ ġarażı budur; zįrā Cebraʾįl ʿaleyhi’s-selām vaḥya müvekkildir ve 

yeşil zebercedden cenāḥı olmaḳ münāsebetiyle ṣadāyı berge taḫṣįṣ eyledi yoḳsa 

eczā-yı kāʾinātda söylemez yoḳdur lākin iş fehm etmede.” [260b] 

Bazı rivayetlere göre Hz. Meryem’in‚ Hz. Îsâ’ya hamile kalmasına Cebrail nefesiyle 

vesile olmuştur. Bu yüzden Cebrail‚ nefesi ve üflemesiyle de mazmun olarak 

kullanılmaktadır: 

“Ṣāʾib ne gūne ehl-i ḥaḳ ʿindinde sükūt etmesin ki o maḳāmda Cebraʾįl’iñ nefes 

uracaḳ meydānı yoḳdur. Murādı lį maʿa’llāhi vaḳtun lā-yasaʿunį fįhi melekün 

muḳarrebun ve lā nebiyyün mürsel mefhūm-ı şerįfine işāretdir ki kemāl-i tebaʿiyetle 

şerįʿat-ı ġarrāya sālik olanlara daḫi ḥıṣṣa virās̠et muḥaḳḳaḳdır ve hem işāret etdi ki‚ 

ehl-i ḥaḳḳıñ istifrāḳı ḥāletidir ki‚ kendinden ḫaberi yoḳdur. Ġayr-ı mefhūmu ḳanda 

ḳaldı.” [260b] 

“Āstįn-i Meryem’dir ve çāh-ı Yūsuf’dur, bu sebebden anıñ naġmeleri rūḥ-baḫşdır 

āstįne göre ve cān-fezādır çāh-ı Yūsuf’a göre. Lākin āstįn-i Meryem taʿbįri baʿżı 

rivāyetde Ḥażret-i Cebrāʾil, Ḥażret-i Meryem’iñ [7a] āstįnine nefḫ etdi varid 

olduġuna mebnįdir.” [6b-7a]   
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Hz. İsrâfil‚ kıyâmet koptuktan sonra bütün insanların dirilip Mahşer meydanında 

toplamalarını sağlamak için boynuz şeklinde bir boru olan sûra üfleyecektir. Bu 

rivayetten dolayı şiirlerde en çok sûr ve üflemek kavramlarıyla ilintili ele alınmaktadır: 

“Anıñ nālesi mürde-dil olanlara ṣūr-ı İsrāfįl olur; yaʿnį nefḫ-ı rūḥ ile istiʿdādına göre 

iḥyā eder. Anıñ ṣarı çehresi āhen dillere kįmiyādır, murādı yine naġmesidir; zįrā o 

rütbe-i riyāżet ṣūretinde ḳoruyup ṣafā bulmayınca [3a] ṣafāsında leṭāfet ü teʾŝįr 

olmaz; ḳulūba teʾŝįri, ḥāliniñ feyżidir.” [2b-3a] 

Ölüm meleği olan Hz. Azrâil dünyadan geçmek isteyenler için bir araç olarak 

görülmektedir: 

“Gūyā dünyādan geçmek müşkildir diyü iddiʿā edince ʿilācına irşād üslubunda 

buyurur ki, gūşe-i ʿuzletden zinhār ayaġın ṭaşra ḳoma; zįrā eşyā emŝālı ile ḳuvvet 

bulur. Bu dünyāya meşgūl ḫalḳla iḫtilāṭ ḳuyūdāt-ı dünyeviyeyi muḥkem edip bir 

rütbeye vardıga fi’l-ḥaḳįḳa inḳıtāʿa ʿazįmet muḥāl olur. Eger ʿAzrāʾil ʿaleyhi’s-

selāmı müşāhede etme rütbesinde ḫasta olursa da ikinci mıṣrāʿda iḫtilāṭıñ ʿalāḳaya 

mūcib olduġunda ve hevā vu hevesin fi’l-ḥāl ʿuzletden çıḳana žafer bulduġunda 

mübālaġa edip buyurur ki, ṣaḳın ʿuzletden çıḳma; zįrā beliyātdan evvel uġrayacaġın 

belā-yı siyāh-ı sāyeñ, dįvārıñ ensesindedir. Gūyā seni gözedir ki, çıḳdıġı gibi 

yaḳalayayım diyü bu taʿbįr fülān kimesne ṣuleḥādan bir emįn ü selįm ẕāt-ı şerįfdir. 

Gölgesinden ḳorḳar taʿbįri maʿnāsına degildir; belki ʿalāḳadan ḳaçıp ʿuzlet etmek 

bābında mübālaġadır ki, sālik fį-sebįli’llāha gölgesi bile belā-yı siyāh ḳabįlindendir. 

Zįrā vuṣūl-i her mürįd ʿAlā-ḳadr el-tecrįd olduġu müberhendir ve merḥūmuñ böyle 

taʿbįrātı nažįre ḳabūl etmez.” [17b]  

3.3.2.1. Şeytan 

Şeytan, Önceleri Hâris isminde bir melek iken Hz. Âdem’e secde etmeyi reddettiği için 

Allah tarafından lanetlenmiştir. Kulları türlü hilelerle kandırıp kötü yola düşürme fırsatı 

vermesi için Allah’a yalvarmıştır. Allah onun bu isteğini kabul etmiş ve ona sûra 

üfleninceye kadar ömür vermiştir. 

Şeytan istediklerini yapabilmek için Allah’tan yalan‚ kibir‚ şehvet‚ içki‚ kumar ve hırs 

başta olmak üzere bir çok şey ister. Allah’ın yasak meyveyi yememe emrini Hz. Âdem 

ve Hz. Havvâ’ya unutturur ve onların cenetten çıkarılmalarına sebeb olur. Böylece de ilk 

hedefine ulaşmış olur. Altta verdiğimiz örneklerde şeytanın Âdem ve Havvâ’yı şarap 

içmeye teşvik ettiğine‚ insanların nefslerini kullanarak onları kandırdığına değinilmiştir: 
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“Yalñız eliñ ṣadāsı çıḳmaz, nefse iʿānet edip el vermek şeyṭāna imdād etmekdir; zįrā 

nefs şeyṭānıñ ḫazįnedārıdır. Tā-nefsden bir ṭarafa meyl görmeyince vesvese etmez. 

Meŝelā ʿömründe bir bādeniñ leẕẕet ü neş’esin görmemiş Ādem’e bāde iç diyü 

Havvā’yı söylemez.” [10a] 

“Sįneyi ālāyiş-i ḥaḳr ü ʿad ve andan muṣaffā ḳılmaḳ, maʿnāda çerçöpü cemʿ edip 

aʿdānıñ gözüne doldurmakdır. Aʿdadan ġarażı nefs ü şeyṭāndır; zįrā insān bi’ṭ-ṭabʿ 

bu ṭabiʿatlarla mecbūldur ve muḫālifet edecegi bu ikiden ġayrı aʿdā yoḳdur.” [14a] 

“Ḳaldı ki, cehele ṣūfiye kibārlarına taḳlįd ile etdikleri ḫaltıyāt bir vechle ḳābil 

degildir. Ḫuṣūṣ-ı meẕkūreye mažhar olan ẕāt-ı şerįflerin çekdikleri riyāżāt u 

mücāhedāt ancaḳ kütüblerine taḥrįr buyurduḳları esrār-ı nefįseden nüfūs-ı zekiyeniñ 

maʿlūmu olur, yoḳsa şeriʿatdan bį-ḫaber Ramazān-ı şerįfiñ ḳudūmından mekedder 

ṣalat-ı ḫamseyi tedāḫul-i vech üzere edā eden ten-perverlere şeyṭān görünmeyi [21b] 

irtikāb etmez.” [21a-21b] 

İnsan yaptıklarıyla hem melek ve hem şeytan olabilmektedir: 

“..zįrā insān bi’l-ḳuvve melekdir ve bi’l-fiʿl melek daḫi  olabiliyor ki, melā’ike efʿālı 

kendiden žāhir olup Lā-ya‘ṣūne’llāhe mā emrehüm ve ye‘f‘alūne mā yü’merūne 

vaṣfına dāḫil olur ve bi’l-ḳuvve şeyṭāndır ve bi’l-fiʿl şeyṭān olmaya daḫi  müsta‘iddir 

ki, Le-uġviyennehüm ecme‘įne [22a] mefhūmu lisān ḥālinden gūş-ı erbāb-ı intibāha 

vāṣıl olur.” [21b-22a] 

Şeytan kendini insandan daha üstün gördüğü için ona secde etmeyi reddetmektedir‚ 

şerhin bu kısmında ise Şeytan’ın kendini beğenmesine işaret edilmektedir. Aynı zamanda 

insanların kendi fikirlerini beğenip diğer insanlardan daha üstün görmeleri bir şeytanî 

özellik olarak belirtilmektedir: 

“Pertev-i ḥüsn-i ezel, der ü dįvāra düşmüşdür. Şeyṭān, ṣāḥib-i cemāl gibi kendi 

dįvārınıñ maḥvı ve cemāliniñ ʿāşıḳıdır. Yaʿnį mažhar-ı celāl olanlarda daḫi  bu ḥālet 

cārįdir. Beyne’n-nās, Herkes kendi ʿaḳlını begenir dedikleri sirāyet-i cemāl-i 

ezelįniñ sırrıdır ve vāḳıʿdır.” [28a] 

Şeytanın lanetlenmiş olarak da adı geçmektedir. Nefs-i mutmainne bütün kötülüklerden 

sıyrılıp manevi olgunluğa eren nefistir. Bu nefis Şeytan tarafından vücudda hapsedilip 

insanın bu nefsini kullanmasına engel olması yönüyle Aziz-i Mısır olan Hz. Yûsuf’un 

hapse düşmesine benzetilmektedir: 

“Bu günāhsız cān ki zindān-ı ʿālemde maḥbūsdur ḥasūdların raġmı içün ʿazįz-i Mıṣr 

olacaḳdır; yaʿnį nefs-i muṭmaʾinne ki ḥālā ḥasūd-ı şeyṭān-ı laʿįniñ merāmı üzere 

zindān-ı bedene ḥaps olunmuşdur.” [308b] 
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Sûfîler sakalı bir nevi kutsal bilirler. Aynı zamanda sakalsızlık simgesi olarak kabul 

edilen köpek balığı bu özelliğinden dolayı Şeytana benzetilmektedir: 

“Yaʿnį ʿarżı nücūm iṣlāḥında olan [324a] ʿarż degildir belki eks̠er-i bāḳiyā ṣūfįler 

ṣaḳal-perest olup liḥyeleriñ ṭūl u ʿarżında mübālaġa ederler ve ās̠ārda min saʿādeti’l-

merʾi ḫiffetü liḥyete vārid olmuşdur zįrā żarūrį reʾs-i saʿādet olan ʿaḳlıñ ve fertine 

ṣaḳalıñ ḫiffeti delālet eder lākin lisān-ı ʿavāmda şeyṭānı kūsedir derler diyü itirāż 

olunmaz; zįrā ʿaḳldan murādımız şerįʿata tābįʿ olan ʿaḳldır ve ʿilm-i ḳıyāfede ve 

vaḳāyıʿ-ı laṭįfelerde  bu ḫuṣūṣuñ ḳāl ü ḳįlį ricāliñ maʿlūmlarıdır.” [323b-324a] 

3.3.3. Peygamberler ve Kutsal Kitaplarda Zikredilen Diğer Şahıslar 

Kur’an-ı Kerim’de adları geçip peygamber olarak kabul edilmeyen Havvâ ve Hızır  gibi 

kutsal şahıslar bu başlık altında ele alınmaktadır. Ebû Bekir Nusret‚ yazdığı şerhte Hz. 

Âdem’den ahir zaman peygamberi Hz. Muhammed’e kadar birçok peygambere yer 

vermiştir. Şârih‚ çıkarılacak dersler itibariyle de ahlakî öğütler vermek için kıssalardan 

faydalanmıştır. Metinden tespit ettiğimiz kıssalar daha çok beytin anlam bütünlüğünü 

sağlamak üzere kullanılmıştır. Şârih kendi anlatımına kuvvet kazandırmak‚ okura doğru 

yolu göstermek‚ okuru ikna etmek gibi hususlardan dolayı kıssaları ya aynıyla kullanmış 

ya da sadece hatırlatmakla yetinmiştir. 

3.3.3.1. Hz. Âdem ve Hz. Havvâ 

Âdem ile Havvâ‚ Yahudilik, Hıristiyanlık ve İslam inanışına göre ilk erkek ve kadındırlar. 

Dinî anlatımlara göre, Allah’ın emriyle ilk çift olarak cennette yaratılmışlar. İlk insan 

olan Âdem İslam dinine göre aynı zamanda ilk peygamberdir. Âdem’in yaratılışı‚ neden 

yaratıldığı‚ cennete girmesi‚ oradaki hayatı‚ kendi vücudundan Hz. Havvâ’nın 

yaratılması‚ onlara cenette yasaklanan şey ve şeytanın kandırmasıyla bu yasağı 

çiğnemeleri sonucunda cenetten çıkarılmalarıyla  dünya hayatına başlamaları Kur’an’da 

kıssalar şeklinde anlatılır. Sonraki tefsirlerde ve peygamber tarihi kitaplarındaysa 

bunlarla ilgili oldukça fazla rivayete yer verilmektedir (Tökel‚ 2016‚ sç 216) 

Hz. Âdem’in ve Hz. Havvâ’nın yasak meyveyi yedikleri için Cennet’ten kovuldukları 

bilinmektedir. Bu yasak olan şey bir rivayete göre de şaraptır: 
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“Meŝelā ʿömründe bir bādeniñ leẕẕet ü neşʾesin görmemiş Ādem’e bāde iç diyü 

Havvā’yı söylemez.” [10a] 

Yasak olan bazı rivayetlere göre ise buğdaydır: 

“Nedāmet gözyaşınıñ sünbülü olur, her dānesi o gendüm ki, cennet-i ʿadnda Ādem 

yemişdir; aṣl-ı ḳażiye herkesiñ maʿlūmudur. Lākin murādı ekli meẕemmetde 

mübālaġadır ki, eger cennet-i ʿadnda vāḳıʿ olsa netįcesi budur.” [134a] 

“Ādem ʿaleyhi’s-selāmı Buġday yemek cennetden çıḳardı, bu ṣūret saña tenbįhdir 

ki, Rabbi’l-ʿālemįniñ ʿindinde bir arpa ḳadar ıṭā‘at az olmadıġını bilesin ve men 

ya‘mel miŝḳāle ẕerratin ḫayren yereh, ve men ya‘mel miŝḳāle ẕerretin şerren yerah 

āyet-i kerįmesin bu iʿtibār-ı ḥakįmāne ile tefsįr eyledi ki, mevlā-yı müteʿāla nisbet 

‘ıṣyānıñ ṣaġįri ve ıṭā‘atıñ ḳalįli olmaz. Cümlesiniñ ŝemeresi ḥaḳḳu’l-yaḳįn olmaḳ 

üzere yevm-i mev‘ūdda müşāhede olunur.” [209b] 

Hz. Âdem yaratılan ilk insandır. O yaratılmasaydı Allah’ın mükemmelliği 

anlaşılmayacaktı. Allah Âdem’e kendi ruhundan  üfler ve meleklerine ona secde 

etmelerini emreder. Bu emre bir tek Şeytan itaat etmez. Bu kısımda insanı yoldan 

çıkaranda yılan eti vardır demekle bir rivayete göre Şeytan’ın Âdem’i kandırmak için 

yılandan yardım istemesine işaret edilmektedir: 

“Eger insān ḫalḳ olunmasa kemālāt-ı ilāhiyeden bir şeyʾ derk olunmaz idi, zįrā 

ʿālemiñ eczāların cemʿ etmek bir ādeme mümkin olsa da ʿulviyāt u süfliyātı ve 

içleinde bulunan maḫlūḳātı bir şeyʾ edeyim ise insāndan ġayrı bir ṣūret bu cemʿiyeti 

ḳabūl etmez. Lākin insānı bilmek şarṭıyla eger ʿuḳūl-ı [193a] ḳāṣıradan bulunup bu 

kelimātdan bir şeyʾ fehm edemez isek ḳażiyeniñ evvelini fikr ile Rabbi’l-ʿālemįn 

Ādem ʿaleyhi’ṣ-ṣalāt ve’s-selāmı ḫalḳ edip nefḫ-ı rūḥ etdigi gibi küllühüm ecmaʿūn 

teʾkįdleriyle müʾekked melāʾikelerine secde ile emr eyledi. Bu kifāyet eder ve 

esrārdan yāḫūd taṣavvufdan degildir ki, inkāra edesin. Eger bu daḫi  maḫfį olup 

ṣufiye ṭāʾifesine maḫṣūṣ bir ʿilm olsa da Ḳurʾān-ı Kerįm’de ve aḥādįŝ-i nebevįde 

ṣarāḥaten gelmeyen ḥaḳāʾiḳden bulunsa el-ʿiyāẕü bi’llāhi teʿālā Ādem’e melekler 

secde etmiş, dedi diyü her kimden ṣādır olur ise āteşe yaḳarlar idi. Gāhįce nefsiñde 

bir maraż-ı mühlik hissedip ʿ ilāc ḳaydına düşem der iken aḥbābdan biri tiryāḳ-ı fārūḳ 

tenāvül eyle ḫalāṣ olursun dedigi gibi nauẕübi’llāh anda yılan eti vardır.” [192b-

193a] 

3.3.3.2. Nûh 

Hz. Nûh, Musevilik, Hıristiyanlık ve İslam’da Allah’ın peygamberlerinden biridir. Hz. 

İdrîs’ten sonra insanların putlara tapıp yoldan çıkmaları üzerine peygamber olarak Hz. 

Nûh gönderilmiştir. Yıllarca insanları imana davet ettiği halde sadece oğulları Sam‚ Ham‚ 
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Yafes ile eşleri ve az sayıda bir insan topluluğu iman etmiştir. Ona gemi yap vahyi gelince 

kırk yıl süren bir çalışmanın sonuunda gemisini inşa eder. 

Allah Hz. Nuh’a gemiye bütün hayvanlardan birer çift almasını emreder. Hz. Nûh‚ 

kendisine inanan yaklaşık seksen kişiyle gemiye biner. Fırtına izleri belirlediği halde hâlâ 

kendisine inanmayan oğlu Yam‚ ben yüksek bir dağa çıkar kurtulurum diyerek babasının 

teklifini kabul etmez ve gemiye binmeyen diğer canlılarla beraber boğularak helak olur. 

Bu olaydan sonra insanlık Hz. Nûh’un üç oğlundan türediği için Hz. Nûh’a ikinci Âdem 

denilmektedir. Hz. Nûh yaklaşık bin sene yaşadığı bilinmektedir (Pala‚ 2010‚ s. 361) 

Hz. Nûh ile ilgili yukarıda anlattıklarımız şerhte de geçmektedir: 

“ʿAlem ṭaş gönüllülerden kuhsār ile memlū bir deryādır. Selāmetde Nūḥ gemisi dil-

i hüşyārdır, zįrā bāṭında enbiyā’ u Allāh ʿuḳuldur. Enbiyā-ı žāhire enbiyā-ı ʿuḳūluñ 

rehberleri ve mürşidleridir ve ḳalb-i insān ʿ aḳl ile muttaṣıf olunca enbiyāya tābiʿ olup 

taḥẕįr etdikleri [18a] mevādıñ ḳable’l-āḫire, mużarretin dünyāda müşāhede eder ve 

bu maʿnāya maḥmūl, Rabbi’l-ʿālemįn ḥabįbine ḫiṭāb edip buyurur ki, Ḳul hāzā sebįlį 
ed‘ū ile’llāhi ‘alā-baṣįreten ene ve meni’ttebe‘enį yaʿnį resūlüm Muḥammed sen 

ümmetiñe de ki, şu sözleri teklįf etdigim benim sebįlimdir ben Allāh’a da‘vet ederim; 

baṣįret üzere ve baña tābiʿ olan da tebaʿiyetle Allāh’a da‘vet eder baṣįret üzere, yoḳsa 

görülmeden degil. Baṣįret, lisān-ı taṣavvufda meknūn sırra vuḳūfdur. Ednā rütbesi 

demek olur ki, sözleri da‘vet etdigim umūra imtisal etmeyen erbāb-ı ʿuḳūlun 

ʿindinde bile mezmūmdur. Zįrā menhiyāt ve meʾmūrātda dāʾire-i ʿaḳldan ḫāric 

umūr-ı mübheme götürmedim. Taʿaḳḳul u tefekkürle ḥaḳįḳati žāhir ü bāhirdir. 

Ḳulūb-ı ʿaḳıleler tābiʿ olup ṭūfān-ı şübühāt ve kühsār-ı mübhemātdan bu baḥr-ı 

vücūdda ḫalāṣ oldular. Bu cihetden erbāb-ı taṣavvūf ʿaḳldan eşref-i maḫlūḳ yoḳdur 

derler ve bu ʿālemde her ṭaş göñüllü ādemlerin mażarratından ḫulāṣa vesįle-i ʿužmā, 

kemāl-i ʿaḳl olduġu herkesiñ maʿlūmudur. Necāt sebebiyle sefine-i Nūḥ’a ʿaḳlı 

teşbįh eyledi.” [17b-18a] 

“Nūḥ gemisi bu baḥr-ı vücūdda kām-ı nehegdir ol kimse cānını selāmet götürdü ki 

ṭūfān dāmenine aṣıldı; yaʿnį bu deryā-yı vücūd-ı fānįde selāmet ü refāhiyetde 

olanlardan necāt bulmuş ġāyet nādirdir; belki mūcib-i selāmet yā ṭūfān-ı belā 

dāmeninde varṭadan varṭaya [254b] uġrayarak sāḥil-i emn-ābāda vuṣūldur. Yoḳ bu 

müyesser olmaz ise iḫtiyārį riyāżāt u mucahedāt nehenginiñ aġzında ẓāhiren ü 

bāṭınen her sāʿatde mevti müşāhede ile evfā tekrār-ı  ʿömr olmaḳdır ve bu daʿvāya 

şāhid enbiyā vu evliyānıñ dār-ı dünyāda olan ṣūret-i ḥālleri kifāyet eder. Bir ādemiñ 

semʿına ḥakemiyatdan bir şeyʾ vāṣıl olmasa bu mażmūn-ı şerįf kāfįdir.” [254a-254b] 

“Bu iki günüñ içinde ʿ ömrden az merāret mi çekdik? Ṣāʾib ḥayāt-ı ṭavįle telāşı nedir? 

Yaʿnį ʿömr-i Nūḥ ḳadar muʿammer olsak gördügüñ teklįfāt-ı ḥayātınıñ 

tekerrüründen ġayrı bir şeyʾe nāʾil olamazsın. Pes ʿömr-i ṭavįl fikrinden ise mevte 

istinbās efđaldır.”  [340b] 
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3.3.3.3. Hz. İbrâhîm 

Hz. İbrâhîm‚ güneşe‚ aya‚ yıldızlara ve putlara tapmakta olan Babil halkına yirmi sayfalık 

bir kitapla peygamber olarak gönderilmiştir. 

Şârih Hz. İbrâhîm’in güneş‚ ay ve yıldızlarla bağlantılı olduğunu vurgulamaktadır: 

“Ŝālisen nefs-i nāṭıḳadır ki Ṣāʾib merḥūm bu beytine derc eyledi diyü neden aʿẓam 

ḥicāb u maḳām-ı muḫaṭara yoḳdur ve bir sālik maḳām-ı kemāle resįde olmaz tā 

nefsini daḥi ḥicāb bilip įmān-ı bi’l-ġayba istinād etmedikçe ve Ḳurʾān-ı kerįmde 

Ḥażret-i İbrāhįm’iñ kevkeb ü ḳamer ü āftābıyla istidlālı bu rütbelere işāretdir‚ 

ehlenüke maʿlūmudur işāretine.” [301a] 

3.3.3.4. Hz. Yûsuf 

Hz. Yakûb’un on iki oğlunun en küçüğüdür. Kıssası Kur’an’da şöyle anlatılmaktadır: Hz. 

Yûsuf rüyasında on bir yıldızla güneş ve ayın kendisine secde ettiğini görür. Hz. Yakûb 

bu rüyadan oğlunun peygamber olacağını anlar ve rüyasını abilerine anlatmamasını 

söyler. Babasının Hz. Yûsuf’a olan muhabbetinin arttığını gören abileri‚ onu bir kuyuya 

atar ve Hz. Yakûb’a bir kurdun onu yediğini söylerler. Daha sonra Hz. Yûsuf bir kervana 

köle diye satılır. Kervanla beraber Mısır’a giden Yûsuf  Mısır’ın maliye bakanı Azîz 

tarafından satın alınır. Hz. Yûsuf’ın benzersiz güzelliği Azîz’in eşi Züleyhâ’yı büyüler. 

Züleyhâ’nın bütün tekliflerini reddeden Hz. Yûsuf bir gün onun odasındayken kaçmaya 

çalışır ancak gömleği arkadan yırtılır. Dışarı çıkınca Azîz’i kapıda görür. Züleyhâ‚ 

Yûsuf’un ona saldırdığını söyleyince onu hapse attırır. Yûsuf‚ hapiste kölelerin gördüğü 

rüyaları yorumlar. Sonunda padişâhın gördüğü bir rüya da Hz. Yûsuf’un yorumlaması 

gibi çıkınca hapisten çıkarılır. Hükümdarın daha önce rüyasında gördüğü yedi yıllık kıtlık 

ve zenginlik döneminde zahireyi adaletli bir şekilde halka dağıtır (Pala‚ 2010‚ s. 483-484) 

Ken’an şehrinden zahire almak için gelen kardeşlerine gömleğini babalarına götürmeleri 

için verir. Bunun üzerine Yûsuf ortadan kaybolunca kör olan Hz. Yakûb’un gözleri açılır.  

Hz. Hz. Yûsuf’un kuyuya atılması‚ satılması‚ güzelliği ve Züleyhâ ile olan münasebetie 

değinilmiştir.  Hz. Yûsuf ile ilgili yukarıda anlattıklarımız şerhte de geçmektedir: 
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“Āstįn-i Meryem’dir ve çāh-ı Yūsuf’dur, bu sebebden anıñ naġmeleri rūḥ-baḫşdır 

āstįne göre ve cān-fezādır çāh-ı Yūsuf’a göre. Lākin āstįn-i Meryem taʿbįri baʿżı 

rivāyetde Ḥażret-i Cebrāʾil, Ḥażret-i Meryem’iñ [7a] āstįnine nefḫ etdi varid 

olduġuna mebnįdir.” [6b-7a]   

“Her nefesde çāhdan bir Yūsuf çıḳarır; murādı, naġamāt-ı müstaḥsenelerdir. 

Kenʿān’ıñ Yūsuf-ḫįz olan ḫākında buncılayın çāh ḳandadır? Yaʿnį her nefesde bir 

Yūsuf çıḳarır, ḳuyundur diyü luġaz olunsa nāya münāsib ü muvāfıḳ gelir.” [6a] 

“Ey Ṣāʾib, aḥbāb-ı kirāmıñ ḳulūbuna ba‘iŝ-i sürūr olan ṣoḥbetden sükût etmek 

seyyiʾede pāk dāmen olan Yūsuf’u zindāna ḳomaḳdır; zįrā mażāmįn-i dil-güşānıñ 

cemāli dünyāda ḥūr u ġılmān müşāhedesinin bedelidir.” [12a] 

“Vāḳıʿā bu mefhūmu āyet-i kerįmeden istinbāṭ daḫi mümkindir; zįrā Yūsuf 

ʿaleyh’is-selām berāderlerine İẕhebū bi-ḳamįṣį hāẕā feel-ḳuhu ‘alā-vechi ebį ye’ti 

baṣįran yaʿnį benim şu pįrāhenim götürüñ pederimiñ yüzü üzere ḳoyuñ, baṣįr olduġu 

ḥālde gelir buyurdu. Gömlek anı baṣįr eder demedi ve ṣoñra Rabbi’l-ʿālemįn daḫi  

fertedde baṣįren buyurdu; yaʿnį baṣįr olduġu ḥālde ʿavdet etdi. Pįrāhen vech-i 

mübārekine ḳonulduḳda ṣūfiyeniñ bu maḥalde daḳāʾiḳ u ḥaḳāʾiḳden baḥŝleri ṭavr-ı 

ʿaḳldan ḫāric olduġıçün terk olundu.” [15b] 

“Mıṣır-ı vücūdda Yūsuf-şinās göz yoḳdur, yoḳsa bu ḳarandıḳlıġıyla bile dünyā 

zindānį daḫi  ḫoşdur. Murādı, riyāżāt u ictihādāt-ı dār-ı teklįf zįndānında erbābına 

vāḳıʿ olan tecelliyāt-ı ḳalbiyeye işāretdir. Vāḳıʿā bu leẕẕetden maḥrūm olanları 

ḥaḳįḳat-ı ḥālde zindāndadırlar.” [186a] 

“Şermgįn ü pür-ḥayā olan maʿnā Yūsuf’una nāzik lafž, pįrāhen maḳāmındadır. Kimi 

heyemān, ḥālāt-ı ʿ aşḳıyadan bu pįrāheni çāk edip bį-perde cemāl-i bā-kemāline naẓar 

etmek ister ve kimiñ daḫi  Yūsuf-ı maʿnānıñ farṭ-ı taḥassürü, dįde-i baṣįretine ġışāvet 

verdikden ṣoñra bir zamān evḳāt-ı ʿömrü tūşe-i ṣabr-ı cemįl ile güzerān edip 

ʿāḳıbetü’l-emr pįrāhen-i elfāž-ı āyāt u aḥādįŝden buy-ı maḥbūb-ı meẕkūr, dimāġına 

erişip kifāḥen cemāl-i pākine ittiḥād-ı baṣar u baṣįretle temāşāya ḳudret ḥāṣıl eder.” 

[63b] 

“Bir Yūsuf ki, Züleyḫā anı rüʾyāda görmemişdir, göñül çārsūsunuñ başında cilve 

edicilerden biridir. Yaʿnį bāzār-ı ḳalbde žuhūr eden ṣuver-i cemāl ḥaḳḳında bu 

mażmūn mübālaġa degil, belki ʿaşr-ı ʿaşįrin ifāde [231a] edemez; lākin o cemālleri 

müşāhede herkese vāḳıʿ olmaz. Hemān eṭvār-ı beşeriyeden münseliḫ, mevt-i iḫtiyārį 

rütbesine vāṣıl olan müteşerri‘ ve ‘ilmiyle ʿāmil ḥarekāt u sekenātında bidʿatdan 

münezzeh Muhammedįlere vāḳıʿ olur; yoḳsa günde üç defʿa aṭʿime-i muḫtelife ile 

mā-lā-māl olanlar ve ʿömründe şu ḫuṣūṣ bidʿatıdır diyü ictināb etmeyenler bizler ne 

görür isek anlar daḫi  anı görürler. Ṣaḳınıp ten-perverlere iʿtiḳād etmeyesin ki, iftirā 

ederler ve murādları me’lūf olduḳları meẕāḳāḳların icrā içün celb-i dünyā etmekdir 

ve böyle umūr-ı ʿacįbeyi ḳabūle ‘ulūm-ı şerįʿatda müteḥayyir olmaya muḥtācdır ki, 

uṣūluna vāḳıf olunca furū‘unu inkār etmeye ve illā bir meẕhebiñ furū‘undan birḳaç 

kitāb oḳuyup bir miḳdār beyżāvįden ve berāy-ı teberrük-i meṣābiḥ-i şerįf yā buḫāri, 

o daḫi  iẕn almaḳ içün görme ile ḥālā beynimizde olan ʿulemāların biri olur. Ḳażiye 
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ise bu ḥāletlerin ġayrı ve ʿamel ḫuṣūṣunu hįç suʾāl etme ve şübheli olmasın diyü 

loḳmasından baḥŝ eder. Ādem iksįrden aġarr-ı bayaġı islām ta‘rįfi ki, ḫalḳ-ı 

lisānından ve yedinden emįn ola bir kimseniñ ḥaḳḳında ṣādıḳ olur ise ḥaḳįriñ 

ʿindimde ḳuṭbdur ve bu kelām ʿibādu’llāha sūʾ-i žan ṭarįḳi ile degil. Hemān kendi 

nefsimi tevbįḫ içün söyledim.” [230b-231a] 

3.3.3.5. Hz. Mûsâ 

Hz. Mûsâ‚ ilahlık iddiasında bulunan Firavun’un hükümdarlığını sürdürdüğü yıllarda 

Mısır’da doğmuştur. O sıralarda bir kâhin Firavun’a İsrâiloğullarından doğacak bir 

çocuğun devletinin yıkılmasına sebep olacağını haber verir. Firavun bunun üzerine erkek 

çocukları öldürtmeye başlar.  Hz. Mûsâ’nın annesi oğlunu öldürülmekten kurtarmak için 

bir sandık içerisinde Nîl nehrine bırakır. Firavun’un eşi Asiye çocuğu bulup saklar ve 

sütanneleriyle besleyip büyütür. Hz. Mûsâ Medyen’e gittiği sırada Hz. Şuayb ile tanışır 

ve onun kızıyla evlenir. Ailesiyle Mısır’a giderken Tûr dağında Allah onunla konuşur. 

Burada Allah‚ Hz. Mûsâ’ya onu peygamber olarak seçtiğini bildirir. Hz. Mûsâ‚ kardeşi 

Hârûn ile birlikte Firavun’u Allah’ın dinine çağırmakla görevlendirilir. Hz. Mûsâ’nın 

gösterdiği mucizelere şahit olduğu halde ona inanmayan Firavun‚ öldürmek için Hz. 

Mûsâ’nın peşinden giderken Kızıldeniz’de boğulur (Pala‚ 2010‚ s. 334-335)  

Hz. Mûsâ edebiyatta Allah ile konuştuğu için kelîmullah olarak bilinmekte‚ aynı zamanda 

yılan olan asası‚ yed-i beyzası ve Firavun’u suda boğması ile ele alınmaktadır: 

“Egerçi ney sarı vu żaʿįf ve elsiz ü ayaḳsız ise de ve bir kimesneye imdāda istiʿdādı 

taṣavvūr olunmaz ise de, Mūsā ʿaleyhi’s-selāmıñ ʿaṣāsı gibi ġam yemede ejdehādır. 

Bi-ʿaynihi dįbācede taḳrįr olunan ʿabd-i fānįniñ hem-ḥālidir.” [2b] 

“ Ḥasbune’llāhu ve niʿme’l-vekįl ve buncılayın ḥaddı olmayan rütbelere taṣaddįden 

imtināʿa ʿibret-i aʿẓam rüʾyet-i ṭalebiniñ ʿaḳabinde Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhį’ṣ-ṣalātu 

ve’s-selāma, Rabbi’l-ʿālemįn’iñ kelām-ı ḥikmet-nižāmı kifāyet eder. Yā Mūsā 

innį’ṣṭafeytuke bi-risālātį ve bi-kelāmį feḫuẕ mā āteytuke ve kun mine’ş-şākirįn yaʿnį 

yā Mūsā ben seni risālātım ile ve kelāmım ile ıṣṭıfā eyledim. Saña verdigimi al, daḫi  

şākirlerden ol, nažar-ı ʿibretle baḳ ki, bir ulü’l-ʿazm peygamber-i ‘ālį-şāne ne cevāb 

verildi? Maʿa-haẕā Ḥażret-i Mūsā’yı o suʾāle mużṭar eden kemāl-i taḳarrüb-i ilāhį 

gibi bir sebeb-i aʿẓam [13b] var iken bir muḳteżā-yı ḥikmet bu naṣįḥat-ı muḳarrire 

ol vaḳt-i maḫṣūṣda rüʾyete bedel olundu. Eger suʾāl olunursa ki yā bu ḳadar müşkil 

ve ḥįṭa-yı ʿaḳldan dūr ise bu mesʾeleyi yazanlar ne keyfiyetle derk etdiler ve anlar 

da bizim gibi beşer degiller mi? Cevāb budur ki, mevt-i iḫtiyārį ile meyyit olduḳdan 

ṣoñra maʿnāda āhirete gitmiş olur ve āḫiret ise maḳām-ı inkişāfdır, anda müşkil 

yoḳdur.” [13a-13b] 
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“Kebūd olan çarḫ-ı firʿavnįlerin düşmenidir yoḳsa Kelįmiñ rūd-ı Nįl’den ḫavfı 

yoḳdur yaʿnį felek Mūsā ʿaleyhi’s-selāma nisbet-i emri ile cārį ve ḥükmüne 

mütemes̠s̠ildir. Nįl ırmaġı gibi gūyā nümāyişde [260b] hem-reng olduġıçün böyle 

taʿbįr eyledi ve beytiñ cemʿiyet tenāsübi siḥr maḳūlesindendir.” [260a-260b] 

Hz. Mûsâ aynı zamanda ülü’l-azm peygamberlerden sayılmaktadır: 

“Zįrā devlet-i bįdār İskender’den ziyāde olmaz ki, bir göz uyḳudur, ziyāde degildir; 

zįrā devlet-ı bįdār-ı İskender’den ziyāde olmaz ki, ḥālā ḥikāyelerde ḳalmışdır ammā 

ehl-i iḫtiṣāṣa maḫṣūṣ olan devlet-i bįdār, ʿālem-ş bāṭın ki, anıñ ṣāḥibleri yevmen 

ḳayumen devletleriniñ ebediyetini müşāhede ve vārid olan ḳuvvetlerini müāyede 

etmededirler ḥattā ʿālem-i ʿuḳūlda Ḥażret-i Mūsā gibi ulū’l-ʿazm peyġamberiñ 

evliyāya muḫtaṣ olan ʿilm içün siyāḥat edip Ḫıżr’ı bulması kifāyet eder ve bunda ve 

bunda Ḫıżr’ın efđaliyeti iḳtiżā etmez, ġalaṭ fehm edip iḫtiṣāṣ lafžını unutma ve 

devlet-i bįdārda bir göz uyḳu taʿbįri ile bāʿiŝ-i ġaflet olduġuna işāret eyledi.” [247b] 

“Evvelį [200b] Rabbi’l-ʿālemįn’e taʿžįm, yaʿnį ḳulūb ʿibādında te’nįsi ḳullarına 

merḥamet ve böyle olunca bir kimseniñ eli ile olmaz ise bāri kelāmıyla bir göñül 

ḫoşnūd u rāḥat olmayınca söz Ṣāʾib’iñdir raḥmetü’llāhu ʿaleyh ve Mūsā ʿaleyhi’ṣ-

ṣalātü ve’s-selāma. Ṭūr-ı Sįnā’da veṣāyā-yı Rabbi’l-ʿālemįn’den biri budur ki, Yā 

Mūsā ḳullarımdan bir gürūhuñ ḥācetlerin saña ḥavāle eder isem anlara merḥamet ile 

benim rūḥuma merḥamet edersin ve bunuñ fevḳinde terġįbiñ taṣavvuru mümkin 

degildir.” [200b] 

3.3.3.6. Hz. Süleyman 

Hz. Dâvûd’un oğlu olup babası gibi hükümdar peygamberlerdendir. Hz. Süleyman’ın 

hükümdarlık alameti olan‚ cenetten getirildiğine inanılan bir taş üzerinde ism-i azam 

yazılı olduğu yüzüğünün olduğu rivayet edilmektedir. Herkes‚ başta insanlar‚ cinler ve 

hayvanlar bu yüzük sayesinde ona boyun eğerdi. Sadece abdesthaneye giderken 

yüzüğünü çıkarıp veziri Âsaf’a ya da eşine verirdi. Nedeni bilinmeyen bir olaydan dolayı 

Hz. Süleyman Allah’ı kızdırmıştır. Ceza olarak bir cin Hz. Süleyman’ın kılığına girip 

yüzüğü eşinden alır. Bunun üzerine Hz. Süleyman saraydan çıkarılır ve yerine cin 

hükümdar olur. Bu esnada Süleyman balıkçılıkla meşgul olur. Cin yüzük tekrar Hz. 

Süleyman’ın eline geçmesin diye onu denize atar. Yanında çalıştığı balıkçı her gün Hz. 

Süleyman’a iki balık verir‚ o da birini satıp diğerini yer. Kırk gün devam eden bu 

durumun sonunda yine kendisine verilen balıklardan birini yemek için balığın karnını 

yaran Hz. Süleyman kendi yüzüğünü bulur ve bu yüzük sayesinde tekrar hükümdar olur. 

(Tökel‚ 2016‚ s. 233-234) 
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Hz. Süleyman’ın yukarıda belirttiğimiz hikayeleriyle metin şerhinde de geçmektedir: 

“İki cihānıñ naʿįminden ḳāniʿ ve ḳısmetine rāżı ḳalble geçen; zįrā bu cevher-i tāc-ı 

Süleymānį ṣadefinde yoḳdur. "Gūyā veheb lį mülkā lā-yenbaġį li-aḥadin min ba‘dį 
āyet-i kerįmesinden telmįḥ ẕımnında bu gevher tāc-ı Süleymān’da yoḳdur dedi 

ammā küstāḫlıḳdan ḫalā’ degildir." Zįrā Süleymān ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selāmıñ 

ṣūret-i ḥāli iʿtibārıyla merḥūmuñ ḳaṣd etdigi ṣūret muṭābıḳdır. Yoḳsa enbiyānıñ ẕāt-

ı şerįflerinde bāṭın cihetinden her bir ḫaṣlet-i ḥamįde mevcūd olmaḳ ḥayŝiyetinden 

vaḳtleriniñe eşref ve aʿlāsı bulunurlar ve ḥaḳįḳatde ḳalb-i ḳāniʿ ve mevcūd u 

müyessere rāżı olup ziyāde ṭalebinde olmamaḳ ḳatı nādir bulunan cevherlerdendir. 

Belki ḫavārıḳıñ ekremi ve kirāmetiñ elzemidir ve levāzım-ı beşeriye nihāyet ḳabūl 

etmez ve tedārikine ṣarf-ı maḳdūr etmeye ʿömr yetmez.” [117a] 

“Şükūfe, bį-berglikden meyveye vāṣıl oldu. Kendinden ʿalāḳayı dök tā-ŝemer 

bulmaya ḳādir olasın. Murādı sekiz sāʾil beyninden birine iki pāre vermek degildir, 

derūnundan ʿalāḳayı kesmekdir. İsterse mülk-i Süleymān’a mālik ol, żarar etmez. 

Nizāʿın cümlesi ḳalbiñ tecerrüdü ve ruḥuñ teferrüdü ḥaḳḳındadır yoḳsa ṣūretiñ bu 

rütbelerde mudāḫalası yoḳdur.” [69b] 

Divân şiirinde Hz. Süleyman’ın güç ve kuvvet sembolü olan tahtından sıkça söz 

edilmektedir. Metinde tahtının havada uçtuğuna da değinilmektedir: 

“Nefes perį-zādeleriniñ ḳanadından başında çetri vardır. Yaʿnį, cümle sāzlarıñ 

pādişāhıdır demek mümkindir; zįrā Süleymān gibi anıñ taḫtınıñ pāyesi dūş-ı havā 

üzeredir. Nefese, perį-zād taʿbįri göze görünmedigi cihetdendir.” [6a] 

Hz. Süleyman’ın cinlerden‚ insanlardan ve kuşlardan oluşan ordusu toplanır. Hepsi 

birlikte yola çıkar. Karıncaların olduğu vadiye geldiklerinde bir karınca şöyle der: “Ey 

karıncalar yuvalarınıza gidin‚ Süleyman’ın ordusu fark etmeden sizi ezmesin.” Onların 

dilini anlayan Süleyman hafifçe güler ve “Rabbim! Bana ve anne babama verdiğin nimete 

şükretmemi‚ mutlu olacağım işi yapmamı gönlüme ilham et ve rahmetinle beni iyi 

kullarının arasına koy.” der. Bu hadiseden dolayı birçok yerde Hz. Süleyman ve karınca 

birlikte zikredilmektedirler. Hatta bu birlikte zikrediliş o kadar yaygınlaşmıştır ki biri 

anıldığında akla diğeri gelmektedir (Öz‚ 2019‚ s. 29) Nusret Efendi şerhte en çok Hz. 

Süleyman ve karınca hikâyesine değinilmektedir: 

“Rızḳ bābında sükūtluġu iḫtiyār eyle ki, ḳarınca dįvān ḳısmetinde tekellüm edip 

dudaḳ açmaḳ mülk-i Süleymān’a raḫne etmekdir. Süleymān’ıñ mülkü ise raḫne 

ḳabūl etmez. Hemān ḳarıncanıñ ṭama‘ıyla şöhretine bāʿiŝ olur. Raḫne taʿbįri leb 

münāsebetiyle muṭāla‘a olunmaḳ gerek. Ġaraż rızḳ ḫuṣūṣunda şikāyetiñ meʾāli 

budur demek ister; zįrā tekeffül olunan rızḳ sedd-i ramaḳdır yoḳsa ḫāṣ buġday 

etmegi ḳuzu kebābı yiyerek ḥayvāniyete tenezzül degildir belki mülkiyete teraḳḳį 

içündür.” [11b] 



54 
 

 

 
 

“Bu o ġazeldir ki, Şeyḫ Sa‘dį ve Mevlānā-yı Rūm dediler; o ġazelde ki, ḳarınca 

degilsin ve mülk-i Süleymān’ı ārzū edersin. Merḥūmuñ nažįrede ʿādeti budur ġālibā, 

birer mıṣra‘ların āḫir ġazelde ṣāḥibiniñ maḫlaṣıyla irād eder ve fi’l-ḥaḳįḳa 

cümlemiziñ ṣıfatı budur. Ḳarınca ḳadar isti‘dādımız yoġiken mülk-i Süleymān 

ārzūsu derūnumuzdan gitmez.” [140b] 

3.3.3.7. Hz. Îsâ 

Hz. Îsâ İsrâiloğullarının son peygamberidir. Hz. Cebrail’in üflediği ruhla Hz. 

Meryem’den mucize olarak babasız dünyaya gelir. Beşikteyken konuşarak kendisine 

peygamberlik verileceğini söyler. Hz. Îsâ’nın ölüleri diriltme‚ bebekken konuşmak‚ su 

üstünde yürüme‚ çamurdan yaptığı kuşlara can verme‚ körlerin gözünü açma gibi 

mucizeleri vardır. 

Hz. Îsâ uzak olan yerlere eşek ile ve kısa yolları yürüyerek giderdi. Padişahların genelde 

at kullandığı bir devirde barış sembolü olarak Hz. Îsâ’nın eşeğe binmesi İncîl’de de 

geçmektedir. Metinde de buna değinilmektedir:  

“Aḫlāḳ-ı ḥamįde ve tenezzül bābından inbā-yı kirām ḥimāra süvār olduḳları vāḳıʿdır 

ve sünnetdir. Merḥūm buyurur ki, dünyādan geçenlerin felek zįr-i rānındadır; yaʿnį 

eflāka süvār olurlar. Maḥall-i iʿtibār budur ki, ʿĮsā ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selām 

ḥimārdan inip piyāde oldu ise piyāde degildir; vāḳıʿā maʿlūmmurādı dünyāyı ḥimāra 

teşbįh etmekdir.” [156b] 

3.3.3.8. Hz. Yûnus 

Hz. Yûnus Allah’ın peygamberlerinden biridir. Dini kitaplarda “balığın yuttuğu 

peygamber” olarak bilinmektedir. Hz. Yûnus‚ Ninova halkını 33 yıl tanrının dinine davet 

eder. Bu süre zarfında ona sadece iki kişi inanır. Bu durum onu çok üzer‚ bedbaht eder. 

Allah’ın izni olmadan şehirden ayrılıp denize gider. Gemide olanlarla karşılıklı kura 

çekerler‚ kaybedenlerden olduğu için denize atılır. Allah’ın emriyle onu bir balık yutar. 

Üç gün üç gece balığın karnında kalır. Daha sonra Hz. Yûnus’un duaları Allah tarafından 

kabul edilir ve balık onu sahile kusar. Metinde de bu olaya değinilmektedir: 

“Dįnler ḥaḳḳa müşkildir, dįnlerden aḳrebdir ve maʿlūm ola ki, bir miḳdār 

muḳadderāt-ı ilāhiye, beşeriñ ḳavliyle meşrūṭ u muḳadderdir ve bunların birer birer 

taḥḳįḳi şeriʿat-ı muṭahharada ŝābitdir. Meŝelā ḳavliyle olanlardan birine şāhid, [32b] 

Ḥażret-i Yūnus ḥaḳḳında eger tesbįḥ etmeyeydi, ḥūtuñ ḳarnında ḳıyāmete dek ḳalırdı 
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vārid olmuş ve fi‘li ile muḳaddere miŝāl, Ḥażret-i Mūsā’nıñ, Ḥıżır’ı bulmaḳ içün bu 

ḳadar meşaḳḳat-ı seferi irtikāb etmesi gibi ve bunlar bir enmūzecdir, ʿāḳıl olan 

maḥallinde iʿtibārı terk etmez ve beyhūde mevhūmāt-ı maḳrūża ile ṭarįḳ-i ḫaẕelāta 

gitmez bildigimiz ḥaḳḳ-ı ṣarįḥ budur.” [32a-32b] 

3.3.3.9. Hz. Hızır 

Hızır‚ Hz. Mûsâ’nın döneminde yaşayan‚ kendisine ilâhî bilgi ve hikmet öğreten biridir. 

Bazı fakirlerin gemisini deler‚ masum bir çocuğu öldürür‚ onlara yemek vermeyen 

köydeki duvarı onarır. Bunlara itiraz eden Hz. Mûsâ’ya en son nedenlerini de anlatır. 

Metinde gemi olayına değinilmektedir: 

“Āvāre-i ṭalebe her siyāhlıḳ bir Ḫıżırdır, ıžlāl şāḫısına delāleti gibi delālet eder. 

Gemisi ḳırılmışlara her mevc bir nāḫudādır; lākin ġayra istinād. Gemisi ḳırılıp ṭūfān-

ı keŝretden bi’l-külliye ġaflet etmeyince bu ḥālāt-ı ṣādıḳalar žuhūra gelmez.” [29a] 

Divân edebiyatında Hızır en çok “âb-ı hayat” ve İskender ile anılmaktadır. Metinde de en 

çok bu yönden ele alınmaktadır: 

“Seniñ ṣusuz aldayıcı ʿaḳįḳiñe kebāb olayım ki, Ḫıżır’ıñ gözünü ser-çeşme-i liḳādan 

baġlamışdır. Yaʿnį o daḫi  seniñ lebleriñ şevḳinden āb-ı ḥayāta iltifāt etmeyip bu 

ḫayāl ile evḳāt-ı güẕār olmadadır. Ḫavāṣda yazarlar ki, ṣusuz ādem aġzında ‘aḳįḳ 

ṭutsa ṣusuzluḳdan olmaz diyü teşne ferįb edāsıyla bu ḫāṣiyete işāret eyledi.” [75a] 

“Lākin bu deryāya ġavvāṣ olanıñ tār enfās-ı ʿilmiye vü ʿameliyesi ʿömr-i Ḫıżır’dan 

uzun lāzımdır ki, o cevāhirleriñ maḥallerine bāʿiŝ-i vuṣūl ola; yoḳsa henüz sāḥilde 

iken tevātür-i nefese giriftār olan derdmendlerin kārı degildir.” [154a] 

“Āb-ı ḥayāt ki, İskenderānı bulamayıp ārzūsunda yandı; ḳalbiñ gülşen-i bį-ḫārınıñ 

ʿadem-i iʿtibār ile telef olmuş şebnemidir. Gūyā āb-ı ḥayātıñ žulümātda olması 

münāsebetiyle sūḫte taʿbįr eyledi, yaʿnį gülşen-i dilde teftįş edenler āb-ı beḳāya 

mālik olurlar ki, ebedü’l-ābād fenā ḳabūl etmeyeceklerin dünyāda iken taḥḳįḳ edip 

mesrūr olurlar ve maʿlūm ola ki, muṭlaḳa ḥayāt ‘ilmdedir ve bu ecelden ‘ilmiñ ve 

ṣāḥibiniñ derecesi ‘ālį olmuşdur. Anıñçün Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selāma Rabbi’l-

ʿālemįn āb-ı ḥayāta uġrayıp bāliġıñ derlemesini Ḫıżır’ıñ mekānına ʿAlāmet eyledi 

ki, Ḥażret-i Musā’ya refįḳi aḥvāl-i ḥūtu naḳl edince buyurdular ki, ẕālike mā-kunnā 

nebġi yaʿnį odur bizim ḳaṣdettigimiz. Gūyā mā’-i ḥayāt cesed-i meyyiti iḥyā etdigi 

gibi ʿilm daḫi  ḳulūb-ı mevtįyi iḥyā etdigi cihetden maṭlūbumuzdur demek ola ve 

mecma‘a’l-baḥreyn taʿbįriniñ bir münāsebeti bu ve bir münāsebeti daḫi  baḥr-ı ʿilm 

ile baḥr-ı ʿameliñ mecmaʿıdır.” [231b] 
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3.3.3.10. Hz. Muhammed 

Hz. Muhammed peygamberlerin sonuncusudur. Divân edebiyatında en çok mucizeleri ile 

ele alınan Hz. Muhammed’in en önemli mucizesi sayılan Kur’an-ı Kerim’in dışında 

mirâca yükselmesi‚ parmağıyla ayı ortadan ikiye ayırması‚ savaşta susuz kalan eshabına 

parmaklarından su akıtması‚ kendisini zehirlemek için önüne konulan koyunun dile gelip 

beni yeme demesi onun diğer mucizelerindendir. Hz. Muhammed’in insanları doğru yola 

davet etmek için aldığı vahiyler metinde geçmektedir: 

“ʿAlem ṭaş gönüllülerden kuhsār ile memlū bir deryādır. Selāmetde Nūḥ gemisi dil-

i hüşyārdır, zįrā bāṭında enbiyā’ u Allāh ʿuḳuldur. Enbiyā-ı žāhire enbiyā-ı ʿuḳūluñ 

rehberleri ve mürşidleridir ve ḳalb-i insān ʿ aḳl ile muttaṣıf olunca enbiyāya tābiʿ olup 

taḥẕįr etdikleri [18a] mevādıñ ḳable’l-āḫire, mużarretin dünyāda müşāhede eder ve 

bu maʿnāya maḥmūl, Rabbi’l-ʿālemįn ḥabįbine ḫiṭāb edip buyurur ki, Ḳul hāzā sebįlį 
ed‘ū ile’llāhi ‘alā-baṣįreten ene ve meni’ttebe‘enį yaʿnį resūlüm Muḥammed sen 

ümmetiñe de ki, şu sözleri teklįf etdigim benim sebįlimdir ben Allāh’a daʿvet ederim; 

baṣįret üzere ve baña tābiʿ olan da tebaʿiyetle Allāh’a daʿvet eder baṣįret üzere, yoḳsa 

görülmeden degil. Baṣįret, lisān-ı taṣavvufda meknūn sırra vuḳūfdur. Ednā rütbesi 

demek olur ki, sözleri da‘vet etdigim umūra imtisal etmeyen erbāb-ı ʿuḳūlun 

ʿindinde bile mezmūmdur. Zįrā menhiyāt ve meʾmūrātda dāʾire-i ʿaḳldan ḫāric 

umūr-ı mübheme götürmedim. Taʿaḳḳul u tefekkürle ḥaḳįḳati žāhir ü bāhirdir. 

Ḳulūb-ı ʿaḳıleler tābiʿ olup ṭūfān-ı şübühāt ve kühsār-ı mübhemātdan bu baḥr-ı 

vücūdda ḫalāṣ oldular. Bu cihetden erbāb-ı taṣavvūf ʿaḳldan eşref-i maḫlūḳ yoḳdur 

derler ve bu ʿālemde her ṭaş göñüllü ādemlerin mażarratından ḫulāṣa vesįle-i ʿužmā, 

kemāl-i ʿaḳl olduġu herkesiñ maʿlūmudur. Necāt sebebiyle sefine-i Nūḥ’a ʿaḳlı 

teşbįh eyledi.” [17b-18a] 

Şârih‚ islamın ilk zamanlarında insanların Hz. Muhammed’in davetini cennet için kabul 

ettiklerini dile getirmektedir: 

“Evā’il-i islāmda beyʿat edenlere suʾāl ederler idi ki, Muḥammed’e sizler ne üzerine 

beyʿat etdiñiz idi? Buyururlar idi ki, Mevt üzerine yaʿnį islāmį ḳabūl edip 

Resūlu’llāh’a iʿānet etmede helāk olup cennete vāṣıl olmaḳ üzere bizler cennete 

įmānımız olduġu rütbe Allāh ḳabūl eyleye, pederimiziñ çiftligi pāyesine tenzįl 

etmişizdir.” [173b] 

3.4. TARÎHÎ KİŞİLER 

3.4.1. İran Padişâhları 

Eserimizde İran padişâhlarından sadece Şâh Abbâs ele alınmaktadır. 
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3.4.1.1. Şâh Abbâs 

Sâib‚ Şâh Abbâs II döneminde üne kavuşmuştur. Aynı zamanda Şâh Abbâs ona 

“melikü’ş-şuârâ” lakabını vermiştir. Metinde ise şârih‚ Sâib’in Şâh Abbâs’ın özel nedimi 

olduğunu belirtmektedir: 

“Benim üstüḫˇānım üzere bāl-i hümānıñ sāyesi vāḳıʿ oldu‚ iḫtiyārlıḳda benim elime 

tāze baḫt geldi; gūyā ṣūret-i ḥālinden beyān ola ki‚ āḫir-i ʿ ömründe mültefit şehriyārı 

olup Şāh ʿAbbās’ıñ aḫaṣṣ-ı nüdemāsından olduġu meşhūrdur.” [296b] 

3.4.2. Şairler 

3.4.2.1. Sa‘dî-i Şîrâzî 

Sa‘dî‚ İran edebiyatının en büyük temsilcilerindendir. 13. yüzyılda Şîrâz’da doğduğu 

bilinmektedir. Şârih şerh esnasında emin olmamakla beraber Sa‘dî’nin beyitlerinden 

örnek vermektedir: 

“El kabarcaġınıñ ruṭūbetinden tuḫm-ı ümįd neşv ü nümā peydā edip yeşillenir‚ 

seḥāb-ı bahārıñ māyesi dihḳānıñ kefindendir. Bu beyt imtiḥāna şāyeste bir 

mażmūndur. Ġālibā Saʿdį-i merḥūmuñ olmaḳ gerek‚ buyurur ki:  

 

 

Dihḳān-ı sāl-ḫurde çi ḫoş güft bā-püser/ K’ey nūr-ı çeşm-i men be-cüz ez-kişte 

nedrevį 

 

 

İḫtiyār dihḳān oġluna naṣįḥat żımnında ne ḫoş söyledi ki‚ benim gözüm nūru 

ekdiginden ġayrı biçemezsin. Ṣāʾib-i merḥūm dāḫi buyurur ki‚ bir dürlü maʿnevį 

zirāʿat vardır ki‚ o zerʿiñ faṣl-ı bahārıñdaki ḥāmil-i mādde-i ḥayāt olan seḥābınıñ 

maḥall-i istimdādı dihḳānınıñ elindendir‚ yanį zemįn recāya vefḳ eyledigi maṭlabı 

tuḫmuna ḳıracaḳ ṣūretinde olan yed-i imsākı açıp ruṭūbet-i kerem ü iḥsānı aḳıdır ise 

o tuḫm-ı ümįdi vaḳtiyle yaġmur görmüş ekinler gibi neşv ü nümā bulup fevḳu’l-

meʾmūl ḫirmen-i merāma nāʾil olur‚ zįrā yed-i maḳbūża ḳabaracaḳ. Belki ṭāʿūn 

ṣūretindedir ki buḫlānıñ elinden kināyedir; [336a] açılır ise maṭlab rāḥat 

muḳarrerdir‚ gūyā fuḳarāya ṣadaḳa vermek maṭlabıñ surʿat-ı ḥuṣūluna sebebdir‚ 

diyecek mevḳiʿde bu istiʿārātı şāʿirāne iltizām eyledi.” [335b-336a] 

Ebû Bekir Nusret‚ aynı zamanda Sâib’in Sa‘dî’ye nazîre yazdığı gazeli de tespit 

etmektedir: 

“Bu o ġazeldir ki, Şeyḫ Saʿdį ve Mevlānā-yı Rūm dediler; o ġazelde ki, ḳarınca 

degilsin ve mülk-i Süleymān’ı ārzū edersin. Merḥūmuñ nažįrede ʿādeti budur ġālibā, 
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birer mıṣra‘ların āḫir ġazelde ṣāḥibiniñ maḫlaṣıyla irād eder ve fi’l-ḥaḳįḳa 

cümlemiziñ ṣıfatı budur. Ḳarınca ḳadar isti‘dādımız yoġiken mülk-i Süleymān 

ārzūsu derūnumuzdan gitmez.” [140b] 

3.4.2.2. Mevlânâ 

Mevlânâ 13. yüzyılda yaşamış mutasavvıf bir şairdir. Hem İran hem de Türk 

edebiyatındaki etkisi büyüktür. Şârih‚ Sâib’in büyük ölçüde Mevlânâ’nın etkisinde 

olduğunu belirtmektedir. Bu etkinin özellikle manevî açıdan olduğunu da 

vurgulamaktadır. Aynı zamanda Sâib’in Mevlânâ’nın etkisinde yazdığı şiire şerhin 

başında yer vermektedir: 

“Ṣāʾib-i merḥūm naḳşibendį meşreb ve şįʿį meẕheb olup Ḥażret-i Mevlānā-yı Rūm’a 

rūḥāniyet cihetinden ġazellerinde, siyyemā bu ibtidā terceme edeceġim nāy 

ġazelinde istimdādın ifāde eder. Bizler daḫi ḥażret-i pįre itbāen taḳdįm-i evṣāf-ı ney 

ile bezm-i ʿirfānı tezyįn edip bu vechle semāʿ-ḫāne-i taḳrįre duḫūl olundu ki, lafž-ı 

ney yoḳ demekdir. Ḥažret-i Mevlānā, rütbe-i fenāyı ifāde żımnında, Be-ş’nev ez-ney 

çūn ḥikāyet mį-küned taʿbįri yaʿnį ney ṣıfatında ʿalāʾiḳ-ı ṣūriye vü maʿneviyeden 

munḳatıʿ, her ḥālde nāfiḫine tābiʿ kendüden irāde bi’l-külliye meslūb-ı ʿabd-i 

fānįden istimāʿ eyle ki, nice ḥikāyet eyler demekdir. Kendi ẕāt-ı kerāmet-simātların 

rütbe-i fenāda nāya teşbįh etmegin ve Lisānehü’l-lezį yetekellemü bihi maḳāmına 

vuṣūlin işāret eder.” [2a] 

Sâib’in Mevlânâ’dan yaptığı iktibaslar da şârih tarafından belirtilmektedir: 

“Nā-kām ʿāşıḳ ve dildārdan baʿįd vāḳıʿ olmuşdur. Anıñ sovuḳ āhı ve ṣarı çehresi bu 

daʿvā üzere şāhiddir. Bu mażmūnu Ḥażret-i Mevlānā’dan iḳtibās etmişdir ki ibtidā-

ı mesnevįde herkesiñ maʿlūmudur.” [7b] 

Nusret Efendi şerh esnasında Mevlânâ’dan hikâyeler de anlatmaktadır: 

“Bir gün Ḥażret-i Mevlānā ḥamāmda bedenine baḳıp nice edeyim iltifāt edecek 

yādigār degilsiñiz deyince aṣḥābından baʿżısı efendim kime buyurursuñuz. Bu 

kelāmı dedikde ʿanāṣır u aʿżālarım baña behiyy inṣāfsız tā-bu ḳadar bizleri ferāmūş 

u taḥḳįr etmek lā-yaġmādır, ḥuḳūḳ-ı cevārį inkār mı edersin? Diyü şekvā etdiler de 

anlara söyledim diyü buyurdular ve vāḳıʿ-ı ḥāl böyledir; kibārıñ nefslerine žulmları 

vāḳıʿdır, lākin żarūret-i şefā‘atıyla Rabbi’l-ʿālemįn ʿafv eyleye. Zįrā mülāyemāt ü 

şehevāt-i nefsāniyeniñ bir rütbesine ḥaṣr edip de anıñla bir maḳāma vāṣıl olmuş pek 

nādirdir. Hemān aʿlā-ʿilācı mevte teveccüh edip bi’l-külliye ḥužūžunu men‘ 

etmekdir ve aḳreb ṭarįḳ budur, gidersin buyur.” [98a] 
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3.4.2.3. Tâlib-i Âmülî 

Tâlib-i Âmülî İran edebiyatında Sebk-i Hindînin önde gelen temsicilerindendir. Ebû 

Bekir Nusret Tâlib’in Sâib’i hicvetmek için yazdığı beyti zikrederek insâfsız bir hiciv 

olduğunu dile getirmektedir: 

“Söz zülfünüñ şikesti benden dürüst olur benim münkesir olan ḳalbim sözüñ 

mūmiyāsıdır; merḥūmu Ṭālib-i Amülį hecv etmişdir ki: Şāʿirān şiʿr-i ḫod eger be-

berend/ Ṣāʾibā mānd u ḳalemdāneş. Yaʿnį eger şāʿirler kendi şiʿrlerin getirseler 

Ṣāʾible devātı ḳalır yaʿnį ḫalḳıñ bulduġu meżāmįni ḥüsn-i taʿbįre [278a] ifrāġ edip 

kendine nisbet eder ve merḥūmuñ bu beyti daḫi min vech bu maʿnāyı iḳrār gibidir 

ve yaḳışır zįrā bu ḳadar maʿnā bir ādemden ẓuhūru eger muʿammer olmuş ise de 

maḥall-i istibʿāddır; lākin Ṭālib-i merḥūm daḫi bį-inṣāfāne hecv etmişdir.” [277b-

278a] 

3.4.2.4. Hâfız 

Hâfız‚ İran edebiyatının şüphesiz en büyük şairlerindendir. 14. yüzyılda yaşayan şairin 

şiirindeki âhenk ve akıcılık şöhretinin en önemli sebeplerinden biridir. Nusret Efendi‚ 

Sâib’i üstâd olarak kabul etmez. Bu kanaate de Gülistân‚ Bûstân ve Hâfız’dan yirmi beş 

gazel okuyarak vardığını dile getirir: 

“Bu ḥaḳįriñ Fürse intisābı ehlinden taḥṣįl edip erbābı ile çoḳ görüşmeden degildir ve 

ḥattā Ṣāʾib’i ve Şevket’i ve ġayrı devāvįn-i Fürsüñ birini üstāddan görmüş degilim, 

faḳat ḳırāʾet vechi üzere taḥṣįlimiz gülistānın bi-tamāmihi şām-ı şerįfde oḳudum ve 

Būstān’dan iki cüz’ miḳdārı ve Ḥāfız’dan yigirmi beş ġazel istifāde ṭarįḳiyle nāʾil 

olduġumuz budur, ḳıyāmete dek nüsaḫ-ı müteʿaddidede mesṭūr olacaḳ kiẕbi ḳabūl 

etmem; murādım mevlā-yı müteʿāliñ niʿmetin taḥdįŝdir.” [185b] 

3.4.2.5. Şevket-i Buhârî  

Şevket‚ İran’da yaşamış bir şairdir. İran edebiyatının önemli şairlerinden biri olduğu 

halde İran dışında daha çok tanınıp incelenmiştir. Sebk-i Hindî’nin önde gelen 

temsilcilerinden olan Şevket’in adının şerhte en çok geçen şair olduğu söylenebilir. 

Abartılı mübâlağaları ile tanınan Şevket’in bu tarzına şârih sık sık değinmektedir: 

“Anıñ dil-ḫırāş olan nāleleri ʿaṣā-yı Mūsevį gibi seng-i ḫārānıñ ṭabʿından raḥmet 

çeşmesin açıcıdır. Bu iki beyti Şevketāne mübālaġaya maṣrūfdur ve maḥallindedir; 



60 
 

 

 
 

zįrā ḳulūb-ı ḳāsiyeye teʾŝįr edip aġlatması ʿaṣā-yı Mūsevįnin seng-i ḫārādan 

çeşmeler icrā etmesine beñzer.” [5b] 

“Eger benim göñlüm eṭrāfında būse hevesi dolanmadı ise ʿadem-i iştihādan degildir, 

belki o endįşe-nümā olan çehreden fikr ve ḫavfa tābiʿ olduġundandır; zįrā mübārek 

çehresi bir ṣafvete mālikdir ki, ecsām-ı keŝįfe degil, ma‘ānį-i laṭįfe bile anda 

munṭabıʿ olur diyü inṭıbāʿıñ żararından çoḳluḳ [162b] fikr etmez ammā ġarażı 

leṭāfetinde mübālaġa ḳaṣdıyla ve inʿikāsa müteḥammil degildir. Ḥaḳįḳaten būse ne 

gūne taṣavvur olunur dese gerek? Şevket-i merḥūmuñ mübālaġaları Ṣāʾib’iñ bu 

beytinde maḥv oldu.” [162a-162b] 

Aynı zamanda şârih Şevket’in beyitlerinden örnek verilerek şerh yapmıştır: 

“Eger ḳalįl ve eger aḳall-i ḳudretiñ miḳdārı ʿamel edersen bu rütbe-i Süleymāniye 

seniñdir ve bu mażmūnda Şevket merḥūm buyurur ki: 

 

Dest ez-kerem be-ʿözr-i teng-māyegį me-dār/ Bergį der-āb keştį-i ṣad mūr mį-şeved 

 

Yaʿnį sermāyem yufḳadır diyü eliñi keremden ḳaldırma; zįrā bir sāde yapraḳ, ṣuda 

yüz ḳarıncaya gemi olur. Ṣāʾib-i merḥūmuñ dehān-ı mūra raḫne-i mülk-i Süleymān 

taʿbiri nüfūs-ı maḫlūḳanıñ levāzımınıñ eşeddi rızḳ olduġıçün bir pādişāhıñ 

tevābiʿinden biri aç ḳaldıġı gibi żarūrį aġzın açıp pādişāha daḫl u taʿarruża şürūʿ 

edince maʿnāda mülkünden bir raḫne açılmış olur; bu vech, ṣaḥįḥdir. Yok 

efsānelerde bir ḳarınca ḳıṣsası olup aña binā etdi ise cāʾizdir, lākin vāḳıf 

olmamışızdır.” [39a] 

Ebû Bekir‚ Şevket’i de üstâd olarak kabul etmediğini dile getirmektedir: 

“Bu ḥaḳįriñ Fürse intisābı ehlinden taḥṣįl edip erbābı ile çoḳ görüşmeden degildir ve 

ḥattā Ṣāʾib’i ve Şevket’i ve ġayrı devāvįn-i Fürsüñ birini üstāddan görmüş degilim, 

faḳat ḳırāʾet vechi üzere taḥṣįlimiz gülistānın bi-tamāmihi şām-ı şerįfde oḳudum ve 

Būstān’dan iki cüz’ miḳdārı ve Ḥāfız’dan yigirmi beş ġazel istifāde ṭarįḳiyle nāʾil 

olduġumuz budur, ḳıyāmete dek nüsaḫ-ı müte‘addidede mesṭūr olacaḳ kiẕbi ḳabūl 

etmem; murādım mevlā-yı müteʿāliñ ni‘metin taḥdįŝdir.” [185b] 

3.4.2.6. Hâkânî 

Hâkânî‚ İran edebiyatının en büyük şairlerindendir. Keskin zeka ve hayal gücü ile tanınan 

bu şair Kaside şairi olarak bilinmektedir. 

Nusret Efendi şerh esnasında Hâkânî’nin beyitlerinden de örnek vermektedir: 
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“Murādı herkese maḥż-ı ʿināyet-i Rabbi’l-ʿālemįn olan ʿömrdür ki, [160b] her 

daḳįḳası biñ Yūsuf’a muḳābildir ve bu maʿnāya işāret ḳaṣdıyla Ḫāḳānį merḥūm 

buyurur:  

 

 

“Pes ez-sį sāl įn maʿnā hüveydā şüd be-Ḫāḳānį/ Ki yek dem bā-Ḫodā būden beh ez-

mülk-i Süleymānį” 

 

 
Ve bu maʿnā bedįhįdir, lākin tevfįḳa muḥtāc.” [160a-160b] 

3.4.3. Dört Halifeden Hz. Ömer 

Şârih dört halifeden sadece Hz. Ömer’e şerhinde yer vermektedir. Onun ettiği dua kabul 

olmayınca minberine Hz. Abbâs’ı çıkartıp yağmur duası okuyunca hemen yağmur 

yağdığı rivayet edilmektedir:  

“Ḥażret-i ʿÖmer, raḍiyallāhu ʿanh, bir iki defʿa istisḳāda eŝer-i icābet görmeyince 

Ḥażret-i ʿAbbās, raḍiyallāhu ʿanhį, minber-i şerįfe berāber çıḳarıp İlāhį ʿAbbās’ıñ 

ve ʿamm-ı ḥabįbiñ ʿindiñde, cāhi ḥürmetine bizlere yaġmur iḥsān eyle dedigi gibi 

fi’l-ḥāl žuhūr eyledigi tevārįḫ ü seyrlerde mesṭūr u muṣarraḥdır.” [35b] 

 

3.4.4. İran Mitolojisi 

3.4.4.1. Cem 

Cem İran edebiyatı‚ kültürü ve geleneğinin mitolojik unusurudur. Pişdâdiyân soyundan 

dördüncü padişah olan Cem‚ Tahmurs’un oğludur. Babasından sonra tahta çıkar‚ demiri 

yumuşatıp onunla kalkan ve zırh gibi savaş aletleri yapar. Cem et yiyen ilk insan olarak 

kabul edilmektedir. Atlar için eğer ve yular yapmayı‚ aynı zamanda ipek ve pamuktan 

kumaş dokumayı‚ su ile çark işletmeyi‚ madenciliği ve eczacılığı halkına o öğretmiştir 

(Tökel‚ 2000‚ s. 125-130) 

Divân edebiyatında şarabı icad edenin Cem olduğuna inanılır. Saltanatındaki güç ve 

ihtişamı‚ şarabı (câm) buluşu‚ üzerinde yedi hat bulunduğuna inanılan kadehi ve parlak 
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tacı ile şiirde sık sık işlenmektedir (Pala‚ 2011‚ s. 86-87). Cem‚ şerhte de bu yönleriyle 

ele alınmaktadır: 

“Deverān-ı nevbet seniñ olduḳça bādeyi cām-ı fikrete at, yoḳsa bu maʿhūd olan cām 

ki, görürsün Cem’iñ başını yemişdir; saña da ḫayr etmez. Hemān iḥtiyāṭ budur ki, 

maṣnū‘āt-ı Rabbi’l-ʿālemįn’de fikr ile bir keyfiyet peydā edesin ki, ebedü’l-ābād 

senden cüdā olmaya.” [133b] 

“Her kime bādeden murād keyfiyeti vāḳıʿ olup anıñ terdārikinde oldu ise kendi 

ṣaḳsısında sāġar-ı Cem’den şarāb içmişdir; yaʿnį bādeden ġaraż bir mā-sivāyı 

ferāmūş etdirecek ḥālet-i zā’ide olunca herkesiñ ṣaḳsısında bu ḫamr-ı maʿnevį 

bulunmaḳ mümkindür, ṣoñra netįce ḥāṣıl olduḳda ṣūret-i žāhire maḥv olup 

mu‘ātebler ittiḥād ederler; murādı maʿlūmdur.” [134a] 

“Ġayb perdesinde esrārdan ol şeyʾ ki maḫfįdir, Cem ṣubḥıñ rūşen olan cāmınıñ 

dāʾiresindedir. Eger o vaḳt-ı pür-ṣafā sülāfesinden dimāġ-ı cāna bir çaşnį feyż olunur 

ise vāḳıf olunmadıḳ bir sırr-ı nihān ḳalmaz.” [198a] 

3.4.4.2. Feridûn 

İran’ın en ünlü padişahlarındandır. Dahhâk’ı yenerek Pişdâdiyân soyundan altıncı 

hükümdar olarak tahta geçmiştir. Saltanatı 500 yıl sürmüştür. Şeh-nâme’de adı en çok 

geçen padişahlardan biri olup onun soyundan olmak övünç kaynağı sayılmaktadır.  Uzun 

ömrü‚ adaleti‚ iyilik severliği ve doğruluğu ile ele alınmaktadır (Tökel‚ 2000‚ s. 166-173) 

İran edebiyatında Feridûn tahta geçince başına koyduğu “kiyânî külâhı” ile daha çok ele 

alınmaktadır. Değerlilik açısından şiirlerde işlenmekte ve şerhte de Nusret Efendi bu 

açıdan ele almaktadır: 

“Mażmūn-ı sābıḳıñ tetemmesi olmaḳ üzere buyurur ki külāhsız Mecnūn’uñ başında 

ʿaşḳ sevdāsı ki kendini beşeriyetden ve levāzımından tebʿįd edip  gürūh-ı vaḥşiyāne-

i pādişāh eyledi. Ferįdūn’uñ külāhınıñ tükmesine o sevdā berāberdir‚ belki aʿlādır.” 

[299a] 

3.4.4.3. Hüsrev 

Hüsrev‚ Sâsânî padişahı‚ Nûşirevân’ın torunu‚ Hürmüz’ün oğlu‚ Hüsrev ü Şîrîn 

mesnevisinin erkek kahramanıdır. Yaptığı savaşlarda pek çok zaferler kazanan İran’ın 

efsanevî hükümdarlarından biridir. Ermen’e gidişinde orada karşılaştığı Şîrîn’e âşık 
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olmuş‚ ülkesine onunla beraber dönmüştür. Divân edebiyatında Hüsrev Şîrîn’e olan 

aşkıyla karşımıza çıkmaktadır. Divân edebiyatında Hüsrev’in tarihî kişiliği geniş ölçüde 

ortadan kalkmış olup neredeyse tamamen efsanevî bir karaktere bürünmüştür. (Tökel‚ 

2000‚ s. 176-177) 

Şerhte de yukarıda anlattığımız özellikleriyle geçmektedir: 

“Şįrįniñ rūy-ı teveccüh-i ḳalbi Ferhād’a Ḫusrev gibi bir pādişāh-ı vaḳt ʿ āşıḳı var iken 

bir himmetiñ mükāfātıdır ki, Ferhād o himmeti Şįrįn’iñ emr etdigi ḫidmete 

baġlamışdır. Bu mefhūm bir ders-i feryād-resdir ki, bir sāliki maṭlabına įṣāl etmede 

kifāyet eder; ġayrı bir şeyʾ istemez. Şerįʿat u ṭarįḳat u ḥaḳįḳatiñ cem‘ olduġu rükn-i 

aʿẓamdır ki, meʾāli cemįʿ-ı himmeti evāmir-i ilāhiyeyi icrāya ṣarf etmeden kināyedir 

ve bu bir ism-i aʿẓamdır ki, her kim edāsına ḳādir olursa her ne murād eder ise 

taḫallüf etmek muḥāldir.” [169a] 

3.4.4.4. İskender 

İskender’in Türk kültürünün tefsir‚ edebiyat‚ dinler tarihi ve tasavvuf gibi hemen bütün 

alanlarına tarihî-efsanevî bir şahsiyet olarak girdiğini görmekteyiz. Zülkarneyn 

kıssalarından etkilenerek ele alınan ve İskender’in hayatını destanî-efsanevî mahiyette 

anlatan İskender-nâmeler’in sayısı çoktur. 

İskender‚ Divân edebiyatında Ye’cûc ve Me’cûc’a set çekmesi‚ olağan dışı işler gösteren 

aynası ve Hızır ile ölümsüzlük suyunu aramaya yola çıkması yönleri ile karşımıza 

çıkmaktadır. 

Şerhte ise en çok ayna motifi ve “âb-ı hayat” ile karşımıza çıkmaktadır: 

“Her kim sāde-levḥ ü aḥmaḳ vāḳıʿ oldu ise ġamı derk edip esrārına vāḳıf [24a] 

olmamışdır. Her kim bu ġam āyįnesin ḳucaġında tutar ise İskenderdir, zįrā mücāhide 

ki, taḥammül eẕā-yı nefsāniyeden ʿibāretdir; ġam u ekdār anıñ aʿlā rütbelerinden 

olup da‘vına nefsi kesr ve āyįne-i ḳalbe riḳḳat u ṣafā vermede erbāb-ı sülūkuñ 

sermāyeleriniñ efḫarıdır ve bi’ż-żarūr bedeniñ maḫāfetine sebeb olur ki, rūḥuñ 

ḳuvvetiniñ ʿaynıdır.” [23b-24a] 

“Gül-ruḫlarıñ ḥicābsız āyinede cilve etmeleri İskender’iñ mezārı başına mūm 

yaḳmaḳdır, bu mażmūndan fehm olunan muṭlaḳ āyineyi İskender įcād etmişdir, 

demeye çıḳar. Meşhūd olan bunuñ ḫalāfıdır ki, İskenderiyede bir mināre üzere bir 

cisim āyine terkįb edip birḳaç fersaḫ maḥalden teveccüh eden sifālin aʿdāyı ve ʿaded 
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ü ʿadedlerini müşāhede ederler idi. Lākin hemān bu eŝer İskender’in olduġu içüñ her 

dil-ber āyineye baḳdıḳça bu münāsebetle türbe-i İskender’e bir mūm yaḳmış olur 

demek ise ṭabʿ-ı Ṣāʾib’e göre bu maʿnāya rāżı olmayız ve bir nezāket var ise de derk 

edemedim.” [194b] 

“Āb-ı ḥayāt ki, İskenderānı bulamayıp ārzūsunda yandı; ḳalbiñ gülşen-i bį-ḫārınıñ 

ʿadem-i iʿtibār ile telef olmuş şebnemidir. Gūyā āb-ı ḥayātıñ žulümātda olması 

münāsebetiyle sūḫte taʿbįr eyledi, yaʿnį gülşen-i dilde teftįş edenler āb-ı beḳāya 

mālik olurlar ki, ebedü’l-ābād fenā ḳabūl etmeyeceklerin dünyāda iken taḥḳįḳ edip 

mesrūr olurlar ve maʿlūm ola ki, muṭlaḳa ḥayāt ‘ilmdedir ve bu ecelden ‘ilmiñ ve 

ṣāḥibiniñ derecesi ‘ālį olmuşdur. Anıñçün Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selāma Rabbi’l-

ʿālemįn āb-ı ḥayāta uġrayıp bāliġıñ derlemesini Ḫıżır’ıñ mekānına ʿAlāmet eyledi 

ki, Ḥażret-i Musā’ya refįḳi aḥvāl-i ḥūtu naḳl edince buyurdular ki, ẕālike mā-kunnā 

nebġi yaʿnį odur bizim ḳaṣdettigimiz. Gūyā mā’-i ḥayāt cesed-i meyyiti iḥyā etdigi 

gibi ʿilm daḫi  ḳulūb-ı mevtįyi iḥyā etdigi cihetden maṭlūbumuzdur demek ola ve 

mecma‘a’l-baḥreyn taʿbįriniñ bir münāsebeti bu ve bir münāsebeti daḫi  baḥr-ı ʿilm 

ile baḥr-ı ʿameliñ mecma‘ıdır.” [231b] 

“Ḫıżr’ıñ şādāb u sürūr olmasından ḥayāt-ı İskender’e telḫ olmuşdur yoḳsa o āb-ı 

ḥayātdan āyįneye rāżįdir. Ḳıṣṣa-yı meşhūreye işāret eder; yaʿnį beḳā-yı maʿhūdda 

Ḫıżr ile İskender müsāvįdir. Ġāyeti Ḫıżr cesediyle ve İskender āyįnesiyle ḥayātda 

gibidir. Ẕikr-i cemįl ṣuyundan ve āyine ile ṣafvete įmā eder.” [287b] 

3.4.4.5. Ferhâd ve Şîrîn  

Bu iki aşk kahramanı şerhte hep yan yana geldiği için onların birlikte ele alınması uygun 

görülmüştür. Şîrîn ve Ferhâd hikâyesi ilk kez Nizâmî tarafından ele alınmıştır. Tek taraflı 

ve acı sonla biten bu hikâyede üçüncü kahraman ise Hüsrev’dir. Divân edebiyatında 

Ferhâd’ın Şîrîn için yaptığı süt ırmağı ve dağ delmesi sık sık karşımıza çıkmaktadır. Ebû 

Bekir Nusret de beyitlerde geçen bu iki unsura değinmektedir:  

“Kimdir tā-benim ṣafḥa-yı ḫāṭırımdan ġubārı ġusl eyleyip yıḳaya? Ferhād, egerçi 

büyük ḫidmetde bulundu ammā eli öñünde süt ırmaġı tutar idi; yaʿnį maʿşūḳundan 

o ḳadarca beyinlerinde bir ṣūret iltifāt cārį olmuş idi ammā benim ḫidmetim maḳbūl 

mudur yā merdūd mudur? Mādde-i tesliyetden raṭb u yābis bir şeyʾe mālik degilim.” 

[99a] 

“Benim kimim vardır tā-ayaġımıñ öñünden māniʿ-i reftār olan ṭaşları ḳaldıra? Ferhād 

ise tįşe-i fūlād gibi bir yār-ı ġār ṭutar idi. Yaʿnį, Ferhād’a be-ṭarįḳü’l-ma‘nį tįşesi, 

mu‘ayyen sülūk idi.” [99a] 

“Ḫamūş olan tįġiñ tercemānı dehān-ı zaḫmdır, Ferhād gibi süt ırmaġından benim 

cevherim žāhirdir. Daʿvāya ḥācet yoḳ, gūyā eş‘ārını cūy-ı şįre temŝįl edip kendi 

cevher-i ẕātįsi ḥaḳḳında ġazeliyāt-ı āb-dārını tercemān farż etmiş oldu. Vāḳıʿā bį-
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sütūn elfāžda Ṣāʾib’iñ icrā etdigi şįr mażāmįni Ferhād görmek lāzım gelse nefsini 

merḥūma nisbet ṭıfl-i şįr-ḫˇāra menzilesine tenzįl eder idi.” [157a] 

“Şįrįniñ rūy-ı teveccüh-i ḳalbi Ferhād’a Ḫusrev gibi bir pādişāh-ı vaḳt ʿ āşıḳı var iken 

bir himmetiñ mükāfātıdır ki, Ferhād o himmeti Şįrįn’iñ emr etdigi ḫidmete 

baġlamışdır.” [169a] 

“Kūh-ı Bį-sütūnuñ ṣalābetinden Ferhād’ıñ dil-girlihi vü kederi yoḳdur, zįrā meşşāṭa 

ʿaşḳ olunca seng-i ḫārāda nuḳūş-ı şįrįnler taṣvįr edip ṭaşı ʿ āşıḳa hażm etdirir ve çeşm-

i iʿtibārında ḫoş gösterir, hemān hüner ʿaşḳı taḥṣįl etmededir.” [184b] 

“Ol şeyʾ ki, dāmān-ı kuhsārdadır, Ṣāʾib lāle degildir; belki Ferhād’ıñ maḥrūmiyeti 

ṭaşıñ göñlünü ḳan etmişdir. Yaʿnį Ferhād ṭaşa bu ḳadar tįşeler đarb edip türlü türlü 

ṣūretlere ifrāġ eyle, āzūrde etmişken o derdmendin maḥrūm olmasına düşman olan 

ṭaşıñ lāleler ḳalbidir ki, pür-ḫūn olmuşdur. Vār ḳıyās eyle ki bu ḥālete dostu 

bulunanlar neler çekmişlerdir.” [241a] 

3.4.4.6. Siyâvüş 

Şehnâme’nin önemli bir bölümünü teşkil eden Siyâvüş İran mitolojisinde masumiyet‚ 

cesaret‚ sadakat‚ merhamet ve kararlılığın timsalidir. Siyâvüş’ün hikâyesi‚ tüm İranlıların 

az çok bildiği hikâyelerden biridir. Bu hikâye Yûsuf ile Züleyha hikâyesine de çok 

benzemektedir. 

Şerhte geçen mazmun ise Siyâvüş’ün masumiyetini ispatlamak için herkesin önünde at 

üzerinde büyük bir ateşin ortasından geçmesidir: 

“Siyāvüş  gibi āteşden selāmetle güẕer eder her kim [269b] ṣāf bādeden geçmeye 

ḳādir olur ise bādeye daḫi āteş-i ter derler. Mizāc cihetinden āteşe mis̠āl olabilir. 

Siyāvüş’üñ ḳıṣṣası şeh-nāmede ve āteşden süvār olduġu ḥālde geçdigi meşhūrdur.” 

[269a-269b] 

3.4.4.7. Nûşîrevân (Enûşîrevân) 

Nûşîrevân‚ Sâsânî Devleti’nin  tahtına oturup yaklaşık 48. yıl saltanat sürmüştür.  Kisrâ 

Nûşîrevân’ın yönetim ve adalet anlayışı pek çok şair‚ yazar ve tarihçi tarafından ele 

alınarak övgüyle bahsedilmiştir. Çalıştığımız metinde adı “Nûşînrevân” olarak adalet 

simgesi olarak geçmektedir: 

“İḳlįm-i tedbįri ḳażā zįr ü zeber eder, yoḳsa ḳażānıñ rāżı olduġu mülkde 

Nūşįn-revān-ı ʿādil vardır. Yaʿnį āteş-perest iken, zįrā mükāfāt u mücāzāt 

muḳtażayātı üzere ḳażānıñ ḥükm-i ezelįsi ma‘mūre-i tedbįri vįrān edip 
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herkese murādın icrāya rāżı olmaz; ammā muvāfıḳ olduġu ḥālde ki, tedbįriñ 

taḳdįre tenāsübidir.” [22b] 

“Nūşįn-i revān ʿ adāletden ʿ ömr-i ebede nāʾil oldu zįrā pādişāhların āb-ı ḥayātı 

ʿadl döşecilikdir; yaʿnį ʿadālet berekātıyla ḳıyāmete dek elsine ve kütübde 

ās̠ār-ı cemįlleri ẕikr olunup bu cihetden ebedį ḥayāt ṣāhibi olurlar.” [292a] 
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4. BÖLÜM 

EBÛ BEKİR NUSRET ŞERH-İ BA’Z-I GAZELİYAT-I SÂİB-İ 

TEBRİZÎ (TE HARFİ) KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

4.1. ESERİN KARŞILAŞTIRMALI METNİ HAZIRLANIRKEN 

KULLANILAN NÜSHALAR 

Ebû Bekir Nusret’in Sâib-i Tebrizî’den şerh ettiği te harfli gazeller üzerine yazdığı eserin 

ulaşılabilen müstensih nüshaları aşağıda yer almaktadır. Karşılaştırmalı metni hazırlamak 

için eserin Türkiye’de bulunan 6 nüshası incelenmiştir ve bunlardan ikisi müellif hattı 

yani Nusret Efendi’ye ait olduğu için çalışmamızda bu iki nüsha karşılaştırılmıştır. 

1. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hamidiye Bl. No. 113928 (S)1 

Baş  : El-ḥamdu li’llāhi’lleẕį seḫarra nižāme ʿālemi’l-elfāži li’ṭ-ṭabāyiʿi’l-mevzūneti 

ve’staḫrace bihā künūze’l-maʿānį mine’l-esrāri’l-maḫzūneti ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ʿ alā-

ḥabįbihi Muḥammedin elleẕį mā ʿallemehü’ş-şiʿra ve mā yenbeġį lehü ve aḥsinhü li-

ümmetihi kerāmeten memnūneten ve ʿalā ālihi ve aṣḥābihi ve ehli beytihi elleẕįnhüm 

maṭāliʿü dįvāni’l-İslāmi bi-envāʿi’l-feṣāḥati meşḥūne. 

Son  : Cemįʿ-ı dįvānını muṭālaʿa dāḫi müstaġnį olacaġında şübhe yoḳdur. Ve’l-ḥamdu 

li’llāhi Rabbi’l-ʿālemįne. Temmet terceme-i s̠āniye-i Ṣāʾib ʿāli yedi Nūrį ʿan ḫˇācegān-ı 

dįvān-ı ʿālį fį’l-yevmi’s̠-s̠ānį ve’l-ʿişrįni min şehri Şaʿbāne’l-muʿaẓẓam sene tisʿa ve 

sebʿįne ve miʿe ve elf. 

İst. Tarihi  : 1180 H. 

İst. Eden  : Ebū Bekir Nuṣret 

İst. Kaydı : Bi ḥamdi’llāh teʿalā bu nüsḫayı kemāl-i ihtimām ile taṣḥįḥ etmek müyesser 

oldu Ḥarrarahu’l-faḳįr Ebū Bekir Nuṣret fį sene 1180.  

 
1 Parantez içerisindeki harfler‚ metni hazırlarken kullandığımız nüshaların kısaltmaları gösterilmektedir. 
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Toplam 343 yaprak olan her sayfada 25 satır vardır. Bu nüshada beyitler şerh kısmıyla 

yanyana verilmektedir ancak beyitlerin altına kırmızı mürekkeple çizgi çizilerek öne 

çıkarılmaktadır. Aynı zamanda şiirlerin matla beytinin yanında kırmızı mürekkeple matla 

yazılarak böylece şiirlerin başlangıcı ve önceki şiirden ayrılışı belirtilmektedir. Nüsha 

müellif tarafından 1180 H. yılında istinsah edilmiştir. Bu bilgi nüshanın son cümlesinden 

anlaşılmaktadır: Bi-ḥamdi’llāh teʿalā bu nüsḫayı kemāl-i ihtimām ile tasḥįḥ etmek 

müyesser oldu ḥarrerühü’l-faḳįr Ebū Bekir Nuṣret. Sene 1180. Bu nüshada müstensih 

zaman zaman beyitlerin ve kelimelerin üzerine kırmızı mürekkeple çizdiği derkenarda 

açıklamalar eklediği görülmektedir.  

2. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Bl. 68524 (T) 

Baş  : El-ḥamdu li’llāhi’lleẕį seḫarra nižāme ʿālemi’l-elfāži li’ṭ-ṭabāyiʿi’l-mevzūneti 

ve’staḫrace bihā künūze’l-maʿānį mine’l-esrāri’l-maḫzūneti ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ʿ alā-

ḥabįbihi Muḥammedin elleẕį mā ʿallemehü’ş-şiʿra ve mā yenbeġį lehü ve aḥsinhü li-

ümmetihi kerāmeten memnūneten ve ʿalā ālihi ve aṣḥābihi ve ehli beytihi elleẕįnhüm 

maṭāliʿü dįvāni’l-İslāmi bi-envāʿi’l-feṣāḥati meşḥūne. 

Son  : : Merḥūm bu maḳāmda sükūtu istiṣvāb buyurmaġın faḳįr daḫi bu pendle ʿāmil olup 

tercemesine ʿazįmet olunan ġazeller tamām olmaġın bu maḳām sükūta ḳarār verildi 

mevlā-yı müteʿāl istinsāḫ ve muṭālaʿa buyuran aḫvān-ı ṣafā ve ḫullān vefāya sebeb 

sermāye-i saʿādet-dārin edip sehv ü ḫaṭālarımızı setrde keẕālik ʿināyet eyleye emįn ve 

maʿlūm ola ki Ṣāʾib merḥūmuñ eşʿārı dört ḳısımdır. İkisi āyāt u eḥādiŝiñ maʿānį-i 

laṭįfeleridir ki şiddet-i zekasından levāzım-ı ḳarįbe vü baʿįdeleriyle naẓm etmişdir ve 

vāḳıf olabildigimiziñ ekŝerini ṣerāḥate taḥrįr eylediñ ve bir ḳısmı daḫi ḥukmiyāt-ı 

ḳudsiyedir ki erbāb-ı ẕevḳ ü ʿirfānı mest etmede ḫumr-ı bihişti maḳāmına ḳāʾim olur ve 

bir ḳısmı daḫi pend ü naṣḥıñ keŝretinden ṭabįʿiyete melāl gelmesin diyü evṣāf-ı ḫūbān ve 

aḫlāḳ-ı mestān ve vāḳıʿāt-ı zamān ve ḥavādiŝ-i devrāndan ʿibāret bir maʿnādır ve bir 

ʿameliñ ekŝeri ḫayr olunca cümlesi ḫayra istiḥāle edecegi aṣlında müberhendir. Rabbi’l-

ʿālemįn merḥūmuñ taḳṣįrātın ʿafv eyleyip ḳabrin ravża-ı cenān eyleye. Sübḥāneke 

Allāhümme ve bi-ḥamdike. Eşhedü enne lā ilāhe illā ente. Estaġfirüke ve etūbu ileyke.  

İst. Tarihi  : 1191 H. 
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İst. Eden  : Ebû Bekir Nusret 

İst. Kaydı : Bi’t-tamāmi imrārı naẓar saḳaṭātı taʿmįr olundu. Ebū Bekįr Nurṣet 1191. 

Toplam 293 yaprak olan her sayfada 23 satır vardır. Bu nüshada beyitler kırmızı 

mürekkeple yazılıp şerh kısmı altında yazılmaktadır. Müellif tarafından 1191 H. yılında 

tashih edilmektedir.  

3. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Halet Efendi Bl. No. 714  

Baş  : El-ḥamdu li’llāhi’lleẕį seḫarra nižāme ʿālemi’l-elfāži li’ṭ-ṭabāyiʿi’l-mevzūneti 

ve’staḫrace bihā künūze’l-maʿānį mine’l-esrāri’l-maḫzūneti ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ʿ alā-

ḥabįbihi Muḥammedin elleẕį mā ʿallemehü’ş-şiʿra ve mā yenbeġį lehü ve aḥsinhü li-

ümmetihi kerāmeten memnūneten ve ʿalā ālihi ve aṣḥābihi ve ehli beytihi elleẕįnhüm 

maṭāliʿü dįvāni’l-İslāmi bi-envāʿi’l-feṣāḥati meşḥūne. 

Son  : Cemįʿ-ı dįvānını (7)muṭālaʿa dāḫi müstaġnį olacaġında şübhe yoḳdur ve’l-ḥamdu 

li’llāhı (8)Rabbi’l-ʿālemįn temüttü terceme s̠āniye Ṣāʾib ʿāli yed şāriḥā yevmi’l-erbaʿa ve 

hüve yevmi ʿarefe min şehri ẕį’l-ḥücceti’l-ḥarām‚ sene: 1178. 

İst. Tarihi  : 1178 H. 

İst. Eden  : Ahmed Hamid 

İst. Kaydı : İtmām yāft įn nüsḫa-yı nefįse ez-ḫaṭṭ-ı şāriḥ Nuṣret ḳudsu sırrıhı bi-ḳalem-i 

şikeste raḳam‚ faḳįr Ahmed Ḥāmid El-şehįr evedir. Evāḫir-i Rabiʿ’ul-evvel ez-şuhūr sene 

ḫums u ŝülŝün ve meʾtįn ve elif. 

Toplam 306 yaprak olan her sayfada 25 satır vardır. Bu nüshada müstensih beyitleri şerh 

kısmından ayırarak bir çerçevenin içine alıp kırmızı mürekkeple yazmaktadır. Şârihin 

beyti şerh ederken alıntıladığı beyitler de çerçeveli ancak siyah mürekkeple 

yazılmaktadır. Nüsha şârih nüshasından Ahmed Hamid tarafından 1178 H. yılında  

istinsah edilmiştir. Bu nüshada çok az sayıda müstensih derkenarda açıklamalar eklediği 

görülmektedir. 

4. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Lala İsmail Bl. No. 161  
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Baş  : El-ḥamdu li’llāhi’lleẕį seḫarra nižāme ʿālemi’l-elfāži li’ṭ-ṭabāyiʿi’l-mevzūneti 

ve’staḫrace bihā künūze’l-maʿānį mine’l-esrāri’l-maḫzūneti ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ʿ alā-

ḥabįbihi Muḥammedin elleẕį mā ʿallemehü’ş-şiʿra ve mā yenbeġį lehü ve aḥsinhü li-

ümmetihi kerāmeten memnūneten ve ʿalā ālihi ve aṣḥābihi ve ehli beytihi elleẕįnhüm 

maṭāliʿü dįvāni’l-İslāmi bi-envāʿi’l-feṣāḥati meşḥūne. 

Son  : Merḥūm bu maḳāmda sükūtu istiṣvāb buyurmaġın faḳįr daḫi bu pendle ʿāmil olup 

tercemesine ʿazįmet olunan ġazeller tamām olmaġın bu maḳām sükūta ḳarār verildi‚ 

mevlā-yı müteʿāl istinsāḫ ve muṭālaʿa buyuran aḫvān-ı ṣafā ve ḫullān vefāya sebeb 

sermāye-i saʿādet-dārin edip sehv ü ḫaṭālarımızı setrde keẕālik ʿināyet eyleye emįn ve 

maʿlūm ola ki‚ Ṣāʾib merḥūmuñ eşʿārı dört ḳısımdır. İkisi āyāt u eḥādiŝiñ maʿānį-i 

laṭįfeleridir ki‚ şiddet-i zekasından levāzım-ı ḳarįbe vü baʿįdeleriyle naẓm etmişdir ve 

vāḳıf olabildigimiziñ ekŝerini ṣerāḥate taḥrįr eylediñ ve bir ḳısmı daḫi ḥukmiyāt-ı 

ḳudsiyedir ki‚ erbāb-ı ẕevḳ ü ʿirfānı mest etmede ḫumr-ı bihişti maḳāmına ḳāʾim olur ve 

bir ḳısmı daḫi pend ü naṣḥıñ keŝretinden ṭabįʿiyete melāl gelmesin diyü evṣāf-ı ḫūbān ve 

aḫlāḳ-ı mestān ve vāḳıʿāt-ı zamān ve ḥavādiŝ-i devrāndan ʿibāret bir maʿnādır ve bir 

ʿameliñ ekŝeri ḫayr olunca cümlesi ḫayra istiḥāle edecegi aṣlında müberhendir. Rabbi’l-

ʿālemįn merḥūmuñ taḳṣįrātın ʿafv eyleyip ḳabrin ravża-ı cenān eyleye. Subḥāneke 

Allāhümme ü bi-ḥamdike eşhede en lā ilāhe illā ent estaġfüreke ve etūbu ileyk.  

İst. Tarihi  : 1181 H. 

İst. Eden  : Mehmed Sâdık b. el-Hâc Yûsuf 

İst. Kaydı : Temettü tercemeti’l-tāʾiyet ʿalā yedi’l-faḳįr Meḥmed Ṣādıḳ b. el-Ḥāc Yūsuf 

fį yevmi’l-sebbet ve hüve yevmi’l-mevlūd min rabįʿi’l-evvel sene aḥadı ve ŝemānįn ve 

māʾihi ve elif min hicret min lehi’l-ʿaz ve’ş-şeref. 

Toplam 347 yaprak olan her sayfada 25 satır vardır. Nüshanın iç kapağında eserin adı 

şöyle yazılmaktadır: Şerh-i tâ’iyât-ı Sâib-i Tebrizî Nusret Efendi. Bu nüshada beyitler 

kırmızı yazılıp şerh kısmı altında yazılmaktadır. Nüsha Mehmed Sâdık b. el-Hâc Yûsuf 

tarafından 1181 H. yılında istinsah edilmiştir. Bu nüshada kapaktan sonraki sayfada 

eserin adı Şerh-i Tâiye-i Nusret Efendi olarak ikinci sayfada ise Şerh-i Tā’iyât-ı Sâib-i 

Tebrizî Nusret Efendi olarak yazılmaktadır. Bu nüshada az sayıda olmakla beraber 

müstensih derkenarda açıklamalar eklediği görülmektedir. 
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5. İstabul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi‚ T. Y. 4223  

Baş  : El-ḥamdu li’llāhi’lleẕį seḫarra nižāme ʿālemi’l-elfāži li’ṭ-ṭabāyiʿi’l-mevzūneti 

ve’staḫrace bihā künūze’l-maʿānį mine’l-esrāri’l-maḫzūneti ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ʿ alā-

ḥabįbihi Muḥammedin elleẕį mā ʿallemehü’ş-şiʿra ve mā yenbeġį lehü ve aḥsinhü li-

ümmetihi kerāmeten memnūneten ve ʿalā ālihi ve aṣḥābihi ve ehli beytihi elleẕįnhüm 

maṭāliʿü dįvāni’l-İslāmi bi-envāʿi’l-feṣāḥati meşḥūne. 

Son  : ..temettü’l-kitāb‚ ḥamden ü şükre’l-vāhibi’l-ʿaṭāyā. Įn nüsḫa-ı laṭįfe ki ʿinde’n-

naẓar-ı Ṣāʾib kuḥlu’l-cevāhir est ve terceme-i maḳbūla ki‚ ḥāvį-i fevāʾid-i cüziyle ve 

bāʿiŝ-i işrāḳ-ı żemāʾirest‚ der-sene tüsʿa ve sebʿįn ez-ḥāne-i ʿanberįn fām-ı fāđıl Nuṣret 

ḥaff-ı bi-ʿināyeti’r-Rabı’l-ʿizzet çekįde ve bi-ḳalem-i ān ḥamįde ḫaṣlet nüsḫa-yı ŝāniyeeş 

taṣḥįḥ ve berāy-ı istinsāḫ resįd ez-dest-i maḥbūbį be-destem/ Benāberįn be-şevḳ u ġırām 

fį-leʾālį vü eyyām įn nüsḫa-yı ŝāliŝe-i cemįle be-ḫaṭṭ-ı bende-i Ḥażret-i Bārį el-Ḥāc 

Muḥammed Recāʾį taḥrįr ve bā-ʿavn-ı Ḥaẓret-i Ḳadįr bi-itmām resįd. Mevlā-yı müteʿāl 

gerden-i ʿarūs-ı himmet-rā be-cevāhir-i meżāmineş mütecellį.  

İst. Tarihi  : 1180 H. 

İst. Eden  : El-Hâc Muhammed Recâ’î 

İst. Kaydı : Ve der-ḥicle-i ʿirfān cemāl-ı ḳudsį kemāleş mütecellį sāzed‚ āmįn. Ve 

ṣalla’llāhi ʿalā seyyidinā Muḥammed ve ālihi ve ṣaḥbe ve sellem dāʾimen keŝiren sene 

1180. 

Toplam 267 yaprak olan her sayfada 25 satır vardır. Bu nüshada beyitler kırmızı 

mürekkeple yazılıp şerh kısmıyla yanyana verilmektedir. El-Hâc Muhammed Recâ’î adlı 

müstensih eserin 3. nüshası olduğunu belirtmektedir. 1180 H. yılında istinsah edilmiştir. 

Bu nüshada müstensih zaman zaman beyitleri yazmadan şerh kısmını yazdığı‚ derkenarda 

açıklamalar eklediği görülmektedir. 

6. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi‚ T. Y. 1227  

Baş  : El-ḥamdu li’llāhi’lleẕį seḫarra nižāme ʿālemi’l-elfāži li’ṭ-ṭabāyiʿi’l-mevzūneti 

ve’staḫrace bihā künūze’l-maʿānį mine’l-esrāri’l-maḫzūneti ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ʿ alā-

ḥabįbihi Muḥammedin elleẕį mā ʿallemehü’ş-şiʿra ve mā yenbeġį lehü ve aḥsinhü li-
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ümmetihi kerāmeten memnūneten ve ʿalā ālihi ve aṣḥābihi ve ehli beytihi elleẕįnhüm 

maṭāliʿü dįvāni’l-İslāmi bi-envāʿi’l-feṣāḥati meşḥūne. 

Son  : Cemįʿ-ı dįvānını muṭālaʿa dāḫi müstaġnį olacaġında şübhe yoḳdur ve’l-ḥamdu 

li’llāh-i Rabbi’l-ʿālemįn temüttü terceme-i dįvān-ı Ṣāʾib bi-avni’llāh meliki’l-vehhāb li’l-

müʾminįn.  

İst. Tarihi  : 1176 H. 

İst. Eden  : Seyyid Ali Rıza 

İst. Kaydı : İşbu mecelle-i cemįleniñ emr-i taḥrįri bi-mene’l-mevlā iskidārı Seyyid ʿAlį 

Rıżā’nıñ ḳalem-i şikeste raḳamıyla iki yüz yetmiş altı senesi Ramażān-ı şerįfį evāʾilinde 

resįde-i ḫunām olmuşdur ancaḳ der-dest olan nüsḫamız saḳįm olduġundan ser-nümā-yı 

ẓuhūr olan sehv ü ḳuṣūr maʿẕūr bād. 

Toplam 362 yaprak olan her sayfada 21 satır vardır. Nüshanın iç kapağında eserin adı 

şöyle yazılmaktadır: Şerh-i Ebyât-ı Sâib. Bu nüshada müstensih beyitleri şerh kısmından 

ayırarak bir çerçevenin içine alıp kırmızı mürekkeple yazmaktadır. Aynı zamanda 

şiirlerin matla beytinin yanında kırmızı mürekkeple matla yazılarak böylece şiirlerin 

başlangıcı ve önceki şiirden ayrılışı belirtilmektedir.  Nüsha Seyyid Ali Rıza tarafından 

1176 H. yılında istinsah edilmiştir. Nüshanın ilk sayfasında eserin adı Şerh-i Ebyat-ı Sâib 

olarak yazılmaktadır. Bu nüshada çok az sayıda müstensih derkenarda açıklamalar 

eklediği görülmektedir. 
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4.2. METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

Ebû Bekir Nusret’in Sâib-i Tebrizî’den şerh ettiği te harfli gazeller üzerine yazdığı eserin 

çeviriyazılı metni oluştururken şu esaslar göz önünde bulundurulmuştur: 

1. Çalışmamızda diğer nüshalara göre daha eksiksiz olduğunu düşündüğümüz S adıyla 

belirlediğimiz (Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hamidiye Bl. No. 113928) 

nüsha esas alınmış‚ diğer nüshalarla olan farklılıklar aparatta gösterilmiştir. 

2. Sayfa numaralandırmasında S nüshası esas alınmış‚ numaralandırma 1a’dan 

başlatılarak “[3a]‚[5b]” kelimelerin sol tarafında parantez içerisinde gösterilmiştir. 

3. Karşılaştırmalı metin hazırlanırken çeviriyazıda ve aparatlarda şu kurallar göz önünde 

bulundurulmuştur. 

a. Aparatlar her sayfada yeniden başlayacak şekilde gösterilmektedir. 

b. Eski yazıda kalıplaşmış imla ile yazılan eklerin dudak uyumuna1 göre 

transkribe edilmesi uygun görülmüştür: oldum‚ ḳoruyup gibi. Ancak 

gelenek içerisinde yazılışı aynı şekilde süregelen bazı kelimelerin ve eklerin 

özgün halleri ile yazılmıştır: içün‚ anınçün‚ çünki‚ ḳapu‚ kendü.. gibi. 

c. “Temām‚ zemān‚ meʿārif‚ behār” kelimeleri kalınlık-incelik uyumuna göre 

günümüze uygun olarak “tamām‚ zamān‚ maʿārif‚ bahār” şekilleri ile 

okunmuştur. 

d. Kelimelerin okunuşu için Redhous ve Dehhudâ sözlükleri esas alınmıştır. 

e. Kelimelerin başında bulunan (t) sesi günümüz Türkçesine uygun olarak (d) 

şekli ile okunmuştur: dağ‚ doğru‚ duymaz kelimelerinde olduğu gibi. 

f. “Ez‚ hem‚ der‚ be‚ bā‚ bį‚ nā” gibi Farsça; “ilā‚ bi‚ bilā” gibi Arapça ön 

ekler kendisinden sonra gelen kelime ile birleşirken araya kısa çizgi (-) 

konulmuştur. Son eklerde ise sadece “rā” kelime ile birleşirken araya kısa 

çizgi (-) konulmuştur‚ diğer son ekler kelimeye bitişik bir şekilde 

yazılmıştır. 

g. Müstensih kullansın veya kullanmasın orijinalinde hemze bulunan bütün 

kelimelerde hemze gösterilmiştir. 

 
1 Dudak uyumu kuralına göre düz ünlüden sonra düz ünlü; yuvarlak ünlüden sonra ya düz geniş ünlü ya da 

dar yuvarlak ünlü gelir. 
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h. Ayet ve hadisler ile dua cümlelerinden yapılan iktibaslar transkripsiyon 

harfleri ile italik ve küçük olarak yazılmış‚ Arapça alfabesiyle anlamları ise 

aparatta verilmektedir. Kur’an-ı Kerim’den yapılan iktibaslarda ayet Arapça 

harfleriyle verilip anlam1ı da karşısında yazılmaktadır‚ sure ve ayet 

numarası da belirtilmiştir. Diğerleri için Arapça alfabesiyle verildikten 

sonra anlamlandırılması yapılmıştır‚ aynı zamanda hadis‚ hadis-i kudsî‚ 

duâ‚ deyim ve atasözü açıklamalar yapılmıştır. 

i. Metin içerisinde tekrarlanan ayet ve Arapça ibarelerin anlamı her defasında 

tekrardan verilmiştir. 

j. Apartta nüsha farklılıkları belirtilirken metindeki şekil yazılmış sonra 

karşısında diğer nüshadaki şekil verilmiş ve farklılığın ait olduğu nüsha 

ilgili kısaltılmayla belirtilmiştir. 

k. Nüsha/Nüshalarda beyit‚ mısra ya da herhangi bir kelime yazılmamışsa bu 

durum aparatta bu nüshada belirtilen kelime ya da beyit o nüshanın adı 

üzerinde konulan (-) şeklinde belirtilmiştir: S: Pes ‚ T: - 

l. Türkçe kelime ve eklerde anlam farkı yaratmayan değişiklikler ile düzlük 

yuvarlaklık uyumuna bağlı yazım değişiklikleri S nüshasındaki şekli ile 

metne alınmış. Nüshalar arasında anlam değiştirmeyen farklılıklar aparatları 

kabartmamak için gösterilmemiştir: varsa S: var ise T‚ kendü S: kendi T‚ 

nazarıyla S: nazarı ile T‚ gelmez idi S: gelmezdi T gibi. 

m. Metinde aşağıdaki çeviriyazı işaretleri kullanılmıştır: 

ʾ                    ء                                              Ṭ ṭ                  ط 

Ā ā               ا, آ                                             Ẓ ż                 ظ   

Ŝ ŝ                ث                                              ʿ                     ع 

Ḥ ḥ                 ح                                                    Ġ ġ                 غ 

Ḫ ḫ                 خ                                                    Ḳ ḳ                 ق   

Ẕ ẕ                  ذ                                                     ñ                    ك 

Ṣ ṣ                 ص                                                   Ū ū                 و   

Đ Ż đ ż                       ض                                Į į                   ی 

n. Farsça labial hı‚ Ḫˇ - ḫˇ şeklinde gösterilmiştir. 

 
1 Kur’an-ı Kerim Meali‚ Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları‚ Ankara‚ 2011’den yararlanmıştır. 
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o. Atıf vavları ise kalınlık incelik uyumu dikkate alınarak ü/vü‚ u/vu şeklinde 

yazılmıştır. 

p. Farsça isim ve sıfat tamlamalarında muzaf ve mevsuftan sonra kalınlık-

incelik uyumu göz önünde bulundurulmuştur: eyyām-ı‚ rütbe-i‚ ṣadā-yı.. 

q. Arapça tamlamalarda “Allāh” kelimesinin muzafün ileyh olduğu 

durumlarda çizgi kullanılmamıştır. Resūlu’llāh‚ evliyāu’llāh gibi. 

r. Yapım eki işlevi taşıyan Farsça ekler kelimeye bitişik yazılmıştır. Farsça ve 

Arapça ön ekler eklendikleri kelimeden çizgi ile ayrılmıştır. Farsça ikili 

tekrarların yazımında‚ tekrarlanan kelimeler arasındaki ek ve edatlar çizgi 

arasına alınmıştır: gūn-ā-gūn‚ cā-be-cā‚ ser-be-ser ...  

s. Özel isimler büyük harfle başlanmıştır. Özel isimlerin yazımında 

nüshalardaki şekilleri korunmuştur. 

t. Şerh kısmında oluşulabilecek anlam karışıklığını gidermek için nokta ve 

virgülün yanı sıra soru ve ünlem işareti de kullanılmış‚ konuşma cümleleri 

tırnak işareti içerisinde gösterilmiştir. 

u. Metinde bir nüshada olup diğerinde olmayan uzun eksikliklerin tamamı 

alınmak yerine o kısmın öncesi ve sonrası arası ... ile alınarak aparatta 

gösterilmiştir: iḳtiżāsına göre ................... tekerrür eder‚ bu arada yazılanlar 

T’de yoktur. 
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4.3. KARŞILAŞTIRMALI METİN 

Bismillāhirraḥmānirraḥįm  

[1a] El-ḥamdu li’llāhi’lleẕį seḫarra nižāme ʿālemi’l-elfāži li’ṭ-ṭabāyiʿi’l-

mevzūneti ve’staḫrace bihā künūze’l-maʿānį mine’l-esrāri’l-maḫzūneti ve’ṣ-ṣalātu ve’s-

selāmu ʿalā-ḥabįbihi Muḥammedin elleẕį mā ʿallemehü’ş-şiʿra ve mā yenbeġį lehü ve 

aḥsinhü li-ümmetihi kerāmeten memnūneten ve ʿalā ālihi ve aṣḥābihi ve ehli beytihi 

elleẕįnhüm maṭāliʿü dįvāni’l-İslāmi bi-envāʿi’l-feṣāḥati meşḥūne.1 ʿAmmā baʿd maʿlūm 

ola ki, bu mübtelā-yı şebābįk-i keŝret, yaʿnį Ebū Bekįr Nuṣret, muḳaddemā Dįvān-ı Ṣāʾib 

müzākeresiyle bir müddet iştiġāl żımnında elif ḳāfiyesinden vāfir ġazeller terceme olunup 

tesvįdden iḫrācına vaḳtim müsāʿade etmediginden şāgirdlerimizden birine tebyįz içün 

müsveddeler teslįm ve baʿżı saḳaṭātına vāḳıf olduḳça ṭarįḳ-i ıṣlāḥın taʿlįm edip baʿde’t-

tekmįl nüsḫada keŝret-i tebdįl ü taġyįr müşāhede edince bi’l-külliye iʿtibār etmeyip 

nesyen mensiyen terk ve belki imkānı olsa dįbācesinden ismimi ḥak eder idim ve baʿde 

müddeten eṭrāf u eknāfda terceme-i meẕkūreniñ intişār u iʿtibārın müşāhede edince 

himmet-i efsürdeye bir cünbiş ʿārıż olup “tā” ḳāfiyesinden bir miḳdār ġazeller cemʿ ü 

tercemeye şürūʿ ve az müddetde tekmįli müyesser olunca [1b] bi’ẕ-ẕāt kendi ḫāme-i 

istiʿdādım ile tebyįze himmet ve yādigār-ı kitāb-ḫāne-i eyyām olmasına ʿazįmet eyledim. 

Lākin bu suḳāṭa-ı ḫˇān-ı ʿ irfāna iʿtibār edenlerden niyāzım budur ki bu sermāye-i ʿ ömrüm 

olan tercemeyi istinsāḫ edenler ḫaṭṭ-ı evvelde terk etmeyip bir kere muḳābele etmeyince 

bu nüsḫaya mālik oldum demeyeler. Zįrā ṣāḥib-i dįvānın fażįleti ve diḳḳat-ı ʿibāreti bi’ż-

żarūr-ı nefāʾis, mesāʾil-i ṣūfiyeden maḥalli geldikçe ẕikr etmeyince meʾāl-i beyt žāhir 

olmaz ve kelimāt-ı Türkiye adını taġyįr ile edāt-ı fāʿil ü mefʿūl müştebih olup giderek 

belki mażmūn-ı beytiñ ʿaksin ifādeye bāʿis olur ve baʿżılar daḫi o saḳaṭātı mütercime ʿazv 

edip daḫl u taʿarruża vesįle olacaġında iştibāh yoḳdur; pes lāyıḳ olan bir nüsḫaya mālik 

olunca ḍurūb-ı lisān-ı ʿ Arabdan Üktüb ve lā-tüḳābel irmi ʿ ale’l-mezābil2 naṣįḥatı ile ʿ āmil 

olup bir aṣl-ı muʿtemed ile muḳābele etmeyince güzāşte-i pįş-taḫtayı ḳabūl etmeyeler. 

Kaldı ki bi’l-münāsebe taḥrįr etdigim mesāʾil-i ṣūfiyeniñ şerʿ-i şerįfe maḥall-i isnādın 

bilmeyip hemān nažar edenler istiḥsān etsinler diyü eyyām-ı nefįse-i ḥayātım beyhūde 

 
1 Alçak gönüllü olanlara kelime dünyasını yaratan ve gizli sırlardan anlam hazinesini ortaya çıkaran Allah’a 

hamdolsun; şiiri ve gerekli bilgileri öğrettiği habibi Hz. Muhammed’e de salat ve selam olsun. Ey Allah’ım 

onu ümmetine en güzel şekilde lutfedesiniz. Ayrıca fesahat türlerinin kaynağı ve İslam divanının yıldızları 

olan ehlibeytine ve sahabelere de selam olsun. Şimdi ise gelelim maksadımıza. 
2 Yazdıklarınızı kontrol etmezseniz çöpe atılmalı. 
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ṣarf etmedigimden māʿadā mesāʾil-i zevḳiyeden daḫi Mā lā-yüdrekü küllühü, lā-yütrekü 

küllüh1 müfādınca ʿināyet-i Rabbi’l-ʿālemįn bu faḳįr-i pür-taḳṣįre iḥsān etmişdir. Taḥdįŝ-

i niʿmet żımnında bu maʿnāyı taḥrįre sebeb budur ki, eger eyyām-ı ḥayātımda bir 

kimesnenin bir maḥallinde şübhesi olursa yāḫūd şerʿden ḫāric yā aʿlā vehm ederse ṣāḥib-

i tercemeden suʾāl etmek mümkindir. Yoḳ, baʿde’l-vefāt olur ise bu taḳrįrime nažar edip 

şerʿa muḫālif taʿarruzdan [2a] ictināb etsinler. Zįrā, bu ʿālem-i fānįde tekmįl-i dįnimden 

efḍal bir maṭlaba sālik olmadım ve beyʿat ü istifāde vü ṣoḥbet etdigim ʿulemā vü evliyā 

vü ṣuleḥānıñ cümlesin müteşerriʿ bulup bi-ḥamdi’llāhi teʿālā vādį-i elḥād u taʿṭįl ü ḫizlāna 

gidenlerden olmadım ve bir fenniñ ehlini görmeyince beyhūde sebb ü laʿnıñ seyyiʾesi 

yine ṣāḥibine rāciʿ olup ehl-i Ḥaḳḳ’a riʿāyet ü ʿināyet-i İlāhįden ġayrı bir şey vāṣıl olmaz; 

Ḳul kullun yaʿmelu ʿ alā-şākiletihi2. Ve Ṣāʾib-i merḥūm naḳşibendį meşreb ve şįʿį meẕheb 

olup Ḥażret-i Mevlānā-yı Rūm’a rūḥāniyet cihetinden ġazellerinde, siyyemā bu ibtidā 

terceme edeceġim nāy ġazelinde istimdādın ifāde eder3. Bizler daḫi ḥażret-i pįre itbāen 

taḳdįm-i evṣāf-ı ney ile bezm-i ʿirfānı tezyįn edip bu vechle semāʿ-ḫāne-i taḳrįre duḫūl 

olundu ki, lafž-ı ney yoḳ demekdir. Ḥažret-i Mevlānā, rütbe-i fenāyı ifāde żımnında, Be-

ş’nev ez-ney çūn ḥikāyet mį-küned4 taʿbįri yaʿnį ney ṣıfatında ʿalāʾiḳ-ı ṣūriye vü 

maʿneviyeden munḳatıʿ, her ḥālde nāfiḫine tābiʿ kendüden irāde bi’l-külliye meslūb-ı 

ʿabd-i fānįden istimāʿ eyle ki, nice ḥikāyet eyler demekdir. Kendi ẕāt-ı kerāmet-simātların 

rütbe-i fenāda nāya teşbįh etmegin ve Lisānehü’l-lezį yetekellemü bihi5 maḳāmına 

vuṣūlin işāret eder. Beyt:  

Rütbe-i yoḳluḳdadır Nuṣret kemāli herkesiñ/ Hep suʾāl etdim bilenlerde nįkde aṣlı 

yoḳ6  

Teberrüken bu ḳadarca daḫi bu ʿabd-i faḳįr maṭlaʿ-ı meŝnevį-i şerįfi taḳdįmle 

feyż-ābād-ı rūḥāniyetlerinden istimdād eyledi ve Ṣāʾib-i merḥūm buyurur: 

 

  

 
 .Bütünüyle anlaşılmayan şey bütünüyle terk edilemez. Hz. Ali’nin hadisidir :مَا لََ یدُْرَکُ کُلُّهُ لََ یتُْرَکُ کُلُّه 1
يَِعْمَلُِعَلىِِشاكِلتَِهِِ 2  Der ki: “Herkes kendi şakilesine (fıtrat halini almış karakter ve tıynetine göre düşünce :قلُِْكُلٌّ

ve) davranış ortaya koyacak.” Kur’an‚ 17. Sure‚ 84. Ayet. 
3 Eder S: ederler T 
4 Neyi‚ hikâyet ettiği için dinle. 
 .ve onunla konuştuğu dil :لِسانهَُ الَّذی یتکَلَّمُ بهِِ   5
6 Şârih kendi şiirinden alıntı yapmaktadır. 
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GAZEL 1 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ن عصای موسوی در خوردن غم اژدهاستورچه نی زرد و ضعیف و لَغر و بی دست وپاست / چک

1. Gerçi ney zerd ü żaʿįf ü lāġar [2b] u bį-dest ü pāst/ Çūn ʿaṣā-yı Mūsevį der-

ḫorden-i ġam ejdehāst1 

Egerçi ney sarı vu żaʿįf ve elsiz ü ayaḳsız ise de ve bir kimesneye imdāda istiʿdādı 

taṣavvūr olunmaz ise de, Mūsā ʿaleyhi’s-selāmıñ ʿaṣāsı gibi ġam yemede ejdehādır. Bi-

ʿaynihi dįbācede taḳrįr olunan ʿabd-i fānįniñ hem-ḥālidir. Ekŝeriyen ricālu’llah, taʿmįr-i 

žāhirlerine vaḳt bulmayıp imkānı rütbe-i setr-i ʿavrete kāfį, libāsıñ ḳabāsında 

bulunduḳlarından nāşį, ḫalḳ anları gördük de velį degil; belki ādem zümresinden 

ʿaddetmezler. Lākin ʿibād’ullah bāṭın ṭarafından imdādlarını nāyıñ erbāb-ı žāhiriñ ekdār 

u ġamın izāle etmesine teşbįh ḳaṣd etmişdir; zįrā ṣūret vįrān olduḳça maʿnā maʿmūr olup 

levāzım-ı beşeriyet ki, ükl ü şürbe kemāl-i ihtimām eden kimesne lā-cerem şehevāt-ı gūn-

ā-gūne mübtelā olduġu gibi levāzım-ı vücūb ki, anıñ ʿaksidir, muḳteżāsı rūḥāniyet 

cihetinden žuhūr edeceginde bu bürhān-ı celį ile şübhe yoḳdur. Ḥattā bir velįniñ ṣūret-i 

ictihādına bir maḥcūb-ı kemāli ile taḳlįd edebilse o ictihādıñ ŝemeresi olan ḫavārıḳ-ı 

maḫṣūṣa o maḥcūba daḫi žuhūr eder; ehline maʿlūm, mesāʾil-i muḥaḳḳaḳadandır.  

 

 

 صور اسرافیل باشد مرده دل را ناله اش / چهرهُ زرّین او آهن دلَنرا کیمیاست 

2. Ṣūr-ı İsrāfįl bāşed mürde-dil-rā nāleeş/ Çehre-i zerrįn-i ū āhen-dilān-rā 

kįmiyāst2 

Anıñ nālesi mürde-dil olanlara ṣūr-ı İsrāfįl olur; yaʿnį nefḫ-ı rūḥ ile istiʿdādına 

göre iḥyā eder. Anıñ ṣarı çehresi āhen dillere kįmiyādır, murādı yine naġmesidir; zįrā o 

rütbe-i riyāżet ṣūretinde ḳoruyup ṣafā bulmayınca [3a] ṣafāsında leṭāfet ü teʾŝįr olmaz; 

ḳulūba teʾŝįri, ḥāliniñ feyżidir.  

 

 

 

 

 
1 Gerçi ney sarı, güçsüz, zayıf ve becereksizdir, gam yemekte Hz. Musa’nın asası gibi bir ejderhadır.  
2 Onun inlemesi duygusuz insanlara İsrafil’in borusu gibidir. Onun sarı yüzü acımasız insanlara kimiyadır. 
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 رک ابر بهاران فیض میبارد ازو/ ناودان کعبۀ دل کوچۀ دارالبقاست چون

3. Çūn reg-i ebr-i bahārān feyż mį-bāred ez’ū/ Nāvdān-ı Kaʿbe-i dil kūçe-i dāru’l-

beḳāst1  

Bahārlar bulutu gibi andan feyz yaġar, göñül Kaʿbe’sinin oluġu ve dārül-beḳānıñ 

soḳaḳıdır. Nāvdān-ı Kaʿbe-i ḳalb olduġu ʿabd-i fānįnin ālāyiş-i beşeriyetden ḫalāṣ olmuş, 

derūnuna müşākil olduġu cihetden ve kūçe-i dārü’l-beḳā dedigi cismānį şekilden leẕẕāt-ı 

rūḥānį ḥāṣıl olup, o leẕẕātıñ ʿaḳabinde fikret-i ṣāliḥa ile istimāʿ olunduḳda kederi 

olmamaḳ yüzündendir.  

 

 

 میبرد ارواح قدسی را بجولَنکاه قدس/ بادپایی اینچنین در عالم امکان کجاست 

4. Mį-bered ervāḥ-ı ḳudsį-rā be-cevelāngāh-ı ḳuds/ Bād-pāyį įn-çünįn der-ʿālem-

i imkān kücāst2 

Ervāḥ-ı ḳudsiyeyi meydān-ı ḳudsa götürür; buncılayın çābüḳ ve yel ayaḳlı at, 

ʿālem-i imkānda ḳandadır? Yaʿnį āyįn-i murāḳabeden ḫabįr ve ālāyiş-i şehevāt-ı 

fāniyeden nefsin taṭhįr eden erbāb-ı tecrįdi, bir laḥžada maḥall-i aḫẕı olan ʿālem-i ḳudsa 

iṣāle-i ʿaşḳ u şevḳi, naġme-i ney-i muḥarrik olmaḳ vesāṭatıyla bāʿiŝ olur. Lākin, žāhirde 

miŝāli bir ādemin vaṭanına yā bir maḥbūbuna ʿalāḳası eŝnāsında bir ṣadā-yı müeŝŝir 

istimāʿında, der-ḥāl-i o vaṭanıñ yā ol şaḫsıñ istiḥżārına ḫayāli meşġul olur. ʿĀlem-i bāṭına 

taʿalluḳu3 olanlarda bi-ʿaynihi gūş-ı ʿibretle ṣadā-yı ney istimāʿ olunduḳda maḳām-ı aḫẕı 

ḳanda ise bilā-taʿab o maḳāma vāṣıl olurlar.  

 

 

 هست در هرپرده آن جادو نفس را جلوهُ / صاحبان چشم را شمعست و کور انرا عصاست

5. Hest der-her perde ān cādū nefes-rā cilveyį/ Ṣāḥibān-ı çeşm-rā şemʿest ü kūr 

ān-rā ʿaṣāst4  

Her perdede o sāḥir nefesliniñ bir cilvesi vardır; o cilve budur ki, gözü olanlara 

şemʿdir, körlere ʿaṣādır. Maʿlūm ola ki Ṣāʾib-i merḥūmuñ rütbe-i ʿirfānį taʿbįre gelmez 

ve vaṣfdan [3b] ḫāricdir. Her ḳasd etdigi maʿnā yazılsa güft ü gūya ve ehl-i inkārıñ 

 
1 Baharlar bulutu gibi ondan bereket yağar, gönül Kâbe’sinin oluğu ve ahiretin sokağıdır. 
2  Kutsal ruhları, kutsallığın gezildiği yere götürür, dünyada bu kadar hızlı olan nerede? 
3 Taʿalluḳu S: Meşġūlu T 
4 Her perdede o sihir nefeslinin bir cilvesi var; gözü görene mum ve kör için bastondur. 
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hücūmuna bāʿiŝ olur. Ṣāḥib-i çeşmden murādı şol ehl-i iʿtibārdır ki, ʿibret nazarıyla naya 

baḳdıḳda bu vechle ḥıssamend olur ki, ney bir ḳamış pāresi iken, ʿalāʾiḳ-ı žāhire ve 

bāṭınadan1 bi’l-külliye munkatıʿ olup ehl-i riyāżātıñ derd ü dāġ ve taʿab u ṣabrına fi’l-

cümle müşābehet-i taḥṣįlį ile irādeden meslūb ve her ḥālde ney-zene tebaʿiyet berekātıyla 

cemādātdan iken böyle teʾŝįr-i bedįʿ ve āvāz-ı laṭįfe nāʾil olunca eger insān ki, ḫulāṣa-i 

kāʾināt ve eşref-i mevcūdātdandır, mā-sivāyı terk ve maʿāric-i tecrįde riyāżetle ʿurūc 

eyleyip kendü irāde-i şehvāniyesinden meslūb olsa bi’ṭ-ṭarįḳi’l-ūlā, berekāt-ı enfās-ı 

ṭayyibesiyle iḥyā-yı mevti ve ibrāʾ, ekme ve ebraṣ edeceġinde şübhe yoḳdur diyü bir 

böyle bürhān-ı ṣādıḳu’l-ʿunvāna mālik olur. Yoḳ, bį-baṣar bulunur ise derūnunda ārzū 

etdigi maṭlaba her ne olursa olsun bir neşāṭ-ı tāze gelip bu ʿaṣā-yı rūḥānį ile istiʿānet 

ederek bir sāʿat aḳdem ve aṣl-ı merām olmaya sebeb olur2. Bu vech-i ŝānį herkesiñ 

maʿlūmudur.  

 

 

 چون باهل حق رسد کویای اسرار خداست در حریم میکشان مستاند میکوید سخن /

6. Der ḥarįm-i mey-keşān mestāne mį-gūyed süḫan/ Çūn be-ehl-i Ḥaḳ resed gūyā-

yı esrār-ı Ḫudāst3  

Mey-keşānıñ bezm-i ḫāṣında sözü mestāne söyler; zįrā ṣadā-yı ālāt-ı lehv, derūn-

ı insānda her neye meyl bulunur ise anı taḥrįk eder; çünki ehl-i Ḥaḳḳ’a erişe esrār-ı 

Ḫudā’yı ve nāfıḫ-ı rūḥ-ı ādem ve vesāyiṭ-i istiḫlāfıñ rümūzın söyler; zįrā her bir cāmidden 

ki Rabbi’l-ʿālemįn’iñ "esmā u ṣıfātına"4 müteʿalliḳ bir maʿnā fehm oluna o maʿnā, o fehm 

eden kimseye nisbet [4a] Mevlā-yı müteʿālden vaḥydır ve işāretdir ve bu mażmūnuñ 

fevḳinde nice rümūzāt-ı ġamıżalar istinbāṭı, āşināyān-ı lisān-ı işārāta mümkindir ve 

müsellemdir; zįrā bu kāʾināt bir kitāb-ı mesṭūr u bir raḳḳ-ı menşūrdur ki esrārına nihāyet-

i taṣavvūr olunmaz ve žāhir-bįnler o leṭāʾifleri bilmezler5.   

 

 

 

 

 
1 bāṭınadan S: bāṭınasından T 
2 T’de bu kelimeden sonra “ki” yazılmaktadır. 
3 Şarap içenlerin meclisinde sarhoşlar konuşur, Allah’ın dostlarına erişirse O’nun sırlarını söyler. 
4 Bu iki kelime nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
5 leṭāʾifleri bilmezler S: leṭāʾifi bilmez T 
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 هرچه هرکس را بود در دل مصوّر میکند / اینچنین نقاشِ آتش دستت در عالم کجاست

7. Herçi herkesrā büved der-dil muṣavver mį-küned/ Įn-çünįn naḳḳāş-ı āteş-dest 

der-ʿālem kücāst1  

Her ne herkesiñ göñlünde olup taʿalluḳ-ı ḫāṭır oldu2 ise anı muṣavver eder. Taḳrįr-

i sābıḳ üzere bevāʿiŝ-i maḥalle tābiʿ olur. Bu bir mesʾele-i ʿažįmü’ş-şandır; ḥatta bir 

kelime-i ḫabįŝeden vakt olur ki, ehli bir ḥikmet-i nefise istinbāṭ eder. Erbāb-ı ictihādıñ 

maʿlūmudur. Pes, nāyıñ naġmesinde bu ḫāṣṣe-i bediʿa olunca böyle āteş-dest, yaʿnį çabük 

naḳḳāş ʿālemde ḳandadır.  

 

 

 بانواست بینوایی لَزم بی برکی افتاده است و او / با وجود  انکه بی برکست دائم 

8. Bį-nevāyį lāzım-ı bį-bergį üftāde est ü ū/ Bā-vücūd-ı ān-ki bį-bergest dāʾim bā-

nevāst3 

Nevāyı bi’l-iştirāk hem naġmeye derler ve hem azıġa derler. Bu iştirāk-ı 

maʿnevįden şāʿirāne taʿbįr, eyle buyurur ki, bį-nevālıḳ sermāyesizligin lāzımı vākıʿ 

olmuşdur ki, infikāki taṣavvur olunmaz. Anıñ vücuduyla bile ki nāy4-ı bį-berg ve nakdsız 

iken dāʾimā nevā iledir. Naġme ihāmiyle nevā lafzını istiʿmāl eyledi. 

 

 

 بسته در واکردن دل در میان ده جا کمر / بندهایِ دلکشایِ او برین معنی کواست 

9. Beste der-vā-kerden-i dil der-miyān deh cā kemer/ Bendhā-yı dil-güşā-yı ū 

ber’įn maʿnį güvāst5 

Göñül feth etme haḳḳında beline on yerde kemer baġlayıp ihtimām etmişdir. Anıñ 

dil-güşā vü müferriḥ ʿuḳdeleri bu maʿnāya şāhiddir; yaʿnį ṣūreti dil-güşā olmasınıñ 

güvāhıdır.  

 

 

 

 
1 Herkesin gönlünde olanı tasvir eder, şöyle ateş elli olan bir ressam dünyanın neresindedir?  
2 taʿalluḳ-ı ḫāṭır oldu S: ḫāṭırı aña taʿalluḳ etdi T 
3 Muhtaçlık, sermayesizliğin lazımıdır ve o sermayesiz olduğu halde her zaman nağmesi vardır. 
4 S: nāy ‚ T: -. 
5 Gönlün kapısını açmak, bele on kemer bağlamaktır (kararlı olmak gerekir). Gönül açan bentleri bu anlama 

tanıktır. 
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 میکند سیر مقامات و نمی جنبد زجای / کوچه کردی میکند پیوسته و دائم بجاست

10. Mį-küned seyr-i maḳāmāt [4b] u nemį-cünbed zi-cāy/ Kūçe-gerdį mį-küned 

peyveste vü dāʾim be-cāst1 

Maḳāmātı seyr eder ve yerinden ḥareket etmez, gūyā sefer der-vaṭan resmen icrā 

eder; muādı maḳāmāt-ı mūsikiyedir. Dāʾim soḳaḳ dolaşıcılık eder ve yerinde2 ḳāʾimdir. 

Bu taʿbįr ile3 ṣūfįleriñ merātib-i nefsiyede vāḳıʿ olan seyr ü sülüklerine müşābehetin taṣvįr 

ve bu seyr-i ṣuveri o seyr-i maʿnevįniñ mümāsili olduġın taḳrįrdir. 

 

 

 آیینۀ کیتی نماست  از ریاضت صیقلی کرده است چشم خویش را / پیکر نورانیش

11. Ez-riyāżet ṣiyḳalį kerde est çeşm-i ḫˇįş-rā/ Peyker-i nūrāniyeş āyįne-i gįtį-

nümāst4 

Riyāżet, eẕā-yı bedeniyeyi taḥammüle derler. Riyāżetden kendi cismin (gözin5) 

muṣayḳal ve envār-ı āŝār-ı rūḥāniyeye maḥal etmişdir. Anıñ peyker-i nūrānįsi āyįne-i gįtį-

nümādır, vāḳıʿā cism-i ney, riyāżet-i ricālullāha müşābih-i ḥālāt ile ḳulūb-ı evliyā gibi 

mücellā olup ḥavālįsinde olan ṣuver-i ecsām anda münʿakis olmaya ḳarįb bir maʿnādır. 

 

 

 ناله ها پرخم و پیچش ازین وحشت سرا / میبرد دل را بسیر لَمکانی از راه راست

12. Nālehā pür-ḫam u pįçeş ez’įn vaḥşet-serā/ Mį-bered dil-rā be-seyr-i lā-mekānį 

ez-rāh-ı rāst6 

7Pür-ḫam u pįç olan nāleleri bu vaḥşet-serāydan ḳulūbu, seyr-i lā-mekāne rāh-ı 

rāstden götürür. Rāst, maḳāmātıñ biridir8. Gūyā seyr-i lā-mekān istiḳāmetden ġayrı bir 

ʿamel ile mümkin degildir diyü işāret eder; lākin bu ʿ ālemi vaḥşet-serāy bilip nefret etmek 

şarṭıyladır. 

 

 
1 Makamları seyr eder ve (aynı zamanda) yerinden hareket etmez, sürekli sokaklarda gezer ve hep 

yerindedir. 
2 Yerinde S: maḥallinde T 
3 taʿbįr ile S: taʿbįrātla T 
4 Riyazetten kendi gözlerine cila vermiş; parlak vücudu dünyayı gösteren aynadır. 
5 Beyitte “çeşm” yani “göz” kelimesi geçmiş ama cisim şeklinde çevrilmiştir. Kanaatimizce müstensih ya 

beyti ya da anlamı yanlış yazmıştır.   
6 İnişli çıkışlı inleyişler bu vahşet yerinden gönlü, doğru yoldan makansız olan yerin seyrine götürür. 
7 T’de bu beytin şerhi “Anıñ” ile başlamaktadır. 
8 T’de bu kelimeden sonra “sen đoġru fehm eyle” yazılmaktadır. 
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 چون نیاید همزبانی نامۀ سربسته است / همنفس چون یافت در هر ناله اش طومارهاست

13. Çūn ne-yābed hem-zebānį nāme-i ser-beste est/ Hem-nefes çūn yāft der-her 

nāleeş ṭūmārhāst1 

Hem-zebān bulmayınca bir mühür-nāmedir2 yaʿnį ṣūretinden nefḫ-ı nāy 

bilmeyenler bir şey derk etmezler; çünki hem-nefes bula, her nālesinde niçe ṭūmārlar ve 

her feryādında niçe esrārlar žāhir olur. Ṣūfįlerin ḥāli daḫi böyledir; dāʾim sükūta [5a] 

mülāzım. Vaḥşį gibi görünürler, lākin bir hem-ḥāle muḳārin olduḳda lisānından 

cevāhirler saçılır.3 

 

 

 شصت در هر دلکه بندد میکند در خاک و خون / باوجود بی پرو بالی خدنکش بیخطاست 

14. Şaṣt der-her dil ki bended mį-küned der-ḫāk u ḫūn/ Bā-vücūd-ı bį-per ü bālį 

ḫadengeş bį-ḫatāst4 

Her göñüle ki şaṣt baġlayıp nişāngāh eyleye, ḫāk u ḫūne çekip mecrūh-ı tįr-i enfāsı 

eder5, bāl u peri olmamaġla bile oḳu ḫaṭāsızdır; elbette iṣābet eder. Ḳaldı ki baʿż 

kimesneler yemin eder ki baña ney6 ṣadāsı teʾŝįr etmez. Ṣāʾib merḥūmuñ kelāmı suverį 

ve maʿnevį ādem olanlarıñ ḥaḳḳındadır; yoḳsa naġamāt-ı nefįseden müteʾeŝŝir olmayan 

ḳalb elbette fāsid ve bāzār-ı ṣalāḥ u ıṣlāḥı kāsiddir; zįrā riḳḳat-ı ḳalbiñ aḫaṣṣ-ı 

evṣāfındandır7, siyyemā ṭarįḳ-i ṣūfiyede. Lākin baʿżıları ḥayvānāta teʾŝįrin müşāhede 

edince ve çobanıñ ḳavalı ḳoyunları cemʿ etdigin görünce bu faḳįre ḫuṣūṣ-ı muḥārrirde 

inṣāfāne fesād mezāclerin iḳrār etmişlerdir. Ḥattā, fāżıl-ı pür-ʿulūm Siḥā Ḳulį merḥūm 

uzaḳdan baʿż ṭaşlarla ve aġaçlarla iḫtifā edip8 çobanların ḳavalların āḫir-i ʿömründe9 

 
1 Aynı dili knuşan birini bulmayınca açılmamış bir mektuptur, yol arkadaşı bulunca her inleyişinde (bir 

kitap kadar) sözler var. 
2 Hem-zebān bulmayınca bir mühür-nāmedir S: Çūn hem-nefes bulmaya mehmūr bir nāmedir T 
3 T’de bu kelimeden sonra “āyine görmüş ṭūṭį gibi” yazılmaktadır. 
4 Nişan aldığın her gönül seni kanlı toprağa düşürür, kolu kanadı olmadığı (becerekli olmadığı) halde oku 

hatasızdır.  
5 mecrūh-ı tįr-i enfāsı eder S: mecrūḥ eder T 
6 S: ney ‚ T: - 
7 evṣāfındandır S: ṣıfātındandır T 
8 Edip S: ve T 
9 “āḫir-i ʿömründe” T’de yoktur. 
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istimāʿ ederek1 aġladıḳların şāgirdlerinden Anađolu’da işitmişdir. Eger2 o teşerruʿ ile bir 

ehline muḳārin olaydı, vaḳtiniñ Cüneyd’i ve ʿaṣrınıñ  Kemāl Hucendį olur idi.  

 

 

 کرد غربت باستین می چیند از سیمای روح / خسته کانرا مرهمست و دردمند انرا دواست

15. Gerd-i ġurbet b’āstįn mį-çįned ez-sįmā-yı rūḥ/ Ḫaste k’ānrā merḥamet ü 

derdmend ān-rā devāst3 

Āstįn maḳāmında olan ṣadāsıyla sįmā-yı rūḥ ādemįden, ġubār-ı ġurbeti azala ve 

seniñ maṭlabıñ senden uzaḳ degildir. Edāların gūş-ı cāna ism-i ġayb oldun4. Havāsımın 

telḳįn-i maḳām-ı tesliyet edip benim cism ü cismanįden mürekkeb, ney-zenle olan ḥāl-i 

pür-keyfiyetim senin maʿbūduñla bį-keyfiyet taʿbįre sıġışmaz. Ḥāl-i pür-kemālıñla her ne 

ḳadar bį-münāsebet ü baʿįd olursa da min vechi temāŝüli vardır. Įmālar ile taḳrįb uṭan ve 

tefrįḥ5-i dil ü cān etmede, marįż-i cürūḥ-ı hicrāna merhem ve derdmend-i yaraḳān-ı [5b] 

ʿaşḳa devā olduġu erbāb-ı aḥvāliñ maʿlūmleridir. 

 

 

 پیکر زرّینش از داغ و درفش بیشمار / محضر داغ جکر سوز و غم بی انتهاست 

16. Peyker-i zerrįneş ez-dāġ u direfş-i bį-şümār/ Maḥżar-ı dāġ-ı ciger-sūz u ġam-

ı bį-intehāst6 

Anıñ altın gibi olan cismi dāġ u direfş-i bį-şümārdan, derd-i ciger-sūzuñ ve ġam-

ı bį-intihānıñ maḥżarıdır. ʿAdetā maḥżarlarda keŝret-i mihr olmaḳ münāsebetiyle teşbįh-

i beliġ üzere edā eyledi; yaʿnį ḥāl-i bāṭınį, ṣūret-i žāhirįne bu maḥżarıñ şehādetle muṭābıḳ 

ve maḳām-ı ibtilāda Eyyūbį meşreb olan evliyāullāha nāyıñ cismi müşābihdir demek 

ister. 

 

 

 

 

 
1 Ederek S: edip T 
2 T’de bu kelimeden sonra “merḥūm” yazılmaktadır. 
3 Ruhun yüzünden gurbet tozunu elbisesinin koluyla alır, yorgun için marhemet ve dert sahibi için ilaçtır. 
4 Oldun S: olan T 
5 Bu kelimeden sonra T’de mizāc yazılmaktadır. 
6 Altın vücudu, sınırsız yaradan; gönül yakan yara ve sonsuz gamın yeridir. 
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 کوه را می آرد از فریاد در رقص الجمل / دعوی تمکین نمودن پیش او یارا کراست 

17. Kūh-rā mį-āred ez-feryād der-raḳṣu’l-cemel/ Daʿvā-yı temkįn nemūden pįş-i 

ū yārā ke’rāst1 

2Feryādından cebeli, raḳṣu’l-cemele getirip taḥrįk eder. Anıñ önünde temkįn ü 

vaḳār daʿvāsın etmeye ḳudret kimdedir? Meger sebḳat eden mefhūm üzere cemādātdan 

daḫi aşaġa yābisü’l-mizāc bir kimesne ola, cebele göre raḳṣu’l-cemel taʿbįri ḳıyāmetdir.  

 

 

 ناله های دلخراشش چون عصایِ موسوی / از نهاد سنک خارا چشمۀ رحمت کشاست 

18. Nālehā-yı dil-ḫarāşeş çūn ʿaṣā-yı Mūsevį/ Ez-nehād-ı seng-i ḫārā çeşme-i 

raḥmet güşāst3 

Anıñ dil-ḫırāş olan nāleleri ʿaṣā-yı Mūsevį gibi seng-i ḫārānıñ ṭabʿından raḥmet 

çeşmesin açıcıdır. Bu iki beyti Şevketāne mübālaġaya maṣrūfdur ve maḥallindedir4; zįrā5 

ḳulūb-ı ḳāsiyeye teʾŝįr edip aġlatması ʿaṣā-yı Mūsevįnin seng-i ḫārādan6 çeşmeler icrā 

etmesine beñzer7. 

 

 

 ترجمان ناز معشوق و نیاز عاشقست / با دهان بی زبان با هر زبانی آشناست 

19. Tercemān-ı nāz-ı maʿşūḳ u niyāz-ı ʿ āşıḳast/ Bā-dehān-ı bį-zebān bā-her zebānį 

āşināst8  

Yaʿnį niyāz-ı ʿāşıḳıñ ve nāz-ı maʿşūḳuñ lisānını bilip tercemānlıḳ eder. Meŝelā 

şįrįn edālı ḫurde naġmeleri ḫūbānıñ ʿāşıḳlara nāzenįn tekellümlerine beñzer ve ḥazįn u 

dil-sūz olan ṣadāları ʿāşıḳ-ı mehcūruñ āh u enįnine müşābih böyle olunca netįce 

maḳāmında dilsiz aġızla her lisāne āşinādır diyü įrād eyledi. 

 

 

 

 
1 Bağırışından dağı oynattı, onun yanında ağır başlılık davasını etme gücü kimde var? 
2 T’de bu beytin şerhi “Đaġı” ile başlamaktadır.  
3 Yüreği tırmalayan inleyişleri Hz. Musa’nın asası gibi, sert taşın içinden pınar açar. 
4 ve maḥallindedir T’de yoktur.  
5 Zįrā S: ki maʿnāda T 
6 seng-i ḫārādan S: ḳatı ṭaşdan T 
7 Beñzer S: teşbįh etmişdir T 
8 Sevgilinin niyazı ve aşığın nazını açıklayandır, dilsiz ağızla her dili bilir. 
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 یوسفی از چاه می آرد برون در هر نفس / خاک یوسف کنعانرا چنین جاهی کجاست 

20. Yūsufį ez-çāh mį-āred burun der-her nefes/ [6a] Ḫāk-ı Yūsuf-ḫįz Kenʿān-rā 

çünįn çāhį kücāst?1  

Her nefesde çāhdan bir Yūsuf çıḳarır; murādı, naġamāt-ı müstaḥsenelerdir. 

Kenʿān’ıñ Yūsuf-ḫįz olan ḫākında buncılayın çāh ḳandadır? Yaʿnį her nefesde bir Yūsuf 

çıḳarır, ḳuyundur diyü luġaz olunsa nāya münāsib ü muvāfıḳ gelir. 

 

 

 پایه بر دوش هواست چتر بر سر دارد از بال پریزاد نفس / چون سلیمان تخت او را 

21. Çetr ber-ser dāred ez-bāl-ı perį-zād-ı nefes/ Çūn Süleymān taḫt-ı ū-rā pāye 

ber-dūş-ı havāst2 

Nefes perį-zādeleriniñ ḳanadından başında çetri vardır. Yaʿnį, cümle sāzlarıñ 

pādişāhıdır demek mümkindir; zįrā Süleymān gibi anıñ taḫtınıñ pāyesi dūş-ı havā 

üzeredir. Nefese, perį-zād taʿbįri göze görünmedigi cihetdendir.3 

 

 

 در کمند دلشکارش نیست چین کوتهی /با غریبی نغمه های او بهر کوش آشناست 

22. Der-kemend-i dil-şikāreş nįst çįn-i kutehį/ Bā-ġarįbį naġmehā-yı ū be-her gūş 

āşināst4 

Anıñ dil-şikār olan naġmeleri kemendinde ḳuṣūr-ı büklümü yoḳdur; yaʿnį ḥālet-i 

derūniyeye tebaʿiyet-i ḥayŝiyetinden herkese maḥalliñ muḳteżāsınca teʾŝįri vāṣıl olur. 

Ġarįbligi ile bile anıñ naġmeleri5 her ḳulaġa āşinādır. Ġarįbiñ aḫaṣṣ-ı evṣāfı ise āşināsı az 

olmaḳdır. 

 

 

 

 

 
1 Her nefesinde kuyudan bir Yûsuf çıkartır, Kenan’ın Yûsuf çeken toprağında böylece bir kuyu nerededir? 
2 Nefes peri çocuğunun kanadından başında şemsiyesi vardır. Süleyman gibi tahtının yakları havanın 

omuzundadır. 
3 19‚ 20 ve 21. Beyit ve şerhleri T’de yoktur. 
4  Onun gönül avlayan saçlarında kısa kıvırcıklar yoktur, Çok garib (ama) onun nağmeleri her kulağa tanıdık 

gelir. 
5 “anıñ naġmeleri” T’de yoktur. 
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 میبرد دل را برون از راه و می آرد براه / در بیابان طلب هم رهزن و هم رهنماست 

23. Mį-bered dil-rā burun ez-rāh u mį-āred be-rāh/ Der-biyābān-ı ṭaleb hem reh-

zen ü hem reh-nümāst1 

Ḳalbi yoldan çıḳarır ve yola getirir, beyābān-ı ṭalebde hem reh-zen ve hem reh-

nümādır. Uṣūlden baʿż mesʾele iḳtiżāsına göre bi’ż-żarūr bu tercemede tekerrür eder2 ve 

ḥavāle olunsa yāḫūd meskūt ʿanh geçilse mefhūm-ı beyt nāḳıṣ fehm olunur. Meŝelā ẕikri 

sebḳat etdige naġamāt u ḥālāt ve tecelliyāt-ı cümlesi istiʿdāda ve maḥalle tābiʿ olur. Ḥālā 

bu beytde Ṣāʾib-i merḥūm3, ney ḳalbi yoldan çıḳarıp reh-zenlik eder diyü buyurdu. Yaʿnį, 

sāmiʿde istiʿdād-ı süflį var ise aña imdād edip menhiyātdan ārzūmend olduġu maṭlabıñ 

bevāʿiŝ vuṣūlüne taḥrįk edince reh-zen olmuş olur. Yoḳ, istiʿdād-ı ʿulvįye muṣādif [6b] 

olur ise, ednā rütbeyi imdādı nefḫ-ı rūḥ-ı rūḥāniyet-engįzį āteş-i şevḳįn iḥyā edip merātib-

i sülukuñda bulunduġu maḳāmı ber-sāʿat-ı evvel ḳaṭʿ etmeye vesįle olup bir ṣāḥib nefes, 

mürşid-i kāmiliñ vaṣf-ı ḫāṣında müşterek ve reh-nümā olmuş olur. 

 

 

 یست در هر دل که کوه غم نمی پیچد درو / چون صدا در کوهسارش بیشتر نشو و نماست ن

24. Nįst der-her dil ki kūh-ı ġam nemį-piçed der’ū/ Çūn ṣadā der-kūhsāreş bįşter 

neşv ü nümāst4 

Her göñülde ki ġam ḍaġı olmaya, o göñüle ṣarılmaz. Ṣadā gibi anın zįyāde neşv ü 

nümāsı ḍāġıstāndadır, zįrā ṣaḥrāda ṣadānıñ ʿaksi žuhūr etmez, vāḳıʿā bir derdmendiñ ney 

diñlemesiyle sālem kimselerin diñlemesi5 beyninde dāġlar vardır. 

 

 

 کرچه سرتاپایِ او یکمصرع برجسته است / هر سربندی ازو ترجیع بند ناله هاست 

25. Gerçi ser-tā-pāy-ı ū yek mısraʿ-ı berceste est/ Her ser-bendį ez’ū terciʿ-bend-i 

nālehāst6 

 
1  Gönlü yoldan çıkarır ve yola getirir, İstek çölünde hem haydut hem yol göterendir. 
2 iḳtiżāsına göre ................... tekerrür eder‚ bu arada yazılanlar T’de yoktur. 
3 Bu kelime T’de yoktur. 
4  Her gönülde yok ki, gam dağı ona sarılmaz; ses gibi dağlığında sadece yükselir. 
5 Dinlemesi S: istimāʿı T 
6 Eğerçe onun başından ayağı bir seçilmiş mısradır,  onun her bendinin başı inleyişlerin terci-bendidir. 
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Egerçi anıñ başından ayaġına dek bir müntaḫab mısraʿ1 gibi2 ise de neyden3 her 

bend başları nāleler terciʿ-bendidir. Yaʿnį ṣūretā hem bir mıṣraʿ ve hem bir ṭūl-ı dırāz 

terciʿ-bend taḫayyül etmek mümkindir. Bu beyt ve bundan evvelki beyt siḥr-i ḥelāl 

ḳabįlindendir. 

 

 

 زآستین افشانی او شمع دلهارا ضیاستکرچه میدارد خطر از استین دائم چراغ / 

26. Gerçi mį-dāred ḫaṭar ez-āstįn dāʾim çirāġ/ Z’āstįn-efşānį-i ū şemʿ-i dilhā-rā 

żiyāst4 

Egerçi çirāġ āstįnden dāʾim żarar ve yeñ doḳunup söyünmesinden her dem ḫaṭar 

tutar ise de nāyıñ5 āstįn-efşān olmasından şemʿ dillere żiyā ḥāṣıl olur. Gūyā nāydan6 

naġamāt-ı laṭįfeye muṣāḥib žuhūr eden nefsi āstįn-i benį ādeme teşbįh edip kendü 

memleketlerinde āstįnleri ṭavįl olmaḳ ʿādetine bināen bu mażmūnu irād eyledi. 

 

 

 زین سبب / نغمه هایِ دلفریبش روح بخش و جانفزاست  آستین مریمست و چاه یوسف

27. Āstįn-i Meryemest ü çāh-ı Yūsuf zįn sebeb/ Naġmehā-yı dil-ferįbeş rūḥ-baḫş 

u cān-fezāst7 

Āstįn-i Meryem’dir ve çāh-ı Yūsuf’dur, bu sebebden anıñ naġmeleri rūḥ-baḫşdır 

āstįne göre ve cān-fezādır çāh-ı Yūsuf’a göre. Lākin āstįn-i Meryem taʿbįri baʿżı rivāyetde 

Ḥażret-i Cebrāʾil, Ḥażret-i Meryem’iñ [7a] āstįnine nefḫ etdi vārid olduġuna mebnįdir.   

 

 

 کشتی دلراست در طوفان غم باد مراد / در بیابان طلب افتاده  کانرا دست و پاست 

28. Keştį-i dil-rāst der-ṭūfān-ı ġam bād-ı murād/ Der-biyābān-ı ṭaleb üftādegān-rā 

dest ü pāst8 

 
1 bir müntaḫab mısraʿ S: bir mıṣraʿ-ı berceste T 
2 Bu kelime T’de yoktur. 
3 Neyden S: andan T 
4 Eğerçe kandil, hep elbisenin kolundan zarar görür, onun elbisesinin kolunu açması gönüllerin mumunun 

ışığıdır.  
5 Bu kelime T’de yoktur. 
6 Bu kelime T’de yoktur. 
7 Hz. Meryem’in elbisesinin kolu ve Hz. Yusuf’un kuyusudur, bu yüzden gönül aldatan nağmeleri can veren 

ve can ferahlatandır. 
8 Gönül gemisine gam fırtınasında dilek rüzgârıdır, istek çölünde düşmüş olanlara el ayaktır. 
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Tūfān-ı ġamda göñül gemisine bād-ı murād ve bāʿiŝ1-i imdāddır. Beyābān-ı 

ṭalebde düşmüşlere el ve ayaġdır. Yaʿnį her türlü maṭlabda bir kimseniñ ṭabʿına kesel ʿ ārıż 

olsa mücerred naġme-i ney gūş etme ile2 bir tāze cünbiş ḥāṣıl olup ṣavb maṭlabına 

taḥrįkde3 el ü ayaḳ maḳāmına ḳāʾim olur4. 

 

 

 با تهی دستی نهد بر چشم انکشت قبول / هر دل بی برک را کزوی تمنّایِ نواست 

29. Bā-tehį-destį nehed ber-çeşm engüşt-i ḳabūl/ Her dil-i bį-berg-rā k’ez’ūy 

temennā-yı nevāst 

Tehį-destlik ve sermāyesizlik ile bile ḳabūl parmaġın gözü üzerine ḳoyup gözüm 

üstüne taʿbįrin ifāde eder. Her bį-berg ü faḳįr göñlüñ ki andan nevā ārzūsu ola; nevā hem 

naġmeye hem āzıġa ıṭlāḳ olunduġıçün gūyā ney-zeniñ parmaḳları delikler üzerine gelmesi 

iki maʿnā ile nevā temennā eden göñüllere gözüm üzere mefhūmun imā eder demiş oldu5. 

 

 

 / مینماید خشک امّا مَدِّ احسانش رساست خامۀ زرین او در دیدۀ کوتاه بین 

30. Ḫāme-i zerrįn-i ū der-dįde-i kūtāh-bįn/ Mį-nümāyed ḫuşk ammā medd-i 

iḥsāneş resāst6 

Anıñ ḫāme-i zerrįni kūtāh-bįniñ gözünde ḳuru görünür ammā medd-i iḥsānı vāṣıl 

u kāmildir. Gūyā mülūküñ, ġālibā küllį vāḳıʿ olan iḥsān u inʿāmı ḫaṭṭ ile ve ḫāme-i zerrįn 

ile olmaḳ ʿādetine bināen teşbįh-i belįġ üzere nāyıñ altın ḳalemi žāhir-bįnlere her-çend 

ḳuru görünür ise de ḳulūb-ı erbāb-ı vecd ü ḥāle medd-i iḥsānı fevḳu’l-meʾmūl vāṣıl olur, 

demekdir. 

 

 

 

 

 
1 Bāʿiŝ S: rūzgār T 
2 naġme-i ney gūş etme ile S: naġmesin istimāʿla T 
3 taḥrįkde S: iʿānetde T  
4 el ü ayaḳ maḳāmına ḳāʾim olur S: ḳāymaḳām dest ü pā dāred T 
5 temennā eden göñüllere gözüm üzere mefhūmun imā eder demiş oldu S: temennā eder ḳulūba gözüm 

üzere demekdir T 
6  Onun altın kalemi açgözlünün gözünde kuru görünür ama iyiliğinin kablosu uzundur (herkes tarafından 

görülen iyiliği çoktur). 
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 هست با دریای رحمت جویبارش متصّل / همچو آب زنده کی زان نغمه هایش جانفزاست 

31. Hest bā-deryā-yı raḥmet cūy-bāreş muttaṣıl / Hem-çū āb-ı  zindegį z’ān 

naġmehāyeş cān-fezāst1 

Anıñ cūy-bārı, deryā-yı raḥmete muttaṣıldır. O ecelden āb-ı ḥayāt gibi naġmeleri 

cān-fezādır. Deryā-yı raḥmetden murādı vücuda müşābih olan nefes-i benį-ādemdir zįrā, 

iḥyā-yı mevti ve muʿcize-i kübrā cümle-i enfās-ı beşerle müşāhede olunmuşdur ki, inkāra 

mecāl yoḳdur ve mevcūdātdan [7b] vücūda beñzer nefesden ġayrı mülāḥaža mümkin 

degildir; ve mevcūdāt-ı nefesle žuhūr eden ḥurūfa aḳreb emŝiledendir ki, meŝelā bir ḥarfin 

ḥaḳiḳiyetin bilmek murād etsen, nefessiz taṣavvūr olunmaz ve ʿayn-ı nefes daḫi  

denilmez. Nefessiz taṣavvūr olunmadġı cihetden ḥurūf-ı nefesiñ ʿaynıdır ve bir maḫrece 

istinādla taʿayyun-ı ḥayŝiyetden ġayrıdır. Ḥāṣıl-ı kelām, nefese deryā-yı raḥmet 

tesmiyesin2 yaḳışdırmaḳ ārzūsuyla bu ḳadarca işāret olundu ki, vücūd-ı maḥż ḫayr u ʿ ayn-

ı raḥmet olunca aña müşābih olan şeyʾ daḫi  temāŝili ve müşābihi ḳadar aḫaṣṣ-ı evṣāfından 

kesb eder ve bu birkaç ṣaṭrı teʾemmül buyuran3 iḫvān-ı ṣafā taḥrįr olunandan ziyāde esrār-

ı vücuda nāʾil olurlar. 

 

 

 در شکست لشکر غم تیر روی ترکشست / در کشاد عقدۀ حاجت سرِ انکشت سخاست 

32. Der-şikest-i leşker-i ġam tįr-i rūy-ı terkeşest/ Der-güşād-ı ʿuḳde-i ḥācet ser-

engüşt-i saḫāst4 

Ġam ʿaskerini kesr etmede müḥeyyā vü dest-res, terkeşiñ yüzündeki oḳdur. 

Hemān ʿasākir-i ġamdan çarḫacılar göründügü gibisinde bu tedāriki etmede ol ġalabe 

muḥaḳḳaḳdır ve iḥtiyāc ʿ uḳdesin ḥall etmede saḫānıñ baş parmaġıdır. Faḳr u fāḳada ıżṭırār 

rütbesine varmış bir kimesneye bir saḫį parmaḳları arasından verdigi iḥsān o derdmendiñ 

ḳalbine ne ḥālet ilḳā eder ise, o ḥāletiñ pek aʿlāsı bendedir; ḳaldı ki taʿbįrāt u teşbįhātıñ 

leṭāfeti5 beyānında fi’l-vāḳıʿ cemįʿ-i fünūnu icrā etmek üzere şerḥ olunsa tafṣįline her 

ʿömr vefā etmez raḥmetü’llah ʿaleyh6. 

 
1  Rahmet deniziyle ırmağı birleşiktir, hayat suyu gibi onun nağmeleriyle cana can katılır. 
2 Tesmiyesin S: ıṭlāḳın T 
3 Buyuran S: eden T 
4 Gam ordusunu yenmek için ok, okluğun üzerindedir, hacet düğümünün açılmasında parmağın ucu 

cömerttir.  
5 Bu kelime T’de yazılmamaktadır. 
6 raḥmetü’llah ʿaleyh T’de yoktur.  
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 و چهرۀ زردش برین دعوی کواست عاشق ناکام و ازدلدار دور افتاده است / آه سرد

33. ʿĀşıḳ-ı nā-kām v’ez-dildār dūr üftāde est/ Āh-ı serd ü çehre-i zerdeş ber’įn 

daʿvā güvāst1 

Nā-kām ʿāşıḳ ve dildārdan baʿįd vāḳıʿ olmuşdur. Anıñ sovuḳ āhı ve ṣarı çehresi 

bu daʿvā üzere şāhiddir. Bu mażmūnu Ḥażret-i Mevlānā’dan iḳtibās etmişdir ki ibtidā-ı 

mesnevįde herkesiñ maʿlūmudur. 

 

 

 غیراو کز رهکذار چشم مینالد مدام / دردمندان دیدۀ نالَن کراست

34. [8a] Ġayr-ı ū ke’z reh-güẕār-ı çeşm mį-nāled müdām/ Der-miyān-ı 

derdmendān dįde-i nālān ke’rāst2 

Nāyıñ ġayrı ki dāʾimā göz reh-güzārından feryād eder, derdmendler arasında 

feryād edici göz kimiñ vardır? Yaʿnį bu heyʾet-i maḫṣūṣa ki gözleriyle efġān u nāle 

eylemekdir. Nāya maḫṣūsdur muradı, bir daḳįḳ maʿnāya işāretdir. Ṣıfat ḥaḳḳındaki kibār 

ṣūfiye taḥḳįḳ edip baʿżı ṣıfāt-ı baʿżınıñ fiʿlini icrā eder mi yoḳsa herkes ḥaddini tecavüz 

etmez mi diyü ehline ifāde żımnında ṣūretā baḥŝ olmaḳ üzere yazmışlardır. Ḥaḳ budur ki 

eder. 

 

 

 لعل/ چون نفس بر دل عشاق فرمانش رواست از لبهایِ مطرب تاج  رمیکذارد برس

35. Mį-güẕāred ber-ser ez-lebhā-yı müṭrib tāc-ı laʿl/ Çūn nefes ber-dil-i ʿuşşāḳ 

fermāneş revāst3 

Muṭribiñ dudaḳlarından başına laʿlden tāc ḳoyup pādişāhlıḳ ižhār eder. Anıñçün 

nefes gibi ʿāşıḳlarıñ ḳalbine anıñ fermānı müʾeŝŝir ü cāvįddir. Yaʿnį sırr-ı salṭanat nüfūz-

ı aḥkāmda olunca ḳulūb-ı ʿuşşāḳ tāc-ı laʿlinden ḳaṭʿ-ı nažar, o sırr-ı meẕkūre mažhar 

olduġuna şāhidlerdir. 

 

 

 

 

 
1 Âşık sevgilisine kavuşmamış ve sevgilisinden uzak kalmış, soğuk ahı ve sarı yüzü bu davaya tanıktır. 
2 Gözün geçidinden sürekli inleyen onun (neyin)  dışında, dert sahibiler arasında inleyen göz kimindir? 
3 Çalgıcının dudaklarından başına lal tacı koyar; âşıkların gönüllerine fermanı, nefes gibi (ondan)  etkilidir.  
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 ب مرا از فیض مولَنای روم / از زبان خامۀ شکرفشان بیخواست خواست یاین غزل صا

36. Įn ġazel Ṣāʾib me’rā ez-feyż-i Mevlānā-yı Rūm/ Ez-zebān-ı ḫāme-i şeker-

feşān bį-ḫˇāst ḫˇāst1 

Bu ġazel ey Ṣāʾib, baña Mevlānā-yı Rūm’un feyżinden olmaḳ üzere zebān-ı ḫāme-

i şeker-feşāndan bį-tekellüf žuhūr eyledi. 

 

 

GAZEL 2 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 بتان که صید به نیرنک می نمایندت / کباب آتش بیرنک مینمایندت

1. Bütān ki ṣayd be-nįreng  mį-nümāyendet/ Kebāb-ı āteş-i bį-reng mį-

nümāyendet2 

Dil-berler ki saña ḥįle ile ṣayd görünürler, yaʿnį bir şįve ižhār ederler ki, sāde-dil 

bulunanlar anları şikār olur. Ḳıyās ederler, bilmezler ki, öyle āsān şikār görünmek ḥüsnüñ 

baʿżı rütbede şürūṭ-ı cilvelerindendir. Eger bu cilveye aldanıp ṣayd etmek ḳaydına 

düşersen seni renksiz āteşiñ kebābı gösterirler. Fi’l-aṣl kebāb olmaḳ ṣaydıñ şānından iken 

bunda ḳażiye münʿakis olup ṣayyād kendini āteş-i bį-renk-i ʿaşḳa kebāb olmuş bulur. 

Vāḳıʿā maḥbūbān-ı mecāzį ibtidāʾ-ı ülfetde sehlü’l-meʾḫaẕ ve pür-vefā3 [8b] görünür 

ammā4 rābıṭa-ı maḥabbet istiḥkām bulunca ʿuşşāḳ-ı sāde-dilāndan bi’l-külliye iʿrāż 

etdikleri herkesiñ meşhūdidir ve ḥaḳiḳatde bu ṣūret maḥbūb-ı ḥaḳiḳatden iʿrāż eden žāhir-

bįnleriñ cehennem cezāsıdır. 

 

 

 اکر برون کنی از دل هوایِ آزادی / بهشت در قفس تنک مینمایندت

2. Eger burūn künį ez-dil havā-yı āzādį/ Bihişt der-ḳafes-i teng mį-nümāyendet5 

 
1 Ey Sâib, bu gazel Rum Mevlanası’nın feyzinden şeker dağıtan kalemin dilinden teklifzice ortaya çıktı. 
2 Put kadar güzelller sana hile ile av gibi görünürler, seni rengi olmayan ateşin kebabı yaparlar. 
3 Vefā S: duʿā T 
4 Bu kelime T’de yoktur. 
5 Özgürlük havasını gönlünden çıkarırsan cennet seni dar bir kafese koyar. 
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Eger göñülden āzādlıḳ havāsın ṭaşra edersen bihişti1 saña dar2 olan ḳafesde 

gösterirler. Bu mażmūn-ı şerįf, dāʾįre-i ʿaḳlda taṣavvūru mümkin ve ḫˇās u ʿāvāma 

tesliyet-baḫş olmaya şāyān bir maʿnādır ki, ḥadįŝ-i ḳudsiyede bin ṣāliḥ ḳullarıma gözler 

görmemiş ve ḳulaḳlar işitmemiş ve beşeriñ ḫāṭırına gelmemiş niʿam cesimeler ḥāżır etdim 

mefhumundan aşaġadır, zįrā bu ḥadįŝ-i şerįfede vaʿd olunan eṭvār-ı ʿaḳldan ḫāric olmasa 

elbette beşerden biriniñ ḫāṭırına gelir idi. Böyle olunca mażmūn-ı beyt bu olur ki, ḳula 

lāzım olan3 me’mūrāt-ı şerʿiye ile müʾtemir ü menhiyātından müctenib olup ṣıfat-ı ıṭlāḳ 

ki keyfį istedigini işlemekdir. Aṣlā taʿarruz etmeyince bu taḳayyüd-ı ʿubūdiyetle ʿāmil 

oluna cezāʾ-i mu‘accel olmaḳ üzere ḳafes-i ʿubūdiyetinde her ne deñlü teng ise de cennet 

ıṭlāḳıñ vüsʿatın temāşā etdirirler. Meŝelā müşteheyyāt-ı nefsāniyesinden vuṣūlü 

müte‘aẕẕir yāḫūd beliyāt-ı rūḥāniyesinden ḫalāṣı muḥāl u müte‘assir olan aḥvāl-i 

beşeriyetleri bir rütbede istediginden aʿlā maḥallinde i‘ṭā olunur ki cā-be-cā ṣāḥib-i ʿ uḳūl-

i ża‘įfeler böyle olacaġı bizim de ʿ aḳlımıza gelmez idi diyü birbirine ilḳā-ı ḥayret etdikleri 

herkesiñ hezār kerre meşhūdu olmuşdur ve maʿlūm ola ki, ṣıfat-ı ıṭlāḳa yaʿnį, keyfe-mā 

yaşā taṣarrufa taṣaddįniñ muʾāḫeẕelerinden ʿuḳūla aḳrebi zinā ḫuṣūṣunda nā-muḥṣan 

bulunana [9a] yüz degnek đarb olunmaḳ, her biri Esmāʾ-ı Ḥüsnādan biriniñ lisān-ı taʿẕįri 

maḳāmında ve muḥṣan bulunanı raḥm etmek mā-sivānıñ küllisi bu ṣıfat-ı ḫāṣṣaya taʿarruż 

edene ʿadāvetiñ ṣūreti ʿunvānında vāḳıʿdır diyü kibār ṣūfiye kitāblarında muṣarraḥdır. 

 

 

 بناخنی که رسد پرده را بکردانند / معاشرانکه هم اهنک می نمایندت

3. Be-nāḫunį ki resed perde-rā be-gerdānend/ Muʿāşirān ki hem-āheng mį-

nümāyendet4 

Bir ṭırnaḳ sebebiyle ki erişir, perdeyi çevirirler muʿāşırlar ki saña hem-āheng 

görünürler; yaʿnį seninle gece vü gündüz görüşüp sürūrunla mesrūr ve kederüñle 

mükedder olanlar yā hem-ḥāl yāḫūd senden ednā olmaḳ sebebiyledir, yoḳsa ṭırnaḳ 

bulduḳları gibi herkes muḳteżā-yı havāsına tābiʿ olup seniñ  ṭavrıñdan ve tebaʿiyetiñden 

dūr olacakları muḥaḳḳaḳdır. Bu mażmūnuñ işhāda iḥtiyācı yoḳdur, zįrā munṣab olan 

 
1 Bihişti S: cenneti T 
2 Dar S: teng T 
3 Bu kelime T’de yoktur. 
4 Bir tırnak uzatıldığında onunla perdeyi çevirirler, mutlulukla birlikte yaşayanların anlaştığını sanırsın. 
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aḥbābla görüşülmez meŝelā, her gün işidilir; lākin Ṣāʾib-i merḥūmuñ ṭırnaḳ ve āheng ü 

perde lafžların ḳullanması muʿāşırān lafžına riʿāyetle tenāsübüñ nihāyetindedir. 

 

 

 کر از لباس برایی نمی شناسندت / همین کروه که یکرنک مینمایندت

4. Ger ez-libās ber-āyį nemį-şināsendet/ Hemįn gürūh ki yek-reng mį-

nümāyendet1 

Eger libās-ı maʿhūduñdan bir ḳażā sebebiyle çıḳarsan seni bilmezler, bu cemāʿat 

ki saña yek-renk ü yek-meşreb ü müteʿaḥḥid görünürler. Mażmūn-ı sābıḳıñ ʿaynıdır. 

 

 

 ز زنک آینۀ دل اکر بپردازی / هزار آینه در زنک می نمایندت 

5. Zi-zeng āyine-i dil eger be-perdāzį/ Hezār āyine der-zeng mį-nümāyendet2 

Göñül mirʾātin eger pasdan pāk u mücellā edersen saña biñ āyine pasda 

gösterirler. Lākin āyine-i ḳalbiñ mükedder olunca zengde muntabıʿ olan ṣuver-i esrār-ı 

İlāhiyeyi müşāhede edemezsin; bi-ʿaynihi mevlā-yı müteʿāliñ kāfirleri ḫalḳ edip ve 

küfrlerin murād etmede niçe ḥikmetleri vardır ki, bizim gibilerin ʿuḳūlu anı derk etmez 

diyü yazdıḳları ʿaḳāid mesʾelesidir ve keẕālik bizim maḥż-ı żarar ‘addetdigimiz [9b] 

aḥvāl-i beşeriyelerimiziñ gāhįce ʿaḳabinde bir ḫayr-ı maḥż ẕuhūr eder ki, bir vechle 

ḳablu’ž-žuhūr müşāhede olunmaz. Lākin erbāb-ı ṣafā ve gürūh-ı ıṣṭıfā, keder-i āyinesini 

ḳullanıp anda münʿakis olan cemāl-i esrārı temāşā ederler, şübhemiz yoḳdur. 

 

 

 مینمایندت علامت نفس سوخته است منزل نیست / سیاهی که بفرسنک 

5. ʿAlāmet-i nefs-i sūḫte est menzil nįst/ Siyāhįyi ki be-ferseng mį-nümāyendet3 

Yanmış nefs ʿAlāmetidir, menzil degildir bir ḳarartı ki, saña fersaḫla gösterirler. 

Meŝelā şu ḳarartı bu maḥalle dört fersaḫdır dedikleri sālikiñ himmetine fütūr gelmesin 

diyü menzil įhāmıyladır. O ise yanmış nefslerdir, yaʿnį her sālikiñ menzile yetişmez 

ancaḳ nefesi yanıp nefsi telef olanları yollarda gördükde yol budur diyü mütesellį olursan 

ammā menzil ḳıyās etmeden ḫader ile demekdir. 

 
1 Sana samimi görünen o grup, elbiseni çıkardığında (konumunu kaybettiğinde) seni tanımayacaklar. 
2 Gönül aynanı pasdan temizlersen binlerce paslı ayna sana gösterirler. 
3 Yanmış nefsin alametidir, sana fersahla gösterilen karartı menzil değildir. 
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 ب / که زود چهره بخون رنک مینمایندت یخود سیه صامکن بلاله رخان چشم 

6. Me-kün be-lāle-ruḫān çeşm-i ḫod siyeh Ṣāʾib/ Ki zūd çehre be-ḫūn reng mį-

nümāyendet1 

Lāle ruḫlarla ey Ṣāʾib çeşmiñ siyāh edip anlarıñ temāşāsından ʿ alāḳa edecek ḳadar 

gözüñ ḍoyurma, zįrā çābük saña çehrelerin ḫūn-renk gösterirler, yaʿnį baʿde’l-ʿalāḳa 

bilirsin ki, ʿāşıḳların ḳanıyla çehreleri rengįn olmuş yāḫūd çāpük seniñ çehreñi saña ḳan 

aġladaraḳ ḫūn renk gösterirler.2 

 

 

GAZEL 3 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 کردنست / ترک جمعیت دل خود را بسامان کردنست بر خویش اسان  نامرادی زندکی 

1. Nā-murādį zindegį ber-ḫˇįş āsān kerdenest/ Terk-i cemʿiyet dil-i ḫod-rā be-

sāmān kerdenest 

Nā-murādlıḳ yaʿnį iḫtiyārı ile murādātın icrā etmemek, dirligi kendi üzerine āsān 

etmekdir. Cem‘iyet-i žāhireyi terk etmek, kendi ḳalbini muntažam u ma‘mūr etmekdir; 

zįrā öteden beri sünnet-i İlāhiye budur ki, herkes şehevātından ne ḳadar ḳatl edebilir ise 

Rabbi’l-ʿālemįn o ʿabdıñ ḳalbini o ḳadar iḥyā eder. Ḳaldı ki, murādātın terk edip icrā 

ḳaydında olmayaraḳ me’ākil ü melbesden żarūriye [10a] üzerine ḳaṣr etmek ‘ādet olunca 

elbette dirlik āsān olur. 

 

 

 در پریشان اختلاطی صرف کردن نقد عمر / در زمین شوره تخم خود پریشان کردنست 

2. Der-perįşān iḫtilāṭį ṣarf kerden naḳd-ı ʿömr/ Der-zemįn-i şūre tuḫm-ı ḫod 

perişān kerdenest 

 
1 Ey Sâib, lale (gibi kırmızı) yanaklılara şevkle bakma (bak) çünkü hızlıca senin yüzünü kan rengine 

(kırmızıya) boyatırlar. 
2 Çehre.................................... aġladaraḳ ḫūn renk gösterirler. Bu arada yazılanlar T’de yazılmamaktadır.  
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Perįşān iḫtilāṭ u müteferriḳ ṣoḥbetde naḳd-ı ʿömrin ṣarf etmek kendi tuḫmun şūre 

zemįnde perįşān u żāyiʿ etmekdir. Gūyā ʿömrüñe insānıñ ma‘āş-ı uḫreviyesiniñ dānesi 

maḳāmındadır, anı mezraʿa-ı dünyāda ecnās-ı muḫtelife ile iḫtilāṭ u ṣoḥbetde telef etmek, 

kendi eliyle bu arż-ı şūreye o tuḫm-ı nāzenįni saçıp telef etdiğinden mā‘adā bārın rūz-ı 

cezāda ḫarman-i te’essüf bekçisi olacaġı muḥaḳḳaḳdır demek ister; ammā Laḳad esma‘ta 

leū nādeyte ḥayyen, ve lakin lā-ḥayāte li-men tünādį1.  

 

 

 دست دادن نفس را امداد و شیطان کردنست بر نمی خیزد صدا از دست چون تنها شود / 

3. Ber-nemį-ḫįzed ṣadā ez-dest çūn tenhā şeved/ Dest dāden nefs-rā imdād-ı 

şeyṭān kerden est 

Yalñız eliñ ṣadāsı çıḳmaz, nefse iʿānet edip el vermek şeyṭāna imdād etmekdir; 

zįrā nefs şeyṭānıñ ḫazįnedārıdır. Tā-nefsden bir ṭarafa meyl görmeyince vesvese etmez. 

Meŝelā ʿömründe bir bādeniñ leẕẕet ü neş’esin görmemiş Ādem’e bāde iç diyü Havvā’yı 

söylemez. 

 

 

 آزاده را / بهترین احسان مردم ترک احسان کردنستنیست آسان بنده کردن مردم 

4. Nįst āsān bende kerden merdüm-i āzāde-rā/ Bihterįn iḥsān-ı merdüm terk-i 

iḥsān kerdenest2 

Merdüm-i āzādeyi El-insān ‘abįdi’l-iḥsān3 feḫvāsınca bende etmek āsān degildir. 

Ḫalḳıñ iḥsānınıñ aʿlāsı terk-i iḥsān edip aḥrārı istirḳāḳdan ferāgat gelmekdir. Her-çend bu 

mażmūn şā‘irāne ise de ṭıbāʿ-ı kerįmelere ekber-i şürūṭ-ı eḥsānı taʿlįmdir.  

 

 

 

 

 

 

 
 Canlı birine seslenirsen duyulurdun ama aradığın hayat yok. Bu : لقد أسمعت لو نادیت حیا ولکن لَ حیاة لمن تنادی 1

beyit, Amr b. Maadi Karb’ın yazdığı bir şiirine aittir. 
 Hür olan bir insanı köle yapmak kolay değildir, insanların en büyük iyiliği, iyiliği terk :الََِنسانُ عَبِیْدُ الَِحْسانِ  2

etmektir. Bir atasözüdür. 
3 İnsan, ihsanın kullarıdır. 
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 یکنفس باشد نشاط خندۀ ظاهر چو برق / خنده دزدیدن بدل کل در کریبان کردنست 

5. Yek-nefes bāşed neşāṭ-ı ḫande-i žāhir çū berḳ/ Ḫande düzdįden be-dil gül der-

girįbān kerdenest1 

Ḫande-i žāhiriñ neşāṭı vu sürūru berḳ gibi2 bir nefesde olup geçer, ammā göñülde 

ḫandeyi uġrulayıp [10b] gizlemek girįbān ḥāline gül ḳomaḳdır. Bu mażmūn bir türlü 

cennet-i naḳd müşāhedesiniñ şarṭıdır ki, elbette sürūr-ı fānįden iʿrāż eden kimesneye 

Rabbi’l-ʿālemįn dār-ı beḳāda edecegi iḥsān, bākįden fi’l-ḥāl erbāb-ı ḥālden ise kendine 

nisbet āḫireti olan derūnunda āŝār-ı ṣafāsın müşāhede etdirecegi muḥaḳḳaḳdır ve bu 

mefhūm ṣadāḳat-ı mażmūna şāhid Velleẕįne’h-tedev zādehum huden3 naṣṣ-ı kerįmi 

kifāyet eder ve bu ḥālet-i muḥarrireye ki naḳden aʿmāl-i ṣāliḥasınıñ ŝemerātın derūnunda 

bulmaḳdır. Kibār-ı ṣūfiye cennetü’l-aʿmāl taʿbįr ederler. Lākin ẕevḳe mebnį oldugıçün 

herkesiñ maʿlūmu olmayacaḳ ḫuṣūṣda taṭvįl-i kelāmıñ fāʾidesi olmaz. 

 

 

 عشق را در پردۀ ناموس پنهان داشتن / در بغل آیینۀ خورشید پنهان کردنست

6. ʿAşḳ-rā der-perde-i nāmūs pinhān dāşten/ Der-baġal āyįne-i ḫūrşįd pinhān 

kerdenest4  

ʿAşḳı perde-i ʿār u nāmūsda pinhān5 etmek muḥāl olmada āyine-i ḫūrşįdi 

ḳoltuġunda muḥaḳḳaḳ etmekdir, yaʿnį gerek ḥaḳįḳį ve gerek mecāzį setre ḳabūl etmez. 

 

 

 قطرۀ ناچیز را دریای کوهر ساختن / خردۀ جانرا نثار تیغ جانان کردنست

7. Ḳaṭre-i nā-çįz-rā deryā-yı gevher sāḫten/ Ḫorde-i cān-rā niŝār-ı tįġ-i cānān 

kerdenest6 

Bir ḥaḳįr ḳaṭreyi deryā-yı gevher eylenmek ṭarįḳi, cān naḳdını cānānıñ ḳılıcına 

saçı vü feda etmekdir. Gūyā ḳılıcıñ ṣūreti ṣuya müşābih olduġın taḫayyül içün deryā taʿbįr 

eyledi. Murādı şehādete nāʾil olmanın ʿažm-ı şānına işāretdir. 

 
1 Görünüşteki gülümsemenin sevinci ışık gibi bir nefes kadardır. Gönülde gülümsemeyi çalıp yakaya gül 

koymak gibidir. 
2 berḳ gibi T’de yoktur. 
 ‚Hidayeti bulmuş olanlara gelince; (Allah onların) hidayetlerini arttırmış. Kur’an :وَ  الَّذِینَ اهْتدَوَْا زادهَُمْ هُدى    3

47. Sure ‚ 17. Ayet.  
4 Ar ve namusun perdesinde aşkı gizlemek, kucakta güneşin aynasını saklamak gibidir. 
5 Pinhān S: iḥfā T  
6 Değersiz damlayı cevher denizine dönüştürmek, değersiz olan canı sevgilinin kılıcına feda etmek gibidir.   
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 در مقام حرف مهر خاموشی بر لب زدن / تیغ را ز سپر در جنک پنهان کردنست 

8. Der-maḳām-ı ḥarf mühr-i ḫāmūşį ber-leb zeden/ Tįġ-rā zįr-i siper der-ceng 

pinhān kerdenest1 

Bi’l-iḳtiżā tekellüm edecek maḳāmda dudaġa mühr-i ḫāmūşį urmaḳ cengde ḳılıcı 

ḳalḳan altında gizlemekdir. Yaʿnį kemāl budur ki, maḳām-ı nuṭḳda tekellüm ve maḳām-ı 

sükūtda ḫāmūşluḳ [11a] ola. Cengde ḳılıcı gizlemeniñ şāʾnı ne güne ṣāḥibin telef eder ise 

maḳām-ı tekellümde sükūt daḫi  o ḥāleti ṣāḥibine cirābdır, siyyemā tekellüm-i ižhār-ı 

ḥaḳḳ içün ola. 

 

 

 حرف زهد خشک کفتن در میان عارفان / تیغ چوبین در مقام لَف عریان کردنست

9. Ḥarf-ı zühd-i ḫuşk güften der-miyān-ı ʿārifān/ Tįġ-i çūbįn der-maḳām-ı lāf 

ʿuryān kerdenest2 

Ḳuru zühd ṣoḥbetin ʿārifler beyninde söylemek lāf maḳāmında aġaçdan ḳılıç 

çekmek gibidir. Zühd-i ḫuşk diyü dünyāyı ferāgat edip erbāb3-ı ṣūfiyeye istinādsız ʿ ibādet 

edene derler, elbette ʿibādeti nefsine mūcib-i kibr olur. Hezār kerre müşāhede etmişizdir. 

Der maḳṣūd-ı aṣlį ise ʿibādet nefse mūcib-i ẕüll ü ḥaḳāret olup müslimįn beyninde 

tenezzül ü tevāżu‘dan ḳatʿ-ı nažar kendi nefsinden ednā taḥḳįḳ olmaḳ üzere bir kimesne 

görmemekdir ki sülūkuñ re’s-i mesʾelesi budur. Ḥattā baʿżı‘avām-ı nāsıñ iʿtiḳād etdikleri 

ṣuleḥālarla ṣoḥbet olunsa on biñ ādemde berįn cenneti ḳomaḳ degil. Įmānla ḫatm 

olacaġında tevaḳḳuf etdigi gāh ṣarāḥaten ve gāh żımnen te’mmül edene žāhir olur. Ṣāʾib-

i merḥūmuñ ġarażı zühdi istiḫfāf degil, belki bu ḥālāt-ı meẕkūraya mübtelā olan gürūhi 

ṭarįḳ-i taṣfiyeye terġįb ve kendi nefsine ḳanāʿat edip mürşid-i kāmilden istiġnā eden 

ṭā’ifeyi ḫaṭarāt-ı ġayr-ı mütenāhiyeden terhibdir; zįrā mürşid bulduḳdan ṣoñra daḫi  

desāis-i nefsāniye ile zehri tiryāḳ maḳāmında ḳullanıp helāk olanlarıñ ḥisābın Allāh bilir. 

O tedbįrātıñ cümlesi ve men kāne yercū liḳāe Rabbihi fe’lya‘mel ʿamelen ṣāliḥan4 āyet-i 

 
1 Konuşma makamında dudağa susma damgasını vurmak, savaşta kalkanın arkasında kılıcı gizlemek 

gibidir. 
2 Kuru zühd sohbetinin ariflerin rasında söylemek konuşma makamında ağaçtan kılıç çekmek gibidir. 
3 Bu kelime T’de yoktur.  
ا 4 عَمَلا   صَالِح  فلَْیَعْمَلْ  رَبهِِّ  لِقاَءَ  یَرْجُو  كَانَ   Kim Rabbine (rahmetine, cennetine ve rü’yetine) kavuşmayı :فَمَنْ 

umuyorasa, artık salih bir amel işlesin. Kur’an‚ 108. Sure‚ 110. Ayet. 
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kerįmesiyle emr1 olunan ʿamel-i ṣāliḥiñ [11b] keyfiyetin fiʿlihi çıḳarmaḳ içündür ve’s-

selām2. 

 

 

 از رد و قبول خلق کین شغل خسیس / خویش را با عالمی دست و کریبان کردنست  بکذر

10. Bügzer ez-redd ü ḳabūl-i ḫalḳ k’įn şuġl-i ḫasįs/ Ḫˇįş-rā bā-ʿālemį dest ü girįbān 

kerdenest3  

Ḫalḳıñ redd ü ḳabūlünden geç ki, bu şuġl-i ḫasįs kendini bir ʿālemle düşmen 

etmekdir. Vāḳıʿā dünyāda cennetdedir bir kimse ki ḫalḳıñ reddinden mükedder olmayıp 

belki kendi efʿāl-i ḳabįḥanıñ neticesidir diyü taṭhįr-i reẕāʾil-i aḫlāḳa saʿy eyleye yoḳsa 

fülān beni begenmez ve fülān ḳıymetimi bilmez diyerek beyhūde bir ʿālemi kendine 

düşmen eder. Bu beytden ġaraz ve maḥall-i naṣįḥat ne etdigi maʿlūm olduḳdan ṣoñra 

taḥḳįḳi budur ki ḫalḳıñ maḥabbet etdigi kimesne Rabbü’l-ʿāleminiñ daḫi  maḥbūbidir. 

ʿAksi gibi ve bu maʿnā hem ḥadįŝ-i nebevį ve hem kelām-ı kibār ṣaḥābe ile müʾeyyeddir, 

inkāre mecāl yoḳdur. 

 

 

 خاموشی بکزین که در دیوان قسمت مور را / لب کشودن رخنه در ملک سلیمان کردنست 

11. Ḫāmūşį be-güẕįn ki der-dįvān ḳısmet-i mūr-rā/ Leb güşūden raḫne der-mülk-

i Süleymān kerdenest4 

Rızḳ bābında sükūtluġu iḫtiyār eyle ki, ḳarınca dįvān ḳısmetinde tekellüm edip 

dudaḳ açmaḳ mülk-i Süleymān’a raḫne etmekdir. Süleymān’ıñ mülkü ise raḫne ḳabūl 

etmez. Hemān ḳarıncanıñ ṭamaʿıyla şöhretine bāʿiŝ olur. Raḫne taʿbįri leb münāsebetiyle 

muṭāla‘a olunmaḳ gerek. Ġaraż rızḳ ḫuṣūṣunda şikāyetiñ meʾāli budur demek ister5; zįrā 

tekeffül olunan rızḳ sedd-i ramaḳdır yoḳsa ḫāṣ buġday etmegi ḳuzu kebābı yiyerek 

ḥayvāniyete tenezzül degildir belki mülkiyete teraḳḳį içündür6. 

 

 
1 Emr S: murād T 
2 T’de bu kelime yerine ki üzerine cezā mevḳiʿinde terettüb eden liḳāʾ-ı muṭlaḳ müyesser ola ve bu maḳām 

fe-ẕālike irsāl-i rüsül ve netįce-i inzāl-i kütübdür. 
3 Halkın redd ü kabulundan geç ki, bu cimri iş kendini bir cihanla düşman etmektir. 
4  Susmayı tercih et ki, dîvân kısmında karıncanın konuşması Süleyman’ın mülkünde delik açmaktır. 
5 Dese gerek S‚ demek ister T 
6 Değildir S: yiyerek ḥayvāniyete tenezzül degildir‚ belki mülkiyete teraḳḳį içündür T 
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 احسان کردنستمیفشانم هرچه میکیرم چو ابر نو بهار / با من احسان با تمام خلق 

12. Mį-feşānem herçi mį-gįrem çū ebr-i nev-bahār/ Bā-men iḥsān bā-tamām-ı ḫalḳ 

iḥsān kerdenest1 

Her ne olursam ebr-i nev-bahār gibi saçarım; baña ihsān, tamām-ı ḫalḳa iḥsān 

etmekdir. Yaʿnį deryā-yı keremden dest-i taṣarrufuma her ne teslįm ederler ise, bilā-

imsak bende seḥāb-ı faṣl-ı rebi‘ gibi bezl edince ben cümle ḫalḳıñ kerem-i kerįmi ḳabūl 

etmede ḳāʾim maḳāmı ve bir vāsıṭa olmaġa ḳanāʿat etmişdir. 

 

 

 ب لب خود دوختن / یوسف پاکیزه دامن را بزندان کردنستیاز حدیث دلکشا صا

13. Ez-ḥadįŝ-i dil-güşā Ṣāʾib leb-i ḫod dūḫten/ [12a] Yūsuf-ı pākįze-dāmen-rā be-

zindān kerdenest2 

Ey Ṣāʾib, aḥbāb-ı kirāmıñ ḳulūbuna ba‘iŝ-i sürūr olan ṣoḥbetden sükût etmek 

seyyiʾede pāk dāmen olan Yūsuf’u zindāna ḳomaḳdır; zįrā mażāmįn-i dil-güşānıñ cemāli 

dünyāda ḥūr u ġılmān müşāhedesinin bedelidir. 

 

 

GAZEL 4 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāilātün/fāʿilün  

 دریا کردنست / خود شناسی بحر را در قطره پیدا کردنست حق پرستی قطره را در کار 

1. Ḥaḳ-perestį ḳaṭre-rā der-kār-ı deryā kerdenest/ Ḫod-şināsį baḥr-rā der-ḳaṭre 

peydā kerdenest3 

Ḥaḳ-perestlik ḳaṭreyi deryāya fedā vu müstehlek edip vücūdın mevhūm ve 

iḫtiyārın ma‘dūm ve nām u nişānın nā-maʿlūmetmekdir. Bu sülūkuñ ibtidāsıdır ki, bu 

rütbede mürįd, irādāt u iḫtiyārātından ʿārį žāhirde şeyḫiniñ ve bāṭında Rabisinin irādesi 

ve iḫtiyārı üzere cārį olup bu ṣūretiñ tekmįline fenā fi’ş-şeyḫ taʿbįr ederler; zįrā bu ḥāletde 

meyyit gibi oldu. Vehm-i vücūduñ irādeden eceli bir tefsįri yoḳdur ve irāde olmayınca 

 
1  Aldığım her şeyi ilkbaharın bulutu gibi dağıtırım; bana iyilik yapmak bütün halka iyilik yapmaktır.  
2  Ey Sâib, gönlü ferahlatan sohbetlerden susmak namuslu Yûsuf’u hapise atmak gibidir. 
3  Hakk’a tapınmak damlayı denze feda etmek, kendini tanımak ise denizi damlada bulmaktır. 
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mevt muḥaḳḳaḳdır. İkinci mıṣra‘da netįcetü’n-netāįce işāret edip buyurur ki, kendini 

bilmeklik baḥrı ḳaṭreda bulmaḳdır. Ḥulūl u ittiḥād u enfesāmdan tenzįh üzere gūyā ehl-i 

keşf ʿ indinde rütbe-i ṣoḥbete vāṣıl men ʿ arefe nefsehu feḳad ‘arefe Rabb’ehu1 mefhūmuna 

imā eyledi. Lākin ʿulemā-ı žāhir ʿindinde kelām, kibār u maḳbūldur. Bizlere lāzım olan 

mesāʾil-i ḥaḳįḳati mįzān-ı şeriʿatde imtiḥān edip tamāmın ḳabūl ve nāḳıṣın redd etmekdir. 

Ḳaldı ki, mįzān-ı şeriʿat dedigimiz ḥanefį mezhebinden biñ cüzde berįn bilip anıñ da 

biñde biriyle ʿamel etmediginden mā-‘adā kibār-ı ṣūfiyeyi tekfįr etmek degildir; belki 

cemiʿ-i edille-i şerʿiyeye ʿilmį muḥįṭ olup vārid olan mesʾeleniñ aṣlı nedir ve ne cihetden 

ṣādir olmuşdur geregi gibi ʿulūm-ı şerʿiye ve aḥādiŝ-i nebeviye ile müteżalliʿ olduḳdan 

ṣoñradır ve maʿlūm ola ki, ḥaḳįḳat mesāʾiliniñ şānındandır ki, nefs-i nāṭıḳa ile münāsebeti 

olduġu ḥayŝiyetden [12b] ṣımāḫ-ı cāna evvel vürūdunda bir ṣafā-baḫş edip tekrār 

olunduḳça ṭavr-ı ʿaḳldan ḫāric olduġıçün o ṣafā ḳalmaz; amma ‘ulūm-ı ẕāhire medār-ı 

ʿaḳla dāʾir tekrār olunduḳça žuhūra çıḳıp herkes istiʿdādınca taḥḳįḳ yüzünden ṣafā-yāb 

olurlar. Meŝelā Ṣāʾib-i merḥūmuñ bu maṭlaʿı bundan ziyādece taḳrįr olunsa ḥudūd-ı 

inkārda bulunanlar ʿaḳlına uydurmaḳda ʿāciz olunca nāçār ṭaʿn etmeye mużṭar olurlar. 

Hemān taḳrįriñ aʿlāsı herkese bilmek lazımdır ki, Rabbi’l-ʿālemįn kemāl-i luṭfundan 

kendi ẕāt-ı münezzehesine iŝbāt etdigi ṣıfātları ḳullarına daḫi  iŝbāt etdikden ṣoñra 

subḥāne rabbike rabbi’l-ʿizzeti ʿ ammā yaṣifūn2 işāretiyle tenzįhe tenbįh buyurup beyābān 

ta‘ṭįlde, ʿ uḳūl-i ḳāṣıra müteḥayyir olmasınlar diyü bilmedigimiz vaṣfı, kelām-ı ḳadįminde 

ẕāt-ı aʿlāsına nisbet etmedi, her-çend bizim rüʾyetimiz cāriḥa ile ise de bāri maʿnāsın 

taṣavvūr edip bizi ḫalḳ eden baṣįrdir. Lākin bizim gibi rüʾyeti cāriḥaya muḥtāc ve eşyāʾ-

ı maḫṣūṣaya ve şürūṭ-ı melḥūžaya muḳayyed degildir diyü tenzih ederiz. Bu maḥalli yolca 

żabṭ edip muṭlaḳ geçdigimiz taḳrįrlerden murādımız bu olduġu maʿlūm olsun diyü bu 

ḳadarca basṭ olundu ve bu taḳrįr ile deryāyı ḳaṭrede bulmanıñ ṭarįḳi meh-mā-emken 

eẕhān-ı ḳāṣıraya taḳrįb olundu3. 

 

 

 

 
  .Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir. Hz. Ali’nin söylediği bir Hadistir : مَنْ عَرَفَ نَفْسَهُ فَقَدْ عَرَفَ رَبَّهُ  1
یَصِفوُنَ  2 ا  ةِ  عَمَّ الْعِزَّ رَبِّ  رَبِّكَ   Üstünlük ve güç (izzet) sahibi olan Senin Rabbin, onların :سُبْحَانَ 

nitelendirdiklerinden (her türlü âcizlikten ve va’adinden dönmkten elbette) Yücedir. Kur’an‚ 37. Sure‚ 180. 

Ayet 
3 bulmanıñ ṭarįḳi meh-mā-emken eẕhān-ı ḳāṣıraya taḳrįb olundu S: bulmaḳ taʿbįri meh-mā-emken şerįʿat-ı 

ġarrāya vücūh-ı muḥarrire ile taṭbįḳ olundu T 
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 بیوجود حق زخود اثار هستی یافتن / ذرّه ناچیز بیخورشید پیدا کردنست

2. Bį-vücūd-ı Ḥaḳ zi-ḫod āŝār-ı hestį yāften/ Ẕerre-i nā-çįz bį-ḫūrşįd peydā 

kerdenest1  

Bį-vücūd-ı Ḥaḳ yaʿnį bir mūcid-i mevcūd taṣavvūr etmeksiz kendinden āŝār-ı 

vücūd bulmaḳ ẕerre-i nā-çįzį āftābsız bulmaḳdır. Bu ise taṣavvūr olunmaz, zįrā ẕerreniñ 

sebeb-i žuhūrį şemsdir. Bu ḫuṣūṣda bi-ḥasbi’l-imkān iʿtiḳād-ı dehriyede olan gürūh-ı ser-

geşteye bir miŝāl tedārik edip maʿḳūlu maḥsūsa teşbįh eyledi yoḳsa ḫūrşįd [13a] ẕerreyi 

ižhār eder, icād etmez, yāḫūd vücūd-ı Ḥaḳ’dan ḫālį kendi nefsinden āŝār vücūd bulmaḳ 

ẕerre-i nā-çįzį ḫūrşįdsiz peydā etmekdir. Maʿlūm ola ki, mesāʾil-i müşkileden taḥḳįḳi 

ancaḳ keşfle mümkin olanlarıñ biri daḫi  vücūddur. Egerçi ʿulemā-ı rüsūm ve ṣūfiyeden 

mutavassıtlar bu mesʾelede emŝile-i keŝįre ile kimi vücūd-ı ʿabd, vücūd-ı Ḥaḳḳ’ın 

ʿaynıdır ve kemį ġayrıdır diyü ebḥāŝ-ı ṭavįleler įrād etmişler ise de Ḥaḳ, ṣarįḥ bu 

mesʾelede zevḳe mebnįdir yoḳsa baḥŝe gelmez; zįrā ṭūr-ı ʿaḳldan ḫāricdir ve müşāhede 

eden ervāḥ-ı muḳaddeseler daḫi ifādeye ḳādir degillerdir ve yine ehl-i ẕevḳiñ 

kelimātındandır ki, baʿż mesʾele vardır ki, kendi ḥaḳḳ u delįli bāṭıl yaʿnį felek maḳāla 

ṣıġışmaz maʿnāsına mesʾele-i vücūd ise addaḳ mesāʾil-i ḥaḳįḳatdendir ve böylece iʿtiḳād 

etmek eslemdir. Lā-yukellifu nefsen illā vusʿahā2 ve żarūriyāt-ı dįniyeden degil ve belā-

yı mübrem budur ki, henüz ṣalavāt-ı ḫamseyi edāda tehāvün eden münşiḫler meclislerinde 

ṣarāḥaten bu ḫuṣūṣı müẕākere ederken vücūh-ı şettādan kāfir olurlar ve ḫaberleri olmaz. 

Ḥasbune’llāhu ve niʿme’l-vekįl3 ve buncılayın ḥaddı olmayan rütbelere taṣaddįden 

imtināʿa ʿibret-i aʿẓam rüʾyet-i ṭalebiniñ ʿaḳabinde Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhį’ṣ-ṣalātu ve’s-

selāma, Rabbi’l-ʿālemįn’iñ kelām-ı ḥikmet-nižāmı kifāyet eder. Yā Mūsā innį’ṣṭafeytuke 

bi-risālātį ve bi-kelāmį feḫuẕ mā āteytuke ve kun mine’ş-şākirįn4 yaʿnį yā Mūsā ben seni 

risālātım ile ve kelāmım ile ıṣṭıfā eyledim. Saña verdigimi al, daḫi  şākirlerden ol, nažar-

ı ʿ ibretle baḳ ki, bir ulü’l-ʿazm peygamber-i ‘ālį-şāne ne cevāb verildi? Ma‘a-haẕā Ḥażret-

i Mūsā’yı o suʾāle mużṭar eden kemāl-i taḳarrüb-i ilāhį gibi bir sebeb-i aʿẓam [13b] var 

iken bir muḳteżā-yı ḥikmet bu naṣįḥat-ı muḳarrire ol vaḳt-i maḫṣūṣda rüʾyete bedel 

 
1 Allah’ı düşünmeden kendinden varlığın eserlerini bulmak, değersiz bir zerreyi güneşsiz bulmak gibidir.  
ُ  نَفْس ا إِلََّ وُسْعَهَا 2  ‚Allah, hiç kimseye güç yetireceğinden (kapasitesinden) başkasını yüklemez. Kur’an :لََ  یكَُلِفُّ اللََّ

2. Sure‚ 286. Ayet. 
ُِوَِنِعْمَِالْوَکيلُِ 3  .Allah bize yeter‚ O ne güzel vakildir. Kur’an, 3. Sure, 173. Ayet :حَسْبنُاَِاللَّه
 Ey Musa sana verdiğim risaletimle : یاَ مُوسَى إنِِّي اصْطَفَیْتكَُ عَلَى النَّاسِ بِرِسَالََتِي وَبِكَلَامِي فَخُذْ مَا آتیَْتكَُ وَكُنْ مِنَ الشَّاكِرِینَ  4

ve seninle konuşmam sayesinde seçkin kıldım. Sana verdiklerimi al ve şükredenlerden ol. (Gereksiz işlere 

ve isteklere kalkışma diye uyarı vermişti.) Kur’an‚ 7. Sure. 144. Ayet. 
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olundu. Eger suʾāl olunursa ki yā bu ḳadar müşkil ve ḥįṭa-yı ʿaḳldan dūr ise bu mesʾeleyi 

yazanlar ne keyfiyetle derk etdiler ve anlar da bizim gibi beşer degiller mi? Cevāb budur 

ki, mevt-i iḫtiyārį ile meyyit olduḳdan ṣoñra maʿnāda āhirete gitmiş olur ve āḫiret ise 

maḳām-ı inkişāfdır, anda müşkil yoḳdur. İnanmazsan ol da gör ve Ṣāʾib-i merḥūm daḫi  

bu cevaba işāret edip emrāż-ı mühlikeniñ eşeddine işaretle buyurur ki: 

 

 

 ترک دنیا کرده را باطن مصّفا میشود/ چشم پوشیدن ز اوضاع جهان وا کردنست 

3. Terk-i dünyā kerde-rā bāṭın muṣaffā mį-şeved/ Çeşm pūşįden zi-użāʿ-ı cihān vā 

kerdenest1 

Dünyāyı terk etmiş kimseniñ bāṭını muṣaffā olur evżā‘-ı cihāndan ġaflet edip 

aġmāz etmek ḥaḳįḳatde gözünü2 açmaḳdır. Yaʿnį eger vücūd u ʿilm ü nefsiñ ḥaḳāʾiḳ ve 

deḳāyıḳın fehm etmek ister3 iseñ dünyāyı terk eyle ki āḫireti göresin yoḳsa bu rütbe 

dünyāya tevaġġuluñ muḳteżāsı deḳāyıḳ-ı dünyeviyeleri bilmekdir, ġayrı muḥāldir. "Bāṭın 

muṣaffā mį-şeved lafžında işāret eyledigi dįde-i baṣįret gördügü ma‘ānį, daḳįḳa baṣr-ı 

žāhire müyesser olmadıġı gibi lisān-ı žāhir daḫi  taḳrįre ḳādir olamaz; pes lāzım olan 

böyle ġavāmıż mesāʾili derk etmede āyįne-i derūna cilā vermekdir."4   

 

 

 کر رسد باد مخالف ور وزد باد مراد / بادبان کشتی ما دل بدریا کردنست 

4. Ger resed bād-ı muḫālifet ve’r vezed bād-ı murād/ Bādbān-ı keştį-i mā dil be-

deryā kerdenest5 

Eger bād-ı muḫālif erişir ise ve eger bād-ı murād eserse bizim mūḫālifetden 

ḫavfımız ve muvāfaḳatden recāmız yoḳdur. Ancaḳ bizim sefįne sefįnemiziñ yelkeni ḳalbi 

deryāya etmekdir, yaʿnį bu baḥr-ı vücūduñ muḫāṭarası ve selāmeti bizim ʿindimizde ber-

ṭaraf olup hemān maḳṣūd-ı aṣlımız deryā-yı rızāda maḥv olmaḳdır. Ġayrılar gibi sevāḥil-

 
1 Dünyayı terk etmiş olan kimsenin batını temizlenmiş olur, cihanın durumunu görmemek aslında gözü 

açmaktır. 
2 Gözü S: gözünü T 
3 İster S: murād eder T 
4 Nüshanın sayfa kenarında (haşiyede) dipnot düşülmüştür. T’de metnin içinde yazılmaktadır. 
5 Muhalif rüzgâr erişirse ve istek rüzgârı eserse bizim gemimizin yelkeni gönlünü denize atmasıdır (hiç 

korkumuz kalmayacaktır). 
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i şehevātda ārzūmuz yoḳdur ki, bād-ı murād ṭaleb edelim ve girdāb-ı fenādan ḫavfımız 

yoḳdur ki, bād-ı muḫālifden ḥaẕer1 edelim. 

 

 

 بر زمین از سالکان کرم رو جستن / نشان نقشِ پایِ موج را در بحر پیدا کردنست 

5. Ber-zemįn ez-sālikān-ı kerem-rev cüsten/ Nişān-ı naḳş-ı pāy-ı mevc-rā der-baḥr 

peydā kerdenest2 

Yeryüzünde çābük yürüyücü sāliklerden nişān ṭaleb etmek, naḳş-ı pāy-ı mevci 

deryāda [14a] žāhir etmege ḳaṣd etmekdir. Bu ise muḥāldir, yaʿnį ṭuruḳ-ı ḥaḳįḳat-ı nā-

mütenāhį ve sālikleri ḳıbāb-ı ġayretde maḫfįdir. Anlardan nām u nişān görülmez ve taḳlįd 

ile böyle gidilmez. 

 

 

 در حجاب خاموشی با روح کشتن همزبان / طوطیانرا در پس آیینه کویا کردنست 

6. Der-ḥicāb-ı ḫāmūşį bā-rūḥ geşten hem-zebān/ Ṭūṭiyān-rā der-pes-i āyįne gūyā 

keredenest3 

Sükūtluḳ perdesinde rūḥla hem-zebān olmaḳ maʿnāda ṭūtįleri āyįne ḫalfında gūyā 

ve mütekellim etmekdir, yaʿnį ḳafes-i tendeki ṭūṭį mādām āyįne-i sükūt tām ve muṣaffā 

olmayınca söylemez. Ẓāhirde olan ṭūṭįlerin ʿaksincedir. Ġarażı4 taḫliye-i külliye işāretdir 

ki, ŝemeresi veled-i ḳalbiñ žuhūrıdır. Şā‘irāne böyle taʿbįr eyledi5. 

 

 

 سینه را از خار خار کین مصّفا ساختن / جمع کردن خار و خس  در چشم اعدا کردنست

7. Sįne-rā ez-ḫār ḫār-ı kįn muṣaffā sāḫten/ Cemʿ kerden ḫār u ḫas der-çeşm-i aʿdā 

kerdenest6  

Sįneyi ālāyiş-i ḥaḳr ü ‘ad ve andan muṣaffā ḳılmaḳ, maʿnāda çerçöpü cem‘ edip 

a‘dānıñ gözüne doldurmakdır. A‘dadan ġarażı nefs ü şeyṭāndır; zįrā insān bi’ṭ-ṭabʿ bu 

ṭabi‘atlarla mecbūldur ve muḫālifet edecegi bu ikiden ġayrı a‘dā yoḳdur. Ammā a‘dā-ı 

 
1 ḥaẕer S: ictināb T 
2  Yeryüzünde kerem sahibi salikleri aramak, dalganın ayak izini denizde aramak gibidir. 
3  Sessizlik perdesinde ruhla aynı dili konuşmak, papağanları aynanın arkasında konuşturmak gibidir. 
4 Ġarażı S: Ġaraż T 
5 böyle taʿbįr eyledi S: Bu kısım T’de yoktur. 
6  Gönlü dikenden, kin dikeninden temizlemek, çerçöpü toplayıp düşmanın gözüne sokmak gibidir. 
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zāhireye nisbet olunsa gūyā sįneyi ḥaḳr u ḥasedden ṣāf edip ʿadāvetine muḳābele žuhūr 

etmeyince lābud bir miḳdār körlenir demek ister1. 

 

 

 محمل جانرا بمنزل بیقراری میبرد / بادبان کشتی ما دست بالَ کردنست

8. Maḥmil-i cān-rā be-menzil bį-ḳarārį mį-bered/ Bādbān-ı keştį-i mā dest bālā 

kerdenest2  

Cān maḥmilini menzil-i maḳṣūda bį-ḳarārlıḳ ve ıżṭırāb įṣāl eder. Lākin o ıżṭırāb 

ki bāʿiŝi telāş vuṣūl ola; zįrā bizim sefinemiziñ yelkeni elini yuḳarı edip himmeti ‘ālį 

etmekdir. Mıṣra‘-ı evvelüñ mefhūmu böylece iḳtiżā eder. Bādbān ḳarniyesiyle yāḫūd 

kemāl-i ıżṭırābından deryā-yı ḥayretde ellerin yuḳarı ḳaldırıp herkesden istimdād ve 

ižhār-ı ʿaczda mübālaġaya ḥaml olunmaḳda mümkindir3. 

 

 

 آهنین / قطع راه عشق در قطع تمنّا کردنست هیچکاری بر نمی آید زپای 

9. Hįç kārį ber-nemį-āyed zi-pā-yı āhenįn/ Ḳaṭʿ-ı rāh-ı ʿaşḳ der-ḳaṭʿ-ı temennā 

kerdenest4 

[14b] Pāy-ı āhenįnden bir iş žuhūra gelmez, zįrā bizim seyr ü sülūkumuz 

ma‘nevįdir. ʿ aşḳ yolunu ḳaṭ‘ etmek temennā vü ārzūyu ḳaṭ‘ etmekdir. Bir sa‘ātde bu rütbe 

ṣaḥįḥ olursa vuṣūl muḥaḳḳaḳdır. Öteden beri bu ḳadar riyāżāt u mücāhedāt ve ‘uzlet ü 

devām, ẕikr ü murāḳabeniñ bāʿiŝ-i vaż‘ u tertįbį, nefsi tedrįcį temennā vu şehevātından 

ḫalāṣ edip ancaḳ maṭlabı taḥṣįl-i rıżā-yı ilāhįye ḳaṣr olmaḳ içündür ki, bu hey’etlere ṣūfiye 

seyr ü sülūk tesmiye ederler ve bu rütbeniñ kemāli  mūtū ḳable en-temūtū5 sırrına vāḳıf 

olup aḥvāl-i müfādı ʿalā ṭarįḳi’t-tafṣįl6 kendü vücūdunda müşāhede etmekdir, yoḳsa hem 

olduḳça nefse riʿāyet ve hem bir ṭarafdan sülūka ṣarf-ı himmet şaṭranc lu‘buna beñzer. 

Gāh ġālib ve gāh maġlūb olaraḳ ġāyeti her ne ḥāletde ʿ ömrü tamām olursa o ḥükmde ḳalıp 

ḥaddini tecāvüz edemez. 

 
1 Demek ister S: diyecek maḥalde böyle taʿbįr eyledi T 
2  Can mahmilini menzile kararsızlık götürür, bizim gemimizin yelkeni, gayretimizdir. 
3 ḥayretde ellerin yuḳarı ḳaldırıp herkesden istimdād ve iẓhār-ı ʿaczda mübālaġaya ḥaml olunmaḳda 

mümkindir S: ḥayretde ġarḳ oldum‚ amān diyerek istimdād etmek ve el ḳaldırmaḳ mucib-i vuṣūl-i sevāḥil-

i viṣāl olmada yelken maḳāmına ḳāʾim olur demek ola T 
4  Demirden yapılmış ayak bir işe yaramaz, aşk yolunun bitmesi yalvarmayı bitmekle olur. 
 .Ölüm sana gelmeden önce ölün. Hadis-i Nebevidir :مُوتوُا قبَلَ انَ تمُوتوُا 5
6 Daha detaylı bir şekilde. 
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 دادن سبحه و زنّار را با یکدکر / رشتۀ سر در کم توفیق پیدا کردنست  صلح

10. Ṣulḥ dāden subḥe vü zünnār-rā bā-yekdiger/ Rişte-i serdergümį tevfįḳ peydā 

kerdenest1  

Sübḥa vü zünnāra birbiriyle ṣulḥ verip ġavġa etdirmemek tevfįḳiñ başı ġaybında 

olan riştesin bulmaḳdır. Bu beytin žāhiri muḫāṭaralıdır. Baʿżıkimseler laübāli görüneyim 

diyü şuʿarānıñ bu maḳūle ebyātın istiḥsān ṭarįḳıyla suʾāl ederler ve maʿnāsında diḳḳat 

edeyim der iken dįnden çıḳanları görmüşüzdür. Lākin şu ḳadarca maʿlūm ola ki, bu 

mażmūn insānıñ kendi nefsine göredir, yoḳsa žāhire nisbet olunur ise ḫaṭādır; zįrā insān 

teklįfāt-ı şerʿiyeyi her ne ḳadar icrā eder ise de nefsinde o a‘māli edāda bir ŝıḳlet 

müşāhede etmemeniñ çāresi yoḳdur. Lākin įmānı ḥayŝiyetinden nefsiñ o ŝıḳletine 

baḳmayıp o emrü’llāhiyeye imtiŝāle saʿy ederek bir rütbeye erişir ki, me’mūrāt-ı [15a] 

şerʿiyeyi edāda aṣlā nefsinde bir münāzi‘ ve bir ŝıḳlet görmez olur. Bu rütbeye vāṣıl olana 

muḫlis derler. Mef‘ūl sıġasıyla ki, āyet-i kerįmede illā ‘İbādeke minhumu’l-muḫlasįn2 den 

murād böyle kimselerdir. Ṣāʾib-i merḥūm insānıñ o nefsinde tekālif-i şerʿiyeyi edāda 

niza‘ eden ḫulḳ-ı zemįmį zünnāre ve emre mütemeŝŝil olan ḫulḳ-ı ḥüsnā sübḥaya teşbįh 

ve rütbe-i meẕkūre-i ḫulūṣiyeyi ṣulḥ ile taʿbįr eyledi. Lākin merḥūm saġ olsa bu beyti 

dįvāndan çıḳar diyü ibrām eder idim, zįrā yalñız Fārsį vü ‘Arabį lisānlarında kemāl ve 

belki ‘ulūm-ı rüsūmda daḫi  ve aṣıl maḳāmāt, efāḍıl-i ricāl olma ile böyle daḳįḳ maʿnālar 

fehm olunmayacaġın bildikden ṣonra siyyemā ṣuverį fehm edenlerden tekfįre daḫi  bāʿiŝ 

olur, mażmūnlarıñ terki vācibdir3. 

 

 

 بال برون بلبلانرا دربهار / غنچۀ مستور را در پرده رسوا کردنست سر بزیر 

11. Ser be-zįr-i bāl burden bülbülān-rā der-bahār/ Ġonca-yı mestūr-rā der-perde 

rüsvā kerden est4   

Bülbülleriñ faṣl-ı bahārda başların ḳanatları altına götürmesi perdede ġonca-ı 

mestūrį rüsvāy etmekdir. Bu beyt-i şā‘irāne imtiḥān beytindendir; lākin dįne ve şerʿa 

 
1 Tesbhin tanelerini ve kişişlerin kuşağını birbiriyle barıştırmak, şaşkınlık ipliğinin başı uyum bulmaktır. 
 Ancak onlardan muhlis olan kulların müstesnadır. (İbadet ve hizmetleriyle sadece : إلََِّ عِبادكََ مِنْهُمُ الْمُخْلَصینَ   2

Allah’ın rızasını arayan ve ahiret hazırlığını öne alan kullarına etkili olamayacağım.) Kur’an‚ 15. ve 38. 

Sure‚ 40. ve 83. Ayet. 
3 Vācibdir S: evlādır T 
4 Bülbüllerin bahar mevsiminde başlarını kanatlarının altına götürmesi, perdede gizlenmiş olan goncayı 

rüsva etmektir. 
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müte‘alliḳ söz yoḳ. Her ne tekellüm olunur ise żarar etmez, bu beytiñ ḥalli şöyledir ki 

bülbülüñ güle taʿaşşuḳu şöhret ile ŝābit ve ıṣṭılāḥda gül kemāl ile açılmışına derler. 

Rüsvāylıḳ der-kār ve bülbülüñ o ḥāletde feryād u fiġānı gülü rüsvāy etmez; belki cemāline 

zįnet verir; ammā bahār vaḳtinde henüz güller ġonca iken, bülbül başını ḳanadı altına 

iletmek ki, ehl-i fürs bu hey’ete ġonca ḫusbįden derler; yaʿnį ġonca gibi uyumaḳ ṣūreti 

münāsebetiyle bülbülüñ ġoncaya ṣıfatıyla muttaṣıf olduġu cihetden ʿalāḳasın ifāde ve 

ġonca-ı mestūr iken, lisān ḥāli ile rüavāy etmiş oldu. Ṣāʾib-i merḥūmuñ bu mefhūmdan 

ġarażı [15b] evliyāu’llāhıñ murāḳabeleri keyfiyetine işāretdir. Teʾemmül olunsa ġāyet 

laṭįf ü ḫoş āyende maʿnādır1.  

 

 

 دیدۀ یعقوب میباید برایِ امتحان / کار بوی پیرهن هرچند بینا کردنست 

12. Dįde-i Yaʿḳūb mį-bāyed berāy-ı imtiḥān/ Kār-ı būy-ı pįrehen her-çend bįnā 

kerdenest2  

Ya‘ḳūb ʿaleyhi’s-selām’ıñ gözü lāzımdır imtiḥān içün, her-çend būy-ı pirāheniñ 

ḫāṣṣası gözü açmaḳ ise de; yaʿnį münāsebet-i istiʿdādiye bulunmayınca envār-ı 

rūḥāniyeden eŝer žuhūr etmez.  ‘Ādetü’llah böyle cārį olmuşdur ve ḫalḳıñ eŝer-i iʿtiḳād 

etdikleri ṣūret-i isti‘dāddır, yoḳsa eŝer degildir; zįrā eger bu miŝālde eŝer-i muṭlaḳ būy-ı 

pįrāhende olsa lāzım gelir idi ki, her ḳanda bir ʿayn-ı mu‘telle vaż‘ olunsa güşāde ola idi. 

Pes maʿlūm oldu ki, bir şeyʾiñ bir şeyde eŝeri olmaḳ müte’eŝŝirin isti‘dādına mevḳūf 

müeŝŝir ile müteʾeŝŝir bu ṣūretle bir olur imiş. Vāḳıʿā bu mefhūmu āyet-i kerįmeden 

istinbāṭ daḫi mümkindir; zįrā Yūsuf ʿaleyh’is-selām berāderlerine İẕhebū bi-ḳamįṣį hāẕā 

feel-ḳuhu ‘alā-vechi ebį ye’ti baṣįran3 yaʿnį benim şu pįrāhenim götürüñ pederimiñ yüzü 

üzere ḳoyuñ, baṣįr olduġu ḥālde gelir buyurdu. Gömlek anı baṣįr eder demedi ve ṣoñra 

Rabbi’l-ʿālemįn daḫi  fertedde baṣįren4 buyurdu; yaʿnį baṣįr olduġu ḥālde ʿavdet etdi. 

Pįrāhen vech-i mübārekine ḳonulduḳda ṣūfiyeniñ bu maḥalde daḳāʾiḳ u ḥaḳāʾiḳden 

baḥŝleri ṭavr-ı ʿaḳldan ḫāric olduġıçün terk olundu. Lākin şu mesʾeleniñ naṣṣ-ı kerįmden 

 
1 Maʿnādır S: Ṣāʾib-i merḥūmuñ bu mefhūmdan ġarażı evliyāu’llāhıñ murāḳabeleri keyfiyetine işāretdir. 

Teʾemmül olunsa ġāyet laṭįf ü ḫoş āyende maʿnādır S: ve aṣıl murādı murāḳabe uṣūluna vu fürūʿuna 

işāretdir T 
2  Sınav için Hz. Yakub’un gözü lazım, her ne kadar gömleğin kokusunun işi göremeyeni iyileştirmektir. 
بَصِیرا  َ 3 یأَتِْ  أبَِي  وَجْهِ  عَلَى  فَألَْقوُهُ  بِقَمِیصِي هَـذاَ   Bu gömleğimle gidin de, onu babamın yüzüne sürün, Gözü :اذهَْبوُاْ 

(yine) görür hale gelir. Kur’an‚ 12. Sure‚ 93. Ayet.  
4 Yeniden görebilir oldu. 
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istinbāṭın eger fehm eder ise kem mesʾele degildir. Bu ḳadarca kifāyet eder, zįrā her 

bildigimi yazmam ednā ferāseti olan meskūtun ‘anh1 olanı manṭūḳ-ı bihden istifāde eder2. 

"Bu mesʾeleniñ nažįri yaḳūle lehü kün feyekūnu3 āyet-i kerįmesidir ki, kūnį mekkūne 

nisbet eyledi. Yaʿnį ol deyr, ol mekkūn ola buyurduların ederim demedi, maḥalinde şifāhā 

söylenir. Bu mesʾeleniñ sırrı diyü yazmışlar; zįrā kitāb gāh ehline muṣādif eder ve gāh nā 

ehline düşer."4 

 

 

 چون توان خاطرنشان طفل طبعان ساختن / این تماشاها که در ترک تماشا کردنست 

13. Çūn tevān ḫāṭır-nişān-ı ṭıfl-ṭabʿān sāḫten/ Įn temāşāhā ki der-terk-i temāşā 

kerdenest5 

Ṭıfl tab‘ānıñ ḫāṭır-nişānı [16a] edip anlatmaḳ nice mümkindir, bu temāşālar ki, 

terk-i temāşāda vardır; yaʿnį žāhir-bįnlerin temāşāları ʿālem-i ṭufūliyetden istiṣḥāb 

etdikleri ḥāletiñ eŝeridir; yoḳsa temāşā-yı žāhiri terk etmede vāḳıʿ olan temāşā ki, enfüsde 

olur, bir kimseniñ ıṭṭılā‘ı olsa gözler görmemiş ve ḳulaḳlar işitmemiş ve beşer ḫāṭırına 

gelmemiş, ʿacāʾib-i ṣun‘-ı ilāhįye temāşā eder. Hemān bu maʿnādan cehele ṣūfiye 

beyninde insān ʿālem-i aṣġardır, müfādından zā’id bir şey yoḳdur; ḳaldı ki, ḥavāsı ibṭāl 

ve şehevātı ḳaṭ‘ ve devām-ı ẕikr ile kendi nefesin teʾemmül ü teftiş edip bulduḳları esrārı, 

rumūz-ı ġāmıża ile yazanların žāhir-i kelāmından ilḥāda müte‘alliḳ bir mesʾele bulur ise 

anı mürdelerine kendi ḥālleri olmaḳ üzere fehm-i saḳįmleriniñ muḳteżāsın ilḳā edip hem 

żāl ü hem mużil olurlar; zįrā ḥāle yā mālik olmalı yā ḳuvvet-i ʿilm ile şerʿa taṭbįḳ etmeli 

zamāne ṣūfįlerimiz fıḳh-ı şerįfe, ʿilm-i resmįdir diyü iʿtibār etmezler.6 

 

 

 نیست ناقص را کمالی بهتر ازاظهارعجز / دست کیر ناشناور دست بالَ کردنست 

14. Nįst nā-ḳeṣ-rā kemālį bihter ez-ižhār-ı ʿ acz/ Dest-gįr-i nā-şināver der-dest bālā 

kerdenest7 

 
1 Onun hakkında susuldu. 
2 istifāde eder S: istinbāṭ eder T 
  .Ol demekten ibarettir hemen oluverir. Kur’an 36. Sure‚ 82. Ayet :یَقوُلَ لهَُ كُنْ فیََكُونُ   3
4  Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür.  
5  Küçük tabiatlıları nasıl hatırlatmak mümkündür, Allah’ın adları ve sıfatlarını görmek görmemektedir. 
6 T’de bir cümle daha yazılmaktadır: Seleflerin gitdikleri (gitdigi) ṭarįḳa gitmezler. 
7 Kusurlunun güçsüzlüğünü söylemesinden daha iyi bir olguluğu yoktur, yüzmeyi bilmeyeni kurtaran elini 

kaldırmasıdır. 
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Nāḳıṣıñ ižhār-ı ʿaczdan aʿlā kemāli yoḳdur, nā-şināverin dest-gįrį elin yuḳarı 

ḳaldırmaḳdır. ʿAdetā yüzmek bilmeyen elini yuḳarı ḳaldırma ile hem ġarḳ olursa da gįc 

olur yāḫūd eṭrāfdan biri görüp ḥāline merḥamet eder. Ḥāṣıl-ı kelām ṣıfat-ı noḳṣān iḳrār 

ile kemāle mübeddel, vaṣfa kemāl iddiʿā ile żıddına munḳalib olduġu herkesiñ 

maʿlūmudur. Bu maʿnāyı Ṣāʾib, libās-ı āḫirle çoḳ irād eder1. 

 

 

 ب را چه پروای تماشا کردنست یآستین برکوهر غیرت فشاندن مشکلست / ورنه صا

15. Āstįn ber-gevher-i ġayret feşānden müşkilest/ Ve’r ne Ṣāʾib-rā çi pervā-yı 

temāşā kerdenest2   

Gevher-i ġayreti fedā etmek müşkildir, yoḳsa Ṣāʾib’iñ temāşā etmeye ne pervāsı 

vardır. Yaʿnį cevāhir-i ġayret taḥṣįli ibtidā āfāḳda, ṣoñra enfüsde olduġu cihetden 

maḫlūḳāt-ı Perverdegārıñ ḥarekāt [16b] u sekenāt ve ṣıfāt u efʿāllerinden teʾemmül ile 

ḥāṣıl olan cevāhir-i iʿtibārın ednā fāʾidesi esās yaḳını teşbįh  ve her nefesiñ üzerine 

kesbiyle ḳāʾim olan ʿalįm u ḥakįmiñ bu dār-ı fenāda mücāzāt u mükāfātın, müşāhede ile 

yevm-i mev‘ūduñ ‘aḳabde ṣıḥḥat-ı vuḳū‘įn te’yįd ve bi’ż-zarūr nefs-i emmāreyi sefsāf 

aḫlāḳdan tebʿįd etmekdir. Hemān bu sebebden Ṣāʾib temāşāya iltifat eder; yoḳsa ʿavām-

ı nāsıñ iżā‘at-ı ʿömr maʿnāsına olan temāşālarından biridir demek ister. Gūyā nuṣūṣdan 

fa‘tebirū yā ulį’l-ebṣāri3 aḥādįŝden tefekkerū fį-ḫalḳı’llāh4 ma‘ānįlerin taḥṣįle terġįb 

ṣūretinde irād eyledi. 

 

 

GAZEL 5 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

 تا ترا چون دکران دیدن ظاهر کار است / چشم برروی تو چون آینه بر دیوارست 

 
11 libās-ı āḫirle çoḳ irād eder S: libāsa ifrāġ eder T 
2 Gayret cevherini terk etmek zordur oysa Sâib’in Allah’ın adlarını ve sıfatlarını  görmekten korkusu yoktur. 
رِ 3 ٱلۡۡبَۡصََٰ ٰٓأوُْلِي  َـٰ یَ  Artık ey basiret sahipleri ibret alın! (Bugünkü zalim ve fesatçı bazı Yahudilerin ve :فٱَعۡتبَِرُواْ 

müşriklerin de aynı akıbete -sürgüne ve zillete- uğrayacaklarını bilin.) Kur’an‚ 59. Sure‚ 2. Ayet.  
 .Allah’ın yaratıklarını düşünün.” Bir hadistir“ :تفََکَّروا في خَلْقِ اٰللَِ  4
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1. Tā-tū-rā çūn digerān dįden-i žāhir kār est/ Çeşm ber-rūy-ı tū çūn āyįne ber-

dįvārest1 

Tā-ki saña ġayrılar gibi žāhiri görmek kār u şuġldur, seniñ gözüñ yüzüñde 

dįvārdaki āyine gibidir; zįrā žāhir-bįnlikde göz ile āyįne birdir. Ḳaldı ki, gözü dįvārdaki 

āyine rütbesinden ḳulaġı yerdeki fare deligi mertebesinden çıḳarmanıñ bir ṭarįḳi var mıdır 

diyü elbette ḫāṭıra gelir. Cevābı oldur ki, bir bāġçede ṣoḥbet şeyḫlerimizden biriyle evvel 

bahārda müẕākere-i esrār żımnında ṣoḥbetimize miŝāl olmaḳ üzere buyurdular ki, nažar 

eyle şu laṭįf çemene niçün her ṭarafa ḥareket eder, cevāb etdim ki, efendim žāhiren bir 

laṭįf rüzgārıñ sebebiyledir. Buyurdular ki, rütbede bu çemenden aġlež olan otlar niçün 

ḥareket etmezler. Dedim ki, ġılžetleri sebebiyle bu laṭįf rüzgārdan müte’eŝŝir 

olamadıḳlarındandır. Sa‘ādetle buyurdular ki, įn ṣūret-i ḥāl benį ādemest. Bu benį ādemiñ 

ḥāletiñ ṣūretidir. Nihāyet ṣoḥbetimiz bu oldu: pes, maʿlūm oldu ki, her ṣūretiñ muḳteżāsı 

o ṣūrete [17a] ḥikmet-i Perverdegār ile müsaḫḫardır. Ġalįž, laṭįfi derk edemez ve belki 

ṣāḥib-i idrāka ṭa‘n u inkār eder ki, eger seniñ dedigiñ ḥaḳḳ ola idi, ben daḫi  müşāhede 

eder idim. Enbiyā-yı kirāmıñ ḳavmı dedikleri gibi bu baḥŝ2 nihāyet ḳabūl etmez. Dersimiz 

bu oldu ki, kā’ināta nažar āyine gibi olmayıp nūr-ı baṣįretle şikār-ı ġazāl ʿibret ederek ola 

tā-ki, insān nefsini cemādāta müşābehetden ḫalāṣ eyleye. Taḥrįr olunan miŝāl, bu bābda 

kāfįdir. Bir miŝāl daḫi  budur ki, mi‘desi ziyāde ḳuvvetli bir ādem çerb ü şįrįn ṭa‘āmlarla 

ülfet edince elbette ister ü istemez şehvet-i behįmiye ḥarekete gelir ki, o ṣūretiñ 

muḳteżāsıdır. Ehli var ise cima‘a söz yoḳ ve illā erken ise rüʾyāda ḥālet-i yaḳažasına 

münāsib çifte iḥtilām olaraḳ yanır. Bu inkār olunmaz, ammā ʿaksi mülāḥaža olunsa ki bir 

ādem riyāżetle bir ten-i naḥįf ve envāʿ-ı mücāhedāt ile ḳūvā-yı ḥavāsın żaʿįf edip zikr ü 

fikre meşgūl olduḳdan ṣoñra kendi nefs-i meleki’ṣ-ṣıfatından ṣādır olan efʿāl u āŝārı 

söylese yāḫūd kitābına yazsa ḳabūl etmekden mā‘adā türlü türlü inkār u tekeffüre3 

müsāra‘at edip bizlerde niçün olmaz4 diyü enbiyāya ḳavmınıñ söyledigi sözleri elbette 

söylerler. Ẕikr olunan erbāb-ı iʿtibārdan biri bizim ḥālimizin muḳteżāsı olunca anıñ daḫi  

muḳteżā-yı ḥāli elbette vāfıḳdır diyü teslįm eder. Lākin dįbācede taḥrįr olunan vech üzere 

şerʿ-i şerįfiñ muvāfıḳı olmaḳ şarṭıyladır; zįrā çoḳ kimseler görmüşüzdür ki, isnādsız 

 
1  Başkaları gibi senin de işin görünüşüne bakmak olana kadar senin yüzündeki göz duvardaki ayna gibidir.   
2 baḥŝ S: ders T 
3 ḳabūl etmekden mā‘adā türlü türlü inkār u tekeffüre S: ḳabūl etmek degil mā‘adā inkār u tekefįre T 
4 bizlerde niçün olmaz S: bizlerden niçün o ḥālet olmaz T 
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riyāżāta sülūk edip dimaġına yübūset-i tām ‘ārıż olma ile şerʿe muḫālif iddi‘ālar 

eylediler.1 

 

 

 زجهان دشوارسترک سنکست ترا هر سرمو از غفلت / با چنین بار کذشتن 

2. Reg-i sengest tū-rā her ser-i mū ez-ġaflet/ Bā-çūnįn bār güzeşten zi-cihān 

düşvārest2 

Seng her ser-i muyuñ ġafletden nāşį ṭaş damarıdır. Böyle ḥaml-i ŝaḳįl ile [17b] 

dünyādan geçmek müşkildir. ʿilācı tedrįcle şehevāt-ı nefsāniyeyi ḳaṭ‘ edip mevt-i 

ṭabįʿįden evvel, mevt-i iḫtiyārį evṣāfın taḥṣįl etmekdir. Bu ise ʿināyet-i ʿažįmeyeye 

muḥtāc bir emrdir.  

 

 

 پای بیرون منه از کوشۀ عزلت زنهار / که بلای سیه سایه پس دیواراست

3. Pāy bįrūn me-neh ez-gūşe-i ʿuzlet zinhār/ Ki belā-yı siyeh sāye pes-i dįvār est3 

Gūyā dünyādan geçmek müşkildir diyü iddiʿā edince ʿilācına irşād üslubunda 

buyurur ki, gūşe-i ʿuzletden zinhār ayaġın ṭaşra ḳoma; zįrā eşyā emŝālı ile ḳuvvet bulur. 

Bu dünyāya meşgūl ḫalḳla iḫtilāṭ ḳuyūdāt-ı dünyeviyeyi muḥkem edip bir rütbeye vardıga 

fi’l-ḥaḳįḳa inḳıtā‘a ‘azįmet muḥāl olur. Eger ʿAzrāʾil ʿaleyhi’s-selāmı müşāhede etme 

rütbesinde ḫasta olursa da ikinci mıṣrā‘da iḫtilāṭıñ ʿalāḳaya mūcib olduġunda ve hevā vu 

hevesin fi’l-ḥāl ‘uzletden çıḳana žafer bulduġunda mübālaġa edip buyurur ki, ṣaḳın 

‘uzletden çıḳma; zįrā beliyātdan evvel uġrayacaġın belā-yı siyāh-ı sāyeñ, dįvārıñ 

ensesindedir. Gūyā seni gözedir ki, çıḳdıġı gibi yaḳalayayım diyü bu taʿbįr fülān kimesne 

ṣuleḥādan bir emįn ü selįm ẕāt-ı şerįfdir. Gölgesinden ḳorḳar taʿbįri maʿnāsına degildir; 

belki ʿalāḳadan ḳaçıp ‘uzlet etmek bābında mübālaġadır ki, sālik fį-sebįli’llāha gölgesi 

 
1 enbiyāya ḳavmınıñ söyledigi sözleri elbette söylerler. Ẕikr olunan erbāb-ı iʿtibārdan biri bizim ḥālimizin 

muḳteżāsı olunca anıñ daḫi  muḳteżā-yı ḥāli elbette vāfıḳdır diyü teslįm eder. Lākin dįbācede taḥrįr olunan 

vech üzere şerʿ-i şerįfiñ muvāfıḳı olmaḳ şarṭıyladır; zįrā çoḳ kimseler görmüşüzdür ki, isnādsız riyāżāta 

sülūk edip dimaġına yübūset-i tām ‘ārıż olma ile şerʿe muḫālif iddi‘ālar eylediler. S: istibʿād u ʿinād ederler 

ammā erbāb-ı iʿtibārdan bulunanlar bizlerinin ḥāllerinin muḳteżāsı taḫallüf etmeyince elbetde bu ṭāʾifeniñ 

daḫi ḥālleri muḳteżāsın icrā eder diyü teslįm etmez ise de sükūt ederler lākin dįbācede taḥrįr olunan  vech 

üzere eger iddiʿā olunan ḥālet-i şerʿ-i şerįfe muḫālif olmaz ise‚ zįrā çoḳ kimseler görülmüşdür ki‚ belā-ı 

mürşid riyāżetle sülūk edip dimāġına yübūset ʿārıż olma ile şerʿe muḫālif daʿvālarda bulundular. T   
2 Senin her saç telinin ucu gafletten taş damarıdır, böyle bir yükle dünyadan geçmek zordur. 
3 Uzlet köşesinden ayağını dışarı çıkartma çünkü kara bela duvarın arkasındaki gölgedir. 
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bile belā-yı siyāh ḳabįlindendir. Zįrā vuṣūl-i her mürįd ʿAlā-ḳadr el-tecrįd olduġu 

müberhendir1 ve merḥūmuñ böyle taʿbįrātı nažįre ḳabūl etmez2.  

 

 

 عالم از سنکدلَن قلزم پر کهسار است / کشتی نوح درین ورطه دل هشیار است

4. ʿAlem ez-seng-dilān ḳulzüm-ı pür-kuhsār est/ Keştį-i Nūḥ der’įn verṭe dil-i 

hoşyārest3  

‘Alem ṭaş gönüllülerden kuhsār ile memlū bir deryādır. Selāmetde Nūḥ gemisi dil-

i hüşyārdır, zįrā bāṭında enbiyā’ u Allāh ‘uḳuldur. Enbiyā-ı žāhire enbiyā-ı ʿuḳūluñ 

rehberleri ve mürşidleridir ve ḳalb-i insān ʿaḳl ile muttaṣıf olunca enbiyāya tābiʿ olup 

taḥẕįr etdikleri [18a] mevādıñ ḳable’l-āḫire, mużarretin dünyāda müşāhede eder ve bu 

maʿnāya maḥmūl, Rabbi’l-ʿālemįn ḥabįbine ḫiṭāb edip buyurur ki, Ḳul hāzā sebįlį ed‘ū 

ile’llāhi ‘alā-baṣįreten ene ve meni’ttebe‘enį4 yaʿnį resūlüm Muḥammed sen ümmetiñe 

de ki, şu sözleri teklįf etdigim benim sebįlimdir ben Allāh’a da‘vet ederim; baṣįret üzere 

ve baña tābiʿ olan da tebaʿiyetle Allāh’a da‘vet eder baṣįret üzere, yoḳsa görülmeden 

degil. Baṣįret, lisān-ı taṣavvufda meknūn sırra vuḳūfdur. Ednā rütbesi demek olur ki, 

sözleri da‘vet etdigim umūra imtisal etmeyen erbāb-ı ʿuḳūlun ʿindinde bile mezmūmdur. 

Zįrā menhiyāt ve meʾmūrātda dāʾire-i ʿaḳldan ḫāric umūr-ı mübheme götürmedim. 

Taʿaḳḳul u tefekkürle ḥaḳįḳati žāhir ü bāhirdir. Ḳulūb-ı ʿ aḳıleler tābiʿ olup ṭūfān-ı şübühāt 

ve kühsār-ı mübhemātdan bu baḥr-ı vücūdda ḫalāṣ oldular. Bu cihetden erbāb-ı taṣavvūf 

ʿaḳldan eşref-i maḫlūḳ yoḳdur derler ve bu ʿālemde her ṭaş göñüllü ādemlerin 

mażarratından ḫulāṣa vesįle-i ‘užmā, kemāl-i ʿaḳl olduġu herkesiñ maʿlūmudur. Necāt 

sebebiyle sefine-i Nūḥ’a ʿaḳlı teşbįh eyledi. 

 

 

 چه غم از زیر و زبر کشتن ما دارد عشق / نقطه آسوده از سرکشتکی پر کار است 

5. Çi ġam ez-zįr ü zeber geşten-i mā dāred ʿaşḳ/ Nüḳṭe āsūde zi-ser-geştegį-i 

pergārest5  

 
1 T’de sonraki cümle yazılmamaktadır. 
2 Son cümle T’de yoktur. 
3 Dünya taş gönüllülerden dağlıktan dolu bir denizdir, Nuh gemisi bu tehlikeli yerde akıllı gönüldür. 
ِ عَلى  بصَِیرَةٍ أنَاَ وَ مَنِ اتَّبَعنَِي  4  Der ki: İşte bu benim yolumdur. Ben‚ ne yaptığımı bilerek :قلُْ  هذِهِ  سَبیِلِي أدَْعُوا إلَِى اللََّ

Allh’a çağrıyorum; ben ve bana uyanlar (bunu yapıyoruz). Kur’an‚ 12. Sure‚ 108. Ayet. 
5 Aşk bizi alt üst etmekten üzülür mü? Nokta, pergelin şaşkınlığından rahattır. 



113 
 

 

 
 

Bizim zįr ü zeber olmamızdan ʿaşḳ ne ġam ṭutar, zįrā bizimle anıñ ḥāli noḳṭa ile 

pergār gibidir. Yaʿnįʿaşḳ merkez ve ʿuşşāḳ pergār gibi gāh aʿlā ve gāh esfel deverān 

etmededirler. 

 

 

 ای کز اسلام بکفتار تسلی شدۀ / کمر خدمت مردم چه کم از زنار است

6. Ey k’ez islām be-güftār tesellį şüdeį/ Kemer-i ḫidmet-i merdüm çi kem ez-

zünnār est1 

Ey kimse ki İslām’dan ancaḳ güftāra yaʿnį ben müslümānım demek ile mütesellį 

olmuşsun, ḫalḳıñ ḫizmetine bel baġlamaḳ zünnār baġlamana noḳṣāndır. Yaʿnį, seniñ bu 

mütesellį olduġun rütbeye daḫi bu suʾāl vārid olur. Siyyemā ihtimam-ı ḫidmetde 

ḫuḳūḳu’llāh żāyi‘ ola, yoḳ bu maḫlūḳātıñ her biri Rabbi’l-ʿālemįn’iñ ḳapılarıdır. [18b] 

Bunlardan olan füyūżāt-ı maḥż, kerem-i ilāhįdir. İ‘tiḳād eder ise żarar etmez. O şarṭla ki, 

efendisi kendisini ṭard etdikde münfa‘il olmaya bu ḫuṣūṣ ġāyet müteʿassirdir ki, ülfet ü 

‘ādet cihetinden esbābıñ inḳıṭā‘ıyla müte’eŝŝir olmamaḳ ʿināyet-i Rabbü’l-erbāb’a 

muḥtācdır. Meşāyiḫden birine demişler ki, fülān şeyḫ gecede biñ rekʿat namāz ḳılar imiş, 

buyurmuşlar ki, benim ʿindimde ‘avāmdan bir kimesne ki, cebine birḳaç dirhem ḳoyup 

vaḳt-i iḳtiżāda arayıp bulmadıġı vaḳtde infi‘āl etmeye o şeyḫden biñ rütbe aʿlādır. Yaʿnį 

kelām, rābıṭa-yı derūndadır, ṣūretde degil. 

 

 

 هنر آنست که در پرده نمایان باشد / جوهر از آینه بیرون چو فتد ژنکار است 

7. Hüner ānest ki der-perde nümāyān bāşed/ Cevher ez-āyine bįrūn çū füted 

jengārest2 

Hüner oldur ki perdede žāhir ü nümāyān ola, cevher āyineden ṭaşra çünki düşe, 

yaʿnį yüzüne çıḳsa jengārdır demek ister ki, ma‘rifet ü hüner oldur ki, seniñ ẕātıñdan 

leme‘ān edip ḫalḳ söylemelerde seniñ lisānıña iftiḫār ve kibr cihetinden gelmeye eger 

gelirse āyineniñ cevheri perdeden çıḳıp yüzüne geldikde ne gūne cevher iken jengār 

maḳāmına ḳāʾim olup ṣafvetine māniʿ olur ise seng daḫi  hüneri ižhār etme ile ḥāliñ āyine 

gibi mükedder ve beyne’n-nās ʿadem-i raġbete sebeb olur. Meŝeldir ki, el-fażlu mā 

 
1 Ey kimse ki, islamdan sözde avunmuşsun, halkın hizmetine kemer bağlamak zünnardan az mıdır?  
2  Sanat perdede görünendir, cevher aynadan dışarı atıldığında pastır. 
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şehidet bihi’l-a‘dāu1 yaʿnį fażįlet demeye şāyeste o maʿnādır ki, aña düşmenler şehādet 

eyleye. Ṣaḥįḥü’l-maʿnā bir mażmūn-ı ra‘nādır. 

 

 

 از فضولیست ترا دیدۀ بینش پر خار / ورنه عالم همه یکدسته کل بیخار است 

8. Ez-fuzūlįst tu’rā dįde-i bįniş pür-ḫār/ Ve’r ne ʿālem heme yek-deste gül-i bį-ḫār 

est2 

Fuzūllukdan seniñ görecek gözüñ ḫār ile memlū ve dikenden ġayrı bir şey 

göremezsin yoḳsa ʿālemiñ cümlesi bir deste gül-i bį-ḫārdır. Ṣafravį mizācıñ ṭa‘āma ve 

ṣuya acı demesi gibi, bu müşāhede ḥaḳāiḳ-i eşyāyı ‘alā  mā hiye ʿaleyhā3 bilenlere 

müyesserdir, yoḳsa pįreniñ [19a] ıṣırmasından yılan ṣoḳmuş ḳadar şekvā edenler bu 

maʿnālara āşinā olmaḳ muḥāl ve taḳlįd ile eṭrāfına yaḳlaşmaḳ ḥįṭa-i imkāndan ḫāricdir. 

Lākin şu ḳadarca mümkindir ki, mü’min-i mü’eddeb Rabbi’siniñ ḥakįm olduġın bilip 

kendü nefsinde žuhūr eden ḫār-ı ibtilāya ŝemere-i maʿṣiyetimdir diyü istiġfār ve küll-i 

en‘āma yādigār-ı gülşen-i efḍāldır diyü istibşār eder. 

 

 

 افکار سیه میشود از سرمۀ خواب / چشم بیدار چراغ سر این بیمار است دل 

9. Dil-efgār siyeh mį-şeved ez-sürme-i ḫˇāb/ Çeşm-i bįdār çirāġ-ı ser-i įn bįmārest4 

Ḫasta vu yorġun olan göñül sürme-i ḫˇābdan yaʿnį ednā rütbe-i ġafletden siyāh 

olur, uyanıḳ göz bu bįmārıñ başınıñ çirāġıdır. Merḥamet edip bu ḫastayı žulemātda ḳoma, 

vāḳıā göz uyḳuya vardıġı gibi ḳalb şuġl-i mu‘ayyende muḳayyed ve envār-ı ẕikr ü fikr ile 

müʾeyyed degilse žulemātı bir ḥālete mülābis olup en-nevm aḫu’l-mevt5 cihetinden ḥālet-

i yaḳažasına münāsib umūr-ı vahiye temāşāsında ser-gerdān olur ve erbāb-ı ġafletiñ 

ba‘de’l-mevt olan ḥāletleri daḫi  böyledir. 

 

 

 

 
الۡعَداءُ   1 بهِِ  شَهِدتَ  ما   Erdem‚ düşmanların tasdik ettiği şeydir. Rivayete göre Amr u As Hz. Âli için :الفضَلُ 

söylediği bir beyittir.  
2 Lüzumsuzluklardan senin gönül gözün dikenle dolmuş, yoksa dünya bir demet dikensiz güldür. 
 olduğu gibi : علی ما هی علیها  3
4  Hasta ve üzgün gönül uyku sürmesinden kararır, uyanık olan göz bu hastanın başındaki kandildir. 
 .Uyku ölümün kardeşidir. Hz. Muhammed’in hadisidir :النَّومُ أخَُو المَوتِ  5
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 از دو سرکار کسی بسته نکردد هرکز / خندۀ غنچۀ پیکان ز لب سوفار است

10. Ez-dü ser kār-ı kesį beste ne-gerded hergiz/ Ḫande-i ġonca-yı peykān zi-leb-i 

sūfār est1  

"Ġonca-ı peykān: Temreniñ oḳa mülāṣıḳ olan maḥaldeki ʿuḳdeden ʿibāretdir diyü 

ṣūretde maʿnā tamāmdır. Yoḳ ʿacem beyninde bir türlü temrene ġonca peykān denilir ise 

yine meāl birdir."2 İki başdan bir kimseniñ işi baġlı olmaz elbette. ʿUsrin yüsr 

mülāzımıdır. Maḥall-i iʿtibār budur ki, peykān ġoncasınıñ gülüp açılması sūfārıñ 

lebindendir ki, göz ṭarafındaki olan geryegi yaʿnį bu neşāʾe-i dünyeviyeniñ celāl-i ṣarfa 

taḥammülü olmadıġı ecelden Rabbi’l-ʿālemįn’iñ ʿināyet ü merḥameti elbette bir ṭarafdan 

ehl-i belāya imdād etmededir. Ṣūret-i tįrde peykān ġoncasınıñ maġmūm olmasına sūfārıñ 

ṣūret-i ḫandesi mükāfāt olduġu gibi. 

 

 

 استهوس کنج ترا در دل ویران تا هست / خار این وادی خونخوار زبان مار 

11. Heves-i genc-i tu’rā der-dil-i vįrān tā-hest/ Ḫār-ı įn vādį-i ḫūn-ḫār zebān-ı 

mārest3 

Tā-seng vįrān göñlüñde heves-i genc olduḳça bu vādį-i ḫūn-ḫˇārıñ dikeni saña 

nisbet [19b] zebān-ı mārdır. Yaʿnį mā-sevāya ʿalāḳa elbette müşākili olan belāyı ṣāḥibine 

celb etmededir. Defįne ṭāleblerine yılan žuhūr etdigi gibi, zįrā bu dār-ı fenādaki ʿayşıñ 

bināsı def‘-i żarūret rütbesin teraḳḳį etdigi gibi be-her-ḥāl bir belānıñ musallaṭ olması, 

lüzūm-ı beyyin ḳabįlindendir. İnkāra mecāl yoḳdur. Meŝelā, seniñ taṣavvūr etdigiñ erfeh-

i aḥvāl-i maʿįşine bir kimseyi mālik olmuş bulursın ki, seniñ envāʿ-ı żarūretle etdigiñ 

ṣafānıñ anda ʿaşr-ı ʿaşįri olmadıġından ma-ʿadā saña nisbet anda bir miḳdār ʿabeŝe iştiġāl 

gibi maʿnālar bulunur. Bu ṣūret herkese maʿlūmdur. Bu ḥikmetden ġāfiller dünyā 

cihetinden kendi ʿaḳlınca istiḥsān etdigi refāhiyet ṣāḥiblerine ižhār-ı ġıbṭa yüzünden 

dünyāda ṣafāyı fülān ediyor diyü taḥassür ederler. 

 

 

 

 

 
1 Hiçbir zaman bir kişinin işi iki taraftan bağlanmaz, temren goncasının gülümsemesi temren ucundandır. 
2 Nüshanın sayfa kenarında dipnor düşülmüştür.  
3 Senin hazinenin arzusu yıkık gönülde olduğu sürece bu kan içici arazinin dikeni yılan dilidir. 
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 انچه شیرازۀ جمعیت دل میدانی / چون بسر منزل توحید رسی زنّار است

12. Ānçi şirāze-i cemʿiyet-i dil mį-dānį/ Çūn be-ser-menzil-i tevḥįd resį zünnār 

est1 

Ol şey ki sen anı şirāze-i cem‘iyet-i ḳalb bilirsin, ser-menzil-i tevḥįde erişdikde 

zünnārdır. Kibār-ı ṣūfiyeniñ tevḥįdine işāret eder ki, o ḥāletde ne sebeb ḳalır ve ne 

müsebbeb. Teʾŝįrātıñ cümlesin ʿayne’l-yaḳįn mü’eŝŝir-i ḥaḳįḳatden müşāhede edenlere 

göre elbette esbāb-ı ‘ādįler zünnār ḳadar müstekrih olup aña i‘timādı küfr-i ṣarįḥ 

‘addederler ve li-küll-i maḳām-ı ricāl, lākin bu mażmūnlar ḥāl olduḳdan ṣoñra demekdir 

yoḳsa erbāb-ı ẕāhire göre ḳıyās edip esbābı inkāra çıḳdı diyü baḥŝ edecek maḥal degildir 

ve söz añlamaḳdan aʿlā rütbe yoḳdur. 

 

 

 بینایانست / سوزن از کار فتد رشته چو ناهموار استبار عالم همه بر خاطر 

13. Bār-ı ʿālem heme ber-ḫāṭır-ı bįnāyānest/ Sūzen ez-kār’üfted rişte çū nā-

hemvār est2 

ʿĀlemiñ cümle yükü baṣįretle baṣarı ittiḥād eden bįnālarıñ ḫāṭırları üzerindedir. 

Maḳām-ı ʿibret budur ki, rįşte nā-hemvār ve mu‘aḳḳad olunca sūzen işden ḳalıp [20a] 

ḥarekāt u sekenātında ʿāciz olur. Gūyā cereyān-ı ‘ādet-i ilāhį üzere bu ʿālem-i kevn ve 

fesādıñ nižāmı ricāl-i ġayba müfevveż olup her biri maḳām-ı mu‘ayyinde ʿibādu’llāhıñ 

žāhir u bāṭın umūrleriniñ tedbįrlerinde arḳasına ḍaġlar yüklenmiş gibi zaḥmet ü 

meşaḳḳatda olduḳları herkesiñ maʿlūmu olmadıġından bu nāzenįn miŝāl ile irād eyledi. 

Ẓāhirde miŝāli ber-umūr-ı ḫāriciyede kemāli olan kimesne vüzerā vu vükelānıñ baʿż 

tedbįrlerinden neşʾet edecek mefāside, ḳable’l-vuḳu‘ ferāsetle vāḳıf olup def‘ine ḳādir ise 

ol ṭarafa ṣarf-ı himmet yoḳ degil ise, baʿż ṣāḥib-i sırlarına ben şu tedbįrden şu müfsedeniñ 

žuhūrun fehm eyledim diyü ižhār-ı telāş etdigi gibidir ve bu maʿnā şerʿ ile müʾeyyeddir. 

"Bu maʿnā şerʿ ile mü’yyeddir dediñiz ve’l-müdebbirāti emren3 naṣṣ-ı kerįminiñ 

muḥtelātindendir ki Beyzāvį merḥūm daḫi  almışdır. Nüfūs-ı fāżıla bedenden 

müfāreḳatdan ṣoñra izn-i Bāriyle bu ʿālemde tedbįr-i umūra meşġūl olurlar diyü taṣrįḥ 

 
1 Senin gönül topluluğunun yapısı olarak bildiğin şey, tevhidin hedefine vardığında zünnar yani kişişlerin 

bağladığı kemerdir. 
2 Âlem yükünün hepsi gönül gözü görenlerin gönlündedir, iplik düzgün olmayınca iğne çalışılmaz hale 

gelir. 
ا 3  .Emir‚ uygun yol ve yöntemle yerine getirenlere! Kur’an‚ 79. Sure‚ 5. Ayet :والْمُدبَِّرَاتِ أمَْر 
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etmişdir, lākin müfāreḳatıñ maʿnāsı mevt-i iḫtiyārįden ṣoñra vāḳıʿ olan insilāḫa işāretdir, 

yoḳsa mevt-i ṭabįʿį fehm etmek ġalaṭdır."1 

 

 

 ب / هر کرا جان و دل از تیغ زبان افکار استیسپری نیست به از مهر خموشی صا

14. Siperį nįst beh ez-mühr-i ḫamūşį Ṣāʾib/ Her ke’rā cān u dil ez-tįġ-i zebān efgār 

est2 

Sükūtluḳ mühründen aʿlā siper yoḳdur ey Ṣāʾib! Her kimesneniñ ki, cān u dili ez-

tįġ-i zebāndan mecrūḥ olup gözü ḳorḳmuş ola. Ġaraż, maḫlūḳāt-ı nā-hemvārıñ lisānından 

envāʿ-ı eziyetler çeken kimesnelere naṣįḥatdır ki, cevāb ḳaydında olmayıp siper-i sükūtuñ 

ḫalefinde tesettürden ġayrı çāresi yoḳdur, zįrā her ne deñli bed zebān olsa ḫaṣmetinden 

cevāb işitmeyince elbette inṣāf eder ve mümkindir ki, maʿnā bu ola ki, bir kimse feletāt-

ı lisānınıñ derūnunda ḳasāvet ve küdūrātına vāḳıf olup ṣafvet-i ḳalbine māniʿ-i aʿẓam, 

kelimāt-ı nā-sencįdesi olduġunu fehm etdiginden ṣoñra bu żararıñ def‘ine sükūtden aʿlā 

siper olmaz; zįrā mįzān-ı şerʿa muṭābıḳ ṣoḥbet mu‘cize ḳadar müşkildir. Lākin men 

ṣametā necā3 mefhūmunuñ taḥṣįli sermāye istemez. Her-çend bu mażmūn evvelkiden aʿlā 

ise de siper lafžı muḳābele iḳtiżā edince ġaraż [20b] evvelkidir. Siyyemā selāmetü’l-

insāni fį-ḥıfži’l-lisāni4 vārid olan fażāʾiller daḫi  ʿalāve-i bürhāndır ve ḫalḳdan żararı def‘, 

aḳdemdir. 

 

 

GAZEL 6 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 صفحۀ رخسار ناساده است فرد باطلست / خال ناخط برنیارد دانۀ بیحاصلست 

1. Ṣafḥe-i ruḫsār tā-sāde est ferd bāṭılest/ Ḫāl tā-ḫaṭ ber-neyāred dāne-i bį-ḥāṣılest5 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Bu kısım T’de yoktur. 
2 Ey Sâib! Dilin kılıcından ruhu ve gönlü yaralı olanın susmak damgasından daha iyi bir kalkanı yoktur. 
 .Kim susarsa kurtulur. Hz. Muhammed’in hadisidir :مَنْ صَمَتَ نَجَا 3
 .İnsanın sağlığı dili korumaktadır. Hz. Muhammed’in hadisidir :سَلامَةُ  الإنسانِ في حِفظِ اللِّسانِ  4
5 Yanağın sayfası sade olduğu zamana kadar kişi boştur, benin üzerinde ayva tüyleri çıkmadığı sürede 

semeresiz bir yemdir. 



118 
 

 

 
 

Bizim iʿtiḳādımız Ṣāʾib-i merḥūm erbāb-ı ḥāldendir. Şübhemiz yoḳ ve naṣįḥatıñ 

pek aʿlāsı gāh u gāh tenşįṭ-i fu’ād u mizāc ile olandır ki, ḳulūba ṣafā kelime ile teʾŝįri 

ziyāde olur ve ʿaşḳ, ḥaḳįḳat mecāzsız hem öglenmez ve hem olmaz. ‘İnādıñ bu maḳāmda 

ŝemeresi ḥırmāndır. Güzel söyler ve’s-selām. Geldik mefhum-ı matla‘a, ruḫsār ṣafḥası 

nice ki, sādedir. Ferd bāṭıldır; yaʿnį kitābların arasında sehv ile bir yazısız ḳaġıd ḳalmış 

gibidir. Ḫālde her-çend ḳāim-maḳām-ı ḫarman bir dāne ise de mādām ḫaṭ götürmemişdir, 

dāne-i bį-ḥāṣıldır. Meẕheb ʿaşḳıñ eş‘arısına terġįb eder. Lākin Ṣāʾib’den aḳdem ve li’n-

nāsi fį-mā ya‘şaḳūne mezāhib1 nažm olunmuşdur2. 

 

 

 منزل ندارد هرکه بارش بر دل استهرکه بر دوش است بارش در تلاش منزلست / راحت 

2. Herke ber-dūş est bāreş der-telāş-ı menzilest/ Rāḥat-ı menzil ne-dāred herke 

bāreş ber-dil est3 

Her kimiñ ki yükü duşundadır menzil telāşındadır, yükden bir miḳdār ḫalāṣ olayım 

diyü menzil raḥātın tutmaz ve bilmez. Her kim ki ḥamli göñlü üzerindedir, ḥaml-i 

ḳalbiden murād küdūrāt-ı ruḥāniye ve keŝāfet-i nefsāniyedir ki, her sālikde rütbesine göre 

elbette ḳıllet ü keŝret üzere olursa da bulunur. Bu maʿnāyı ehli bilir, ḥattā ḥadįŝ-i 

nebevvįde daḫi  vardır. 

 

 

 پیشتر از وصل لذت می برند / شعله تا بر خویش می جنبد شرر در منزلست بیقراران 

3. Bį-ḳarārān pįşter ez-vaṣl leẕẕet mį-berend/ Şuʿle tā-ber-ḫˇįş mį-cünbed şerer 

der-menzilest4 

Bį-ḳarār ve mużṭaribler vuṣlatdan evvelce leẕẕet alırlar, zįrā vuṣlat fenāsız olmaz 

ve ıżṭırāb muḳaddeme-i fenādır. Bu maʿnāya miŝāl şuʿledir ki, tā-kendi kendine [21a] 

ḥareket edene dek  şerer menzile vāṣıl olur. Egerçi şuʿle vü şerer ve sāir-i mā-sivā rāh-ı 

fenāda iseler de şuʿle ile şereriñ beynįnde tefāvüt-i ʿažįm ve miḳdār-ı cesim vardır. Bu 

maḥalle münāsib bir nükte taḥrįr edelim ki, Ṣāʾib muṭāla‘a eden aḥbāb-ı kirām bu maʿnāyı 

der-ḫātır edip suʾāl u cevāba ḥācet ḳalmaya. Maʿlūm ola ki, fenānıñ maʿnāsı ʿadem 

 
مَذاَهِبُ  1 یَعْشَقوُنَ   İnsanların sevdikleri şeyler konusunda farklı mezhepleri vardır. El-Hamdani adlı :للناّسِ  فیِمَا 

şaire aittir‚ bu mısra zamanla çok ünlü bir söz haline gelip birçok şiirde iktibas edilmektedir. 
2 naẓm olunmuşdur S: söylenmişdir T 
3 Her kimin yükü omuzundadır menzil telaşındadır, yükü gönlünde olan menzil rahatlığı yoktur. 
4 Aşıklar daha önce kavuşmaktan zevk alırlardı, alev kendinde hareket ettğinde kıvılcım menzildedir.  
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demekdir. Lākin zihne tebādür eden ʿadem degil ve bu ʿadem ṣūfiye ʿindinde muḥāl-i 

maḥżdır. Belki kitāblarında ne ḳadar ʿadem taḥrįr ederler ise murādları ʿadem-i iżāfįdir. 

Meŝelā benį ādemden birisi vefāt edince aña biz ma‘dūm deriz, lākin bize nisbet ve ḥayāt-

ı dünyevįyyesine nisbet ma‘dūmdur, yoḳsa kendi ẕātında ve ʿālem-i berzaḫa nisbet-i 

vücūdį ŝābit ü maḥaḳḳaḳdır ve bu taḥḳįḳ, insān bedeninden ʿibāretdir. Dįnlerin 

mechūlidir, bilmezler ve bizim gibi maḥcūbların bilmesi daḫi  şāri‘ ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü 

ve’s-selāme taṣdįḳ yüzündendir. Yoḳsa taḥkįḳi erbābına müsellemdir. Böyle olunca 

maṭlab-ı aʿlā ve maḳṣad-ı aḳṣa mevt olmuş oldu ki, yā iḫtiyārį veyā ṭabįʿį; ḥattā herkes 

Rabbini ẕāt-ı pākine lāyıḳ müşāhede eyleye ve bu müşāhede vaḳtinde ʿabdden cümle 

ḥavāsı fānį olup ancaḳ idrākdan ġayrı bir şey ḳalmaz. Anıñçün nevm-i ednā mertebe-i 

mevte ve fenāya müşābihini cihetinden ḥavāsıñ rükūdı ḥaynında Rabbü’l-ʿālemini 

rüʾyāda görmek vāḳıʿdır. Ḳaldı ki, cehele ṣūfiye kibārlarına taḳlįd ile etdikleri ḫaltıyāt bir 

vechle ḳābil degildir. Ḫuṣūṣ-ı meẕkūreye mažhar olan ẕāt-ı şerįflerin çekdikleri riyāżāt u 

mücāhedāt ancaḳ kütüblerine taḥrįr buyurduḳları esrār-ı nefįseden nüfūs-ı zekiyeniñ 

maʿlūmu olur, yoḳsa şeriʿatdan bį-ḫaber Ramazān-ı şerįfiñ ḳudūmından mekedder ṣalat-

ı ḫamseyi tedāḫul-i vech üzere edā eden ten-perverlere şeyṭān görünmeyi [21b] irtikāb 

etmez. Nerede ḳaldı ki, ehl-i tecelliyāt ve ṣāḥib-i tedeliyāt zümresinden ʿadd olana beli 

anlarda daḫi fenā fį’l-berş ve fenā fį’ẕ-ẕeheb ve fenā fi-į’l-ükül rütbelerine nāʾil olmuş 

çokdur, inkār olunmaz. Murādımız ādemiyetlerin inkārdır, yoḳsa ḥayvaniyetleri ḥaḳ 

budur ki, kāmildir.  

 

 

 آهوی مشکین بآسانی نمی آید بدام / در کمند اوردن خوبان نوخط مشکلست 

4. Āhū-yı müşkįn be-āsānį nemį-āyed be-dām/ Der-kemend āverden-i ḫūbān-ı 

nev-ḫaṭ müşkilest1 

Nāfesinde müşk ḥāṣıl olan āhū dāma āsān gelmez, ʿādetā eşyā’-i merġūba ḳolay 

tedārik olunmaz yāḫūd fi’l-vāḳıʿ ġazāl-i müşkįnde nüfūr u vaḥşet sā’ir cinsinden ziyāde 

ola; böyle olunca nev-ḫaṭ dil-berleri ṣayd müşkildir. Yā ḥüsnünüñ ḳıymetini bildigi 

cihetden yāḫūd muḳtażayāt-ı cemāliñ tezāhumundan ola. Siyyemā ṭāliblerin keŝreti bāʿiŝ-

i ġurūr ola gelmişdir. 

 
1 Nafesinde misk ortaya çıkan ceylan, tuzağa kolay düşmez. Yüzündeki ayva tüyleri yeni çıkmış güzelleri 

avlamak zordur. 
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 در کنار جسم جانرا از کدورت چاره نیست / خال می لیسد زبان موج تا در ساحلست 

5. Der-kenār-ı cism cān-rā ez küdūret çāre nįst/ Ḫāk mį-lįsed zebān-ı mevc tā-der-

sāḥilest1 

Cismiñ kenārında cānıñ küdūretden çāresi yoḳdur. Ṭopraḳ yalar mevciñ lisānı 

mādāmki sāḥildedir. Yaʿnį seyr ü sülūkdan ġaraż, bedeni rūḥāniyetde cān gibi etmekdir, 

tā-ki ruḥuñ ṣafvetine küdūret vermeye. Lākin her ne ḳadar beden rūḥāniyet kesb etse de 

rütbe-i insilāḫa varmadıḳça sāḥildeki mevc gibi ḫāk-lįsį dercesinden ḫalāṣ olamaz, ammā 

ḫal‘ vāḳıʿ olduḳça ki, beyne’l-mevt ve’l-ḥayāt bir ḥāletdir, o ḥāletde rūḥuñ ṣafāsı kāmil 

ve tecrįdi ḥāṣıldır. Bedene ‘avdet etdikde yine sāḥildeki mevciñ vaṣfına duḫūl eder. Ḥāṣıl-

i kelām, ʿālem-i rūḥāniyete ḳurbu muḳtażayāt-ı beşeriyeti terki ḳadardır; zįrā insān bi’l-

ḳuvve melekdir ve bi’l-fiʿl melek daḫi  olabiliyor ki, melā’ike efʿālı kendiden žāhir olup 

Lā-ya‘ṣūne’llāhe mā emrehüm ve ye‘f‘alūne mā yü’merūne2 vaṣfına dāḫil olur ve bi’l-

ḳuvve şeyṭāndır ve bi’l-fiʿl şeyṭān olmaya daḫi  müsta‘iddir ki, Le-uġviyennehüm 

ecme‘įne3 [22a] mefhūmu lisān ḥālinden gūş-ı erbāb-ı intibāha vāṣıl olur. Bu ḳısm-ı ŝānį, 

delįl istemez; zįrā rütbe-i sühūdda der-hemān ḳısm-ı evveliñ ḥuṣūludır. Müşkil olan bizi 

bu tercemeye mübtelā eden Ṣāʾib-i merḥūmuñ bu nezāket-i mu‘āyinleri ve bu taʿbįrāt-ı 

iḥāṭa mübāyinleridir ki, elsine-i ŝelāŝede nažįri yoḳdur. 

 

 

 کاملستچون شود انکور شیرین باده کردد تلختر / میشود دیوانه کی کامل خرد چون 

6. Çūn şeved engūr şįrįn bāde gerded telḫter /Mį-şeved dįvānegį kāmil ḫıred çūn 

kāmilest4 

Üzüm ne ḳadar ṭatlı olursa bāde daḫi  o ḳadar acı olur. Tecrübemiz bu ḳadar, lākin 

ḳıyās öyle iḳtiżā eder. Bu miŝāl mūcibince dįvānelik daḫi  kāmil olur; çünki ʿaḳl kāmil 

ola. Bu müşāhiddir ki, bir ādeme cünūn ‘ārıż olunca anıñ ḥarekāt-ı mecnūnānesi ḥarekāt-

ı ʿāḳılānesiniñ ḫilāfına munḳalib olup aṣl-ı ḫilḳatda daḫi  aḥmaḳ olanların cünūnu gibi 

olmaz. Žāhiren ġarażı bu ola, yoḳ cünūndan ġaraż ma‘āş-ı dünyeviyede demek ise bu 

daḫi  bedįhįdir ki, ḫafįfu’l-ʿaḳl olan kimesnelerin dünyāyı terki, kāmilü’l-ʿaḳl olanların 

 
1 Cismin yanında canın hüznünden çaresi yoktur, dalganın dili kıyıda olduğu sürece toprak yalar. 
یَفْعلَوُنَ  ما یؤُْمَرُونَ  2 وَ  ما أمََرَهمُْ   َ  Allah’ın kendilerine buyurduğuna karşı gelmeyen ve kendilerine :لَ یَعْصُونَ  اللََّ

emredileni yerine getiren melekler vardır. Kur’an‚ 66. Sure‚ 6. Ayet. 
 .İnsanların topunu kesinlikle yoldan çıkaracağım. Kur’an‚38. Sure‚ 82. Ayet :لَۡغُْوِینََّهُمْ أجَْمَعِینَ  3
4 Üzüm tatlı olunca şarap daha acı olur, akıl tam olduğu zaman delilik de tam olur. 
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terki gibi olmaḳdan mā‘adā velāyet demek daḳāʾiḳ-ı umūrı fehme derler. Evvelen 

dünyāna olduġın vüfūr-ı ʿaḳl ile derk etmeyince ne bį-terk etdigini daḫi  bilmez. Lākin 

bāde miŝāli cünūn žāhire ensebdir. 

 

 

 هیچ چشمی در غبار سرمۀ حیرت مباد / زنده از دریاست ماهی وز دریا غافلست

7. Hįç çeşmį der-ġubār-ı sürme-i ḥayret me-bād/ Zinde ez-deryāst māhį ve’z deryā 

ġāfilest1 

Hįçbir göz sürme-i ḥayret ġubārında olmasın, māhį deryādan ḥayāt bulur ve 

deryādan gāfildir ve bu ġafletiñ sebebi şiddet-i ḳurbdur ki, ḥayrete bāʿiŝ olmuşdur. Bu 

miŝāl ḳurb-ı ilāhį miŝāli üzere irād olunmuş ise de, ednā münāsebetle olup eb‘ad baʿįd 

olduġın Ṣāʾib de bilir, lākin Mā lā-yüdrekü küllühü, lā-yütrekü küllüh2müfādınca tedārik 

etdigi ḳadar maṭlab-ı aʿẓama işāret etmişdir. Siyyemā Rabü’l-ʿālemįn’iñ ḳurbu ve 

ʿibādıyla maʿiyeti naṣṣ-ı ḳāṭıʿla ŝābit, inkāra kimiñ mecāli var. [22b] Ammā taṣavvūru 

umūr-ı müsteḥileden ʿadd olunmaya şāyeste bir maʿnādır. Bu bābda hemān aṣlı 

maʿlūmvaż‘ı mechul iʿtiḳādı bizim gibilere kāfidir, yoḳsa ẕātiyle mey biledir yā ṣıfātıyla 

mey biledir baḥŝlerinden ḥāṣıl olan ḥayretler bu tercemede maḥalline yazılmışdır. Lākin 

erbāb-ı ḥālden olanların ḥayretiyle ʿulemā’, rüsūmuñ ḥayretleri beyninde mesāfe-i 

baʿįdeler vardır; meŝelā kimiyā-yı ʿilm ü ʿamel ile arayıp bula, miyān ile hįç bilmeyen 

bulmamaḳda müsāvį iken aralarında tefāvüt-i ʿažįm olduġu gibi. 

 

 

 کشور تدبیر را زیر و زبر سازد قضا / ورنه در ملک رضا نوشین روان عادلست

8. Kişver-i tedbįr-rā zįr ü zeber sāzed ḳażā/ Ve’r ne der-mülk-i rıżā Nūşįn-revān 

ʿādilest3 

İḳlįm-i tedbįri ḳażā zįr ü zeber eder, yoḳsa ḳażānıñ rāżı olduġu mülkde Nūşįn-

revān-ı ʿādil vardır. Yaʿnį āteş-perest iken, zįrā mükāfāt u mücāzāt muḳtażayātı üzere 

ḳażānıñ ḥükm-i ezelįsi ma‘mūre-i tedbįri vįrān edip herkese murādın icrāya rāżı olmaz; 

ammā muvāfıḳ olduġu ḥālde ki, tedbįriñ taḳdįre tenāsübidir. Bilā-ḳayd dįn vāḳıʿ olduġu 

çoḳdur. Maʿlūm ola ki, Rabbi’l-ʿālemįn’iñ ʿibādete vehb ü kerem etdigi irāde ki, 

 
1 Hiçbir göz hayret sürmesinin tozunda olmasın. Balık hayatını denizden bulur ve denizden gafildir.  
 .Bütünüyle anlaşılmayan şey bütünüyle terk edilemez. Hz. Ali’nin hadisidir :مَا لََ یدُْرَکُ کُلُّهُ لََ یتُْرَکُ کُلُّه 2
3 Tedbir ülkesini kaza alt üst eder yoksa rıza mülkünde adil Nüşîn-revān vardır.  
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cümleniñ sermāyesidir, evāmire imtiŝāl ve nevāhįden ictināba ḳudret maʿnāsınadır, yoḳsa 

küllį degildir ki, bu gūne taʿbįrler cebri gösterir diyü suʾāl oluna herkesiñ irādesi kendi 

ḥudūd-ı ʿubūdiyetinde demekdir. 

 

 

 / یوسف نادیده مصر از قیمت خود غافلست  دل چه میداند که قدرش چیست در دیوان عشق

9. Dil çi mį-dāned ki ḳadreş çįst der-dįvān-ı ʿ aşḳ/ Yūsuf-ı nā-dįde Mıṣr ez-ḳıymet-

i ḫod ġāfilest1 

Göñül ne bilir ki, dįvān-ı ʿaşḳda ḳadr u ḳıymeti nedir? Mıṣr’ı görmemiş Yūsuf 

kendi ḳıymetinden gāfildir; yaʿnį herkes įmān ġaybında ḳuvveti ḳadar saʿy edip 

imtiḥānāt-ı ilāhįde çekdigi meṣāibi ḥüsn-i ḳabūl ile gāh noḳṣān-ı nefsiniñ tekmįline ve 

gāh ḳader-i uḫrevįsiniñ tefżįline beyne’l-ḫavfu’r-recā [23a] ṣarf ederek ādāb-ı 

ʿubūdiyetinden çıḳmasa anıñ cezā-yı mu‘acceli olmaḳ üzere ḳable’l-āḫire, Mıṣr-ı 

mükāfātda ʿayne’l-yaḳįn kendine ḳıymetini bildirip ‘azįz ederler. 

 

 

 ارزن انجم نمیریزد زدستش بر زمین / از سپهرسفله روزی خواستن بیحاصلست 

10. Erzen-i encüm nemį-rįzed zi-desteş ber-zemįn/ Ez-sipihr-i sifle rūzį ḫˇāsten 

bį-ḥāṣılest2 

Darı gibi olan encüm elinden zemįne dökülmez, sipihr-i sifleden rızḳ ṭaleb etmek 

bį-ḥāṣıl u beyhūdedir. ʿİlm-i ḳıyāfede bir ādemiñ parmaḳları ḥālet-i inżımāmında 

birbirine muttaṣıl olup aralarında furce ḳalmasa o ādemiñ ṭabʿı ġāyet baḫįl ü mümsik 

olmasına delįldir. Bu mefhūmu taḫayyül ile mā-sivānıñ aʿẓamı olan felegiñ ḥāli budur 

diyü şāʿirāne böylece nažm edip rızḳı ekremü’l-ekremįnden ṭaleb etmeye terġįb eyledi.  

 

 

GAZEL 7 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 
1 Gönül, aşk divanında değeri ne kadar olduğunu bilmez; Mısır’ı görmeyen Yûsuf kendi değerinden 

habersizdir.  
2 Darı gibi olan yıldız elinden yere düşmez, alçak felekten rızk istemek faydasızdır.  
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 بسکه دلها در تماشای تو کردیده است آب / از سرِ کوی تو بیکشتی کذشتن مشکلست 

11. Bes ki dilhā der-temāşā-yı tū gerdįde est āb/ Ez-ser-i kūy-ı tū bį-keştį güzeşten 

müşkilest2 

Seni temāşāda ol ḳadar göñüller eriyip ṣu olmuşdur ki, seniñ kūyuñ başından 

gemisiz geçmek müşkildir. Kūya ʿAlāmet-i müşāhede, erimiş ve ṣu olmuş göñüldür dese 

gerek. Lākin ẕevbān-ı ḳalbden murād, nihāyet-i riḳḳatdır ki, leṭā’if-i ma‘ānįdir. Kende 

inṭıbāʿa ḳābil ola ve keştį taʿbįri, insilāḫ vuḳū‘undaki ism-i bāṭın ḥażretine rūḥuñ 

duḫūludır. Elbette yine o ḥażret-i ḳudsa münāsib bir ṣūretde olmaḳ żarūrį olduġuna 

įmādır; zįrā nefs-i nāṭıḳa kendi mücerredini müşāhede muḥāl ve besįṭanı ṣūretsiz ebedü’l-

ibād muʿāyene mümkin olmadıġını tefhįmdir ve bu maḳām-ı mübtedāy-ı keşf-i ṣuverį 

ismiyle müsemmādır ve kūy-ı iṭlāḳı meşhūr u müteʿārif kelimātıñ istiʿmāli fehme ḳarįb 

olduġıçündür; yoḳsa mażmūn-ı meẕkūr lā-mekānįdir ve mādāmki mekāndayız, lā-mekān 

fehm olunmaz ve bu sebebden Resūlu’llāh ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri 

dilsiz cāriyeniñ semāya işāretiyle İslām’ına ḥükm eyledi; lā-yükellifü’llāhü nefsen illā 

vusʿahā3. 

 

 

 از سبکروحان باقلیم فنا پرراه نیست / موج تا بر خویش جنبیده است محو ساحلست 

2. [23b] Ez-sebük-rūḥān be-iḳlįm-i fenā pür-rāh nįst/ Mevc tā-ber-ḫˇįş cünbįde est 

maḥv-ı sāhilest4 

Sebük-rūḥlardan iḳlįm-i fenāya çoḳ yol yoḳdur, ḳarįbdir. Maḥall-i iʿtibārı 

görmemesin ki, mevc kendü kendine ḥareket edinceye dek sāḥilde maḥv olur. Hemān 

ġaraż ʿalāḳanıñ ḳılletidir ki, ġalaba rūḥ ṭarafında bulunup inciẕāb-ı fenā žuhūra gele ḥatta. 

Baʿżı mecāẕibe baġteten ‘ārıż olan ḥālet-i ḳaṭʿ-ı ʿalaḳanıñ ber-vārid-i ḳavį sebebiyle küllį 

olmasınıñ netįcesidir.  

 

 

 

 
1 Nüshada bütün matla beyitleri belirlendiği halde bu beytin matla olduğu nüshada belirlenmemektedir. 
2 O kadar gönüller sana bakmaktan eriyip su olmuş ki, senin mahallenin başından gemisiz geçmek zordur.  
ُ نَفس ا إِلَّ وُسعَها 3  ,Allah hiçbir kimseyi gücünün yetmediği bir şeyle yükümlü kılmaz. Kur’an: 2. Sure :لَ یكَُلِّفُ اللََّ

286. Ayet. T’de bu ayetten sonra: kütüb-i ʿaḳāʾidiñ cümlesini ḥıfẓ etseñ fāʾide etmez‚ yazılmaktadır. 
4 Hafif ruhlulardan fena ülkesine fazla yol yoktur, dalga kendi kendine hareket ettiği sürece kıyıda mahv 

olur. 
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 ب همچنان زیر کلست یخرمن بیحاصلان از خوشۀ پروین کذشت / دانۀ امید صا

3. Ḫarman-ı bį-ḥāṣılān ez-ḫūşe-i pervįn güẕeşt/ Dāne-i ümmįd-i Ṣāʾib hem-çünān 

zįr-i gilest1 

Bį-ḥāṣıllerin ḫarmanları ḫūşe-i pervįni geçdi, Ṣāʾib’iñ dāne-i ümįdi keẕālik 

taḥte’t-turābı zer‘ olunduġu heyʾetde bāḳįdir. Bir neşv ü nümāya mažhar olmadı. Murādı 

rütbesine giden bir maḳām-ı ʿāliyeniñ ižhār-ı taḥassüridir. 

 

 

GAZEL 8 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 دولت در پریشان کردن سیم و زر است / مدّ  احسان رشتۀ شیرازۀ این دفتر استحفظ 

1. Ḥıfž-ı devlet der-perįşān kerden-i sįm ü zer est/ Medd-i iḥsān rişte-i şirāze-i įn 

defter est2 

Devleti ḥıfž etmek sįm ü zeri perişān etmekdedir ve bu devlet kitābınıñ şįrāzesiniñ 

riştesi medd-i iḥsāndır. Medde med verilir. Hel cezā’u’l-iḥsāni illa’l-iḥsānü3, bu ʿilāc 

ḥıfž-ı devletiñ żıddıyla olduġıçün tecrübesiz herkes iḳdām edemez. 

 

 

 عاشق پروانه مشرب را چه پروایِ سرشت / رشتۀ این شمع بی پروا کمند صرصر است

2. ʿĀşıḳ-ı pervāne-meşreb-rā çe pervā-yı serest/ Rişte-i įn şemʿ-i bį-pervā 

kemend-i ṣarṣar est4 

Pervāne-meşreb olan ʿāşıḳıñ başa ne pervāsı vardır? Yaʿnį, fenādan ḳorḳmaz. Bu 

bį-pervā şemʿiñ riştesi ṣarṣarıñ kemendidir. Bevāʿiŝ-i fenāyı kendine celb etmeyi aḳdem 

mühimmātından ʿaddedip bu bezm-i mecāzįniñ cemʿinden dil-gįr olduġu sūziş, fenā 

āzmāyįşinden rūşendir. 

 

 
1 Faydası olmayanların harmanları Sureyya Salkımından geçti. Ey Sâib! Umut danesi hâlâ toprağın 

altındadır. 
2 Devleti korumak, altın ve gümüş dağıtmaktadır. Bu (devlet) defterinin şeritinin ipliği, iyiliği uzatmaktır. 
حْسَانُ  3 حْسَانِ إلََِّ الْإِ  .İyiliğin karşılığı da ancak işte böyle iyiliktir. Kur’an‚ 55. Sure‚ 60. Ayet :هَلْ جَزَاءُ الْإِ
4 Kelebek huylu âşık, başından (ölmekten) hiç korkmaz, bu korkusuz mumun ipliği soğuk ve sert rüzgârın 

kemendidir. 
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 غم نفهمیده است هرکس ساده لوح افتاده است / هرکه این آیینه دارد در بغل اسکندر است

3. Ġam ne-fehmįde est herkes sāde-levḥ üftāde est/ Herke įn āyįne dāred der-baġal 

İskender est1 

 Her kim sāde-levḥ ü aḥmaḳ vāḳıʿ oldu ise ġamı derk edip esrārına vāḳıf [24a] 

olmamışdır. Her kim bu ġam āyįnesin ḳucaġında tutar ise İskenderdir, zįrā mücāhide ki, 

taḥammül eẕā-yı nefsāniyeden ʿibāretdir; ġam u ekdār anıñ aʿlā rütbelerinden olup 

da‘vına nefsi kesr ve āyįne-i ḳalbe riḳḳat u ṣafā vermede erbāb-ı sülūkuñ sermāyeleriniñ 

efḫarıdır ve bi’ż-żarūr bedeniñ maḫāfetine sebeb olur ki, rūḥuñ ḳuvvetiniñ ʿaynıdır. 

 

 

 کار مارا میکند کردون بنام خویشتن / سوختن از عود بی پروا و لَف از مجمر است 

4. Kār-ı mā-rā mį-küned gerdūn be-nām-ı ḫˇįşten/ Sūḫten ez-ʿūd-ı bį-pervā u lāf 

ez-micmer est2 

Felek bizim işimizi kendi nāmına eder. Yanmaḳ ʿud-ı bį-pervādan ve lāf 

buḫurdandandır. Bu mażmūnuñ žāhiri şā‘irānedir. Meŝelā bir ādem bir ādemiñ iltifātıyla 

kām-yāb olmuş iken ḫalḳ, felek fülāna müsā‘ade etdi ve baḫti var imiş, ṭāli‘i ḳuvvetde 

imiş diyü gerdūne nisbet ederler. "Mażmūn ḥaḳįḳate ṣarf olunduḳ da Ṣāʾib’iñ felek bizim 

işimizi taʿbįr etdigi ḳuṭbuñ işi olmasına münāfį degildir; zįrā ḳuṭb vaḳtinde ādem 

maḳāmındadır ve ʿaṣrında bulunan benį ādem ḳuṭbuñ fer‘į ve eczāsı rütbelerindedirler; 

gūyā bu maḳāmda cüzʾ-i lisān gülden nuṭḳ olur".3 Bāṭını beyān-ı mā vaḳaʿa’dır ki, ḫilāfet 

ḥükmüyle ḳuṭbu’l-aḳṭābıñ ʿuluviyāt u süfliyāta ḥikmetiñ cereyānını žāhir-bįnler 

görmeyince felek kendine nisbet eder, daʿvāsı maḳāmında olmuş olur; zįrā nižām-ı 

ʿālemiñ her ṣınfı ricālu’llāhdan bir ṣınfa müfevvaż ve anlar envāʿ-ı meşaḳḳatla evāmir-i 

ilāhiyeyi tedbįrde ḥavās-ı žāhire vü bāṭınaların ʿ ud-ı bį-pervā gibi yaḳarlar. Ḥattā Beyżāvį 

daḫi ve’l-müdebbirāti emren4 naṣṣ-ı kerįminde vücūhātın berįn, bu maʿnāya ṣarf u işāret 

etmişdir. Yāḫūd müdebbirāt-i emrden murād, nüfūs-ı fāżıladır ki, bedenden müfāreḳatdan 

ṣoñra izn-i Bārį ile bu ʿālemde tedbįr ederler. Meslek-i ḳavmden bį-ḫaberler, bedenden 

müfāreḳatı mevt-i ṭabįʿįye ṣarf ederler. Ġaraż ise evliyāu’llāhıñ ḫalʿ u insilāḫ taʿbįr 

etdikleri müfāreḳatdır ki, beyne’l-mevt ve’l-ḥayāt taʿbįr ederler, zįrā eger ḥayātda olan 

 
1 Saf olan herkes gamı anlamamıştır, kucağında bu ayna olan herkes İskenderdir. 
2 Felek bizim işimizi kendi adında yapar, yanmak korkusuz ödağacından ve laf buhurdandandır.  
3 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. T’de bu kısım yoktur. 
ا 4  .Emir‚ uygun yol ve yöntemle yerine getirenlere! Kur’an‚ 79. Sure‚ 5. Ayet :والْمُدبَِّرَاتِ أمَْر 
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cins-i beşere maḫṣūṣ tedbįrāt-ı İlāhiye mevt-i ṭabįʿįden ṣoñra daḫi  olmaḳ ḥikmet-i 

ilāhiyeye muvāfıḳ olaydı. Her ümmetiñ peyġamberleri vefāt etdikden ṣoñra ḫilāfet žāhire 

vü bāṭınaya [24b] ḥācet ḳalmaz idi. 

 

 

 و بهتر است  از رباعی بیتِ اخر میزند ناخن بدل / خط پشت لب ما ز ابرو

5. Ez-rubāʿį beyt-i āḫir mį-zened nāḫun be-dil/ Ḫaṭṭ-ı püşt-i leb be-çeşm-i mā zi-

ebrū bihter est1 

Rubāʿįden beyt-i āḫir ḳalbe nāḫun urup teʾŝįr eyler, bu cihetden dil-beriñ yüzünde 

olan rubāʿįniñ beyt-i āḫiriñe ḫaṭṭ-ı püşt-i lebdir. Bizim gözümüzde ebrūdan aʿlādır. Vāḳıʿ-

bįn taʿbįr olunmazdan evvel, her ne desek yaḳışır ve müşāhede şāhid istemez. Dįvān-ı 

cemālden Ṣāʾib-i merḥūm bu beyti istiḥsān buyurup vaṣf eyledi.2 

 

 

 غنچۀ دل را ببوی یار در برمیکشم / این کره دررشتۀ ما جانشین کوهر است 

6. Ġonca-dil-rā be-būy-ı yār der-ber mį-kişįm/ Įn girih der-rişte-i mā cānişįn-i 

gevher est3 

Göñül ġoncasın yāriñ ḳoḳusu sebebiyle sįneye çekeriz, bu ʿuḳdeki göñül 

ġoncasıdır. Bizim iplik gibi olan bedenimizde ḳāʾim-maḳām gevherdir. Ṣāʾib-i pākįze-

edā ḥadįŝ-i Mā vese‘unį erżį ve lā-semā’į ve vese‘anį ḳalbü ʿabdi’l-müʾmįn4 mefhūmuna 

işāret ṭarįḳį ile ġonca-ı ḳalbiñ rütbesin ve ol şekl-i ṣanavberiniñ ḥāvį olduġu ‘arş 

mertebesin ifāde żımnında sālikān-ı ṣādıḳānesin būy-ı vuṣlatı, göñül ġoncasından 

istişmām u keyfiyet-i ḳalb-i ḥaḳįḳį taḥṣįline saʿy u ihtimām ile ki, riyāżāt u mücāhidāt ile 

naḥįf ve mānend-i rişte-i hemvār u żaʿįf olan cismiñde ṣūret-i ḳalb bir ʿuḳde-nümā ise de, 

anı cānişįn-i gevher-i girān-māye belki bu ticāret-i rūḥāniyede hem ribḥ ve hem sermāye 

olduġın ʿayne’l-yaḳįn müşāhede edesin diyü tenbįh eyledi. 

 

 

 
1 Rubaide son beyit etkilidir, dudağın ayva tüyleri bizim gözümüzde kaştan daha iyidir. 
2 Bu cümle T’de yoktur. 
3 Gönül goncasını sevgilinin kokusu olarak kucağa alırım, bu düğüm bizim ipliğimizde cevherin yerini 

tutar. 
الْمُؤْمِنِ  4 عَبْدِي  وَسِعنَِي قلَْبُ  وَ  أرَْضِي  لََ  وَ  سَمَائِي   Ne göğüm ne de yerim beni barındırıyordu ama mümin :و  یسََعْنِي 

kulumun kalbi beni barındırıyordu. Hadis-i Kudsidir.  
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 انرا بآتش رهبر است از سپند ماست بزم عشق را هنکامه کرم / نالۀ ما دود کرد 

7. Ez-sipend-i māst bezm-i ʿaşḳ-rā hengāme germ/ Nāle-i mā dūr gerdān-rā be-

āteş rehber est1 

Bezm-i ʿ aşḳıñ hengāmesi germ ve cemʿiyeti vāfir olması, bizim sipendimizdendir; 

zįrā bizim feryādımız uzaḳdan tutuşanlara āteşe delįl ü rehberdir; yaʿnį biz sipend-i 

vücūdumuzu taḥṣįl-i mażāmįn-i şevḳ-engįz ve ižhār-ı maʿānį-i ʿaşḳ-āmįz ḳaydıyla āteş-i 

efkārda sūzān [25a] ve böyle āvāze-i derdnāk ile nālān etdikçe uzaḳdan ʿaşḳı ve ḥālātını 

efsānelerde işidenler daḫi  mizāc-ı efsürdelerinde bir ḥarāret ṭaleb peydā olduġun 

müşāhede ederek bezm-i ʿaşḳa ḳarįb olmalarına delįl oluruz. Vāḳıʿā bu emr sārįdir; 

siyyemā Ṣāʾib gibi mizāc-ı ʿ āleme vāḳıf bir kimseniñ ḥaḳįḳat-ı kelāmına ittilāʿ taḥṣįl eden 

isti‘dādı ḳadar erbāb-ı ‘irfāndan olacaġına şübhe yoḳdur. 

 

 

 میکند جولَن ببا عشق شوخیهایِ حسن / شمع بی پروانه چون کردید تیر بی پراست 

8. Mį-küned cevelān be-bāl-ı ʿaşḳ şūḫįhā-yı ḥüsn/ Şemʿ bį-pervāne çūn gerdįd tįr-

i bį-per est2 

Ḥüsnüñ şūḫluḳları ve pertev-i envār-ı şįvelerinde olan ḥālāt-ı ẕevḳiye, bāl-i ʿaşḳ 

u cenāḥ-ı şevḳiyle cevelān eder. Miŝāli budur ki, şemʿ çünki pervānesiz oldu ḳanatsız 

oḳdur; fi’l-ḥaḳįḳa ḥüsnüñ revāc ü şöhretine sebeb ʿaşḳ olduġu bedįhįdir. Zįrā niçe ṣāḥib-

i cemāller ki, Leylį ḥüsnde aña cāriye olmġa şāyeste degil iken, anları kimse lisāna 

getirmeyip Mecnūn’uñ ʿaşḳı vesāṭatıyla kütüb-i müte‘addįde nažmen ḥālātını taḥrįr edip 

Leylį’niñ ṣįt-i cemāli ʿ ālem-gįr olmasına bāʿiŝ ve tā-rūz-ı ḳıyāmet dillere dāstān olacaġına 

yādį olmuşdur. 

 

 

 علم رسمی سینه صافانرا نمی آید بکار / چون شود آینه اهن بی نیاز از جوهر است

9. ʿİlm-i resmį sįne-ṣāfān-rā nemį-āyed be-kār/ Çūn şeved āyine āhen bį-niyāz ez-

cevher est3 

 
1 Bizim üzerliğimizden aşkın bezmin gürültüsü çoktur, bizim inleyişimiz ateşi ile uzaktan dönenlere 

rehberdir. 
2 Güzelliğin huşluklarıaşkın kanadıyla gezip dolaşır. Gece kelebeği olmadan mum, kuş tüyü olmayan bir 

ok gibidir. 
3 Resmi ilimi gönlü temiz olanların işine gelmez, ayna demir (gibi cilalı) olunca cevhere ihtiyacı kalmaz. 
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ʿİlm-i resmį sįne-ṣāfların işine yaramaz, āhen çünki cilā vu ṣayḳal ḳabūl edip 

āyine oldu cevherden müstaġnįdir; zįrā ṣafvet cihetiyle her ne muḳābil olsa ẕātında 

munṭabıʿ olur; ḳaldı ki, aṣlında cevherdārlıġa isti‘dādı olan āhenle bayaġı timuruñ ve 

āyine olmasına ḳābiliyetiñ beyninde farḳ-ı ʿažįm olduġu herkesiñ maʿlūmudur. Meŝelā 

aṣlında cevher maḳāmında olan ‘ulūm-ı resmiye bir ādemde var iken, ṣafā-yı ḳalbe mālik 

olsa aña muḥtāc olmaz demekdir; yoḳsa ‘ulūm-ı resmiyeyi zamāne ṣūfįleri gibi ẕemm 

etmek degildir. Āhen miŝāli şerh-i sābıḳ üzere fehm olununca [25b] Ṣāʾib-i merḥūmuñ 

ġarażı maʿlūm olur; bir kimse mutaṣavvıfāne ‘ulūm-ı resmiyeyi istihzā etse murādı taḥrįr 

olunup varṭa-ı ʿ ažįmiyeye vāḳıʿ olacaġın tefhįm etmek vācibdir; zįrā maḥall-i muḫāṭaradır 

ve Ḫulāṣatu’l-ḥisāb ṣāḥibi Behāed’dįn ʿĀmiliniñ:  ʿİlm-i resmį ser-be-ser ḳįlest ü ḳāl, nį 

ez’ū keyfiyeti ḥāṣıl ne ḥāl dediġi; yaʿnį bir kimse cemiʿ-i ʿulūm-ı resmiyeyi cāmiʿ olsa 

bir ehl-i ʿilme muvaffaḳ olup ṭarįḳ-i ḳavma sülūk etmeyince yalñız ‘ulūm ile rütbesi ʿālį 

olursa da evliyāu’llāha vāḳıʿ olan ḥālātıñ birisi anda žāhir olmaz demekdir. Bu ise ʿayn-ı 

şeriʿata terġįbdir. Zįrā ṭarįḳ-i ṣūfiyeniñ ḫulāṣası tehẕįb-i a‘māl ve kesb-i aḫlāḳ-ı kemāl ve 

terk-i mā-sivā ve melbes ü me’kūl ve meskende żarūretle iktifādan ʿibāretdir. 

 

 

 روح بیجا از شکست جسم میلرزد بخویش / پسته چون از پوست می آید برون در سکّر است

10. Rūḥ bį-cā ez-şikest-i cism mį-lerzed be-ḫˇįş/ Peste çūn ez-pūst mį-āyed burūn 

der-şekerest1 

Rūḥ-ı insān bį-cā cismüñ şikestinden ḫavf edip titrer, zįrā tesliyet maḥalli budur 

ki, fıstıḳ pūstından çıḳdıḳda şekerdedir; yaʿnį pūstuna bedel mevlā-yı müteʿāl şekerle 

mülebbes eder. Mabḥaŝ-ı daḳįḳ maʿlūm ola ki, muḳaddemā daḫi  sıbḳat etdigi vech üzere 

nefs-i nāṭıḳa basįṭį müşāhede etmek muḥāldir. Ḥatta rüʾyāda daḫi  kendini emkine-i 

baʿįde vü muḫtelifede görür, lākin ba‘de’l-intibāh yaḳįnen bilir ki, o mekānlarda gördügü 

cesedi bu firāşında yatan cesedi degildir, belki ḳudret-i ḳādir-i muṭlaḳ nefs-i nāṭıḳaya her 

mavṭanda lāyıḳ olan ṣūreti feyż eder ve ba‘de’l-mevt daḫi  ʿālem-i berzaḫa lāyıḳ bir 

ṣūretde olur, lākin ṣıfāt-ı nefs-i nāṭıḳadan her ḳanġısı ġālib ise o ṣūretde bulunur ve lisān-

ı şeriʿatde aʿmāli ṣūretinde ḥaşr olurlar. Taʿbįri daḫi  bu demekdir, zįrā nefsiñ ṣūretiniñ 

ḥadd u nihāyeti [26a] yoḳdur; belki cümle-i vücūd bā-sırra nefsiñ ṣūretleriniñ 

mutaṣavvirine duḫūlidir. Mevālid-i ŝelāŝede müteferriḳa ve bi’ẕ-ẕāt insānda mecmū‘ı 

 
1 Ruh, boş yere vücudun kırılmasından korkup titrer, fıstık kabuğundan çıkınca şekerdir. 
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bulunmaḳ, ḳābil olmaḳ üzere ḥatta aḥsen-i evṣāf nefs-i nāṭıḳa ile muttaṣıf olup 

ẕemāʾiminden ictināb etmege ḳādir ola ve Ṣāʾib-i merḥūmuñ mażmūnu küllį degildir; 

belki isti‘dād şarṭıyladır. Yoḳsa ḥabbı’s-selāṭįn daḫi  ḳābından çıḳar ammā hįç kimse anı 

şekere ḳaplamaz; ḳaldı ki, ḥaḳįḳat-ı nefs nedir? Cevāb, Fehemnā vaḳaft ḥimāretü’l-şeyḫ1 

sāil ile mūcibiñ bu makāmda rütbeleri birdir ve meşhūr luġazıñ maṭlaʿı ki, ol nedir ki, ben 

daḫi  bilmem nedir! Nefs-i nāṭıḳa ḥaḳḳında olmaḳ ensebdir. Bu bir ʿilmdir ki, ṭurūḳ-ı 

ilāhiyeniñ intihāsı ve ma‘ārifiñ nihāyetidir. Lā-ḳurbeten ba‘de ʿibād en miŝline şāyān, 

lākin şu ḳadar bilmek lāzımdır ki, ʿaḳlıñ vechen mine’l-vücūh bu mesʾelede müdāḫalesi 

yoḳdur. Hemān çāresi ḥudūd-ı şerʿa cān u göñülden mülāzemet ve bulunur ise ehl-i 

Allāh’dan birine mukārenetdir. Yoḳ ebḥāŝ-ı ʿaḳliyelerle bu ḳadar kütūblarda yazılan 

evṣāf-ı nefsiyelerden bir şeyʾ istinbāṭ olunur fikrine düşüp muṭāla‘aya meşġūl olursañ 

ṣıġaru’l-yed olacaġın muḥaḳḳaḳ ve küfr ü ilḥād u zındıḳa muḫāṭaralarından biri lāzım 

geleceginden şübhe yoḳdur.  

 

 

 حسن بآلَ دست را آرایشی چون عشق نیست / طوق قمری سرو را بهتر زخلخال زر است

11. Ḥüsn-i bālā dest-rā ārāyişį çūn ʿaşḳ nįst/ Ṭavḳ-ı ḳumrį serv-rā bihter zi-ḫalḫāl-

ı zer est2 

Bālā-dest ü refįʿü’l-ḳadr olan ḥüsne ʿ aşıḳ ḳadar zįnet verici yoḳdur. Maḥall-i ʿ ibret 

budur ki, ḳumrįniñ ṭavḳı serve ḫalḫāl-i zerdden aʿlādır; zįrā ʿaḳlda muḳaddemā ḳumrįniñ 

serve ʿalaḳası, ḳaydı var iken serviñ eṭrāfında ḳumrįler elbette altın ḫalḫāldan ziyāde 

yaḳışır ve hem ʿāşıḳsız ḥüsn maʿlūm olmaz3. 

 

 

 شکوه بحر ترسیده است چشمت چون حباب / ورنه هر آغوش موج او کنار مادر است از 

12. Ez-şükūh-ı baḥr tersįde est çeşmet çūn ḥabāb/ Ver ne her āġūş-ı mevc ū kenār-

ı māder est4 

 
 .Şeyhin eşeğinin durduğunu anladık. Bir atasözüdür :فهمنا وقفت حماره الشیخ 1
2 Büyük güzelliğin aşk gibi bir süsü yoktur, selvi için kumrunun gerdanlığı altın halhaldan daha iyidir. 
3 eṭrāfında ḳumrįler elbette altın ḫalḫāldan ziyāde yaḳışır ve hem ʿāşıḳsız ḥüsn maʿlūm olmaz S: birḳaç 

ḳumrį müşāhede etmek serve zįnet verip ʿaşḳsız maʿşūḳ meyvesiz diraḫt gibi olduġu maʿlūm olur T 
4 Senin gözün su kabarcıkları gibi denizin büyüklüğünden korkmuş, yoksa dalganın her kucaklamasıyla 

annesinin yanındadır. 
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[26b] Seniñ gözüñ ḥabāb gibi deryānıñ ‘ažametinden ḳorḳmuşdur, yoḳsa anıñ her 

mevciniñ āġūşı kenār-ı vālidedir. Bu deryādan ġarażı deryā-yı žāhir olmadıġı 

muʿayyendir; zįrā kenār-ı māder emniyet iḳtiżā eder, baḥrda o yoḳdur. Pes maʿlūm oldu 

ki, murādı baḥr-ı ḥaḳįḳatdır. Dįnden çıḳmaḳ ḫavfıyla baʿż kimesneler ehl-i ṭarįḳatden ve 

erbāb-ı ḥaḳįḳatden ictināb etdiklerine bināen anlara ḫiṭāb ola ki, erbāb-ı sülūkuñ ġarażları 

her-çend bir emr-i ʿažįm ve maṭlab-ı cesįm ise de telef ü helāk ḫavf etdigiñiz maḥaller 

selāmet ü emniyetde ana ḳucaġı meŝābesinde olup ictihādıyla müteveccih olanları Mā lā-

ʿaynun re’et ve lā-üẕünün semi‘at ve lā-ḫatara ‘alā-ḳalbi beşeren1 ni‘metlerine ġarḳ eyler 

demek ola. 

 

 

 نی دل از فکرِ پریشانی میکشد / قطرۀ ما خویش را کر جمع سازد کوهر است این پریشا

13. Įn perįşānį dil ez-fikr-i perįşān mį-keşed/ Ḳaṭre-i mā ḫˇįş-rā ger cemʿ sāzed 

gevher est2 

Ġöñül bu tefriḳayı perįşān fikirli olmadan çeker3. Bizim ḳaṭremiz ger kendini 

cem‘ eyleyip her ṭarafa aḳmasa gevherdir4, lākin ḳıymetin bilmeyip üzerine lāzım 

olmayan efkār-ı fāsideye tebaʿiyetle perįşān olur. Vāḳıʿā insāna bundan mużır bir şeyʾ 

yoḳdur. Gerek dünyāda ve gerek āḫirāda hemān ʿāḳıl olan efkārıñ cümlesin yer edip 

āḫirü’l-emr varacaḳ menziliniñ umūrlarına ṣarf etse ve’l-leẕįne cāhedū fįnā 

lenehdiyennehüm sübulenā5, va‘d-ı mü’ekkedi istiḳbāl edip dünyāda cennete duḫūl 

edenlerden olur. 

 

 

 ب را مقام دیکر است یکرچه طوبی از جهان منشور رعنایی کرفت / رتبۀ افکار صا

14. Gerçi ṭūbā ez-cihān menşūr-ı raʿnāyį girift/ Rütbe-i efkār-ı Ṣāʾib-rā maḳām-ı 

dįger est6 

 
 Hiçbir göz görmedi‚ hiçbir kulak duymadı ve hiçbir insan :ما لَ عَینٌ رَأتَ ،  وَلَ أذُنٌُ سَمِعتَ ،  وَلَ خَطَرَ عَلى قلَبِ بشََرٍ  1

kalbine girmedi. Bir hadistir. 
2 Bu gönül perişanlığı dağınık olan fikirden çeker, bizim damlamız kendini toplasa cevher olur. 
3 Ġöñül bu tefriḳayı perįşān fikirli olmadan çeker S: Bu perįşānlıġı göñül müteferriḳ fikirden çeker T 
4 Bizim ḳaṭremiz ger kendini cem‘ eyleyip her ṭarafa aḳmasa gevherdir S: Eger bizim ḳaṭremiz kendini 

cemʿ eylese gevherdir T 
 Bizim uğrumuzda elinden gelen çabayı sarfedenlere gelince onları bize ulaşan :وَ الَّذِینَ جاهَدوُا فیِنا لَنَهْدِینََّهُمْ سُبلُنَا 5

yollara mutlaka yöneltiriz. Kur’an‚ 29. Sure‚ 69. Ayet. 
6 Gerçi Tuba ağacı ranalık (güzellik) beratını dünyadan almış, Sâib’in düşüncesinde başka makamı vardır. 
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Egerçi ṭūbā cihāndan ra‘nālıḳ berātın aldı ise de, Ṣāʾib rütbe-i efkārı içün başḳa 

maḳām vardır; lākin herkes idrāk edemez, zįrā ma‘nevįdir, maḥsūs degildir. Murādı bu 

beytden evvelki beytde merātib-i ḥaḳįḳatden bir sırra işāret eyledi ki, bu faḳįr daḫi  [27a] 

şerḥine taṣaddı edemedim. Anıñla iftiḫār etmekdir ve įmā eyledigi maʿnā ḥadįŝ-i 

müsellem ile müʾeyyed ṣaḥįḥü’l-‘unvān-ı keyfiyet ise de ʿuḳūl-i ḳāṣıranıñ daḫl u 

taʿarrużundan vehm edip ketm olā göründügü içün taṣrįḥa cesāret olunmadı. 

 

 

GAZEL 9 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 هرکه رآ دیدیم در عالم کرفتار خود است / کارِ حق بَرطَآقِ نسیان مانده در کار خود است 

1. Herke-rā dįdem der-ʿālem giriftār-ı ḫod est/ Kār-ı ḥaḳ ber ṭāḳ-ı nisyān mānde 

der-kār-ı ḫod est1 

ʿĀlemde her kimi gördükse kendi kārında ve levāzım-ı şehevātınıñ 

intižāmındadır. Kār-ı ḥaḳḳı ṭāḳ-ı nisyāna ḳomuş kendi işindedir; yaʿnį bir kerre teʾemmül 

edip benim gibi bir maḫluḳ-ı ‘acįbi ḫalḳ eden Perverdegār-ı ḳadįm elbette bir gün refʿ-i 

ḥicāb edip verdigi sermāye-i ḥavās u ḳuvānıñ maṣārifinden suʾāl eder diyü tedārik-i 

yevm-i mev‘ūd ḳaydına düşmez. ʿālemiñ ḥāli budur, ḥattā bir tevfįḳa mažhar olmuş. ʿaḳl 

ma‘āşı nāḳıṣla cem‘ olursa kendi şekline ḳavma da ve maʿnā beẕl etdikden ṣoñra 

meclislerde ednā rütbe ʿaḳlı kāmil degil, bir derdmenddir. Aḫẕ u ‘aṭāsın bilmez diyü 

ġıybetin daḫi  eder, cümle ḥālimiz budur; ḳaldı ki, ʿibādet diyü etdiklerimiz yā 

vālideynimiz terbiyesinden fażla ‘ādetdir. Eger ḥac edāsına ‘azįmet olunsa niyetiñ nıṣfı 

ticāretdir. Cemā‘atle namāzı edāya mescid eṭrāfında bir ġaraż-ı nefsānįniñ inżimāmı der-

kārdır. Faḳįre ikrām ve ṣadaḳanıñ aṣlaḥ bāʿiŝi def‘-i belā vu ṭama‘, ṭūl-i ʿömr egerçi bu 

ṣūretler ʿibādetde vücūh-ı şerʿiyeye teṣādüf etse daḫi  kibār-ı ṣūfiye ʿindinde şirk-i 

maḥżdır. Yoḳsa ʿamel-i ṣāliḥ degildir. Herkese lāzım olan ʿibādātın taḥarri edip aġrāż-ı 

nefsāniyeden her ḳanġısında şā’ibe bulunmaz ise anı ʿamel-i ṣāliḥ ʿaddedip 

mā‘adāsındaki iḫtilāṭlardan tevbe etmekdir, yoḳsa bizi ḫalḳ eden bizlere aldanmaz ve 

 
1 Dünyada kimi görsem kendi işiyle meşguldur, hak olan iş unutulmuş ve kendi işiyle meşguldur. 
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ḫāliṣen li-vechihi olmayan ṭā‘at ḳabūl olmaz ve’l-ʿıyāẕü bi’l-llāhi teʿālā1 [27b] bundan 

ṣoñra ḥażarāt-ı zebāniyeye lāyıḳ olmayan kelimāt ki, ricāl-i devletiñ rū-be-rūyuñ aḥḳar 

niye söyleyemiz? Meŝelā, ‘azįz ile aramız yüzüḳ yāḫūd fülān kimseniñ ‘aṭāsı Allāh 

vergisidir, istiḥḳāḳ u isti‘dād aramız maʿnāsına ve namāzı fülān ḳılsın, zįrā māli aña 

vermiş buncılayın türrehāt söyleyen bį-dįnlerin bu kelimāt ile çıḳan ṣadāsın ehlü’llāh 

sebbeḥinden işidirler ve eger ḫāṭıra ḫuṭūr olunursa ki, efendį şerḥ-i Ṣāʾib’de bu şeyḫāne 

naṣįḥatıñ münāsebeti nedir? Cevap ancaḳ bu şerḥden ġarażım budur; yoḳsa ve’llāhı’l-

ʿažįm ne pādişāha ve ne vezįre ve ne bir kibāra ʿarż edip celb-i ḫıtām-ı dünyā içün ʿömr-

i nāzenįnimi ṣarf etmedim. Hemān ẕuḫr-ı āḫiretim olsun; belki içinden bir mesʾelesiyle 

biri ʿamel eder ise bize de dellāllıḳ teveccüh eder ṭama‘ı ile mübāşeret olunmuşdur. Ṣafā-

yı nažar ḳabūl edene mevlā-yı müteʿāl tevfįḳler iḥsān eyleye istiḥsān etmeyenlerin daḫi 

elbette bir müstenedleri vardır. Bāb-ı iḫtiyār güşāde ve’l-küllen müyesserün li-mā ḫuliḳe 

lehü2. 

 

 

 کسی باری تواند برکرفت / کر همه عیسیست در فکر خرد بار خود استکیست از دوش 

2. Kįst ez-dūş-ı kesį bārį tevāned ber-girift?/ Ger heme ʿĮsāst der-fikr-i ḫıred bār-

ı ḫod est3 

 Kimdir bir kimseniñ dūşundan bir yük ḳaldırmaġa ḳādir ola, eger cümle 

maḫlūḳāt-ı tecerrüd teʾemmüle mücerred olsalar da yine kendi ḫıred-bārınıñ 

fikrindedirler. Ġarażı aʿẓam, ḫalḳ-ı kerįm olan ġayr içün sa‘ya terġįb ve ḳılletinden 

şekvādır. Lākin, ʿĮsā ʿaleyhį es-salātü ve’s-selāmı böyle maḳāmda derc etmek edebe 

muḫālifdir. Egerçi teʾvįli peyġamberde olsa be-ḳadr’ż-żarūre kendi ḥāline iştiġāl lāzım 

gelir demeye çıḳarsa da ḥaḳįriñ meşrebine bu ṭavırlar bār degildir. Ṭabʿ-ı şā‘irāne 

seyyiesiyle Ṣāʾib gibi ‘ārif böyle muḫāṭaraya cesāret eder. 

 

 

 خضر آسوده است از تعمیر دیوار یتیم / هرکسی را روی در تعمیر دیوار خود است

 
 .Ve yüce Allah bizi korur. Dua olarak kullanılmaktadır :والعیاذ بالله تعالی 1
 .Herkese yaratıldığı amaç doğrultusunda kolaylık sağlanır. Hadis-i Nebevidir :کلٌّ مُیسَّرٌ لِما خُلِقَ  له 2
3 Kim birinin omuzunundan yükünü alabilir?  Herkes İsâ olsa da kendi aklının yükünü düşünmektedir. 
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3. Ḫıżr āsūde est ez-taʿmįr-i dįvār-ı yetįm/ Herkesį-rā rūy der-taʿmįr-i dįvār-ı ḫod 

est1 

Ḫıżr ʿaleyhi’s-selām, dįvār-ı yetįmi taʿmįrden āsūde vü fāriġdır. [28a] Herkesiñ 

teveccühü kendi dįvārını ta‘mįrdedir. Gūyā tevātür vechi üzere ḳıṣṣa-yı meẕkūreden ġayrı 

Ḫıżr ʿaleyhi’s-selāmıñ bir binā taʿmįri mesmūʿ olmadıġına bināen böylece taʿbįr eyledi. 

Murādı ḫalḳıñ birbirine ḳıllet-i ʿināyet ü iʿānetinde mübālaġadır. Li’l-mütercim:  

Ḫıżr’ı künedem meger ‘imāret/ Virāne-i ḫāṭır-ı yetįmem2 

 

 

 پرتو حسن ازل افتاده بر دیوار و در / دیو چون یوسف در اینجا محو دیوار خود است 

4. Pertev-i ḥüsn-i ezel üftāde ber-dįvār u der/ Dįv çūn Yūsuf der-įncā maḥv-ı 

dįvār-ı ḫod est3  

Pertev-i ḥüsn-i ezel, der ü dįvāra düşmüşdür. Şeyṭān, ṣāḥib-i cemāl gibi kendi 

dįvārınıñ maḥvı ve cemāliniñ ʿāşıḳıdır. Yaʿnį mažhar-ı celāl olanlarda daḫi  bu ḥālet 

cārįdir. Beyne’n-nās, Herkes kendi ʿaḳlını begenir dedikleri sirāyet-i cemāl-i ezelįniñ 

sırrıdır ve vāḳıʿdır. Bir vech de budur ki, celāl ṣarfa bu dār-ı dünyānıñ taḥammülü 

olmayınca żımnında mestūr daḫi  olursa elbette cemāl muḳayyeddārdır. Ṣāʾib-i merḥūm 

şā‘irāne edā eyledi. 

 

 

 کریۀ شمع از برای ماتم پروانه نیست / صبح نزدیکست در فکر شب تار خود است 

5. Girye-i şemʿ ez-berāy-ı mātem-i pervāne nįst/ Ṣubḥ nezdįkest der-fikr-i şeb-i 

tār-ı ḫod est.4 

Şemʿiñ giryesi pervāneniñ mātemi içün degildir, belki ṣabaḥ ḳarįbdir. Kendiniñ 

şeb-i tārınıñ fikrindedir; zįrā nehār, şemʿe nisbet gecedir. Geçen mażmūnlara tefri‘ 

maḳāmındadır. 

 

 

 

 
1 Hz. Hızır, yetimin duvarını onarmaktan rahttır. Herkes kendi duvarını onarmakla meşguldur. Bu beyit 

T’de yoktur. 
2 Şârih kendi şiirinden alıntı yapmaktadır. 
3 Ezelin güzelliğinin ışığı duvara ve kapıya yansımış, dev Yûsuf gibi burada kendi duvarında mahvolmuş.  
4 Mumun ağlaması gece kelebeğinin matemi için değildir, sabah yaklaştığı için kendi kara gecesini düşünür. 
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 ب چون صدف برابر کوهربار نیست / زیر بار مِنتّ طبع کهربار خود است یچشم صا

6. Çeşm-i Ṣāʾib çūn ṣadef ber-ebr-i gevher-bār nįst/ Zįr-i bār-ı minnet-i ṭabʿ-ı 

gevher-bār-ı ḫod est1 

Ṣāʾib’in gözü ṣadef gibi ebr-i gevher-bārda degildir, yaʿnį bir āḫir kimseniñ 

imdādına müteraḳḳıb olmaz. Belki, kendi ṭabʿ-ı gevher-bārınıñ zįr-i bār-ı minnetinde olup 

kendi kendiden istimdād etmededir.2 Meşrebidir merḥūmuñ bir lisāna gelmeyecek 

mażmūnu irsāl-i meŝel żımnında ez-kibāya ifāde eder. Bir kimseniñ şeriʿat ṭarafı 

müstaḥkem olup taṣavvūfu daḫi  ehlinden aḫẕ etmiş olsa o zaman maʿlūm olur ki, Ṣāʾib’iñ 

‘irfānį ne rütbeye bāliġ olmuşdur raḥmetü’llāhu ʿaleyh. 

 

 

GAZEL 10 

Mef‘ūlü/fā‘ilātün/mef‘ūlü/fā‘ilātün 

 هر خار این کلستان مفتاح دلکشا نیست / هر شبنمی درین باغ جام جهان نماییست 

1. Her ḫār-ı įn gülistān miftāḥ-ı dil-güşāyį’st/ Her şebnemį der’įn bāġ cām-ı cihān-

nümāyį’st3 

Bu gülistān-ı vücūduñ [28b] her ḫārı bir göñül açıcı miftāḥdır. Her bir şebnem bu 

bāġ-ı imkānda bir cihān gösterici cāmdır. Erbāb-ı iʿtibāra göre meŝelā ṣūret-i ḫārda 

ḫalįde-i dest ü pāy-ı ḳulūb olan ibtilāların ʿaḳabinde bir gül-i ṣad berg, maṭlab-ı žuhūruyla 

mükāfāt-ı māfātıñ eż‘āf u mużā‘afın iḥsān olunması teʾemmül olunsa miftāḥ-ı dil-güşā 

olacaġında şübhe ḳalmayıp ancaḳ o ḫārıñ vücūdu mü’mine nisbet vāṣıl olacaġı rütbeniñ 

sa‘yında ḳuṣūru yaḫūd nefsinde bir ḥālet-i māniʿanıñ izālesine nişter ekḥal şu‘ūrudır ve 

şebnemi gördükde bir ḳaṭre-i nāçįz iken, ṣafveti vesāṭatıyla cürm-i ʿažįmü’ş-şe’n-i ḫūrşįd 

o ḳaṭreniñ ḥasebince āyįnesinde inṭıbāʿ ve az müddetde cāẕibe-i eşiʿa-ı imdādiye 

terādüfüyle keremiyet-i ʿaşḳıyasında maḥviyetine ıṭṭılāʿ etdikde şebnemle bir ḳaṭre ṣu 

olmada mā-bihi’l-ittiḥād mevcūd iken, efđal-ı kā’ināt ki, benį ādemdir, eger ṣafvet-i 

 
1 Sâib’in gözü sadef gibi inci yağdıran buluda yok çünkü kendi inci yağdıran tabına minettardır. 
2 Belki, kendi ṭabʿ-ı gevher-bārınıñ zįr-i bār-ı minnetinde olup kendi kendiden istimdād etmededir S: Belki 

kendi ṭabʿ-ı güher-bārınıñ minneti yükünüñ altındadır‚ yaʿnį istimdādı yine kendindendir‚ hārica naẓarı 

yoḳdur T 
3 Bu gül bahçesinin her dikeni gönlü açan ve ferahlatan anahtarıdır, bu bahçede her çiğ tanesi içinde dünyayı 

yansıtan kadehtir. 
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derūna mālik olsa ḳāla gelmeyecek. Rütbelere nāʾil olacaġına bir āyine-i cihān-nümā ve 

bir ḥikmet intimā olduġın taḥḳįḳ etmiş olur ve bu ḫuṣūṣ şebnem ü ḫāre maḫṣūṣ olmayıp 

ẕerreden ḫūrşįde dek eczā-yı kā’ināt ḥikmet-i iʿtibār içün ḫalḳ olunduġu muḥaḳḳaḳdır. 

 

 

 هر غنجه خموشی مکتوب سربمهریست / هر بانک عندلیبی آواز آشناییست 

2. Her ġonca-yı ḫamūşį mektūb-ı ser-be-mührįst/ Her bāng-ı ʿandelįbį āvāz-ı 

āşināyįst1 

Sükūtluġa mensūb olan her bir ġonça, başı mührlü bir mektūbdur. Her bir 

bülbülüñ ṣadāsı āşinālıḳ āvāzıdır, bįgāne yoḳdur. Sibḳat eden taḳrįr üzere ġoncanıñ sükūt 

ṣūretinde bulunması ʿālem-i ġaybdan ehl-i iʿtibāra bir mektūb mühūrdur ki, derūnunda 

esrār-ı bį-nihāye derc olunmuşdur; lākin zebān-ı işārete ‘ārif olanlara ve bülbüllerin 

ṣadāsı bįgāne olmayanlara aşinālıḳ eṭvārıdır. Yaʿnį cümle eczā-yı kā’ināt ta‘arrufāt-ı 

ilāhiyeniñ elsinesidir. Meşāyiḫden biri buyurur ki, Aʿtine’l-ḥaḳ bi’n-naṣr yedül [29a] 

ʿalā-innehü kebįr2 Rabbi’l-ʿālemįniñ naḳįre iʿtibār u i‘tinā edip ḫalḳ etmesi delālet eder 

ki, her-çend ṣūretde naḳįr ise de maʿnāda büyükdür. Naḳįr diyü ḫurmā çekirdeginiñ 

şikāfında olan ṭamar gibi nebāta derler. Bu nažarla kā’ināta nažar kā’ināta nažar etmeyen 

eblehler ḥayvān gelip ḥayvān giderler. 

 

 

 وة شسته / دامان اشک ریزان صحرایِ کربلاییست هرلختِ دل شهیدیست دست از حی

3. Her laḫt-ı dil şehįdįst dest ez-ḥayāt şüste/ Dāmān-ı eşk-rįzān ṣaḥrā-yı 

kerbelāyįst3 

Her göñül pāresi bir şehiddir ki, ḥayatından el yumuş. Aġlayanların dāmānı bir 

Kerbelā ṣaḥrāsıdır; yaʿnį maḳām-ı ḫavfda bulunanların ḳulūbu bu ṣūretde ve dāmānı bu 

hey’etde olur; ammā niçün ḳalbleri pārelendi yā ne sebebden aġlarlar diyü suʾāl olunur 

ise anlar ḳadar müttaḳį olup a‘māl-i ṣāliḥaya meşġūl olmayınca anları aġladan ve 

ḳalblerin pāreleyen ne olduġu bilinmez. 

 

 

 
1 Her susan gonca mühürlü bir mektuptur, her bülbülün sesi tanışma sesidir. 
 .Gerçeği zafere bağladık‚ bu da onun büyük olduğunu gösteriyor :اعتینا الحق بالنصر یدل علی انه کبیر 2
3 Her gönül parçası dünyadan el çekmiş bir şehittir, gözyaşı dökenleri eteği bir Kerbela çölüdür. 
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 طوطی خوشنواییست  آینه خانۀ دل از ژنک کر براید / هر برک سبز این باغ

4. Āyine-ḫāne-i dil ez-jeng ger ber-āyed/ Her berg-i sebz-i įn bāġ ṭūṭį-i ḫoş-

nevāyįst1 

Göñül āyine-ḫānesi eger jengden çıḳıp pāk u ṣāf olur ise bu bāġıñ her yeşil yapraġı 

bir ḫoş naġme ṭūṭįdir; lākin istinṭāḳı mirʾāt-ı ḳalbden ġayrı ile olmaz. Murādı sıbḳat eden 

mażmūnlardır, tefennün ṭarįḳi ile įrād eyledi. 

 

 

 آوارۀ طلب را خضریست هر سیاهی / کشتی شکستکانرا هر موج ناخداییست 

5. Āvāre-i ṭaleb-rā Ḫıżrįst her siyāhį/ Keştį şikestegān-rā her mevc nā-ḫodāyįst2 

Āvāre-i ṭalebe her siyāhlıḳ bir Ḫıżırdır, ıžlāl şāḫısına delāleti gibi delālet eder. 

Gemisi ḳırılmışlara her mevc bir nāḫudādır; lākin ġayra istinād. Gemisi ḳırılıp ṭūfān-ı 

keŝretden bi’l-külliye ġaflet etmeyince bu ḥālāt-ı ṣādıḳalar žuhūra gelmez.  

 

 

 تا نور حسن مطلق کوهر فروز خاکست / هر جغد بی پروبال در چشم خود هماییست 

6. Tā-nūr-ı ḥüsn-i muṭlaḳ gevher-fürūz-ı ḫākest/ Her cuġd-ı bį-per ü bāl der-çeşm-

i ḫod hümāyįst3  

Tā-ḥüsn-i muṭlaḳıñ nūru güher-fürūz-ı ḫāk olalıdan  beri her bir ḳanadsız ve 

ḳuyruḳsuz bįçāre bayḳuş kendi çeşminde bir hümādır. Sıbḳat eden ḳāʾideye mebnįdir. 

Celāl-i ṣarf ve cemāl-i ṣarf bu ʿālemde olmayınca birbiriniñ żımnında [29b] bulunmaḳ 

lāzım gelir. 

 

 

 با دستکاه فردوس یکباغبان چه سازد / هر جزء حسن او را مشاطۀ جداییست

7. Bā-destgāh-ı firdevs yek bāġbān çi sāzed?/ Her cüzʾ-i ḥüsn-i ū-rā meşşāṭe-i 

cüdāyįst4 

Bir dil-beri medḥ eder ki firdevs sermāyesiyle olan ẕāt-ı cemāle bir bāġbān ne 

etsin? Anıñ ḥüsnünüñ her bir cüzʾü içün bir başḳa māşıṭa vardır. Yaʿnį böyle güzeliñ 

 
1 Gönlün ayna evi pastan temizlense bu bahçenin her yeşil yaprağı güzel söyleyen papağandır. 
2 Arzu serserisi için her karalık bir Hızırdır, gemileri kırılmış olanlar için her dalga bir kaptandır. 
3 Mutlak güzelliğin toprağın cevherini aydınlatana kadar kanatsız kuruksuz her baykuş kendi gözünde 

(hüma) devlet kuşudur. 
4 Firdevsin sermayesiyle bir bahçıvan ne yapsın? Güzelliğinin her kısmı için başka bir kuaför vardır. 
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medḥinde ‘ācizim yā destgāhdaki bāṣıla olmaḳ üzere daḫi  mümkindir. Maʿnāsı firdevs 

sermāyesine bir bāġbān yanaşmaz demekdir.  

 

 

 هرچند قلزم عشق بر یک هواست دائم / در هر سر حبابی از شوق او هواییست 

8. Her-çend ḳulzüm-i aşḳ ber-yek havāst dāʾim/ Der-her ser ḥabābį ez-şevḳ-i ū 

havāyįst1 

Ḳulzüm-i ʿaşḳ her-çend bir havā üzere dā’im ise de o kendi ıṭlāḳınıñ iḳtiżāsıdır2, 

yoḳsa ta‘ayyünāt ḥayŝiyetinden her ḥabābıñ başında anıñ şevḳinden bir havā vardır. 

Cihet-i ta‘addüd-i havāyį, ve cihet-i vaḥdeti ıṭlāḳ u taḳyįd mulāḥažasıyla güzel taʿbįr 

etmişdir. Ehl-i ‘irfān ṣafā-yāb olacaḳ bir mażmūn-ı ḥaḳįḳat meşḥūndur. Ṣāʾib muṭāla‘a 

eden żarūrį luġata ve ḳavā‘id-i terkįbe muḥtāc olmamaḳ gerekdir ki, ẕihni böyle daḳāʾiḳa 

nüfūẕ eyleye anıñçün bu faḳįr ġālibā levāzım-ı elfāžla terceme edip mażmūnuñ inkişāfına 

ṣarf-ı himmet etdigimiñ aṣlı budur; zįrā ḫalḳıñ ekŝerį eş‘ār-ı Ṣāʾib’i sā’ir-i şu‘arānıñ 

güftelerine ḳıyās ile istiḥsān ederler, o ise İṣfahān’da te’lif olunmuş futūḥāt-ı ḳudsiyedir. 

 

 

 دل چون زپا نشیند جان چون قرار کیرد / در هر شکنج زلفش هنکامۀ جداییست 

9. Dil çūn zi-pā nişįned cān çün ḳarār gįred/ Der-her şikenc-i zülfeş hengāme-i 

cüdāyįst3 

Göñül nice ayaḳdan otursun, cān ne gūne ḳarār ṭutsun; zįrā o dil-beriñ zülfünüñ 

her şikencinde başḳa bir hengāme vardır ki, bāʿiŝ-i ıżṭırāb olmaya, biri kifāyet eder. 

Hengāme hem keŝrete ve hālet-i zā’ideye ıṭlāḳ ederler. 

 

 

 ای برق بی مروت پارا شمرده بکذار / هر خار این بیابان زرف برهنه پاییست 

11. Ey berḳ-i bį-mürüvvet pārā şümürde bugẕār/ Her ḫār-ı įn biyābān rızḳ-ı 

birehne pāyįst4 

 
1 Her ne kadar aşk denizi sürekli bir hava üzerindedir, her hava kabarcığının başında onun şevkinden bir 

hava vardır. 
2 iḳtiżāsıdır S: muḳtażāsıdır T 
3 Gönül dayanıp vazgeçmediğinde, can karar bulup rahatladığında her saçının kıvırcığında farklı bir gürültü 

ve kavga vardır. 
4 Ey mürüvvetsiz elektirik tek tek adımlarını at, bu çölün her dikeni bir yalın ayağın rızkıdır. 
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Ey mürüvvetsiz berḳ ayaġıñ ṣayaraḳ ve teʾemmül ederek vaż‘ eyle, zįrā bu 

beyābānıñ [30a] her ḫārı bir bürehne-pānıñ rızḳıdır. Ṣūret-i žāhirde gāhice ṣaḥrālara berḳ 

vāḳıʿ olup ḫār u ḫāşākı yaḳdıġı gibi maʿnāda daḫi  bürūḳ-ı cevāẕib ve heymān-ı žuhūrı 

ṭarįḳ-i sülūkda olan ḫār ibtilāları iş‘āl ile bir ṭarafdan ehālį-i seyriñ derd ü ġamla teraḳḳįsi 

ne aʿẓam mevāni‘den ve nefsiñ ṭabʿ-ı cibilleti olan refāhiyet semtine meylini muḳteżā 

žāhiri niʿmet ü bāṭını ni‘met, tecelliyāt-ı maḫrūceniñ vuḳūʿundan iḥtirāzı bu ḳālıba ifrāġ 

edip bu maʿnāda mübālaġa ḳaṣdıyla ibtilāya rızḳ tesmiye eyledi; zįrā bevāʿiŝ-i teraḳḳı 

Mevlā ṭarafından ʿabde žuhūru ki, ibtilādır. Ẓāhiren ʿabdden Mevlāya envāʿ-ı ʿibādātla 

ẓuhūrundan eşref ü aḥsendir, lākin ṣıfat-ı ʿibāde münāsib olan ṭaleb-i ‘āfiyetde ḳuṣūr 

etmemekdir; zįrā maḳām-ı ṣabrıñ şiddetine ve ŝıḳletine bir delįl olmasa ve mā ṣabrüke 

illā bi’llāhi1 kifāyet eder. 

 

 

 ب / مشتاقِ نالۀ تست هرجا که خوش نواییست یعشق سایه افکند بر خامۀ تو صا تا

12. Tā-ʿaşḳ sāye efkened ber-ḫāme-i tū Ṣāʾib/ Müştāḳ-ı nāle-i tūst her cā ki ḫoş 

nevāyįst2 

Ey Ṣāʾib! ʿaşḳ seniñ ḫāmeñ3 üzere sāye-efken olaldan beri her ḳanda bir ḫoş nevā 

var ise seniñ feryādıña müştāḳdır; zįrā güfte, rengįn olunca naġmeniñ ḥüsnü ferdād  ve 

ḳulūb-ı ehl-i maʿnāyı ābād edeceginde şübhe yoḳdur. 

 

 

GAZEL 11 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 نمیطلبدم دل ز آرمیدن نیست / که تنکنای جهان جایِ دل طپیدن نیست اکر 

1. Eger nemį-ṭapdem dil zi-āremįden nįst/ Ki tengnā-yı cihān cāy-ı dil ṭapįden nįst4 

 
1  ِ  .Sabır göstermen de Allah’ın ihsanı sayesinde olacaktır. Kur’an‚ 16. Sure‚ 127. Ayet : ما صَبْرُكَ إلََِّ باِللََّ
2 Aşk senin kalemine gölge salınca güzel söyleyenin bulunduğu her yerde senin inlemenin tutkulusu vardır. 
3 ḫāmen S: ḳalemiñ T 
4 Eğer gönlüm atmayıp ıztıraplı değilse benim sakin olduğumdan değil çünkü dar olan dünyada gönül atma 

yeri değil. 
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Eger benim göñlüm mużṭarib olmayıp āŝār-ı telāş ižhār etmez ise o ḳarārdan ve 

seyr-i sülūkda vuḳūfdan nāşį degildir1, bu sebebden ki, bu ʿālem kūn u fesādıñ żayyıḳ 

olan mekānı göñül iżṭırāb edecek yer degildir ve o senin me’mūl etdigiñ ḥālet-i lā-mekān 

levāzımından olduġu siʿat-ı ḳulūbuñ ḥaḳḳında vārid olan ḥadįŝ-i ḳudsiyeden 

münfehimdir.  

 

 

 قدم بخار و کل راه عشق یکسان نه / که رهزنی بتر از پیش پای دیدن نیست 

2. Ḳadem be-ḫār u gül-i rāh-ı aşḳ yeksān ne/ Ki reh-zenį beter ez-pįş-i pāy dįden 

nįst2 

Rāh-ı ʿaşḳıñ ḫār u gülü üzere ḳademi bir üslupde [30b] vaż‘ edip dikeninden ḫavf 

ve gülünü esirgemek vech üzere yürüme ki, bu yolda ayaġı öñüne baḳmadan bedter reh-

zen ve māniʿ. Bu ḳadar maʿlūm ola ki ṭarįḳ-i ṣūfiyede ḫār mevāni‘-i muṭlaḳadan ʿ ibāretdir 

ki, ṣūveri olsun beliyāt-ı žāhireler gibi ve gerek maʿnevį olsun. Mā-sivāya ta‘alluḳ-ı ḫāṭır 

gibi ve gülden murād kezālik niʿam-ı žāhire ve bāṭına ile olan imtiḥān-ı ilāhįdir ki, ve 

neblūküm bi’ş-şerri ve’l-ḫayrı fitneten3 naṣṣı kerįmįn ile mutaṣavver olan maʿnālardır. 

Sālike lāzım olan maḳām-ı rıżāya teveccüh edip bu mevāniʿlerin žuhūrunda ʿayār-ı 

saʿyına meḥek imtiḥān olduġın taḥḳįḳ ederek yürümekdir. Ṣāʾib-i merḥūm āyet-i 

meẕkūreniñ netįcesin nažm edip bu ḫuṣūṣdan ġāfil olan bįçāreleri āgāh etmişdir; zįrā 

muḳtażayāt-ı mevṭın dünyānıñ mażārin defʿ ve menāfi‘ın celb etmeye iʿmāl-i fikr edecek 

ḳadar ʿömrümüz bu ḳadar ki, taḥṣįline ṣarf-ı himmet olana böyle fānį ‘unvān olan 

maḥalde Ṣāʾib-i merḥūmuñ dedigi gibi görülmeden semt-i maṭlūba ʿazįmet ve ayaġı 

baṣdıġı yeri görmemeden aʿlā himmet olmaz. 

 

 

 میسازد / وکرنه شیوۀ آنشوخ ارمیدن نیست نفس برای رمیدن ذخیره

3. Nefes berāy-ı remįden żaḫįre mį-sāzed/ Ve’gerne şįve-i ān şūḫ āremįden nįst4 

 
1 Eger benim göñlüm mużṭarib olmayıp āŝār-ı telāş iẓhār etmez ise o ḳarārdan ve seyr-i sülūkda vuḳūfdan 

nāşį degildir S: Eger göñlüm mużṭarib olmayıp iẓhār-ı telāş etmez isem o ḳarārdan degildir ve seyr-i 

sülūkumda muḳteżiyāt-ı tevaḳḳuf ve tekāsül-i vehm olunsun ki‚ bu ʿālem-i kevn ü fesādıñ teng olan 

meydānı göñül ıżṭırābına müstaʿid degildir T 
2 Aşk yolundaki diken ve çiçeğine ayak basmak bir değildir, haydut olmak ayağının önünü görmekten daha 

kötü değildir. 
 .Denemek için sizi kötü ve iyi durumlarla imtihan ederiz. Kur’an‚ 21. Sure‚ 35. Ayet : وَنبَْلوُكُم باِلشَّرِّ  وَالْخَیْرِ  فتِْنةَ   3
4 Kaçmak için nefesini depoluyor, yoksa o güzel dinlenmeye (bir yerde karar bulmaya) alışık değil. 
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ʿĀdetā nufūr ve remįden āsūdelerde vaṣf-ı ġālib olup bir miḳdār ḳaçdıkdan ṣoñra 

teneffüs etmesi nüfūr ṭabįʿįsine ḳuvvet ve nefesine vüsʿat gelmek içün olduġu şöhretine 

bināen isti‘āre ṭarįki ile Ṣāʾib buyurur ki, ürkmek içün nefesini ẕaḫįre eder yoḳsa o şūḫ 

ve çābük olan dil-beriñ şįvesi ḳarār etmek degildir; ḳaldı ki, müşebbeh olan benį ādem 

āhūları ṣayyādı yürümek içün bu şįvelerde fersaḫ fersaḫ āhūları sıbḳat etdikleri mecāza 

mübtelā olanlarıñ maʿlūmlarıdır. 

 

 

 سبز و کشت سفید / هنوز دانۀ امّید را دمیدن نیست زدست آینه شد موی 

4. Ze-dest-i āyįne şüd mūy sebz ü geşt sefįd/ Henüz dāne-i ümmįd-rā [31a] 

demįden nįst1 

Āyįneniñ elinden ḳıl bitip yaşlandı ve aġardı. Ḥālā dāne-i ümįd içün bitip 

ürpermek yoḳdur; yaʿnį āyineden bu keyfiyet žuhūr etdigi bir ādem, āyįneye baḳarak gāh 

çehresi sāde ve giderek nev-ḫat ve yine beyāż erişmiş, ekin gibi müşāhede edip āyįneden 

terbiye bulmuş ṣūretinde görür; ma‘a-haẕā āyineniñ ṣuya münāsebeti ṣūrį ve ruṭūbetden 

çeşmesi ʿārį; ammā bizim dāne-i ümįdimiz āyine-i devr andan neşv ü nümā bulmadı diyü 

kūseniñ ṣaḳalı bitdi, bizim işimiz bitmedi maḳāmında bu mażmūnu edā etdi. Lākin ġālibā 

bir ḫafįce maʿnā ḳaldı ki, bildigimiz ḳayd, vāḳıʿ ḳısmından ola; zįrā Ṣāʾib’den bu ḳadara 

ḳanāʿat olunmaz. İḫvāndan biri vāḳıf olursa inşaĀllāh kenārında įżāḥ buyururlar. 

 

 

 طپیدن دلِ سیّارمیکند فریاد / که این شکسته بنا جای آرمیدن نیست

5. Ṭapįden-i dil-i seyyāre mį-küned feryād/ Ki įn şikeste-benā cāy-ı āremįden nįst2  

Nücūm-ı seyyāreniñ ıżṭırāb kulūbu lisān-ı ḥālle feryād eder ki, bu şikeste binā 

maḥall-i ḳarār ve maḳām-ı pāydār degildir. Şikeste binā taʿbįri kehkeşānį imā 

ġarażıyladır.  

 

 

 ب / که نامۀ الف آه را دریدن نیستایزنامه صلح بطومار آه کن ص

6. Ze-nāme ṣulḥ be-ṭūmār āh kün Ṣāʾib/ Ki nāme elif-i āh-rā derįden nįst3 

 
1 Ayna yüzünden tüylerim bitip ağardı, hala umud nefes alıp yaşamıyor (umudumu kaybettim). 
2  Gezegen gönlünün çarpması “Bu kırılmış bina huzur bulma yeri değil” diye bağırır. 
3  Sâib, mektupla barış; sayfalarca ah çek; çünkü mektup ahın elifini yırtmak değildir. 
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Nāmeden ṭūmār ehle ṣulḥ eyle Ṣāʾib, zįrā nāme elif-i āh yırtılmak ḳabūl etmez; 

yaʿnį nāme irsāl edince dil-beriñ yırtıp atmaḳ iḥtimāli iżṭırāba kifāyet eder. Lākin nāme-

i āh maḳbūl olmasa da bāri yırtılmaḳ mulāḥažası olmayınca tesellįne mecāl bāḳįdir.  

 

 

GAZEL 12 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilātün 

 شراب کهنه که روشنکر روان منست / مصاحب من و پیر من و جوان منست 

1. Şarāb-ı köhne ki rūşenger-i revān-ı menest/ Muṣāhib-i men ü pįr-i men ü cevān-

ı menest1 

Köhne şarāp ki, benim canımıñ cilāsıdır, benim muṣāḥibim ü pįrim ü cevānımdır. 

Her dem isti‘māli yüzünden muṣāḥib ve köhnelik vaṣfından pįr ḳuvvet ü neşāt yüzünden 

cevāndır. Murādı bāde-i maʿhūd ise bikriyāne bir rengįn maṭlaʿdır ve ṣūfiyān-ı ‘Arab 

bādeye ‘atįḳ tesmiye ederler ve lisān-ı ḳavmda bir ḥāle derler ki mā-sivādan ḳuvāyı bi’l-

külliye [31b] ta‘ṭįl ve cemʿiyet-i ḳalbiyeyi taʿdįl eyleye ve ḳaṣāid ḫamriyeler ḳatı çoḳdur. 

 

 

 خطِ پیاله زغم ها خطِ امان منست  زفیض بیخودی از هر دو کون آزادم /

2. Zi-feyż-i bį-ḫodį ez-her dü kevn āzādem/ Ḫaṭṭ-ı piyāle zi-ġamhā ḫaṭṭ-ı emān-ı 

menest2 

Bį-ḫodluḳ feyżinden her iki ʿālemden āzād ve hümūmāt u ekdārlarından dil-şādım. 

Piyāleniñ ḫaṭṭı ki, leblerine yaḳın ʿādetā filcānlarda olan ḫaṭṭ-ı dāʾireden ʿibāretdir. Buña 

nisbet iki ʿālemiñ küdūrātından emān ḫaṭṭımdır; zįrā derūn, muḳayyed olduġu ālāyişi bāde 

ile ferāmūş edip telāşından emān muḥaḳḳaḳdır. 

 

 

 

 
1  Yıllanmış şarap ki benim canımın cilasıdır, benim musahibim (sohbet arkadaşım), yaşlım ve gencimdir. 
2  Kendinden geçmişliğin bereketiyle her iki dünyādan serbestim, kadehin çizgisi kederlerden beni kurtaran 

çizgidir. 
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 زانفعال کنه دل نمیتوان برداشت / وکرنه جذبۀ توفیق همعنان منست

3. Zi-infiʿāl-ı güneh dil ne-mįtevān berdāşt/ Ve’gerne ceẕbe-i tevfįḳ hem-ʿinān-ı 

menest1 

İnfiʿāl-ı günehden göñül ḳaldırıp kesb etdigim seyyi’ātıñ nedāmeti rütbesin fedā 

etmek mümkin degildir2, yoḳsa ceẕbe-i tevfiḳ benim hem-‘inānımdır ve muḫālifāta 

ʿadem-i vuḳu‘a ḳudret-i iḥsān olunmuşdur. Bu mażmūn daḫi  merḥūmuñ eṭvār-ı 

Ṣāʾibāneleriniñ biridir; zįrā ʿibādāt u ṭā‘ātıñ netįcesi dergāh-ı ilāhįde ẕill ü ʿubūdiyetiñ 

kemālidir ve ḥaḳįḳatde bir maʿṣiyet ki, bu ẕilli mūcib ola. ‘Ucb u kibri müntic olan 

ʿibādātdan efḍal olduġu  ‘Aṭāu’llāh-ı İskenderį Ḥażretleri’niñ ḥikemiyātınıñ manṭūḳudur. 

Meŝelā ʿabd-i mu’minden bir ḫaṭā žuhūrunda cihāt-ı mütenevvi‘adan me’cūr olur. 

Evvelā, bu benden ṣādir olan rıżā’, Perverdegāra muḫālifdir diyü iʿtiḳādı. Ŝāniyen, men 

ye‘mel sūen yücze bihi3 naṣṣ-ı kerįmine įmānı ḥayŝiyetinden maḳām-ı ḫavfa duḫūlu ve 

ŝāliŝen peşįmān u nādim olup vālid-i māicidinden irŝ ṭarįkıyla kendine naḳl eden rütbeyi 

iḳrār ve ʿ adem-i ıṣrār ile ḥālen ü ḳālen Rebbenā želemnā4 mefhūmuyla ʿ amelidir. Rabi‘an, 

İnne’l-ḥasenāte yüzhibne’s-seyyi’āti5 ḳānūn-ı ilāhįye taṣdįḳan maʿṣiyet-i sābıḳa, ḥasene-

i lā-ḥaḳḳa ḳaydında olması ve ḫāmisen nefs-i emmāreniñ ẕill ü inkārı ve inkisār-ı ʿucb u 

istikbārı ve bundan ziyāde niçe ṭuruḳ-ı ḫafiye ile [32a] ecr-i cüzʾiyle nāʾil olunca mūcib-

i kibr olacaḳ. Ḥasenātdan ẕilli berekātıyla kendi nefsine nisbet-i aʿlā olmuş olur ki, Ṣāʾib-

i merḥūm fedā edemediginiñ sırrı žāhir olmaḳ içün taḥrįr olundu. Maʿlūm ola ki, ʿ ibādātıñ 

mūriŝ-i ẕill ü meskenet olmasınıñ  ṭarįḳ ü keyfiyeti ġāyet daḳįḳ olduġıçün bir mürşid-i 

kāmile ḫidmetsiz ḥuṣūlu muḥāl rütbesindedir. Ḥattā eṭvār-ı şeriʿatde nice ṣāḥib-i 

istikāmetler görülmüşdür ki, ʿilm ü ʿamelde nažįri bulunmaḳ taṣavvūr olunmaz. Lākin bir 

miḳdār ṣohbet olunsa sā’ir-i maḫlūḳātdan kendi bulunduġu ṣūretde olmayanların 

cümlesin hįç maḳūlesi ve cehennem sermāyesi iʿtiḳādını taṣrįḥ etmez ise kelāmından 

lāzım gelir. Nažar ile ki ʿucb u kibrin rütbesi buncılayın ādemlere kebįre maḳāmına vāṣıl 

olmuşdur. Bunuñ sebebi desāyis-i nefsāniyeye vāḳıf olmayıp bir mürşid-i müdebbirin 

taḥt-ı terbiyesine dāḫil olmamaḳdır. 

 

 
1  Günah işlemekten vezgeçilmiyor, yoksa Allah’ın yardımına kavuşmanın çekiciliği benimle birliktedir. 
2 rütbesin fedā etmek mümkin degildir S: çāşnįsin fedā etmek güçdür T 
ا یجُْزَ  3  .Kim bir kötülük yaparsa onun cezasını görür. Kur’an‚ 4. Sure‚ 123. Ayet : مَنْ یَعْمَلْ سُوء 
 .Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Kur’an‚ 7. Sure‚ 23. Ayet :رَبَّنا ظَلَمْنا 4
 .Şüphesiz ki iyilikler kötülükleri yok eder. Kur’an‚ 11. Sure‚ 114. Ayet :إِنَّ الْحَسَناَتِ یذُهِْبْنَ السَّیِّئاَتِ  5
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 نکرده صید ازین صیدکاه چون بردم / که کر هما فکنم زور بر کمان منست 

4. Ne-kerde ṣayd ez’įn ṣaydgāh çūn  birevem/ Ki ger hümā fikenem zūr ber-

kemān-ı menest1 

Bu ṣaydgāhdan ṣayd etmemiş nice gideyim ki, eger hümāyı şikār edip bıraḳmaḳ 

murād etsem, benim kemānımda o ḳuvvet vardır. Yaʿnį, isti‘dād-ı insāniyede münderic 

olan esrār-ı kesb-i kemāl ve āŝār-ı ḳudret ü iḳbāli i‘māl ile olunca bir sa‘ādet-i bāḳıya 

şikār etmeksiz gitmek lāyıḳ degildir; zįrā tenezzülde iḫtiyār u ḳudretimiz muḥaḳḳaḳ. 

Meŝelā eṭvār-ı ḥayvāniyetden mülāyimāt-i şehevātımızı icrāda māniʿ ü müzāhim 

olmadıġı gibi terakkįde daḫi  öylecedir. Ġāyeti nefse muḫālifiniñ ṣu‘ūbeti ṭaraf-ı cebre 

gitmeye sebeb olur. Yoḳsa bu mesʾeleye bedįhįdir. Dįnler ḥaḳḳa müşkildir, dįnlerden 

aḳrebdir ve maʿlūm ola ki, bir miḳdār muḳadderāt-ı ilāhiye, beşeriñ ḳavliyle meşrūṭ u 

muḳadderdir ve bunların birer birer taḥḳįḳi şeriʿat-ı muṭahharada ŝābitdir. Meŝelā 

ḳavliyle olanlardan birine şāhid, [32b] Ḥażret-i Yūnus ḥaḳḳında eger tesbįḥ etmeyeydi, 

ḥūtuñ ḳarnında ḳıyāmete dek ḳalırdı vārid olmuş ve fiʿli ile muḳaddere miŝāl, Ḥażret-i 

Mūsā’nıñ, Ḥıżır’ı bulmaḳ içün bu ḳadar meşaḳḳat-ı seferi irtikāb etmesi gibi ve bunlar 

bir enmūzecdir, ‘āḳıl olan maḥallinde iʿtibārı terk etmez ve beyhūde mevhūmāt-ı maḳrūża 

ile ṭarįḳ-i ḫaẕelāta gitmez bildigimiz ḥaḳḳ-ı ṣarįḥ budur. 

 

 

 هما زسایۀ من غوطۀ میخورد در نیش / زبس که نیش ملامت در استخوان منست 

5. Hümā zi-sāye-i men ġavṭa mį-ḫored der-nįş/ Zi-bes ki nįş-i melāmet der-

üstüḫˇān-ı menest2 

Ol ḳadar benim üstüḫānımda nįş-i melāmet vardır ki, hümā benim sāyemden 

kemiklerime tenezzül eder ise  nįşe ġarḳ olur. Ġālibā şāne olmaḳ gerekdir; zįrā üstüḫānıñ 

sāyesi çendān münāsib degildir. Meger benim sebebimden maʿnāsına mulāḥaža oluna.3 

 

 

 

 

 
1 Bu av yerinden avlanmadan nasıl gideyim? Çünkü eğer hüma kuşunu avlarsam güç benim yayımdadır.  
2  O kadar benim kemiğimde ayıplama iğnesi vardır ki, hüma kuşu benim gölgemden iğneye dalıyor. 
3 Ġālibā şāne olmaḳ gerekdir; zįrā üstüḫānıñ sāyesi çendān münāsib degildir. Meger benim sebebimden 

maʿnāsına mulāḥaẓa oluna S: Gūyā nefsini deryā-yı ḥayretde ve levm ve meẕelletde māhį taṣavvur etmiş 

oldu T 
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 چراغ مُرده من آفتاب چون نشود / که یکجهان دلِ روشن نکاهبان منست 

6. Çirāġ-ı mürde-i men āftāb çūn ne-şeved/ Ki yek cihān dil-i rūşen nigehbān-ı 

menest1 

Benim söyünmüş çirāġım ki, ʿālem berzaḫdaki zātımdır. Nice āftāb olmasın ki, 

bir cihān ḳulūb-ı münevvere benim nigehbānımdır. Murād, isti‘dād-ı tām ṣāḥibleriniñ 

dįvān-ı eşʿārına muṭāla‘alarıyla elbette ḫayr ile yād ve yevmen ḳayūmā rūḥ-ı pür-

futūḥuna envār-ı hedāyā-yı imdād munżam olmasıyla felek-i isti‘dādındaki pertev-i 

iḳbāliniñ kemālidir; zįrā kendi eş‘ārına ta‘biye etdigi esrārın bir ṣāḥibi gelip çehre-i 

cemālinden refʿ-i ḥicāb eşkāl edecegin mulāḥaža etmişdir ki, bi-ḥamdillāhi teʿālā 

cümleden aḳdem bu faḳįre müyesser olup fehm ü ferāsetim rütbesi mezāyā-yı şiʿrin bu 

ḳadarca ižhāra bilā-terġįb vesįle olmuşuzdur. 

 

 

 حذر نمیکنم از تیغ زهر دادۀ سرو / که طوق عشق چو قمری خط امان منست 

7. Ḥaẕer nemį-künem ez-tįġ-i zehr-dāde-i serv/ Ki ṭavḳ-ı ʿaşḳ çū ḳumrį ḫaṭṭ-ı 

emān-ı menest2  

Serviñ zehir verilmiş tįġinden ḥaẕer etmem; zįrā ṭavḳ-ı ʿaşḳ, ḳumrį gibi beni ḫaṭṭ-

ı emānımdır. Yeşillikden mesmūmiyeti tįġ gibi olan serve iŝbāt edip yaʿnį benim serv-

ḳāmetli maḥbūbum ne ḳadar cemāli, celāle maḫrūc ise de aña benim ʿalāḳam mültezim 

kerden ḫulūṣum olduġu cihetden [33a] cemāliyle müteleẕẕiẕ ve celālinden ʿaşḳım beni 

ṣiyānet eder demiş oldu. Ḫaṭṭ-ı emān de’b-ı melūkdan aġlebe mebnįdir. Yoḳsa kimi ṭavḳ 

verir ve kimi ḫātem verir ve kimi bār-ı müftį keser ve kimi yaġlıḳ gönderir. Tevāriḫlerde 

cümlesi görülmüşdür. Lākin bu beytde Ṣāʾib ikisin teşbįh ṭarįḳıyla irād eyledi. 

 

 

 ب / بلند نام شود هرکه در زمان منست یباوج عرش سخن را رسانده ام صا

8. Be-evc-i ‘arş süḫan-rā resāndeem Ṣāʾib/ Bülend nām şeved herke der-zamān-ı 

menest3 

 
1 Benim sönmüş kandilim güneş olmadığı zaman bir dünya gönlü aydınlık benim bekçimdir. 
2 Selvinin zehirlediği kılıçtan sakınmam çünkü aşkın gerdanlığı kumruda olduğu gibi beni kurtaran çizgidir. 
3  Ey Sâib, sözü arşın doruk noktasına ulaştırdım, benim devrimdeki herkes ünlenir. 
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Ey Ṣāʾib, ben kelāmı ‘arşıñ evcine erişdirmişimdir. Her kim benim lisānımda 

meẕkūr olursa bi’ż-żarūr bülend nām olmaḳ iḳtiżā eder. Baʿż nüsḫalarda zebān-ı mevḳıfa 

zamān yazmışlar. Aña göre yaʿnį hem-‘aṣr olan şā‘irleri taḳlįd ederek benim gibi bülend 

nām olurlar demek ister. Lākin evvelki vech ensebdir; zįrā kelāmıñ ʿuluvvi taʿbįr-i 

ḳadįmdir. 

 

 

GAZEL 13 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 خشتی مرا زکوی تو در زیر سر بس است / سرمایۀ فراغتِ من اینقدر بس است 

1. Ḫiştį me’rā zi-kūy-ı tū der-zįr-i ser bes est/ Sermāye-i firāġat-ı men įn-ḳadr bes 

est1 

Seniñ kūyuñdan benim başım altında bir ṭaş kifāyet eder. Benim sermāye-i 

ferāġatım ve pįrāye-i nisbetim bu ḳadar besdir ve kifāyet eder. Yaʿnį senden ednā iltifātla 

baña ferāġat-ı külli ḥāṣıl olup şürūṭ-ı nevmiñ vücūdunda nevmiñ vuḳū‘u labud olduġu 

gibi saña cüz’ı nisbetimiñ vücūdunda mā-sivādan küllį ferāġatım bulunur demiş oldu. 

Beytiñ leṭāfeti sermāye lafžındadır zįr-i ser münāsebetiyle. 

 

 

 عشّاق را به بند کران احتیاج نیست / زنجیر پای مور هوایِ شکر بس است 

2. ʿUşşāḳ-rā be-bend-i girān iḥtiyāc nįst/ Zincįr-i pāy-ı mūr havā-yı şeker bes est2     

Gūyā bir ṭaşa ḳanāʿat ve anıñ sebebiyle mā-sivādan ferāġat iddiʿāsından maḥbūba 

irtibāṭ lāzım gelmesi ḫafįce olduġu cihetden buyurur ki, ʿuşşāḳ içün ḳayd-ı girāna ḥācet 

yoḳdur. Hemān ḳarıncanıñ ayaġına zincir, şekeriñ havāsı ve uzaḳdan rāyiḥası kifāyet edip 

ol ḥavālįden bir türlü müfāreḳat edemedigi gibi ʿāşıḳlara daḫi  ednā münāsebet, aʿlā ḳayd 

olur. 

 

 

 
1 Senin mahallenden benim başımın altında bir kerpiç yeterlidir, benim mutluluk sermayem bu kadar 

yeterlidir. 
2  Âşıkların ağır bir zincire ihtiyaçları yoktur. Murun ayağındaki zincir ve şekerin havası yeterlidir. 
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 چون شمع کریه در کمرم دست حلقه کرد / این تیغ ابدار مرا در کمر بس است 

3. Çūn şemʿ girye der-kemerem dest-i ḥalḳa kerd/ [33b] Įn tįġ-i ābdār me’rā der-

kemer bes est1 

Mūm gibi aġlamaḳ, benim belime elin ḥalḳa eyleyip baġlandı. Benim bu ābdār 

ḳılıç belimde kifāyet eder. Yaʿnį baña bir seyf-i ābdārdır ki, żu‘afānıñ dest-i taṣarrufuna 

teslįm olunmuşdur. Bunuñla fütūḥāt-ı cismiyelere nāʾil olurlar. 

 

 

 شکایت چه میکنی / فتح قفس شکستکی بال و پر بس است از تنکنایِ چرخ 

4. Ez-tengnā-yı çarḫ şikāyet çi mįkünį/ Fetḥ-i ḳafes şikestegį-i bāl u per bes est2 

Tengnā-yı çarḫdan ne şekvā edersin? Ḳafesin fetḥi, bāl ü periñ ḳırılmaḳlıġı kifāyet 

eder. Bu mażmūn, ġarįbdir; zįrā ḳufl-i müşkil-güşānıñ miftāḥı müşākil olmayınca fetḥ 

olmaz. Lākin bu maḳāmda ʿaksinedir ki, ḳuvā-yı beşeriyet her ne deñli żaʿįf olur ise 

‘urūc-ı rūḥānį o ḳadar ḳavį olur ve ḥadįŝ-i şerįfde daḫi  bu maʿnāya işāret vārid olmuşdur. 

Bu emriñ mübtedāsı rüʾyāda olaraḳ ẕikr ü fikr ü riyāżetiñ teraḳḳįsi sebebiyle ṣūfiyeniñ 

ḥālet-i maḫṣūṣaları žuhūra gelip gāh ceẕbe ile ve gāh iḫtiyār ile ʿurūc vāḳıʿ olur. Ḥattā 

İmām-ı şu‘arā, Ney-i Minen nām kitābında Rabbi’l-ʿālemįn’iñ bu ḳuluna bir ni‘meti de 

budur ki, semavātı bi’l-cümle dehlįz dehlįz bilirim diyü taṣrįḥ ederler. Erbāb-ı tecerrüdüñ 

ḥālleri ve yolları budur ve bizler kendi ḥālimizden ḳıyās edince aṣlā bu emriñ vuḳūʿunda 

inkāra mecāl ḳalmaz. Meŝelā maḳṣad-ı aḳṣāmız dünyādan ḫaṭṭ-ı mevfūra nāʾil olup 

meẕāḳımızı icrāya maḥṣūr olmaḳ vesāṭatıyla ekl ü şürbde mümkin olduġu ḳadar refāhiyet 

ṭarafına sülūk edince rüʾyālarımız ḥālimize münāsib küheylān atlara binmek, nefįs 

ṭa‘āmlar yemek, meşrebe muvāfıḳ tāze dil-berlerle iḥtilām olmaḳ ve eger havāmıza 

muḫālif bir ḥālet vāḳıʿ olacaḳ ise atdan düşmek ve aç ṣusuz, beyābānlarda bulunmaḳ ve 

ḳarandıḳ yollarda türlü muḫāṭaralar görerek geçmek gibi [34a] žuhūr eder. Keẕālik bizim 

ṭarįḳimiziñ ibtidā vu nihāyetinde ʿaksine sülūk edenlere bilā-şübhe bu rüʾyāların ʿaksi 

žuhūr eder. Hemān bu gürūh-ı ṣūfiye ile ḫalḳıñ ġavġāsı muḳteżā-yı ḥāli, herkes bilmeden 

nāşįdir. Yoḳsa umūr-ı meẕkūre herkesiñ maʿlūmudur. Lākin iʿtibār etmezler. Ḥattā bu 

maʿnāya işāret ḳaṣdıyla faḳįriñ bu beyti ġāyet nefįs vāḳıʿ olmuşdur. Beyt:  

 
1  Gözyaşı, mum gibi belimi sardı. Bu keskin kılıç, belimde benim için yeterlidir. 
2  Feleğin zorluğundan neden şikâyet ediyorsun? Kafesin açılışı, kol kanadının kırıklığı yeterlidir. 



147 
 

 

 
 

Nigerānį-i tū be-yek dįde be-yek rū ver ne/ Nįst çįzį ki şeved ez-heme rūyeş 

pinhān1  

Yaʿnį sen bir göz ile bir yüze ve bir vechine nāžırsın yoḳsa bir şeyʾ yoḳdur ki, her 

cihetinden maḫfį vü pinhān ola. Mesʾelemiziñ ʿaynıdır, zįrā bir munṣıf bir emr-i 

mütenāzi‘ fihide eṭrāf u emŝālın mulāḥaža etse elbette ḥaḳḳa vāṣıl olur. 

 

 

 آنجا که خار دست بترکش زند چو کل / پیشانیِ کشاده بجای سپر بس است 

5. Ān-cā ki ḫār dest be-terkeş zened çū gül/ Pįşānį-i güşāde be-cā-yı siper bes est2  

O maḥalde ki ḫār dest-i eẕiyeti terkeşe ura, gül gibi cebhe-i güşāde siper 

maḳāmına ḳāʾim olup kifāyet eder. Bu mażmūn ekŝeriyā vāḳıʿ olur; zįrā çoḳ kimseyi 

çenglerde ve maḳām-ı muḳāvemetde kendiniñ ḫavfı helāk eyler ve niçe ṣāḥib-i cesāretler 

zırıhsız bir ‘asker cismiyeye ḳarışıp ve yarasız çıḳdıġı çoḳdur ve maʿnā erbāb-ı ceng 

beynįnde meşhūr u mütevātirdir. Lākin  Ṣāʾib’iñ ġarażı cenge maḫṣūṣ degil, bir emr-i 

küllįdir. Meāli sürʿat-ı ġażabdan ictināb ve düşmene daḫi  güler yüz şerrini defʿ etmede 

siperdir diyü aḫlāḳ-ı ḥamįdeniñ aʿlāsına irşāddır. 

 

 

 جرم سفینۀ تو که بر سنک خورده است / نومید باز کشتن موج خطر بس است 

6. Cürm-i sefįne-i tū ki ber-seng ḫorde est/ Nevmįd bāz-geşten-i mevc-i ḫaṭar bes 

est3 

Seniñ gemiñ4 ki, ṭaşa uġramışdır ve bu ṭaşa uġramaḳ ḳangı cürmünden neşʾet etdi 

diyü bilmezsin. Hemān anıñ cürmü, mevc-i ḫaṭarıñ nevmįd rücū‘u kifāyet eder. Yaʿnį 

ümįd ile saña teveccüh edeni ümįdsiz ircāʿda o ḳadar seyyiʾe vāriddir ki, sefįneden mevc-

i ḫaṭarıñ kesr ü ġarḳ edemeyip münkesir-i ‘avdet etmesi geminiñ ṭaşa uġramasına [34b] 

sebeb olur diyü mażmūnda mübālaġa ḳaṣd etmişdir. Gūyā sefįneye lāyıḳ olan mevc-i 

ḫaṭardan taḥarrüzle nā-ümįd ü me’yūs anı döndürmeyip ġarḳ u telef olmaz ise de bir pārça 

anıñ da ḫāṭırın yapmaḳ gerek idi demek ister. Ġarażı taḥrįr olana vech üzere mübālaġadır. 

Bu beyt ḫaylį diḳḳate muḥtācdır ki, mefhūmu ḫāricde taṣavvūr oluna. 

 
1  Senin endişelerin, bir gözle bir yüzedir, yoksa bütün cihetlerden saklanabilen bir şey yoktur. 
2 Orada ki diken onu terk etmeye kalksa gül gibi, kalkan yerine ferah yüz yeterlidir. 
3 Senin taşa vurmuş geminin suçu (için), tehlikeli dalganın umutsuz geri dönmesi yeterlidir. 
4 Gemiñ S: sefįne-i ümįdiñ T 
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 که چشم تو ترسیده است ازو / سود حقیقیِ تو همان از سفر بس است  ئبیخواب

 7. Bį-ḫˇābįyį ki çeşm-i tū tersįde est ez’ū/ Sūd-ı ḥaḳįḳi-i tū hemān ez-sefer bes 

est1 

Bir uyḳusuzluḳ ki, seniñ gözüñ andan ḳorḳmuşdur, seniñ ḥaḳįḳatde seferden 

fāʾideñ odur; zįrā bu ḳadar ictihād u ʿ ibādetden ġaraż bir çeşm-i bįdār taḥṣįl edip ġafletden 

kendini ḫalāṣ etmekdir. Seferden ġarażı sefer-i žāhirdir ki, fāʾide-i mecāziye içün irtikāb 

edip ʿādetā fülān menzilde uyumadım diyü şekva ederler. Ṣāʾib-i merḥūm bu żarar ʿadd 

olunan maḥż-ı fāʾidedir; Bārį-i maʿnevį olmazsa ṣuveri olsun bir miḳdār çeşm-i bįdāra 

mālik olmaḳ fāʾide-i ḥaḳįḳatedir diyü irşād eyledi. 

 

 

 کر امتیاز نام بود مطلب از اثر / این امتیاز کز تو نماند اثر بس است

8. Ger imtiyāz-ı nām büved maṭlab ez-eŝer/ Įn imtiyāz k’ez tū ne-māned eŝer bes 

est2 

Merḥūmuñ cevāmi‘ gelmeden ḫaṭṭ-ı vāfiri vardır; buyurur ki, eger eŝerden maṭlab, 

imtiyāz-ı tam ise bu imtiyāz ki, senden eŝer ḳalmaya kifāyet eder. Ẓāhirde beyne’n-nās 

ismim mümtāz olsun diyü bir eŝere telāş edersen ḥācet degildir; zįrā senden eŝer 

ḳalmamak seni, eŝeri ḳalanlardan mümtāz eder. O fikirde olma demekdir ve bāṭın-ı 

kelāmında eger eŝerden murādıñ aḳrānımdan nāmım mümtāz olsun diyü murād edersen 

cedd ü cehd edip senden yaʿnį ‘avārıż-ı beşeriyetden eŝer ü baḳiye ḳomayıp kendiñi rütbe-

i mülkiyete belki maʿāric-i maḥviyete erişdir ki, bu eŝer besdir ve kifāyet eder ki, ol 

vaḳtde enāniyetden eŝer ḳalmaz; lākin eŝer-i ʿažįme mālik olursun.  

 

 

 ق احتیاج نیست / آن خطّ مشکبار مرا در نظر بس است ب مرا بسرمۀ خلیصا

9. Ṣāʾib me’rā be-sürme-i ḫalḳ iḥtiyāc nįst/ [35a] Ān ḫaṭṭ-ı müşk-bār me’rā der-

nažar bes est3  

Ṣāʾib benim ḫalḳıñ isti‘māl etdigi sürmeye iḥtiyācım yoḳdur; zįrā o ḫaṭṭ-ı müşk-

bār benim nažarımda kifāyet eder. Yaʿnį o ḳadar naṣb-ı ʿaynımdır ki, o maḥbūbuñ sevād-

 
1  Senin gözünün ondan korktuğu uykusuzluk, gerçek faydandır; yolculuktan yeterlidir. 
2 Eseri yazmasındaki hedefi, adının kalıcı olmasının imtiyazı ise senden eser kalmazsa da bu imtiyaz 

yeterlidir. 
3 Ey Sâib, benim insanların kullandığı sürmeye ihtiyacım yoktur, o müşk (kokusu) saçan ayva tüylerinin 

hayali benim için yeterlidir. 
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ı ḫaṭṭı sürme gibi gözümden müşāhede olunup sürmeniñ cilā-yı ʿayn olan ḫavāṣınıñ iclāsı 

ʿaynıma sirāyet etmişdir. Her dem nažarında olan bir nev ḫaṭṭ ḥaḳḳında nažm etdigi 

eş‘ārındandır.1 

 

GAZEL 14 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 خضر و مسیحا برابرست  مردن بدرد عشق بدنیا برابر است / با زنده کئ

1. Mürden be-derd-i ʿaşḳ be-dünyā berāber est/ Bā-zindegį-i Ḫıżr u Mesįḥā 

berāber est2 

Derd-i ʿ aşḳ ile ölmek dünyāya berāberdir, yaʿnį ḥayāt-ı dünyevįye meŝābesindedir 

ve Ḫıżır u Mesįḥānıñ ḥayātına berāberdir; zįrā derd-i ʿaşḳla giden elbette şehįd olmaḳ 

lāzım gelir ve şühedā naṣṣ-ı ḳāṭı‘la zendedirler ve dünyāya nažar-ı ḫāṣları sirāyet eden 

sa‘ādet-i ḥayāt-ı ebediye vesāṭatıyla taʿalluḳ eder. Bu ḫuṣūṣ, erbāb-ı iḫtiṣāṣıñ maʿlūmları 

olup ‘āmme-i mü’mįniñ imān cihetinden taṣdįḳ ederler ve enbiyā vu evliyānıñ merkād-ı 

şerįfelerindeki da‘avāt-ı ṣāliḥanıñ teʾŝįri bu mażmūn-ı sa‘ādet-i meşḥūnuñ şāhididir ki, 

ekŝer-i ʿulemā ve ṭarįḳ-i ṣūfiyeyi münkirler. Evliyā’ullāh naḳlden ṣoñra kerāmetleri 

ḳalmaz diyü beyhūde edille-i vāhiye ile ṭarįḳ-i ‘ināda sülūk edip mūtū ḳable en-temūtū3 

mefhūmuyla ʿāmil olmuş, ehl-i ıṣṭıfānıñ ḥālini kendi envāʿ-ı şehevāt-ı fāniye ile ālūde 

olan ḥāline ḳıyās ederler. Eger velį ḥayātında iken kerāmetiniñ ḫāliḳi ise vefāt etdigi gibi 

ol kerāmet ḳalmaz, şübhe yoḳ; ve eger o kerāmeti Rabbi’l-ʿālemįn o velįniñ ẕātında ḫalḳ 

etdi ise ḳudret-i Rabbi’l-ʿālemįn rütbe-i berzaḫıyasındaki kerāmet-i ḥaḳįḳiyeniñ 

muḳaddemeleri müşāhede olunacak maḥaldir. Aña iḥsān edip o ʿālem-i ʿāmiliñ cāhile 

tevessül edenlere ḥayātındaki gibi merāmların dil-ḫˇāḫları üzere [35b] kerem etdigi 

vāḳıʿdır ve inkārı mükāberedir. Ḥażret-i ‘Ömer, raḍiyallāhu ‘anh, bir iki defʿa istisḳāda 

eŝer-i icābet görmeyince Ḥażret-i ‘Abbās, raḍiyallāhu ‘anhį, minber-i şerįfe berāber 

çıḳarıp İlāhį ‘Abbās’ıñ ve ‘amm-ı ḥabįbiñ ʿindiñde, cāhi ḥürmetine bizlere yaġmur iḥsān 

 
1 Yaʿnį o ḳadar naṣb-ı ʿaynımdır ki, o maḥbūbuñ sevād-ı ḫaṭṭı sürme gibi gözümden müşāhede olunup 

sürmeniñ cilā-yı ʿayn olan ḫavāṣınıñ iclāsı ʿaynıma sirāyet etmişdir. Her dem naẓarında olan bir nev ḫaṭṭ 

ḥaḳḳında naẓm etdigi eş‘ārındandır S: ammā gözde ḳıl bāʿiŝ-i ıżṭırāb olur dersen cevāb budur ki‚ saña ḳıldır 

ammā baña sürme-dān-ı maḥabbetden meyldir. Gūyā sürmeniñ aḫaṣṣ-ı evṣāfı ki‚ çeşme cilā vermekdir‚ 

baña ḫaṭṭ-ı müşkbār ünsidir‚ demek ister T 
2  Aşkın derdiyle ölmek dünya ile eşittir, Hızır ve Mesih’in yaşamıyla da eşittir. 
 .Ölüm sana gelmeden önce ölün. Hadis-i Nebevidir :مُوتوُا قبَلَ انَ تمُوتوُا 3



150 
 

 

 
 

eyle dedigi gibi fi’l-ḥāl žuhūr eyledigi tevārįḫ ü seyrlerde mesṭūr u muṣarraḥdır. Bu 

ṣūretde tevessülüñ şerʿa muḫālif, maḥalli bu ḳadar ki, defʿ u inkār edelim yoḳ. Baʿżıḳaba 

ṣūfįler bu şerkdir diyü tehdįd etdikleri. Eger fi’l-vāḳıʿ tevessülüñ ṭarįḳin bilmeyip meŝelā 

‘aṣrımıza nisbet bir dāġ ādemi mevlānıñ izni olsun ve olmasın, bu mezār ṣāḥibi benim 

işimi görür der bulunur ise şerkdir ve def‘i vācibdir ve ḥāl bu ki, bu iʿtiḳādda olan evvelā 

müslümān degil, tevessül ḳanda ḳaldı? 

 

 

 بغور سخن رسد / ضبط نکه بعرض تمنّا برابر استانجا که شرم حسن 

2. Āncā ki şerm-i ḥüsn be-ġūr-ı süḫan resed/ Żabṭ-ı nigeh be-ʿarż-ı temennā 

berāber est1 

Ol maḳāmda ki, ḥüsnüñ şerm ü ḥayāsı kelāmıñ ḥaḳįḳatine vāṣıl ola nigāhı żabṭ 

edip dil-ber ṭarafına baḳmamaḳ, ʿarż-ı maṭlaba berāberdir; zįrā dil-ber-i şerm-ālūd olunca 

vefret-i ḥicābı bāʿiŝ-i sür‘at-ı infi‘āl olup eṭrāfında bulunanlarıñ ḥarekātı ve 

sekenātlarından ġarażları ne idügün derk eyler; siyyemā anlarda ʿaşıḳları ola maḥbūb. Bu 

ṭūrda ḥicāb-ālūd ve ʿ āşıḳ daḫi  taḳāżā-yı temāşā-yı cemāli defʿ ve nigāh-ı derdmendānesin 

żabṭ edince dil-bere bundan efṣaḥ ʿarż-ı ḥāl olmaz ki, seniñ ḥayā vu şermiñ beni cemāliñe 

nažardan maḥrūm eder diyü, ammā dil-berde ḥayā olmayınca ḥarekāt-ı ʿuşşāḳdan 

istinbāṭ-ı aḥkāma ḥācet ḳalmaz.   

 

 

 دلیر تماشای خود کند / یعقوب در کمین و زلیخا برابر است یوسف چسان

3. Yūsuf çisān delįr temāşā-yı ḫod küned/ Yaʿḳūb der-kemįn ü Züleyḫā berāber 

est2 

Yūsuf ʿaleyhi’s-selām, ne gūne cesūrāne kendini temāşā etsin? Zįrā Yaʿḳūb 

kemįnde ve Züleyḫā berāberindedir ve ʿāşıḳ ise cemāl-i dil-beri, dil-beriñ kendi 

nažarından ḳıskanır. [36a] Murādı cemāle vuṣūlüñ, ṣūret-i ṣuʿūbetinde mübālaġadır.3 

 

 

 
1 Güzelliğin utanması, sözün özüne vardığı yerde bakakalmak dilemekle eşittir. 
2 Yûsuf, nasıl kenidini cesurca seyretsin çünkü Yakûb pusuda ve Züleyhâ yanındadır. 
3 Murādı cemāle vuṣūlüñ, ṣūret-i ṣu‘ūbetinde mübālaġadır S: Murādı cemāl-i ṣarfa ıṭṭılāʿ güçdür‚ demekdir 

T 
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 حسنی که در لباس بود آب و رنک او / در چشم ما بصورت دیبا برابر است

4. Ḥüsnį ki der-libās büved āb u reng-i ū/ Der-çeşm-i mā be-ṣūret-i dįbā berāber 

est1 

Bir ḥüsn ki, anıñ āb u rengi libāsda ola, bizim ʿ aynımızda ṣūret-i dibāya müsāvįdir; 

zįrā aṣl-ı ḥüsn ü beḳā-yı cemāl, maʿnāda olandır. Erbāb-ı ʿuḳūl, kemāl-i cemāli zātında 

bulup ibtidā ellerinden çıḳan dāmen-i ʿaḳl ma‘āş olmuşdur. Ne kimseniñ sebeb-i 

iżṭırābından suʾāli ve ne kendiniñ eṭvār-ı mecnūnānelerinden rücū‘a iḥtimāli, ʿ āşıḳ olduġu 

şühūd-ı ḥāli ile ŝābit ve olmasına ʿāleme rüsvāy olmaz idi.   Ṣaḥḥa ʿinde’n-nās ennį ʿāşıḳ, 

ġayr enne lem ya‘refū ‘ışḳı li-men2. 

 

 

 تماشا برابر است قربانیان نکاه پریشان نمیکنند / محو ترا همیشه 

5. Ḳurbāniyān nigāh-ı perįşān nemį-künend/ Maḥv-ı tu’rā hemįşe temāşā berāber 

est3  

Ḳurbān olanlar, nažarların perįşān etmezler; zįrā maḥviyetleri nāḳıṣ vāḳıʿ 

olmamışdır. Sende maḥv olmuş kimesneye hemįşe temāşā müsāvįdir; zįrā ḥüsn ü 

cemālden seniñ ẕātıñdan bir şįve taḫallüf etmemişdir ki, anıñ ṭalebinde nažarın perįşān 

etmeye muḥtāc ola. Medḥde bundan eblaġ beyt olmaz, eger tamām fehm olunur ise. 

 

 

 که سنک دلیهای کعبه است / ریک روان و ابلۀ پا برابر استدر پلۀ 

6. Der-pelleyį ki seng-dilįhā-yı Kaʿbe est/ Rįg-i revān u ābile-i pā berāber est4 

Bir mizānda ki, Kaʿbe’niñ seng-dil ve maḳām-ı istiġnāda ŝābit olması vardır, o 

mįzānda Kaʿbe’ye nisbet aḳıcı ḳūm ile sāliklerin ayaḳlarında žuhūr eden ḳabarıcıḳlar 

berāberdir. Yaʿnį rįg-i revāndan müte’eŝŝir olmadıġı gibi ābileden daḫi  olmaz. Bu 

mefhūm, žāhiri maʿlūmve bāṭını daḫi  miyān-ı taḳrįrde işāret olundu. 

 

 

 

 
1  Dış güzelliği elbisede olan bir güzellik, bizim gözmüzde hint kumaşıyla eşittir. 
 İnsanlar benim başkalarına âşık olduğumu biliyorlardı ama :صَحَّ عِنْدَ الناّسِ انَّ ی  عاشِقٌ غَ یْ رَانَْ   لمَ  یَ عْرِفوُا  عِشقی  بِمَنْ    2

onlar benim kimseye olan aşkımı bilmiyorlardı. Mevlana’nın bir gazelinden alınmıştır. 
3  Kurban olanlar, bakışlarını perişan etmezler. Sende mahv olan için her zaman seyretmek eşittir. 
4  Kâbe’nin taş gönüllüğünün olduğu basamakta, akıcı kum ve ayakta çıkan su toplaması eşittir.  
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 بیطاقتی یکیست / تمکین کوه و کاه در اینجا برابر استبا درد عشق طاقت و 

7. Bā-derd-i ʿaşḳ ṭāḳat u bį-ṭāḳatį yekįst/ Temkįn-i kūh u kāh der-įncā berāber est1   

ʿAşḳ derdine nisbet ṭāḳatlı olmaḳ ve bį-ṭāḳat olmaḳ birdir. Yaʿnį, benim ṭāḳatım 

vardır, ʿ aşḳa taḥammül ederim, dinlemez bu maḳāmda. Kāh ile kūhuñ temkįni birdir. Aṣlā 

tefāvüt yoḳdur. Felemmā tecellā Rabbühü [36b] li’l-cebeli ce‘alehü dekkā2 naṣṣına 

işāretdir. 

 

 

 آینه تنکدل نشود از هجوم عکس پیشانئ کشاده بصحرا برابر است

8. Āyįne teng-dil ne-şeved ez-hücūm-ı ʿaks/ Pįşānį-i güşāde be-ṣaḥrā berāber est3 

ʿAksiñ hücūmundan āyine teng-dil olmaz, cebhe-i güşāde ṣaḥrāya müsāvįdir. 

Gūyā āyineniñ ṣafvetine keŝretiñ ʿadem-i teʾŝįri güşāde cebįn olduġundandır ki, ḳıyāfe-

nāmede siʿat-ı aḫlāḳ ve levāzım-ı ıṭlāḳa delįldir. Bu a‘żā-yı žāhireyi mevcūdātla umūr-ı 

bāṭınaya istidlāl, tecrübeye mebnį, ʿulūm-ı ṣaḥįḥadandır. Aṣlā taḫallüf etmez, ḥattā faḳįr 

bir muṣavver kitāb gördüm. Ḥükemā’-i efrencden biri, te’lįf etmiş bu fenn-i şerįfe 

maḫṣūṣ; meŝelā bir ādem çehresi taṣvįr etmiş ve aña muḳābil bir ṣıġar kellesi teʾemmül 

olunduḳda, fi’l-vāḳıʿ beynlerinde müşābehet-i tām bulduḳdan ṣoñra böyle ādem 

görülmüşdür diyü mulāḥaža olunaraḳ elbette ḥakįm-i merḳūmuñ resm etdigi ṣūrete 

muteḳārib eşḫāṣ ḫāṭıra gelir ki, hemān ismi insān yoḳsa aḫlāḳı ve ḥarekātı baḳardan aṣlā 

tefāvüt etmez ve bāḳį ḥayvānātlardan birer aʿżā taṣvįr edip benį ādemle beynlerinde 

müşābehet bulunduġu ḳadar taḥtına aḥkām taḥrįr etmiş, lākin lisānını bilmeyenler bir şeyʾ 

istifāde edemez; yoḳsa muṣannifiñ ferāseti ve diḳḳatı iʿtibāre şāyeste bir maʿnādır. Ḥāṣıl-

ı kelām, bu ʿālemde mā-bihi’l-ittiḥād ile ḥükm-i ḥikem taṣḥįḥdir ve şeriʿatde edille-i 

ḳāṭıʿalar, bunuñ ḥaḳḳında kāfirleri velį-i aḫẕ etmemek gibi ve Allāh u resūluna lāyıḳ 

olmayan kelimāta cesāret eden bį-dįnlerin meclislerinde oturmamaḳ gibi; zįrā o vaḳtde 

siz de anlar gibisiz, buyruldu ve eger taṭvįlden melāl-i ḫavfı olmasa, bu maḳāmıñ bir iki 

cüz’, taḥrįre taḥammülü var idi. Lākin bu ḳadarca ḫāṭırda olunca herkes isti‘dādı ḳadar 

terakḳį etmeye musta‘id olur. 

 

  

 
1  Aşk derdiyle, takat ve takatsizlik birdir, burada dağ ve samanın gücü birdir. 
ا تجََلَّى رَبُّهُ  لِلْجَبَلِ جَعلََهُ دكًَّا 2  .Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti. Kur’an‚ 7. Sure‚ 143. Ayet : فلََمَّ
3  Tasvirlerin saldırısından aynanın ruhu bunalmaz, açık alın çöl ile eşittir. 
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 ب اکر بدیدۀ انصاف بنکری / ان خال آتشین بسویدا برابر است یصا

9. Ṣāib eger be-dįde-i inṣāf bingerį/ Ān ḫāl-i āteşįn be-süveydā berāber est1  

Ṣāʾib, eger inṣāf gözüyle nažar edersen o ḫāl-i āteşįn süveydāya müsāvįdir. Āteşįn 

taʿbįri, [37a] ḥararet ġarįziye süveydādan münba‘iŝ olduġıçündür. Gūyā süveydā gibi 

ḳalb-i ʿāşıḳda muḳįm olup mažhar-ı āteş-i şevḳ olmasın murād eder. 

 

 

GAZEL 15 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün /feʿilün 

 اندام کرفتلب لعل تو زخون دل من جام کرفت / قد سرو تو ز آغوش من 

1. Leb-i laʿl-i tū zi-ḫūn-ı dil-i men cām girift/ Ḳad-ı serv-i tū zi-āġūş-ı men endām 

girift2  

Senin la‘l gibi olan dudaġın benim ḫūn-ı ḳalbimden cām alıp rengįn ü ābdār oldu 

ve seniñ serv gibi olan ḳāmetiñ benim āġūşumdan endām aldı. Yaʿnį bu mevzūniyet ki, 

elbette bir ḳālıb  terbiyeniñ eŝeri ve bir üstād-ı tenāsübuñ ʿarż-ı hüneridir. ʿĀşıḳ olduġum 

cihetden baña nisbet olunur dese gerek. Ḥaḳįḳatde bu mażmūn mecāzdır. 

 

 

 هیچکس زهرۀ نظارۀ چشم تو نداشت / نمک اشک من این تلخئ بادام کرفت

2. Ḥįçkes zehre-i nižāre-i çeşm-i tū ne-dāşt/ Nemek-i eşk-i men įn telḫį-i bādām 

girift3 

Hiç kimse seniñ çeşmiñe temāşā cesāretin edemez idi; lākin benim gözyaşımıñ 

ṭuzu, bu bādemiñ acılıġın aldı. Şimdi ḫalḳ, ṭatlı temāşā ederler. Bu mażmūn ‘ādete 

mübeyyendir ki, acı bādemi ṭuzlu ṣuda naḳaʿ edip degiştirerek ṭatlı ederler. Gūyā dil-beriñ 

mübādį-i maʿşūḳunda çeşmine nažar edenler, göz dikmiş ādem gibi helāka müşrif olurlar 

idi de Ṣāʾib’iñ ʿāşıḳlıġı ve āh-ı ḥasretle keŝret bükāsı o maḥbūba bāʿiŝ-i riḳḳat olup 

 
1  Sâib, insaf gözüyle bakarsan o ateşli ben süveyda ile eşittir. 
2  Senin lal dudağın benim gönlümün kanından kadeh aldı, senin selvi boyun benim kucağımdan boy pos 

aldı. 
3  Hiç kimsede senin gözlerine bakma cesareti yoktu, benim gözyaşımın tuzu bu bademin acılığını aldı. 
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ʿuşşāḳa nažar-ı merḥametle nažar etmesine bāʿiŝ olduġın taḫayyül eder. Murādı bu ʿ āleme 

ādemiñ žuhūru, ʿayn-ı raḥmet olduġın ifāde eder. 

 

 

 میچکد خون زجبین عرق شرم امروز/ تا که از لعل لبت بوسه به پیغام کرفت 

3. Mį-çiked ḫūn zi-cebįn ʿaraḳ-ı şerm emrūz/ Tā-ki ez-laʿl-i lebet būse be-peyġām 

girift1  

 Bir gün ʿaraḳ-ı şerm ü ḥayānıñ alnından ḳān ḍamlar, ʿacabā kim seniñ laʿl 

lebiñden ḫaberle būse aldı. Bu mażmūn, şevketāne maḥbūbuñ şerm ü ḥayāsında 

mübālaġadır ki, o dil-berden bir ḫaber almaḳ o ḳadar infi‘āl u ḥayāyı mūcib olur ki, zūr 

ile tutup leblerinden būse almaḳ maḳāmına ḳāʾim olur ve hem o ḫaberde būse ṣafāsı vardır 

diyü telmįḥ ve hem kendüden [37b] ḳuvvet olduġuna te’essüf perdesinde ižhār-ı 

ġayretdir. Bu iki beyti fehm etdikden ṣoñra ṣaḳınıp İbn-i Sinā’nıñ işārātın Dįvān-ı 

Ṣāʾib’iñ üzerine ḳomayasın. 

 

 

 حسن کلوسوز تو منزل سازد / میتوان بوسه برغبت ز لب بام کرفت هرکجا 

4. Her kücā ḥüsn-i gelū-sūz-ı tū menzil sāzed/ Mį-tevān būse be-raġbet zi-leb-i 

bām girift2 

Her ḳanda seniñ ḥüsn-i gelū-sūzuñ menzil ederse raġbetle o menzil ḍāmının 

lebinden būse almaḳ mümkindir. Yaʿnį olduġuñ maḳāma ḥüsnüñ bu rütbe sirāyet eder. 

Ġavġānıñ cümlesi bu sirāyeti müşāhede etmekdedir, yoḳsa güzeli herkes bilir.  

 

 

 کرد یعقوب صفتِ جامه نظاره سفید / چشم هرکس بتماشای تو احرام کرفت

5. Kerd Yaʿḳūb-ṣıfat cāme-i nižāre sefįd/ Çeşm-i herkes be-temāşā-yı tū aḥrām 

girift3   

Yaʿkūb ʿ aleyhi’s-selām gibi cāme-i nežāreyi sefįd eyledi her kim ki, seni temāşāya 

aḥrām-bend olup niyet etdi ise, yaʿnį seni görmeniñ şarṭı ma-sivādan gözünü 

 
1  Bugün lal dudağından haber olarak öpücük aldığında utanma teri, alnından kan (şeklinde) damlar. 
2  Senin boğaz yakan güzelliğin nerede yerleşse rağbetle o yerin damından öpücük alabilir. 
3  Her kim sana bakmayı kutsal bilse Yakûb gibi gözlerinin elbisesini beyazlatır. (kör ölür) 
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baġlamaḳdır. Belki kendi nefsinden daḫi  bi’l-külliye ġafletindir ki, görmeyenler görürler 

dedikleriniñ maʿnāsı taḥaḳḳuḳ eyleye. 

 

 

 نیست یک شمع درین بزم بسر کرمئ من / سوخت هرکس که من سوخته را نام کرفت

6. Nįst yek şemʿ der’įn bezm be-sergermį-i men/ Sūḫt herkes ki men-i sūḫte-rā 

nām girift1 

Benim ser-germ ve ḥarāretimde bu meclisde bir şemʿ yoḳdur; ben yanmışın adını 

her kim ẕikr etse yandı. Vāḳıʿā bir ādemiñ şiddet ibtilāsı şöhret bulunca ẕikri mürūr eden 

meclislerde herkes o ādem içün yanıp yaḳılır ve her yanmışda ve şemʿde bu ḥālet yoḳdur. 

 

GAZEL 16 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün /fā‘ilün 

 کورئ خود اهلِ دنیا کرنه بیند دور نیست / هیچ کوری در مقام و مسکن خود کور نیست 

1. Kūrį-i ḫod ehl-i dünyā ger ne-bįned dūr nįst2/ Hįç kūrį der-maḳām u mesken-i 

ḫod kūr nįst3  

Ehl-i dünyā eger kendi körlügünü bilmez ve görmez ise baʿįd degildir; zįrā hįçbir 

kör kendi meskeninde kör degildir, belki erbāb-ı baṣar gibi ḥarekāt u sekenātın icrā eder; 

lākin bir dest-gįr-i kāmil elinden tutup ṭarįḳ-i āḫirine sülūk etdirir ise o zamān a‘mā 

olduġın taḥḳįḳ eder, yoḳsa ḫuṣūṣ-ı dünyeviyede açıḳ göz olduḳları müsellemdir. 

 

 

 جان نورانی نپردازد بجسم تیره روز / پیش پای خویش دیدن شمع را مقدور نیست 

2. [38a] Cān-ı nūrānį ne-perdāzed be-cism-i tįre-rūz/ Pįş-i pā-yı ḫˇįş dįden-i şemʿ-

rā maḳdūr nįst4 

Nūrānį vāḳıʿ olan cān cisme iltifāt etmez, zįrā şemʿe ayaġı önünü görmek  maḳdūr 

degildir. Ṣāʾib-i merḥūm bu beytinde irsāl-i meŝel żımnında bir ḳānūn ifāde eyledi ki, 

 
1  Bu mecliste benim kadar eğlenen bir mum yoktur, ben yanmışın adını her kim zikr etse yandı. 
2  Kūrį-i ḫod ger ne-bįned ehl-i dünyā dūr nįst 
3  Dünya ehlinin kendi körlüğünü görmemesi uzak değil çünkü hiçbir kör kendi menzilinde kör değildir. 
4  Parlak can talihsiz vücutla ilgilenmez, mum önüne bakamaz.  
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aṣlā taḫallüf etmez. Maʿlūm ola ki, nefs-i nāṭıḳa ve rūḥ bir şeyʾdir. Lākin mükellef 

olduḳdan ṣoñra nefs-i tesmiyesine elyaḳ u enseb olur. Bu ṣūretde eger nūrāniyeti ġalabe 

eder ise ten-perverlik żararın müşāhede edip tedrįcle beşeriyetine żaʿf vermeden ḫālį 

olmaz daḫi , teraḳḳį ederek cism-i ḫākį mülāyimātın isti‘māl etmek murād etse de edemez 

olur. Ṣāʾib’in şemʿ-miŝāli gibi ve bu miŝāliñ ʿaksine mülāzım olanlar daḫi  tenezzülde 

şehevāt-ı ḥayvāniye bir ḳuvvete vardır ki, aṣlā rūḥāniyet ṭarafına meyli ḳalmadıḳdan 

ṣoñra nūrāniyet kesb edecek. Ṭā‘āṭı edeyim dese de edemez. 

 

 

 خاکساریرا از ما نتوان بملک حین کرفت / این سفال خام کم از کاسۀ فغفور نیست 

3. Ḫāksārį-rā zi-mā netvān be-mülk-i Çįn girift/ Įn sifāl-i ḫām kem ez-kāse-i 

faġfūr nįst1 

Tevāżu‘u ve ḫāksārlıġı bizden mülk-i Çin ile almaḳ mümkin degildir, bu ḫām sifāl 

Faġfūr’un kāsesinden kem degildir. Sifāl-i ḫām taʿbįri yaʿnį faḳat ḫāksārlıḳ ki, kendi 

gözünde ve ḫalḳıñ ʿindinde ḫāk-ı ṭabi‘at olmadan kināye olup mezāyā-yı uḫrāya vāḳıf 

olmasa da kāse-i Faġfūr’dan ḳalmaz; puḫte vü kāmil ḫāksārlıḳ ḳanda ḳaldı ki, rütbe-i 

fenādan ʿibāretdir. 

 

 

 عاشقانرا عشق آتش دست میبخشد حیات / شمعهای کشته را حاجت بنفخ صور نیست 

4. Āşıḳān-rā aşḳ-ı āteş-dest mį-baḫşed ḥayāt/ Şemʿhā-yı küşte-rā ḥācet be-nefḫ-i 

ṣūr nįst2 

ʿĀşıḳlara āteş-dest olan ʿaşḳ, ḥayāt baġışlar. Söyünmüş mumlarıñ nefḫ-ı ṣura 

iḥtiyācları yoḳdur, yine ḳaderine āteşle iḥyā olurlar. Maʿlūm ola ki, bu neşve-i 

dünyeviyede her ẕį-ḥayātıñ dirligi ṣudandır; zįrā ṣu ḥay ism-i şerįfiniñ [38b] ʿarşıdır. 

Lākin āḫiretde herkesiñ ḥayātı bilā-vasıṭa ḥayy u ḳayyūmdan feyż olur; ḳaldı ki, dünyāda 

bir kimse beşeriyetin ṭāʿāt u riyāżāt u mücāhedāt ile izāle ederek mevt-i iḫtiyārį rütbesine 

erişdirir ise ʿālem-i uḫrevį o sālike keşf olup ṣūretā dünyāda, maʿnāda, āḫiretde olan benį 

ādem ḥükmünde olur ki, bu fenā’-i ulānıñ derecesidir ve bu mevt-i ṭabįʿįden evvel olur. 

Ṣoñra fenā-yı ŝāniyeye vāṣıl olup maḳām-ı beḳāya varması murād olunduḳda ẕikr olunan 

 
1  Bizden alçak gönüllük, Çin ülkesinin karşılığında alınmaz; bu pişmemiş çanak, Fağfur’un kasesinden az 

değildir. 
2  Âşıklara ateş elli aşk, hayat bağışlar; sönmüş mumların suru üflemeye ihtiyaçları yoktur.  
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ḥayāt-ı ebediye kerāmet olmaḳ üzere dünyāda o sālike i‘ṭā olunur ki, bekā bi’llāha 

tesmiye ederler. Ṣāʾib-i merḥūm bu rütbelere işāret olmaḳ üzere irsāl-i meŝel etmişdir ve 

eger Ṣāʾib’iñ bu mefhūmlardan ḫaberi yoḳdur, hemān sen fażįlet ṣatmaḳ żımnında 

ṣūfiyeniñ kelāmına taṭbįḳ edersin diyü ḫāṭıra ḫuṭūr eder ise irsāl etdigi meŝel ṣıdḳına 

kifāyet etdikden ṣoñra maʿlūm ola ki, Ṣāʾib-i merḥūmuñ her işāret etdigin taḥrįr etsem o 

zamān maʿlūmolur idi ki, Ṣāʾib kimdir. Ḫāṣṣ u ‘āmıñ nažar edecekleri kitāba bundan 

ziyāde taḥrįr olunmaz ve bizim taḳlįdimizi Ḳādir-i Müteʿāl luṭf ü kerem ʿināyetleriyle 

taḥḳįḳa mübeddel eyleye, cümle yazdıġım şerʿ-i şerįfiñ lübbįdir. Bilmedigimi yazmam 

lākin muṭāla‘a buyuranlar kelāmıñ evvel ü āḫįriñ ve levāzım-ı  ḳarįba vu baʿįda, sen 

geregi gibi cem‘ etmeyince baʿż maḥaller muġlaḳ u bį-fāʾide ḳalıcaġında şübhe yoḳdur. 

 

 

 دست تا از تست دست از دانه افشانی مدار / رخنۀ ملک سلیمان جز دهان سور نیست 

5. Dest tā-ez-tū’st dest ez-dāne-efşānį me-dār/ Raḫne-i mülk-i Süleymān cüz 

dehān-ı mūr nįst1 

Tā-ki el seniñdir, eliñi dāne efşānlıḳdan ve kerem ü iḥsāndan ḳaldırma; zįrā 

Süleymān’ın mülkünün raḫnesi dehān-ı mūrdan ġayrı yoḳdur. Bir ḳarıncanıñ sedd-i 

ramaḳına sebeb olup [39a] rızḳı seniñ eliñden žuhūr eder ise Süleymān olmuş olursun. 

Eger ḳalįl ve eger aḳall-i ḳudretiñ miḳdārı ʿamel edersen bu rütbe-i Süleymāniye seniñdir 

ve bu mażmūnda Şevket merḥūm buyurur ki, 

 “Dest ez-kerem be-‘özr-i teng-māyegį me-dār/ Bergį der-āb keştį-i ṣad mūr mį-

şeved”2 

Yaʿnį sermāyem yufḳadır diyü eliñi keremden ḳaldırma; zįrā bir sāde yapraḳ, ṣuda 

yüz ḳarıncaya gemi olur. Ṣāʾib-i merḥūmuñ dehān-ı mūra raḫne-i mülk-i Süleymān taʿbįri 

nüfūs-ı maḫlūḳanıñ levāzımınıñ eşeddi rızḳ olduġıçün bir pādişāhıñ tevābiʿinden biri aç 

ḳaldıġı gibi żarūrį aġzın açıp pādişāha daḫl u taʿarruża şürū‘ edince maʿnāda mülkünden 

bir raḫne açılmış olur; bu vech, ṣaḥįḥdir. Yoḳ efsānelerde bir ḳarınca ḳıṣsası olup aña binā 

etdi ise cāʾizdir, lākin vāḳıf olmamışızdır. 

 

 

 
1 El senin olduğu sürece yem atmaktan el kaldırma; Süleyman’ın mülkünün deliği, karıncanın ağzından 

başka yer yoktur. 
2 Elim dar özrüyle iyilikten vazgeçme‚ denizdeki yaprak yüz karıncaya gemi olur. 
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 از حجاب ظلمت آسانست بیرون آمدن / سالکانرا سدّ راهی چون حجاب نور نیست 

6. Ez-ḥicāb-ı žulmet āsānest bįrūn āmeden/ Sālikān-rā sedd-i rāhį çūn ḥicāb-i nūr 

nįst1  

Ḥicāb-ı žulmetden ṭaşra gelmek āsāndır, żıddı inkişāfına sebeb olduġıçün ammā 

sāliklere ḥicāb-ı nūr ḳadar bir sedd-i rāh yoḳdur; zįrā nūr, ḥudūd-ı ʿaḳlın nihāyetidir. 

Meŝelā ʿilm ü ʿamel ṣāḥibleri ġāyet ṣu‘ūbet çekerler ve bunlardan fānį olmayınca maṭlab 

žuhūr etmez. Tā-mürşid-i kāmil ṣarf-ı himmet edip eṭvār-ı ʿaḳldan ḫāric müşāhedelerine 

erişdirmeyince mürįdiñ ḳullandıġı ʿaḳl, ʿilm ü ʿamelden geçmeyi tecvįz etmez. Ehliniñ 

maʿlūmudur, baḥŝe ḥācet yoḳdur. 

 

 

 ن غیر کوه طور نیست ما تلاش قرب عشق از ساده لوحی میکنیم / ورنه سنک این فلاخ 

7. Mā telāş-ı ḳurb-ı ʿaşḳ ez-sāde-levhį mį-künįm/ Ve’r ne seng-i įn felāḫan ġayr-ı 

kūh-ı ṭūr nįst2  

Biz ʿaşḳa ḳurbuñ telāşını ḥamāḳatdan ve ḥaddimizi bilmedigimizden ederiz3, 

yoḳsa bu felāḫanıñ ṭaşı kūh-ı ṭūrdan ġayrı degildir. Ḳuvvetde ve temkįnde cibāl, đurūb-ı 

emŝāldan olduġu gibi ve ḫuliḳa’l-insānu ża‘įfā4 naṣṣ-ı kerįmi [39b] daḫi  ḳuvvet-i 

beşeriyeniñ żaʿfına şehādet etmişdir ve baʿż maḥallerde şiddet-i mülābeseden ʿaşḳ deyip 

maʿşūku ve gāhice ʿāşıḳı ve ekŝeriyyā ḥālet-i maʿhūdeyi murād ederler. Bu beytinde 

maʿşūḳ murād edip felāḫan nisbetini ʿaşḳa ṣarf etmişdir. Mesʾele ḫāṭırda olunca 

muṭālaʿaya ḥācet ḳalmaz.  

 

 

 ما بحسن معنی از صورت قناعت کرده ایم / بوشناسانرا قماش پیرهن منظور نیست 

8. Mā be-ḥüsn-i maʿnį ez-ṣūret ḳanāʿat kerdeįm/ Bu-şināsānrā ḳumāş-ı pįrhen 

manžūr nįst5   

 
1 Karanlığın hicabından çıkmak kolaydır, salikler için nur hicabı gibi bir yol engelleyici yoktur. 
2 Biz, saf olduğumuzdan aşka yakın olmayı çalışıyoruz, yoksa bu sapanın taşı Tur dağından başka bir şey 

yoktur. 
3 ḥamāḳatdan ve ḥaddimizi bilmedigimizden ederiz S: sade dillikden ve kendi ḥaddimizi bilmedigimizden 

ederiz T 
نْسانُ ضَعِیفا    4  .Çünkü insan zayıp yaratılmıştır. Kur’an‚ 4. Sure‚ 28. Ayet : وَ خُلِقَ  الْإِ
5 Biz surete değil, anlam güzelliğine kanaat ederiz, çünkü kokudan anlayanlar gömleğin kumaşına 

bakmazlar. 



159 
 

 

 
 

Biz ṣūretden fāriġ olup ḥüsn-i maʿnāya ḳanāʿat etmişizdir; zįrā bū-şinās u rāyiḥa 

fehm edenlerin pįrāheniñ ḳumaşına nažarları yoḳdur. Yaʿnį maḫlūḳatdan her kim 

taḫalluḳ-ı esmāda kāmil ü esrār-ı kerā’im-i ṣıfātı ḥāmil bulunur ise aña taʿaşşuḳ u 

mülāzemet edip ṣūret-i ḥāline aṣlā nažar etmeyiz; zįrā ġaraż, mıṣr-ı ḥaḳāʾiḳden inkişāf-ı 

ebṣār u baṣā’ire vesįle olacaḳ rāyiḥa-i reḳā’iḳ-i imdādiyeyi fehm etmekdir. 

 

 

 ب یاد ما هرکز نکرد / از سخن سنجان کسی را رتبۀ مشهور نیست یکرچه ان بیدرد صا

9. Gerçi ān bį-derd Ṣāʾib yād-ı mā hergiz ne-kerd/ Ez-süḫan-sencān kesį-rā rütbe-

i meşhūr nįst1  

Ey Ṣāʾib, egerçi o bį-derd bizim ẕikrimizi etmedi ise de yine biz anı ẕikr ederiz; 

zįrā şā‘irlerden o söz ṭartıcılardan bir kimseniñ rütbe-i meşhūru yoḳdur ki, bį-derd daḫi  

bizi yād eyleye. Bį-derd, şu‘arā-yı ʿacemden olup bu ġazel aña nažįre ve mıṣra‘-ı aḫįr 

daḫi  anıñ olması ensebdir. Zįrā rābıṭasız görünür ve rütbe-i meşhūrdan murād merātib-i 

menāṣıb-ı pādişāhiye ola. 

 

 

GAZEL 17 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün /fā‘ilün 

 چشم مخموریکه ما را زهر در پیمانه ریخت / میتواند از نکاهی رنک صد میخانه ریخت 

1. Çeşm-i maḫmūrį ki mā-rā zehr der-peymāne rįḫt/ Mį-tevāned ez-nigāhį reng-i 

ṣad mey-ḫāne rįḫt2  

Bir maḫmūr göz ki, benim peymāne-i ḥālime zehr dökdü, bu muʿamelesi 

bādesiniñ ḳılletinden degil, zįrā bir nigāhdan yüz mey-ḫāne resmin döküp ve ma‘mūr 

etmeye ḳādirdir. Lākin bizim ḳısmetimiz böyle žuhūr etdi. Renk ʿ ādetā bir ḫāne binā [40a] 

etdikde taṣvįr olunan resme derler yaḫūd bir çeşm-i maḫmūr ki, beni semm-i helāhil içmiş 

ādem ṣūretine ḳoydu. Bu mu‘āmele aña çoḳ degildir; zįrā bu nažarla yüz mey-ḫāneniñ āb 

u rengįn döküp ḫarāb etmeye ḳādirdir. Bāde münāsebetiyle renk kendi maʿnāsında ola; 

 
1 Ey Sâib, gerçi o dertsiz, bizi hiçbir zaman anmadı, hesaplı ve ölçülü konuşanlardan kimsenin ünlü bir 

rütbesi yoktur.  
2  Bizim kadehimize zehr döken o baygın göz, bir bakış ile yüz meyhaneyi yıkabilir. 
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zįrā çeşm-i maḫmūr nažarından şikāyet ṣıfātına münāsib ta‘addįden neşʾet eder ki, mey-

ḫāneler rengįn bāde ile ma‘mūr o ābādān iken bir nažar etse anlarda renk ḳalmayıp 

maḫmūr u vįrān olur diyü kendüye vāḳıʿ olan ḥāli istiḥḳār żımnında mübālaġa etmiş ola. 

 

 

 اشک شادی عذر ما را آخر از صیّاد خواست / کرچه در تسخیر ما کوهر بجای دانه ریخت 

2. Eşk-i şādį ʿöẕr-i mā-rā āḫar ez-ṣayyād ḫˇāst/ Gerçi der-tesḫįr-i mā gevher be-

cāy-ı dāne riḫt1 

Sürūr aġlaması āḫirü’l-emr ṣayyāddan bizim ʿ öẕrümüzü diledi, egerçi bizi tesḫįrde 

cevheri dāne yerine saçdı ise de baña sürūrdan dökülen ḳaṭarātı dāne maḳāmına saçılan 

cevhere ‘ıvaż etdik diyü ṣayyādın teşekkür tesḫįri ve vaḥşiyāne ḥarekātlarımızıñ ʿöẕri 

tekmįl oldu demekdir. Ġarażı ʿālem-i ervāḥdan aḳfās-ı bedene muḳayyed olmanıñ ṣūret-

i ḥālidir. 

 

 

 خندۀ کل طشت آتش بر سر پروانه ریخت تازه کردد داغ عشق از لطف خوبان دکر / 

3. Tāze gerded dāġ-ı ʿaşḳ ez-lüṭf-i ḫūbān-ı diger/ Ḫande-i gül ṭaşt-ı āteş ber-ser-i 

pervāne rįḫt2 

Raḥmetü’llāhu ʿaleyh bu leṭāfet-i edāda merḥūm ḥāşā ki, ʿāleme bir nažįri daḫi  

gelmiş ola, faḳįriñ ʿ indimde bu mażmūn, bu taʿbįrāt-ı dil-pesend ile ancaḳ Ṣāʾib’e maḫṣūṣ 

bir kerāmetdir. Dāġ-ı ʿaşḳ, ġayrı dil-berleriñ ʿāşıḳlarına etdigi lütfdan tāzelenir ki, benim 

maḥbūbum baña bir kerre bu muʿāmeleyi etmedi diyü miŝāli budur ki, kilk-i ḫandesi ve 

bülbülüne şįve-i ferḫundesi, ṭaşt-ı āteşi bįçāre pervāneniñ başına dökdü. Ṣūretā açılmış 

gül, ṭaşt hey’etindedir ve rengi daḫi  āteşe mümāŝil olduġu cihetden ve pervāne aṣlından 

yana ve daġlata gelip [40b] gülüñ bülbüle bu luṭfunu görünce bir maʿnevį āteşe daḫi  

daġlanır ki, benim maʿşūḳumdan baña bu şįve olmadı diyü doġrusu bu beyti hemān ḥüsn-

i cemʿiyetin mulāḥaža ile ḳanāʿat edip taʿbįr ile tefhįm ḳaydında olmaḳ ‘abeŝe iştiġāl 

ḳabįlindendir. 

 

 

 
1  Sevinç ağlaması, sonunda avcıdan bizim özrümüzü diledi, gerçi bizi elde etmek için yem yerine cevher 

döktü.  
2  Diğer güzellerin lütfundan aşk dağı yenilenir, gülün gülümsemesi kelebeğin başına ateş leğeni döktü. 
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 ریخت لوح می افتد بهر جانب چو مستان خراب / تا کهبر خاک شهیدان کریۀ مستانه 

4. Levḥ mį-üfted be-her cāneb çū mestān-ı ḫarāb/ Tā-ke ber ḫāk-ı şehįdān girye-i 

mestāne rįḫt1     

Levḥ, yaʿnį mezārıñ ṭaşı her cānibe mestān-ı ḫarāb gibi meyl edip düşer. ʿAceb 

kim ḫāk-ı şehįdān üzere girye-i mestāne dökdü, ola ser-ḫoşuñ aġlaması meşhūrdur. 

Siyyemā bāde-i maḥabbetle mest olmuş ola. Ṣāʾib-i merḥūm, şįʿiyāne kendi 

mesleklerindeki bilād-ı Kūfe ḳażiyeleriniñ günleri geldikde yāḫūd ziyāretlerine 

varıldıkda anlarıñ feryād u bükāsını bir kimse müşāhede etse taḥḳįḳ eder ki, bu beytinde 

mübālaġasızca vāḳıʿį beyān etmişdir. Ḳaldı ki, bu bükānıñ sebebi keŝret, ẕikr-i evṣāf-ı 

ḥamįde-i ehl-i beytden ve bu ṭā’ifeniñ beyninde cühelāsı belki baʿż fużalāsı vāhį 

senedlerle vaż‘ etdikleri kitābları ʿālem-i ṭufūliyetden muṭāla‘a ederek ġāįbāne bir 

maḥabbet-i şedįde ve bir ülfet ü meveddet-i ekįde ḥāṣıl ederler ki, bizim gibilerde ġāyet 

nādir vāḳıʿ olur. Meŝelā İmām Ḥüseyn raḍiyallāhu ‘anhıñ şehādeti ḫuṣūṣunu, ʿulemā-ı 

seyriñ żabṭ eyledigi vech-i ṣaḥįḥ üzere bir meclisimizde oḳunsa bir cüzʾį riḳḳat on ādemde 

birimize ḥāṣıl olursa da gelir geçer bir ḥāletdir. Lākin bu ṭā’ifeniñ meclislerinde bu 

müẕākere żımnında bį-hūş olmuş yāḫūd cāhilāne kendi nefsini telef etmiş ve birḳaç sāʿat  

‘alem-i şu‘ūrdan münselib olmuş ḳatı çoḳdur ve bu ḥālet ḫavāṣında vu ‘avāmında eli alan 

cārįdir ve aṣlā anlarıñ ẕikr ü fikrinden ḫālį olmazlar. Bu ẕikr olunan keyfiyet her-çend 

[41a] o ḳadar memdūḥ degil ise de ḥaḳ budur ki, maḥall-i ġıbṭadır; ammā bu eksįr-i aʿẓam 

ve deryāḳ-ı mu‘ažžam ʿaḳabinde ṣaḥābe-i kirām, siyyemā gürūh-ı etḳāya imām olan 

ṣıddįḳ-i ekber ve ḥażret-i ‘Ömer raḍiyallāhu ‘anhümānıñ ḥaḳlarında tenāvül etdikleri 

sümūm-ı ḳātile-i sebb ü la‘an ve ʿadāvet daḫi  o rütbeleri tecāvüz etmişdir. Hemān ʿayn-

ı maḥabbetleri bu cihetden bāʿiŝ-i telefleri olduġunda şek yoḳdur ve ġāyet ḳalįldir. Bir 

ṭā’ife ki yalñız tefżįl ile ḳanāʿat edip sā’ir-i ḫuṣūṣunda ādāb-ı şeriʿata inḳıyād eyleye ki, 

‘aḳā’id-i kitāblarında şi‘į dedikleri ṭā’ife bunlardır ve bu ḫuṣūṣ ʿadāvet-i kibārlarında 

ġāyet şiddetli vāḳıʿ olur ki, baʿżį māddelerinde ʿulemā-yı İslām anları tekfįr ederler ve 

ẕikr olunan girye-i mestāneleri o ʿadāvet-i cühūdāneleriyle kendülerine ʿayn-ı niʿmet 

olduġuna şeriʿat-ı ġaddārdan ekŝer-i aḥkām ile ʿamel etmedikleri şāhid-i ‘adldır. Lākin 

Ṣāʾib gibi bir zende-dil žann ederdim ki, bu rütbelerde degildir ve Allāhu a‘lem bi-ḥālihi2. 

 

 
1  Mezar taşları, şehitlerin toprağına sarhoşça ağlayana kadar her yana darma dağan olmuş sarhoşlar gibi 

düşer. 
 .Allah onun halini en iyi bilendir :الله أعلم بحاله 2
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 دامنِ فانوس در کفِ شمع بیرون میدود / تا که از مجلس برون خاکستر پروانه ریخت  

5. Dāmen-i fānūs der-kef şemʿ bįrūn mį-deved/ Tā-ki ez-meclis burūn ḫākister-i 

pervāne rįḫt1  

Dāmen gibi olan fānūs, elinde şemʿ ṭaşra ḳoşar. ʿ Acebā kim pervāneniñ ḫākesterin 

meclisden ṭaşra dökdü? Gūyā ḫalḳıñ gecelerde ṭaşra fenerle çıḳmasınıñ ṣūretinde taḫayyül 

etdirir ki, şemʿ anıñ der-meyān edip pervāneniñ ḫākesterin ṭaleb eder. ʿAcebā bu fi‘le 

sebeb kimdir. Egerçi pervāneyi Yaʿḳūb, gül eden şemʿ ise de yine kendi bezminde 

ḳalmasın ṭaleb eder. Ġarażı rütbe-i fenāya mulḥaḳ olunca ʿ āşıḳ u maʿşūḳ olduġın ifādedir. 

Ehliniñ maʿlūmudur, ḥattā mecāzda daḫi  olduġu çoḳdur. Ḫulefāʾ-i ʿ Abbāsiye, eyyāmında 

şu‘arādan biri bir maḥbūb-ı fi’l-ḥaseneye mübtelā ve terāküm-i ekdār u ālāmdan esįr-i 

ferrāş olup aḥbābından biri ʿayādesine vardıḳda ʿažįm-i ibrām eder ki, bir kerre fülānį 

ḫāneme [41b] getirebilirsin. Bu āḫir-i ʿömrümde baña bundan aʿlā dostluḳ olmaz diyü ol 

ādem varıp maḥbūba elinden geldigi ḳadar cedd ü cehd ile bir miḳdār gelmiş iken yine 

bu ḫuṣūṣ beyne’n-nās şöhretime sebeb olur diyü rucū‘ etdikde gelip mā-vaḳa‘ı ḫaber verip 

birāder bu vaḳtde Rabbi’l-ʿālemįn’den raḥmet ṭaleb eyle. Bir bį-vefā oġlan içün bu ḥāle 

giriftār olmuşsun dedikde hįmān şevḳ-i ʿ aşḳla derdmend, baña şimdi anı bir kerre görmek 

Allāh’ıñ raḥmetinden iyi idi deyince o birāderi bu kelime-i muḫāṭaradan incinip ṭaşra 

çıḳdıḳda ḥareminden vāyelā ṣadāsı ʿayyuḳa çıḳar. Nāçār ʿavdet edip defn oluncaya dek 

mülāzemet etdikden ṣoñra baʿżį tenhā vaḳtlerde o maḥbūbu ʿāşıḳınıñ ḳiri üzerinde aġlar 

görür imiş. Tāriḫ-i zamānda ʿaynı bu ḳıṣṣayı yazmışdır ve ʿÖmer b. Fārıż Ḥażretleriniñ 

bu iki beyti Lāmiye Ḳaṣįdesinde maḥalle şerḥ gibidir.  

 

“Huve’l-ḥübbü feslem bi’l-ḥaşā ma’l-hevā sehlün/ Ve mā aḫtārehü mużnā bihi 

velehü ʿaḳlu”2 

Fe-ʿiş ḫāliyen fe’l-ḥubbu rāḥetün ʿanen/ Fe-evvelühü suḳmun ve āḫirühü ḳatlun”3 

 

Maʿnāsı maḥabbet o bildigin maḥabbetdir. Derūnuñu teslįm eyle; maḥabbet āsān 

degildir ve anı iḫtiyār edip anıñ sebebiyle żaʿįf olan ʿaḳlı olduġu ḥālde iḫtiyār etmedi. 

 
1  Kelebeğin külü meclisten dışarı çıkana kadar kandilin eteği, elinde fenerle dışarı çıkar. 
 ‚Aşktır‚ gönüllere selam olsun‚ sonu kolay değildir :هو الحب فسلم بالحشا مالهوا سهلا  /  و ما آخره مضنا بهی واله عقل 2

sonu çetindir‚ akıl yoktur. 
3 İbni Farız’ın şiirinden alıntı alınmaktadır. 
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Emr böyle oldu ise ʿaşḳdan ḫālį olduġun ḥālde geçin ki, maḥabbetiñ rāḥatı cefādır. Evvelį 

ḫastelik, āḫarı ḳatldır. Murādım ʿāşıḳ-ı meẕkūrun bį-ʿaḳl u ma‘ẕūr olduġın beyāndır.  

 

 

 ترک هستی کن که آسوده است از تاراج سیل / هرکه پیش از سیل رخت خود برون از خانه ریخت

6. Terk-i hestį kün ki āsūde est ez-tārāc-ı seyl/ Herke pįş ez-seyl raḫt-ı ḫod burūn 

ez-ḫāne rįḫt1    

Levāzım-ı beşeriyeye mute‘allıḳ varlıġı terk eyle her kim seyl gelmezden evvel 

ḫānesiniñ tecemmülātın ṭaşra dökdü ise seyliñ tārācından emįn ü rāḥat olmuşdur. Gūyā 

eceli seyle teşbįh ṭarįḳı ile irşād eder ki, mevtiñ şiddeti [42a] ʿalāḳanıñ keŝreti ve āsānlıġı 

irtibāṭ-ı žāhire ve bāṭıneniñ ḳılleti iledir. Bu maʿnāyı herkes bilir, lākin ʿameli güçdür. 

Bizler bu dārdan intiḳālımızı ʿayne’l-yaḳįn bildiḳden ṣoñra ikinci nefesde ḥālimiz 

mechūldür ve beḳāmız mevhūm iken etvārımız ebedü’l-ābād ḳalacaḳ üsluplarındadır, terk 

ḳanda ḳaldı? 

 

 

 ب عجب مستانه ریخت یزهوشش برده بود / کین غزل از خامۀ صا کردش چشم که حیرانم

7. Gerdiş-i çeşm-i ki ḥayrānem zi-hūşeş burde būd/ K’įn ġazel ez-ḫāme-i Ṣāʾib 

ʿacab mestāne rįḫt2   

Kimiñ gerdiş-i çeşmi anı mest edip dāʾire-i ʿaḳldan iḫrāc etmişdir ḥayretdeyim; 

zįrā bu ġazel Ṣāʾib’iñ ḳaleminden ʿaceb mestāne döküldü, gerdiş-i cām be-ġayr olduġu 

gibi gerdiş-i çeşm daḫi  ʿāşıḳını mest etmek cihet-i cami‘asıyla taʿbįr olunur.3 

 

 

GAZEL 18 

 
1 Her kim ki, sel gelmeden elbiselerini evden dışarı att, varlığını terk et çünkü selin yağmalamasından 

rahattır. 
2 Kimin gözünün dönmesi aklını başından aldı? Şaşkınım çünkü bu gazel Sâib’in kaleminden ne sarhoşça 

döktü.  
3 Kimiñ gerdiş-i çeşmi anı mest edip dāʾire-i ʿaḳldan iḫrāc etmişdir‚ ḥayretdeyim; zįrā bu ġazel Ṣāʾib’iñ 

ḳaleminden ʿaceb mestāne döküldü, gerdiş-i cām be-ġayr olduġu gibi gerdiş-i çeşm daḫi  ʿāşıḳını mest 

etmek cihet-i cami‘asıyla taʿbįr olunur S: Bilmem vicdānım ki‚ kimiñ gözünüñ dolunması ṣayı ʿaḳldan 

çıḳar‚ şebdi; zįrā bu ġazel ḳaleminden ʿaceb mestāne döküldü. Gerdiş-i çeşm taʿbįri gerdiş-i cāma teşbįh 

ṭarįḳi ile edā olunmuşdur ki‚ erbāb-ı ʿişret ḥalḳa olup nevbetle cāmı dolandırırlar imiş T 
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Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 دیکریست که پروای ناز نیست حسن ترا که ناز باهلِ نیاز نیست / این ناز 

1. Ḥüsn-i tū-rā ki nāz be-ehl-i niyāz nįst/ Įn nāz-ı dįgerįst ki pervā-yı nāz nįst1  

Seniñ ḥüsnüñ ki, anıñ ehl-i niyāza nāzı yoḳdur, bu bir başḳa nāzdır ki, nāza pervāsı 

yoḳdur. Yaʿnį seniñ cemāliñe ta‘alluḳu ve ilṭāf-ı bį-nihāyetiñe temellüḳu taḥaḳḳuḳ eden 

kimesneye seniñ ḥüsnüñ istiġnā göstermeyip ḥāline münāsib mürā‘āt eder. Olduġu bir 

nāz-ı laṭįfdir ki, nāz-ı maʿhūde iltifāt etmez, yaʿnį andan aʿlādır rütbede; zįrā ḳānūn-ı ilāhį 

budur ki, maḥalliñ isti‘dādı olduġu gibi feyż, taḫallüf etmez ve celālet ḳadarıyla maḥalle 

tābiʿ olur. 

 

 

 نیم باز نیست از دیدن تو چون دل عشّاق واشود / در ابروی تو یک کره 

2. Ez dįden-i tū çūn dil-i ʿuşşāḳ vā-şeved/ Der-ebrū-yı tū yek girih nįm bāz nįst2 

 Seni görmeden ʿāşıḳlarıñ göñlü nice güşāde olsun ki, seniñ ḳaşıñda bir girih-i 

nįm-bāz yaʿnį yarı buçuḳ açılmış ʿuḳde yoḳdur ki, bāʿiŝ-i futūḥ-ı dil ve inḥilāl-i ʿuḳde-i 

müşkil olmaya bādį ola. Terādüf āŝār-ı Celāl’dan şikāyetdir. 

 

 

 از آه نارساست شب ما چنین رسا / افسانه کَر دِرآز بود شب دراز نیست 

3. Ez-āh-ı nā-resāst şeb-i mā çünįn resā/ Efsāne ger derāz büved şeb derāz nįst3 

Pür-ḳuṣūr olan āhdan bizim gecemiz böyle uzun ve eyyām-ı ġam u ekdārımız 

efzūndur, yoḳsa eger efsānemiz ki, āhdır uzun olmasa gece uzun degildir ve ekŝeriyā 

[42b] iştiġāl-i ḥavās, zamān-ı ṭavįli ḳaṣįr ve beṭālet ü eyās müddet ḳaṣįreyi ṭavįl etdigi 

müşāhiddir. 

 

 

 یوسف ز چشم شوخ زلیخا چه میکشد / شکر خدا که دیدۀ یعقوب باز نیست 

4. Yūsuf zi-çeşm-i şūḫ-ı Züleyḫā çi mį-keşed/ Şükr-i Ḫudā ki dįde-i Yaʿḳūb bāz 

nįst4 

 
1 Senin güzelliğin ki, âşıklara nazlanma değil, bu başka bir nazdır ki, nazın korkması değildir.  
2 Seni görmekten âşıkların gönlü nasıl açılır? Senin kaşında yarım açılmış bir düğüm yok. 
3 Uyumsuz ahtan bizim gecemiz böyle uyumludur, efsane uzunsa gecen uzun değildir. 
4 Yûsuf, Züleyha’nın edepsiz gözünden ne çeker? Allah’a şükür ki, Yakûb’un gözü açık değildir. 
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Rabbi’l-ʿālemįn merḥūmu letāfet ü žarāfet ü nezāketden ḫalḳ etmişdir. Ġālibā 

manṭūḳ ḥadįŝ-i şerįf üzere cennetde daḫi  bu ādemiñ eşʿārı cümleye tefevvuḳ eder. Bu 

beytinde buyurur ki, Yūsuf ʿaleyhi’s-selām, Züleyḫā’nıñ edepsiz gözünden neler çeker? 

Allāh’a şükür ki, Yaʿḳūb ʿaleyhi’s-selāmıñ gözü açıḳ degildir. Bu beytiñ meāli bāṭında 

ġayrete çıḳar ki, kibār-ı ṣūfiye aña iʿtibār etmezler. Lākin žāhirde münāsebeti ve nezāketi 

nihāyetde olduġıçün ġayet laṭįf vāḳıʿ olmuşdur ve ehl-i mübādį bu mażmūn ile 

ṣafālanırlar. Vāḳıʿā tezāḥum-ı nigāh ʿuşşāḳdan dil-rübālar, raḥmet çekdikleri cihetden 

baʿż ʿuşşāḳıñ maḥcūb olması maḳām-ı şükrdür. 

 

 

 با اهلِ درد کاری بود داغ عشق را / با هر کلی که عطر ندارد کداز نیست 

5. Bā-ehl-i derd kārį büved dāġ-ı ʿaşḳ-rā/ Bā-her gülį ki ʿıṭr ne-dāred güdāz nįst1 

Dāġ-ı ʿaşḳıñ kārı ve şuġli ehl-i derd ile olur; zįrā ʿıṭrı olmayan güle güdāz yoḳdur. 

Yaʿnį ḥaḳįḳatde gülü enbįḳa ḳoyup miyān-ı āteş ü ābda ta‘ẕįb etmek rayiḥası içündür, 

yoḳsa ḳoḳusuz gülden kimse gülāb ṭaleb etmez ve ʿaşḳa isti‘dādı olanlar daḫi  bu miŝāl 

üzere cārį olup maḳām-ı muḳadderlerine vāṣıl oluncaya dek ta‘ab u meşaḳḳatdan ḫalāṣ 

olmazlar. Ehl-i derde tesliyet-i ʿažįmedir ve şerʿįdir.  

 

 

 سیل از بساط خانه بدوشان چه میبرد / ملک خرابرا از غمی از ترکتاز نیست 

6. Seyl ez-besāṭ-ı ḫāne be-dūşān çi mį-bered?/ Mülk-i ḫarāb-rā ġamį ez-Türk-tāz 

nįst2  

Seyl ḫāne be-dūşların besāṭından ne götürür? Mülk-i ḫarābı türk-tāzdan bir ġamı 

yoḳdur. Yaʿnį ḥavādiŝātdan erbāb-ı tercįdiñ bir türlü giderleri olmaz; zįrā anlar ḫarābe 

iḳlįmlere beñzerler ki, bir düşmeniñ baṣıp yaġmā etmesinden fikri ve ġamı olmaz. Belānıñ 

aʿẓamı, żarūrete ḳaṣır etmeyip esbāb-ı refāhiyet [43a] ḫulyāsıyla cem‘ olunan levāzım-ı 

beşeriyedir. 

 

 

 / ورنه کدام وقت در فیض باز نیست  دل تو در ته دیوار غفلتست بیصا

 
1 Aşk dağının işi dert ehliyledir, güzel kokusu olmayan gül yakıcı değildir. 
2 Sel evlerini sırtlarında taşıyanlardan ne götürür? Harab olan ülke yağmalayıcıdan korkmaz. 
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7. Ṣāʾib dil-i tū der-teh-i dįvār-i ġafletest/ Verne küdām vaḳt der-i feyż bāz nįst1 

Ey Ṣāʾib, seniñ ḳalbiñ dįvār-ı ġafletiñ altındadır; yoḳsa ḳanġı vaḳtdir ki, feyż 

ḳapısı güşāde olmaya. Her laḥža ve her anda dergāh-ı feyża erbābı tereddüd etmedesin 

ise leyle-i ḳadr u berātı gözedirsin. Aña daḫi  isti‘dād-ı ḫām ve teveccüh-i nā-tamām ile 

ve bu maʿnāya işāretle ṣūfį ibn-i vaḳtdır, derler. Yaʿnįher gecesin Ḳadr ve her gün 

Ramażān bilirler.  

 

 

GAZEL 19 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 زیستن نه زقانون حکمتست / در کارخانۀ که نظامش زغفلتست هشیار 

1. Huşyār zįsten ne zi-ḳānūn-ı ḥikmetest/ Der-kār-ḫāneyį ki nižāmeş zi-ġafletest2  

Bir kār-ḫānede hüşyār u ʿāḳıl dirilmek ḳānūn-ı ḥikmetden degildir ki, o kār-

ḫāneniñ nižāmı ġafletden ola; zįrā bāʿiŝ-i tertįb-i nižām u bādį, esbāb-ı intižām-ı ġaflete 

mebnįdir. Yoḳsa hįçbir ʿāḳıl göçüp gidecegi ḫāneye sermāye-i uḫreviyesi olan ʿömrüñ 

telef etmez. Eger āḫiret umūruna bu kār-ḫāne-i fāniye içün etdigi tedārikin ‘uşrın ṣarf etse 

ṣad yaḳįnden ‘ad olunur. Rabbi’l-ʿālemįn sülāle-i ādemiñ dār-ı dünyāda bir müddet 

beḳāsın murād etmegin ekŝer ḫalḳı ġaflet-ālūd olup kimi bilerek evlād u ‘ayālı içün ve 

kimi üç gün ḳalmış ʿ ömrüne elli yıllıḳ mesken ü esbāb tedārikinde bilmedigi ādemler içün 

serāylar ve bāġ u mezra‘alar tertįb ederek ʿömrin ifnā ederler ve bir gürūh daḫi  bu 

emrlerde mutavassıṭu’l-ḥāl ve bir ṭā’ife daḫi  levāzım-ı beşeriyeniñ pek ednā rütbesine 

ḳāniʿ olup terk ü tecrįd üzere bütün dünyā ḫarāb olsa içinde bir ḥaṣįrim yoḳ diyerek erbāb-

ı ġafletiñ dünyāya ihtimāmı üslubunda āḫiret ‘imāretine vaḳtin ṣarf edip nižām-ı fāniyeye 

aṣlā teveccüh-i ẕihn etmezler. Bunuñ sebebi belki ikinci nefesde āḫiretde bulunurum 

ḫavfiyle [43b] āgāh olmaḳdır. Erbāb-ı dünyānıñ seksen yaşına varıp ālāt-ı bedeniyeniñ 

ekŝeri bāṭıl olduḳdan ṣoñra yine ʿömr-i ṭabįʿį ārzū etmesiniñ muḳābilidir ki, Yeşeybü’bnü 

 
1 Sâib, senin gönlün gaflet duvarının dibindedir. Yoksa ne zaman feyz kapısı açık değildir. 
2 Bir fabrikanın düzeni gaflet üzerinde ise akıllı yaşamak hikmetin kuralı üzerinde değildir. 
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ādeme ve teşübbü ma‘ahü ḫıṣletānį: El-ḥırṣu ve ṭūlu’l-emeli1 mefhūm-ı ṣadāḳat-ı 

mersūmunuñ mažharıdır. 

 

 

 شیخ شهر / در چشم اهل دید کمینکاه شهرتست  این کنج عزلت که کرفته است

2. Įn künc-i ʿuzletį ki girifte est şeyḫ-i şehr/ Der-çeşm-i ehl-i deyr kemįngāh-i 

şöhretest2 

Bu bir ʿuzlet gūşesiñe şehrin şeyḫi anı iḫtiyār edip ḫalḳdan bir ṭarafa çekilmişdir. 

Ehl-i deyr ü erbāb-ı baṣįretiñ ʿindinde kemįngāh-ı şöhret ve nişāngāh-ı ḫadeng-i āfetdir; 

zįrā ṭarįḳat-ı ʿaliyede ʿuzlet mübādį ehline meşrūṭ olup meşāyiḫ-i kibārıñ ʿuzleti beyne’n-

nās ‘avām u ḫavāṣla ṣoḥbet ü ülfet żımnında olandır ki, ṭāʾife-i naḳşįbendiye ḫalvet der-

encümen taʿbįr ederler. Siyyemā zamānemizde olan ‘uzletler, keŝret der-ḫalvet olduġu 

ziyāret edenlerin maʿlūmudur. 

 

 

 کشودن نه از زبان / ای خواجه در طریقت ما شکر نعمتست  کیسه بند از دهان

3. Bend ez-dehān kįse güşūden ne ez-zebān/ Ey ḫˇāce der-ṭarįḳat-ı mā şükr-i 

niʿmetest3   

Bendi kįseniñ aġzından açmaḳ bizim ṭarįḳımızda şükr-i niʿmetdir, yoḳsa ey ḫāce 

lisāndan açmaḳ degil. Yaʿnį yalñız elḥamdüli’llāh ile iş bitmez; zįrā naḳdıñ şükrü kįse 

aġzından, ṣıḥḥatıñ şükrü yediñ aġzından, ʿilmiñ şükrü ʿamel aġzından yaḳışır, yoḳsa biñ 

kerre Mevlā’ya şükr olsun mālimiz çoḳ, kimseye iḥtiyācımız yoḳ demek bir faḳįre bir 

kerre ṣadaḳanıñ maḥalline ḳāʾim olmaz.  

 

 

 در کاسۀ سریکه بود فکر اب و نان / چون آسیا همیشه پر از کرد کلفتست 

4. Der-kāse-i serį ki büved fikr-i āb u nān/ Çūn āsiyā hemįşe pür ez-gerd-i 

külüftest4  

 
 :Ademoğlu yavaş yavaş yaşlanırken onda iki haslet gençleşir :یشَِیْبُ  ابْنُ آدمََ  وَیَشبُّ فیِْهِ خَصْلَتاَنِ: ألْحِرْصُ وَطُوْلُ الْۡمَلِ   1

biri hırs ve diğeri uzun arzudur. Hz. Muhammed’in hadisidir. 
2 Şehrin şeyhi tuttuğu bu uzlet köşesi, manastır ehinin gözünde şöhret pususudur. 
3 Ey hace! İpi, poşetin dilinden değil de ağzından açmak bizim tarikatımızda nimetin şükrüdür. 
4 Su ve ekmek fikrinde olan bir baş kâsesi, değirmen gibi kalın tozla doludur. 
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Bir baş kāsesinde ki āb u nān fikri ola degirmen gibi ġubār-ı külüftden doludur. 

Bu fikrden ḫālį baş olmaz, lākin ḳıllet ü keŝretle memdūḥ u meẕmūm olur ve medār-ı 

zindigānį ve beḳā-yı sülāle-i cismānį bu fikr olduġıçün kesb-i uḫrevį, iḫtiyār-ı ʿibāde ve 

rızḳ-ı dünyevį kefālet ü imdāda [44a] ḥavāle olunup biriniñ ḥaḳḳında ve en leyse li’l-

insāne illā mā saʿā1 ve biriniñ ḥaḳḳında naḥnu nerzüḳuḳum2 nuṣūṣuyla terġįb ü terhįb 

olunmuşdur. Ḳaldı ki, rızḳ-ı mükeffilde kesb şarṭ mıdır yā māniʿ mıdır? Yaḫūd bir tenhā 

yerde kendimi ḥabs etsem ḍamdan rızḳım düşer mi? Ḫalḳıñ beyninde deverān ve ḥallinde 

ʿālem-i ḥayrān bir mesʾeledir, maʿlūm ol ki, buncılayın maḥallerde ıżṭırāb-ı evṣāf-ı 

Rabbi’l-ʿālemįn’e cehlden nāşįdir. Bundan ziyāde taʿbįre maḳāmıñ isti‘dādı şimdi 

taḳrįrimizden žuhūr eder. Meŝelā kibārdan biri saña aylıḳ ve yıllıḳ ta‘yįn etdikde seniñ 

nefsiñde ḥāṣıl olan ıṭmįnān ile naḥnu nerzüḳuḳum3 āyet-i kerįmesinden žāhir olan ıṭmįnān 

müsāvį olursa ḥabs olduġun maḥalde rızḳıñ ḍamdan düşer yaḫūd bir bilmedigiñ cihetden 

ki, ḍamdan düşmeden aġreb ṣūretle vāḳıʿ olur. Hem kendimizde ve hem sā’ir-i 

seyyāḥlardan vāḳıʿ olanlara mülāḳį olup ġarā’ib-i siyāḥatını naḳl eŝnāsında mesmü‘ümüz 

olmuşdur. Lākin bu ṣūret biñ ādemiñ birinde bulunmaz ki, cümlesi lā ilāhe illa’llāh4 

derler. Merātib-i imān u ḳuvvet-i ifānıñ ḥadd u ḥaṣrı yoḳdur. Bundan ṣoñra şerʿ-i şerįfden 

El-kāsibu ḥabįbu’llāh5 vārid olmuşdur. Bu kesbiñ sırrını ehlü’llāh saña ṣarāḥat söylese 

bilā-tevaḳḳuf tekfįr edersin, ḳabūl etmek ḳanda ḳaldı? Ne esbābı bilirsin ve ne vaż‘-ı 

esbābıñ ḥikmetin arasın. Bizim gibi sāde müslümānlara žāhir-i şerʿ-i şerįfe teşebbüŝ-ı 

ḳuṭbiyet maḳāmına vuṣūl gibidir. Yoḳsa aġvā-yı şeyṭān ile göreyim rızḳım gelir mi diyü 

bir maḥalde nefesiñi ḥabs edersen ölünce müslümānlıḳı o ḫalvetde bıraḳıp rızḳ gelir 

ammā ḥareketde lāzım imiş dedikde iʿtiḳādıñ şām olacasına döner. Her maḳāmıñ bir 

ṣāḥibi ve her kelāmıñ bir muḫāṭabı vardır. Herkes kendi ḥaddini bilmek maḥalline göre 

İslām’ıñ [44b] gāh başı olur ve gāh ayaġı. Bu mabḥaŝda telef olanlarıñ aʿdādını Allāh 

bilir. Şerʿ-i şerįfe teslįmden eslem bilmem. Ṣāʾib-i merḥūmuñ ġarażı ekber-i fikriñ āb u 

nān olmasın; zįrā degirmen gibi ġubār-ı efkār, fāsidelerle perįşān olmadan ġayrı netįcesi 

yoḳdur demekdir. 

 

 
نْسَانِ إلََِّ مَا سَعَى 1  .İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder.  Kur’an, 53. Sure, 39. Ayet :وَأنَْ لیَْسَ لِلِْْ
 .Biz onların da sizlerin de rızkını veririz. Kur’an‚ 17. Sure‚ 31. Ayet :نَحْنُ نَرْزُقکُُمْ  2
 .Biz onların da sizlerin de rızkını veririz. Kur’an‚ 17. Sure‚ 31. Ayet :نَحْنُ نَرْزُقکُُمْ  3
 .Allah’tan başka tanrı yoktur. Kelime-i tevhiddir :لَ الِهَ الََِّ  الله 4
حَبیبُ اللهِ  5  Çalışıp kazanan Allah’ın sevdiği kimsedir. Bazıları hadis bazıları ise atasözü olduğunu :الَْکاسِبُ 

kabul etmekteler.  
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 سوداکر است هرکه دهد زر بابروی / انکس که بی سوال دهد اهلِ همتست 

5. Sevdāgerest herke dehed zer be-āb-rūy/ Ān kes ki bį-suʾāl dehed ehl-i 

himmetest1 

Sevdāger ü tācirdir her kim altını yüzü suyuna verir ise, yaʿnįbade’s-suʾāl verenler 

ṭalebden evvel kim verir ise ehl-i himmetdir. Yaʿnį bi’ṭ-ṭabʿ suʾālden ḫaṭṭ u ṣafā edenler 

maʿnāda ticāret ederler demekdir, yoḳsa bir kimse ʿarż-ı żarūret etdikde ḥāline merḥamet 

edip vermek ʿayn-ı keremdir. Yoḳ ṣūret ḥālinden iḥtiyācına vāḳıf olup suʾāle muḥtāc 

etmez ise himmet ṣāḥibi demeye şāyeste olur ve bu maḳāmda keremiñ bir ʿuluvv-ı şānı 

vardır ki, gerek suʾāl ile vü gerek suʾālsız ve gerek riyā ile vü ḫulūṣ ile ve aġrāż-ı 

nefsāniyeniñ her ḳanḳısı ile olursa olsun ṣūretā memdūḥdur. Maʿnāda ecr ü ŝevāb niyetine 

rāci‘ bir emr ise de ḥüsnü inkār olunmaz. 

 

 

 یک کشتی درست بساحل نمیرسد / زین شورشی که بر سرِ دریایِ کثرتست 

6. Yek keştį dürüst be-sāḥil nemį-resed/ Z’įn şūrişį ki ber-ser-i deryā-yı keŝretest2 

Bir sefįne dürüst ü sālim sāḥil-i selāmete erişmez, bu şūriş ve ġalebeden deryā-yı 

keŝretiñ başı üzerindedir. Ġarażı bilā-taḫliye ve isti‘dād u ḥiddet-i ṣūfiyeyi idrāk edeyim 

diyü edelle-i ʿaḳliyesin sefįne-i fikri edenlerde selāmet nādir olduġun ifādedir; zįrā 

ṣūfiyeniñ vaḥdetden murādı ʿibāretlerinden fehm olunan evvelā ṣarāḥaten mā-sivāyı 

inkāra çıḳar ki, bundan büyük muḫāṭara olmaz ve ŝāniyen bu şühūd ehline dā’im degildir. 

Belki ḥāl-i maḳūlesinden gelip geçer ve erbābınıñ şehādetiyle ʿ ulūm-ı ifāde vü istifādeden 

degildir ki, taḥṣiline saʿy [45a] edelim. Yoḳ bunlar müsellemdir, lākin Mā lā-yüdrekü 

küllühü, lā-yütrekü küllüh3 fülān efendi bir ḫoş miŝāl yazmış va’llāh begendim. Bu 

meŝelli miŝāllerle mütesellį olmaḳ mümkin degil midir dersin? Cevap budur ki; 

mesʾeleniñ miŝāli mümkin olaydı hiç kimse inkār etmez idi. Ḥaḳ ṣarįḥ bu bābda yā ṣūret-

i şerʿ-i ġarrāda vürūd eden vech üzere bu ʿālemiñ ḫāliḳi birdir ve şerįki yoḳdur. Ṣıfāt-ı 

kemāl ile muttaṣıf ve ẕāt-ı pākine lāyıḳ olmayan ṣıfātlardan münezzehdir deyip sa‘ādet-i 

bāḳiyeniñ dįvān yolunda bulunmaḳdır. Yāḫūd bir mürşid-i kāmil yedinde sülūk edip 

ʿināyet-i İlāhiyeye mažhar olur ise gürūh-ı meẕkūreye olan ḥālet aña da ḥāṣıl olduḳda 

ʿayne’l-yaḳįn bilir ki, vaḥdetden murādındır. Yoḳsa lā-teşbįhi, kimyāya saʿy edenler gibi 

 
1 Her kim altını yüzü suyuna verirse tacirdir, sorusuz veren himmet ehlidir. 
2 Kesret denizinin başındaki bu karmaşadan dolayı bir gemi doğru dürüst sahile erişmez. 
 .Bütünüyle anlaşılmayan şey bütünüyle terk edilemez. Hz. Ali’nin hadisidir :مَا لََ یدُْرَکُ کُلُّهُ لََ یتُْرَکُ کُلُّه 3
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ne mübtedāsın bilir ve ne ḫayrın; hemān bir ṭālebden bir terkįb işitdigi gibi eger ḥaḳ eger 

bāṭıl varıp dünyālar ḳadar muṣādifle o terkįbi iḫrāḳ yerin daḫi  keẕālik hem nuḳūdu ve 

hem ʿömrü berāberce ṣarf olup bir şeyʾe nāʾil olmaz. Lākin derd bu ki, vaḥdet 

mesʾelesinde ḥulūl ve zındıḳa ve ‘ayşa iştiġāl ve türlüdür. Bu müfsįdelere iʿtiḳād etmek 

ḫavfı vardır ki, ebedü’l-ibād felāḥ bulamaz. Ḥattā faḳįr bu mesʾeleyi fehm etdim, dįnlerin 

ekŝerin tārik-i ṣalāt ve kebā’iri mürtekib buldum. Sebebi ġalaṭ fehm etdiklerindendir. 

Herkes bulunduġu rütbe miḳdārı bu mesʾele müẕākere olunduḳda nehy etmek vācibdir; 

zįrā żımnında mefāsid-i meẕkūralar elbette lāzım gelir ve selįm’üṭ-ṭabʿ olan iḫvān-ı 

ṣafānıñ maʿlūmudur. 

 

 

 کسی که همچو صدف پاک طینتست  بیکوهر زاشک ابر سرانجام میکند / صا

7. Gevher zi-eşk-i ebr serencām mį-küned/ Ṣāʾib kesį ki hem-çū ṣadef pāk ṭįnetest1    

Seḥābıñ gözü yaşından ṣadef gibi pāk ṭįnet olan ey Ṣāʾib gevher tedārik eder. 

Yaʿnį aṣlında eşk-i seḥāb tesmiyesiyle [45b] müsemmā olunca elbette bu vaṣfından bir 

ṣıfat ḥüzn ü kederle meşūb iken maḥall-i müsta‘id bu vaṣfı żıddına ḳalb edip mažhar-ı 

feraḥ u sürūr ve ẕātında bir lü’lü’-i pür-nūr olması ṣadefiñ pāk ṭįnet olmasınıñ bürhānıdır. 

Meŝelā benį ādemde iʿtibār olunsa seḥāb-ı ālām u ekdārdan bārān-ı belā, žuhūr etdikde 

ʿabd-i müʾeddib ve sālik-i şeh-rāh-ı ṭalep, o menfūr-ı ṭabʿ-ı beşerį olan bārān-ı belāyı gāh 

kendüden sıbḳat eden o sāḫ ‘ıṣyānı şüst ü şūya ve gāh maḳām-ı muḳadderi olan derecāt-

ı ʿāliyātıñ vuṣūlünde etdigi tekāsül ü ihmāli tenbįh żımnında tāziyāne-i surʿat-cūya ḥaml 

edince elbette o münkire ṭabʿ-ı cebellį ki, bārān belādır; cevāhir-i girān-ḳadr-ı beḳāya 

müsteḥil olup ṣāḥibiniñ pāk ṭįnet olduġuna delālet eder ve bunuñ ḫilāfı el-ʿiyāẕü bi’llāh 

maḳām-ı ḫiẕlāna mülāzım olanlara bārān-ı belā, teveccüh etdikce eşk-i seḥābıñ dehān-ı 

ḥayyada semm-i helāhile müsteḥil olduġu gibi anlarıñ mizācında daḫi  küfr ü ʿinād u 

ṭuġyāna munḳalib olup ġubār-ı ṭįneti herkesiñ belā cebr kesbinden ẕāhir olduġuna bir 

bürhān-ı ṣadāḳat ‘unvān olur ki, Ṣāʾib’in pāk-ṭįnet taʿbįrinden ġarażı bu maʿnāya 

işāretdir; zįrā mefhūm-ı muḫālife iʿtibār-ı müsāvāt cihetinden olunca şiʿre zįnet verdigi 

bu maḳṭa‘ beytinden nümāyān olur. 

 

 
1 Sadef gibi temiz yaratılışlı olan Sâib, bulutun gözyaşından cevher toplar.  
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GAZEL 20 

Mef‘ūlü/mefā‘įlü/mefā‘įlü/fe‘ūlün 

 از خجلت روی تو که سرجوش بهارست / شبنم عرقِ شرم بناکوش بهارست 

1. Ez-ḫiclet-i rūy-ı tū ki ser-cūş-ı bahār est/ Şebnem ʿaraḳ-ı şerm-i bināgūş-ı 

bahārest1  

 Seniñ ser-cūş-ı bahār olan yüzün ḫacletinden şebnem, bināgūş-ı bahārda ‘araḳ-ı 

şerm maḳāmındadır, yaʿnįyüzüñde levāzım-ı bahārdan gül ü sünbül ü ġonca ve envāʿ-ı 

reyāḥįn ü şükūfeniñ ġalabesi bir rütbededir ki, bahār anıñ ḫacāletinden ġāyet infi‘ālda ve 

ceste ceste şebnemler anıñ ‘araḳ-ı şerm ü ḥayāsıdır demek mümkindir. Vāḳıʿā güzel yüze 

nisbet, bahār çiçek ṣaḳsısıdır. 

 

 

 ۀ کل خواب فراموش بهارست تا زمزمۀ حسن تو شد سامعه افروز / آواز

2. [46a] Tā-zemzeme-i ḥüsn-i tū şüd sāmiʿe-efrūz/ Āvāze-i gül ḫˇāb-ı ferāmūş-ı 

bahārest2   

Seniñ ḥüsnüñ zemzemesi sāmi‘a-efrūz olaldan beri gülüñ ṣįt ü şöhreti bahārıñ 

unutulmuş rüʾyāsı maḳāmındadır, yaʿnį seniñ cemāliñ bir gūne āvāze-i kemāl ile sāmi‘a-

efrūz-ı ʿālem oldu ki, bahār gülü bi’l-külliye ferāmūş edip seniñ ḥüsnüñe ḳulaḳdan ʿāşıḳ 

oldu ve ʿ ādetā gül evāsıṭ-ı bahārda mevcūd olur. Gūyā gülüñ žuhūru müddetine dek bahār 

bir ādem bir telāş żımnında rüʾyāsın ferāmūş edip ḥayretle teʾemmül eder gibidir demek 

ister. 

 

 

 کوش تو زبان دان حیا نیست وکرنه / صد رنک سخن درلب خاموش بهار است 

3. Gūş-ı tū zebān-dān-ı ḥayā nįst ve’gerne/ Ṣad reng-i süḫan der-leb-i ḫāmūş-ı 

bahārest3  

Seniñ ḳulaġıñ zebān-ı ḥayāyı bilmez, yoḳsa bahārıñ leb-i ḫāmūşunda yüz renk 

süḫan vardır. Yaʿnįbahār, ʿālem-i ġaybdan gelmiş bir nāzenįn, pür-ḥayā vu taḥt-ı 

lisānında kelimāt-ı esrār-ı bį-müntehā vardır. Lākin o ḥicābından söyleyemez ve sen 

 
1 Senin yüzünün utancından ki baharı kaynatandır, çiğ taneleri baharın kulağının dibinin teridir. 
2 Senin güzelliğin ezgi gibi her yerde duyulduğundan beri gülün şöhreti baharın unutulmuş rüyasıdır. 
3 Senin kulağın utanmanın dilini bilmez, yoksa baharın suskun dudağında yüz renkli söz var. 
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lisān-ı ḥicābı fehm etmezsin, yoḳsa eger ṭarįḳ-i fehmine vāṣıl olsañ ‘acāʾibler müşāhede 

eder idin. Bu mu‘āhede erbāb-ı iʿtibār rütbelerince maḫlūḳāt-ı ṣāmiteden Ṣāʾib’iñ ġarażı 

olan sözleri ḳulaḳsız işidirler, taṭvįle ba‘iŝ olur diyü miŝāller taḥrįr olunmadı. Lākin 

muḳaddimā münāsebetiyle yazılmışdır. 

 

 

 امروز سرکوی خرابات که دارد / هرغنچه سبوییست که بردوش بهار است 

4. Emrūz ser-i kūy-ı ḫarābāt ki dāred/ Her ġonca sebū’įst ki ber-dūş-ı bahārest1 

Bugün mey-ḫāneye kim heves eder? Her ġonca bir sebūdur ki, bahārıñ dūşundadır 

ve gülşeniñ omuzundadır. Yaʿnįbādeden ġaraż bir mā-sivāyı ferāmūş vesāṭatıyla kesb-i 

neşāṭ u taḥṣįl-i esbāb-ı inbisāṭ ise ehl-i iʿtibāra göre eczā-yı bahārdan bir ġoncaya temāşā 

vü teʾemmül ile andan ḥāṣıl olan ṣahbā-yı esrār u sülāf-ı iʿtibār kifāyet eder ve belki 

mažhar-ı ʿināyet olur ise ebedü’l-ābād mest ve kendini peyveste sāġar-keş-i bezm-i elest 

edip eczā-yı kā’ināt ‘abeŝ ḫalḳ olunmadıġından Mā ʿadā küllü şeyʾin fį-külli şeyʾ2 [46b] 

maʿnāların edrāka müsta‘id olur. 

 

 

 یک حلقۀ بیرون درآغوش بهارست ازباغ وصال تو که شرمست نکهبان / 

5. Ez-bāġ-ı viṣāl-i tū ki şermest nigehbān/ Yek ḥalḳa-yı bįrūn der-āġūş-ı bahārest3 

Seniñ viṣālin bāġından ki, ḥayā anıñ ḥāfıžı vu nigehbānıdır, bahārın āġūşu ṭaşra 

ḳapınıñ bir ḥalḳasıdır. Yaʿnį bāġ-ı viṣāliñden olan renk ü būdan her-çend žāhir-bįnler 

beyninde bahār meşhūr ise de yine bįgānelikde ve derūn-ı ḫāneyi bilmemde ḥalḳa-ı bįrūn-

ı der gibidir. Bahāra bu vaṣfı isnād etmede mübālaġa vardır ki, bāġ-ı viṣāle nisbet ʿadem 

maḳūlesidir demeye çıḳar. 

 

 

 هرچند خزان زیروزبر کرد چمن را / در عالم حیرانی ما جوش بهار است 

6. Her-çend ḫazān zįr ü zeber kerd çemen-rā/ Der-ʿālem-i ḥayrānį-i mā cūş-ı bahār  

est4 

 
1 Bugün meyhaneye kim heves eder? Her gonca bir kadehtir ki baharın omuzundadır. 
  :ما عدا کل شی فی کل شی 2
3 Senin kavuşmanın bağından ki, utanma bekçisidir;  baharın kucağı dış kapısının bir halkasıdır. 
4 Her ne kadar sonbahar, çimeni altüst etti; bizim hayranlık dünyamızda baharın coşkusudur. 
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Her ne ḳadar ḫazān çemeni zįr ü zeber ü telef etdi ise de bizim ḥayrānlıḳ 

ʿālemimizde cūş-ı bahārdır; zįrā ḥayret-i māye’l-ḥayretiñ devāmıyla dā’im olur. Mādām 

müteḥayyiriñ müte‘alliḳ ḫayāli taġyįr olmayınca o ḥāletden rücū‘ edemez, meŝelā faṣl-ı 

bahārda bāʿiŝ-i ḥayret olan esrār-ı ilāhiyeye istiġrāḳ-ı ṣūretā bahārıñ taġyįri ile müteġayyir 

olmayıp müteḥayyiriñ baṣr u baṣįreti mütteḥid-i ʿālemi bahār bilir ve bahār görür. Bu bir 

işāret-i cüz’iyedir. Herkes, her ne de olursa olsun bu ḫuṣūṣdan bir miḳdār ẕevḳ-yāb olmuş 

ise ẕevḳiyātda külliyāta ḳıyās ile Ṣāʾib’iñ ġarażın fehm edebilir.  

 

 

 درصفحۀ دیوان تو صائب بتوان یافت / هرفیض که در صبح بناکوش بهار است 

7. Der-ṣafḥa-yı dįvān-ı tū Ṣāʾib be-tevān yāft/ Her feyż ki der-ṣubḥ bināgūş-ı 

bahārest1   

Ṣāʾib, seniñ dįvānıñ ṣafḥasında bulmaḳ mümkindir, her feyż ki, bināgūş-ı bahār 

ṣubḥında vardır. Yaʿnį füyūżāt-ı bahāriye-i cismāniyeye mümāŝil seniñ dįvānıñda 

füyūżāt-ı bahāriye-i rūḥāniye ve bu bahārıñ dā’im olması ‘alāve-i fażliye olmaḳ 

mümkindir. Mevlā-yı müteʿāl ṣabā-yı elṭāf-ı ʿināyetin her dem bahār olan ruḥāniyet 

Ṣāʾib’den dirįġ eylemeye emįn.  

 

 

GAZEL 21 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 بدلنشینئ صحرای عشق صحرا نیست / سیاه خیمۀ این دشت جز سویدا نیست 

1. Be-dil-nişįnį ṣaḥrā-yı ʿaşḳ ṣaḥrā nįst/ Siyāh ḫayme-i įn deşt cüz süveydā nįst2 

Ṣaḥrā-yı ʿaşḳıñ [47a] dil-nişįnliginde ve ḫāṭır ḳabūl olmasında ṣaḥrā yoḳdur. Bu  

deştiñ siyāh ḫaymesi süveydādan ġayrı degildir. Sābıḳā ẕikr olundu ki, ʿ aşḳ lafžı gāh ʿ āşıḳ 

maʿnāsına ve gāh maʿşūḳ mefhūmuna ve gāh ḥālet-i maḫṣūṣaya ıṭlāḳ olunur ve bu ıṭlāḳ-ı 

lisān şu‘arā-yı ṣūfiyede demekdir. Bu maṭlaʿda ġarażı siʿat-ı ʿaşḳda mübālaġadır ki, 

süveydā-yı ḳulūb siʿat-ı maʿhūdesiyle o ṣaḥrāda bir siyāh ḫaymedir. Ṣūretā böyle ve 

 
1 Ey Sâib, senin dâvânının sayfasında baharın kulağının dibinde sabahta her feyz bulunabilir. 
2 Aşk çölü kadar beğenilen bir çöl yoktur, bu çöldeki siyah çadır süveydadan başka bir şey yoktur. 
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maʿnāda ṣaḥrā-yı ʿaşḳ, ḳalb-i ma‘nevįde bir gūşe gibi olup iʿtibār ile birbirine gāh žarf u 

gāh mažrūf u gāh ittiḥād ederler. 

 

 

 اکرچه زهرۀ شیر است آب وادئ عشق / زازدحام جکرتشنکان درو جا نیست 

2. Egerçi zehre-i şįr est āb-ı vādį-i ʿaşḳ/ Ze-izdihām-ı ciger-teşnegān der’ū cā nįst1  

ʿAşḳ vādįsiniñ ṣuyu ḳıllet ü nüdretde zehre-i şįr ise de yine ciger-teşnelerin 

izdiḥāmından anda yer yoḳdur. Yaʿnį vādį-i ʿaşḳıñ ednā muḫāṭarası arslanıñ zehresine 

ṭālib olan kimesneniñ muḫāṭarası meŝelli iken ve imtināʿ-ı vuṣūl, māniʿ-i aʿẓam iken yine 

tenhā olmayıp ciger-teşneler keŝretinden geçilmez. Gūyā vādį-i meẕkūruñ muḫāṭarası 

tenhā ḳalmasına sebeb olur. Ḳıyās etme ki, o vādiye teveccüh edenler cānından 

ḳorḳmazlar ve keŝreti vaḥdet bilip andan infi‘āl etmezler. 

 

 

 کر از تحمل من خصم شد زبون چه عجب / فلک حریف زبردستئ مدارا نیست 

3. Ger ez-taḥammül-i men ḫaṣm şüd zebūn çi ʿaceb/ Felek ḥarįf-i ziber-destį-i 

mudārā nįst2   

Eger benim taḥammülümden ḥaṣm, żaʿįf oldu ise ne ʿaceb? Zįrā ḫaṣm, benim gibi 

beşerdir. O degil, felek-i aʿẓam daḫi  müdārā-ı aʿẓam şānınıñ ḥarįfi degildir. Yaʿnį bir 

ādem müdārā ile semāya ʿurūc etdi deseler, emr-i mümkinir; inkār olunmaz. Zįrā ʿādetde 

bir emr-i mümteniʿü’l-ḥuṣūl ki, göke çıḳmaḳ andan āsāndır, derler Ṣāʾib-i merḥūm 

müdārānıñ medḥinde bu mübālaġayı irād eyledi ve vāḳıʿdır. Lākin herkes bu eksįriñ 

ṭarḥını bilmez. Zįrā żımnında isāetühü iḥsān mefhūmu mündericdir, yoḳsa yalñız 

ḫaṣmdan taḥarrüzde [47b] maḳām-ı ḫuṣūmetde ḍurmamaḳ ve kelāmına muḳābil cevāb 

söylememek kifāyet etmez. Belki müdārānıñ aḫaṣṣ-ı mefhūmu ẕikr etdigimizdir ki, ḥadįŝ-

i ṣaḥįḥde daḫi  vārid olmuşdur. Aṣlā taḫallüf etmeyip sırrına vāḳıf olan ʿadāvetle žāhir ü 

bāṭının vįrān etmez. Siyyemā herkesiñ ‘adüvvü ekberį ve düşmen-i ḫuṣūmet-perverį olan 

nefsiyle müdārāda olan sühūlet kesb-i ṣafā vu selāmet, ṭarįḳ-i pür-ḫaṭar iḳtifā bir ni‘mete 

ḳıyās olunmaz. Meŝelā ṣūfiye cānibine ednā maḥabbeti olanlar bir an olmaz ki, temennā-

yı terk ü tacrįd etmeyeler. Lākin nefs-i şehvet maraż bir türlü rıżā vermediginden mā‘adā 

 
1 Aşk vadisinin suyu gerçi arslanın cesaretidir, ciğeri susamış olanların kalabalığından onda yer yoktur. 
2 Eğer benim dayanma gücümden düşman güçsüz olsa buna şaşılır mı? Felek güçlü bir rakip olup seninle 

müsamaha etmez. 
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ḫuṣūs-ı meẕkūreniñ levāzımı ḫāṭıra geldikçe vücūh-ı ṣu‘ūbetlerin birer birer ve niçe ḫalāf-

ı meşrebi ḥarekāt u sekenātın vuḳū‘un farżla niyet-i tecrįde fütūr belki maḥabbet-i 

maʿhūdeye ḳuṣūr irāŝ eder, ammā müdārā fennin bilen ‘āriflerine ḥasebü’l-imkān 

şehevāt-ı nefsāniyesin icrāya ruḫṣat verip bir zamān terk ile muḳayyed olur. Meŝelā ibtidā 

lisānın taṭhįre ʿazįmet edip kiẕb ü ġaybetden ḥırāsetde mübālaġa etdigi gibi bir mūcib-i 

va‘d-ı İlāhį a‘māline vaṣf-ı ṣalāḥ mülāzım olup rūḥ-ı cānibinde vāfir ḳuvvet ḥāṣıl olur ki, 

nefs tiryāḳ ḳoḳlamış yılan gibi ḥareketden ḳalır ve ‘ārif bunu müşāhede edince bi’ż-żarūr 

ʿālem-i ḳalbe teveccüh edip lisānı gibi bi-ʿaynihi anı da ḫavātır-ı fāniyeden ḥıfž ve fikr-i 

vāḥid ile  ḳaṣr u żabṭ eyler. Bu maḳāma vuṣūl müyesser olunca nefsiñ ḥarekāta mecāli ve 

ṭā‘at-ı Rabbi’l-ʿālemįn’e maṭba‘ ve ḫilāfine iḥtimāli ḳalmayıp ‘ārif ne gūne meşaḳḳata 

sevḳ eder ise ṣaḥįḥ iʿtiḳād ile tāze müslümān olmuş kāfir gibi neşāṭ-ı tam ve inḳiyād-ı 

tamām ižhār eder ve bu rütbelerde daḫi  maḳāmına göre [48a] ru‘ūnetleri žuhūr eder, lākin 

‘ārif yine eski ḳullandıġı üslūb-ı ḥakįmāne ile terbiyesine ḳādir olur. Ḳaldı ki, ibtidādan 

ḳıllet-i ekl ü ḫalḳdan inḳıṭā‘ u şehevātınddan nā-ümid etmek murād olunsa bir türlü 

imkān-peẕįr olmadıġı erbāb-ı ḥāliñ şehādetleriyle ŝābitdir. Meger bir insān-ı kāmile 

nefsin teslim edip kendi irādetinden bi’l-külliye münselib ola ve cihet-i müdārā vech-i 

muḳarrerde budur ki, ben lisānımı żabṭ edeyim diyü niyet etsek aṣlā nefsiñ ḥācetine 

gelmez ve bu emrde kendi şehevātından biriniñ inḳıṭā‘ın ḥiss etmez ki, ʿinād eyleye. 

Ṣoñra ʿālem-i ḳalb tedbįrine müteveccih olduḳda çoḳluḳ rıżā vermez. Lākin o ḳadar 

men‘e ḳudreti de ḳalmaz. Bu ẕikr etdigimiz üslūb ‘āriflerin ṭarįḳ-i ḫāṣleridir ki, ḳavānįn-

i şerʿ ve sülūka iṭṭilā‘dan ṣoñra taḥṣįli herkese mümkindir derler ve lisān-ı şerʿde daḫi  

aḥabb-ı a‘māl edvem olandır. Yoḳsa ekŝer olan degildir. Vürūdį bu müdārā-yı 

nefsāniyeye işāretdir. 

 

 

 بدامن چو آتش است بلند / جنون کامل ما را هوای صحرا نیست چه حاجتست

4. Çi ḥācetest be-dāmen çū āteş est bülend/ Cünūn-i kāmil-i mā-rā havā-yı ṣaḥrā 

nįst1 

Çünki āteş bülend ve ‘ālį ola dāmenle havālandırmaya ne ḥācet? Bizim cünūn-ı 

kāmilimiziñ ārzū-yı ṣaḥrāsı yoḳdur. Ṣaḥrādan ġaraż āteş-i cünūna dāmen ṣaḥrālardan 

istimdād ve havā ümįdiyle olur. Maṭlab-ı bį-istimdād ḥāṣıl olunca ‘abeŝe iştiġālden ise 

 
1 Ateş yüksek olduğunda eteğe ne ihtiyac vardır? Bizim tam deliliğimiz çölü arzu etmez.  
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beyne’n-nās başḳa bir kemālin taḥṣįline meşġūl olmaḳ āsāndır ve efđaldır. Cünūndan 

ġarażı dünyā ḥaḳḳında ʿaḳl-ı maʿāşıñ ʿademįdir ve āteşe teşbįhi müzaḫrefāt-ı fāniyeyi 

ḳabūl etmeyip yaḳdġı cihetdendir ve her ḳanda bir merd-i kāmil müşāhede olunur ise 

diḳḳat edenler āşkāra bilirler ki, rütbe-i ṣalāḥı ḳıllet-i ʿaḳl maʿāşı ḳadardır. Ziyāde olmaḳ 

mutaṣavvir degildir ve şāhidi entüm a‘lemü bi-umūri dünyāküm1. 

 

 

 بهشت تفرقۀ خاطر تماشا نیست  بچشم هرکه دران روی آتشین محو است /

5. Be-çeşm-i herke der-ān rūy-ı āteşįn maḥv est/ [48b] Bihişt tefriḳa-yı ḫāṭer 

temāşā nįst2 

ʿĀdetā bir dil-bere temāşā eŝnāsında andan ziyāde bir maḥbūb görünse evvelki 

dil-beriñ temāşāsına ḫalel ü tefriḳa verdigine bināen buyurur ki, her kimiñ gözünde ki, o 

āteşin çehrede fānį vü maḥv olmuşdur. Cennet-i temāşā, ḫāṭırınıñ tefriḳası olmaz. Zįrā  

tefriḳa-endāz elbette aʿlā olmaḳ gerek bu beytinde celāl içinde cemāl müşāhedesiniñ 

zevḳi rütbesin terciḥ edip vech-i rüchānı gizlemişdir. Lākin bir miŝāl ile beyān edelim ki, 

ḥattā Ṣāʾib-i merḥūmuñ rütbe-i ‘irfānın erbāb-ı zevḳden olmayanlar daḫi  bilsinler. Bir 

ādem bir dil-bere mübtelā olduḳda elbette anıñla mu‘āmelesi gāh celāl u gāh cemāl üzere 

olup celāli vaḳtinde ḥāline göre o dil-beriñ o ʿ āşıḳa olan eṭvār-ı maʿşūḳānelerinden biriniñ 

selbi ve yaḫūd men‘i bįçāre ʿ āşıḳı maḳām-ı ḫavfa įṣāl eder ve mu‘āmele-i cemāl eŝnāsında 

ḳażiyeniñ in‘ikāsı ḫavfı muḥarrefātıñ cümlesinden ziyāde ve eşeddir. Lākin ʿāşıḳ baṣįret 

üzere bulunup dil-beriñ celāli ḥālinde olan cemālini derk eylese bu bir ṣafādır ki, aṣlā 

kederi taṣavvur olunmaz. Zįrā muḫāṭaranıñ pek aʿlāsı celāl ise ḥāżır u ʿaksi cemāl olacaḳ 

muntažar. Bu ṣūretde ki ḥüsn-i medrek aralıḳ maḥṣūlü bir ġarįb keyfiyetdir; meŝelā çoḳ 

dil-ber olur ki, ġażabı ḥālinde cemāliniñ bir başḳa perdeden bir žuhūru olur ki, rıżā vu 

cemāl vaḳtinde bulunmaz ve bu perde bundan ziyāde açılmaz ve bu meŝelli nüktelerden 

geçilmez. 

 

 

 محبتّ پدری کرچه هست دامن کیر / حریف جذبۀ مردانۀ زلیخا نیست 

6. Maḥabbet-i pederį gerçi hest dāmen-gįr/ Ḥarįf-i ceẕbe-i merdāne-i Züleyḫā nįst3  

 
 .Dünyevi işlerinizi en iyi siz bilirsiniz. Hz. Muhammed’in hadisidir :أنَْتمُْ أعَْلمَُ بأمَْرِ دنُْیاَكُمْ  1
2 Her kim ki o ateşli yüzde mahv olmuştur, cenneti görmesi aklının karışmasına sebep olmaz. 
3 Babalık sevgisi gerçi insanı bağlar, Züleyha’nın erkeksi çekiciliği kadar değildir. 
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Pedere mensūb olan maḥabbet egerçi dāmen-gįr ise de lākin yine Züleyḫā’nıñ 

ceẕbe-i merdānesiniñ aḳrānı degildir ve ḳażiye-i vāḳıʿa şāhed-i mażmūndur. Yaʿnį 

Yüdrikü veledehü1 olan maḥabbeti küllüñ cüzʾine maḥabbetidir ki, elbette [49a] 

mülāzemet iḳtiżā eder. Ammā ʿāşıḳıñ maʿşūḳa maḥabbeti ḥaḳįḳatde şeyʾiñ kendi nefsine 

olan maḥabbetidir ki, maḳām-ı ittiḥād olduġu ḥayŝinden aḳvā ve eşed olur. 

 

 

 کستاخ در نظر بازیست / که رنک عصمت کلهای باغ بر جا نیست  کدام شبنم

7. Küdām şebnem-i güstāḫ der nažar-bāzįst/ Ki reng-i ʿiṣmet-i gülhā-yı bāġ ber-

cā nįst2  

Ḳanġı edebsiz şebnem nažar-bāzlıḳda ve pey-der-pey dest-i nigāh-ı ʿāşıḳānesin 

derāzlıḳdadır ki, bāġıñ gülleriniñ reng-i ʿiṣmeti yerinde degildir; zįrā bu dil-ber ne ḳadar 

şerm-ālūd olursa da ʿāşıḳ-ı küstāḫ her nažar etdikçe perde-i ḥayāsından elbette birin defʿ 

ederek ṣoḥbet nažariyeyi teʾŝįr eder. Ve ḥikmet cihetinden bir cismiñ rengini izāle etmek 

murād olunsa o renge münāsib bir ṣu tedārik edip ḥarāret-i laṭįfe ile o ṣuyu o cismden 

uçararaḳ o rengi maḥv ederler ve mażmūnda bi-ʿaynihi şebnemiñ ḥāli böyledir. Ṣāʾib-i 

merḥūm bu tedbįre işāret ḳaṣdıyla nažm etmişdir. 

 

 

 میی که خشت زخم برنداشت کم زور است / زبون عقل بود عاشقی که رسوا نیست 

8. Meyį ki ḫişt zi-ḫum ber-nedāşt kem zūr est/ Zebūn-ı ʿaḳl büved ʿāşıḳį ki rüsvā 

nįst3 

Bir bāde ki, küpüñ ḳapaġı olan kireci ḳaldırmadı, kem zūr u nāḳıṣdır. Kezālik bir 

ʿāşıḳda ki, rüsvāy olup ḫum cisminden ḫışt ʿaḳlı etmeye żaʿįf ve ʿaḳlıñ zebūnįdir. Bir 

kerre ʿaḳlı etmeye żaʿįf ve ʿaḳlıñ zebūnidir. Bir kerre ʿaḳl ma‘āşdan ḫalāṣ olmayınca 

keyfiyet-i ʿaşḳ mezāc-ı ʿāşıḳda kemā-yenbaġi nümāyān olmaz. 

 

 

 

 

 
 .Oğlunun farkına vardı. Bir hadistir :یدُْرِكْ  وُلْدِهِ  1
2 Hangi edepsiz şebnem şuhça bakar ki bahçenin güllerinin masumluk rengi yerinde değildir? 
3 Küpün kağpağındaki kireçi kaldıramayan şarabın gücü azdır. Rezil olmayan âşık akılsızdır. 
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 کدام صبر و چه طاقت کدام عقل و چه هوش / بعالمی که منم پای کوه برجا نیست 

9. Küdām ṣabr u çi ṭāḳat küdām ʿaḳl u çi hūş/ Be-ʿālemį ki menem pā-yı kūh ber-

cā nįst1    

Ḳanġı ṣabr u ne ṭāḳat, ḳanġı ʿaḳl u ne fikir? Benim olduġum ʿālemde ŝebāt u ḳarār 

ve temkįnde meŝel olan ḍaġıñ ayaġı yerde degildir. Yaʿnį bi’ṭ-ṭabʿ o ʿālemiñ eczāsında 

ıżṭırāb-ı evṣāf-ı lāzımadandır. Murādı mübādį-i keşfde levāyıḥ-ı cemālda ḥāṣıl olan ḥāleti 

ifādede ižhār-ı ʿaczdır. Ammā mażmūnuñ celāle daḫi  ṣarfı mümkin idi. Eger daġıñ ayaġı 

[49b] havāda olmasa ve fi’l-aṣl, meşreb-i ṣūfiyeden her ne miḳdār bir ādem taḥṣįl edebilir 

ise Ṣāʾib’iñ murādını o ḳadar idrāka ḳudreti olur, yoḳsa inkār ṣuyunda bulunan bir zamān 

pend-i ‘Aṭṭār’a mülāzemet etmek ḳabūl şarṭıyla vācibdir. 

 

 

 در آشانۀ سیمرغ همّت صائب / نشان لکّه پیسی زذال دنیا نیست 

10. Der-āşiyāne-i sį-mürġ-ı himmet-i Ṣāʾib/ Nişān-ı lekke-i pįsį zi-zāl-ı dünyā 

nįst2  

Ṣāʾib’iñ himmeti ‘anḳasınıñ āşiyānesinde bir beraṣ lekesiniñ nişānı zāl dünyāda 

yoḳdur. Bu maḳṭaʿında Ṣāʾib, ḳıṣṣa-i meşhūreye mebnį, pek ziyāde laṭįf edā ile dünyādan 

inḳıṭāʿ, ʿalāḳasın irād eyledi; zįrā derler ki, Rüstem’i eyyām-ı ṭufūliyetde ʿanḳa götürüp 

āşiyānında müddet-i medįd terbiye etmişdir ve Zāl ki, Rüstem’iñ pederidir; anadan doġma 

tüyleri beyaż olduġıçün Zāl tesmiye etmişler ki, pįr demekdir. Gūyā ʿanḳa egerçi ‘uzletle 

meşhūr ise yine āşiyānında bir leke ḳalmışdır diyü Zāl’ıñ oġlu Rüstem’e işāret eyledi. 

 

 

GAZEL 22 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 را که عالم آیینه عالم ابست / چه احتیاج به تحصیل بادۀ نابست ت

1. Tū-rā ki ʿālem-i āyįne ʿālem-i ābest/ Çi iḥtiyāc be-taḥṣįl-i bāde-i nābest3 

 
1 Hangi sabr ve nasıl bir dayanma, hangi akl ve nasıl bir zekâ? Olduğum dünyada dağın dibi yerde değil. 
2 Sâib’in himmetinin anka yuvasında dünyanın Zal’ının leke izi yoktur. 
3 Seni ki, ayna dünyası su dünyasıdır, katışıksız şarabı elde etmeye ne ihtyaç vardır? 
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Saña ki, ʿālem-i āyįne bāde ʿālemi ve mey meclisidir, ṣāf bāde taḥṣįline ne 

ḥācetdir; zįrā ḥāṣılı taḥṣįl ve evḳātı taʿṭįl cihetinden ʿabeŝe iştiġāldır. Bu maṭlaʿ-ı ġarrāyı 

maḥbūba ḫiṭāb olmaḳ üzere fehm edenler lā-cerem ḫumār te’essüfde ḳalırlar. Lākin 

herkese ḫiṭāb olmaḳ vechi üzere taḥḳįḳį murād olunsa elbette kendi ḫānesinde küp tedārik 

edip bāde kurmaya muḥtāc ve cevārında bulunan ṣuleḥā vu ʿulemā maʿnevį olursa da 

rāyiḥasın ḥiss edip güft ü gūya bāʿiŝ olacaġın yaḳįn edenler üslub-ı ḥakįmānesi ḳadar 

gizlice istiʿmāl edip İẕā bülįtüm bi’l-ma‘āṣį fe’s-tetirū1 perdesinde ṣafā-yāb olurlar, eger 

āyįneye baḳıp sülāfe-i ḥikmet-i ʿalįm ü ḥakįmden bir cür‘a tedārik edebilirsin. Ṣāʾib’iñ 

mey-ḫāne-i ḥaḳįḳatde rütbesin müşāhede edersin ceffü’l-ḳalem2. "İẕā bülįtüm bi’l-ma‘āṣį 

fe’s-tetirū3 esrārdan baʿż ʿilm ile ʿamel etmek, erbāb-ı žāhir ʿindinde maʿāṣį ḳabįlinden 

olunca ġaybet ve sebbeh müeddį olduġu cihetden setrį vācibdir. İtteḳū mevāḳıʿa’t-tühemi4 

maḳūlesine teşbįh ve āḥād-ı mü’minįni nefsi gibi maʿṣiyete vuḳu‘dan iḥtirāza tenbįh 

olmuş olur. İfhem ve lā-tekellem5."6 

 

 

 زعشق اکر نکنم کریه نیست بیدردی / غبار خاطر من سنک راه سیلابست 

2. [50a] Zi-ʿaşḳ eger ne-künem girye nįst bį-derdį/ Ġubār-ı ḫāṭır-ı men ü seng-i 

rāh seyl-ābest7 

Eger ʿaşḳdan aġlayıp feryād etmez isem derdsizlik ve ten-perverlik degildir; zįrā 

benim ġubār-ı ḫāṭırım ve ekdār-ı ġam-ı rūzgārım seyliñ ṭarįḳiniñ ṭaşıdır. Ceryānına māniʿ 

olur ve vāḳıʿā gāhice ālām u ekdārıñ hücūmu bükāya māniʿ olduġu görülünmüşdür. Lākin 

Ṣāʾib-i merḥūm, maʿḳūlu maḥsūsa teşbįh ṭarįḳiyle irād eyledi. 

 

 

 زچهرۀ کل سیراب رنک شد سفری / هنوز شبنم بیدرد در شکر خوابست 

 
فاستتروا  1 بالمعاصي  بلُیتم   Şayet günahlara maruz kaldıysanız kendinizi gizli tutun. Hadis olarak : اذا 

bilinmektedir. 
 .Kalem kurudu. Hz. Muhammed’in hadisidir :جَفُّ القلم  2
فاستتروا  3 بالمعاصي  بلُیتم   Şayet günahlara maruz kaldıysanız kendinizi gizli tutun. Hadis olarak : اذا 

bilinmektedir. 
 .İftira nitelipinde poziyonlardan kaçının. Hz. Muhammed’in hadisidir : اتقوا مواضع التهم  4
 .Anla ve konuşma : افهم و لَتکلم  5
6 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür.  
7 Aşktan ağlamasam dertsizlikten değildir, benim fikrimin tozu sel suyunun yolunun taşıdır. 
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3. Ze-çehre-i gül-i sįrāb reng şüd seferį/ Henüz şebnem-i bį-derd der-şeker 

ḫˇābest1 

Gül-i sįr-ābıñ çehresinden renk seferli oldu, ḥālā şebnem-i bį-derd ve ten-perver 

şeker ḫˇābdadır; yaʿnį ʿāşıḳa lāzım olan bįdār olup tecelliyāt-ı cemāli vaḳtiyle müşāhede 

etmek idi. Lākin şebnem, āŝār-ı tecellį müstaḳar olur, ḫayāliyle ġafletde ḳaldı. Egerçi 

mażmūnuñ ḥaḳįḳati bu ise de gül-i sįr-ābıñ çehresinden renk seferli oldu taʿbįri, ʿāşıḳıñ 

gülü bāʿiŝ-i infi‘āl-i maḥbūb olur diyü şebnemiñ uyḳusın uçurmaḳ murād etdi. 

 

 

 بررخ زاهد بکل برآوردند / بچشم مردم ظاهرپرست محرابست دریکه 

4. Derį ki ber-ruḫ-ı zāhid be-gil ber-āverdend/ Be-çeşm-i merdüm-i ẕāhir-perest 

miḥrābest2  

Bir ḳapıña zahidiñ yüzüne çamur ile yuḳarı ḳaldırıp seddetdiler, žāhir-perest 

ādemiñ çeşminde miḥrābdır. Sābıḳā taḥrįr olundu ki, ṣūfiyeniñ daḫl etdigi zühd ve anıñla 

muttaṣıf olan zāhid yalñız ʿibādāt-ı bedeniye ile ḳāʾim olup taḫalluḳ bi’l-esmā ṭarafına 

iltifātla mekāyid-i nefsāniye ve şeyṭāniye daḳįḳalarına vāḳıf ve merātib-i seyr ü sülūka 

‘ārif olmayana derler. Hemān ḥaḳįḳati naṣįḥat u irşāda mebnįdir; yoḳsa zühd, erkān-ı 

ʿažįme-i sülūkdan olduġu bedįhįdir ve Ṣāʾib-i merḥūm şā‘irāne buyurur ki, o ḫalḳıñ 

miḥrāb-ı zāhid dedikleri bi-ʿaynihi bāṭın ṭarafından zāhide sedd olunan ḳapıdır. Yaʿnį 

eczāʾ-i vücūddan ki [50b] evvel ü āḫir ve žāhir ü bāṭın esmālarıdır. Zāhid yalñız žāhir 

esmine muḳayyed ve andan infikāk ḳabūl etmedigi içün dervāze-i bāṭın aña nisbet miḥrāb 

gibi münsed olup keyfiyet-i teveccüh-i ḥażret-i bāṭın neşʾetlerinden bį-ḫaber ve pes-i 

dįvār-ı zühd-i ḫuşkda mānend-i mürġ-ı bį-per ḳalmışdır. 

 

 

 زسیل حادثه دلهای روشن آسوده است / درین خرابه متاعی که هست مهتابست  

5. Zi-seyl-i ḥādiŝe dilhā-yı rūşen āsūde est/ Der’įn ḫarābe metāʿį ki hest meh-

tābest3 

Ḳulūb-ı münevvere seyl ḥādiŝeden rāḥat ve ġārāt-ı fiten eyyāmıñ fikrinden ferāġat 

ḥāṣıl etmişlerdir ve bu ḫarābede ki, dilhā-yı rūşendir, bulunan metā‘ meh-tābįdir ki, seyliñ 

 
1 Suya doymuş gülün yüzünden renk yolculuğa çıktı (gitti); dertsiz çiğ tanesi henüz tatlı rüyadadır. 
2 Zahidin yüzüne çamur ile yapılan kapı, görünüşü tapan halk gözünde mihrabtır. 
3 Olayın selinden gönlü açık olanlar rahattır. Bu harabede olan şey ay ışığıdır.  
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anı telef etmeye ḳudreti yoḳdur. Ḫarābe taʿbįri me’lūf u mu‘tād olan maʿnāyadır ki, umūr-

ı dünyeviye ve ālāyiş-i fāniyeden bir şey olmamaḳ ḳaṣdıyla irād eyledi; zįrā terk-i küllįden 

elbette nūrāniyet-i ḳalb ḥāṣıl olacaġında şübhe yoḳdur. Ḥattā ḥamāme duḫūlda olan 

ṣıfātıñ aṣlı, o ṣuverį tecerrüdüñ feyżidir diyenler kim dememişlerdir ve meh-tāb taʿbįrinde 

nūru şemsden müntaḳıl olmaḳ remziyle ber-emr-i daḳįḳa işāret eyledi. 

 

 

 کرفته است بت احتیاج عالم را / مدار چرخ تنک مایه هم بدولَبست

6. Girifte est büt-i iḥtiyāc ʿālem-rā/ Medār-i çarḫ-ı tünük-māye hem be-dolabest1 

Büt-i iḥtiyāc ʿ ālemi żabṭ etmişdir, bir rütbe ki, yufḳa sermāyeli çarḫıñ daḫi  medārı 

dolabladır, yaʿnį herkes iḥtiyācına ḫidmetin ḳuṣur etdigi cihetden puta ṭapar ṣūretinde 

derler, ḥattā çarḫ bile seyr-i istiḳāmete eyyāmım vefā etmez diyü devr-i dā’im olan 

iḥtiyācına ḫidmet etmededir ġarażı, iḥtiyāc mefhūmunuñ ʿālem-i meṭā‘ı olmasında 

mübālaġadır. 

 

 

 صدف نکند چاک سینه را صائب / درین زمانه که جوهرشناست نایابست چرا 

7. Çirā ṣadef ne-küned çāk sįne-rā Ṣāʾib/ Der’įn zamāne ki cevher-şināset nā-

yābest2 

Niçün ṣadef, sįnesin çāk etmeyesin? Ṣāʾib, bu zamānede ki, cevher-şinās yoḳdur. 

Yaʿnį ṣadefiñ bu mu‘āmelesi gevheriniñ ḳadrını bilmediklerinden taḫayyülü ile [51a] 

Ṣāʾib daḫi  ‘aṣrında bu ḳadar raġbetle şiʿriniñ ḳıymetini bilmediklerinden şikāyet eder, 

lākin ḥaḳ budur ki, kelāmı rütbe-i siḥrde herkes ‘özüne vāṣıl olacaḳ maʿnā degildir. Yoḳsa 

iʿtibār-ı žāhiri istimā‘ımıza göre kāmil ve iltifāt-ı ḫavāṣ u ‘avām ḥaḳḳında şāmildir. 

 

 

GAZEL 23 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 

 
1 Dünyayı ihtiyaç putu sarmış, sermeyesi az olan çarhın medarı bile kuyudan su çıkartan makineye bağlıdır. 
2 Ey Sâib, neden sadef göğsünü yarmasın? Bu devirde ki cevheri bilen azdır. 
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 ماه رخت هاله بسته است / از هاله مه بخلقۀ ماتم نشسته است تاخط بدور

1. Tā-ḫaṭ be-dūr-ı māh raḫt-ı hāle beste est/ Ez-hāle-i meh be-ḥalḳa mātem ne-

şeste est1  

Tā-ḫaṭ, seniñ māh ruḫuñ devrine hāle baġlayalı ḳamer, ḥalḳa-i mātemde 

oturmuşdur ki, hālesidir. Ez-hāle lafžındaki ez-ḥalḳa-i mātemi beyāndır ki, ‘Arabį’de min 

beyānihi2 maʿnāsını ifāde eder. Ṣāʾib-i merḥūm, ḳatı çoḳ isti‘māl eder; yaʿnįseniñ ruḫuñ 

eṭrāfında ḫaṭ žuhūr edeli cemāliñ bir rütbe kemāli buldu ki, ḳamer mātem ḥalḳasında o 

nūr gibi hālesinde mukedder oldu. 

 

 

 غافل مشو زپاس دل بیقرار ما / کین مرغ پر شکسته قفسها شکسته است

2. Ġāfil me-şev zi-pās-ı dil-i bį-ḳarār-ı mā/ K’įn mürġ-ı per-şikeste ḳafeshā şikeste 

est3 

Bizim bį-ḳarār olan ḳalbimiziñ ḥıfžında ġāfil olma, zįrā bu mürġ-ı şikeste-per çoḳ 

ḳafesler ḳırmışdır. Ẓāhiren żaʿfin müşāhede edip ḥirāsetinde teġāfül etme şikeste etdigi 

ḳafeslerden biri dil-berin zülfidir ki, eşher-i evṣāfından olduġu cihetden şikeste lafžını 

ḳalbine żımnen işāret eyledi ve eṭvār-ı ʿ āşıḳ-ı muṭlaḳ, cemāl-i maḥbūbāne gūne gūne zįnet 

vermededir. 

 

 

 نتوان بما رسید زغمازئ نشان / نقشِ پی رمیده داده جسته جسته است

3. Netvān be-mā resįd zi-ġammāzį-i nişān/ Naḳş-ı pey-i remįde-dilān ceste ceste 

est4  

Nişān-ı ġammāzlıġında bize erişmek mümkin degildir; zįrā remįde-dilleriñ iziniñ 

naḳşı ceste cestedir. Müterādif degildir ki, sülūk etdigi ṭarįḳa mütāba‘atla ṣāḥib-i naḳşa 

erişile maʿlūm olan budur ki, iḫtilāf-ı emzice lā-cerem ḥarekāt u sekenātın iḫtilāfın iḳtiżā 

eder. Siyyemā sülūk-ı ṭarįḳat-ı ṣūfiyeniñ aʿẓam-ı şürūṭu terk ü tecrįd olunca elbette sālike 

lāzım olan tedrįcį türūk ile muḳayyed olmaḳdır. Mürįdlerden baʿżı bir ayda [51b] terk 

etdigi meʾlūfāt-ı ṭabįʿiye mürįd-i āḫire bir yılda müyesser olmaz ve gāhįce ʿināyet-i 

 
1 Çizgi ayın çevresinde ay ağılı elbisesi bağladığı zamana kadar ay ağılından halkaya hüzün oturmuş. 
 yaptığı açıklamadan :مِن بیانیه 2
3 Bizim kararsız gönlümüzü korumayı unutma, çünkü bu kanatları kırılmış kuş birçok kafes kırmıştır. 
4 Kovuculuk izinden bize erişmek mümkün değildir çünkü ürkmüş gönüllerin izi atlamış atlamıştır. 
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ceẕbe-i ḳuvvetde bulunup İbrāhim-i Edhem gibi, Şeyḫ-i Ekber gibi Fażl b. ʿAyaż gibiler, 

bir himmetde nihāyet terke vāṣıl olurlar ve žāhiren bu sādāt-ı kirāma evāmir ü nevāhįlerde 

ittibā‘ eden sālikler müstaḫlif olduḳdan ṣoñra daḫi  kendüleriyle kibār-ı meẕkūreniñ 

beyninde tefāvüt-i ʿažįme bulunca maʿlūmları olur ki, aralıḳda anlarıñ tuġrāt-ı 

ḳudsiyelerinden ġafletleri bāiŝ-i te’aḫḫur-ı maḳām-ı ḳurbiyetleri olmuşdur. Ṣāʾib-i 

merḥūmuñ murādı, bu mażmūn nezāket-i meşḥūndur ki, naḳş-ı peyden ġaraż ki, sālik-i 

evveliñ ṭarįḳidir. Adım adım olunca tebaʿiyetle hem-menzil olmaḳ müşkildir.  

 

 

 بیشتر کند / زنکی هلآک آینۀ زنک بسته است کردون نظر به بیصران

4. Gerdūn nažar be-bį-baṣarān bįşter küned/ Zengį helāk-ı āyįne-i zeng beste est1 

Şāʿirāne buyurur ki, gerdūn, bį-baṣarlara çoḳ nažar eder; zįrā zengį paslanmış 

āyįneniñ ʿaşıḳıdır. Ġālibā elsene-i ḫalḳda siyāhlar ṣāf āyinede kendüleriniñ çehrelerinden 

ekrāh etdiġiçün paslı āyineyi severler. Mefhūmu şāyiʿ olduġuna bināen felek daḫi  körlere 

nažarı çoḳ eder ki benim ʿaybımı bunlar görüp beni teşhįr etmeye ḳudretleri yoḳdur diyü 

irsāl-i meŝelden maʿlūm olur ki ʿArablar, āyineniñ zeng-bār olduġun sevdikleri, kendileri 

gibi teşhįr edemedigi içündür. 

 

 

 رکهای جان باده کشان درکشاکش است / امروز باز رشتۀ سازی کسسته است

5. Reghā-yı cān bāde-keşān der-keşākeş est/ Emrūz bāz reşte-i sāzį güseste est2 

Bāde-keşlerin cān ṭamarları keşākeşdedir, bugün bir sāzıñ ipligi üzülmüşdür. 

Yaʿnį bāde-keşlerin važįfe-i yevmiyeleri vaḳtiyle icrā olunduḳda her biriniñ vücūdu bir 

sāz-ı āheng-sāz olup bevā‘iŝ-i sürūr u ṣafāya mažhar olurlar, lākin bugün mā-cerānıñ 

ḳuṣūrundan ṣuyu kesilmiş ayırmaḳ gibi süst-endām ve meclisleri bį-intižām olmuşdur.  

 

 

 عشق فارغست / دریا دلی بموج و حبابش بسته است انئ ما از مرک و زندک

6. [52a] Ez-merg ü zindegānį-i mā ʿaşḳ fāriġest/ Deryā dilį be-mevc ü ḥabābeş 

beste est3 

 
1 Felek, gözü kapalı olanlara (körlere)  daha fazla bakar çünkü zenci paslanmış aynaya âşıktır. 
2 Can damarları kadeh alarak çekişmededir, bugün bir sazın ipliği kopmuştur. 
3 Aşk, hayat ve ölümden rahattır (onlara bağlı değil). Deniz dalga ve hava kabarcığına gönül vermemiş. 
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Bizim ölüp diri olmamızdan ʿaşḳ fāriġdır. Deryā, mevc ü ḥabābına göñül 

baġlamamışdır. Yaʿnį ʿuşşāḳ, muḥįṭ-i ʿaşḳıñ emvāc u ḥabābı maḳāmında olup her sā‘atde 

hezārān hezāri telef ve hezārān hezāri ḫalef olmadadır. Lākin ʿaşḳıñ vücūdlarından feraḥı 

ve fenālardan terḥi yoḳdur. 

 

 

 ثواب بت شکنان یافت روز حشر / سنکین دلی که توبۀ ما را شکسته استخواهد 

7. Ḫˇāhed ŝevāb-ı büt-şikenān yāft rūz-ı ḥaşr/ Sengįn-dilį ki tevbe-i mā-rā şikeste 

est1 

Ḳıyāmet günü put-şikenlerin ŝevābın bula gerekdir, bir ṭaş göñüllüñe ki, bizim 

tevbemizi ḳırmışdır. Yaʿnį ʿināyet ü kerem, kirdigārdan ziyāde müẕnib tevbesine i‘timād 

u tevbesi kendine bāʿiŝ ʿ aceb ve ṭāʿāt u ictihādına istināda sebeb olan kimesneniñ tevbesin 

ḳırıp kendi gözünde aḥḳar ʿibād olmasına bādį olan kimesne āḫiretde put ḳıranlar ŝevābın 

bulur demekdir. Birḳaç ġazel-i muḳaddem bu bāba müteʿalliḳ kelām, muḥaḳḳaḳ sebḳat 

etmişdir. Mürāca‘at oluna maḥaṣṣıl-ı kelām, ʿibādāt u ṭā‘āt-ı dergāh-ı Rabbānį’de ʿabdıñ 

ḥaḳāret ü ẕül ve istiknātına sebeb olup keŝret-i ictihādı kendi ġamında kendiniñ ḥaḳāretine 

bādį olmaz ise bir şeyʾe nāʾil olamaz. 

 

 

 خون کریه میکند در و دیوار روزکار / تا شیشۀ دل که خدایا شکسته است

8. Ḫūn girye mį-küned der ü dįvār-ı rūzgār/ Tā-şįşe-i dil ki Ḫudāyā şikeste est2 

Rūzgārıñ der ü dįvārı ḳan aġlar. İlāhį kimiñ şįşe-i ḳalbi münkesir olmuşdur? 

Evvelā bir ḳalbiñ münkesir olması bu muṣįbeti müstelzimdir, demek hemān mübālaġa 

degildir ve ŝāniyen bir nefsi ḳatl eden cemʿ-i nāsı ḳatl etmiş gibi ve bir nefsi iḥyā eden 

cümle nüfūsu iḥyā etmiş gibi olunca ʿavārıż-ı cüzʾiyeler daḫi  mefhūm-ı āyet-i kerįmeye 

ḳıyās olup mümkin olduġu ḳadar ḫalḳı tekvįrden iḥtirāz üzere olmaya bu tenbįh-i ‘ārifāne 

cümlesine vācibdir [52b] ve ḫalḳıñ rıżāsı mevlānıñ rıżāsına şāhid olduġuna delįl mā-

reāhü’l-mü’menūne ḥasenen fe-hüve ʿinde’llāhi ḥasenün3 uḫrāda "buña münāsib"4 ḳatı 

vāfirdir ve Ḥażret-i Mūsā’ya Rabbi’l-ʿālemįn’iñ vaṣiyetlerinden biri, "Yā Mūsā! 

 
1 Bizim tövbemizi kıran o taş gönüllü, mahşer gününde put kıranların sevabını aldı. 
2 Allah’ım kırılmış olan şişeden gönül için devrin kapı duvarı, kan ağlar. 
ِ حَسَنٌ  3  .Müslümanların iyi saydığı şey‚ Allah katında da iyidir :مَا رَآهُ الْمُسْلِمُونَ حَسَن ا فَهُوَ  عِنْدَ  اللََّ
4 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
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Ḳullarımdan bir cemā‘ınıñ umūrun saña tefvįż edersem anlara merḥamet ile benim 

ruḥuma merḥamet edersin diyü vārid olmuşdur, ‘āḳıla bu kifāyet eder." 

 

 

 صائب کشوده اند برویش در بهشت / هرکس زبان زنیک و بدخلق بسته است

9. Ṣāʾib güşūdeend be-rūyeş der-i bihişt/ Herkes zebān zi-nįk o bed-i ḫalḳ beste 

est1 

Ṣāʾib, cennet ḳapısın o kimseniñ yüzüne açmışlardır ki, ḫalḳıñ nįk ü bedinden ve 

ḥasenāt u seyyi’ātından dilini baġlayıp ḥıfž etmişdir; zįrā ilkin söylemede ġıbṭa daḫi  olur 

ise ṣūret-i ḥasedde vāḳıʿdır ve seyyi’ātın söylemede dünyā vu āḫiret mažarratı herkesi 

maʿlūmlarıdır ve bu ṣūretde bulunan kimselerin Rabbi’l-ʿālemįn ḳulūblarından ġılli iḫrāc 

ve ḥayāt-ı ṭayyibe dünyāda evṣāf-ı ehl-i cennetiñ aḫaṣṣı ile kadrların terfi‘ etmişdir.  

 

 

GAZEL 24 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 بالَی او از سرکشی همدوش اوست نازک اندامی که عالم تشنۀ آغوش اوست / سایۀ 

1. Nāzik endāmį ki ʿālem teşne-i āġūş-ı ūst/ Sāye-i bālā-yı ū ez-serkeşį hem-dūş-

ı ūst2 

Bir nāzik endāmlı dil-ber ki, ʿālem anı ḳucmaya teşnedir, anıñ ḳāmetiniñ žıllı 

istiġnā vu serkeşlikden anıñ hem-dūşı vu aḳrānıdır. Yaʿnį aña bile taḳarrüb müşkildir. 

Bunuñ žāhiri maʿlūm; lākin bāṭını ġāyet bir laṭįf maʿnāya işāretdir. Lisān-ı ḳavmda žıllı 

fehm edenler bu maṭlaʿdan bir kitāb te’lifine ḳādir olurlar. 

 

 

 میتوان خواند از بیاض چهره اش چون خطِ سبز / کفتکوهاییکه پنهان در لب خاموش اوست 

 
1 Ey Sâib! Herkes insanların iyiliğine ve kötülüğüne ağzını kapatmışsa cennet kapısını yüzüne açmışlar.   
2 Bütün dünya onun kucağına susamış bir narin endamlıdır, onun boynunun gölgesi başkaldırmaktan onunla 

eşittir. 
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2. Mį-tevān ḫˇānd ez-beyāż-ı çehreeş çūn ḫaṭṭ-ı sebz/ Güft ü gūhāyį ki pinhān der-

leb-i ḫāmūş-ı ūst1 

Anıñ çehresi mecmu‘asından yeşil ḫaṭ gibi oḳumaḳ mümkindir, bir miḳdār sözler 

ki, anıñ leb-i ḫāmūşunda gizlidir. Lākin meşḳa muḥtāc bu mażmūn žāhirde dil-beriñ 

leṭāfet sįmāsında mübālaġadır. Bāṭında [53a] yine maṭlaʿdaki žılla müteʿalliḳ esrār-ı 

ḫafiyeye işāretdir. 

 

 

 زان کلاب تلخ کز رخسارۀ کل میچکد / میتوان دانست پند بلبلان درکوش اوست 

3. Z’ān gül-āb-ı telḫ ke’z ruḫsāre-i gül mį-çeked/ Mį-tevān dānest pend-i bülbülān 

der-gūş-ı ūst2  

O gül-āb-ı telḫden ki, gülüñ ruḫsārından gözyaşı maḳāmında ḍamlar, mümkindir 

fehm edip bilmek ki, bülbüllerin naṣįḥatı ḳulaġındadır gūyā. ‘Andelibānıñ gülşenlerde 

feryādın güllere pend ü naṣįḥat edip be-reh-i emān açılıp ḫandān olmadan ḥaẕer ediñ ki, 

bu ḫandeniñ ʿaḳabinde maḳām-ı mükāfāta düşüp bir acı aġlama žuhūr eder. Taḫayyülü 

ile Ṣāʾib-i merḥūm bu kelimāt-ı mażmūnu gül-ābdan ʿibāretden çehre-i ḳulūb, ehl-i 

‘irfāna pāşįde eyledi. 

 

 

 آدمی کر خون بکرید از کرانباری بجاست / انچه نتوانست بردن آسمان بردوش اوست

4. Ādemį ger ḫūn be-giryed ez-girān-bārį be-cāst/ Ānçi netvānist burden āsmān 

ber-dūş-ı ūst3  

İnnā ‘areżne’l-emānete ‘ale’s-semāvāti ve’l-arżı fe’ebeyne en yaḥmilnehā ve 

eşfaḳne minhā ve ḥameleha’l-insān4 naṣṣ-ı kerįminiñ mefhūmın nažm edip buyurur ki, 

benį ādem eger girān-bārlıḳdan ḳan aġlasa revā vu lāyıḳdır; zįrā ol ḥaml-i ŝaḳįl ki, āsmān 

taḥammül edemedi anıñ omuzundadır. Emānetden murād, žāhir-i şeriʿatde evāmire 

imtiŝāl ve nevāhįden ictinābdır ve ʿālem-i bāṭında daḫi  žāhire netįce maḳāmında bir 

 
1 Onun yüzünün beyaz sayfasından yeşil çizgi gibi, o gizli sözler ki suskun dudağındadır okunabilir.  
2 Gülün yüzünden dökülen o acı gül suyundan bilinebilir ki, bülbüllerin öğüdü onun kulağındadır. 
3 Bir insan eğer yükünün fazla olmasından kan ağlarsa yerindedir, gökyüzünün taşıyamadığı şey onun 

omuzundadır. 
نْسَانُ  4 الْإِ وَحَمَلَهَا  مِنْهَا  وَأشَْفَقْنَ  یَحْمِلْنَهَا  أنَْ  وَالْجِباَلِ  فأَبَیَْنَ  وَالْۡرَْضِ  السَّمَاوَاتِ  عَلَى  الْۡمََانةََ  عَرَضْناَ   ‚Bir emaneti göklere :إنَِّا 

yerküreye ve dağlara teklif ettik ama onlar bunu yüklenmek istemediler‚ ondan korktular ve onu insan 

yüklendi. Kur’an‚ 33. Sure‚ 72. Ayet. 
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maʿnāya işāretdir ki, o maʿnā, kāʾināt beyninde insāna maḫṣūsdur. Zįrā melā’ike vü cin 

fi’l-ḥaḳįḳa insānıñ eczāsı maḳāmında birer ṭā’ifelerdir. Tenāhā’l-ḳaderü fį-ḫalḳı’l-beşer.1   

 

 

 صایب باشد از دل تنکتر / سرو با آن دستکاه حسن در اغوش اوست  طوق قمری کرچه

5. Ṭavḳ-ı ḳumrį gerçi Ṣāʾib bāşed ez-dil tengter/ Serv bā-ān destgāh-ı ḥüsn der-

āġūş-ı ūst2 

Egerçi Ṣāʾib, ḳumrįniñ ṭavḳı ḳalbden ziyāde żįḳ ise de yine serv o ḳadar ḥüsn 

sermāyesiyle ḳumrįniñ ḳucaġındadır. Yaʿnį serv ʿāşıḳına tenezzül edip iltifāt-ı 

maḥbūbanelerine mürā‘āt żımnında ḳumrįlerin żāyi‘ etmeyince ḳulūb-ı benį ādem ki, 

evsa‘-ı ‘avāmildir. [53b] Elbette bir gün viṣāle mažhar olur diyü nefsine nisbet verir. 

 

 

GAZEL 25 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 بادۀ تندیکه از بویش دل منصور ریخت / عشق اتش دست در مغز من پر شور ریخت 

1. Bāde-i tündį ki ez-būyeş dil-i Manṣūr rįḫt/ ʿAşḳ-ı āteş-dest der-maġz-ı men-i 

pür-şūr rįḫt3 

Bir bāde-i tünd ki, anıñ ḳoḳusundan Manṣūr’uñ ḳalbi döküldü ve mestāne kelimāt 

söylemeye cesāret eyledi. Āteş-dest olan ʿaşḳ benim beynime dökdü. Elbette māyetü’s-

sekr olunca sā’ir levāzımında daḫi  ittiḥād ederler, lākin tecellįniñ ʿadem-i tekerrüründen 

mā bihi’l-imtiyāz taḳviyet bulunca kendi nefsini Manṣūr’dan imtiyāz ve meydān-ı mestān 

ḳudsiyānda ser-firāz ḳılmaḳ içün buyurur ki:  

 

 

 

 

 
 .İnsanın yaratılışında kaderin sınırlılığı vardır. Sufi kitaplarında kullanılan bir sözdür  :تناهی  القدر فی  خلق البشر 1
2 Ey Ṣâib! Kumrunun gerdanlığı gerçi gönülden daha dardır, serv o güzelliğiyle onun kucağındadır. 
3 Bir acı şarap ki, kokusundan Mansur’un kalbi döküldü, ateş elli olan aşk benim beynime heyecanla 

döküldü. 
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 از لب خاموش من مهر خموشی برنداشت / بادۀ تلخی که نقش از کاسۀ منصور ریخت 

2. Ez-leb-i ḫāmūş-ı men mühr-i ḫāmūşį ber-nedāşt/ Bāde-i telḫį ki naḳş ez-kāse-i 

Manṣūr rįḫt1  

Bir bāde-i telḫ ki, Manṣūr’uñ kāsesinden naḳşı dökdü, benim leb-i ḫāmūşumdan 

mühr-i sükūtu ḳaldıramadı. Bu maʿlūmdur ki, mübāh-ı ḥādde baʿżı kāselerin sırrın bozup 

naḳşı döker. Bu maʿnāya mebnį, bade-i maʿhūdeniñ ḥiddetinde bir mübālaġa ve kendiniñ 

mühr-i sükūtunuñ metānetinde daḫi  bir mübālaġa irād ḳaṣdıyla nažm eyledi. Maʿlūm ola 

ki, Rabbi’l-ʿālemįn bizlere bizden aḳreb olduġu nuṣūṣ ḳāṭı‘a ile ŝābit, lākin ṭarįḳ-i imān u 

taṣdįḳ ile ‘avāmıñ bu ḳurb-ı ilāhįye vuḳūfları olmayıp birbirinden tefāvütleri ḳūt u żaʿf 

taṣdįḳa rāci‘ bir maʿnādır. Ḳaldı ki, ṭarįḳ-i ṣūfiyede riyāżāt u ictihādāt ve ezkār u ʿibādāt 

ve muḫālifet-i şehevāt ile ḳuvā-yı beşeriyete kemāl-i żaʿf ‘ārıż olup bir mürşid-i ḥakįm 

elinde mezācına inḥirāf, gelmeksiz rütbe-i fenāya varmaḳ muḳadder olan kimsenelere 

vāḳıʿ olan tecelliyāt yine o sālikiñ žarf-ı isti‘dādı ḳadar olduḳdan ṣoñra anlardan žāhir 

olan kelimāt, ʿālem-i mevt-i iḫtiyārįden münba‘iŝ ve ṭavr-ı ʿuḳūldan ḫāric olunca ṭabāyi‘-

ı ḥayvāniyeye meʾlūf [54a] ve mevti mekrūh görenlere elbette o kelimāt-ı nā-maʿḳūl u 

müstekreh gelir, yoḳsa ḥaḳįḳatde o kelāmıñ uṣūl-i şerʿ-i şerįfe muḫālefeti olduḳda anlarıñ 

ʿindinde daḫi  merdūd olup ḥudūd-ı şerʿiyeyi o sālike icrā ederler ve bir kimse žann 

etmesin ki, kibār-ı ṣūfiyeniñ ižhār etdikleri kelimāt-ı ʿālem-i beşeriyetde ve ṭabʿ-ı 

ḥayvāniyetde ṣādir olmuş ola ve Ṣāʾib-i merḥūmuñ ġarażı şiddet-i tecellįden ve ṣafvet-i 

taḫallįden ‘ārıż olan ḥālātde maḳām-ı edebe şiddet-i mülāzemetini ifādedir ve bir daḫi  

ḳalbiñ bildigini göz göremez ve gözüñ her gördügünü lisān bi’l-muṭābaḳa taḳrįr edemez 

ve ʿömründe rıżā-yı Rabbi’l-ʿālemįn içün yigirmi dört sā‘at nefsin ḥiss etmeyen cemįʿ-ı 

ʿömrü rıżā ḥissinde geçenlerin keyfiyet-i ḥālin ve mefhūm-ı maḳālın derk edemez ve 

fevḳa külli ẕį ʿilmin ʿalįm2. 

 

 

 مشت خاک ما چه باشد چیش شوخیهای حسن / این همان برقست کز یک نوشخندش طور نیست 

3. Müşt-i ḫāk-ı mā çi bāşed pįş-i şūḫįhā-yı ḥüsn/ Įn hemān berḳest k’ez yek nūş-

ḫandeş Tūr rįḫt3   

 
1 O acı şarap ki Mansur’un kadehinden resmi döktü, benim suskun dudağımdan suskunluk mührünü 

kaldırmadı. 
 .Her bilenin üstünde daha çok bilen biri vardır. Kur’an‚ 12. Sure‚ 76. Ayet :وَ فَوْقَ كُلِّ ذي عِلْمٍ عَلیمٌ  2
3 Güzelliğin şakaları yanında bizim bir avuç toprağımız ne olacak? O aynı nurdur ki, onun bir 

gülümsemesinden Tur Dağ’ı döküldü. 
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Bizim bir avuç ṭopraġımız ḥüsnüñ şūḫluḳlarınıñ ḥużūrunda ne olsa gerek? Bu 

ḥüsnüñ şūḫluḳları hemān ol berḳdir ki, bir tebessümünden Ṭūr Daġ’ı pāre pāre oldu, 

döküldü. Ṣāʾib baʿżıkerre böyle ḫalṭ eder. Mecāzi ḥaḳįḳatden ayırmaḳ her kāmiliñ kārı 

degildir. Lākin sen meşki mecāzda metįn ederseñ ḥaḳįḳatde zaḥmet çekmezsin, meŝelā 

insān ʿālem-i asġar olunca ḳalbi ʿāleme nisbet Ṭūr olur ve taṣavvur ile bir dil-bere vāfir 

müddet ḥasret üzere iken baġteten bir gūşeden ḳarşıña çıḳıp ḳalbin ne ḥālete varır ise o 

ḥāleti teraḳḳį ederek baʿżılara ġaşı ve baʿżılara mevt ʿārıż olup ṭavr-ı vücūd-ı fānį olur, 

tecellį-i ḥüsn-i fānįde bu ṣūrete girince tecellį-i ḥüsn bāḳįye bir enmūzec olmuş olur. Yoḳ 

ben ʿāşıḳ olduġum yoḳdur bu ḥāletler mechūlumdur dersen gāyet iflāsda yer ḳapsa anca 

[54b] bulsan ṣūret-i meẕkūruñ ʿaynıdır. Yā bir ādem bir aʿlā maṭlabıñla beşāret verse 

kezālik miŝāle kifāyet eder. Lākin mecāzıñ medreseleri ma‘mūr u sūḫteleri çoḳdur. O fį-

dereş gece gündüz ṣıfırlayan olma. 

 

 

 کفتکوی عشق با اهل خرد حیفست و حیف / این جواهر سرمه را نتوان بچشم کور ریخت 

4. Güft ü gū-yı ʿaşḳ bā-ehl-i ḫıred ḥayfest ü ḥayf/ Įn cevāhir sürme-rā netvān be-

çeşm-i kūr rįḫt1  

ʿAşḳ ṣoḥbeti ehl-i ʿuḳūlaḥayfdır ḥayf! Bu cevāhir sürmeyi kör göze dökmek lāyıḳ 

degildir; zįrā a‘mā mużā‘af olur ve hem sürme żāyiʿ olur. Lākin bir türlü göz açan 

sürmelerin şimdi revācı vardır ki, e’l-ʿiyāẕü bi’l-llāhi teʿālā2 bir kerre isti‘māl edeniñ 

ebedü’l-ābād çeşm-i baṣįreti a‘mā vu ʿayn-ı žāhiri deḳā’iḳ-i şehevāta bįnā olup tekālif-i 

şerʿiyeyi bi’l-külliye görmez olur.  

 

 

 هر سخن کوشی و هر می ساغری دارد جدا / شربت سیمرغ نتوان در کلوی مور ریخت 

5. Her süḫan gūşį ü her mey sāġarį dāred cüdā/ Şerbet-i sįmürġ netvān der-gelū-

yı mūr rįḫt3   

Her sözüñ bir ḳulaġı ve her bādeniñ başḳa bir sāġarı vardır. ʿAnḳaya münāsib 

şerbeti ḳarıncanıñ boġazına dökmek olmaz. Yoḳ ʿinād edip dökersen hem mūru helāk 

 
1 Akıl ehliyle aşktan bahsetmek yazıktır ve yazık. Bu cevher olan sürmeyi körün gözüne dökülemez. 
 .Ve yüce Allah bizi korur. Dua olarak kullanılmaktadır :والعیاذ بالله تعالی 2
3 Her sözün kulağı ve her şarabın kadehi vardır ayrı, anka kuşunun içeceğini karıncanın boğazına 

dökemezsin. 
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edersin ve hem ʿanḳāyı taḥḳįr ve kendü nefsiñi sįmürġān-ı Ḳāf Kellim en-nāse ‘alā-ḳadri 

ʿuḳūlihim1 beyninde techįl ü teşhįr etmeye bāʿiŝ olursuñ. Bu bābda  ṣadr-ı evvelden vārid 

olan aḫbār u tābiʿįn kemelden tevātür eden āŝār-ı ḳatı vāfirdir. Ḥattā bāb-ı medįne-i 

ʿUlūm-ı Nebeviye Ḥażretlerinden bu beyt meşhūrdur ki,  

“Fe-rebbe cevheri ʿ ilmin lev ubūḥu bihi/ Laḳįl lį ente mimmen yaʿbüdü’l-veŝenā”2  

 

Yaʿnį niçe cevher-i ʿilm benim ḫazįne-i maḥfūžumda vārdır ki, ekrānı ifşā edip 

söylesem ʿuḳūl-ı ḳāṣıra ṭarafından baña denilirdi ki, senn ü ŝene ʿibādet edenlerdensin ve 

ḥażret-i Ebį Herįre raḍiyallāhu ‘anh ḥażretleri, kerrāren merrāren buyururlardı ki ben 

düşmeden [55a] iki ḳāb ḍoldurdum; biri budur ki, sizlere neşr ederdim, eger ḳısm-ı āḫirįn 

daḫi  söylesem benden bulġūm ḳaṭʿ olunurdu diyü mübārek boġazlarına işāret ederler idi. 

Pes ŝābit oldu ki şerʿ-i şerįfde niçe esrār vardır ki, ʿulemā-ı žāhire anıñ taḥṣįli müteʿassir 

ve semā‘ı daḫi  ṭabį‘atların mütekeddir eder. Küllü ḥizbin bimā ledeyhim feriḥūn3 ve 

ḳıṣṣa-i menṣūṣa-i Ḫıżr u Mūsā bu maḳāmıñ ḳaṭ‘-ı nizā‘ına kifāyet eder. 

 

 

 فروزان اختری کز طارم انکور ریخت از دل خم جلوه کر شد در لباس افتاب / هر 

6. Ez-dil-i ḫum cilveger şüd der-libās-ı āftāb/ Her fürūzān aḫterį k’ez ṭārum engūr 

rįḫt4    

Küpüñ içinden şems libāsında žuhūr eyledi; her bir münevver aḫter ki felek, 

ʿanbden döküldü. Žāhirį maʿlūmdur ki, ḳaṭarāt-ı beşere-i engūri nücūma teşbįh edip 

maġrib-i ḫumda bir miḳdār çille çekdikden ṣoñra ḳırmızı žuhūrunu şemse nisbet eyledi. 

Gūyā kibār-ı ṣūfiyeniñ şikence-i ḫavf u recāda dökdükleri gözyaşı ḳaṭreleri egerçi āġūş u 

dāmenlerinde maḥv oldu ise men aḫlaṣa’llāhi teʿālā erbaʿįne ṣabāḥan ecri’llāhü 

yenābį‘u’l-ḥikmeti min ḳulūbihüm ‘alā-lisānihüm5 mıṣdāḳınca o ḳaṭarāt-ı bükā, kelimāt-

ı şevḳ-engįz ü ḥikemiyāt-ı vecd-āmįze mustaḥįl olup her biri āftāb-ı ʿālem-gįr-āsā, ʿālem-

i ḳulūb-ı aṣfiyāyį-i pür-nūra, mānend-i bāde-i neşāṭ-fezā ʿuḳūl-ı erbāb-ı isti‘dādı mest ü 

 
 .İnsanlarla zekalarına göre konuşun. Hz. Muhammed’in hadisidir :كَلِمَّ  الناّسَ عَلى قَدرِ عُقولِهِم 1
 Allah ilmin özüdür‚ açıklasaydı bana‚ senin Vesna’ya ibadet :فرب جوهر علم لو ابح بهی/ لقل لی انت مما  یعبد الوسنا 2

edenlerden olduğunu söylerdi. 
 .Her bir grubun kendilerini beğendiği fırkalara ayrılanlardan olmayın. Kur’an‚30 :كُلُّ حِزْبٍ بِمَا لَدیَْهِمْ فَرِحُونَ  3

Sure‚ 32. Ayet. 
4 Gökyüzünden üzüm döken her parlayan yıldız küpüñ içinden güneş elbisesiyle göründü. 
وَجَلَّ ارَْبَعِینَ صَباحا  الَِّ جَرَتْ  ینَابیعُ الْحِکْمَةِ مِنْ قلَْبهِِ عَلى لِسانهِِ  5 ِ عَزَّ  Cenab-ı Hakk’ın hiçbir kulu‚ kırk sabah :ما اخَْلصََ عَبْدٌ لِلَّ

kalbinden diline hikmet pınarları akmadan ihlaslı olmamıştır. Hz. Muhammed’in hadisidir. 
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bį-şuʿūr eder diyü kerįh-kārān-ı rūzgāra tesliyet żımnında bu mażmūn-ı ṣafā-meşḥūnu 

teşbįh-i belįġ eṭvārında irād eyledi.  

 

 

 از در ریخت من که سنک خاره عاجز بود در دستم چو موم / دیدن آن سنک دل از پنجۀ من 

7. Men ki seng-i ḫāre ʿ āciz būd der-destem çū mūm/ Dįden-i ān seng-dil ez-pence-

i men ez-der rįḫt1 

Ben ki, ḳatı ṭaş elimde mūm gibi ʿāciz idi, o seng-dili görmek benim pençemden 

zūru vu ḳuvveti izāle edip dökdü. ʿĀdetā cemāl-i müfraṭıñ müşāhedesi ʿāşıḳınıñ 

aʿżāsından ḳuvveti meslūb ve ḥavās-ı žāhire vü bāṭınasın [55b] maġlūb eder. Merḥūmuñ 

ġarażı dil-beriñ kendine nisbet ḳalbiniñ metānetinde mübālaġadır. 

 

 

 خرمنی در دامن صحرایِ محشر سبز کرد / هرکه مشت دانۀ در رهکذار مور ریخت 

8. Ḫarmanį der-dāmen-i ṣaḥrā-yı maḥşer sebz kerd/ Herke müşt dāneyį  der-

rehgüẕār-ı mūr rįḫt2  

Dāmen-i ṣaḥrā-yı maḥşerde bir ḫarman peydā edip yeşillendirdi. Her kim bir avuç 

dāneyi ḳarıncanıñ reh-güzārına dökdü ise yaʿnį aḥḳar-ı maḫlūḳāta bu muʿāmeleniñ cezāsı 

budur. Ḳaldı ki, mūr-meşreb, telāş-ı taḥṣįl-i rızḳ ile sergerdān olan eşref-i maḫlūḳātıña 

benį ādemdir, aña imdād edenlerin cezāsı edat-ı mübālaġadan gāh yetmiş, gāh yedi yüz, 

gāh biñ ve gāh be-ġayr-ı ḥisāb ber-muḳteżā-yı merātib niyet ü ḫulūṣ žuhūr edecegi 

muḥaḳḳaḳdır. 

 

 

 برنیارد هیچکس صایب سر از نیرنک حسن / خون نزدیکان ز شوق یکنکاه دور ریخت 

9. Ber-neyāred hįçkes Ṣāʾib ser-ez nįreng-i ḥüsn/ Ḫūn-ı nezdįkān zi-şevḳ-i yek 

nigāh dūr rįḫt3 

Ṣāʾib hiçbir kimse ḥüsnüñ nįreng ü ḥįlesinden başı ḳaldırıp ḥaddin tecāvüz 

edemez. Maḳām-ı ḳurbda olanların ḫūnu bir nigāh-ı dūr şevḳinden döküldü. ma‘a-haẕā 

 
1 Ben ki, katı taşı elimde mum gibi âcizdi, o gönlü taş olanı görmek elimden gücü aldı. 
2 Her kim ki, bir avuç tohum karıncanın yoluna döktü, mahşar çölünün eteğinde bir harman yeşillendirdi. 
3 Ey Sâib kimse güzelliğin oyunundan anlamaz, yakınlarının kanını uzak bir bakışın heyecanından döktü. 
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ḳarįblerin emniyeti efzūn taḫayyül olunur idi. Yaʿnį ve’l-muḫliṣūne ‘alā-ḫaṭarin ʿažįm1 

mefhūmu üzere ḳarįb olanlar bir ıżṭırāb u ḳalaḳdadırlar ki, āh-ı tevlįdi uzaḳdan bir nažar 

edenlerden olaydıḳ temennāsı ve şevḳiyle ḳanları dökülüp o rütbeye ḥasret ile gitdikleri 

çoḳdur; zįrā ḳarįb olan ʿāşıḳa ḥicāb-ı maḥabbet māniʿ olup cemāl-i dildāra nažar edemez 

ve baʿįd olanıñ ḫavfı daḫi  āh, bir rütbe-i ḳurbiyete nāʾil olaydım şevḳinden dökülünce. 

Merḥūmuñ buyurduġu gibi netįceler ittifāḳ edip bir kimseye nįreng-i ḥüsnden ḫalāṣ 

müyesser olmaz. 

GAZEL 26 

 Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 رفت تا مجنون زدشتِ عشق مردی برنخواست / مرد چه بود میتوانم کفت کردی برنخواست  

1. Reft tā-mecnūn zi-deşt-i ʿaşḳ merdį berne-ḫˇāst/  Merd çi büved mį-tevānem 

güft gerdį ber-neḫˇāst2   

Mecnūn gideliden beri ʿ aşḳ ṣaḥrāsından bir merd žāhir olup ḳalḳmadı; merd degil, 

bir toz ḳalḳmadı diyebilirim. Yaʿnį mecāzįde olsun [56a] mecnūnu ferāmūş etdirir, bir 

ḫānemān-ı ḫarāb-ı dįvāne žuhūr etdigi yoḳdur demek ister. Beyt: Var ise gelip geçdiler 

erbāb-ı ḥaḳįḳat/  Tenhālıġı var ḳanṭara-ı ʿaşḳ mecāzıñ. 

 

 

 زان مسلّم شد بکردون دعوی مردانکی / کز جهان سفله پرور هم نبردی برنخواست 

2. Z’ān müsellem şüd be-gerdūn daʿvā-yı merdānegį/ K’ez cihān-ı sifle-perver 

hem-neberdį ber-neḫˇāst3  

Anıñçün felege merdānelik daʿvāsı müsellem oldu ki, sifle besleyici cihāndan aña 

bir hem-neberd ve aḳrān žuhūr etmedi. Ẓāhiri bu mefhūmuñ şāʿirānedir ve bāṭını insān-ı 

kāmil ki, izn-i Ḫudāvend ile ʿulviyāt u süfliyāta himmeti nüfūẕ eder. Anlarıñ ḳılletinden 

şikāyetdir. Bu maʿnā-yı ŝānį-i maṭlaʿ, ḳarįnesiyledir ki, dünyā ve mā-fihāya ʿadem-i 

iltifātda mecnūn olmayınca kemāl-i insān žuhūra gelmez ve bir ḳalb, iki maḥbūba taʿalluḳ 

etmez. 

 
 .Ve samimi olanlar büyük tehlike altındadır. Hz. Muhammed’in hadisidir :والمخلصون علی خطر عظیم 1
2 Mecnûn, aşk çölünden gittiğinden beri (oradan) bir adam çıkmadı, adam nedir? Bir tozun bile 

kalkmadığını söyleyebilirim.  
3 Onun için feleğe mertlik davası kesin oldu ki, alçak yetiştiren cihandan bir savaşçı çıkmadı. 
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 درد تنهایی غبارم را بیابان کرد کرد / بهر تسکین دل من اهل دردی برنخواست 

3. Derd-i tenhāyį ġubārım-rā biyābān-gerd kerd/ Behr-i teskįn-i dil-i men ehl-i 

derdį berne-ḫˇāst1  

Tenhālıḳ ve mübtelā olduġum belāda teferrüd derdi beni helāk edip ġubārımı 

ṣaḥrāya saçdı. Benim ḳalbimi teskįn eder bir ehl-i derd žuhūr etmedi ki, benim gibi var 

imiş diyü göñlüm sükūnet bula idi. Vāḳıʿā bu mażmūn ḥikmet-i meşḥūn-ı her derd ü 

belāda cārįdir ve lisān-ı ʿArabda el-belā’ü iẕā ‘ammet sehület2 daḫi  bu maʿnāyı 

müʾeyyeddir. Beyt: Bir ṭabįbe söyle derdiñ kim saña hem derd ola/ Çekmeyin bilmez 

nedir derdi ki dermān eylesin. 

 

 

 تردست ترا نازم که در هرجلوۀ / کرد ویران یکجهان دل را و کردی برنخواست  عشق

4. ʿAşḳ-ı terdest tu’rā nāzem ki der-her cilveyi/ Kerd vįrān yek-cihān dil-rā vu 

gerdį ber-neḫˇāst3 

Seniñ eli uz ʿaşḳıña imrenirim ki, her cilvede bir cihān göñlü vįrān eyledi ve bir 

toz ḳalḳmadı. Meŝelā nice gūşelerde libās-ı ḫafā vu ḫumūlda muḫtefį kimesneler 

müşāhede etmişizdir ki, žāhiri ḳabā ḥaṣįrden perįşān ḫırḳasın tersine giymiş, tedbįr-i 

ma‘āşdan bi’l-külliye ġāfil, mażınne-i ʿaşḳ-ı ilāhį degil. Kendi nefsine maḥabbeti yoḳ, 

ammā nabż-ı ṣoḥbetinden ceste ceste aḥvāl-i bāṭınasına ıṭṭılāʿ vāḳıʿ olduḳda bir ġavvāṣ-ı 

biḥār-ı maḥabbet-i ḳudsiye [56b] temāşā olunur ki, her kelimesi sevāḥil-i leblerinde bir 

dürr-i girān-māye ve her bir gülmesi žulemāt-ı beşeriyetde maḥbūs olanlara bir şeb-çirāġ-

ı bį-sāye ve ḥužūr-ı sa‘ādetinde ayrıldıḳda vāfir müddet kendimizi merātib-i ricāle vāṣıl 

olmuş ḥālātla memlū’ görüp beyne’n-nās türlü türlü esrāra vāḳıf olurduḳ. Şimdi 

cümlesinden cüdā olunca ḳandįl-i ʿāriyet, ṣāḥiblerinde ḳalıp yine kendi ḥayvānımız ile 

güzāriş etmedeyiz. Ṣāʾib-i merḥūm bir toz ḳalḳmadı taʿbįri ile bu ḫafāya işāret eyledi ve 

maʿlūm ola ki, ḫavārıḳ-ı ‘ādātıñ aʿẓamı evliyāü’llāhıñ kelāmidir; her kim bunuñla ararsa 

elbette bulur. 

 

 

 

 
1 Yalnızlık derdi, tozumu çöl gezen yaptı. Benim gönlümü avutmak için bir dert ehli kalkmadı. 
 .Bela yayılırsa‚ kolaylaşır :البلا اذا عمت سهلت 2
3 Senin uz elli aşkına imrenirim ki, her bir cilvede bir cihan gönlünü yıktı ve bir toz kalkmadı. 
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 ابر پیری کشت بربام و درت کافوربار / وز دل سنک تو صائب آه سردی برنخواست 

5. Ebr-i pįrį geşt ber-bām u deret kāfūr-bār/ Ve’z dil-i seng-i tū Ṣāʾib āh-ı serdį 

berne-ḫˇāst1 

Seḥāb-ı şįb-i saḳf u bāmıña kāfūr yaġdırıcı oldu; Ṣāʾib, seniñ ṭaş göñlüñden bir 

sovuk āh žuhūr etmedi. Yaʿnį keremiyet-i şehevāt-ı fāniyede bu rütbelere erişdikden 

ṣoñra yine saña bir bürūdet ʿārıż olup maḥabbet-i fāniyeden iʿrāż-ı cebhe-i aḥvāliñde 

žuhūr etmedi.2 

 

 

GAZEL 27 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 نمایان ز روزنست احوال دل ز دیدۀ خونبار روشن است / حال درون خانه 

1. Aḥvāl-i dil zi-dįde-i ḫūn-bār rūşen est/ Ḥāl-i derūn-ı ḫāne nümāyān zi-

revzenest3  

Ḳalbiñ aḥvāli dįde-i ḫūn-bārdan žāhirdir. Derūn-ı ḫāneniñ ḥāli pencereden 

ʿayāndır. Bu ẕikr olunan ḥālet, ehl-i nažara maḫṣūṣ bir maʿnādır ki, ḳalbiñ sekr ü ṣaḥvi 

ve ġaflet ü yaḳžası ve merātib-i ʿaşḳıya vu derecāt-ı şevḳiyesi be-ḥasbu’l-isti‘dād anlara 

ḫalḳıñ gözünden maʿlūm olur. Yoḳsa ʿilm-i ḳıyāfete müte‘alliḳ degildir. Elbette herkes 

mażannesinden gördügü kimesnelerin gözlerine diḳḳatle teʾemmül etse bir ḥālete 

mütelebbis olduġun yaḳįnen bilir. 

 

 

 روشن دلَن همیشه سفر در وطن کنند / استاده است شمع و همان کرم رفتنست 

2. Rūşen-dilān hemįşe sefer der-vaṭan künend/ İstāde est şemʿ ü hemān germ-i 

reften est4  

 
1 Yaşlılık bulutu çatına ve kapına kâfur gibi yağdı ve Sâib, senin taş gönlünden soğuk bir ah çıkmadı. 
2 Seḥāb-ı şįb-i saḳf u bāmıña kāfūr yaġdırıcı oldu; Ṣāʾib, seniñ ṭaş göñlüñden bir sovuk āh ẓuhūr etmedi. 

Yaʿnį keremiyet-i şehevāt-ı fāniyede bu rütbelere erişdikden ṣoñra yine saña bir bürūdet ʿārıż olup 

maḥabbet-i fāniyeden iʿrāż-ı cebhe-i aḥvāliñde ẓuhūr etmedi S: İḳtiyārlıḳ seḥābı ey Ṣāʾib‚ seniñ saḳf-ı 

reʾsiñe ve dervāze-i dehānıñla kāfūr yaġıcı oldu ve seniñ ṭaş gibi olan göñlünden bir ṣovuḳ āh ẓuhūr etdi; 

yaʿnį keremiyet-i şehevāt-ı ṭabįʿatıña fütūr gelip bu dār-ı ġurūrdan bir burūdet derūn-ı āŝār iẓhār etmediñ. 
3 Gönlün hali kanlı gözden bellidir, evin içindeki durum pencereden görünür. 
4 Gönül gözü açık olanlar hep vatanda yolculuk yaparlar, Mum duruyor ve hem gitmekle uğraşıyor. 
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Ḳalbi envār-ı ḳudsiye ile [57a] münevver olanlar dāʾimā seferi vaṭanda ederler. 

Devām seferiñ ṣıfatıdır, yaʿnįanları ṣūretā muḳįm görürsün ammā maʿnāda misāfirlerdir. 

Umūr-ı maḥṣūṣeden buña miŝāl şemʿdir ki, meclisden ḳıyāmı muḥaḳḳaḳ, lākin ḥarāretle 

gitmededir. İrsāl-i meŝel fenninde münferidlerden belki nažįri vāḳıʿ olmayanların biri 

Ṣāʾib-i merḥūmdur ki, bu mażmūnda şemʿiñ birḳaç cihetden ehlü’llāha müşāhebeti 

beyninden seferdir, vaṭanı ẕikr edip ġayrı münāsebetlerin tażmįnen ifāde eyledi. Evvelā 

sūziş ü iḥtirāḳında devāmı ve ānen fānen derecāt-ı fenāya tenezzül ṣūretinde irtiḳāsı ve 

başı kesilme ki, mevt-i iḫtiyārį ṣūretidir. Kendine bāʿiŝ-i ezdiyād-ı nūrāniyet ve bādį-i 

i‘tiyād-ı sūz u maḥabbet olması ve eṭrāfında kendiniñ maḥż-ı sūziş ve ictihādiyle ḥāṣıl 

olan nūrāniyetde bir ālā-yı erbāb-ı ġafletiñ āsāyişi ve pervāneler ki, bu miŝālde fenā fi’ş-

şeyḫ rütbesine vāṣıl olan mürįdlerin ṭaraf ṭaraf terk-i vücūd etmeleri ve revnaḳ-ı bāzārı 

perde-i leyālįde žāhir olması ve gāhice bu evṣāfdan müzdād-ı fānūs-ı setrle aḳṭār-ı vücūda 

bi’ẕ-ẕāt pertev-pāş olup āyāt-ı āfāḳį temāşā etmesi ve mıḳrāż-ı belāya taḥammülünden 

mā‘adā her bir vürūdunda kemāl-i teslįm ü inḳıyādı bi’l-cümle ṣıfāt-ı kümmelįn, ehl-i 

ṭarįḳat olduġu herkesiñ maʿlūmlarıdır.  

 

 

 فولَد کردنست جنون بخامۀ قانتظام کار جهان اهتمام خلق / مشدر 

3. Der-intižām-ı kār-ı cihān ihtimām-ı ḫalḳ/  Meşḳ-i cünūn be-ḫāme-i fūlād kerden 

est1   

Kār-ı cihān-ı fānįniñ intižāmında ḫalḳıñ ihtimāmı ḫāme-i fūlād ile meşḳ-i cünūn 

etmekdir. Bu cünūn muḥaḳḳaḳdır ki, bi’l-muṭābıḳa dünyāya nižām içün ʿ ömr ü evḳātların 

ṣarf edenlere delālet eder. Ḫāme-i fūlād taʿbįri şiddet-i i‘tinā maʿnāsına įrād olunmuşdur 

ve taḥḳįḳi budur ki, ‘avām-ı nāsıñ ṣuleḥādan ʿaddetdikleri eşḫāṣıñ teʾemmül olunsa 

beḳāya ṣarf etdigi [57b] evḳāt-ı dünyāya ṣarf etdigi ʿömrüñ ʿaşri rütbesinde bulunan 

cevāhir maḳūlesi pek nādirdir. Kün fi’d-dünyā ke-enneke ġarįbü, ev ʿābirü sebil2 

mefhūm-ı muʿcize-i mersūmundan lafž-ı ġarįbiñ maḳāmına muḳįm vārid olmuş gibi, 

ʿamel etmedeyiz ve Ḥaccāc b. Yūsuf Kūfiye, ʿAydu’l-Mek ṭarafından vardıḳda 

‘ādetlerine bināen minbere ṣu‘ūd edip böyle nuṭḳ etdiler ki Rabbi’l-ʿālemįn bizim 

levāzım-ı dünyeviyemize kefįl olup mekāsib-i uḫreviyeyi bizlere ıṣmarladı. Bizler ʿ aksine 

 
1 Dünya işinin düzeninde halkın çabası, çelik kalemle deliliği yazmaktır. 
 Bu dünyada bir yabancı veya yoldan geçen biri gibi ol. Hz. Muhammed’in :كُنْ  في الدُّنْیا كأنََّكَ  غریبٌ،  أوَْ عَابِرُ سبیلٍ  2

hadisidir. 
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meşġūl olduḳ. Kāşki Rabbi’l-ʿālemįn levāzım-ı uḫreviyeye kefįl olmuş olaydı. Bu kelām-

ı ḥikmet, niẓām-ı ḥüsn-ı baṣarıya vāṣıl olduḳda kelime-i ḥikmetdir. Münāfıḳ lisānından 

ẓuhūr eyledi diyü buyurdu.  

 

 

 منست دل چون کمال یافت نهد پای برفلک / چون دانه خوشه کشت رجوعش بحر 

4. Dil çūn kemāl yāft nehed pāy ber-felek/ Çūn dāne ḫūşe geşt rücūʿaş be-

ḥermenest1 

Göñül, cemʿiyet-i ḫˇāstla kemāl bulduḳda felek üzere ayaḳ baṣar; zįrā dāne 

perįşānlıḳdan ḫalāṣ olup sünbül olunca ḫarmana rucū‘ eder. Bu mażmūn-ı şerįf, şerʿle 

mü‘eyyeddir ve mefhūm-ı ḥadįŝ-i nebevįdir. Zįrā cismle rūḥ beyninde keŝāfetle leṭāfetiñ 

her ḳanġısı ġalebe eder ise mįzān-ı ḥakįm üzere cinsine ceẕb edip yā cism-i ġālib, ruḥ-ı 

insānį daḫi  kendi gibi ŝeḳįl ü süfliyāta māʾil ve aḥvāl-i leṭāʾif-i rūḥāniyeden żıddiyet-i 

kāmile üzere ġāfil eder; yaḫūd rūḥ-ı ġālib olup cism-i keŝįfi kendi gibi laṭįf ve mecālis-i 

rūḥāniyeye ceẕble ṭavr-ı ʿaḳldan ḫāric, me‘āric-i ʿirfāna irtiḳā ederek maḳām-ı kemāline 

berāberce įṣāle bāʿiŝ olur. Taṣdįḳ etmeyene bāb-ı tecrübe güşādedir. 

 

 

 دست و دهن اکرچه نماید تنور رزق / نسبت بدست کوته ما چاه بیژنست 

5. Dest ü dehen egerçi nümāyed tenūr-ı rızḳ/ Nisbet be-dest-i kūteh-i mā çāh-ı 

Bįjen est2 

El ü aġız tenūr-ı rızḳa delālet edip egerçi gösterir, yaʿnį eliñle al aġzıña ḳo demek 

olduġın biliriz ammā [58a] bizim ḳıṣṣa elimize nisbetle tenūr-ı rızḳ ‘umḳunda meşhūr 

olan çāh-ı Bįjendir gūyā, bu ḳadar kesb-i ma‘āş-ı fānį içün ruḫṣat verilmiş ise de 

inne’llāhe hüve’r-rezzāḳu ẕu’l-ḳuvveti’l-metįn3 ḥaṣrında tevaḳḳuf, ser-ḥadd-ı edeb ve 

iḳāmet-i ādāb u rüsūm, ḥüsn-i ṭalebde ižhār-ı ʿacz etmişizdir. 

 

 

 

 
1 Gönül kemale eriştiği zaman feleğe adım atar, tohum salkım olduğu zaman harmana döner. 
2 El ve ağız rızkın ocağını yaptığı halde bizim kısa elimize göre Bîjen’in kuyusudur. 
ةِ  الْمَتیِنُ  3 اقُ ذوُ الْقوَُّ زَّ َ هُوَ الرَّ  ‚Şüphesiz rızkı veren‚ sarsılmaz gücün sahibi olan yalnızca Allah’tır. Kur’an : إِنَّ  اللََّ

51. Sure‚ 58. Ayet. 
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 ظالم بمرک سیر نکردد زخون خلق / درخواب کار تشنه لبان آب خوردنست 

6. Ẓālim be-merg sįr ne-gerded zi-ḫūn-ı ḫalḳ/ Der-ḫˇāb kār-ı teşne-lebān āb 

ḫordenest1 

 Ẓālim olma ile ḫalḳıñ ḳanından doymaz, maḥall-i ʿibret budur ki, rüʾyāda teşne-

lebleriñ işi ṣu içmekdir. Gūyā en-nevm aḫu’l-mevt2 iʿtibāriyle bu meŝeli irād eyledi ve bu 

mażmūnun te’yįd eder ki, baʿż kimseler ḥaccāc-ı žālimi rüʾyāda görmüşler. 

Baʿżıkimseleri tabiʿinden ḳatl etmediġiçün te’essüf edip esmāların te‘dād eder. Ṣāʾib’iñ 

ġarażı mücerred mübālaġadır, yoḳsa vāḳıʿį beyān degildir. 

 

 

 صایب زخود برای که شرط طریق عشق / کام نخست از خودئ خود کذشتن است

7. Ṣāʾib zi-ḫod ber-āy ki şarṭ-ı ṭarįḳ-ı ʿaşḳ/ Gām-ı nüḫust ez-ḫodį-i ḫod güẕeşten 

est3 

Ṣāʾib, beşeriyetiñden çıḳ ki, ṭarįḳ-i ʿaşḳıñ şarṭı ḳadem-i evvelde kendi 

kendiliginden çıḳmaḳdır. Bir cihetden sümüvv-i küllį, böcek gibi ki, ḳalibinde bir ʿalāḳa 

vu rabıṭa bāḳįdir ve anıñ inḳıṭā‘ı mevt-i ṭabįʿį ile ölür; ḳaldı ki bu ḥuṣūṣuñ nihāyetidir. 

Lākin Ṣāʾib evvelki ḳademdir dedigi ibtidā-yı keşf-i sāḳ u duḫūl-i ol ʿālem-i bāṭın olmaḳ 

ḥayŝiyetindendir ve bu ṭarįḳ-i ḫāṣ mürşidsiz gidilmez ve esrārına rehbersiz varılmaz. 

Evvel tevfįḳi bir kāmile zimām-ı iḫtiyārı teslįm edip bi’l-külliye irādesin anıñ irādesinde 

maḥv etmekdir. 

 

GAZEL 28 

Mefūlü/ mefāilün/ mefāįllün 

 از وصل صدف کوهر کریزانست / برحسن رغیب خانه زندانست

1. Ez vaṣl-ı ṣadef gevher gorįzānest/ Ber-ḥüsn-i ġarįb ḫāne zindānest4  

Ṣadefiñ vaṣlından güher gürįzān u müteneffirdir, ġarįb olan ḥüsne ḫāne zindāndır; 

zįrā dil-berler kendiniñ mezāyā-yı cemālin muṭāla‘a etdikçe taḥḳįḳ eder ki, bāʿiŝ-i ʿizzeti 

 
1 Zalim halkın kanından ölene kadar doymaz, uykuda (dudağı) susamışların işi su içmektir. 
 .Uyku ölümün kardeşidir. Hz. Muhammed’in hadisidir :النَّومُ أخَُو المَوتِ  2
3 Ey Sâib! Kendinden geç çünkü aşk yolunun şartı, ilk adım kendinden geçmektir. 
4 İnci, sadefe kavuşmaktan kaçar. Bir garib güzelliğe, ev hapistir.  
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ve sebeb-i rifʿatı olup vaṭanındaki aŝār-ı vaḥşet, envāʿı raġbete mübeddel olur. Merḥūmuñ 

murādı vārid olan ḥubb-ı žuhūru ve bu kā’inātıñ cümlesi ta‘arrufāt-ı ilāhiyede dāḫil 

olmasın ifādedir.  

 

 

 خلوت ظلمست حسن سنکین دل / از شش جهت حرم بیابانست 

2. Ḫalvet ṭalebest [58b] ḥüsn-i sengįn-dil/ Ez-şiş cihet, ḥarem biyābānest1 

Ṭaş göñüllü ḥüsn, ḫalvet ü ʿuzlet ṭaleb edicidir. Maḥall-i iʿtibār budur ki, ḥaremiñ 

altı cihetinden beyābāndır. Gūyā ʿuşşāḳı devr etmiş kendi tenhā oturur bir maḥbūba 

beñzer. Bu beytiñ işāreti taḳayyüdüñ ıṭlāḳa meyline mebnįdir ki, mefhūm-ı maṭlaʿıñ 

netįcesi maḳāmındadır. Geregi gibi taḳrįr olunsa maḥẕūrāt-ı sābıḳanıñ izdiḥāmı lāzım 

geldigiçün işāretle iktifā olundu.  

 

 

 زانها که کذشت بر سرِ مجنون / بید مجنون همیشه لرزانست 

3. Zi-ānhā ki güẕeşt ber-ser-i Mecnūn/ Bįd-i Mecnūn hemįşe lerzānest2 

O ġarā’ib aḥvālden ki, Mecnūn’uñ başından geçdi, hem-nāmı olan bįd ḥālā titre 

ki, benim de başıma gelmesin diyü gūyā yalñız isimde māye’l-ittiḥādıñ baʿż kerre ḥükmü 

cārį olur dese, gerek daḳįḳ mesleklere įmā eder. 

 

 

 در سینۀ پر زناوک من دل / شیریست که خفته در نیستانست 

4. Der-sįne-i pür zi-nāvek-i men dil/ Şįrįst ki ḫofte der neyistānest3 

Benim nāvek-i beliyāt u ḫadeng-ı āfāt ile ḍolu olan sįnemde ḳalbim bir arslandır 

ki, neyistānda yatmışdır. Yaʿnį ḫalḳıñ ḫaẕer etdigi meṣāʾib benim göñlüme nisbet edevāt-

ı taḥaffuždan olmuşdur. Bunuñ sebebi belānıñ esbāb-ı vürūduna kemāl-i iṭṭilā‘ ve 

te’ddüb-i tām ile istiḳbākdır; zįrā erbāb-ı baṣįret kendülerine teveccüh eden miḥan u 

beliyātıñ sırrına vāḳıf olup muḳteżā-yı vürūdį üzere ḥareket edince naḳam u na‘ama 

istiḥāle etdikden ṣoñra ādāb-ı ḥażarāt-ı ḳudsiyeden nefs-i nefįseleri ġāye-i neyistān, 

ibtilāda ġażanferāne cilve-nümā-yı çeşm-i a‘dā olduġu dūr-bįnān-ı vādį-i sülūkuñ 

 
1 Taş gönüllünün güzelliği yalnız kalmayı taleb eder. Harem altı cihetten çöldür. 
2 Mecnûn’un başından geçenlerden dolayı söğüt ağacı her zaman titrer. 
3 Benim oktan dolu göğsümde gönül, bir arslandır ki, kamışlıkta uyumuştur. 
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maʿlūmudur ve bu ẕikr olunan mażmūn ḥikmet-i meşḥūn, bir mürid-i sādıku’l-irādeye on 

senelik sülūkuñ netįcesi olmaya şāyestedir. Ṣāʾib gibi şā‘ir bulunmaz dedigimiziñ vechi 

budur; lākin mażmūna münāsib kelāmıñ ‘uẕruna her fikr vāṣıl olmayınca böyle daḳįḳ 

maʿnālar istimā‘ında Fārsį bir ḫām-ı derįdir. Her ne semte çekersen [59a] gider. Kelām-ı 

beyhūde encāmı ile mütesellį olurlar.  

 

 

 دیوانه دروغ کو نمیباشد / بر سنک محک دروغ بهتانست 

5. Dįvāne dürūġ-gū ne-mįbāşed/  Ber-seng-i meḥek dürūġ bohtānest1 

Dįvāne dürūġ-gū olmaz, meḥek ṭaşına yalan söyler demek, bühtāndır; zįrā 

mecānįn-i ilāhiye iḫtiyārdan ʿārį olduḳları cihetden kiẕb taṣavvur olunmaz. Anıñiçün 

kendüsinde irāde vü iḫtiyār taṣavvur olunmayan meḥek ṭaşına teşbįh eyledi. Hemān 

ḳulūb-ı ṣāfiyeleri āyine gibi her neye muḳābil olsa fi’l-ḥāl inṭıbāʿ edip gāhįce aḫbār-ı 

ġaybiyeler daḫi  ṣādir olur. Ḳaldı ki, mecẕūb-ı ilāhį ile inḥirāf-ı mezācdan dįvāne olanların 

farḳı ġāyet güçdür. Erbāb-ı ḥāl farḳ ederler, bu sebebden meşāyiḫ-i ṭarįḳat-ı mecāziyet ile 

ülfetden taḥẕįr edip eger bir şeyʾ ṭaleb ederler ise imkānı olduḳda diriġ etmeyip bi’ẕ-ẕāt 

ṣoḥbetlerinden men‘ ederler. Zįrā anlar rütbe-i ʿaḳlı bi’l-külliye terk etmişlerdir ve 

bizlerde ṭavr-ı ʿuḳūldan ḫāric bir şeyʾ yoḳdur. Bu ṣūret-i muḳābele ve ʿadāvet-i kāmile 

beynimizde mevcūd iken ülfetiñ netįcesi daḫi  böyle žuhūr eder ve bu naṣįḥatı diñlemeyip 

ülfet edenlerde lā-cerem eṭvār-ı ʿāḳılānesinde perįşānlıḳ ve tedbįr-i umūrunda ḥayrānlıḳ 

cezā-yı ‘inādınıñ ednāsı olur ve baʿżıkibār-ı ṣūfiyeye ʿālem-i bāṭında tenbįh olunmuşdur 

ki, nās üç ḳısımdır; biri eṭvār-ı ʿaḳldan ḫāric ve mühimlerdir, bunlardan olma bir ḳısmı 

daḫi  hemec maḳūlesi kelām, fehm etmezler. Bunlardan daḫi  olma ve bir ḳısmı daḫi  

medār-ı ʿaḳlda ifāde ve istifādeye müsta‘idlerdir. Bunlardan ol, zįrā umūrruñ merca‘ı bu 

ḳısmadır diyü görülmüşdür ve kelām-ı nefsidr. 

 

 

 چون آیینه هر که بینشی دارد / در چهرۀ خوب و زشت حیرانست 

6. Çūn āyįne herke bįnişį dāred/ Der-çehre-i ḫub u zişt ḥayrānest2 

 
1 Deli yalancı değil, mihek taşının yalanı iftiradır. 
2 Ayna gibi herkesin bir görüşü vardır, güzel ve çirkin yüze hayrandır. 
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Āyine gibi ġarażdan ḫālį her kim bir rüʾyet ṭutarsa ḫūb u ziştiñ çehresinde 

ḥayrāndır. Āyineye teşbįhi ṣafvet-i nažar ve ḥayret-i baṣar cihetindendir, yoḳsa mebādį-i 

vü ġāyāta teʾemmül etmeyenlere ḥayretinden ḥāṣıl [59b] olur. Bu bir emr-i cesįm ve ders-

i ažįme irşāddır ki, eger ‘uḳalādan biri daḳāʾiḳ-ı kā’ināt ki, āfāḳda münteşir ve enfüsde 

müctemi‘dir. Tefekküre mülāzemet eylese henüz bu dār-ı fāniyede beyne’n-nās müteredd 

iken Mā lā-ʿaynu re’et ve lā-üẕünü semi‘at ve lā-ḫaṭara ‘alā-ḳalbi beşer1 mefhūmlarını 

āyine ḳalbinde müşāhede eder.  

 

 

 امید بارانست از روی کشاده فیض میبارد / درخندۀ برق 

7. Ez-rūy-ı güşāde feyż mį-bāred/ Der-ḫande-i berḳ ümįd-i bārānest2  

Açıḳ çehre vü güşāde cebinden feyż ü fütūh, zemįn ḳulūba bārān olur; zįrā berḳıñ 

ḫandesinde maṭar ümįdi vardır. Bu maḳām, ʿilm-i ḳıyāfedendir ki, taḫallüf etmez ve 

şeriʿat-ı ġarrādan daḫi  istinbāṭı mümkindir. Erbāb-ı ferāset, sįmā-yı ḫalḳı fehrest-i bāṭın 

bilirler. 

 

 

 سر رشتۀ عمر مسند آرایان / ممدود بقدر مدِّ احسانست 

8. Ser-rişte-i ʿömr-i mesned-ārāyān/ Memdūd be-ḳadr-ı medd-i iḥsānest3  

Erbāb-ı mesned ü ṣudūruñ ser-rişte-i a‘mār-ı manṣıbları medd-i iḥsān ḳadar 

memdūd u ṭavįl olur. Bu maʿnāya istişhād istemez. ‘Arablar ḍurūb-ı emŝāl-i ‘avāmda 

derler ki men ekele vaḥdehü ġassa vaḥdehü ve māta vaḥdehü yaʿnį yalñız ekl eden 

boġazında ḳalıp ve yalñız vefāt eder. Niʿmet ü iḥsānını kendü nefsine ḥaṣr edenlere bu 

meŝeli irād ederler. 

 

 

 عزلت طلبی که نام میجوید / دامیست که زیر خاک پنهانست 

9. ‘Uzlet ṭalebį ki nām mį-cūyed/ Dāmįst ki zįr-i ḫāk pinhānest4  

 
 Hiçbir göz görmedi‚ hiçbir kulak duymadı ve hiçbir insan :ما لَ عَیْنٌ رَاتَْ  وَ  لَ اذُنٌُ سَمِعتَْ  وَ  لَ خَطَرَ عَلى قلَْبِ بشََرٍ  1

kalbine girmedi. Hz. Muhammed’in hadisidir. 
2 Güler yüzden bereket yağar, şimşeğin gülmesinde yağmur umudu var. 
3 Makam süsleyenlerin ömrünün ipucu, ihsanının uzunluğu kadar uzar. 
4 İnzivaya çekilenin ünlü olmak istemesi toprağın altında saklanan bir tuzaktır. 
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Bir ‘uzlet ṭaleb edici ki, nām u şöhret ṭaleb eder bir dāmdır ki, taḥte’l-türāb 

gizlidir; zįrā ḫāk taʿbįri ile ṣūret-i ʿizzeti ʿayn-ı ẕilletdir demek ister. Ṣāʾib-i merḥūmuñ 

kelāmı keŝret-i ülfet ve devām-ı muṭāla‘a vu müẕākire ve taṣavvufda tabaḥḥura muḥtāc 

bir maʿnādır.  

 

 

 از سینۀ کرم آه پیرایان / تا باغ بهشت یکخیابانست 

10. Ez-sįne-i germ-i āh-pįrāyān/ Tā-bāġ-ı bihişt yek ḫiyābān est1  

Āh-pįrāların sįne-i germlerinden cennet baġına dek bir bāġçedir. Yaʿnįte’essüf-i 

taḳṣįrāt u telāş-ı taḥṣįl-i vücūh-ı ictihādāt żımnında āh edenlerin sįnesi cennet bāġına 

muttaṣıl bir ḫıyābāndır. Gūyā taṭavvur-ı a‘māl işāretiyle āhların her birin [60a] bir deraḫt-

ı meyvedār, bihişt-i taḫayyülį ṣūretinde sįne-i germį hemān cennete muttaṣıl bir 

ḫıyābāndır demiş oldu ve fi’l-ḥaḳįḳa dedigi gibidir.  

 

 

 دل اهلِ عشق بیغم نیست / در قطرۀ ما همیشه طوفانست هرکز 

11. Hergiz dil-i ehl-i ʿaşḳ bį-ġam nįst/ Der-ḳaṭre-i mā hemįşe ṭūfān est2  

Aṣlā ehl-i ʿaşḳıñ ḳalbi ġamsız olmaz, bizim ḳaṭremizde dāʾimā ṭūfāndır. ʿaşḳı bir 

muḥįṭ-i bį-kerān ve ʿuşşāḳı aña ḳaṭreler iŝbāt edip vaṣf-ı muḥįṭi ḳaṭreye ilbās eyledi. 

Murādı ṣabūr isminiñ mažāhirlerine işāretdir ve müteşābihātdan bir ḥadįŝ-i şerįfe įmādır. 

 

 

 باشند چو کی خلق سرکردان / تا قامتِ چرخ همچو چوکانست 

12. Bāşend çū gūy-ı ḫalḳ ser-gerdān/ Tā-ḳāmet-i çarḫ hem-çū çevgānest3 

Ḫalḳ ṭop gibi ser-gerdān olurlar, tā-çarḫıñ ḳāmeti çevgān gibi olduḳça; zįrā 

süfliyāt, ʿulviyāta merbūṭ olduġu muḥaḳḳaḳ ve reḳāʾiḳ-i maʿneviye, ecrām-ı ʿulviye-i 

derūnundaki mevālid-i ŝelāŝede murād-ı Allāh’ı icrāya me’mūr olduḳları ḥayŝından saʿy 

etdikçe ḳavābilde ḥareket der-kārdır.4 

 
1 Ahı süsleyenlerin sıcak göğüslerinden cennet bahçesine kadar bir cadde var. 
2 Hiçbir zaman aşk ehlinin gönlü gamsız değil, bizim damlamızda her zaman fıtına var. 
3 Feleğin boyu çevgen gibi olduğu sürece halk topu başı dönen olurlar. Bu beyit yorumuyla beraber T’de 

yoktur. 
4 Ḫalḳ ṭop gibi ser-gerdān olurlar, tā-çarḫıñ ḳāmeti çevgān gibi olduḳça; zįrā süfliyāt, ‘ulviyāta (11)merbūṭ 

olduġu muḥaḳḳaḳ ve reḳā’iḳ-i ma‘neviye, ecrām-ı ʿ ulviye-i derūnundaki mevālid-i ŝelāŝede murād-ı Allāh’ı 
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 عمریست که روزکار من صایب / چون روزی اهل دل پریشانست

13. ʿÖmrįst ki rūzgār-i men-i Ṣāʾib/ Çūn rūzį-yi ehl-i dil perįşānest1 

Bir müddetdir ki, Ṣāʾib benim rūzgārım evliyāu’llāhıñ rızḳı gibi perįşāndır. Ehl-i 

dilleriñ rızḳı perįşān olduġunuñ sebebi lisān-ı nebevvįden vārid olan aḫbār-ı ṣadāḳat-

ıtārın muḳteżāsı üzere elbette Rabbi’l-ʿālemįn maḥbūbuna rızḳı cihet-i ḥelālden iḥsān 

edince ḥelāliñ ḳılleti teferruḳunu müstelzim olur ve ġālibā kibār-ı ṣūfiye gāh ücret ile 

bāġbānlıḳ ve gāh keştzāra nigāhbānlıḳ ve gāh esvāḳ-ı müselleminde pāsbānlıḳ ederek 

vücūh-ı vücūh-ı şennįden merzūḳ olurlar ve suʾāl olunursa ki, bu velį ve ehl-i dil dedigin 

ādemlerde bir kerāmetle ḥelāl rızḳ peydā etmeye ḳudret olmaz mı? Cevāb budur ki, 

anların baş kerāmeti maḳām-ı edebe mülāzemet ve sā’ir ʿibādu’llāhıñ kesb ü sa‘yında 

çekdikleri meşaḳḳata müşāreket ve gürūh-ı müselleminden ʿadem-i imtiyāz ile kendi 

nefslerine [60b] taḥmįl-i ḥaḳāretdir, yoḳsa ten-perverlik murād etmezler.  

 

 

GAZEL 29 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 موج شراب و موچۀ آب بقا یکیست / هرچند پرده هاست مخالف نوا یکیست 

1. Mevc-i şarāb u mevce-i āb-ı beḳā yekįst/ Her-çend perdehāst muḫālif nevā 

yekįst2 

Şarabıñ mevci ile āb-ı ḥayātıñ mevci birdir. Her-çend perde-i muḫālef ise de 

naġme birdir. Murād, bu maṭlaʿda ve ikinci beytde cihet-i vaḥdet tedārikiyle izdiḥām-ı 

keŝretden ḫalāṣ olmaḳdır. Her ne ḳadar ednā münāsebetle olursa da olsun. Meŝelā birḳaç 

ḥavużda ṣuların muḫtelifetü’l-envāʿı ve’ṭ-ṭu‘ūmu bulunması emvāclarınıñ taġyįrine bāʿiŝ 

olmadıġı gibi beş on sāz bir meclisde āġāza etse naġme lafžı cümlesin ṣūret-i ittiḥāda vaż‘ 

edip keŝretden çıḳarır ve bu iki miŝālden eceli ve enseb ü ecma‘ bir miŝāl-i ŝāliŝ daḫi  irsāl 

edip buyurur ki: 

 
icrāya me’mūr olduḳları ḥayŝından saʿy etdikçe ḳavābilde ḥareket der-kārdır S: Mādām çarḫıñ ḳāmeti 

çevgān gibi egridir‚ ḫulḳ daḫi ṭop gibi ser-gerdāndır; zįrā rābıṭa-ı ezeliye ʿulviyāt ile süfliyāt beyninde 

mevcūd iken ārām u ḳarārıñ taṣavvuru muḥāldır. Zįrā mevālid-i ŝülŝede irādet-i Allāh’ıñ ẓuhūru bu esbāb-

ı ʿādiye ilāhiyeye merbūṭdur T 
1 Benim Sâib’in hayatı bir ömürdür ki, gönül ehlinin rızkı gibi dağınıktır. 
2 Şarap dalgası ve hayat suyunun dalgası birdir, perdeler karşı olsalar da nağmeler birdir. 
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 هرموج ازین محیط اناالبحر میزند / کر صد هزار دست برآید 

 2. Her mevc ez’įn muḥįṭ ene’l-baḥr mį-zened/ Ger ṣad hezār dest ber-āyed duʿā 

yekįst1 

Her mevc bu muḥįṭ-i kā’inātdan ene’l-baḥr daʿvāsın eder, eger yüz biñ el ḳalḳarsa 

du‘ā birdir. Yaʿnį deryānıñ yüzünde emvāc-ı ġayr-ı mütenāhiyeniñ elsine-i žuhūru ene’l-

baḥr lā-fen ederler bir ṣāni‘-i ḳādire delālet cihetinden, zįrā eczāʾ-i cemi‘-i kā’ināt elsine-

i te‘arüfāt-ı ilāhiyedir fehm edene ve bir miŝāl-i rābi‘ daḫi  bu dįniñ el dergāh-ı Rabbi’l-

ʿālemįn’e maḳāṣıd-ı muḫtelife ile refʿ olunsa du‘ā mefhūmu birdir ki, cümlesin cem‘ eder 

ve bu dördüncü miŝāl üçüncüye miŝāl olabilir. Gūyā emvāc-ı müte‘addideniñ her birin 

bir dest-i du‘āya teşbįh edip ene’l-baḥr mulāḥažasın yalñız du‘āya temŝįl, murād etmişdir 

ki, netįcesi Mā lā-yüdrekü küllühü, lā-yütrekü küllüh2 mefhūmuyla ḳanāʿat etmekdir. 

Lākin aṣl-ı māddeyi mesʾele-i vaḥdet, ṭarafınıñ ḥaḳįḳati mechūl olunca miŝāle sıġışmaz. 

 

 

 خواهی بکعبه رو کن و خواهی بسومنات / از اختلاف راه چه غم رهنما یکیست 

3. Ḫˇāhį be-Kaʿbe rū kün ü ḫˇāhį be-sūmenāt/ Ez-iḫtilāf-i rāh çi ġam reh-nümā 

yekįst3 

[61a] İster Kaʿbe’ye teveccüh eyle ve ister sūmnāta, iḫtilāf-ı rāhdan ne ġam-ı 

rehnümā birdir  ve hedeynāhü’n-necdeyn4, fe’elhemehā fücūrehā ve taḳvāhā5, fe’eynemā 

tüvellū feŝemme vechü’llāh6 mefhūmlarına işāret eder. Yaʿnį Rabbi’l-ʿālemįn insānı ḳādir 

ḫalḳ etmişdir. Hem ḫayra ve hem şerre bu ikisiniñ birini iḫtiyār üzeredir. Esās-ı tekālif-i 

şerʿiye yaʿnį seng-i iḫtilāf, teveccühüñ ŝemeresi saña ‘ā’id bir maʿnādır; yoḳsa bu yolları 

gösteren birdir. Ġalaṭ-ı fehm edip žāhir-i beytden taḫyįre iẕindir. Reh-nümāyı bir 

bildikden ṣoñra demek ḫaṭā-yı maḥżdır. 

 

 

 

 
1 Bu denizden her dalga “Ben denizim” diye çıkar, yüz bin el kalksa dua birdir. 
 .Bütünüyle anlaşılmayan şey bütünüyle terk edilemez. Hz. Ali’nin hadisidir :مَا لََ یدُْرَکُ کُلُّهُ لََ یتُْرَکُ کُلُّه 2
3 İstersen Kabe’ye istersen manstıra bak, yolun farklılığından nasıl bir gam olur! (Çünkü) yol gösteren 

birdir.  
 .Ve ona iki yolu göstermedik mi? Kur’an‚ 90. Sure‚ 10. Ayet :وَ هَدیَناهُ  النَّجدیَنِ  4
 .Ona kötü ve iyi olma yeteneklerini yerleştirene. Kur’an‚ 91. Sure‚ 8. Ayet :فأَلَْهَمَهَا فجُُورَهَا وَ  تقَْوَاهَا 5
6  ِ  ‚Şüphesiz Allah (zat ve sıfatlarında) sınırsızdır‚ her şeyi bilmektedir. Kur’an‚ 2. Sure :فأَیَْنَما توَُلُّوا فثَمََّ وَجْهُ اللََّ

115. Ayet. 
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 نتیجۀ بیکانه کی بود / صد دل بیکدکر چو شود آشنا یکیست  این ما و من

4. Įn mā u men netįce-i bįgānegį büved/ Ṣad dil be-yekdiger çū şeved āşinā yekįst1  

Bu biz ve ben bįgānelik ve esrārdan bį-ḫaberlik netįcesidir, yoḳsa yüz göñül 

birbiriyle āşinā olsalar, maʿnāda bir olmuş olurlar. Taḳrįr-i sābıḳ üzere ednā mülābese ile 

cihet-i vaḥdet tedārik etmekdir. Meŝelā birer göñül āşinā olup birbirlerine muḫālifet-i 

irādiye etmeseler yer ḥükmündedir ki, bu ḥālet erbāb-ı sülūkuñ tekyelerinde žāhirdir, zįrā 

cümlesiniñ irādesi şeyḫleriniñ irādesinde maḥv olup maʿnāda mürşid-i kāmilden ġayrı o 

tekyede kimse yoḳ ḥükmünde olur ve fi’l-vāḳıʿ hemān vücūd demek, irāde mefhūmundan 

zā’id bir maʿnāya delālet etmez gibidir. 

 

 

 در کام هرکه محو شود در رضای دوست / بانی شکر حلاوت تیر قضا یکیست 

5. Der-kām-ı herke maḥv şeved der-rıżā-yı dost/ Bā-ney-şeker ḥalāvet-i tįr-i ġażā 

yekįst2   

Dostun rıżāsında maḥv olan kimseniñ aġzında ve dimāġında ney-şekerle tįr-i 

ḳażānıñ ḥalāveti birdir. Herkes ṣūret-i İslām’ın ḥıfž içün maḳām-ı rıżāya mülāzemet 

etmek ister. Lākin Ṣāʾib’iñ ẕikr etdigi maḳām-ı ‘azįzü’l-vücūd ve nādirü’l-vuḳū‘ bir 

ḥāletdir. Erbāb-ı ẕevḳiñ bu maḳāmda ḫavārıḳ-ı ʿādāt rütbelerinde mu‘āmeleleri vardır ki, 

bizim gibilerin ʿaşr-ı ʿaşįrine taḥammülü olmadıḳdan ṣoñra dįnden çıḳmaḳ rütbelerinde 

kelimāt-ı fāḥişeler ṣudūrı aḳreb-i iḥtimālāt [61b] ʿaḳliyelerdendir, nes’elü Allāhu’l-

‘āḳibe3.  

 

 

 در چشم پاک بین نشود رسم امتیاز / در آفتاب سایۀ شاه و کدا یکیست 

6. Der-çeşm-i pāk-bįn ne-şeved resm-i imtiyāz/ Der-āftāb sāye-i şāh u gedā yekįst4 

Pāk görücü gözde resm-i imtiyāz olmaz. Maḥall-i ʿibret budur ki, āftābda şāh u 

gedānıñ sāyesi birdir. Benį ādeme göre kā’inātıñ cümlesin bir ḫālıḳıñ maḫlūḳu bilip 

muḳteżā-yı mažhariyetinden ḳaṭʿ-ı nažar, ežlāliñ şāḫıṣına istinādı cihetinden rüʾyetdir. 

Yoḳsa iʿtibār-ı merātib ü şiddet ü ḫafā vu žuhūruñ şāyeste-i şānı olan mürā‘āt-ı ḥükmiye 

 
1 Bu biz ve ben yabancılığın sonucudur, yüz gönül birbiriyle tanıştıktan sonra birdir. 
2 Dostun rızasında mahv olan kimsenin ağzında, şeker kamışıyla kaza okunun tatlılığı birdir. 
َ  العافیَِةَ   3  .Allah’tan sağlık dileriz. Dua olarak kullanılmaktadır :نسَْألَُ اللََّ
4 Temiz gören gözde imtiyazın resmi yoktur, güneşte padişahın ve dilencinin gölgesi aynıdır. 
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Hel yestevi’l-leẕįne ya‘lemūne ve’l-leẕįne lā-ya‘lemūn1 mefhūmundan müstenbaṭa olmaḳ 

üzere erbāb-ı işārātıñ maʿlūmlarıdır. Ṣāʾib’iñ ġarażı žılliyetdeki imkān maʿnāsınadır. 

Ednā vu aʿlā, cemįʿ-ı maḫlūḳāt dįde-i pāk-bįnde müsāvįdir demeye çıḳar. 

 

 

 پروای سرد و کرم خزان و بهار نیست / انرا که همچو سرو وضو برقبا یکیست 

7. Pervā-yı serd ü germ-i ḫazān u bahār nįst/  Ān-rā ki hem-çū serv ü ṣanavber 

ḳabā yekįst2  

Bahārıñ ḥarāreti ve ḫazānıñ bürūdeti ḫavfı yoḳdur; ol kimseniñ ki, serv ü ṣanavber 

gibi ḳaftānı birdir. Yaʿnį iʿtiyādıñ bu bābda menāfiʿ-ı ʿažįmesi ve āŝār-ı cesįmesi vardır 

ve teşbįhe, belįġ ṭarįḳi ile inḳıbāż u inbisāṭdan müteʾeŝŝir olmayıp her dem ṣafāda olanlar 

levāzım-ı faniyeniñ ednā rütbesine ḳanāʿat edenlerdir demek ister.3 

 

 

 از حرف خود بتیغ نکردیم چون قلم / هرچند دل دونیم شود حرف ما یکیست 

8. Ez-ḥarf-i ḫod be-tįġ ne-gerdįm çūn ḳalem/ Her-çend dil dü nįm şeved ḥarf-ı mā 

yekįst4 

Kendi nuṭḳumuzdan ḳalem gibi ḳılıç ile tutmayıp sözümüzüñ üzerine ŝābit ḳadem 

oluruz. Her-çend ḳalbimiz şemşįr-zebān, ehl-i inkār ile iki pāre olursa da kelāmımız 

birdir. Ẓāhiri maʿlūm, bāṭında eŝnā-yı nažm u mażāmine vedį‘a etdigimiz  nikāt-ı 

nefįseler cümlesi esās-ı taḥḳįḳa mebnį, kimi rütbe-i ʿilmü’l-yaḳįn ve kimi ḥaḳḳu’l-yaḳįn 

taḳlįdden ḫālį olmaḳ üzere ŝebt olunup münkiriniñ inkārı taḥḳįḳimize şübhe-endāz 

olamaz demekdir.  

 

 

 

 
 .Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? Kur’an‚ 39. Sure‚ 9. Ayet :هَلْ  یسَْتوَِي الَّذِینَ یَعْلَمُونَ والَّذِینَ لَ یَعْلَمُونَ  1
2 Bahar ve son baharın soğukluğu ve sıcaklığından korkmaz, onun ki selvi ve çam fıstığı ağacı gibi elbisesi 

birdir. 
3 Bahārıñ ḥarāreti ve ḫazānıñ bürūdeti ḫavfı yoḳdur; ol kimseniñ ki, serv ü ṣanavber gibi ḳaftānı birdir. 

Yaʿnį i‘tiyādıñ bu bābda menāfi‘-ı ‘aẓįmesi ve āŝār-ı cesįmesi vardır ve teşbįhe, belįġ ṭarįḳi ile inḳıbāż u 

inbisāṭdan müte’eŝŝir olmayıp her dem ṣafāda olanlar levāzım-ı faniyeniñ ednā rütbesine ḳanāʿat edenlerdir 

demek ister S: Ol kimseniñ ki serv ü ṣanavber gibi ḳaftānı bir ola ne ḫazānıñ serdinden ve ne bahārıñ 

germiyetinden pervāsı yoḳdur‚ zįrā bu iki ḥāletiñ maẓharı keŝretde cārį olup vaḥdetde muʿaṭṭal olduġuna 

bu miŝāl şehādet eder T 
4 Kendi sözümüzü kalem gibi kılıçla tutmadık, gönlümüz ikiye bölünse de bizim sözümüz birdir. 
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 طبیب یکی و دوا یکیست بی ساقی و شراب غم از دل نمیرود / این درد را 

9. Bį-sāḳį vu şarāb ġam ez-dil nemį-reved/ [62a] Įn derdrā ṭabįb yekį vü devā 

yekįst1 

Sāḳįsiz ve şarābsız ġam göñülden gitmez, bu derdiñ ṭabįbi bir ve dermānı birdir. 

Bāde-i žāhire ile ülfet edenler bu ʿilācıñ ṣıḥḥatını bilirler, lākin şarāb-ı ma‘neviyle sāḳį-i 

ġayb bu maraża ʿilāc eder ise ebedü’l-ābād bir daḫi  ‘avdet etmeyip ‘āfiyet-i dā’imeye 

ḫaste dilleri mažhar eder. 

 

 

 هرچند نقش ما یک و از دیکران شش است / نومید نیستم زبردن خدا یکیست 

10. Her-çend naḳş-ı mā yek ü ez-dįgerān şiş est/ Nümįd nįstem zi-burden Ḫudā 

yekįst2  

Her-çend bizim naḳşımız yek, ġayrıların dü şiş ise de yine ġālib olmadan nevmįd 

degiliz; zįrā Allāh birdir, yaʿnį ḳuvve vü ḳudret, vaḥdet ṭarafındadır. Murādı ḫalḳıñ ṣūret-

i žāhirleri cehāt-ı müte‘addedideden ma‘mūr ve bizler mažhar-ı terk ü tecrįd ü āvāre-i 

beyābān, tefrįd bulunduḳ ise de sebḳa’l-müferridūn beşāretiyle ʿāḳıbet bizler ġālib oluruz 

demekdir ve tevḥįd ile kelāmı ḫatm etmesi daḫi  bir aʿlā dereceye vuṣūlüñ tefe’üli 

maḳāmındadır.  

 

 

 صائب شکایت از ستم خلق چو کند / هرجا که عشق هست وفا و جفا یکیست 

11. Ṣāʾib şikāyet ez-sitem-i ḫalḳ çūn küned/ Her-cā ki ʿaşḳ hest vefā vu cefā 

yekįst3 

Ṣāʾib, ḫalḳıñ siteminden ne gūne şikāyet etsin ki, ḥaḳāʾiḳ ṭarįḳine muḫālif olmuş 

olur, zįrā her ḳanda ki, ḥaḳįḳat-ı ʿ aşḳ ola vefā ile cefā birdir. Ġaraż ancaḳ mültefit-i enžār-

ı ġaybiye olup ceẕebāt-ı derūniyeden ḫālį olmamaḳdır. Bu maḳṣūd ḥāṣıl olduḳdan ṣoñra 

ister cefā ile olsun ve isterse vefā ile olsun, ʿindimizde müsāvįdir. Maʿlūm ola ki, ḫalḳa 

bu naẓarla nažar eden ‘illet-i tevehhüm-i ta‘ṭįlden ḫalāṣ olup ve in lem tekün terehü fe-

innehü yerāk4 derecelerine istiʿdādı rütbe-i ṣu‘ūd u ‘urūcdan ḫālį olmaz; zįrā Rabbi’l-

 
1 Sakisiz ve şarapsız gam gönülden gitmez, bu derdin hekimi ve ilacı birdir. 
2 Eğerçe bizim resmimiz bir ve diğerlerinki altıdır, kazanmaktan umudumu kaybetmedim; Allah birdir. 
3 Sâib, halkın siteminden nasıl şikâyet etsin? Aşkın olduğu yerde cefa ve vefa birdir.   
 .Sen onu görmüyorsan o seni görüyor. Hz. Muhammed’in hadisidir :وإن لمَ تكَُن ترَاهُ  فإَنَّهُ یَراكَ  4
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ʿālemįn’e ma‘rifetiñ ḥuṣūlu maḫlūḳāt-ı ilāhiyeyi ma‘rifete maḥṣūrdur ve ġayrı ile 

mümkin degildir. 

 

 

GAZEL 30 

Feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 سفر اهل شوق در وطنست / خلوت اهلِ دل در انجمن است 

1. Sefer-i ehl-i şevḳ der-vaṭanest/ Ḫalvet-i ehl-i dil der-encümen est1  

[62b] Ehl-i şevḳiñ sefer ü siyāḥatı vaṭandadır, evliyāu’llāhıñ ḫalveti 

encümendedir. Bu iki kelime-i ṭayyibe, kibār-ı naḳşįbendiyeniñ rü’s-i sülūklarındandır; 

zįrā her sālikiñ merātib-i eṭvār-ı nefsāniyesinde seyr edip hacb-ı māniʿayı birer birer refʿ 

ederek ve āyāt-ı āfāḳı enfüslerinde görerek ol merātib-i keşf-i ṣuverį olan inkişāf-ı sāḳ 

rütbelerine vardıḳda mažāhir-i ism-i bāṭına duḫūl ederler ve bu rütbelere vāṣıl olanlar 

keŝretde vaḥdet ve encümende ḫalvet edip ebnā’-i ‘aṣrından imtiyāzları ġāyet güç olur. 

Ṣāʾib-i merḥūm, bu maʿnāya remz-i üslūbunda buyurur ki:  

 

 

 عندلیبی که در خیال کلست / هرکجا غنچه میشود چمنست 

2. ʿAndelįbi ki der-ḫayāl-i gülest/ Her kücā ġonca mį-şeved çemenest2  

Bir bülbül ki, gülüñ ḫayālindedir, her ḳanda ġonca olsa yaʿnįbülbül başın ḳanadı 

altına alıp ġonca ṣūretine girip yatsa ki, bu hey’ete, ġonca ḫusbįden derler, çemendir; zįrā 

ḳānūn-ı ṣūfiye üzere murāḳabe ʿāleminde sālikiñ maḥall-i istimdādı ḳanda ise fi’l-ḥāl 

ʿālem-i miŝāline ḫayāliyle naḳl edip ġonca-i esrār-ı ilāhiyeden istişmām-ı būy-ı gülzār-ı 

ḳuds edip beşerriyetine ‘avdeti ḥālinde ḫār-ı zār ḥayvāniyete mübtelā olanlara istiṣḥāb 

buyurduḳları ‘ıṭr-ı şāh, lā-mekānįden herkese isti‘dādına göre ihdā buyururlar, yaḫūd her 

ḳanda ġonca olsa yaʿnįher şeyʾiñ fikrine meşġūl olan fikr etdigi şeyʾiñ ʿ aynı olur. Daḳįḳa-

i ḥaḳįḳat meābına işāret edip taḫalluḳ-ı esmāʾ-i ilāhiye rütbesine įmā etmiş ola ki, 

‘andelįb, ḫayal-i gülde ġonca olunca kendi çemen olup hem ġoncayı ve hem eczā-yı 

 
1 Şevk ehlinin yolculuğu vatandadır, gönül ehlinin halveti meclistedir. 
2 Gül hayalindeki bülül, her nerede gonca olsa çimendir. 
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çemeni cāmi‘ bir vaṣf ile ebnā-yı cinsi beyninde mümtāz u mürġān-ı beyhūde efġān 

miyānında ser-efrāz olur.  

 

 

 خنده هرچند کم بود در وقت / خانه پرداز محنت کهن است

3. Ḫande her-çend kem büved der-vaḳt/ Ḫāne-perdāz-ı miḥnet-i kühen est1  

Ḫande her ne ḳadar vaḳtinde az olursa da [63a] miḥnet-i ‘atįḳıñ ḫānesine nižām 

vericidir. Yaʿnį vaḳtiyle gülmek eski ġamları ve miḥnetleri zā’il eder. Her ne ḳadar ḳalįl 

olursa da zįrā sürūr ü kederiñ siyyemā füc’eten ola, nüfūs-ı beşeriyede āŝār-ı ʿažįmesi 

olduġun ḥuẕẕāḳ-ı eṭıbbā yazıp ve ehl-i tecrübe kirāren ve mirāren görmüşlerdir ver der-

vaḳt-i lafžında żamįr-i ġā’ib maḥẕūfdur. Bu ḳaydıñ fāʾidesi vaḳtsiz ḫandeden iḥtirāzdır 

ki, hem ṣāḥibine ve hem ehl-i meclise mūcib-i keder olur ve bu daḫi  maʿlūm-ı ʿālemdir 

ve mażmūn-ı sābıḳı teʾyįd içün buyurur ki: 

 

 

 غم یکساله را بباد دهد / خندۀ کا اکرچه یکدهنست 

4. Ġam-ı yek sāle-rā be-bād dehed/ Ḫande-i gül egerçi yek dehenest2 

Bir yıllıḳ ġamı rūzgāra verir gülüñ ḫandesi, her-çend bir aġız ise de gūyā gülüñ 

senede bir kerre açılması vaḳtiyle ḫande etmek maḳāmında olup bir yıl çekdigiñi ekdārı 

defʿ eder. Ḥattā temāşāçıların daḫi  gülşenden kesb-i neşāṭ etdikleri vaḳtiyle kelimeniñ 

berekātından ‘ad olunur. 

 

 

 بزرکان مشو بحلم دلیر / سپر آفتاب تیغ زنست  به

5. Be-büzürgān me-şev be-ḥilm delįr/ Siper-i āftāb tįġ zenest3 

Ḥilmleri sebebiyle kibāra ʿarż-ı cesāret etme; zįrā āftābıñ siperi tįġ-zendir. Cürm-

i şemsi siper taḫayyül edip ḫuyūṭ-ı şuʿāʿiyeyi tįġ-i mulāḥažasıyla demek ister ki, kibārıñ 

ḥilminiñ içinde niçe ālāt-ı cāriḥa vardır ki, ṣūret-i teslįmlerinde gizlidir. Ġarażı şu‘ā‘-ı 

āftābıñ cesūr nažar edenlerin nūr-ı baṣarlarına żaʿf verdigine kibārıñ ḥilmi eŝnāsında bį-

edebāne tįġ-i infi‘ālleriniñ maʿnevį teʾŝįrini teşbįh etmekdir. 

 
1 Gülmek her ne kadar vaktinde az olursa da eski gamın evine düzen vericidir. 
2 Gülün gülmesi bir yıllık gamı yok eder, eğerçe bir ağızdır. 
3 Büyüklere yumuşaklıklarından dolayı cesaret etme güneşin kalkanı kılıç vurandır. 
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 سخن عشق با خرد کفتن / بر رک مرده نیشتر زدنست 

6. Süḫan-ı ʿaşḳ bā-ḫıred güften/ ber-reg-i mürde nįşter zedenest1 

ʿAşḳ kelāmını ʿaḳla söylemek, meyyitiñ ḍamarına nįşter urmaḳdır. Yaʿnį ʿabeŝe 

iştiġāl bir maʿnādır; zįrā kibār-ı ṣūfiye ittifāḳ etdiler ki, ʿaḳlıñ fāʾidesi bizim ṭarįḳimizde 

ancaḳ nefsi, şehevātından men‘ etmekdir, ġayrı degildir. Pes maʿlūm oldu ki, bu maraż-ı 

mühlikiñ ḥāẕıḳı ʿaḳl imiş. Herkesiñ ṭarįḳ-i ḳavmda [63b] ḫalāṣı bu ḥekįmiñ ḥamiyesine 

mülāzemeti ḳadardır, ziyāde olmaz. 

 

 

 آفتابیست بیزوال سخن / مغربش کوش و مشرقش دهنست 

7. Āftābįst bį-zevāl süḫan/ Maġribeş gūş u meşriḳeş dehenest2 

Nuṭḳ bir zevālsız āftābdır, maġribi ḳulaḳ ve meşriḳi dehendir. Zevāle maḥal 

ḳalmadı, küsūf u şarḳ ve evc ü ḫażįż merātib-i nuṭḳa göre cümlesin taṭbįḳ mümkindir ve 

yer-i āḫir vechden maġrıb u maşrıḳı bu āftābıñ ittiḥād eder ve gāhice me’lūfu olmayan 

maşrıḳdan žuhūr ve ʿādetine muġāyır maġribe duḫūl eder, sözde söz çoḳdur; bundan 

ziyādeye taḥammülü yoḳdur. Muḥaṣṣal-i kelām cemiʿ-i kā’ināt u maḫlūḳātıñ nuṭḳ-ı eşrefi 

vü efḍalidir. Eger bu kelimāt-ı müteferriḳadan bir şeyʾ fehm edersen aḥvāl-i ḳamerle 

taḫayyül edip müneccim olmayana söyleme.  

 

 

 یوسف شرمکین معنی را / لفظ نازک بجای پیرهنست 

8. Yūsuf-ı şermgįn-i maʿnį-rā/ Lafž-ı nāzik be-cāy-ı pįrhenest3 

Şermgįn ü pür-ḥayā olan maʿnā Yūsuf’una nāzik lafž, pįrāhen maḳāmındadır. 

Kimi heyemān, ḥālāt-ı ʿaşḳıyadan bu pįrāheni çāk edip bį-perde cemāl-i bā-kemāline 

naẓar etmek ister ve kimiñ daḫi  Yūsuf-ı maʿnānıñ farṭ-ı taḥassürü, dįde-i baṣįretine 

ġışāvet verdikden ṣoñra bir zamān evḳāt-ı ʿömrü tūşe-i ṣabr-ı cemįl ile güzerān edip 

ʿāḳıbetü’l-emr pįrāhen-i elfāž-ı āyāt u aḥādįŝden buy-ı maḥbūb-ı meẕkūr, dimāġına erişip 

kifāḥen cemāl-i pākine ittiḥād-ı baṣar u baṣįretle temāşāya ḳudret ḥāṣıl eder. 

 

 

 
1 Aşkın sözünü akıla söylemek ölü bir damara bıçakla vurmaktır.  
2 Söz zevalsız güneştir, batısı kulak ve doğusu ağızdır. 
3 Anlamın utangaç Yûsuf’u gömlek yerine ince sözlerdir. 
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 مغز کردد در استخوانش نال / چون قلم هرکه عاشق سخن است 

9. Maġz gerded der-üstüḫāneş nāl/ Çūn ḳalem herke ʿāşıḳ-ı süḫan est1 

Kemiġiniñ içinde ilik ḳalemiñ içindeki özü gibi ḳoruyup incelir. Ḳalem gibi her 

kim ki, ʿāşıḳ-ı süḫandır vāḳıʿā şuʿarānıñ ḥarāret-i efkār ile żaʿįf olduḳları bu maʿnānıñ 

şāhididir.2 

 

 

 بزبان قلم نیاید راست / انچه از شوق در ضمیر منست 

10. Be-zebān-ı ḳalem ne-yāyed rāst/ Ānçi ez-şevḳ der-żamįr-i menest3 

Ḍoġrusu ḳalemiñ diline gelmez, şevḳden ol şeyʾ ki, benim żamįrimde [64a] 

maḫfįdir. Ẓāhiren keŝret-i şevḳinde mübālaġadır ve bāṭında esrār-ı vācibetü’l-kitmāna 

işāret eder. 

 

 

 دورانست / هرکه صائب بحال خویشتن است ایمن از کوشمال 

11. Įmen ez-gūşmāl-i deverān est/ Herke Ṣāʾib be-ḥāl-i ḫˇįşten est4  

Her kim Ṣāʾib kendi ḥālinde olur ise deverānıñ gūş-māl u te’dįbinden emįndir. 

Yaʿnį ʿilm-i maʿlūma tābiʿ olduġu ḥayŝiyetinden ve Zeydüke ʿAmruhu5  edecegi ta‘addį 

muḳābilinde zübde gūş-māl u mükāfāt-ı taḳdįr olunmuşdur, yoḳsa Rabbi’l-ʿālemįn 

bed’en bir ḳuluna ʿaẕāb etmez; ḳaldı ki, enbiyā vu evliyāya ‘ārıż olan beliyātıñ ṭavr-ı 

ʿuḳūldan ḫāric, esrār-ı ḫafiyesi olduġundan mā‘adā muḳtedā-yı enām olmaḳ rütbeleriniñ 

muḳteżāsı ʿavām u evsāṭ-ı mü’minine bir belā žuhūrunda ne gūne ḥüsn-i edeble istiḳbāl 

ü refʿinde envāʿ-ı teẕellül ü ibtihāl etmeyi taʿlįm ve bu dār-ı fenāda niʿam-ı ḫāliṣa olmayıp 

cümle sürūru ekdār ile maḫrūc olduġın tefhįm içündür, demek bir vech-i vecįhe olabilir. 

Bundan ziyāde daḫi  herkesiñ rütbesine göre istiġfār u ibtilādan çāresi olmadıġın bilip 

 
1 Kalem gibi söze âşık olan herkesin kemiğinde, içindeki ilik kalemin içindeki saz gibi koruyup incelir. 
2 Kemiġiniñ içinde ilik ḳalemiñ içindeki özü gibi ḳoruyup incelir. Ḳalem gibi her kim ki, ʿāşıḳ-ı süḫandir 

vāḳıʿā şuʿarānıñ ḥarāret-i efkār ile żaʿįf olduḳları bu maʿnānıñ şāhididir S: Ḳalem gibi her kim söze ʿāşıḳ 

ise üstüḫānı içinde iligi ḳalemiñ içindeki uzarlar gibi ince ve yābis olur‚ zįrā elbetde mażāmįn-i daḳįḳanıñ 

tedārikine fikr lāzım gelir ve fikre ḥarāret mülāzimdir; elbetde mizāca yübūset ġalebesinde iştibāh yoḳdur 

T 
3 Heyecandan benim gönlümdekinin doğrusu kalemin diline gelmez. 
4 Ey Sâib kendi halinde olan devrin terbiye vermesinden rahattır. 
 .Senin Zeyd’in‚ onun Amr’ıdır :زیدک عمره 5
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niʿam-ı ebediyeye vuṣūl, her-çend a‘māl-i ṣāliḥa sebebiyle olursa da cümle kibār u ṣıġār 

fażl-ı Rabbi’l-ʿālemįn’e muḥtāc olduḳların yaḳįnen bilmeleridir. 

 

GAZEL 31 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 کام از جهان دون بهوش میتوان کرفت / این شهد ریزه را بمکس میتوان کرفت 

1. Kām ez-cihān-ı dūn be-heves mį-tevān girift/ Įn şehd-i rįze-rā be-meges mį-

tevān girift1 

Dūn u süflā cihāndan hevesle kām almaḳ mümkindir, bu bāl dökündüsin megesle 

almaḳ mümkindir. Yaʿnįdünyānıñ merātib-i ‘āliyeleri ve menāṣıb-ı fāniyeleri ẕillet ü 

ḥaḳāretde andan alçakdır ki, ṣarf-ı himmet olunmaya şāyeste ola, belki yerde dökülmüş 

bal gibi ki, meges heves edip aña cem‘ olurlar. İnsānda megese müşābih-i ḫalḳ heves ile 

aña nāʾil olmaḳ ḳābildir. Hemān isti‘dād-ı tenezzül-i heves kifāyet eder. 

 

 

 دست از فروغ باده اکر درحنا بود / تیغ برهنه را زعسس میتوان کرفت

2. Dest ez-fürūġ-ı bāde [64b] eger der-ḥınā büved/ Tįġ-i birihne-rā zi-ʿases mį-

tevān girift2 

ʿĀdetā nisvān ṭā’ifesi ellerine ḥınā vaż‘ etdiklerinde bir şeyʾe vaż‘-ı bed etmeyip 

ve ekŝeriyā gecelerde vāḳıʿ olduġuna bināen bādeniñ neşāṭından ḥāṣıl olan reḫāvet-i 

buḫāriyeyi aña teşbįh edip buyurur ki, eger al bādeniñ fürūġundan ḥınāda daḫi  olursa da 

ʿasesiñ elinden tįġ-i bürehneyi almaḳ ḳābildir. Ġarażı bādeniñ mizāc-ı insāna şecā‘at baḫş 

olmasında mübālaġadır ki, keyfiyet böyle iken bu ḥareket mümkindir. 

 

 

 غنچه را / از رخنه های دام و قفس میتوان کرفت در عشق فیض چاک کریبان 

3. Der-ʿaşḳ feyż-i çāk-ı girįbān gonca-rā/ Ez raḫnehā-yı dām u ḳafes mį-tevān 

girift3 

 
1 Hevesle alçak dünyadan kam alınabilir (dünyada arzuya ulaşılabilir). Bu küçücük bal sinekle alınabilir. 
2 El, şarabın parlaklığından kınada olsa kılında olamayan kılıç bekçiden alınabilir. 
3 Aşkta goncanın yakasını yırtma feyzi, tuzak ve kafes deliklerinden alınabilir. 
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ʿAşḳda çāk-ı girįbān ġoncanıñ feyżini dām u ḳafes raḫnelerinden almaḳ 

mümkindir, yaʿnį ʿaşḳ-ı ādemi ḳafes ü dām gibi ḥaṣr u żabṭ eder ise de o inḥiṣārıñ 

eŝnāsında inne’llāhe fį eyyāmi dehriküm nefeḥāt1 mūcibince niçe füyūżāt-ı ḥaḳāʾiḳ ü 

vāridāt-ı mevhibe-i daḳā’iḳ fetḥ olup inbisāṭ-ı tām ile biñ sene ʿömr sürenler görmeyip 

bildiklerine nāʾil olmaḳ ḳābildir. 

 

 

 کشی دهد / دامان کل زپنچۀ حسن میتوان کرفتغیرت اکر قرار بعاجز

4. Ġayret eger ḳarār be-ʿāciz küşį dehed/ Dāmān-ı gül zi-pence-i ḫas mį-tevān 

girift2   

Eger ġayret ʿāciz-küşlüge ḳarār verir ise gülüñ dāmenin pence-i ḫār u ḫasdan 

almaḳ mümkindir. Bu taʿbįr çoḳdur; meŝelā derler ki, şu emr böyle olmaz ise benim 

ġayretim beni öldürür, yaʿnį ʿaczımdan helāk olurum demeye çıḳar. Meŝelā bülbül 

maṭlabından ʿāciz olup ġayreti kendüyi ʿāciz olduġu ḥālde helāk etmeye taḥḳįḳ edince 

gülü gülşen-i ḫayālinde żabṭ edip dāmenine ḫār u ḫas ta‘alluḳın müşāhede etmeyince 

kendine nisbet daʿvāsın icrā etmiş olur, lākin bu rütbe-i himmete sebeb-i ġayretiñ ʿāciz-

küş olması oldu; zįrā āb u dāne hevesin lāne-i ḫāṭırdan dūr ve feżā-yı çemende bāl-güşā-

yı şehevātı olmadan mehcūr olmaḳ [65a] her dāʿiye ile müyesser olmadıġından māʿdā 

beyżada nevāmį olan bāl ü perine maġrūr olmaḳ bir pā-bend-i müşkil-benddir ki, bıçaḳ 

kemige erişemeyince zūr-ı bāzū-yı himmetle geri mümkin olmaz. Murādı temŝįl-i 

ṭarįḳiyle mādām bir sālik hümūm-ı dünyāviye vü uḫreviyesin ṭarḥ edip mütevaḥḥidü’l-

maṭlab olmayınca gülşen-i esrārın būy-ı dil-āvįzinden zükāmdır demek ister; zįrā herkesiñ 

gonce-i maḳṣūdu ḫār-ı aġyārdan ḫalāṣ olmaḳ, vaḥdet-i teveccühünüñ ŝemeresi olunca bi-

ʿaynihi teveccühündeki ālāyiş, eṭrāf-ı maṭlabında cilveger-i ṣūret-i mükāfāt olacaġında 

iştibāh yoḳdur. 

 

 

 امروز نیست غیر دل بیغبار ما / آیینۀ که پیش نفس میتوان کرفت

5. Emrūz nįst ġayr-ı dil-i bį-ġubār-ı mā/ Āyįneyi ki pįş-i nefes mį-tevān girift3 

 
 .Şüphesiz Allah’ın ebedî günlerinizde bereketi vardır. Bir hadistir :إناّ لله  فِي أیََّامِ دهَْرِكُمْ نَفَحَاتٍ  1
2 Gayret eğer âcizi öldürmeye karar verirse, gülün eteği çerçöp eliyle alınabilir. 
3 Bugün bizim tozu olmayan (temiz, saf) gönlümüzden başka (bir şey) yoktur, bir ayna ki, nefesin önüne 

tutulabilir. 
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Bugün bizim dil-i bį-ġubārımızdan ġayrı bir āyine yoḳdur ki, nefes öñüne ṭutmaḳ 

mümkin ola bir ādemiñ mevtinde iştibāh etseler ‘ādetdir ki, bir ṣāf āyine nefesine ḳarşı 

tutup āyineniñ terlemesinden ḥayātına istidlāl ederler. Lākin göñül ayinesi göñül nefesine 

imtiḥān-ı ḥayāt olduġıçün bį-ġubār olmaḳ şarṭıyla meşrūṭdur; zįrā āyine-i ḳalb mā-sivāya 

meyl ile mükedder olunca nefes-i ḳulūb, şiddet-i leṭāfetinden aña teʾŝįr edemeyip ḥāliñ 

mechūliyetine bāʿiŝ olur. 

 

 

 دوران خط رسید و تو از حرص دلبری / نشناختی که دل زچه کس میتوان کرفت

6. Deverān-ı ḫaṭ resįd ü tū ez-ḥırṣ-ı dil-berį/ Neşnāḫtį ki dil zi-çi kes mį-tevān 

girift1 

Ḫaṭ deverānı erişdi ve sen dil-berlik ḥırṣından fehm edemedigin neden kimse 

göñül almaḳ mümkindir. Yaʿnį göñül almaḳ tama‘ı seni göñül almaḳ eṭvārını ve dil-berlik 

şįvesini bilmeden men‘ eyledi. Eger ḥırṣı bıraḳıp ṭarįḳ-i dil-berligi taʿlįm etsen ḫoş olurdu, 

yāḫūd ḫaṭṭ-ı deverānı geldi ve ḥālā sen dil-berlik ḥırsından añlamadın ki, ne sebebden 

kimse dil-berden göñlünü almaḳ mümkindir. Yaʿnįḳulūb-ı ʿuşşāḳıñ sühūletle ‘avdetleri 

ve ḳatı geldi ammā sen kendini evvelki sāde-rūluk [65b] rütbelerinde ararsın ve demezsin 

ki, elbette baña dil verenlerin cümlesi Eş‘arį degildir. Şimdi Ḥanefį olanlarından 

göñüllerin alıp āḫir-i çehre ṣāf olan maḥbūbların birine teslįm ederler ve Eş‘arį 

olanlarında müddeti çoḳ sözümüz hemān ḫaṭṭ-ı ṣaḳal oluncaya degdir ve bu ḥāleti cehle 

sebeb seniñ ḥırṣıñdır. İkinci maʿnā deverān-ı ḫaṭ resįd ḳarniyesiyle müveccehdir. 

 

 

 چون صبح اکر عزیمت صادق مدد کند / آفاق را بیکدو نفس میتوان کرفت

7. Çūn ṣubḥ eger ʿazįmet-i ṣādıḳ meded küned/ Āfāḳ-rā be-yek dü nefes mį-tevān 

girift2  

Eger ṣabaḥ gibi ‘azįmet ṣādıḳ ve teveccüh-i muvāfıḳ meded eylese bir iki nefesle 

āfāḳı żabaṭ etmek ḳābildir. Bu herkesiñ mücerribidir ki, bir emre şürū‘da ‘azįmet 

kemālinde bulunur ise o emriñ ḥuṣūlu nādir tevaḳḳuf eder. Egerçi küllü degilse de aġlebi 

ḳuṣūr etdik diyü i‘tirāf ederler; meŝelā ṭarįḳ-i ḳavma duḫūlda bir mertebe ‘azįmet-i ṣādıḳ 

 
1 Hat devri geldi ve sen çekicilik hırsından kimin gönlünü alabileceğini öğrenemedin. 
2 Sabah gibi doğru yolculuk yardım ederse ufuklar bir iki nefesle alınabilir. 
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üzere mevte teveccüh edip mā-sivādan bi’l-külliye fāriġ olsa fi’l-ḥāl āyine-i aḥvālinde 

ŝemere-i ṣadāḳatını müşāhede edip bāṭın ṭarafından pey-der-pey imdād-ı rūḥānį gelmeye 

şürū‘ eder, mücerribimizdir. Lākin nādirü’l-vuḳū‘ olan umūruñ biri de ṣıdḳ-ı ‘azįmetdir, 

bulunmaz. 

 

 

 با هرزه کو درای زراه ملایمت / صائب به پنجه حلق چرس میتوان کرفت

8. Bā-herze-gū der-āy zi-rāh-ı mülāyemet/ Ṣāʾib be-penbe ḥalḳ-ı ceres mį-tevān 

girift1  

Herze-gūya mülāyemet ṭarįḳinden mu‘āmele ile Ṣāʾib penbe ile ḥalḳ-ı ceresi 

ṭutmaḳ mümkindir. Bu mesʾele aġleb nāsın mechūludur, yoḳsa eger bunuñla ʿamel olunsa 

hįç kimse beni cinsiyle ġavgā etmez idi. Lākin herze-gūya mülāyemet nefse girān geldigi 

içün baṣdırma ḳaydıyla nā-çār kelāmında ḥakįm olanlarda şākile ḳaydına düşüp beyhūde 

rüsvāy olurlar. Cālįnūs, bu ṣūret-i meẕkūrda iki ādemi ġavġā ederken görüp aṣlā imdād 

ḳaydında olmayaraḳ ṣavaşınca mülāzımından biri efendim [66a] şu edebsize bir iki 

kelime söyleseñiz belki o ‘ālime bu iṭāleden vazgelirdi dedi; cevab vermiş ki, eger o ‘ālim 

ḥakįm olaydı öyle herze-gūyla işi bu rütbeye erişdirmez idi. Hemān birbirleriniñ aḳrānı 

bilip sükūtu evlā gördüm ve fi’l-ḥaḳįḳa ʿilāc, mülāyemetden aʿlā olmaz.2 

 

 

GAZEL 32 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 

 
1 Saçma sapan konuşan ile ılımlı yoldan (davranmaktan) gir, Sâib pamuk ile zilin boğazı alınabilir. 
2 Herze-gūya mülāyemet ṭarįḳinden mu‘āmele ile Ṣāʾib penbe ile ḥalḳ-ı ceresi ṭutmaḳ mümkindir. Bu 

mesʾele aġleb nāsın mechūludur, yoḳsa eger bunuñla ʿamel olunsa hįç kimse beni cinsiyle ġavgā etmez idi. 

Lākin herze-gūya mülāyemet nefse girān geldigi içün baṣdırma ḳaydıyla nā-çār kelāmında ḥakįm olanlarda 

şākile ḳaydına düşüp beyhūde rüsvāy olurlar. Cālįnūs, bu ṣūret-i meẕkūrda iki ādemi ġavġā ederken görüp 

aṣlā imdād ḳaydında olmayaraḳ ṣavaşınca mülāzımından biri efendim şu edebsize bir iki kelime söyleseñiz 

belki o ‘ālime bu iṭāleden vazgelirdi dedi; cevab vermiş ki, eger o ‘ālim ḥakįm olaydı öyle herze-gūyla işi 

bu rütbeye erişdirmez idi. Hemān birbirleriniñ aḳrānı bilip sükūtu evlā gördüm ve fi’l-ḥaḳįḳa ʿilāc, 

mülāyemetden aʿlā olmaz S: Ey Ṣāʾib‚ herze-gūya mülāyimet yolundan gelip fį’l-ḥāl nefesini ḳaṭʿ eyle. 

İʿtibār etmez misiñ ki‚ ceresiñ boġazını penbe ile ṭutmaḳ mümkindir‚ fį’l-ḥaḳįḳa mülāyimetiñ ḫavārıḳ-ı 

ʿādāt dercesinde efʿālı müşāhede olunur; lākin ṣabr müşkildir T 
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 روی از عالم بکردان اکر لقا می بایدت / بکسل از کونین اکر زلف دوتا می بایدت 

1. Rūy ez-ʿālem be-gerdān eger liḳā mį-bāyedet/ Bügsel ez-kevneyn eger zülf-i 

dü-tā mį-bāyedet1 

Yüzü ʿālemden çevir, eger saña liḳā vu vuṣlat lāzım ise. Dünyādan ve āḫiretden 

üzül, eger saña zülf-i dü-tā gerek ise. Sülūk u mücāhedātıñ netįcesi budur, lākin sehlü’l-

mümteni‘ ḳabįlinden eṭrāfına yanışılmaz. Zülf-i dü-tādan ġaraż celāl ü cemāle ve taḳyįd 

ü ıṭlāḳa ve ḳabż u basṭa teveccühü ḳābildir eger kelāmın fehm edersen; zįrā meşreb-i 

ṣūfiyeniñ aʿlā rütbelerine işāret eder ki, ehli ile eŝnā-yı ṣoḥbetde söylenir, yoḳsa tafṣįli ve 

taḥrįri müşkildir. Siyyemā şeriʿat-ı ġarrā var iken ṭarįḳine ne ḥācet diyü aġzına geleni 

söyleyenlerin biri bilmezlik ile Ṣāʾib tercemesi aldım diyü muṭāla‘a ederken ʿaḳlına 

muvāfıḳ gelmeyen maḥallerde edecegi sebb ü la‘anı yine kendiniñ üzerinden def‘i 

üzerimize vācibdir. 

 

 

 روشنی چشم از جواهر سرمه مردم مدار / خویش را درهم شکن کر توتیا می بایدت 

2. Rūşenį çeşm ez-cevāhir sürme-i merdüm medār/ Ḫˇįş-rā der-hem şiken ger 

tūtiyā mį-bāyedet2 

Rūşenlik ümįdin ḫalḳıñ cevāhir sürmesinden ṭutma. Kendini kendinde kesr eyle, 

eger saña tūtiyā gerek ise. Yaʿnį nūr-ı baṣar ve nūrāniyet-i baṣįret-i ʿulemā vu ḥükemā ve 

evliyānıñ kelāmından ümįd edip ʿömrüñü hevāya ṣarf etme; zįrā seniñ ṭaleb etdigiñ ḥālet 

ki, baṣar u baṣįrete ḥiddet, zā’ide gelip daḳāyık-ı kā’ināta nufūẕ eyleye ancaḳ riyāżāt u 

mücāhidāt ve ʿibādātla cismiñi tūtiyā etmek ile olur ve ḥaḳįḳatde cevāhir sürme budur.  

 

 

 از سعادتمندی ذاتی نداری بهرۀ / تا براتِ سایه از بال هما می بایدت

3. Ez-saʿādetmendį-i ẕātį ne-dārį behreį/ [66b] Tā-berāt-i sāye ez-bāl-i hümā mį-

bāyedet3 

Ẕātį sa‘ādetmendlikden bir naṣįbiñ yoḳdur tā-saña bāl-i hümādan berāt-ı sāye 

lāzım olduḳça. Bu daḫi  evvelki mażmūnu teʾyįd eder ki, cidd ü cehd edip ẕātıñda senden 

 
1 Kavuşmak sana gerekliyse dünyadan yüzünü çevir, büklümlü saç istersen iki dünyadan ayrıl. 
2 Gözün nurunu halkın cevher gibi olan sürmesinden tutma, tutiya isetersen kendini kır. 
3 Cennet kuşunun kanatından gölge beratı sana gerektiği zamana kadar özündeki mutluluktan hiçbir faydan 

yok. 
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saña maḫfį olan sa‘ādeti ižhāra saʿy edip saʿādet ʿārıżaya māʾil olma ki, ġarbdan şarḳa 

padişāh olsan mezāra bir dirhem istiṣḥāb edemezsin. Eger suʾāl olunur ise ki, benim 

ẕātımda ne var ki, eger şuʿarā ve eger evliyā cümlesin bu maʿnāya işāret ederler ve 

ḥālbuki, biñ sene teftįş etsem ʿanāsır-ı erba‘adan zāʾid bir nesne görünmez. Cevab budur 

ki, defįne vü ṭılsım fetḥiniñ buḥūru ve ‘azįmeti ve şürūṭu olup ve niçe muḫāṭaralara 

vuḳūʿuñ  ḫavfı ve belki telef nefs olacaḳ rütbeleri işidilmişdir tā-ehline muḳārin olup 

ṭarįḳin taʿlįm etmeyince bu saʿādet fāniye sermāyesi ḥāṣıl olmayınca beden-i benį ādem 

ki, ṭılsım-ı ilāhįdir mürşidsiz fetḥi bir vechle ḳābil olmadıġı andan ḥāṣıl olan saʿādet 

ebediyeniñ sermāyesi olan esrār-ı kibriyānıñ şehādetiyle ŝābitdir; zįrā netįceniñ şerefi, 

muḳaddemeniñ şerefini müstelzemdir. Bād-ı havādan ele girmez.  

 

 

 خانۀ در بسته فانوس حضور خاطر است / مهر بر لب زن اکر خاطر بجا می بایدت 

4. Ḫāne-i der beste  fānūs-ı  ḥużūr-ı ḫāṭır est/ Mühr ber-leb zen eger ḫātır be-cā 

mį-bāyedet1 

Ḳapısı baġlanmış ḫāne-i ḥużūr-ı ḫāṭır şemʾınıñ fānūsudur. Eger saña ḫāṭırıñ 

maḥallinde dā’im olmak gerekse dudaġıña mühür ur ve sükūta mülāzemet ile Ṣāʾib-i 

merḥūm sa‘ādet-i ẕātiye ṭarįḳine irşād edip evvelā sükūtu vaṣiyet eyledi ki, erkān-ı erba‘a-

ı bedelātıñ aʿẓamidir. Lākin muṭālaʿa edenlerin ferāsetine iʿtimād-ı muṭlaḳ irād edip 

tetimmesin ẕihn ezkiyāya ḥavāle eyledi; zįrā sükūt ẕikr-i ḳalbiyle olursa muʿteberdir, 

yoḳsa lisānı tekellüm etmeyip derūnį [67a] büt pazarından ḳarışıḳ olunca çendān fāʾidesi 

olmayıp hemān hefevāt-ı lisāniyedir, ḫalās olmuş olur. 

 

 

 این پریشان اختلاطیها کل بیکانه کیست / آشنای خود نۀ نا آشنا می بایدت 

5. Įn perįşān iḫṭilāṭįhā gül-i bįgānegįst/ Āşinā-yı ḫod neį tā-āşinā mį-bāyedet2 

Bu perįşān ṣoḥbetler ve erbāb-ı ġafletle ẕevḳ u ṣafā ṣūretinde görüşmekler esrār-ı 

ḥaḳdan bįgānelik ʿAlāmetidir. Mādām, saña āşinā lāzım olduḳça kendiñe āşinā degilsin 

ve ṣoñra kendiñe āşinā olup nefsiñi bildik de iḫtilāṭ u ülfet ʿ ayn-ı ‘uzlet ü ḫalvet olup āşinā 

ile bįgāneniñ maʿnāsın geregi gibi taḥḳįḳa ḳudret bulursun. 

 
1 Kapısı kapalı ev hatırlamann mumudur, hatırlman gerekiyorsa ağzına mühür vur (ağzını kapat). 
2 Bu gergin konuşmalar yabancılığın alametidir, sana bilen biri gerektiği zamana kadar kendini bilmezsin. 
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 ای که میلرزی بشمع دولت بیدار خویش / کرد خود فانوس از دست دعا می بایدت 

6. Ey ki mį-lerzį be-şemʿ-i devlet-i bįdār-ı ḫˇįş/ Gird-i ḫod fānūs ez-dest-i duʿā 

mį-bāyedet1 

Ey sa‘ādetmend ādem ki, şemʿ gibi olan uyanıḳ devletiñe titrersin ve bį-vaḳt 

riyāḥ-ı ibtilādan manṭıḳı olur diyü ḥaẕer edersin. Saña eṭrāfında dest-i du‘ādan 

fānūslāzımdır. Eṣ-ṣadaḳa terüddü’l-belā’2 mażmūnunu naṣįḥat żımnında teşbįh-i belįġ 

üzere edā eyledi. 

 

 

 بنشین کر نسیم آشنا می بایدت خانۀ دربسته میخواهند مهمانان غیب / غنچه 

7. Ḫāne-i der-beste mį-ḫˇāhend mihmānān-ı ġayb/ Ġonca benşįn ger nesįm-i āşinā 

mį-bāyedet3 

Ḳapısı baġlı ḫāne ṭaleb ederler ʿālem-i ġaybdan gelen feyż misāfirleri, ġonca gibi 

cemʿiyet-i ḫāṭır u bāṭınla otur eger saña āşinā rüzgārı gerek ise. Bu mażmūn āyįn-i 

mürāḳabeye ve anda ḥāṣıl olan fütūḥāt-ı ḳalbiyeyi ceẕb edecek nesįm-i feyżiñ keyfiyet 

telaḳḳįsine işāretdir ki, ḥavās-ı žāhire vü bāṭıneniñ emr-i vāḥide teveccühünden ʿ ibāretdir. 

 

 

 نی درین بستان سرا تا برک دار و بینواست / برک را از خود بیفشان کر نوا میبایدت 

8. Ney der’įn būstān-serā tā-berg dāred bį-nevāst/ Berg-rā ez-ḫod be’yefşān ger 

nevā mį-bāyedet4 

Nāy bu būstān-serāy-ı ʿālemde mādām yapraġı olduḳça nevāsız u naġmesizdir, 

sen daḫi  bize berg maḳāmında olan ʿalāḳaları kendinden ṣaç. Eger saña nevā lāzım ise 

gūyā neyiñ hey’ete maḫṣūsaya [67b] duḫūlu, maḳāmāt-ı mūsiḳıyeyi yegān yegān 

müşāhedesine bāʿiŝ olduġu gibi sen daḫi  o terk ü tecrįdi icrā edersin. Maḳāmāt-ı 

nefsiyede belā müzāhim tereddüd edip ve nefaḫtu fihi min rūḥį5 sırrına vāṣıl olursun 

demek ister. 

 

 

 
1 Ey sen ki, uyanık devletinin mumuyla titrersin, etrafında dua ellerinden mum olması lazım. 
دقَةَُ  ترَُدُّ الْبَلاءَ    2  .Sadaka vermek felaketi önler. Bir hadistir :الصَّ
3 Gaybdan gelen misafirler kapısı kapalı ev isterler, sana tanıdık rüzgâr gerekirse gonca (gibi) otur. 
4 Ney bu bahçede yaprağı oldukça sessizdir, ses sana gerekirse (üzerindeki) yaprağı kendinden dök. 
وحِي 5  .ona ruhumdan üfürünce. Kur’an‚ 38. Sure‚ 72. Ayet :نَفَخۡتُ فیِهِ  مِن رُّ
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 موج بی چروا چه بال و پر کشاید در حباب / صائب از کردون برون رو کر فضا میبایدت 

9. Mevc-i bį-pervā çi bāl u per güşāyed der-ḥabāb/ Ṣāʾib ez-gerdūn burūn rev ger 

feżā mį-bāyedet1 

Pervāsız mevc, ḥabāb içinde ne ḳadar bāl ü per açıp cevelān etse gerek. Ṣāʾib, eger 

saña feżā vu ṣaḥrā lāzım ise felekden ṭaşra git; o vaḳtde seniñ cevelān-geh-i münāsib, 

ṣaḥrā bulursuñ. Bu mażmūn sülūk-ı ṣūfiye seyrleinden bi seyriñ vaṣfıdır ki, o seyrde 

nihāyet yoḳdur. Ḳaldı ki, felekden ṭaşra çıḳılır mı ve bir ṭarįḳi var mıdır diyü ḫāṭıra 

gelirse, na‘am mümkindir. Lākin žāhirde fehm olunan vechle degil, belki insān rütbe-i 

kemāle vardıḳda ve ʿālem-i aṣġar olan vücūd u ʿunsūr, beyn-i teşrįḥ-i ṣūfiye üzere keşf 

eder ise gözlüye gözlü olmaz mefhūmu žāhir olur, lākin bu vech-i muḥarrir ġınā vermez; 

ammā fi’l-cümle medār-ı ʿaḳlı ḳarįb olan ʿālem-i rüʾyādır. Eger o ʿālemde görüp seyr 

etdigiñ emkine ve eşḫāṣıñ ḥaḳįḳatin bir ehl-i baṣįretden işitdiñ ise Ṣāʾib-i merḥūmuñ 

dedigi ʿālemiñ yol uġraġıdır.  

 

 

GAZEL 33 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 کوهر توانی یافت نظر بپوش زخود تا نظر توانی یافت / بشوی دست زجانان تا 

1. Nežar be-pūş ze-ḫod tā-nažar tevānį yāft/ Be-şūy dest zi-cānān tā-gevher tevānį 

yāft2  

Kendinden iġmāż-ı ʿ ayn eyle tā-nažar bulmaya ḳādir olasın; zįrā kendiñi gördükçe 

bir şey göremezsin. Cāndan eliñi yuyup ġavṣ-ı biḥār-ı ictihādla mevte teveccüh eyle, tā-

güher bulmaya ḳādir olasın. Ṣāʾib-i merḥūm ḥaḳāʾiḳ-i ‘irfāni ižhāra şevḳinden ḫalḳıñ 

gözünü açmaḳ ister; ammā Rabbi’l-ʿālemįn görür körlükden ḥıfž eyleye yoḳsa ‘illet ‘ārıża 

olunca zevāli mümkindir. 

 

 

 

 
1 Korkusuz dalga ne kadar hava kabarcığında kol kanat açar? Ey Sâib! Sana alan lazımsa felekten dışarı 

çık. 
2 Bakış bulabilmen için kendine bakma, cevher bulabilmek için sevgilinden vazgeç. 
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 زشارع کشش دل قدم برون مکذار / که وصل کعبه ازین رهکذر توانی یافت 

2. [68a] Zi-şāriʿ-ı kişiş-i dil ḳadem burūn megzār/ Ki vaṣl-i kaʿbe ez’įn reh-güzer 

tevānį yāft1  

Göñül ceẕbesiniñ yolundan ṭaşra ayaḳ baṣma; zįrā viṣāl-i Kaʿbe-i ḥaḳįḳati bu 

yoldan bulabilirsin. İstefte ḳalbuḳe ve leu eftāke el-muftūn2 mażmūnu üzere cāẕibe-i ḳalbe 

tebaʿiyetiñ netįcesi budur diyü mübālaġa ṣūretinde mübālaġadan ḫālį nefsü’l-emrį irād 

eyledi. Lākin bu maʿnā yine bir miḳdār leṭāfet ṭarafına meyl edenlerde bulunur; yoḳsa 

cāẕibe-i ḳalbiye ile şehevāt-ı nefsāniye vü ilḳā’-i şeyṭāniye ve ilhām-ı raḥmāniye vü 

vāridāt-ı melekiye beytlerin farḳ ve riʿāyet-i kibār-ı ṣūfiyeniñ şānındadır, herkese 

müyesser olmaz. 

 

 

 شده است از تو ای سیاه درون / بروشنایئ آه سحر توانی یافتهرانچه کم 

3. Her ānçi güm şüde est ez-tū ey siyāh-ı derūn/ Be-rūşenāyį-i āh-ı seher tevānį 

yāft3 

Ey derūnu siyāh! Senden her ne ġāʾib oldu ise seḥer, āhınıñ aydınlıġıyla 

bulabilirsin. Maʿlūm ola ki, Ṣāʾib-i merḥūm muṭlaḳ her ne ġā’ib olursa dediginiñ vechi 

yaʿnį meṭālib-i kevniyeden her neye muḥtāc olup bulamazsan ṣıdḳ-ı ‘azįmetle seḥerlerden 

teveccüh-i tām ve nihāyet-i ihtimām edersin. Bir ādem, ġā’ib etdgi metā‘ı yanında bulup 

ġāʾib etmemişe döndügü hem maṭlabına nāʾil ve hem ḳānūn-ı teveccühü ḥāṣıl edersin 

demekdir. Lākin bāṭın-ı kelāmında bunu murād eder ki, her bir maḫlūḳ  Rabbı’nı ārzū 

edip aramaḳ üzere mecbūr ve ẕāt-ı Rabbi’l-ʿālemįn iḥāṭa-ı ʿuḳūl, ʿibādetden münezzeh ve 

mechūl ḥatta bir rütbede ki, ẕāt-ı pākinde cehlimize iḳrārımız eşref-i merātib-i 

ʿilmiyemizden ʿadd olunur. Ma‘a-haẕā, ḫāliḳ setr olunmaz ve maḫlūḳ daḫi  setr edemez. 

Ḥaḳįḳatde ġāʾib biz derdmendleriz ki, bize bizden aḳreb olan her ḥalde ẕāt-ı muḳaddesine 

lāyıḳ maʿiyetle maʿiyetimizde olduġın kör görmez ise sezer. [68b] Rütbelerine degil bāri 

biz anı görmez isek o bizi görür rütbesinde. Ḥarekāt u sekenātımızı rıżā-yı ʿaleyhisine 

taṭbįḳ edecek ḥāletlerin pek ednāsın taḥṣįle seḥer degil, ʿömr-i dünyānıñ cümlesin ṣarf 

edip bulmaḳ yine bād-ı havā bulmaḳ olduġın bilirken nāzenįn ömrlerimiz telef olur ve bu 

ḫuṣūṣ içün bir āh vasaṭ-ı nehārda olsun, derūnumuzdan žuhūr etmez ve seḥer aydınlıġı 

 
1 Gönül cezbesinin (yolundan) dışarı adım atma çünkü Kâbe’ye kavuşma yolunu bu yoldan bulabilirsin. 
 .Kalbine danış hatta eğer fetva verenler sana fetva verirse. Hadis-i Nebevidir :اسْتفَْتِِِقَلْبَک وَ لو افْتاک الْمُفتونَ  2
3 Ey içi karanlık olan! Senin neyin kaybolmuşsa onu seher vaktinde ahın ışığıyla bulabilirsin. 
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taʿbįrine bir ḫoşça diḳḳat lāzımdır. Zįrā iżāfet-i beyāniye murād edip ṣūfiyeniñ ḳırān-ı 

fecr taʿbįr etdikleri maḳāma işāretle maʿḳūlu maḥsūsa ednā münāsebetle teşbįh etmişdir. 

Bu ḳadarca erbābı ṣafā-yāb olsun diyü işāret olundu. 

 

 

 است ترا / زفیض صبح چه مقدار درتوانی یافت چنین که خواب نظر بند کرده 

4. Çünįn ki ḫˇāb nažar-bend kerde est tū-rā/ Zi-feyż-i ṣubḥ çi miḳdār der-tevānį 

yāft1 

Buncılayın ki, nevm seni göz ḥapsına ḳomuşdur, yāḫūd buncılayın ki, nevm saña 

göz baġı etmişdir; yaʿnįsiḥrle gözüñü baġlamışdır, ṣubḥuñ feyżinden ne miḳdār derk 

edebilirsin; çe miḳdār tevānį deryāft, taḳdįrindedir. Diḳḳat olunsun diyü tenbįh etdigimiz 

maʿnāya işāret eyledi; zįrā ʿilm-i ḥaḳįḳat miŝālleriyle maḫlūḳātda cārįdir. Lākin ‘ādete 

muḫālif kör gözüyle oḳuyup ṣāġar ḳulaḳla diñleyip havādan kāġıd üzerine ḳalemsiz taḥrįr 

ederler ki, nüsaḫ u tebdįl ḳabūl etmez olur. Ṣāʾib’iñ ġarażı nevme mülābis olan göz, seḥer 

feyżinden bir şeyʾ idrāk edemez diyü derdmend sāliki uyḳusuz ve aç, seḥer feyżinden 

fehm edeyim diyerek öldürmekdir, ammā kim diñler. 

 

 

 زدوستان زبانی مدار چشم وفا / زبرک بیدمحالست برتوانی یافت 

5. Ze-dostān-ı zebānį medār çeşm-i vefā/ Zi-berg-i bįd muḥālest ber tevānį yāft2 

Bir zamān faḳįr tārįḫ ve ṣāḳį taḥrįr edip taṣḥįḥ etmek niyetine düşüp ba‘de’t-

teʾemmül ʿömr telef etmeye degmez [69a] diyü ferāġat eyledim lākin Ṣāʾib-i merḥūmuñ 

dįvānına etdigim ḫidmetden inşāllah āḫiretde daḫi  peşįmān olmam. Ḥālā bu beytinde 

buyurur ki, zebānį dostlardan vefā ümįdin tutma, yaʿnį lisānla dostluḳ edenlerde vefā 

olmaz; zįrā sükūt yapraġında meyve bulmaḳ muḥāldir. Lisāna müşābih olduġıçün zebānį 

lafžındaki yā nisbet içündür, bir ġayrı ḳaṣdı yoḳdur. Hemān laṭįf bir şā‘irāne mażmūndur 

ve vāḳıʿu’l-emrde böyledir, siyyemā ‘aṣrımızda. 

 

 

 
1 Uykunun buncılayın senin gözünü bağlamasıyla sabahın feyzinden (bereketinden) ne kadar 

anlayabilirsin? 
2 Sadece diliyle seninle arkadaş olandan vefa bekleme, bîd ağacının yaprağından meyve bulabilmek 

imkânsızdır. 
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 درین حدیقۀ هستی چو لَله ممکن نیست / که نان سوختۀ بیجکر توانی یافت 

6. Der’įn ḥadįḳa-ı hestį çū lāle mümkin nįst/ Ki nān-ı sūḫteį bį-ciger tevānį yāft1  

Bu vücūd bāġında lāle gibi bir yanmış etmegi cigersiz ve meşaḳḳatsız bulmaḳ 

mümkin degildir. Ṣāʾib rızḳından şekvā eder, žann etme ġarażı demekdir ki, ma‘āş-ı 

fāniye kesb ve taʿab u meşaḳḳatsız bulunmayınca medār-ı ma‘āş-ı ʿālem-i bāḳį ʿamelsiz 

ne gūne mümkindir? Öyle ammā mevlā kerįmdir, bu cevāb ʿayn-ı ḳażiyemizdir; zįrā o 

kerįm ü raḥįm olan Perverdegār, bizlere irsāl-i rüsül ve inzāl-i kütüble ma‘āş-ı uḫrevįniñ 

keyfiyet-i kesbin ifāde ve bā’-i sebiye kerrāren merrāren Be-mā ta‘melūn be-mā ṣaberū 

be-mā kesibtüm fe’stebşįrū bi-bey‘eküm2 elfāž-ı Ḳurʾāniyede te’kįd eyledi, lākin sen 

kerem-i Rabbi’l-ʿālemįn’i fehm edinceye dek ʿömr ḳalmaz. Efendi, namāz ḳılıp Ḳur’ān 

oḳuyup ẕikr ü fikre meşġūl olur musun? Yoḳsa ‘ācizler gibi Allāh kerįmdir der, durur 

musun? Bārin aḳrān u emŝāline a‘māli muḳābilinde i‘ṭā olunan keremleri gördükde 

cehennemden ḫalāṣ  oluñ da bir maʿnevį cehenneme giriftār olursun. Ḥālā beyne’l-

müslimįn bu keremleri daḫi  dünyāda iken müşāhede edenler bi-ḥamdi’llāh ḳatı çoḳdur. 

Lākin sen įmān-ı ġayba bir miḳdār, bir miḳdār vefā etmediñ ki, o miḳdārca müşāhedeye 

nāʾil olasın. Bāri Ṣāʾib’iñ bu gelecek beytiniñ mażmūnuyla ʿamel edip ehlini aramadan 

[69b] ġaflet etme. 

 

 

 چو عمر میکذرد در کمین فرصت باش / که وصل سوختۀ چون شرر توانی یافت 

7. Çū ʿömr mį-güẕered der-kemįn-i furṣat bāş/ Ki vaṣl-ı sūḫteį çūn şerer tevānį 

yāft3  

Çünki ʿömr geçer her ḥālle, bārį furṣat kemįninde ol ki, bir sūḫteniñ viṣāli şerer 

gibi bulmaya ḳādir olasın. Sūḫte hem yanmış ḳav demekdir, yaʿnį surʿat-ı güẕerāpnda 

ömr şerer gibi geçip telef olmadadır. Yārı envāʿ-ı ictihādla vücūd ‘unṣurusu sūḫte vü ḳava 

beñzer. Bir vāṣli ṭaleb etmede ol ki, aña ittiṣāl ile ḥayāt-ı tāzeye nāʾil olup žāhir ü 

bāṭınıñda berekāt-ı ḥayāt-ı ebediyeyi müşāhede edesin.  

 

 

 
1 Bu varlığın bahçesinde lale gibi yanmış ekmeği ciğersiz bulmak mümkün değildir. 
 Ne yaparsanız yapın‚ kazandıklarınıza sabredin‚ ohalde satışınızla :بِمَا تعَْمَلوُنَ بِمَا صَبَرُوا  بما کَسَبْتمُْ   فاَسْتبَْشِرُوا ببِیَْعِكُمُ   2

sevinin. 
3 Ömür geçtiği için fırsat için pusuda kal çünkü yanmış birinin kavuşmasına kıvılcım gibi bulunabilirsin. 
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 زخود تا ثمر توانی یافت زبی برکی / بریز برکشکوفه یافت وصال ثمر 

8. Şükūfe yāft viṣāl-i ŝemer zi-bį-bergį/ Be-rįz berg zi-ḫod tā-ŝemer tevānį yāft1 

Şükūfe, bį-berglikden meyveye vāṣıl oldu. Kendinden ʿalāḳayı dök tā-ŝemer 

bulmaya ḳādir olasın. Murādı sekiz sāʾil beyninden birine iki pāre vermek degildir, 

derūnundan ʿ alāḳayı kesmekdir. İsterse mülk-i Süleymān’a mālik ol, żarar etmez. Nizāʿın 

cümlesi ḳalbiñ tecerrüdü ve ruḥuñ teferrüdü ḥaḳḳındadır yoḳsa ṣūretiñ bu rütbelerde 

mudāḫalası yoḳdur. 

 

 

 یعقوب از جهان صائب / مکر ز کم شدۀ خود خبر توانی یافت نظر بپوش چو 

9. Nažar be-pūş çū Yaʿḳūb ez-cihān Ṣāʾib/ Meger zi-güm-şüde-i ḫod ḫaber tevānį 

yāft2 

Ey Ṣāʾib! Yaʿḳūb ʿaleyhi’s-selām gibi cihāndan iġmāż-ı ʿayn eyle; ola ki, kendi 

ġā’ib olmuş maḥbūbuñdan ḫaber alabilesin. Zįrā taḳlįdiñ ṣūret-i a‘mālda ʿažįm āŝārı 

žuhūr eder, belki meşākele cihetinden maṭlūba vāṣıl olursun. Emŝālinde tefżįli sıbḳat 

etmişdir. 

 

GAZEL 34 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

 لب که مکیدن دانستغوطه در خون زند ان چشم که دیدن دانست / رزق دندان شود ان 

1. Ġavṭa der-ḫūn zened ān-çeşm ki dįden dānest/ Rızḳ-ı dendān şeved ān leb ki 

mekįden dānest3 

O göz ḳanda ḍalġa urur ki, görmek bildi; o leb dişiñ rızḳı olur ki, emmek bildi. 

Yaʿnį eşyāyı kemā hiye ʿ aleyhā görmeyi bilen göz ḳan aġlar ki, niçün evvelden görmedim 

ve pistān-ı feyż, emmegi bilen [70a] dudaḳ dendān-ı nedāmetle telef olur ki, niçün evvel-

i ʿ ömrümden bu mu‘āmeleyi etdim yāḫūd ġaraż-ı aṣlı, esās-ı ġaflet küllį olan ḥavāssı ibṭāl 

 
1 Çiçek yapraksızlıktan meyveye kavuştu, amacına kavuşabilmek için yapraklarını (dünyayla olan alakını) 

dök. 
2 Ey Sâib! Hz. Yakûb gibi dünyadan vazgeç, belki kaybettiğinden haber alabilirsin. 
3 Görmeyi bilen göz kana daldı, emmeyi bilen dudak dişin rızkı olur. 
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ve müte‘alliḳātına iltifātın ihmāl etmedir. Yoḳsa görmek bilen göz nedāmetle ḳan aġlar 

ve emmek bilen dudaḳ peşįmānlıḳ dişiniñ ıṣırmasından telef olur ve başḳa türlü taʿbįr 

daḫi  mümkindir. 

 

 

 پوست برپیکر خود چاک زند همچوانار / خون هر سوخته جانی که چکیدن دانست

2. Pūst ber-peyker-i ḫod çāk zened hem-çū enār/ Ḫūn-ı her sūḫte-cānį ki çekįden 

dānest1 

Enār gibi kendi cesedi üzerinde derisin yırtar, bir sūḫte-cānıñ ḳanı ki ḍamlayı 

bildi. Merātib-i şehādete işāretle buyurur ki, telāş-ı vaṣl-ı beḳā ile mużṭarib olan cānı, 

yanmışıñ ḳanı dökülüp saçılmaḳ leẕẕetin bildikden ṣoñra enār gibi derisin pāreler. 

 

 

 زلف کشیدن دانست سایۀ سنبل فردوس برو زنجیر است / دستِ هرکس که سر 

3. Sāye-i sünbül-i firdevs ber’ū zencįr est/ Dest-i herkes ki ser-i zülf keşįden 

dānest2 

Firdevs bāġınıñ sünbülünüñ sāyesi aña zincirdir, her kimsenin eli ki, zülf başını 

çekmeyi bildi. Ẓāhiri ma‘lumdur ki, cemāl-i rūḥānįde teʾŝįr ziyādedir; siyyemā vuṣlat 

müyesser olmuş ola. Bāṭını ıṣṭılāḥāt-ı ṣūfiyeye mebnį ehliniñ maʿlumudur. Taḳrįre 

gelmez ve gāhįce böyle bir iki kelime-i ıġzār ile geçdigimiz maḥallerin maʿnāsı zevḳe 

mebnįdir. Ḳaṣdıyla fehm olunsun yoḳsa bu li-ḥaḳḳara ʿibādi’llāhdan tefażżul u tekebbür 

ve böyle daḳįḳ baḥŝleri bilmek herkesiñ şānı degildir. Edāları ʿināyet-i Rabbi’l-ʿālemįn 

ile baʿįddir ve hem kendi nefsimi terbiye içün bu tercemeye, ʿ ömr ṣarf etdim. Ḫalḳa ižhār-

ı fażl içün etdim ki, sūʾ-i żann olana. Ḳaldı ki, ʿibādu’llāhdan biriniñ daḫi  işine yararsa 

niyetimzden efzūn bir sermāye-i uḫreviye olması olur. 

 

 

 ر بمذاقش دم شمشیر بود / می چرستیکه لب جام مکیدن دانست ثولب ک

 
1 Cilt, nar gibi kendi vücudunun üzerinde yırtık açmak istiyor. Her canı yanmış olanın kanı ki dökülmeyi 

bildi. 
2 Saçın ucunun çekmesini bilen her kimsenin eli, firdevs bahçesinin sünbülü ona zincirdir. 
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4. Leb-i kevŝer be-meẕāḳaş dem-i şemşįr büved/ Mey-perestį ki leb-i cām 

mekįden dānest1 

Kevŝeriñ kenārı ṣūret ü maʿnāda aña ḳılıç aġzı olur bir bāde-perest ki, [70b] leb-i 

cāmı emmegi bildi. Elbette žāhiri ḫaṭādır birkaç vechden, ammā bāde-i žāhirle ḳavmıñ 

bādesine bāde tesmiye etdikleri ikisiniñ (ḥāletiñ2) beyninde mā-sivāya ferāmūş etmek 

cihet-i cāmi‘asıyla maʿnāsı bu olur ki, bir mey-perest ki, cām-ı bāde maḳāmında olan 

ḳalbinden füyūżāt-ı ilāhiye nūş etmeye ülfet etmiş ola, şübhesiz bu dārda aña kevŝer 

kenārı, ḳılıç aġzı gibi menfūr olur; zįrā kevŝeriñ henüz maḥalli degil ki, aña raġbet žuhūr 

eyleye. Bu dār-ı kesbdir ve müddeti ġāyet ḳalįledir. Hemān var ḳuvvet, bāzūya getirip 

taḥṣįl-i merātib-i uḫreviyeye ṣarf etmeden aʿlā ḫˇāhiş olmaz ve bu sebebden dünyānıñ bir 

sā‘ati āḫiretiñ biñ senesinden evlā vu efđaldır, derler. İmān-ı bi’l-ġayb ile aʿmāliñ 

ŝemeresi dünyāya maḫṣūṣ olduġıçün ḥālā ḳıymeti bilinmez. Lākin merātib-i ḳuvvet 

įmānla tefāvüt ḳabūl eder. 

 

 

 نکشاید دلش از سیر خیابان بهشت / هرکه در کوچۀ انزلف دویدن دانست

5. Ne-güşāyed dileş ez-seyr-i ḫiyābān-ı bihişt/ Herke der-kūçe-i ān zülf devįden 

dānest3 

Her kim ki, o zülfüñ kūçelerinde ḳoşup temāşā etmeye bildi ise güşād ḳalbi aña 

mevḳūfdur, yoḳsa seyr-i ḫıyābān-ı bihiştden anıñ göñlü açılmaz. Devįden lafžı ṣūfiyeniñ 

cerį taʿbįr etdikleri edāya ġāyet münāsibdir ki, ḥālet-i insilāḫda vāḳıʿ olur ve bu ṣıfatla 

mevṣūf olan sālik ‘aḳab-ı ḫul‘da her ḳanġı esmānıñ taḥtına murād ederse bilā-tevaḳḳuf 

dāḫil olur ki, Ṣāʾib-i merḥūm ḳoşma taʿbįr eyledigi bu sebebdendir ve zülf ıṣṭılāḥdır. 

 

 

 شرر دیدۀ هرکس که پریدن دانستبه پرکاه نکیرد سخن ناصح را / چون 

6. Be-per-i kāh ne-gįred süḫan-ı nāṣıḥ-rā/ Çūn şerer dįde-i herkes ki perįden 

dānest4 

 
1 Kadehin ağzının emmesini bilen bir şaraba tapan için Kevser’in yanı kılıcın ağzı gibiydi. 
2 Üzerinde çizgi çekilmiş. 
3 O saçın sokağında koşan kimsenin cennet sokağını seyretmekten gönlü ferahlamaz. 
4 Uçmayı bilen herkesin gözü kıvılcım gibidir, öğüt verenin sözü onun için saman çöpüdür. 
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Nāṣıḥıñ kelāmını ṣaman çöpüne almaz her kimseniñ gözü ki, şerer gibi uçmaḳ 

bildi ise; zįrā göz uçmaḳ ʿ ādetā bir maḥbūbiyetle mülāḳātıñ ʿ Alāmetidir derler. Gūyā şerer 

maḥbūbu olan [71a] ḳava vuṣūlu olan ʿAlāmetin ḥiss etdigi içün uçar taḫayyülü ile benį 

ādemden herkes maʿşūḳuna vuṣletiñ bir emāretini müşāhede etdikden ṣoñra nuṣḥ u pend 

aña nisbet göze ṣaman çöpü yapışdırmaya beñzer ki, segirmesin diyü ammā işden āgāh 

olan māniʿleri mu‘ayyen ʿaddeder. 

 

 

 چون نشوید دهن از چاشنئ شیر بخون / طفل تا لذتّ انکشت مکیدن دانست

7. Çūn ne-şūyed dehen ez-çāşnį-i şįr be-ḫūn/ Ṭıfl tā-leẕẕet-i engüşt mekįden 

dānest1 

Aġzını çāşnį-i şįrden ṭıfl niçün ḳanla yıkamasın? Zįrā parmaḳ emmeniñ leẕẕetini 

bildi. Yuḳarıda ẕikr olundu ki, bir ādem anadan farḳ, başındaki ādemiñ ʿaḳl u ferāsetiyle 

doġmaḳ farż olunsa esrār-ı İlāhįden aña bir şeyʾ maḫfį ḳalmaz idi. Lākin cehl-i ṣırf ile 

dünyāya gelip tedrįcį birer birer ḥavās u ḳuvānıñ muḳteżiyātına meşġūl olaraḳ belādet ü 

ḥamāḳat bir rütbeye vardı ki, baʿżıları mūcidini inkār eyledi. Esrāra vāḳıf olmaḳ ḳanda 

ḳaldı? Sebeb bu olunca Rabbi’l-ʿālemįn enbiyālar ḳademinde, evliyālar irsāl edip vilādet-

i ŝāniyeye terġįb ve ʿibādāt u ictihād ile ḳuvāları ve ḥavās u müte‘alliḳātını tedrįcle taḳlįl 

ederek mevt-i iḫtiyārį rütbesine varınca farż olunan ḳırḳ yaşında kemāl-i ʿaḳl ile anadan 

doġmuş ādem ḥükmünde oldu; baḳdı ki, kendinden ġayrı her ne ḫalḳ olunmuş ise kendi 

nefsinde münderic ve nāṣiye-i ḥāletde fikriñ fįke bi-kefįke yazılmış ve ḫāricden iḥtiyāc 

ṣūretinde gördükleri bi-‘acma‘ehā kendi ḫānesinde mevcūd bulunca ṭıfl gibi kendi 

parmaġını emmeye başlayıp bir daḫi  mā-sivāya raġbet etmediginden mā‘adā ṣūret eger 

āheni Ṣāʾib-i merḥūm bu mażmūnu derc edip anası sūdundan aġzını ḳanla yıḳamaḳ 

rütbesinde mübālaġa eyledi. Bu maʿnāyı bir ḫoşça teʾemmül eyle ki, maḳta‘daki iftiḫārını 

teslįmde [71b] tereddüd etmeyesin. 

 

 

 پرتو شمع تو تا پردۀ فانوس شکافت / صبح محشر روش جامه دریدن دانست

 
1 Bebek ağzını süt tadından kanla niçin yıkamasın? Çünkü bebek parmak emmenin lezzetini bildi. 



226 
 

 

 
 

8. Pertev-i şemʿ-i tū tā-perde-i fānūs şikāft/ Ṣubḥ-ı maḥşer reviş-i cāme derįden 

dānest1 

Seniñ şemʿiñ pertevi, perde-i fānūsu yarıldan beri ṣubḥ-ı maḥşer cāme yırtmaḳ 

revişin bildi; meŝelā nūr ismine ḫiṭāb eder ki, seniñ şemʿ gibi olan sırrıñ fānūsu 

maḳāmında olan benį ādem kāmillerinden žuhūr edilden beri ṣubḥ-ı maḥşarde cāme yırtıp 

ḫalḳı iḥyā etmeniñ ṭarįḳin bildi. Bu miŝāl kifāyet eder. Murādı ve mā-remeyte iẕ remeyte 

ve lākinne’llāhe remā2,  inne’lleẕįne yubāyı‘uneke innemā yubāyı‘une’llāh3 ve bunlarıñ 

emŝāli varid olan tecelliyātıñ fevā’id-i ḳudsiyesine işāretdir. İrsāl-i meŝel ṭarįkiyle ve bu 

şįvelerde merḥūmuñ yed-i ṭūlāsı inkār olunmaz. 

 

 

 غور کن در سخن صایب و کیفیّت بین / نتوان نشا می را بچشیدن دانست

9. Ġūr kün der-süḫan-ı Ṣāʾib u keyfiyet bįn/ Netevān neşʾe-i mey-rā be-çeşįden 

dānest4 

Ṣāʾib’iñ kelāmına ġūr eyle ve keyfiyetini gör, zįrā bādeyi ṭatmaḳ ile neşʾesin 

bilmek olmaz; yaʿnį egerçi ekŝer-i kelāmım mecāz-āmįz ise de ḥaḳįḳate vāḳıf ol ki, saña 

ṣafā-yı rūḥānį ḥāṣıl olsun. Yoḳsa bir cürʿa bāde içmiş gibi žāhiri ile ḳanāʿat edersen 

keyfiyetden maḥrūm ḳalırsın. 

 

 

GAZEL 35 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 خاکساری از بزرکان زمان زیبنده است / با زمین افتادکی از آسمان زیبنده است 

1. Ḫāksārį ez-büzürgān-ı zamān zįbende est/ Bā-zemįn üftādegį ez-āsmān zįbende 

est5 

 
1 Senin mumunun ışığı fenerin perdesini yırttığında mahşer sabahı elbise yırtmanın tarzını öğrendi. 
 .attığında da sen atmadın‚ Allah attı. Kur’an‚ 8. Sure‚ 17. Ayet (Oku) :وَ ما رَمَیْتَ إِذْ رَمَیْتَ  وَ  لکِنَّ اّللََ رَمی 2
3   َ  .Sana yeminle bağlılık sözü verenler gerçekte bu sözü Allah’a vermiş oluyorlar :إِنَّ الَّذِینَ یبُاَیِعوُنَكَ إنَِّمَا یبُاَیِعوُنَ اللََّ

Kur’an‚ 48. Sure‚ 10. Ayet. 
4 Sâib’in sözünü incele ve niteliğini gör, şarabın neşesi onu tatmakla bilinmez. 
5 Alçak gönüllülük, devrin ulularından daha güzeldir. Yere düşmek gökyüzünden daha güzeldir. 
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Tevāżu‘, zamānıñ ulularından yaḳışıḳlıdır. Zemįne düşmeklik, gökden 

zįbendedir; yaʿnįbir büyük kimse tevāżū‘ etse ḫalḳa güzel görünür. Farżen āsmān tevāżu‘ 

edip zemįne meyl etmesi ḫoş göründügü gibi bu meŝel meşhūrdur, ammā maṭlaʿıñ ġayrı 

türlü şerḥe iḥtimāli var ise de zamān lafžı māniʿdır. Meŝelā zemįne tevāżu‘ āsmāndan 

yaḳışıḳlıdır demek ġalaṭdır ve hem irsāl-i meŝel yerleşmez. 

 

 

 از شکستن میفزاید رتبۀ طرفِ کلاه / سر به پیش انداختن از سرکشان زیبنده است 

2. Ez-şikesten mį-fezāyed rütbe-i ṭaraf-ı külāh/ Ser be-pįş [72a] endāḫten ez-ser 

keşān zįbende est1 

İñilip ḳırılmadan ṭaraf-ı külāhıñ rütbesi artar, zįrā serkeşlerden başı öñüne atmaḳ 

ve tevāżu‘ etmek  ḫoşdur, yaḳışıḳlıdır. Gūyā baʿż ʿacem tāzeleri evḳāt-ı neşāṭlarında o 

külāh-ı maḫṣūṣaların bir yaña iñip ḳırarlar ve şübhesiz cemāl-i maḥbūba başḳa zįnet 

verdigi cihetden kibārıñ tevāżu‘la başların aşaġa inip ižhār-ı ẕül etmelerine teşbįh eyledi. 

 

 

 در خزان سهلست بانظاره کی حسن سلوک / تازه رویی در بهار از باغبان زیبنده است 

3. Der-ḫazān sehlest bā-nežāregį ḥüsn-i sülūk/ Taze-rūyį der-bahār ez-bāġbān 

zįbende est2 

Ḫazān vaḳtinde temāşācıyla ḥüsn-i sülūk ḳolaydır, nigehbān ne ḳadar seyi’ül-

ḫulḳda olsa geçinilir ammā tāze yüzlülük bāġbāndan bahārda yaḳışıḳlıdır; zįrā temāşānıñ 

hengāmı ve devlet-i ḥüsn-i gülşeniñ eyyāmıdır. Murādı tāzelerdir ki, ḫaṭṭ-ı rütbe-i saḳla 

ḳarįb olduḳda herkesle bį-tekellüf  ülfete başlar ve istiġnāları az olur, ammā tāzeligi 

eyyāmında böyle ḥareket etmek ḫoşdur demek ister. Lākin maḥẕūriyetiñ nihāyeti yoḳdur. 

Zįrā ḥarįfler temāşāya ḳanāʿat etmediklerinden mā‘adā baġçe-i cemālde ḫazān u bahār 

maʿlūm olmaz olur. 

 

 

 کوهسار از خندۀ بیجای کبک از جا نرفت / بردباری از بزرکان جهان زیبنده است 

 
1 Şapkanın ucunun değeri kırılmakla artar, dikbaşlı olanların başlarını öne eğmeleri hoştur. 
2 Sonbaharda seyirci ile süluğun güzelliği kolaydır, baharda güler yüzlülük bahçıvandan güzeldir. 
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4. Kūhsār ez-ḫande-i bį-cāy-ı kebk ez-cā ne-reft/ Burdbārį ez-büzürgān-ı cihān 

zįbende est1 

Cibāl, kebkiñ bį-cā żiḥkinden müteʾeŝŝir olmadı ve taḥammül edip ḫalḳıñ eẕāsına 

mükāfāt ḳaydında olmamaḳ kibārdan yaḳışıḳlıdır. Murādı aḫlāḳ-ı kerįmeye irşād ve 

maʿnāda kibār vaṣfına lāyıḳ olacaḳ muʿāmelāt-ı cemįleye irsāl-i imdāddır.2 

 

 

 خوشنماست / راستی در تیر چون خم در کمان زیبنده است طاعت از پیران رعونت از جوانان 

5. Ṭāʿat ez-pįrān ruʿūnet ez-cevānān ḫoş-nümāst/ Rāstį der-tįr çūn ḫam der-kemān 

zįbende est3 

Ṭāʿat u inḳıyād pįrlerdem ve ruʿūnet-ı hevā vu heves tāzelerden ḫoş görünür. 

Oḳdaki ḍogruluḳ yaydaki egrilik gibi yaḳışıḳlıdır ammā ḳażiye, ʿaks [72b] taḫayyül 

olunsa miŝāli bir tāze kimesne inḳıyād-ı tām üzere çille-keş bulunsa her-çend güzel vaṣf 

ise de muḳteżā-yı ʿömrü olmadıġından ḫoş görünmez ve bir iḫtiyār ādem ru‘ūnet ü kibr 

ižhār etse herkes bire ādem-i ṣaḳl ki, degirmende mey aġzından buna ḥāletdir demekle 

aṣlında meẕmūm olan vaṣfın kerāheti mużā‘af olmuş olur ve ḥadįŝ-i şerįfde Rabbi’l-

ʿālemįn o tāzelere taʿaccüb eder ki, hevāya meyli olmaya diyü vārid olmuşdur. 

 

 

 از خموشی قدرت کفتار کردد مایه دار / در مقام خود سکون از کاروان زیبنده است 

6. Ez-ḫamūşį ḳudret-i güftār gerded māyedār/ Der-maḳām-ı ḫod sükūn ez-kārvān 

zįbende est4  

Sükūtluḳdan ṣoḥbet ḳudreti māyedār u ḳuvvetli olur, kārvāndan kendi maḳāmında 

sükūt u ḳarār yaḳışıḳlıdır; zįrā ḫamūş olunca kārvān-ı kelāmıñ maṭāyāsı olan elsine ve 

enfās rāḥat olup ḳonaḳda bir miḳdār eglenme ile diñlenmiş, kārvān gibi yürümeye 

başladıḳda ḳuvvetli ve metānetli ḥareket ederler ve fi’l-ḥaḳįḳa baʿż ḫalvetden çıḳan 

 
1 Dağlık kekliğin yersiz gülmesinden yerinden gitmedi, dünya ulularının sabırlı olmaları hoştur. 
2 Cibāl, kebkiñ bį-cā żiḥkinden müteʾeŝŝir olmadı ve taḥammül edip ḫalḳıñ eẕāsına mükāfāt ḳaydında 

olmamaḳ kibārdan yaḳışıḳlıdır. Murādı aḫlāḳ-ı kerįmeye irşād ve maʿnāda kibār vaṣfına lāyıḳ olacaḳ 

muʿāmelāt-ı cemįleye irsāl-i imdāddır S: Dāġıstān kebkiñ bį-cā ḫandesinden ġażaba gelip ḳadını taḥrįk 

etmedi. Ḥaḳ budur ki‚ cihānıñ ulularından taḥammül yaḳışıḳlıdır‚ belki ululuḳda taḥammülden aʿlā vaṣf-ı 

ḥamįd taṣavvur olunmaz. Her ne cinsde ulu olur ise olsun T    
3 Yaşlıların yumlu olup baş eğmeleri ve gençlerin cahil olmaları hoş görünür, okta doğruluk ve yayda eğrilik 

hoştur. 
4 Sessizlikten konuşmanın gücü artar, kervanın kendi yerinde durması hoştur. 
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mürįdlerin ziyāretine varıldıḳda aṣlā sükūt edemeyip mütekellim-i vaḥde olduḳları 

müşāhede olunmuşdur ve daḫi  diḳḳat olunsa herkes kendi nefsinde bu ḥāleti bulur ki, 

sükūtuñ feṣāḥat u belāġatla tekellüme vāfir ʿināyet ü i‘ānet vardır ve merḥūmuñ bu irsāl-

i meŝeli siḥr ḳabįlindendir. 

 

 

 پشت و بلند این جهان زیبنده است از درشتیهای سوهان تیغها کردند نرم / سر بسر

7. Ez-dürüştįhā-yı sūhān tįġhā kerdend nerm/ Ser-be-ser püşt ü bülend-i įn cihān 

zįbende est1 

Öykeniñ ḳabalıḳlarından ḳılıçlar nerm ü hemvār olur. Bu ʿālemiñ püşt ü bülendį, 

başdan başa yaḳışıḳlıdır, yaʿnį beliyāt-ı ʿālem-i fānį serkeş mizācān dehre sūhān 

maḳāmındadır. Terbiye edip ḥüsn-i ṣūrete ifrāġ eder ve tįġ ile temŝįli elbette ḳılıcı o 

hey’ete ifrāġ eden aletlerin aʿẓamı sūhāndır. Gūyā işāret etmiş oldu ki, [73a] çok 

kimselerin cevheri nā-maʿlūmve ṣūret-i ḥāli perįşān, vaḥdet ve saṭveti ma‘dūm iken sūhān 

belāya uġradıḳdan ṣoñra ṣafvet-i cevherine şevāhid-i ḥāletden berāhįn-i ḳāṭı‘alar žuhūr 

eder. Bu ṣūretde püşt ü bülend-i maʿnevį olmuş oldu; yaʿnįbu kā’inātda bir ẕerre 

yaḳışıḳsız degildir. Lākin  her gūne vech-i münāsebetin göremez ve her ʿaḳl, ḥaḳįḳat 

zįveri derk edemez. 

 

 

 انقدرها کز سخن باشد بلندی خوشنما / کوتهی در درعوی از تیغ زبان زیبنده است 

8. Ān-ḳadrhā ke’z süḫan bāşed bülendį ḫoş-nümā/ Kūtehį der-daʿvā ez-tįġ-i zebān 

zįbende est2 

Sözüñ ʿ ālį olması her ne ḳadar ḫoş görünür ise dil ḳılıcından daʿvāda taḳṣįr o ḳadar 

yaḳışıḳlıdır. Tįġ-i zebān taʿbįri gūyā bülend rütbeli kelāma daʿvā muḳārin olur ise elbette 

maʿnevį olursa da bir miḳdārin ḳaṭ‘ eder diyecek yerde kūtehį-i lafžı ile iktifā eyledi. 

 

 

 

 

 
1 Törpünün sertliğinden kılıçları yumuşattılar. Bu dünya uçtan uca yükseklik ve alçalmalarıyla güzeldir. 
2 Sözün yüksekliği güzel görünmesi kadar kavgada dil kılıcının kısa olması güzeldir. 
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 صایب از رنکین کلامان ترک دعوی خوشنماست / غنچه را مهر خموشی بر دهان زیبنده است 

9. Ṣāʾib ez-rengįn kelāmān terk-i daʿvā ḫoş-nümāst/ Ġonca-rā mühr-i ḫamūşį ber-

dehān zįbende est1 

Ṣāʾib, rengįn kelāmāndan terk-i daʿvā ḫoş görünür. Maḥall-i iʿtibār budur ki, 

ġoncanıñ aġzında mühr-i sükūt yaḳışıḳlıdır. Yaʿnį söylemesi güzel olanıñ sükūtu daḫi  

güzel olur, lākin ġoncayı kelām-ı iŝbātı açıldıḳda fā’iḥ olan rayiḥa-ı ṭayyibesin kelām 

taḫayyül etmişdir. 

 

 

GAZEL 36 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 کشاد دل بسخنهای آشنا بسته است / نشاط کل سبکدستئ صبا بسته است

1. Güşād-ı dil be-süḫanhā-yı āşinā beste est/ Neşāṭ-ı gül sebük-destį-i ṣabā beste 

est2 

Göñül fütūḥu āşinānıñ sözlerine baġlıdır, gülüñ neşāṭı ṣabānıñ çāpük cevelānına 

mevḳūfdur. Bu maṭlaʿ-ı ġarrāsında Ṣāʾib-i merḥūm sülūkuñ aʿlā rütbesi olan soḥbete 

terġįb edip buyurur ki, derecātıyla göñlüñ açılması ve ṣafāyiḥ-i ġaybiyesinde olan ḥužūž-

ı ḳudsiyeniñ seçilmesi, hem ṭarįḳ u hem meşreb aḥbāb-ı kirāmıñ ṣoḥbetine mevḳūfdur; 

zįrā çoḳ vāḳıʿ olur ki, bey‘at ṭarįḳinde on senelik ictihādıñ ŝemeresini maḥalliñ isti‘dādı 

[73b] şarṭıyla, bir sā‘at ṣoḥbetiñ żımnında taḥṣįl edip erbāb-ı ḳulūb zümresine dāḫil 

olurlar. Lākin kibār-ı ṣūfiye ṣoḥbeti rıżāʿ ḳısmından ʿ addedip er-reżā‘u yuġayyirü’ṭ-ṭıbāʿ3 

kelām-ı cemʿiyet-nižāmından müstefād olan  maḥẕūrātı bunda daḫi  iŝbāt ederler; zįrā el-

ʿiyāẕü bi’llāhi teʿālā, meşāyiḫ-i zįbende niçe mulḥid ü zındıḳ ve muʿaṭṭal ādemler vardır 

ki, bir sāde dil çengine düşdük de bir zehr-ābe-i ilḥād nūş etdirir ki, aḥvāl-i ḳıyāmet ve 

ḥaşr u neşr ve dūzaḫ u bihişt bi’l-külliye meşhūdu olsa taḫayyülāt-ı nefsāniye 

ḳabįlindendir diyü kendi iʿtiḳād-ı fāsidini te’yįd ederek helāk-ı ebediyle helāk olur ve bu 

 
1 Ey Sâib! Güzel konuşnların kavgayı ter etmeleri hoş görünür, goncanın ağzında susma damgası olması 

güzeldir. 
2 Gönlün ferah olması tanıdığın sözlerine bağlıdır, gülün neşesi saba rüzgârının elinin hafif olmasına 

bağlıdır. 
ضاعَ یغُیَِّرُ الطِّباعَ   3  .Emzirme karakteri değiştirir. Hz. Ali’nin hadisidir :الرِّ
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maṭlaʿda āşinā süḫanhā lafžınıñ ṣıfatı olmaḳ üzere terceme mümkindir. Lākin irsāl-i 

meŝeline evvelki maʿnā münāsibdir. 

 

 

 تو کم نکشتۀ از خویشتن چه میدانی / که شمع رشته بانکشت خود چرا بسته است

2. Tū güm ne-geşteį ez-ḫˇįşten çi mį-dānį/ Ki şemʿ reşte be-engüşt-i ḫod çirā beste 

est1 

Sen ḥayretle kendinden ġā’ib olmamışsın; ne biliyorsun ki, mum kendi parmaġına 

niçün iplik baġlamışdır? Bir emri ferāmūş etmemek içün ʿādetā parmaġa iplik baġlarlar, 

merḥūmuñ murādı başında āteş-i ʿaşḳ olanların mā-sivā degil, kendi nefslerin ferāmūş 

ederim diyü rişte-i beşeriyete mürtebiṭ olduḳların bu taʿbįr-i pesendįde ile įrād etmekdir; 

yaʿnį eger rişte-i beşeriyete pā-beste olmasalar ebedü’l-ābād bir daḫi  ʿālem-i farḳa 

gelmek müşkil olurdu ve bu kemālāt-ı fenāniyeniñ ḥuṣūlu insāniyete maḫṣūṣ olduġu 

ecelden rābıṭa-ı maʿhūdeye mürā‘āt, emr-i żarūrį olup insilāḫ ve rica‘t beyninde eyyām-ı 

muḳaddere i‘mārları inḳıżāsında o rişte-i teẕkirreyi daḫi  tu‘me-i āteş-i ʿaşḳ ederler. 

 

 

 مکن ملاحظه از شرم و حرف من بشنو / که این طلسم بیک حرف آشنا بسته است 

3. Me-kün mülāḥaža ez-şerm ü ḥarf-ı men be-ş’nev/ Ki įn ṭılsım be-yek ḥarf-ı 

āşinā beste est2  

Benim sözümü diñle, şermden [74a] mulāḥaža edip dil-bere viṣāle dāʾir ṣoḥbeti 

terk etme; zįrā bu şerm bir ṭılsımdır ki, bir āşinā gelmeye ve bir žarįf ṣoḥbete 

baġlanmışdır, fetḥi āsāndır; beyhūde dil-beriñ şerm ü ḥayālı bulunmasından kendiñi iflās-

ı hicrānda ser-gerdān etme. Bu mażmūn ʿacemāne bir ṭavrlarınıñ mā-sadaḳıdır. Meŝelā 

bir ḳaç aḥbāb, bir tāze ile bir meclisde cem‘ olup her ne ḳadar olsa elbette maḥbūbların 

kendi ṭavrlarına münāsib bir şerm ü ḥayāsı olur ki, o meclisde bulunanlar, bu dil-ber 

infi‘āl etmesin diyü şerme muḫālif ṣoḥbetden ḥaẕer üzere iken müyānlarından bir edebsiz 

yine emr ederler ki, şu peseriñ ḫāmeni al diyü, ol daḫi  birkaç kelime-i fāḥişe söyledigi 

gibi güzeller güller gibi gülüp açılıp herkes miẕāḳın icrāya meşġūl olurlar. Vāḳıʿa 

teʾemmül olunsa bu ṭılsımıñ fetḥine kem efsūn degildir, gāhįce taḫallüf eder ise de.  

 
1 Sen kendinden kaybolmamışsın, mumun parmağına neden iplik bağladığından ne biliyorsun? 
2 Benim sözümü dinle ve utanma çünkü bu tılsım bir tanıdık söze bağlıdır.  
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 زنقش اطلس و دیبا موافقت مطلب / که نقشهای موافق به بوریا بسته است

4. Zi-naḳş-ı aṭlas u dįbā muvāfaḳat-ı maṭlab/ Ki naḳşhā-yı muvāfıḳ be-būriyā beste 

est 

Aṭlas u dįbānıñ naḳşından muvāfaḳat ṭaleb etme, zįrā muvāfıḳ naḳşlar būriyāya 

baġlamışdır. Yaʿnį beden-i insāna ve pehlūlarına ve a‘ṣāb u ‘urūḳuñ birbirine mültevį  

olup girmesine münāsib naḳş-ı aṭlas u dįbāda bulunmaz ancaḳ būriyāda bulunur, pes 

muḫālif ile ülfetden ḥaẕer etmek vācibdir. 

 

 

 چو موج محو شد اینجا چو تختۀ تعلیم / که در رسیدن بناخدا بسته است

5. Çū mevc maḥv şüd įncā çū taḫte-i taʿlįm/ Ki der-resįden-i sāḥil be-nāḫudā beste 

est1 

Bunda mevc gibi maḥv oldu ol kimse ki, taḫta-ı ta‘lim gibi sāḥile erişmede 

nāḫudāya baġlanmışdır. Yaʿnįsevāḥil-i selāmete her ḫuṣūṣda vāṣılleriñ ekŝerį Ḫudāya 

merbūṭ olanlardır, yoḳsa nāḫudā-yı esbāba merbūṭ olanlar miyān-ı deryā-yı ḥayretde 

taʿlįm taḫtası gibi maḥv olmuşlardır. Bu beytiñ elfāžında bundan evceh ü münāsib 

bulamadım ve maʿnāsı da kendi ta‘mįrimiziñ ŝemeresidir. Bir vech-i ṣaḥįḥa vāḳıf olanlar 

kibārına işāret etseler memnūn oluruz. 

 

 

 ترا که دست بان زلف میرسد خوشباش / که شرم عشق مرادست بر قفا بسته است 

6. Tū-rā ki dest be-ān zülf mį-resed ḫoş bāş/ [74b] Ki şerm-i ʿaşḳ me’rā dest ber-

ḳafā beste est2 

Seniñ ki, eliñ o zülfe erişir, ṣafā eyle ve ḫoş ol; zįrā ʿaşḳıñ ḥayāsı benim elimi 

ḳafama baġlamışdır. Maʿlūm ola ki, maḥabbet māniʿ isminden erilmez; zįrā maḥbūb her 

rütbede her ne olursa ‘azįz olur ve ʿizzeti rütbesinde ʿāşıḳa men‘ vārid olduḳça şevḳi ve 

heyecānı müzdād olur. Eger ʿāşıḳ bu rütbeden teraḳḳį edebilir ise giderek maḥbubunda 

müstehlik ve fānį olup bi’l-‘ayān vāṣıl olur. Yoḳ hemān rütbe-i maḥabbeti murād olundu 

ise gāhį ḳurb ve gāhį ba‘d-ı āḫir-i ʿömrüne dek sürer ve metebesi anda ḳarār eder ve 

 
1 Öğreten tahtası gibi sahile varmak için kaptana bağlı olan burada dalga gibi kayboldu. 
2 Elin o saça erdiği için iyi ol, çünkü aşkın hayası benim elimi boynuma bağlamıştır. 
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ʿālem-i mecāzįde ʿaşḳıñ ḥayāsı temāşāya māniʿ olur diyü şu‘arā şekvā ederler. Murādı 

furū‘u uṣūla taṭbįḳdir. 

 

 

 سیا بسته استبتیره بختئ ایّام دل نکردد نرم / که رو سفیدئ کندم با

7. Be-tįre baḫtį-i eyyām dil ne-gerded nerm/ Ki rū-sefįdį-i gendüm be-āsiyā beste 

est1 

Eyyāmın ḳara baḫtlılıgı ile göñül nerm olmaz, belki eyyām daḫi  musā‘ade etmeye 

muhtācdır; zįrā maḥall-i ʿibret budur ki, buġdayıñ yüz aġlıġı degirmene baġlıdır. Gūyā 

degirmeni deverān-ı iʿtibārıyla aḳ günlere teşbįh edip buġdayıñ ḥaḳḳında yüz aġlıġınıñ 

žuhūruna muḳaddeme taḫayyül etmiş oldu ve meŝel meşhūddur ki, ḳutlu gün doġuşundan 

bellidir. Vāḳıʿā her ādemiñ encām-ı kārį ve nihāyet-i rütbe-i ḳarārı erbāb-ı baṣįrete 

evvelinden nümāyān olup ḥattā baʿż ‘avām-ı nās beyninde fülān kimesnede bir pertev 

vardır diyü ‘avāḳıb-ı ḥāleti istiş‘ār-ı ṣūretinde nuṭḳ olunup vāḳıʿa muṭābıḳ geldigi çoḳdur. 

 

 

 فراغ بال درین بوستان نمی باشد / که بوی سنبل و کل دام بر هوا بسته است 

8. Ferāġ-bāl der’įn būstān nemį-bāşed/ Ki būy-ı sünbül ü gül dām der-havā beste 

est2 

Bu būstānda ferāġ-ı bāl olmaz, zįrā sünbül ü gül rāyiḥaları havaya tuzaḳ 

ḳurmuşlardır. Bāl lafžında ḳanad maʿnāsını türeye żımnında ‘acįb mażmūn ḫayāl 

etmişdir; yaʿnį bu būstān, kā’ināt, [75a] dām u tuzaḳ ile memlūdur. Ḥattā havāsı bile būy-

ı gül ü sünbülden mevāni‘-i pür-rāz ile ḍoludur ve ḳaṭ‘-ı ʿalāḳa ḳatı, müşkil maʿnādır. 

 

 

 تلاش بیهدۀ میکنی نمیدانی / که وصل او بجوانمردئ قضا بسته است

9. Telāş-ı beyhūdeį mį-künį nemį-dānį/ Ki vaṣl-ı ū be-cevān-merdį-i ḳażā beste 

est3 

Beyhūde telāş edersin, bilmez misin ki, anıñ vaṣlı ḳażānıñ keremine ve cevān-

merdligine baġlanmışdır; yaʿnį mevtle olur, ne vechle olursa olsun saġ iken mümkin 

 
1 Günlerin kara bahtlı olmasıyla gönül yumuşamaz çünkü buğdayın yüzünün ak olması değirmene bağlıdır. 
2 Bu bahçede gönül rahatlığı olan yoktur çünkü sünbül ve gül kokusu havada tuzak kurmuştur. 
3 Boşuna çabalıyorsun, ona kavuşmanın kaderin cömertliğine bağlı olduğunu bilmiyorsun. 
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degildir. Ḳażā lafžınıñ muḳteżāsı nā-gāh bir bāʿiŝ-i riḥlet yā vāsıṭa-ı şehādet yā füyūżāt-ı 

maḥviyet demeye çıḳar ki, netįcesi bir vechle beşeriyetiñ ḳıllet-i aḥkāmı ve infikāk-ı 

nižāmından ʿibāretdir. 

 

 

 چواب میکذرد عمر و بخت ما درخواب / فغان که سیل سبکسیر پای ما بسته است 

10. Çū āb mį-güzered ʿömr ü baḫt-ı mā der-ḫˇāb/ Feġān ki seyl-i sebük-seyr pāy-

ı mā beste est1 

ʿÖmr ṣu gibi geçer ve bizim baḫtımız uyḳudadır. Amān ki, bizim ayaġımızı seyl-

i sebük-seyr baġlamışdır. Yaʿnį ʿādetā seyl öñüne geleni götürür, lākin bu ʿömr seyli 

bizleri bıraḳıp gitmede gūyā ayaġımızı baġlayıp ḥarekete mecāl komamışdır. Ṣunuñ 

ruṭūbeti münāsebetiyle ḫˇāb lafžına riʿāyet eyledi.2 

 

 

 عقیق تشنه فریب ترا کباب شوم / که چشم خضر زسر چشمۀ بقا بسته است 

11. ʿAḳįḳ-i teşne-ferįb-i tū-rā kebāb şevem/ Ki çeşm-i Ḫıżr zi-ser-çeşme-i beḳā 

beste est 

Seniñ ṣusuz3 aldayıcı ‘aḳįḳiñe kebāb olayım ki, Ḫıżır’ıñ gözünü ser-çeşme-i 

liḳādan baġlamışdır. Yaʿnį o daḫi  seniñ lebleriñ şevḳinden āb-ı ḥayāta iltifāt etmeyip bu 

ḫayāl ile evḳāt-ı güẕār olmadadır. Ḫavāṣda yazarlar ki, ṣusuz ādem aġzında ‘aḳįḳ ṭutsa 

ṣusuzluḳdan olmaz diyü teşne ferįb edāsıyla bu ḫāṣiyete işāret eyledi. 

 

 

 حنا بسته استقدم زخاکِ شهیدان کشیدۀ صائب / نصیحت  که بپای تو این 

12. Ḳadem zi-ḫāk-ı şehįdān keşįdeį Ṣāʾib/ Neṣįḥat ki be-pāy-ı tū įn ḥınā beste est4 

Şehįdānıñ ḫākından Ṣāʾib, ḳadem çekipsin; kimiñ naṣįḥatı seniñ ayaġına bu  ḥınnā 

ḳoyan? Bi’ż-żarūr ḥareket etmedigi vech-i cāmi‘le naṣįḥatı aña [75b] teşbįh eyledi. Şį‘įye 

 
1 Ömür su gibi geçer ve bahtımız uykudadır;  aman ki, hızlı akan sel bizim ayağımızı bağlamıştır. 
2 uyḳudadır. Amān ki, bizim ayaġımızı seyl-i sebük-seyr baġlamışdır. Yaʿnį ʿādetā seyl öñüne geleni 

götürür, lākin bu ʿömr seyli bizleri bıraḳıp gitmede gūyā ayaġımızı baġlayıp ḥarekete mecāl komamışdır. 

Ṣunuñ ruṭūbeti münāsebetiyle ḫˇāb lafẓına riʿāyet eyledi S: uyḳuda‚ amān ki çābük yürücü seyl ʿālemi 

götürür iken bizim ayaġımızı baġlamışdır. Gūyā uya ʿömrüñ ẕehābını teşbįh edince ruṭūbetinden lāzım 

gelen ġafleti įrād edip pā-beste-i seyl-i eyyām olduġundan şikāyet eyledi T 
3 ṣusuz S: teşne T 
4 Ey Sâib! Şehitlerin toprağından ayağını çekmişsin, kimin öğüdü senin ayağına kına bağlamıştır? 



235 
 

 

 
 

göre elbette ziyāretden men‘ eden ḳabā sünnetįler İrān’da daḫi  bulunur, yoḳsa enların 

ziyāretleri cümleye vācibdir. Lākin ba‘de mesāfe ekŝerine māniʿ olur. 

 

GAZEL 37 

Mefā‘įlün/fe‘ūlün/mefā‘įlün/fe‘ūlün 

 بلاست بی بصری هرکجا بصیرت نیست چو هست نور بصیرت بچشم حاجت نیست / 

1. Çū hest nūr-ı baṣįret be-çeşm ḥācet nįst/ Belāst bį-baṣerį her kücā baṣįret nįst1 

Çünki baṣįret nūru vardır, kūze-i ḥācet yoḳdur; zįrā aṣl fer‘den müstaġnįdir. 

Ammā her ḳanda, baṣįret bulunmaz ise körlük belādır, lākin derd budur ki, kimse 

baṣįretim yoḳ demez ve dįde-i baṣįreti a‘mā eden esbābıñ eşeddi ḥaḳḳı fehm edip tābiʿ 

olmamaḳ. Meŝelā edille-i ṭarafeyn ḥāżır ve erbāb-ı teʾemmülden olup ḫaṣm ṭarafında 

ḥaḳḳ-ı ṣarįḥ durur iken kendi daʿvāsın yürütmek içün aġzına gelen raṭb u yābis kelimātı 

edille maḳāmına sevḳ etdigi gibi Rabbi’l-ʿālemįn dįde-i baṣįretin kör edip bir daḫi  ḥaḳḳı 

bāṭıldan farḳa ruḫṣat vermez. Bu mesʾeleniñ ṣūretleri fıḳıhda vu tefsįrde vü ḥadįŝde ḳatı 

çoḳdur. Ehl-i ḥaḳ olan ḥaḳḳı bilip ḳabūl eder, siyyemā ʿilm-i kelāmda çoḳ kerre olur ki, 

ʿulemā’-i ṣūfiyeniñ ṣıḥḥatına ittifāḳ etdikleri mesʾele ḥażmıñ bedende bulunur ve bu ṭaraf 

iŝbāta ḳādir olamazlar iken ve üzerine sekiz suʾāl vürūduyla bizim ʿindimizde mesʾele bu 

imiş diyü üstādlarımızıñ dersinden ḳalḳdıġımız ḳatı çoḳdur. Ṣoñra Rabbi’l-ʿālemįn’iñ 

ʿināyetiyle ehline muḳārin olaraḳ bir miḳdār o varṭalardan ḫalāṣ olduḳ, mevlā-yı müteʿāl 

tekmįlin daḫi  iḥsān eyleye. 

 

 

 چو مو سفید شد از چشم روشنی مطلب / که وقتِ صبح نبود ستاره حاجت نیست 

2. Çū mū sefįd şüd ez-çeşm rūşenį me-ṭaleb/ Ki vaḳt-i ṣubḥ be-nūr-ı sitāre ḥācet 

nįst2 

Çünki ṣaḳal aġardı gözden aydınlıḳ ṭaleb etme, zįrā ṣabāḥ olunca [76a] yıldızıñ 

nūruna ḥācet yoḳdur. Yaʿnį ḳıllar aġarınca gidecegin ṭarįḳ āşkāra olup ḫaṭā yollara gitmek 

 
1 Basîret nuru vardır diye göze ihtiyaç yoktur, basîret olmayan her yerde basîretsizlik beladır. 
2 Saç ağardığı zaman gözden aydınlık isteme çünkü sabah vaktinde yıldızın ışığına ihtiyaç yoktur. 
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iḥtimāli ḳalmaz; ammā tāzelikden žulemāt-ı cehliñ içinde terāküm ebḫıre-i āmāldan yolu 

farḳ etmek içün gözlerimizdir. Murādı āḫiret tedārikinde öl demekdir. 

 

 

 کلفت نیست چه لَزمست جلا دادن ابکینۀ خویش / درین خرابه که غیر از غبار 

3. Çi lāzımest cilā dāden-i ābgįne-i ḫˇįş/ Der’įn ḫarābe ki ġayr ez-ġubār-ı külfet 

nįst1  

Kendi ābgįne-i aḥvāliñe bu ḫarābede cilā vermek ne lāzmdır? Zįrā ġubār-ı külfet 

ile bu vįrāne ḍoludur. Cilānıñ fāʾidesi beyhūde taʿabden ġayrı degildir, yaʿnįher ḥālde 

ʿadem-i teklįf birle teysįre mütāba‘at üzere ol, yoḳsa tekmįl-i levāzım u ṣafā-yı āyįne-i 

ḥāl ḳaydına düşersin. Evvel lāzım gelen vücūh-ı buṭlāndan teselsüldür. 

 

 

 دنیایِ پوچ همّت نیست سراب چیست کزو دست خویش نتوان شست / کذشتن از سرِ 

4. Serāb çįst ke’zū dest-i ḫˇįş ne’tvān şüst/ Güẕeşten ez-sırr-ı dünyā-yı pūç himmet 

nįst2 

Serāb nedir ki, ādem andan el yumaḳ mümkin olmaya. Pūç olan dünyā hevesinden 

geçmek himmet degildir; yaʿnį himmet kelimesin aña ṣarf etmeye lāyıḳ degildir. Pūç diyü 

maġzı olmayan ḥubūbāta derler. Cümlemiz dünyānıñ serāb u pūç olduġundan biliriz, 

lākin hevesinden geçmek ʿināyet-i Rabbi’l-ʿālemįn’e muḥtāc, belki baʿżılarımız o serāb 

içün dįnlerin fedā ederler. 

 

 

 / که بهر تیر کمان خانۀ اقامت نیست  بزیر چرخ نفس راست میکنی غافل

5. Be-zįr-i çarḫ nefes rāst mį-künį ġāfil/ Ki behr-i tįr kemān ḫāne-i iḳāmet nįst 

Çarḫıñ altında nefes rāst edip rāḥat olmaḳ murād edersin, bundan ġāfilsin ki, oḳ 

içün yay ḫāne-i ikāmet degildir. Elbette tįr-kemāna atlamaḳ içün vaż‘ olunmuşdur.3  

 
1 Sıkıntı tozlarından başka bir şey olmayan bu yıkık yerlerde kendi camını parlatmaya ne gerek vardır? 
2 Serap nedir ki, ondan vazgeçilemez. Boş dünyanın sırrından geçmek büyük bir irade değildir. 
3 Çarḫıñ altında nefes rāst edip rāḥat olmaḳ murād edersin, bundan ġāfilsin ki, oḳ içün yay ḫāne-i ikāmet 

degildir. Elbette tįr-kemāna atlamaḳ içün vaż‘ olunmuşdur S: Çarḫıñ altında nefesini doġruladıp rāḥat 

olmaḳ sevdāsına düşersin‚ ġāfilsin ki‚ oḳ içün kemān-ḫāne-i iḳāmet degildir. Belki atılmaḳ içün vażʿ 

olunmuşdur ve nişāngāh daḫi maʿlūm ve birtarafdan bizim fikrimizde olanlar atılıp gitmde yine bizler oḳ 

meydānında temāşāya meşġūluz T  
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 نسیم بال و پر سرکشیست آتش را / شکایتِ من ازان تندخو شکایت نیست 

6. Nesįm bāl u per-i ser-keşįst āteş-rā/ Şikāyet-i men ez-ān tünd-ḫū şikāyet nįst1 

Rüzgār, āteşe serkeşlik ve ra‘nālıḳ bāl u peridir. Benim o tünd-ḫūdan şikāyetim 

ḥaḳįḳatde şikāyet degildir, belki cevr ü cefāyı ziyāde etsin diyü sāḫte şikāyet ederim. 

Yāḫūd şikāyetim cefāsına [76b] bāʿiŝ olunca maʿnā-yı ḥaḳįḳįsinde olmamış olur 

demekdir. 

 

 

 زکوشمال بود ساز ساز بی آهنک / کذشتن از سرتقصیر من مروت نیست 

7. Ze-gūş-māl büved sāz sāz-ı bį-āheng/ Güẕeşten ez-ser-i taḳṣįr-i men mürüvvet 

nįst2   

Gūş-māldan bį-āheng olan sāz, āhengli ve muntažam naġmeli olur, benim 

taḳṣįrimiñ başından gūş-mālsız geçip ʿafv etmek mürüvvet degildir. Belki, bi’l-külliye 

istiḳāmetden çıḳmamaya sebeb olur. Maʿlūm ola ki, Rabbi’l-ʿālemįn’iñ ʿibādete aʿẓam 

niʿamındandır ki, vāḳıʿ olan taḳṣįrātıyla hem mū’āḫeze oluna ve hem mū’āḫezeniñ sebebi 

kendine ilhām oluna; zįrā bir kimse bu maʿnāyı aḥvālinde müşāhede eder ise  ʿilmü’l-

yaḳįn mu‘tenāya olan bendegān-ı ḫāṣṣalardandır yoḳ ḳażāya uġradıḳ diyü görürü 

görmezlenir yāḫūd benim bir ḳarıncaya żararım taṣavvur olunmaz idi. Ammā yine kendü 

ḳuṣūrumdandır diyü cebr ṣūretlerine ḳaçar ise pey-der-pey muḳaddeme-i intiḳām-ı uḫrevį 

olaraḳ menfūr ṭabʿı olan beliyāta mažhar olur; yāḫūd dįde-i baṣįretine ġışāve-i ġażab ʿ ārıż 

olup ḫiẕlān-ı tām ile intiḳāline bāʿiŝ olur ve bu sebebdendir ki, baʿż kibār-ı ṣūfiye bir 

belāya giriftār olduḳda şükr ederler idi. Zįrā ‘ulüvv-i derece içün olan belānıñ ʿAlāmeti 

budur ki, ṣāḥibi her-çend meşaḳḳat u zaḥmet çeker ise de derūnu o belānıñ zevāline rāżı 

olmaz ve maḥv-ı seyyi’āt içün olanıñ ʿAlāmeti belāsında Rabbü’l-ʿālemine tażarru‘ u 

niyāz üzere olup nefsine her ne deñlü aġır gelir ise de Cenāb-ı Kirdgārıñ rıżāsına muḫālif 

küstāḫāne taʿbįrāt ižhār etmez ve bi’l-fiʿl cehennem ʿaẕābından ʿadd olunan belā odur ki, 

ṣāḥibi aḳrānına söylemeye cesāret edemedigi kelimāt-ı fāḥişeyi miŝḳāl, ẕerre-i žulm 

etmeyen Cenāb, ʿizzete cesāret eder. Anıñçün Ṣāʾib-i merḥūm taḳṣįrātına mu’āḫeẕe 

olunmaġa mürüvvetden ‘addetmedi. 

 

 
1 Rüzgâr, ateşe başkaldırma kol kanadıdır. Benim şikâyetim o kötü huyludan şikâyet değildir. 
2 Ahenksiz saz azarlamaktan saz olur, benim kusurumu affetmek mürüvvet değil. 
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 دلی تهی زغم و درد میکنم صایب / سخن طرازئ من از برایِ شهرت نیست 

8. [77a] Delį tehį zi-ġam u derd mį-künem Ṣāʾib/ Süḫan-ṭarāzį-i men ez-berāy-ı 

şöhret nįs1  

Ġam u derdden bir göñül boşaldırım Ṣāʾib, yoḳsa benim süḫan-ṭarāzlıġım ve 

nažm-ı şiʿr etmem şöhret ecelinden degildir. Vāḳıʿā yoḳdur mażāmįn-i şevḳ-engįz 

żımnında gāh kendi vaḳt u ḥālini ve gāh ümįd etdigi maḳāṣıd u āmālini ve gāh ẕevḳ-i 

vicdāna müte‘alliḳ kemālini ižhārdan erilmez. 

 

 

GAZEL 38 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 که بوی شراب از کدو تواند شست / زکاسۀ سرخود آرزو تواند شست کسی 

1. Kesį ki būy-ı şarāb ez-kedū tevāned şüst/ Ze-kāse-i ser-i ḫod ārzū tevāned şüst2 

Bir kimse şarāb rayiḥasın ḳabaḳdan yumaya ḳādir olursa kendi başı kāsesinden 

ārzūyu yumaya ḳādir olur. Bu muḥāle ta‘lįḳ ḳabįlindendir; zįrā ḳabaḳ mesāmmāt-ı vāsiʿa 

ṣāḥibi, reḫāvetli nebātāt ḳabįlindendir ve ḫamr ise ḥiddet ü nüfūẕa mālik, cādū-yı ḫum-

nişįn belki ḳabaġı kendine istiḥāleye ḳādir iken rāyiḥası yolunmaḳ ne gūne mutaṣavvir 

olur? Keẕālik ārzū daḫi  mizāc-ı insānda öyledir. Lākin bir ḥakįm, bir miḳdār zernebādı 

ṣu içinde taʿfįn  edip taḳṭįr etdikden ṣoñra o ṣu ile ḳabaġı yıḳasalar rāyiḥa-ı ḫamrdan eŝer 

ḳalmadıġı gibi, bir mürid-i ṣādıḳ daḫi  kendini bir insān-ı kāmile teslįm eylese 

mizācındaki hevā vu hevesleri üslūb-ı ḥakįmāne ile iḫrāc edip füyūżāt-ı bāḳiye ile mā-lā-

māl edeceginde iştibāh yoḳdur. Meŝelā ḳabaḳ ġusl etmeyi her ādem bilmedigi gibi 

ḳulūbden iḫrāc-ı ārzūyu daḫi  her ādem ve belki her mürşid bilmez. 

 

 

 دیدنش برد چون شمع / باب دیدۀ خود هر که رو تواند شست سیاهی از دل شب 

 
1 Ey Sâib! Gönlümü gam ve kederden boşaltırım, benim söz söylemem ünlü olmak için değildir. 
2 Kabağın üzerindeki şarap kokusunu yıkayabilen kimse, kendi kafatasından dileğini yıkayabilir. 
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2. Siyāhį ez-dil-i şeb dįdeneş bered çūn şemʿ/ Be-āb-ı dįde-i ḫod herke rū tevāned 

şüst1 

Mūm gibi anı görmek, geceniñ ḳalbinden siyāhlıġı giderir. Her kim kendi kuru 

yaşıyla yüzünü yumaġa ḳādir olursa yaʿnį āteş, şevḳ-i fenā ile sūzān u giryān ve eṭrāfında 

bulunan aḥbābı ḥālinden ġāfil [77b] ü ḫandān olmaḳ şarṭıyla bir şemʿe hem-ḥāl, sālik-i 

rāh-ı ḥaḳįḳat ki, kendi gözünüñ yaşı yüzünü yuyup envār-ı bāṭınasın žāhir etmiş bulunur 

ise şemʿ geceniñ siyāhlıġın giderdigi gibi o ehl-i ḥāl daḫi  žulemāt-ı cehli, leyālį ṭıbāʿdan 

öyle izāle edebilir. Hemān faḳaṭ görme ile, zįrā müşebbeh ü müşebbehün-bih şürūṭuyla 

muḳayyeddirler ve ḥadįŝ-i şerįfde vārid olmuşdur. Sizleriñ uluları anlardır ki, görüldükde 

Allāh ẕikr oluna, bu ḥadįŝ-i şerįf evliyāu’llāhı bilmede meḥekk-i ṣādıḳdır. Eger bir ādemi 

görecek Rabbi’l-ʿālemįn’i ẕikr edersek yaʿnį mücerred rüʾyeti ẕikr-i Allāh’a bāʿiŝ olursa 

velāyetinde şübhe yoḳdur.  

 

 

 رسد بدامن خورشید دست ان شبنم / که دل از عالمِ پر رنک و بو تواند شست 

3. Resed be-dāmen-i ḫūrşįd dest-i ān şebnem/ Ki dil zi-ʿālem-i pür-reng ü bū 

tevāned şüst2 

O şebnemiñ eli dāmen-i ḫūrşįde vāṣıl olur ki, renk ü bū ile memlū ‘alemden ḳalbini 

yumaya ḳādir ola; yaʿnįterk ü tecrįdiñ bāġını ġāyet ḳavį ulularımdır ki, bu bāġ-ı fenānıñ 

maḥbūbāt-ı mecāziyesinden vazgelip ḳuvve-i įmān-ı bi’l-ġayb ile teveccüh-i gülşen-i 

beḳā eyleye ve şebnemle temŝįli leṭāfet-i rūḥāniyete işāretdir. Gūyā leṭāfet ziyāde olduḳça 

ʿālem-i ḳudsa müşākele ziyāde olup tecerrüd āsān olur demek ister. 

 

 

 مرا ز طبع روانم کشاده کردد دل / زسبزه رنک اکر اب جو تواند شست 

4. Me’rā zi-ṭabʿ-ı revānem güşāde gerded dil/ Zi-sebze reng eger āb-ı cū tevāned 

şüst3 

Benim daḫi  ṣu gibi cereyān eden ṭabʿdan göñlüm açılır, eger ırmaġıñ ṣuyu 

yeşillikden rengi yumaya ḳādir olursa yaʿnį žan olunmasın ki, bu gūne āb-ı revān gibi 

 
1 Onu görmek mum gibi gecenin gönlünden karanlığı götürür, kendi yüzü suyuyla herkes yüzünü 

yıkayabilir. 
2 O şebnemin eli güneşin eteğine ulaşır çünkü renk ve kokudan dolu (gösterişli) dünyadan vazgeçebilir. 
3 Eğer ırmağın suyunu yeşil renginden yıkayabilirse benim su gibi akan mizacımdan gönlüm ferahlar. 



240 
 

 

 
 

ṭabį‘at ṣāḥibiniñ göñlünde pas u renk olmayıp güşāde olur; zįrā herkesiñ ġam u ekdārı 

ferāseti ḳadar ziyāde olup ṭabʿıñ ṣafāsı ḳalbiñ ṣafāsını müstelzim degildir. Ma‘a-haẕā 

menba‘-ı ṭabʿından cereyān eden zülāl-i feṣāḥat baʿż maḥalde ḳulūb-ı meṭįneye ḥayā-baḫş 

olduġu herkesiñ maʿlūmudur. [78a] Lākin her maḳāmıñ muḳteżāsı icrā olunmadıḳça 

şikāyet der-kārdır. 

 

 

 دل و زبان منافق یکی شود باهم / بهر دو دست اکر کربه رو تواند شست

5. Dil ü zebān-ı münāfıḳ yekį şeved bā-hem/ Be-her dü dest eger gürbe rū tevāned 

şüst1 

Münāfıḳıñ göñlü ile lisānı ittiḥād eder, eger kedi iki eliyle yüzünü yumaya ḳādir 

olursa beyne’n-nās kelbe ṣadāḳat ve kediye nifāḳ nisbet ederler. Anlardan žuhūr eden āŝār 

ḥasebiyle yaʿnįmünāfıḳ žāhir ü bāṭının muvāfıḳ etmeye saʿy etse de edemez kedi iki eliyle 

çehresin ġusl edemedigi gibi. 

 

 

 برون ز طبع کهن سال حرص را نبرد / اکرچه شیب سیاهی زمو تواند شست 

6. Burūn zi-ṭabʿ-ı kühen-sāl ḥırṣ-rā ne-bered/ Egerçi şįb-i siyāhį ze-mū tevāned 

şüst2 

Eger iḫtiyārlıḳ ḳıldan sevādı yıġamaya ḳādir olursa da mu‘ammer olan kimseniñ 

ḥırṣı ṭabʿından gidermeye ḳādir olamaz, belki ʿömr ziyād olduḳça ḥırṣ daḫi  ziyāde 

olmadadır. Yaʿnį ṭamaʿ, bir sevād-ı ṭabįʿįdir ki, izālesi ḫarḳ-ı ‘ādet ḳabįlindendir. Her 

kime bu ḥālet mümkin olursa elbette velāyetden behresi vardır. 

 

 

 نشد زکریه دلم را کشایشی صائب / باشک شمع چه زردی زر و تواند شست 

7. Ne-şüd zi-girye dilem-rā güşāyişį Ṣāʾib/ Be-eşk-i şemʿ çi zerdį ze-rū tevāned 

şüst3 

Ṣāʾib aġlamadan benim göñlüme bir fütūḥ ḥāṣıl olmadı, yaʿnį maṭlūb olan fütūḥ-

ı küllį bükā ile olmaz. Maḥall-i iʿtibār budur ki, gözyaşıyla mum yüzünden ne ḳadar ṣufret 

 
1 Kedi her iki eliyle yüzünü yıkayabilirse münafığın gönlü ve dili bir olur. 
2 İhtiyarlık kıldan siyahlığı yıkayabilirse yaşlının mizacından hırsı gidermez. 
3 Ey Sâib! Ağlamakla gönlümü ferahlayamadın, mumun gözyaşıyla nasıl yüzün sarılığını yıkayabilir? 
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yumaya ḳādir olur? Murādı esbābda olan āŝār-ı cüz’iyeleri iŝbāt żımnında maḥv edip 

müsebbibü’l-esbāba irşād etmekdir.1 

 

 

GAZEL 39 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 تا شدم از کار واقف وقت کار از دست رفت تا بفکر خود فتادم روزکار از دست رفت /

1. Tā-be-fikr-i ḫod fütādem rūzgār ez-dest reft/ Tā-şüdem ez-kār vāḳıf vaḳt-ı kār 

ez-dest reft2 

Kendi ıṣlāḥ-ı nefsim fikrine düşene dek rūzgār elden gitti, işden vāḳıf u ḫabįr olana 

dek işiñ vaḳti elden gitti. Vāḳıʿā aġleb benį ādem ṣalāḥ-ı nefsi ḳaydına düşerse ḳırḳdan 

ṣoñra tedrįcį ʿamel etmeye başlar; lākin rūzgār-ı ʿamel ü ḳuvve, ḥavās u beden inḥiṭāṭa 

şürū‘dan mā‘adā [78b] dufa‘aten ihtimām üzere olunsa yine bir niʿmet idi, belki gāh u bį-

gāh bir yaḳaža vu intibāh  geldikçe tedārik-i ṣalāḥa teveccüh idim derken der-‘aḳab 

muḳteżiyāt-ı hevā vu hevesi ġaflete keşān be-keşān götürerek sen daḫi  elliyi tecāvüz 

edince iş ne olduġuna keŝret-i tecārib ve emŝālini müşāhede etme ile bilir ammā işiñ vaḳti 

geçmiş olur. Bāri Ṣāʾib-i merḥūmuñ maḳta‘ beytinde buyurduġu gibi her ensebe baḳiye-

i ʿömrünüñ ḳıymetin bilip telef etmemeden ġayrı çāresi yoḳdur. 

 

 

 قوت سرپنچۀ مشکل کشایِ فکرمن / در ورق کردانئ لیل و نهار از دست رفت

2. Ḳuvvet-i ser-pence-i müşkil-güşā-yı fikr-i men/ Der-varaḳ-gerdānį-i leyl ü 

nehār ez-dest reft3 

Benim müşkil fetḥ edici fikrim ser-pencesiniñ ḳuvveti gece gündüz varaḳanı 

çevirmede elden gitti. Gūyā bir ādem bir kitābıñ evrāḳını taḳlįb etme ile elleri burulduġu 

gibi benim de gece gündüz evrāḳını tebdįl ederek ve anlarda ŝebt olan ḥavādiŝāt-ı rūzgārı 

 
1 yaʿnį maṭlūb olan fütūḥ-ı küllį bükā ile olmaz. Maḥall-i iʿtibār budur ki, gözyaşıyla mum yüzünden ne 

ḳadar ṣufret yumaya ḳādir olur? Murādı esbābda olan āŝār-ı cüz’iyeleri iŝbāt żımnında maḥv edip 

müsebbibü’l-esbāba irşād etmekdir S: şemʿ gözyaşıyla yüzünden ne ıġrat ġusl edebilir‚ yaʿnį bizim 

ḳalbimiziñ ṣıbġat-ı fāniyesi ḳābil ezāle değildir T 
2 Kendimi düşündüğümde zaman elden gitti, işi öğrendiğimde işin zamanı elden gitti. 
3 Benim fikrimin zorlukları aşan eli, gece gündüz sayfasını çevirmekte elden gitti. 
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teʾemmül ederek fikrimde ḳuvvet ḳalmayıp meftāḥ-ı ṭılsım müşkilātım maḥalliniñ 

ġayrında żāyiʿ oldu demek ister; zįrā mübādį-i aḥvāl, ehl-i ḥaḳįḳatde fikriñ şan-ı ʿažįmi, 

vaḳ‘-ı ḥasebimi vardır. Siyyemā kendi nefsinde fikr edip bu ṭılsım-ı ‘acįbiñ ṣuverį vü 

maʿnevį evżāʿ u rüsūm u ḫavāṣına vāḳıf olanların lā-cerem terk ü tecrįde himmetleri 

ziyāde olup belki ṣafā-yı vaḳt ʿināyetiyle bir sā‘atde yüz biñ yıl ʿibādet etmeniñ 

ŝemeresine nāʾil olurlar ve eger ḫāṭıra gelirse ki, bir ṭarafından vāḳıf olduġun ḳadar işāret 

(işāret1) etsek olmaz mı? Cevab budur ki, bu tercemeniñ cümlesi bu fikret-i maḫṣūṣanıñ 

keyfiyetini beyāndır. Yoḳsa Ṣāʾib-i merḥūm āsmān ẕikr etdikde bizler tercemede felek 

taʿbįri ile ḥasebe’l-imkān ižhār etdigimiz rümūzātıñ žāhirine tābiʿ olursak ism-i şerįfiñiz, 

şiʿr-āşinā vu söz añlar diyü dillerde dāstān olur. Yoḳ āyāt-ı enfesi [79a] āfāḳa ḳıyās ile 

mažāhir-i esmāyį temyįz ḳaydına düşersek hem nāmıñ ‘ārif olur ve hem şeyḫsiz u 

ṣoḥbetsiz bir miḳdār esrāra vāḳıf olursun ki, yigirmi sene sülūka ḥāṣıl olmaz ve’s-selām.  

 

 

 تا کمربستم غبار از کاروان برجا نبود / از کمین تا سربرآوردم شکار از دست رفت

3. Tā-kemer bestem ġubār ez-kārvān ber-cā ne-būd/ Ez-kemįn tā-ser ber-āverdem 

şikār ez-dest reft2 

Ben belimi baġlayana dek kārvāndan yerinde toz ḳalmadı. Ben pusudan başımı 

ḳaldırana dek şikār elden gitdi. Bi-ʿaynihi maṭlaʿda etdigi te’essüfü libās-ı āḫirle taʿbįr 

eyledi ki, cümlesi ḥasb-ı ḥālimizdir, lākin bu beytinde kārvāndan murādı iḫvān-ı ṣafādır 

ki, birer birer vaktlı vaḳtsız gitmededirler. Sen kendi ḥāliñe nižām verip şu ṭā’ifeye iḳtidā 

idim diyene dek anlardan eŝer ḳalmaz ve şikārdan murādı herkesiñ ḥāline göre kesb-i 

aʿmāl-i uḫreviyesidir. Eger baṣįret üzere olup vaḳtiyle edā edebilirsen, şikārı alırsıñ, yoḳ 

tehāvün ü tekāsül edersen Ṣāʾib’iñ dedigi gibi evden iş bulamazsın ve hemān bu maʿnāya 

işāret ḳaṣdıyla ṣūfįlere ibnü’l-vaḳt derler; yaʿnįnefsi telef olsa muḳteżā-yı vaḳti 

geçirmezler. 

 

 

 امیدی یادکار خود کذاشت / خردۀ عمرم که چون نقد شرر از دست رفتداغهای نا 

 
1 Üzerinde çizgi çizilmiştir. 
2 Kemerimi bağlayana kadar kervan yerinde yoktu, pusudan başımı kaldırdığımda av elden gitmişti. 
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4. Dāġhā-yı nā-ümįdį yādigār-ı ḫod güzāşt/ Ḫurde-i ʿömrem ki çūn naḳd-ı şerer 

ez-dest reft1 

Benim ʿömrüm ḫurdesi ki, şerer-i naḳdı gibi elimden gitdi, bir miḳdār yeʾs dāġları 

sįnemde kendiden yādigār terk etdi; zįrā geçmiş ʿömr içün te’essüfden ġayrı ŝemere 

taṣavvur olunmaz ve şererle temŝįli seri‘ü’s-seyr olduġu cihetdendir ve şerer 

münāsebetiyle dāġhā-yı nā-ümįdį taʿbįr eyledi. 

 

 

 سودم نوبهار از دست رفت تا نفس را راست کردم ریخت اوراق حواس / دست تا بر دست 

5. Tā-nefes-rā rāst kerdem rįḫt evrāḳ-ı ḥavās/ Dest tā-ber-dest sūdem nev-bahār 

ez-dest reft2 

Ben nefesimi rāst edene dek evrāḳ-ı ḥavās döküldü, elimi elime sürüp te’essüf 

edene dek nev-bahār uzadı "Elden gitdi yaʿnį"3 tedārike mu‘ayyen olacaḳ  ḥavāsım 

yapraḳları döküldü ve ben żararımı idrāke isti‘dād [79b] peydā edip ižhār-ı te’essüf 

rütbesine varıncaya dek nev-bahār ḳuvvetim elden gitdi ve bāġ-ı ʿömrümden meyve-çįn 

olamadım. 

 

 

 شناختم آیینه دار از دست رفتپی بعیب خود نبردم تا بصیرت داشتم / خویش را 

6. Pey be-ʿayb-ı ḫod ne-bürdem tā-baṣįret dāştem/ Ḫˇįş-rā şenāḫtem āyįnedār ez-

dest reft4 

Baṣįrete mālik olana dek kendi ʿ aybıma vāḳıf olamadım ve kendimi añlayamadım. 

Āyįnedār elden gitdi, yaʿnį insān kendi ‘aybını derk etmek, merātib-i kemāliñ evveli ve 

nūr-ı baṣįrete bu ḫuṣūṣda iḥtiyāc-ı küllį cihetinden āyinedār taʿbįr etdigi pįrliḳde aña daḫi  

żaʿf gelip ‘aybı hünerden farḳa ḳudret ḳalmaz. Lākin Ṣāʾib tenezzül cihetinden bu 

mertebeye ġāyet kemāl ıṭlāḳ eyledi ki, ḫˇįş-rā ne-şenāḫtem mefhūmudur. Men ‘arefe 

nefsehü ‘arefe Rabb’ehü5 ḥadįŝine įmā eder, ammā ṣıfāt-ı nefsiyeniñ żıddıyla bilmek 

 
1 Umudsuzluk yaraları kendi hatırasını bıraktı, küçük bir parça olan ömrüm kıvılcım gibi elden gitti. 
2 Nefesimi düzelttiğimde duygularımın sayfaları döküldü; elimi elime koyarak (hiçbir şey yapmayarak) 

yaşadım, bahar elden gitti. 
3 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür.  
4 Basiret sahibi olana kadar kendi aybımı anlayamadım; kendimi tanıdım, aynayı tutan elden gitti. 
 .Kendini bilen mutlaka Allah’ını tanır. Peygamber efendimizin hadis-i şerifidir : مَنْ عَرَفَ نَفْسَهُ عَرَفَ رَبَّهُ  5
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maʿnāsına ve ekŝer-i ʿulemānıñ mesleki budur ve kibār-ı ṣūfiye daḫi  bu ṣūreti istiḥsān 

ederler. 

 

 

 حاصل عمر پریشان روزکارم چون صدف / تا نهادم پا زدریا برکنار از دست رفت

7. Ḥāṣıl-ı ʿömr-i perįşān-rūzgārem çūn ṣadef/ Tā-nehādem pā zi-deryā ber-kenār 

ez-dest reft1  

Benim perįşān rūzgārlı ʿömrümüñ ḥāṣılı, ṣadef gibi ayaġımı deryādan kenāre 

koyana dek elden gitdi. Perįşān rūzgār taʿbįri, emvāc-ı baḥr i‘tibarıyla der-deryādan 

murādı terk-i iḫtiyārda olan ḥālet-i ḥayret-nişāndır ki, mevāḳıʿ-ı ḳadra muntažır olup 

kendi içün bir şeyʾ irāde eylemez. Gūyā ṣadef deryāda olduḳça gevheri sįnesinde maṣūn 

iken irāde-i kenār etdigi gibi belāya uġrayıp ḥāṣıl-ı ʿ ömrü elinden gitmesini benį ādemden 

erbāb-ı irādeden olanlara teşbįh etmiş ola. Siyyemā ṭarįḳ-i ḳavma duḫūldan ṣoñra yine 

eṭvār-ı ‘avāma meyl etmek ʿayn-ı telefdir. 

 

 

 باقی مانده را صایب بغفلت مکذران / تا بکی کویی که روز و روزکار از دست رفتعمر 

8. ʿÖmr-i bāḳį mānde-rā Ṣāʾib be-ġeflet megzerān/ Tā-be-key gūyį ki rūz u rūzgār 

ez-dest reft2 

Ṣāʾib, bāḳį ḳalmış ʿömrü ġafletle geçirme, [80a] niçeye dek günüm ü rūzgārım 

elden gitdi dersin? Bāri bu ḳadarca bildigin ʿilāc ile ʿamel edip ḥayāt-ı bāḳiye taḥṣįlinde 

ḳuṣūr etme.3  

 

 

 

 

 
1 Perişan devrinde olan ömrümün sonucu sadef gibidir, ayağımı denizden sahile koyduğum zaman elden 

gitti. 
2 Ey Sâib! Kalan ömrünü gaflette geçirme, ne zamana kadar günlerim elimden gitti dersin? 
3 Ṣāʾib, bāḳį ḳalmış ʿömrü ġafletle geçirme, niçeye dek günüm ü rūzgārım elden gitdi dersin? Bāri bu 

ḳadarca bildigin ʿilāc ile ʿamel edip ḥayāt-ı bāḳiye taḥṣįlinde ḳuṣūr etme S: Bāḳį ḳalmış ʿömrü ey Ṣāʿib 

ġafletle geçirme‚ niceye dek günüm ü rūzgārım elden gitdi diyü beyhūde teʾessüf edersin? Eger ṣādıḳ iseñ 

bu birḳaç günüñe ḳalmışdır‚ kemāl-ı ictihād ile saʿy edip her sāʿatını bir sene eyle ve bu mümkindir T 
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GAZEL 40 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 طی شود دریکنفس اغاز و انجام حیات / شعلۀ جوّاله باشد کردش جام حیات

1. Ṭay şeved der-yek nefes āġāz u encām-ı ḥayāt/ Şuʿle-i cevvāle bāşed gerdiş-i 

cām-ı ḥayāt1  

Bir nefesde ḥayātıñ ibtidā vu intihāsı ṭay olur, cām-ı ḥayātıñ dolaşması şu‘le-i 

cevvāle olur. Maʿlūm ola ki, nefes fenāya varmaz; hemān bedenden ʿalāḳasınıñ inḳıṭā‘ına 

mevt tesmiye ederler ve bu inḳıṭā‘dan ḥāṣıl olan elemiñ çāşnįsini nefes bilir. Ḳaldı ki, 

ʿilm-i ṭarįḳi ile nefesiñ beḳāsını bilmek muḥāldir. Hemān muḫbir-i ṣādıḳıñ ḫaberiyle 

bilinip ṣoñra tebaʿiyetde mübālaġa eder ise keşf-i ṭarįḳi ile maʿlūmu olur ve bu ḥayāt-ı 

dünyeviye nefese merbūṭdur ki, havādan ʿibāretdir ve havā ‘anāṣırdan bāṭın-ı isminiñ 

mažharıdır. Maḥsūs olmadıġı cihetden gūyā mebde’-i ḥayāt nefesle ve müntehāsı daḫi  

nefesle olduġu içün evveli vü āḫiri derk olunmayan şu‘le-i cevvāleye teşbįh eyledi ve bu 

maḳāma şāyeste mesāʾil-i nefįse ḳatı çoḳdur. Lākin cümleden aḳdemi kendiñi bir kāmile 

teslįm edip mübārek aġzından bil’l-müşāfehe istimā‘ ederek ʿaşḳ u şevḳiñ müzdād olup 

kendi nefsiñde niçe ‘acāʾibāt-ı ġaybiye müşāhede edersin yoḳsa bu ʿālemde ḫulūd üzere 

ḳalmaḳ taṣavvur olunsa bu müşāhede etdigiñ ecrām-ı ‘ulviye vü süfliyeden žāhiren göze 

görününden ġayrı bir şeyʾ derk edemezsin. 

 

 

 مهلت نو کیسه جستن از خرد دو دست / دور چون سبکروحان بده پیش از طلب وام حیات 

2. Mühlet ez-nev-kįse cüsten ez-ḫıred dūrest dūr/ Çūn sebük-rūḥān bede pįş ez-

ṭaleb vām-ı ḥayāt2  

Nev-kįseden, yaʿnį faḳr u faḳāda iken tāze bir devlete nāʾil olmuş kimseniñ seniñ 

ẕimmetiñde olan deynine mühlet istemek ʿaḳldan uzaḳ; sebük-rūḥlar gibi deyn-i ḥayāt-ı 

fāniyeyi [80b] ṭalebden evvel ver; yaʿnį ḥayāt-ı dünyeviye deyn-i meẕkūra beñzer ki, 

mühlet vermesi muḥāldir. Hemān bu deyniñ eslem-i vücūh-ı ḫalāṣı ḳable’ṭ-ṭaleb edā 

etmekdir. Murādı mevt-i iḫtiyārįye taḥrįfdir ki, elbette mevt-i ṭabįʿį taḫallüf etmez çünki 

bu muḥaḳḳaḳ olduḳdan ṣoñra peşince tedārikli bulunup vaḳtinde rāḥat olmadan aʿlā ʿ ilācı 

yoḳdur. Bu tedbįriñ maḥż-ı iṣābet olduġunda şübhe yoġ iken bunuñla ʿamel eden kibrįt-i 

 
1 Hayatın başı ve sonu bir nefeste geçer, hayat kadehinin dönmesi, dönen alevdir. 
2 Görmemiş olandan süre istemek akldan uzaktır, uzak. Hafif ruhlular gibi istemekten önce hayat borcu ver. 
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aḥmerden aġırdır ve mevt-i iḫtiyārįniñ ṭarįḳi birḳaç kere münāsebetle taḥrįr olundu ki, 

levāzım-ı imkānı terk-i maʿnāsınadır. 

 

 

 چشم عیش صافی ازایّام در پیری مدار / نیست غیر از درد کلفت در ته جام حیات

3. Çeşm-i ‘ayş-ı ṣāfį ez-eyyām der-pįrį me-dār/ Nįst ġayr ez-dürd-i külfet der-teh-

i cām-i ḥayāt1 

İḫtiyārlıḳda eyyāmdan ‘ayş-ı ṣāf ümįdin tutma; zįrā cām-ı ḥayātıñ dibinde külfet 

ü meşaḳḳat telvesinden ġayrı yoḳdur. İnanamazsan muʿāṣır olduġun iḫtiyārlara suʾāl eyle 

ve mücerred ʿaḳl ile bilmek ḳābildir. Meŝelā ‘anāṣırıñ cümlesi bi’ṭ-ṭabʿ merkezlerin ṭaleb 

ederler ve herkesiñ ḳuvvet mizācına göre nıṣf-ı ʿömrü geçdikde ḳuvālar żaʿfa teveccüh 

edip gün be-gün inḥiṭāṭ üzere olunca bį-şübhe o inḥiṭāṭa münāsib emrāżlar žuhūr ederek 

ve kederden kedere uġrayarak mevte ḳarįb olduḳça meşaḳḳat ziyāde olması maḥall-i 

iştibāh degildir. 

 

 

 هستئ باقی بدست آور چو عالی همتان / انتظار مرک را تا کی نهی نام حیات 

4. Hestį-i bāḳį be-dest-āver çū ‘ālį himmetān/ Intižār-i merg-rā tā-key nehį nām-i 

ḥayāt2 

ʿĀlį himmetler gibi, bir ḥayāt-ı bākiye ele getir, niçe bir mevte intižārıñ nāmını 

ḥayāt korsun? Ḥaḳįḳatde ḥayāt-ı dünyeviyeniñ meāl u mefhūmu intižār-ı mevtden ġayrı 

degildir. Hemān ʿāḳıl olan kesb-i levāzım-ı vücūb ile aḫlāḳ u a‘māle saʿy edip bu dār-ı 

fānįden ḳable’l-müfāraḳa vürūd edecegi menāzili ʿayne’l-yaḳįn bilip baṣįret üzere 

peyġamberine tebaʿiyet eder, yoḳsa görülmeden [81a] ʿ ibādātı ‘ādāta tebdįl ederek ḫalḳıñ 

ḫavfını meh-mā-emken ṭā‘āta vesįle eden aḥmaḳlar ḥayvānāt maḳūlesindendir. 

 

 

 کر حضوری هست درد دارالَمان نیستی است / دانۀ جز خوردن دل نیست در دام حیات

 
1 Yaşlılık günlerinden saf ve temiz bir hayat umut etme çünkü hayat kadehinin dibinde sıkıntı ve zorluk 

telvesinden başka bir şey yoktur.  
2 Cömertler gibi kalıcı bir hayat elde etti. Ne zamana kadar ölümü beklemeye, hayat adı vereceksin? 
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5. Ger ḥużūrį hest der-dāru’l-emān-i nįstį est/ Dāneį cüz ḫorden-i dil nįst der-dām-

i ḥayāt1 

Eger bir ḥużūr var ise dārü’l-emān-ı ʿademdedir, zįrā dām-ı ḥayātda göñül 

yemeden ġayrı dāne yoḳdur; yaʿnį tekellüfāt-ı ḥayātı terk edip tedrįcį bir şeyʾiñ ʿ ademiyle 

vücūdu ʿindinde müstevį olursa o ḥālet, dārü’l-emāndır ki, sālikler aña ʿadem ıṭlāḳ 

ederler. Fülān yoḳluḳdadır diyü ve bunuñ ʿaksi muḳteżiyāt-ı vücūda muḳayyed olup 

levāzım-ı şehevātın tedāriki ḳaydına düşenler fi’l-ḥaḳįḳa o ḥālet-i tekellüf anlara dām 

olup içinde bulduḳları dāne ḳalblerinden ġayrı degildir. Ekŝeriyā ehl-i dünyānıñ ḥāli 

budur. Yoḳ, meh-mā-emken ẕevḳ ü ṣafā da bulunursa encāmı böyle olacaġı muḥaḳḳaḳdır.  

 

 

 چون لب پیمانه میبوسد لب شمشیر را / هرکه میسازد دهانی تلخ از جام حیات

6. Çūn leb-i peymāne mį-būsed leb-i şemşįrrā/ Herke mį-sāzed dehānį telḫ ez-

cām-ı ḥayāt2 

Ḳılıcıñ dudaġını peymāneniñ lebi gibi taḳbįl eder cām-ı ḥayātdan, her kim aġzını 

acı eder ise; yaʿnṭarįḳ-i ṣūfiyeye sülūk eden kimesnelerin ḥayāt-ı fāniyeden telḫ-kām 

olmaları şehādete raġbetlerin bir gūne müzdād eder ki, leb-i şemşįri leb-i peymāne gibi 

öperler. Tā-anlarıñ ṭarįḳine sülūk etmedikçe ḥarāret-i cām-ı ḥayāt-ı fāniyeyi derk etmek 

ḳābil degildir. Bizler ednā merāretin ḥiss edince cān u dilden imkānı rütbe yine köhne 

ḥalāvetiniñ tekmįli ḳaydında mā-melekimizi fedā edenlerdeniz. Böyle olunca her ne 

vechle olursa olsun mevte iḳbāl müşkil olur, ma‘a-hazā elbette vāḳıʿdır. 

 

 

 محو کردد در نظر وا کردنی مد شهاب / دل منه چون غافلان در طول ایّام حیات 

7. Maḥv gerded der-nežer vā-kerdenį medd-i şehāb/ Dil meneh çūn ġāfilān [81b] 

der-ṭūl-i eyyām-ı ḥayāt3 

Şeyāṭįne recim olunan şahābıñ meddi göz açmanda maḥv olur, ġāfiller gibi ṭūl-i 

ʿömre  i‘timād edip ġaflete geçirme; zįrā her ne ḳadar uzun olsa encāmında bir nefesden 

 
1 Huzur varsa yokluğun sığınılacak güvenli yerindedir, hayat tuzağında gönül yemeden başka bir yem 

yoktur. 
2 Kadehin ağzı gibi kılıcın ağzını öper, herkes hayat kadehinden acı bir dudak yapar. 
3 Akan yıldızın meddi bir göz açmanda mahv olur, gaflette olanlar gibi hayat günlerinin uzunluğuna gönül 

verme. 
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ʿibāret, müşāhede edersin ve ḥālā geçen ʿömrüñü ḫayāl etseñ gelecek ʿömrüñ daḫi  biñ 

sene olsa öyle olur.  

 

 

 در قفس می افکند مرغ فلک پرواز را / هرکه از ملک عدم می بندد

8. Der-ḳafes mį-efkened mürġ-ı felek-pervāzrā/ Herke ez-mülk-i ʿadem mį-

bended aḥrām-ı ḥayāt1 

Her kim ʿadem mülkünden ḥayāta teveccüh eder ise felek-pervāz olan cān ḳuşunu 

ḳafese bıraḳıp ḥabs eder. Bu mażmūn, Leyte Ümme ‘Amren lem telid ‘Amran2 

ḳabįlindendir. Yoḳsa bu ʿāleme gelmede kimseniñ iḫtiyārı olmadıġı bedįhįdir. Lākin 

insān bu ʿ āleme gelmezden evvelki ḥāletin teẕekkür edebilir mi diyü ḫāṭıra gelir ise cevāb 

budur ki, ḥadįŝ-i şerįfde bu ḫuṣūṣ vārid olmuşdur ve vereŝelerden daḫi  çok kimesnelerden 

teẕkire-i evliyālarda yazarlar, vāḳıf olmuş çoḳdur. Bu ḥażarıñ fehm etdigim sālik 

esmāʾu’llāhdan evvel ismi ile taḫallüfü eŝnāsında elbette bu ḫuṣūṣ maḫfį ḳalmaz, lākin 

kümmeline maḫṣūṣdur. Her velįniñ maʿlūmu olamaz. Ammā ʿadem-i iżāfį dedikleri 

maḥal ki, bizlerin ʿilmü’llāhda mütemeyyiz olup kendimizi bilmedigimiz ḥāletden 

ʿibāretdir. Ol vaḳtde kendini bilmek lāzım gelir, bu ise ḫalāf-ı vāḳıʿdır. Böyle olunca ṭavr-

ı ʿaḳldan çıḳdı, şeriʿatde vārid olduġu cihetden įmān ve evliyāu’llāhdan ẕikr olunduġuna 

bināen ḥüsn-i žan ile ḳabūl olunur. Baḥŝıñ medārı ẕevḳ ü vicdān üzere mebnįdir ve 

merātib ḳatı çoḳdur. Mümkindir ki, ʿālem-i ervāḥda daḫi  bir rütbe ola ki, insānıñ rūḥu o 

rütbede kendini bilir olup ṣoñra ʿālem-i ‘anāṣırıñ muḳtażayātıyla [82a] ferāmūş ve 

ba‘de’t-tezkiye tezekkür eder ola ve e’l-ʿilmü ʿinde’llāh3. 

 

 

 را سازد بستر بیکانه تلخ / خاک باشد هرکرا بستر در ایّام حیاتخواب مرکش 

9. Ḫˇāb-ı mergeş-rā ne-sāzed bister-i bįgāne telḫ/ Ḫāk bāşed her-ke-rā bister der-

eyyām-ı ḥayāt4 

Her kimiñ eyyām-ı ḥayātda şiltesi ṭopraḳ olur ise anıñ mevt uyḳusunu bįgāne 

döşek acı etmez. Yaʿnį ʿādetā bir ādem her gece yatdıġı maḥalliñ ġayrıda yatsa uyḳusu 

 
1 Yokluk ülkesinden hayatın haramlarını belirleyen her kimse feleği uçan kuşu kafese atar. 
  .Keşke Amr’ın annesi Amr’ı doğurmasaydı :لیت ام عمر لم تلد عمر 2
 .O bilgi yalnız Allah’a mahsustur. Kur’an‚ 67. Sure‚ 26. Ayet :الْعِلْمُ  عِنْدَ اٰللَِ   3
4 Hayat günlerinde yatağı toprak olan her kimsenin ölüm uykusunu yabancı yatak acı yapmaz. 
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noḳṣān olduġuna bināen Ṣāʾib-i merḥūm buyurur ki, eyyām-ı ḥayātında türāba ülfet edip 

üzerinde yatanlar mezārdan vaḥşet çekmezler; zįrā ‘ādeti üzere yatdıġı döşekde yatmışdır. 

 

 

 جوی شیر و شهد کردد در تنش رک زیر خاک / هرکه کام خلق شیرین کرد هنکام حیات 

10. Cūy-ı şįr ü şehd gerded der-teneş reg zįr-i ḫāk/ Herke kām-ı ḫalḳ şįrįn kerd 

hengām-ı ḥayāt1 

Teninde ṭamarıñ taḥte’t-türāb şįr ü şehd ırmaḳları olur her kim, hengām-ı ḥayātda 

ḫalḳıñ aġzını ḥüsn-i ḫulḳ şekeriyle ṭatlı eder ise; ve’llāhu ʿažįm, bundan daḫi  aʿlā olur. 

Lākin merḥūm, ṭamarıñ ırmaḳlara müşābeheti cihetinden şā‘irāne edā eyledi. Bu 

mażmūnuñ ʿaksi daḫi  ṣādıḳdır ki, ḫalḳıñ aġzı sūʾ-i ḫulḳla acı edenlerin bedeninde 

ṭamarları engerek yılanları olur. Lākin Rabbi’l-ʿālemįn’iñ bir ḳula ʿināyeti olduġu vaktde 

dünyāda başına gelen belāları teʾemmül ile kendüden ṣādır olan seyyi’āta taṭbįḳ ve āḫireti 

dünyāda görünce żarūrį semt-i ṣalāḥa sülūk edip maḫlūḳātı tekdįr, bi’ẕ-ẕāt kendü nefsini 

tekdįr etmek olduġın müşāhede eder. 

 

 

 تیره کی آفاق را از دل بآب زر بشوی / تا سرت کرمست چون خورشید از جام حیات

11. Tįregį-i āfāḳ-rā ez-dil be-āb-ı-zer be-şūy/ Tā-seret germest çūn ḫūrşįd ez-cām-

ı ḥayāt2 

Tā-ḫūrşįd gibi cām-ı ḥayātdan başıñ germ ü ser-ḫoşdur, āfāḳıñ göñlünden 

žulemātı altın ṣuyu ile yıḳa; yaʿnį bu şįvede şemse taḳlįd ile vāḳıʿā ekdār-ı benį ādemiñ 

ekŝeri faḳr u faḳādandır ve altın ṣuyu ḳadar bu žulemātı ġusl eder ṣu bulunmaz; lākin 

ṣuyunu buldurmaḳ, [82b] müsā‘de-i feleke muḥtācdır.    

 

 

 انچه می ماند بجا از رفته کان جز نام نیست / نام نیکی کسب کن صایب

12. Ānçi mį-māned be-cā ez-reftegān cüz nām nįst/ Nām-ı nįkį kesb kün Ṣāʾib 

der-eyyām-ı ḥayāt3 

 
1 Hayatında halkın ağzını tatlandıran her kimsenin vücudunda, toprağın altında damarı; süt ve bal ırmağı 

olur. 
2 Başın hayat kadehinden güneş gibi sıcak olduğunda afakların karanlığını gönlünden altın suyu ile yıka. 
3 Gitmişlerden kalan şey addan başka bir şey yoktur, Ey Sâib! Yaşadığın süreçte iyi bir ad kazan. 
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Ol şeyʾ ki, gitmişlerden geri ḳalır, nāmdan ġayrı degildir; Ey Ṣāʾib, eyyām-ı 

ḥayātda nām-ı nįkū kesb eyle ki, ednā mülābese ile bu dār-ı fenā durduḳça sen de vücūd 

ẕikri ile durasın.1 

 

 

GAZEL 41 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 روی کرداندن زما ای آفتاب از بهر چیست / اینقدر از سایۀ خور اجتناب از بهر چیست 

1. Rūy gerdānden ze-mā ey āftāb ez-behr-i çįst/ Įn-ḳadr ez-sāye-i ḫod ictināb ez-

behr-i çįst2 

Bizden yüz çevirmek ey āftāb ne içündür? Bu ḳadar kendi sāyeñden ictināb 

niçündür? Ḫilḳat-ı insāna müteveccih olan esmāʾ-i ḥüsnādan birine ḫıṭāb eder ki, ey şems-

i ḥaḳįḳat bizden bu iʿrāżıñ sebebi nedir? Zįrā nefret ü ʿadāvet bįgāneler beyninde olur, 

bizler ise ḥaḳįḳatde seniñ žıllıñ ve bir cihetden maḥcūbāne delįliñiz; ictināb-ı lafžı, 

merātib-i ḳurbuñ aʿlā rütbesinde iken ḥiss etmedigimize bināendir; zįrā Rabbi’l-ʿālemįn 

kā’inātı ḫalḳ etdigi vaḳtde anlara kelāmını işitdirdi. Maʿa-haẕā anlar ʿademde iken yaʿnį 

ʿilmü’llāhda ve kendü nefslerinde mütemeyyiz degiller iken ki, aña ʿadem-i āṣāfı derler 

ve mevlānıñ işitdirdigi kelāmdan murādken lafžıdır ve işitmeleriniñ sebebi; zįrā 

ḳuvvetlerinde men ḥayŝi’l-beŝūt seme‘a ve rüʾyete var idi. Mümkināt-ı vücūd ḳabūl 

edince gözünü açdı ki, göreyim ne vardır diyü baḳdı ki, vücūd ḫayr-ı maḥž imiş ammā 

ḥaḳįḳatin bilmedi. Lākin nūr-ı vücūd ile münevver olunca ṣoluna baḳdı ʿademi gördü ve 

derk eyledi ki, bir şāḫıṣa nūr iṣābet eyledi ki, andan žıl ne gūne ṣādır olur ise ʿadem 

kendüden öylece münbaʿiŝ olur. Ol vaḳtde “bu nedir?” dedi. Saġ ṭarafından nūr dedi ki 

bu sensin, eger sen nūr olaydıñ žıl, žuhūr etmezdi. Ben nūrum, o ʿademi ve žıllı ben 

giderdim ve seniñ [83a] nūruñ baña teveccühüñ ḥayŝiyetindendir. Ẕātıñdan ve bu 

anıñçündur ki, bilsin sen, ben degilsin. Eger intisāb etseñ ḳabūl ederim ve eger žılla 

müntesib olsañ o daḫi  seni ḳabūl eder. Eger žıllıñdan iʿrāż ederseñ imkānıñdan iʿrāż 

 
1 geri ḳalır, nāmdan ġayrı degildir; Ey Ṣāʾib, eyyām-ı ḥayātda nām-ı nįkū kesb eyle ki, ednā mülābese ile 

bu dār-ı fenā durduḳça sen de vücūd ẕikri ile durasın S: yerinde ḳalır‚ nāmdan ġayrı degildir. Eyyām-ı 

ḥayātıñda ey Ṣāʾib bu nįk nām kesb eyleye ki‚ bārį o cihetden iḥyālar beyninde mevcūd olasın T 
2 Ey güneş! Bizden yüzünü çevirmek niçindir? Bu kadar kendi gölgenden uzaklaşmak niçindir? 
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etmiş olursuñ ve imkāndan iʿrāż edince beni bilmezsin; zįrā saña beni bilmeye bundan 

aʿlā delįl yoḳdur ve baña bir nažarla nažar etme ki, seni žıllıñdan müstaġnį ḳıla.  Zįrā 

cehle düşüp seni ben žann edersin ve saña iki göz ḫalḳ etdim ki, biriyle baña ve biriyle 

žıllıña ve imkānıña baḳasın. Bu kelimāt-ı nefįse kibār-ı ṣūfiyeden biriniñ yādigārıdır. 

İḫvān-ı ṣafā muṭāla‘asıyla maṭlaʿıñ mefhūmuna vāṣıl olup Ṣāʾib meḥūmuñ rütbe-i ‘irfānın 

ve irtifā‘ māḳāmın yaḳįnen n’olsunlar diyü ŝebt olundu.  

 

 

 ما اکر شایستۀ لطف نمایان نیستم / خشم ناز و رنجش بیجا عتاب از بهر چیست 

2. Mā eger şāyeste-i lüṭf-i nümāyān nįstįm/ Ḫaşm-ı nāz u renciş-i bį-cā ʿitāb ez-

behr-i çįst1  

Biz, eger luṭf-ı nümāyāna lāyıḳ degil isek nāz ḫışmı ve maḥalsız ‘itāb incitmesi 

niçündür? Yaʿnį luṭf etmez isek yārı cefā daḫi  etme demek maʿnāsına fehm edersin, 

mażmūnu żāyi‘ etmiş olursun. Belki, luṭf-i nümāyān lafžı ḳarįnesiyle murādı budur ki, 

çünki bizleri āşkāra luṭfa lāyıḳ görmez iseñ luṭf-ı ḫafį ḳabįlinden nāz-ı ḫaşmı ve bį-cā 

‘itāb-ı renciş ne içündür? Ve ne zāmān isti‘māl etsek gerek ve ne gūne ṣaḳlarsın? Bāri  bu 

mu‘āmeleleri ile diyü ižhār-ı ġāyet, teẕellül ve istikānetdir. 

 

 

 قسمت ما از تو چون چشم پرابی بیش نیست / روی پوشیدن زما ای افتاب از بهر چیست 

3. Ḳısmet-i mā ez-tū çūn çeşm-i pür-ābį bįş nįst/ Rūy pūşįden zi-mā ey āftāb ez-

behr-i çįst2 

Bizim senden ve saña temāşādan ḳısmetimiz kemāl-i temāşāya māniʿ olur, çeşm-

i pür-ābdan ziyāde degildir; ey āftāb, bizden çehre gizlemek ne içündür? Yaʿnį ḥaḳḳ-ı 

temāşā ile temāşāya ḳudreti olmayanlardan istitār aḥsen ve [83b] ʿālem-gįre çendān 

münāsib degildir. 

 

 

 چون نمی ایی بخواب عاشقان از سرکشی / ریختن چندین نمک در چشم خواب از بهرِ چیست 

 
1 Biz, eğer açık lütfa layık değilsek cilvenin kızgınlığı ve azarlamanın yersiz incinmesi ne içindir?  
2 Ey güneş neden yüzünü bizden saklıyorsun? Çünkü benim senden payım sulu gözden başka bir şey yoktur. 
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4. Çūn nemį-āyį be-ḫˇāb-ı ʿāşıḳān ez-ser-keşį/ Rįḫten-i çendįn nemek der-çeşm-i 

ḫˇāb ez-behr-i çįst1  

Çünki istiġnā ve kibriyādan ʿāşıḳlarıñ rüʾyāsına gelmezsin bu müsellemdir; uyḳu 

gözüne bu ḳadar ṭoz döküp ʿāşıḳları uyḳusuz ḳomaḳ ne içündür? Yaʿnį rüʾyāmıza 

gelmezsen bāri nevmimize māniʿ olma; zįrā iki ḥarmana ṭāḳatımız yoḳtur. 

 

 

 با لب میکون تمنّای شراب از بهر چیست با رخ کلکون چرا باید بسیر باغ رفت / 

5. Bā-ruḫ-ı gülgūn çerā bāyed be-seyr-i bāġ reft/ Bā-leb-i mey-gūn temennā-yı 

şarāb ez-behr-i çįst2 

Ruḫ-ı gül-gūn ile, bāġa gitmek ne içün gerekdir? Mey-gūn dudaḳ ile şarab ṭaleb 

etmek ne içün? Yaʿnį gül renkli çehre ile bāġa gitmek, mey-gūn lebler ile şarāb temennāsı 

gibi ḥāṣılı taḥṣįl ve kāmili tekmįl ḳabįlinden ‘abeŝe iştiġāl bir maʿnādır. 

 

 

 تماشا دیدۀ قربانیان کستاخ نیست / پیش ما حیرانیان چندین حجاب از بهر چیست در 

6. Der-temāşā dįde-i ḳurbāniyān güstāḫ nįst/ Pįş-i mā ḥayrāniyān çendįn ḥicāb ez-

behr-i çįst3 

Temāşāda ḳurbān olanlarıñ gözü edebsiz degildir, biz ḥayret ṣāḥibleriniñ ʿindinde 

bu ḳadar ḥicāb ne içündür? Yaʿnį temāşāda küstāḫlıḳ ki, maḥbūbuñ ġayrına iltifātdan 

ʿibāretdir. Bu ḥālet bizlere taṣavvur olunmaz iken şiddet-i iḥticābıñ ‘illeti maʿlūmumuz 

degildir. 

 

 

 در دل کل نالۀ بلبل ندارد کر اثر / اشکِ شبنم کریۀ تلخ کلاب از بهر چیست 

7. Der-dil-i gül nāle-i bülbül ne-dāred ger eŝer/ Eşk-i şebnem gerye-i telḫ-i gül-āb 

ez-behr-i çįst4 

Gülüñ ḳalbine eger bülbülüñ nālesi eŝer etmez ise gözyaşı gibi olan şebnem ve acı 

aġlama gibi olan gül-āb nedir? Yaʿnį bu iki şāhidle iŝbāt etmek mümkindir ki, feryād-ı 

 
1 İnattan âşıkların rüyalarına girmediğin zaman uyumuş gözün içine bu kadar toz dökmek niçindir? 
2 Kırmızı renkli yüz ile neden bahçeye gitmeli? Şarab rengindeki dudakla şarap istemek niçindir? 
3 Seyretmekte kurban olanların gözü küstah (saygısız) değil, biz hayran olanların yanında bu kadar perde 

ve hicab niçindir? 
4 Gülün gönlünü bülbülün inlemesi etkilemiyorsa çiğ tanesinin gözyaşı, gül suyunun acı ağlaması niçindir? 
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‘andelįbān güllere teʾŝįr etmişdir. Murādı ednā mülābese ile maḥbūbuñ ʿāşıḳa meylini 

taḫayyüldür. 

 

 

 سراپا کوش شد / کفتکوی پوچ پندین ای حباب از بهر چیست پیش دریا از صدف کوهر 

8. Pįş-i deryā ez-ṣadef gevher ser-ā-pā gūş şüd/ Güft ü gū-yi pūç çendįn ey-ḥabāb 

ez-behr-i çįst1 

Deryānıñ ḥużūrunda, gevher ṣadefden başdan ayaġa ḳulaḳ oldu; bu ḳadar raġbet-

i güf ü gū [84a] ey ḥabāb öyle ‘ažamet maḥallinde ne içündür? Maʿlūm ola ki, ṣadefe gūş-

ı baḥr daḫi  derler. Vāḳıʿā ḳulaġa münāsebeti daḫi  vardır, gūyā gevher ṣadefi kendi ḳulaġı 

mevḳı‘įnde ḳullanıp te’eddüb etdigi içün ḳadr u ḳıymeti efzūn oldu demek ister ve 

beyhūde söyleyip maḳām-ı edebe riʿāyet etmeyenlerin ḳaderi ḥabāb gibidir ki, 

vücūdundan kimse mesrūr ve ʿademinden bir dil mükedder olmayıp dünyā vu āḫireti ber-

bād olmuş olur. 

 

 

 رشتۀ کوهر شود موجی که واصل شد به بحر / زیر تیغ یار ای جان پیچتاب از بهر چیست 

9. Rişte-i gevher şeved mevcį ki vāṣil şüd be-baḥr/ Zįr-i tįġ-i yār ey cān pįç-tāb 

ez-behr-i çįst2 

Bir mevc ki, deryāya vāṣıl ola rişte-i gevher olur. Yāriñ ḳılıcı altında ey cān bu 

ḳadar ıżṭırāb ne içündür? Gūyā yārıñ ḳılıcını deryāya teşbįh edip cānı anıñ vesāṭatıyla 

fedā edince bi’ż-żarūr sermāye, gevher ḥayāta rişte olur taʿbįr eyledi; yaʿnį bu maḳām, 

tevaḳḳuf iḳtiżā etmez ve herkese muḳadder olmaz. 

 

 

 ز حساب از بهر چیست کردۀ که پاک با مردم حساب خویش را / اینقدر اندیشه از رو

10. Kerdeį ger pāk bā-merdüm ḥisāb-ı ḫˇįşrā/ İn-ḳadr endįşe ez-rūz-ı ḥiṣāb ez-

behr-i çįst3 

Eger ḫalḳ ile ḥisābıñı pāk etdiñ ise rūz-ı ḥisābdan bu ḳadar fikr ne içündür? Zįrā 

ḥuḳūḳu’llāh, ġalebe-i ʿafv u raḥmetle müsāmaḥaya mebnįdir. Ammā ḥuḳūḳ-ı ʿibād 

 
1 Denizin yanında inci sadeften baştan ayağa kulak oldu; ey su kabarcığı, bu kadr boş konuşma niçindir? 
2 Denize oluşan dalga inci ipliği olur; Ey can, sevgilinin kılıcının altında ıstırap niçindir? 
3 Kendi hisabını halkla temizlemişsen hisab günü için bu kadar endişe etmek niçinidr? 
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müşāḥḥat üzere olup dünyāda niçe le’įmler vardır ki, bir altın içün bir derdmendi on kerre 

maḥkemeye teklįf eder. Āḫiret daḫi  bi-ʿaynihi böyledir, hemān çāre imkānı rütbe-i 

ḥuḳūḳ-ı ʿibāddan ḥaẕer üzere olmaḳdır; zįrā bi-ʿaynihi ḥaḳḳını vermeye iḳtidārıñ olsa da 

rüsvāylıḳ der-kārdır. Siyyemā leʾįmü’ṭ-ṭabʿ olanlardan ve niçe kerįmler daḫi  vardır ki, 

ḳable’l-intiḳāl (cümle1) cümle ʿibādü’llāh ḥuḳūḳın müsāmaḥa edip o rūz-ı hevlnākda 

devr-i fülāna şu cihetden verecegin vardır denilmeye rāżı olmaz. 

 

 

 در بهاران هیچ عاقل توبه از می میکند / صائب این اندیشهای ناصواب از بهر چیست 

11. Der-bahārān hįç ʿāḳıl tevbe ez-mey mį-küned/ Ṣāʾib įn [84b] endįşehā-yı nā-

ṣavāb ez-behr-i çįst2 

Bahārlarda hįç ʿāḳıl olan bādeye tevbe eder mi? Ṣāʾib, bu nā-ṣavāb fikirler 

niçündür? Zįrā bi’ṭ-ṭabʿ bahar, muḥarrik-ı şehevātdır. Elbette tevbeyi şikest etmek 

muḳarrer olunca te’ḫįri lāzım gelir, žāhiri mestāne bir mażmūndur ve bāṭını daḫi  bi’l-

muṭābıḳa böyledir. 

 

 

GAZEL 42 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 هرکجا فتد ازدوش منزلست ترک خودی مراد ز قطع مراحلست / این باد 

1. Terk-i ḫodį murād zi-ḳaṭʿ-ı merāḥilest/ Įn bār her kücā füted ez-dūş menzilest3 

Ḳaṭʿ-ı merāḥilden murād, terk-i ḫodįdir; yaʿnį levāzım-ı beşeriyeti tedrįcį taḳlįl 

edip ṣıfāt-ı melekiye taḥṣįl etmekdir. Bu yük, her ḳanda omuzdan düşerse menzildir; yaʿnį 

seyri ile’llāh taʿbįr etdikleri tamām olur ve melā’ikeye maḫṣūṣ ḥālāt-ı ḳudsiyelere bu 

ṣūretā beşer maʿnāda melek olan insāna ‘ārız olup seyri fį’llāha şürū‘ eyler ki, anıñ 

nihāyeti yoḳdur. 

 

 

 
1 Üzerinde çizgi çizilmiştir. 
2 Baharda hiç akıllı olan şaraptan tövbe eder mi? Ey Sâib! Bu savabsız fikirler niçindir? 
3 Merhaleleri kesmekten kasıt kendini terk etmektir. Bu yük nerede düşerse orası menzildir. 
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 تسلیم شو که عقدۀ دل را کشاده کی / بی برک ریز ناخن تدبیر مشکل است

2. Teslįm şev ki ʿuḳde-i dil-rā güşādegį/ Bį-berg-rįz-i nāḫun-ı tedbįr müşkil est1 

Teslįm ol ki, göñül ʿuḳdesine fütūḥ-ı nāḫun, tedbįr-i ḫazān olmayınca müşkildir; 

yaʿnį ʿabde lāzım olan beẕl mechūd ederek rıżā’-i Rabbü’l-ālemįne muvāfıḳ a‘māl-i 

ṣāliḥaya evḳātın ṣarf etdikden ṣoñra kendi ṭā‘ātın bi’l-külliye ferāmūş edip ancaḳ i‘timād 

u istinādını mevlā-yı müteʿāliñ fażl u iḥsānına her ne ḳadar rabṭ edebilir ise fütūḥu aña 

göre müyesser olur; yoḳsa benim gibi ḥaḳįriñ ṭā‘atı ne olsa gerek diyü ferā’iżi terk et 

demek degildir. Siyyemā ṭarįḳ-i ṣūfiyede cüzʾį ve küllį her ne ḳadar fütūḥāta mālik olunur 

ise tebaʿiyet-i şerʿ-i şerįfiñ ŝemeresidir. Bāb-ı āḫir ve ṭarįḳ-i diger vardır diyenler, dāʾire-

i İslām’dan ḫāricdir. 

 

 

 خودی بشوی که در دفتر وجود / فردی که در حساب بود فرد باطلستدست از 

3. Dest ez-ḫodį be-şūy ki der-defter-i vücūd/ Ferdį ki der-ḥisāb büved ferd-i 

bāṭılest2   

Eliñi varlıḳdan yu ki, vücūd defterinde maḥsūb u mu‘teber olan [85a] ferd, ferd-i 

bāṭıldır. Yaʿnį sāʾir kitāblarda bir kāġıd ki, yazıdan ḫālį ola, ḫalḳ anı kitābdan 

ʿaddetmezler ve ferd-i bāṭıldır diyü evrāḳ-ı kitābdan olmadıġını müş‘ir işāret daḫi  

ederler; lākin vücūd kitābı bunuñ ʿaksincedir ki, her ne ḳadar bį-sevād u sāde olursa o 

ḳadar mu‘teber olur. Murādı, ebyāt-ı sābıḳada taḳrįr etdigimiz terk-i levāzım-ı 

beşeriyetdir. 

 

 

 در زیر سقف چرخ نفس راست ساختن / آسود زیستن ته دیوار مایلست

4. Der-zįr-i saḳf-ı çarḫ nefes rāst saḫten/ Āsūd zįsten teh-i dįvār-ı māyilest3 

Saḳf-ı çarḫıñ taḥtında nefes ḍoġrulatmaḳ, dįvār-ı māʾil altında āsūde dirilmekdir. 

Bu beytinden merḥūmuñ nefes rāst saḫten, raḥāt olmadan kināye olduġu nümāyāndır; zįrā 

bir ādem mādām ḥarekāt-ı muḫtelife ile meşġūl olduḳça elbette nefesin ḍoġru alıp 

veremez, ṣoñra şuġlundan fāriġ olup bir miḳdār sükūnet üzere oturunca nefesini rāst 

etmek müyesser olur. Yaʿnį ʿāḳıbetü’l-emr saḳf-ı çarḫıñ altında helāk muḳarrer olunca 

 
1 Teslim ol ki, tedbir tırnağın yaprak dökmesi olmadan gönlün düğümünü açmak zordur. 
2 Elini kendiliğinden yıka çünkü vücut defterinde sayılan kimse batıl biridir. 
3 Feleğin çatısının altında nefesi düzeltmek eğri olan duvarın dibinde rahat yaşamaktır. 
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bunda istirāḥata māʾil olanlar ḥamāḳatda dįvār-ı māʾil taḥtında istirāḥat edenler 

zümresinden ‘ad olunurlar, belki māʾil olan dįvārıñ altında bulunup bir vechle taḥarrüz 

mümkindir; lākin çarḫdan mümkin degildir. 

 

 

 بال فشانی ز بسملستبا قامت خمیده جوانانه زیستن / در زیر تیغ 

5. Bā-ḳāmet-i ḫamįde cevānāne zįsten/ Der-zįr-i tįġ bāl-feşānį zi-besmelest1 

Merḥūmuñ elfāž u ma‘ānįde ve ḥüsn-i sebk ü metānet miyānında taṣarrufu bį-

şübhe ḫavārıḳ ḳabįlindendir. Keŝret-i eşʿārı mülāḥažasıyla hele ednā ferāseti olanlar, 

ḳuvvet-i ḳudsiye ṣāḥibi olduġunda şek etmez. Ḥālā bu beytinde buyurur ki, egilmiş 

ḳāmetle cevānāne dirilmek, yaʿnį pįrlik ḥālinde yine muḳteżiyāt-ı şehevātın icrā ḳaydına 

düşmek, boġazlanmışıñ bıçaḳ altında raḳṣį gibidir. Gūyā o ḥālet-i meẕbūḥa raḳṣ tesmiyesi 

ne ḳadar [85b] nā-çesbān ve bį-maḥal görünür ise iḫtiyārlara daḫi  deliḳanlılıḳ  eṭvārı 

öylece kerįh ü nā-muvāfıḳ görünür; lākin suʾāl olunsa göñül ḳocamız cevābı ḥāżırdır. 

 

 

 دیوانه محو حلقه چشم سلاسلستاز نور حسن نیست تهی هیچ روزنی / 

6. Ez-nūr-ı ḥüsn nįst tehį hįç revzenį/ Dįvāne maḥv-ı ḥalḳa-yı çeşm-i selāselest2 

Ḥüsn-i muṭlaḳıñ nūrundan hįçbir pencere tehį degildir; lākin merātib-i žuhūruñ 

temāşācıları başḳadır, birbirinden ḫaberleri yoḳdur. Maḥall-i iʿtibār budur ki, ṭavr-ı 

ʿaḳldan çıḳmış dįvāne zencįriñ çeşmi ḥalḳasınıñ maḥvıdır. Murādı, ṣūretā zencįr ḥalḳasını 

bir dil-beriñ gözüne teşbįh edip dįvānelerin müteḥayyirāne aña nažar etmelerin muṭāla‘a-

ı ḥüsne ṣarf etmişdir ve şeriʿatda daḫi  her şeyʾiñ meḥāsinine nažar edip ḳabā’iḥinden 

iġmāżla emr olunmuşuzdur ve fi’l-ḥaḳįḳa teʾemmül olunsa ḥüsnden ḫālį mažhar 

bulunmaḳ muḥāldir. Meŝelā taḫta kehlesi ḳubḥ mücessem iken ḥuẕẕāḳ-ı eṭıbbā cümle-i 

ḫavāṣından biri budur ki, o kerįh rāyiḥasın istişmāmı verem dedikleri ‘illet ki, sel 

marażıdır. Dāfi‘ ü rādi‘dir diyü yazmışlar, lākin bizlerin nihāyet-i ʿilmi bu ʿālem, ʿanāṣır-

ı erba‘anıñ taḥlįlāt u terkįbātından ʿibāret olduġın bildikden ṣoñra baʿż mevālid-i 

ŝelāŝeniñ ḫavāṣından aḳall-i ḳalįline ıṭṭılā‘dan kināyedir, yoḳsa ḥaḳāʾiḳ-i eşyāyi te’emml 

ve mažāhir-i esmāyı teftįş ü tefekkür ehline müsellem bir maʿnādır. 

 
1 Bükülmüş boy ile gençler gibi yaşamak boğazlanmışın kılıç altında dansı gibidir. 
2 Hiçbir pencere güzelliğin nurundan boş değildir. Deli, zincirinin gözünün halkasında mahv olmuştur. 
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 کلست همرنکی دل چو شود تن خاکی کوهر شود / دل متحد بجسم چو شد مهره 

7. Hem-reng-i dil çū şüd ten-i ḫākį güher şeved/ Dil müttaḥid be-cism çū şüd 

mühre-i gilest1 

Ḳalble leṭāfetde bir olunca ḫāka mensūb olan cesed, cevher olup rūḥāniyūn 

zümresinden ʿadd olunur; yoḳ ḳalb cismle keŝāfetde mütteḥid olursa çamurdan mühre 

olur. Tedbįrāt-ı sülūkiyeniñ cümlesi cismi telṭįf ederek ḳalbiyle hem-renk etmek içündür, 

ḥattā bu ḥāletiñ teraḳḳįnde insān-ı kāmile ṭetavvur-baḫş olunur ki, melik gibi murād etdigi 

ṣūrete duḫūl müyesser [86a] olur ve bu maʿnānıñ inkārı, ‘inād-ı ṣırfdır. Meŝelā rüʾyāda 

bir ādem kendini at veyā ṭuyūrdan biri ṣūretinde gördügü çoḳdur, siyyemā bu ẕikr 

etdigimiz ḥālet-i mevt, iḫtiyārįden ṣoñra mümkindir. Yoḳsa ʿālem-i beşeriyetde iken her 

ḥāletde beşerdir. Teẕkįre-i evliyāları muṭāla‘a eden iḫvān-ı ṣafānıñ maʿlūmudur, 

muḥaḳḳaḳ olmaḳ üzere bārizler yoḳ; ġulüv ü kiẕbe iḥtimāli vardır. Dersin bu ḥaḳįr o ḳadar 

ṣuleḥānıñ kiẕbe ittifāḳın bir vechle taḳrįb edemem ve delįl-i aʿẓam, ḥadįŝ-i şerįfde ehl-i 

cennetiñ evṣāfında bu ḥālet vārid olmuşdur; ḳaldı ki, Rabbi’l-ʿālemįn, ḫātemü’l-enbiyāya 

kemāl-i etbā‘la mütāba‘at eden ḳullarından birine cennetde vaʿdetdigi ḫiṣālıñ baʿżısın 

dünyāda kerāmet olmaḳ üzere iḥsān etmesinde yeʾs yoḳdur ve kemāl-i ḳudret herkesiñ 

maʿlūmudur ve böyle maʿnāların seyyiʾe inkārı dünyā vu āḫiret, o kerāmetden ḥırmāna 

bāʿiŝ olur diyü yazmışlar. 

 

 

 از خوشه راز دانه مستور فاش شد / کل میکند زتیغ زبان هر چه دردلست 

8. Ez-ḫūşe rāz-i dāne-i mestūr fāş şüd/ Gül mį-küned zi-tįġ-i zebān her çe der-

dilest2  

Sünbülden ḫākda mestūr olan dāneniñ sırrı fāş oldu, her ne göñülde mestūr ise bu 

iʿtibār ile tįġ-i zebāndan žuhūr eder. Ṣūretde sünbül hem lisāna ve hem tįġe müşābih 

olduġıçün bu meŝeli irsāl eyledi ve fi’l-vāḳıʿ bir ādemiñ ṣoḥbetinden ġāyet murādı ve 

bāʿiŝ-i istimdādı her ne ḳadar mestūr olursa da fehm ḳaydında olunca nümāyān olur, lākin 

herkes edemez, erbāb-ı ferāsete maḫṣūṣdur. Beyt: Sāye-i ebr tekellümle bulur neşv ü 

nümā/ Tuḫm-ı esrārı ḳalır ṣanma zemįn-i dilde. Nābį merḥūmuñ me’ḫaẕı Dįvān-ı 

Ṣāʾibdir, faḳįrin bu beytde taḳlįd etdigim gibi.  

 
1 Gönülle bir olunca topraktan vücud cevher olur, gönül cisimle birlikte olduğu zaman çamurun topudur. 
2 Sünbülden, gizlenmiş tohumun sırrı açığa çıktı, dilin kılıcından gönülde olan her şey çiçek açar. 
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 برخرج ممسکی کر کند دخل اختیار / کافل شده است ازینکه مخارج مداخلست

9. Ber-ḫarc mümsiki ger küned daḫl iḫtiyār/ Ġāfil şüde est ez’įnke maḫāric 

mudāḫilest1 

Bir mümsik ki, daḫlı ḫarcıñ üzerine [86b] iḫtiyār eder, ġāfil olmuşdur. Bundan ki, 

maḫāric mudāḫildir; yaʿnį muḫrec taṣavvur olunan maḥall-i medḫal taṣavvur olunmaḳ 

daḫi  mümkindir, zįrā ḫarc olunmaḳ daḫlıñ gelmesine sebeb olunca maḫāric mudāḫil 

olmuş olur ve aṣl-ı murādı Allāhümme aʿṭı münfiḳan ḫalefen ve’l-mümsiken telefā2 ḥadįŝ-

i şerįfine ve mā enfaḳtüm min şeyʾin fe-hüve yuḫlifüh3 naṣṣ-ı kerįmine işāretdir ve imsākiñ 

seyyiʾelerinden pek eşna‘ı, mālı kendine ḳısmet olmayıp ḥelālden olursa da ḥisābıyla 

mükedder olmaḳdır. 

 

 

 کفتار جاهلان ز شنیدن بود فزون / دخلش زخرج پیش بود هرکه عاقلست 

10. Güftār-ı cāhilān zi-şenįden büved füzūn/ Daḫleş zi-ḫarc pįş büved herke 

ʿāḳılest4 

Cahilleriñ sözleri işitmekden efzūn olur, her kim ʿ āḳıl ise įrādı maṣrafından ziyāde 

olur. Evvelki mażmūna muḫālif degildir. Sem‘-i ālāt, ta‘allüm-i ʿilmiñ eşrefi olduġu 

vechden ʿ āḳıla lāzımdır ki, her gün ve her sā‘at ezdiyād-ı ʿ ilme ve istimā‘-ı ḥükme meşġūl 

ola; yoḳsa bildigini ifādeye meşġūl olup derece-i nāḳıṣada ḳalmaya ḥāṣılı bu ḫuṣūṣda 

įrādıñ istizādesi netįce-i irsāl-i rüsül ve feẕleke-i inzāl-i kütübdür. 

 

 

 اکر مطلب کریم / در چشم بی نیازی ما کم زسایلستشهرت بود زریزش 

11. Şöhret büved zi-rįziş eger maṭlab-ı kerįm/ Der-çeşm-i bį-niyāzį-i mā kem zi-

sāyilest5 

Eger kerįmiñ rįziş ü iḥsānından maṭlabi şöhret olursa bizim ʿayn-ı istiġnāmızda 

sā’ilden alçaḳdır; zįrā sā’il āb-rūyın dökerse de rūzį-i yevmiyesin bāri taḥṣįl eder ammā 

şöhret ṭaleb edeniñ hem naḳdı gider ve hem maṭlabı havāyį bir maʿnādır, lākin bizim 

 
1 Bir cimri geliri eline alırsa giderin de içinde olduğundan gafildir. 
 .Allah’ım infak edene bir halef ver. Hadis-i Nebevidir :اللَّهُمَّ أعَْطِ  مُنْفِق ا خَلَف ا المُمْسِك   تلََف ا 2
ن شَیْءٍ فَهُوَ یخُْلِفهُُ   3  ‚Başkaları için ne harcarsanız Allah onun yerine yenisini verir. Kur’an‚ 34. Sure :مَا أنَفَقْتمُ مِّ

39. Ayet. 
4 Cahillerin konuşmaları dinlemelerinden daha fazladır, akıllı olanın geliri harcamalarından daha fazladır. 
5 Eğer cömert bağışlarıyla ünlenirse bizim gönlü tok gözümüzde dilenciden daha değersizdir. 
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çeşm-i istiġnāmızda taʿbįri kerįmi bu niyetle keremden ṣiyānet ḳaṣdıyladır; zįrā lāyıḳ olan 

keremde niyeti rıżā-ı ilāhįye rabṭ etmekdir ki, mükerrem daḫi  mükāfāt ḳaydına düşüp 

da‘avāt-ı ḫayriyesiniñ mažhar olacaġın taḥḳįḳ eyleye. 

 

 

 کیراترست خوی خوش از خون بیکناه / دامن کشیدن از کل بیخار مشکلست 

12. [87a] Gįrāterest ḫūy-ı ḫoş ez-ḫūn-ı bį-günāh/ Dāmen keşįden ez-gül-i bį-ḫār 

müşkilest1 

Güzel ḫūy, ḫūn-ı bį-günāhdan ziyāde ṭutucudur. Bį-ḫār gülden iʿrāż u istiġnā 

müşkildir, gūyā aḫlāḳ-ı ḥamįdeyi gül rāyiḥasına teşbįh edip rengi vesāṭatıyla ḫūn-ı bį-

günāhdan ziyāde ṭutucudur diyü bir tesḫįr-i hem-ṭarḥ iksįre işāret eyledi. ʿĀdetā ḳātilleri 

ḳan tutar taʿbįrine muvāfaḳat etme ile ḥüsn-i ḫulḳa gül-i bį-ḫār ıṭlāḳında daḫi  merātibiniñ 

aʿlāsına işāret etmiş oldu. 

 

 

 چون زخم سینه چاک برون میدود زپوست / خونم زبس که تشنۀ دیوار قاتلست

13. Çūn zaḫm sįne-çāk burūn mį-deved zi-pūst/ Ḫūnem zi-bes ki teşne-i dįdār-i 

ḳātilest2 

Benim ḳanım ol ḳadar dįdār-ı ḳātile teşnedir ki, zaḫm-ı sįne-çāk gibi pūstumdan 

ṭaşra ḳoşar. Murādı rütbe-i şehādete iştiyāḳında mübālāġadır yāḫūd zaḫm gibi sįnesi çāk 

olduġu ḥālde ḳanım cildimden ṭaşra mestāne ḳoşar demek ola ki, elbette zaḫma sįne-

çāklık lāzım gelir. 

 

 

 اب ستاده رشته برون آورد زپا / بکسل زهمرهیکه کرانجان و کاهلست

14. Āb setāde reşte burūn āvered zi-pā/ Bügsel ze-hem-rehį ki girān-cān u 

kāhilest3  

Mā’rā ki ayaġında rişteler ižhār edip rābıṭa vu ʿalāḳayı muḥkem eder, girān-cān u 

kāhil refįḳden ayrılıp muvāfaḳat etme ki, istiḥkām-ı ʿalāḳaya bāʿiŝ olur. Gūyā ṣu bir 

maḥalde çoḳ durunca yoṣun baġlamasın rābıṭa-ı fāniyeye teşbįh murād etmişdir ammā 

 
1 Güzel huy, günahsızın kanından daha çekicidir, dikensiz gülden yüz çevirmek zordur. 
2 Kanım ok kadar katili görmeye susamıştır (görmek ister) ki, yara gibi göğsünü yırtarak ciltten dışarı çıkar. 
3 Su durup ayağındaki zinciri çıkarır, tembel ve yavaş yol arkadaşından ayrıl. 
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farżen o ṣu vaḳtiyle cereyān etse o rişteler refāḳat etmezler, bu cihetden tenbele refįḳ olma 

diyü naṣįḥat eyledi; yaʿnįbelki refįḳimiñ seyrine bāʿiŝ olurum fikrine düşme. 

 

 

 ناقص است / در چشم امتیاز جنونیکه کاملست   صایب هزاربار به از عقل

15. Ṣāʾib hezār-bār beh ez-ʿaḳl-ı nāḳıs est/ Der-çeşm emtiyāz-ı cünūnį ki kāmilest1 

Ṣāʾib, biñ kerre ʿaḳl-ı nāḳıṣdan cünūn-ı kāmil çeşm-ı imtiyāzda aʿlādır; [87b] zįrā 

noḳṣān ʿaḳldan žuhūr eden żararlar ḳābil-i istidrāk degildir ammā cünūn-ı kāmil olunca 

ṣāḥibin mümtāz edip ednā rütbe, nef‘į irtifā‘-ı ḳalemdir ve şöhreti iḥtirāza ‘alemdir. 

 

 

GAZEL 43 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 افتاده است رئزکارم تیره و بختم سیاه افتاده است / کل بچشم روزنم از مهر و ماه 

1. Rūzgārem tįre ü baḫtem siyāh üftāde est/ Gül be-çeşm-i revzenem ez-mihr ü 

māh üftāde est2 

Eyyāmım bulanıḳ ve baḫtım siyāh vāḳıʿ olmuşdur, bir rütbede ki, benim 

revzenimiñ gözüne mihr ü māhdan gül düşmüşdür. Yaʿnį tįre rūzgār olduġum bir emr-i 

maʿnevį ise de žāhir-i aḥvālime sirāyet edip ḥattā penceremde olan mihr ü māhıñ pertevi 

gözlere düşen aḳ gibi māniʿ-i rūşenāyį olmuşdur. Ḥāṣılı bu iki kevkebiñ envārı ḫāneme 

teʾŝįr etmez diyü tįre rūzgārlıḳda mübālaġa murād etmişdir. 

 

 

 صبح محشر سر زد و تخم امیدم سرنزد / تا چه ساعت یا رب این یوسف بچاه افتاده است 

2. Ṣubḥ-ı maḥşer ser zed ü tuḫm-ı ümįdem ser ne-zed/ Tā-çi sāʿ‘at yā Rab įn Yūsuf 

be-çāh üftāde est3 

 
1 Ey Sâib! Gözde (görünüşte) tamen deli olanın rütbesi bin kere eksik olan akıldan daha iyidir. 
2 Günlerim karanlık ve bahtım kara düşmüştür, penceremin gözüne güneş ve aydan gül düşmüştür. 
3 Mahşer sabahı geldi ancak benim umudumun tohumu yeşillenmedi. Ey Allah’ım saat kaça kadar bu Yûsuf 

kuyuya düşmüştür. 
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Subḥ-ı maḥşer žuhūr eyledi, lākin tuḫm-ı ümįdim baş gösterip yeşillenmedi. 

‘Acabā bu Yūsuf, ḳanġı sā‘atde çāha düşmüşdür? Yaʿnį ṭūl-i mikneti iḳtiżā eder ki, benim 

Yūsuf-ı  tuḫm-ı ümįdim, çāh-ı temennāya bir ṭāli‘-i manḥūsda vāḳıʿ olmuş ola; zįrā 

te’eḫür-i vaḳtde meŝel olan ṣubḥ-ı ḳıyāmet āŝārıyla žuhūra başladı, lākin tuḫm-ı 

ümįdimden eŝer yoḳdur. 

 

 

 فرصت خریدن سر نیست مژکان مرا / تا سرکارم بآن عاشق نکاه افتاده است

3. Furṣat-ı ḫārįden-i ser nįst müjgān-ı me’rā/ Tā-ser ü kārem be-ān ʿāşıḳ nigāh 

üftāde est1 

Başını ḳaşımaya furṣatı yoḳdur benim müjgānımıñ; tā-benim işim ü gücüm, o 

nažara ʿāşıḳ olan dil-bere düşeli. Yaʿnį maḥbūbum ol ḳadar ʿāşıḳıñ kendi cemāline nažar 

etmesine māʾil ü ʿāşıḳdır ki, müjgānım ḥareket-i ṭabį‘iyesi olan başını ḳaşımış 

maḳāmında açılıp ḳapatmaya furṣat bulamaz. Ser ü kārım taʿbįrine münāsib [88a] 

ḫārįden-i ser pek münāsib ü mevḳiʿįnde vāḳıʿ olmuşdur. Lafž cihetinden ve bu şįve 

merḥūmuñ ḫaṣā’iṣindendir.  

 

 

 سر موی حواس من براهی میرود / تا بان زلف پریشانم نکاه افتاده استهر 

4. Her ser-i mūy-ı ḥavās-ı men be-rāhį mį-reved/ Tā-be-ān zülf-i perįşānem nigāh 

üftāde est2 

Benim ḥavāsımıñ her ser-i mūyı bir başḳa ṭarįḳa gider, tā-benim o zülf-i perįşāna 

nigāhım vāḳıʿ olalıdan beri; bu mażmūn žāhirde ṣıfat-ı maʿşūḳ, ʿ āşıḳda bi’ż-żarūr taḫallüf 

cihetinden žuhūr etmeye mebnį ise de žılāl-i niyāt ve efʿāl-i ʿibādıñ cemʿiyet ü teferruḳu 

muḳtażayāt-ı ḥaḳāʾiḳ-i ġaybına olduġuna işāretdir ki, sālik baʿde’l-kemāl bu sırra vāḳıf 

olunca  ḫalveti keŝrete ve vaḥdeti ülfete tebdįl eyler. 

 

 

 

 

 
1 Benim işim gücüm o bakılmaya âşık olana düştüğünden beri benim kirpiklerim başını kaşımaya fırsatı 

yoktur. 
2 O perişan saçlıyı görene kadar benim duyularımın her saçının ucu başka bir yola gider. 
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 از غبار آتشین رنک خط جانان مپرس / برق در جانم ازین زرّین کیاه افتاده است 

5. Ez-ġubār-ı āteşįn-reng-i ḫaṭṭ-ı cānān me-pürs/ Berḳ der-cānım ez’įn zerrįn 

giyāh üftāde est1 

Ḫaṭṭ-ı āteşįn-renk-i cānānıñ ‘ayārından suʾāl etmeye, zįrā bu zerrįn giyāhdan 

benim cānıma berḳ düşüp ṣabr u sāmānım sūzān etmişdir. Ḫaṭṭ-ı āteşįn-renk taʿbįri 

ḥumret-i ruḫsār münāsebetiyle taʿbįr olunmuşdur ki, zerrįn giyāh edāsı hem ʿayār lafžına 

ve hem ẕeheb-i aḥmer ıṭlāḳı, aʿlā cinsine müsemmā olduġu cihetden münāsib ola. 

 

 

 در شکست بال و پر معذور میدارد مرا / دیدۀ هرکس بآن طرف کلآه افتاده است 

6. Der-şikest-i bāl ü per maʿẕūr mį-dāred me’rā/ Dįde-i herkes be-ān ṭaraf-ı külāh 

üftāde est2  

İnkisār-ı bāl u per beni ma‘ẕūr ṭutar, her kimiñ dįdesi ki, o ṭaraf-ı külāha düşmüş 

ise ʿādetā bir kimseniñ neşāṭı ziyādece olsa başındaki eger külāh ve eger ḳavuḳ bir ṭarafa 

meyl etdirir, bu şįve ise dil-berlerde ġāyet ḫoş-nümā olduġu sebebden merḥūm kendi 

nefsine bu ṣūretiñ mübālaġa teʾŝįri içün bir ʿāşıḳ olmayıp o ḥāletde maḥbūbunu gören 

kimse ile istişhād eder; zįrā ʿāşıḳıñ her keyfiyeti dil-beriñ bir cilvesiniñ netįcesidir. 

Murādı, lisāna getiremedigi [88b] esrārı ṣūret-i mecāza ḳoyup bilmeyenlere külāh 

etmekdir. 

 

 

 دزدرا دنبال رفتن جان بغارت دادنست / دل عبث دنبال انچشم سیاه افتاده است

7. Düzd-rā dünbāl reften cān be-ġāret dādenest/ Dil ʿ abeŝ dünbāl-ı ān çeşm-i siyāh 

üftāde est3 

Sāriḳiñ ardınca gitmek, cānı yaġmāya vermekdir. Göñül o çeşm-i siyāhıñ 

dünbālına ‘abeŝ düşmüşdür; zįrā ṣāḥib, mālik kendine ġālib olacaġın taḳrįb edince elbette 

cānına ḳıyar. Hemān eslemi bu ḫuṣūṣlarda gidene rāżı olup baḳiyeyi ḥıfž etmekdir. 

 

 

 
1 Sevgilinin ayva tüylerinin ateş renkli tozundan sorma çünkü bu altın bitkiden benim canıma elektrik 

yüklemiş. 
2 Kol kanadın kırılmasında benim özrümü kabul eder. Herkesin gözü şapkanın diğer tarafına ilişti. 
3 Hırsızı kovalamak canı yağmalatmaktır, gönül boşuna o kara gözün peşine düşmüştür. 
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 چون شمع در بزم وجود / کریۀ از هر سر مویم برآه افتاده است تا نظر واکرده ام

8. Tā-nažar vā-keredeem çūn şemʿ der-bezm-i vücūd/ Giryeį ez-her ser-i mūyem 

be-rāh üftāde est1 

Şemʿ gibi bu vücūd meclisinde gözümü açıldan beri her ḳılımıñ başından bir 

gözyaşı yola düşmüştür. Ġālibā şemʿiñ eṭrāfında efendiler žuhūrın bükāya teşbįh murād 

eder; yaʿnį mebde’-i vücūdumdan intihāsına dek kārım budur diyü insānıñ aġlayarak 

gelip aġlayaraḳ gitdigi mefhūmunu irsāl-i meŝel żımnında ifāde etmekdir. 

 

 

 درپناه دست دارم شمع آه خویش را / چون کنم ویرانۀ دل بی پناه افتاده است

9. Der-penāh-ı dest dārem şemʿ-i āh-ı ḫˇįş-rā/ Çūn künem vįrāne-i dil bį-penāh 

üftāde est2 

Bir ādem, intifāʾ-i şemʿinden ḫaẕar edince elini penāh edip rūzgārı meh-mā-

emken defʿ-ı ḳaydında olduġu ‘ādeta bināen buyurur ki, kendi şemʿ-i āhımı elimiñ 

ḥimāyesinde tutarım; zįrā nice edeyim göñül vįrānesi der ü dįvārdan ḫālį, penāhsız vāḳıʿ 

olmuşdur. Ḫavfım budur ki, riyāḥ-ı şehevāt-ı muḫtelife ‘illet-i vāḥide şiddetinden 

münba‘iŝ, şemʿ-i āhımı soyundurur. Lākin taṣavvur-ı mażmūn, ḫāricde yā elini aġzına 

tutup āh etmekdir yāḫūd ellerin ḳalbi üzereinde ṭutmaḳdır. Ḥāṣılı, mecāzisi çendān 

muṭābıḳ degildir ammā ḥaḳįḳatinde aṣābı‘-ı raḥmın mefhūmunu ḳaṣd etmişdir denilse 

ḥimāyeti kendü nefsine nisbet eyledi. Maʿnā, perįşānlıḳdan ḫalāṣ olamaz; teʾemmül ile 

tevcįh bu ḳadarca oldu. 

 

 

 افتاده استاز زنخدان تو دل را نیست امید نجاة / دلو ما در ساعت سنکین بچاه 

10. [89a] Ez-zenaḫdān-ı tū dil-rā nįst ümmįd-i necāt/ Delv-i mā der-sā‘at-ı sengįn 

be-çāh üftāde est3 

Seniñ zenaḫdanıñdan göñüle ümįd-i necāt yoḳdur; yaʿnįbir daḫi  çıḳmaz bizim 

delvimiz, bir ŝaḳįl sā‘atde ḳuyuya düşmüşdür ve çıḳmasına māniʿ bir maḥalle ilişmek gibi 

yāḫūd delviñ büyüklügü cihetinden çıḳmaya ṭāḳatı olmamaḳ gibi ṣūretler aransa bulunur 

ve baʿż kerre bir köhne ḳavġa olur da ṣāḥibi daḫi  çıḳmasın istemez ve aġırlaşdı diyü 

 
1 Gözlerimi açar açmaz mum gibi vücut bezminde her saç telimin ucundan bir gözyaşı yola çıkmıştır. 
2 Kendi ahımın mumunu elimin sığınağında tuttum. Yıkık gönlümü ne yapayım? Sığınaksız düşmüştür. 
3 Senin çene çukurundan gönlün kurtulma umudu yok, bizim su kovamız ağır bir satte kuyuya düşmüştür. 
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bahāne eder. Merḥūmuñ iḫtiyārlıġı ḳarįnesiyle hemān şekvāsı bu ḫuṣūṣda üçüncü vechdir 

ve sāḫtedir. 

 

 

 نیست صائب خاکیانرا ظرف جرم بیکران / ورنه عفو ایزدی عاشق کناه افتاده است 

11. Nįst Ṣāʾib ḫākiyān-rā žarf-ı cürm-i bį-kerān/ Verne ʿafv-ı Įzedį ʿāşıḳ-ı günāh 

üftāde est1 

Ṣāʾib, ḫākįlerin cürm-i bį-ḥadda isti‘dādları yoḳdur; yoḳsa Mevlā-yı Müteʿāl’iñ 

ʿafvı, günāha ʿāşıḳ gibidir ḥadįŝ-i şerįfe işāretdir ki, eger sizler günāh etmeseñiz Rabbi’l-

ʿālemįn sizleri giderir ve başḳa bir ḳavm getirir. Günāh edip istiġnā ederler ve maġfiret 

eder mefhūmunda vārid olmuşdur. Bu ḥadįŝ-i şerįfiñ żımnında esrār-ı ḫafiyeler münderic 

olmuşdur. Baʿżısın erbāb-ı işāret yazıp maḥallerinde taḥḳįḳ etmişlerdir. Ṣāʾib’iñ murādı 

bu maḳāmda ‘ažamet-i Rabbi’l-ʿālemįn’den ʿuḳūl-i beşere ṣıġacaḳ ḳadarın beyān 

etmekdir.  

 

 

GAZEL 44 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 در خودآرایی خطرها مضمراست / حلقۀ فتراک طاوس از پر است

1. Der-ḫod-ārāyį ḫaṭarhā mużmer est/ Ḥalḳa-yı fitrāk-ı ṭāvus ez-per est2 

Kendine zįnet vermede ḫaṭarlar maḫfįdir, maḥall-i ʿibret budur ki, ṭāvusuñ ḥalḳa-

ı fitrākı ḳanadındandır; zįrā ḫalḳ, naḳş ü nigār cenāḥına hevesle ṣaydı ḳaydına düşerler. 

Merḥūm ḫaṭarlar beyninde telef-i cāna bāʿiŝ biriniñ ẕikriyle iktifā eyledi. 

 

 

 بی سبکروحی و تمکین آدمی / کشتئ بی بادبان و لنکر است 

2. Bį-sebük-rūḥį vü temkįn ādemį/ Keştį-i bį-bādbān u lenger est3 

 
1 Ey Sâib! Yeryüzünde olanların sonsuz suç kapları yok; yoksa Allah’ın afvı, günaha âşık gibidir.  
2 Kendini süslemekte tehlikeler gizlidir, tavus kuşunun terki kayışı halkası tüydendir. 
3 Zarif ve ağır başlı olmadan insan yelkensiz ve çapasız gemi gibidir. 
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Sebük-rūḥsuzluḳ ve vaḳārsız benį ādem bir yelkensiz ü Tįmūrsuz gemidir. [89b] 

Yaʿnį bu ṭūfān, muḥįṭ-i vücūda mübtelā olanlara bu iki ālet, medār-ı selāmetdir. Sebük-

rūḥluḳ vesāṭatıyla maḥall-i seyrde tevaḳḳuf muḫāṭarasından ve lenger sebebiyle maḥall-i 

vuḳūfda seyr-i żararından emįn olup sevāḥil-i selāmete vāṣıl olur. 

 

 

 خلق نیکو عیب را سازد هنر / خامئ عنبر کمال عنبر است 

3. Ḫulḳ-ı nįkū ʿayb-rā sāzed hüner/ Ḫāmį-i ʿanber kemāl-i ʿanber est1 

Ḥüsn-i ḫulḳ iksirdir, ‘aybı hüner eyler; miŝāl-i iʿtibār budur ki, ‘anberiñ rayiḥa-ı 

ṭayyįbesi ki, ḫulḳ-ı ḥaseni maḳāmındadır ve ḫāmlıḳ ki, muṭlaḳā ‘ayb iken ‘anberiñ 

kemālidir. Ḥattā medḥinde ‘anber-i ḫām derler, bu ‘aybıñ ‘anber ḥaḳḳında hüner olması 

rāyiḥa-ı laṭįfesiniñ kerāmetinden tasavvur olunur ve fi’l-ḥaḳįḳa keremle mevṣūf bir kimse 

baʿżımaḥalde imsāk eylese ḫulḳ anı maḥalliñ ʿadem-i isti‘dādına ḥaml edip imsākini 

istiḥsān etdikleri vardır. Teftįş olunsa nažā’iri her gün bulunmaḳ ḳābildir. 

 

 

 پرتو منتّ کند دل را سیاه / زنک این آیینه از روشنکر است 

4. Pertev-i minnet küned dil-rā siyāh/ Zeng-i įn-āyįne ez-rūşenger est2 

Minnet pertevi göñlü siyāh eder, bu ḳalb āyįnesiniñ pası rūşengerdendir; zįrā bir 

ādem kimseye inʿām edince anıñ göñlüne elbette bir ṣafā ḥāṣıl olup kerįm-i rūşenger 

olmuş olur ve ṣoñra lāyiḥa-ı imtinān gösterince elbette münʿim ʿaleyhi mükedder olup 

āyįne-i ḳalbiniñ zengi rūşengerinden olmuş olur. Bir kimse cilā verdigi āyįne-i ḳulūbu 

mükedder etmemek isterse imtinān ṭarafında bulunmasın ve hem Rabbi’l-ʿālemįn’e 

maḫṣūṣdur. Ni‘metle imtinān etmek ve ḳavldan ṣādır olunca Lā-ḥavle ve lā-ḳuvvete illā 

bi’llāh3 "Yaʿnį ḥavl u ḳuvvetü’llāhıñ i‘āneti ile olunca keremiñ nıṣfı Allāh-ı teʿālāniñ oldu 

ve mažhariyet ḥasebiyle nıṣf-ı āḫiri ʿabdıñ olup anı da minnetle maḥv etmek lāyıḳ 

 
1 İyi huy kusuru hüner yapar, anberin çiğ olmassı anberin olgunluğudur. 
2 Minnet (gönül borcu) ışığı gönlü karartır, bu aynanın pası parlaklık verendendir. 
3  ِ إِلََّ باِللََّ ةَ   Yüce ve büyük olan Allah’tan başka güç ve kuvvet yoktur. İslam dininde bir zikr : لََ حَوْلَ وَ لََ  قوَُّ

olarak kullanılmaktadır. 
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degildir."1 ednā rütbe-i İslām’da nıṣfı maḥv eder ve ḥaḳįḳatde Allāhumme lā-māniʿe li-

mā a‘ṭayte ve lā-mu‘tıye li-mā mene‘t2 kifāyet eder.  

 

 

 قرب خوبان رنج باریک آورد / رشته را کاهش نصیب از کوهر است

5. Ḳurb-ı ḫūbān renc-i bārįk āvered/ Rişte-rā kāhiş [90a] naṣįb ez-gevher est3 

Dil-beriñ ḳurbu ince derd getirir, zįrā rişteniñ gevherden naṣįbi gün be-gün incelip 

noḳṣān bulmaḳdır. Renc-i bārįk diyü deḳḳ ü  ẕübūl u ẕevebān cesed gibi emrāż-ı 

muża‘afaya derler, lākin ḫalḳıñ ġarażı gevher-i maṭlabı, rişte-i ümmįde düzmekdir; ister 

incelsin ister ise ḳırılsın. 

 

 

 شیر بیکانه است آش دیکران/ شوربای خویش شیر مادر است 

6. Şįr-i bįgāne est āş-ı dįgerān/ Şūrbā-yı ḫˇįş şįr-i māder est4 

Ġayrıların elvān-ı aṭ‘imeleri mizācı münḥarif etmede şįr-i bįgānedir ammā kendi 

ṭa‘āmıñ ṣıḥḥat u ‘āfiyet-baḫş etmede südüdür, lākin iş süddan kesilmemede ve ʿ ādet böyle 

olmuş elbette keserler. Murādı cedd ü cehd edip maʿārif-i ḥaḳįḳati ḫalḳdan istimā‘a ḳaṣr 

etmeyip kendü nefsiñden taḥṣįl etmeye saʿy eyle ki, ḥaḳku’l-yaḳįndir demek ister. Bu 

daḫi  Rabbi’l-ʿālemįn’iñ bir ʿināyet-i ʿažįme ve bir kerāmet-i cesimelerindendir ki, 

herkese her ne lāzım ise aʿżā vu ḳuvā-yı bedeni gibi herkesiñ nefsinde derc etmişdir. 

Lākin biñ ḫurde yazı ile taḥrįr olunmaġın ʿayneksiz oḳunmaz. 

 

 

 صایب از شیرینئ کفتار خود / طوطئ ما بی نیاز از شکر است 

7. Ṣāʾib ez-şįrįnį-i güftār-ı ḫod/ Ṭūṭį-i mā bį-niyāz ez-şeker est5 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
 .Allah’ım verdiğine itiraz yoktur‚ vermediğinden de veren yoktur :اللَّهمَّ لَ مانعَ لما أعطیتَ  ،  ولَ مُعطيَ لما منعتَ  2

Bir Nebevi duadır. 
3 Güzellerin yakınlığı ince dert getirir, ipliğin cevherden nasibi azdır. 
4 Diğer insanların çorbası yabancının sütüdür, kendi çorban annenin sütüdür. 
5 Ey Sâib! Bizim papağanmız, kendi tatlı sözlerinden şekere ihtiyacı yoktur. 
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Ey Ṣāʾib bizim ṭūṭįmiz sözleriniñ ḥalāvetinden nāşį şekerden müstaġnįdir, yaʿnį 

terbiyeye muḥtāc degildir. Vāḳıʿā böyle bir ṭūṭįyi şekerestān-ı ḥaḳįḳat nažįri vardır diyen 

iŝbātında ʿāciz olacaġı muḳarrerdir.1  

 

 

GAZEL  45 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 برق خاشاک کنه روزۀ تابستانست / دود این اتش جانسوز به از ریحانست 

1.Berḳ-ı ḫāşāk-ı güneh rūze-i tābestānest/ Dūd-ı įn āteş-i cān-sūz beh ez-

reyḥānest2 

Maʿṣiyet-i çerçöpünüñ berḳi yaz gününüñ orucudur, bu cān-yaḳıcı āteşiñ tütünü 

reyḥāndan aḥsendir. Maʿlūm ola ki, ṣavm riyāżet-i islāmiyeniñ eşrefidir; zįrā bu bir 

ʿibādetdir ki, mūʾminiñ ġayrından ṣādır olmadıġı cihetinden elbette ḫulūṣa muḳārin olur 

ve ʿamel-i ṣāliḥ olunca ḳurb-ı mev‘ūduñ āŝārını giderek telmįḥ eder. Siyyemā [90b] 

loḳmasında veraʿı olup ifṭār u saḥūrunda i‘tidāle riʿāyet ve kelām u menāmında ḳıllet ü 

dikkat edenleriñ aʿẓam ecr ve irtifāʿ-ı ḳadrlarında şübhe yoḳdur ve bu üslūb-ı 

ḥakįmāneden ẕevk-yāb olanlarıñ baʿżısı ḥālet-i iḥtiżārında, sebeb-i bükāsından suʾāl 

olunduḳda cevāb etmiş ki, ṣıyām-ı eyyām-ı ḥārre ṭavįleniñ iftirāḳına aġlarım diyü ḳaldı 

ki, bi-ḥamdillāh bizler de sāʾim oluruz. Lākin ŝemereden ḳaṭʿ-ı nažar, bir rüʾyā-yı ṣāliḥaya 

ḳanāʿat mümkin idi, o daḫi  yoḳdur diyü suʾāl olunur ise şarṭ-ı meẕkūreye riʿāyet ḳadar 

žāhir ü bāṭında āŝārı žuhūr edip taḫallüf etmez ammā riʿāyet-i muḥāl ve li-külli maḳāmin 

maḳāl3.  

 

 

 

 

 
1 Ey Ṣāʾib bizim ṭūṭįmiz sözleriniñ ḥalāvetinden nāşį şekerden müstaġnįdir, yaʿnį terbiyeye muḥtāc degildir. 

Vāḳıʿā böyle bir ṭūṭįyi şekerestān-ı ḥaḳįḳat naẓįri vardır diyen iŝbātında ʿāciz olacaġı muḳarrerdir S: Ey 

Ṣāʾib bizim ṭūṭį-i ṭabįʿatımız kendi güftārınıñ ḥalāvetinden şekere iḥtiyācı yoḳdur‚ zįrā ḥalāvet-i maʾneviye 

bedene ġadā vermede ṣu diyeden aḳvādır; miŝāli bir ādem şiddet-i sürūrunda ṭaʿāma aṣlā iḳbāl bulamaz ve 

bu ḥālet dünyāda cennet-i rūḥāniye meyvelerinden bir nümūnedir T  
2 Günah süprüntüsünün elektriği yazın orucudur, bu can yakan ateşin dumanı fesleğenden daha iyidir. 
 .Her sözün yeri vardır. Hz. Ali’nin hadisidir :لِكُلِّ مَقامٍ مَقالٌ   3
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 میتوان یافت زسی پارۀ ماهِ رمضان / انچه ز اسرار الهی همه در قرانست

2. Mį-tevān yāft zi-sį pāre-i māh-ı Ramażān/ Ānçi zi-esrār-ı ilāhį heme der-Ḳurān 

est1 

Māh-ı Ramażān seyyāresinde bulmaḳ mümkindir esrār-ı ilāhįden o cümle ki, 

Ḳurʾān’da vardır. Mebdeʾ-i nüzūlu Ramāżān-ı şerįfde olmaḳ elbette vech-i iḫtiṣāṣ iḳtiżā 

eder, lākin murādı herkesiñ bildigi ḫāṣṣa degildir. Belki bir ādem şürūṭ-ı ṣıyāmda şāriʿ 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātün ve’s-selāma kemāl-i itbā‘la tābiʿ olsa taḫliye-i tām vesāṭatıyla leyle-i 

ḳadrıñ ḳadrını bilip esrār-ı Ḳur’ān-ı ʿAžįmü’ş-şāne her gününe bir cüz’unuñ teḳābülüyle 

nāʾil olur demekdir. Yoḳsa beş on türlü aṭʿime-i nefįse ve eşribe-i laṭįfelerle münāsib-i 

yārān, ifṭār maḥallinde mi‘deniñ ḫulüvvini nūrāniyet-i bāṭın žan edip üç günlük ṭaʿāmı 

birden tenāvül edenler esrār-ı Ḳurʾān’ı degil, ḥalāvet-i įmānı bile ṭa‘āma baṣdırır; ḥāṣıl-ı 

kelām, bizim ṣıyāmlarımız ile bunuñ ḳuvveti müzdād olmadan ġayrı bir şeyʾ ḥāṣıl olmaz 

ve süpāre ki, ma‘ṣūmların oḳuduḳları [91a] eczāʾ-i Ḳurʾāniyede ʿibāretdir. Aṣlı sį-

pāreden muḫaffefdir ki, otuz cüz’dan bir cüz’ demekdir; münāsebetle įrād eyledi.   

 

 

 رحمانست هست در غنچۀ لب بستۀ این باغ نهان / کلستانیکه نسیمش نفسِ 

3. Hest der-ġonca-yı leb-beste-i įn bāġ-ı nihān/ Gülistānį ki nesįmeş nefs-i 

raḥmānest2 

Bir gülistān ki, havāsı nefs-i raḥmāndır, bu bāġ-ı ṣiyāmıñ ġonca-ı leb-bestesinde 

pinhāndır. Ġoncadan murādı, ḳalb-i ṣā’imdir ki, mā-sivādan imsāk üzere şürūṭ-ı 

meẕkūreye merā‘į olunca vücūd-ı ḥaḳįḳį ki, nefs-i raḥmānla andan kināye ederler, o 

ṣā’imiñ ḳalbinde cilveger olup gülistān füyūżāta ṭarāvet-baḫş-ı ḥayāt-ı ebedį olur. Ṣāʾib-

i merḥūm bu ġazel ḥaḳįḳat-ı menzili esrār-ı Ramażān-ı şerįfe taḫṣįṣ edip bu rütbeye dek 

tekellüme cesāret eyledi ve terceme vü şürūḥuñ ‘ādeti elbette bi-ḥasbe’l-maḳdūr įżāḥ 

etmekdir. Anıñçün ḥaḳįr daḫi  imkānı rütbe-i murādı žāhir olsun diyü hezār ʿacz u ḳuṣūr 

ile bu ḳadarca beyāna cesāret eyledi. Bir defʿa daḫi  münāsebetle taḥrįr olundu ki, küllü 

şeyʾ esmāen3 insāndandır ve kemāl-i ḳudret-i ilāhį, ḫilḳat-ı ādemde žuhūr etmegin kibār-

ı ṣūfiye küllü şeyʾ fį-külli şeyʾ4  taʿbįri ile mā-sivānıñ insānda ender içine işāret ederler. 

 
1 Ramazan ayının otuz parçasından Kurandaki bütün ilahi sırlar bulunabilir. 
2 Bu gizli bahçenin ağzı kapanmış goncasında rüzgârı rahman nefsi olan gül bahçesi vardır. 
 .Her şey bir isimdir :  کُلِّ شَیْ ءٍ  اسما 3
 .Her şey içindeki her şey :کلّ شیء فی کلّ شیء 4
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Bir ādem kendü nefsini ḥaḳįḳati üzere bilince Ramażānįde ve Leyle-i Ḳadrįde ḥaḳāʾiḳ ü 

daḳā’iḳı ile ve şerʿ-i şerįfde leyālį-i mübārekeler ḥaḳḳında vārid olan āŝārı fį-nefsi’l-emr, 

emr-i nefse taṭbįḳ ederek tedrįcį rütbe-i kemāl-i muḳaddereye vāṣıl olur. Çünki ġonca-ı 

leb-besteden murādı ḳalb-i ṣā’im olduġın bį-iştibāh maʿlūm ederek şimdi başḳa bir vaṣf-

ı küllįye işāretle buyurur ki: 

 

 

 مشو از عزت این مهرِ الهی غافل / که درین مهر بسی کنج و کهر پنهانست 

4. Me-şev ez-ʿizzet-i įn mihr-i ilāhį ġāfil/ Ki der’įn mihr besį genc ü güher 

pinhānest1 

Bu mihr-i ilāhį ki, imsākdir [91b] anıñ ʿizzetinden ġāfil olma; zįrā bu mihrde çok 

genc ü güher maḫfįdir. Ḫāṭıra gelmesin ki, ġoncadan murād ṣā’imiñ aġzı ola ve bu beytle 

daḫi  te’yįd-i murād etmiş ola. Zįrā ʿibādet-i sā’ire her ḳanġı a‘żādan žuhūr eder ise 

menba‘ı ḳalbdendir. Ŝevāb u ʿ iḳāb aña rāci‘ bir maʿnādır ve fi’l-aṣl, imsāk-i ḳalbiñ ḥālidir 

ve genc ü gevheriñ aġızda taṣavvuru tekellüfe muḥtāc olur; yoḳsa beytleriñ bu maʿnāya 

daḫi  isti‘dādı vardır ve lākin emr ü nehyiñ teveccühü nefs-i nāṭıḳaya olmaḳ ḥasebiyle 

evvelki maʿnā evlādır ve mihr-i ilāhį taʿbįri maʿnevį olduġu iʿtibārıyladır ki, imsāk-i 

maḥsūsātdan degildir. 

 

 

 میکند روزۀ ماه رمضان عمر دراز / مدّ انعام درین دفتر و این دیوانست 

5. Mį-küned rūze-i māh-ı Remeżān ʿömr dirāz/ Medd-i enʿām der’įn defter ü įn 

dįvānest2 

Māh-ı Ramażānıñ ṣıyāmı ʿömrü uzadır, zįrā medd-i en‘ām u imtidād-ı ʿömr ü 

ikrām bu Ramażān defterinde ve ṣıyām dįvānındadır; gūyā ḫayru min elfi şehr3 vaṣfıyla 

muttaṣıf olan leyle-i ḳadra medd-i en‘ām ile işāret ve sįpāre münāsebetiyle defteer-i dįvān 

ʿibāret eyledi.  

 

 

 

 
1 Bu ilahi sevginin büyüklüğünden gafil olma çünkü bu sevgide birçok hazine ve cevher gizlidir. 
2 Ramazan ayındaki oruç ömrü uzatır, nimetlerin çoğalması bu defter ve dîvândadır. 
 .Bin aydan hayırlıdır. Kur’an‚ 97. Sure‚ 3. Ayet :خَیْرٌ مِنْ ألَْفِ شَهْرٍ  3
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 کرسنه کی کم کردد / که لب خشک برین بند کران سوهانست غفلت از تشنکی و 

6. Ġaflet ez-teşnegį vü gürüsnegį kem gerded/ Ki leb-i ḫuşk ber’įn bend-i girān 

sūhānest1 

Ṣıyām vesāṭatıyla ḥāṣıl olan açlıḳdan u ṣusuzluḳdan ġaflet noḳṣān olur, zįrā leb-i 

ḫuşk bu bend-i girān-ı ġaflete igedir. Tenbihāt-ı şerʿiyeden ḳaṭʿ-ı nažar, erbāb-ı 

tecrübeniñ ittifāḳıyla nefsiñ bundan aʿlā ʿilācı yoḳdur; zįrā bu ḫuṣūṣda cemįʿ-ı emrāż u 

‘ilelden ḫalāṣ olup ʿabd-i ṣāliḥ ṣuyuna girer, lākin Ramażānıñ ġayrında daḫi  ṣıyām olmaz 

ise de müştehiyātınıñ ḫumsunu ḳaṭ‘ etmek pādişāhlıḳdır ve herkese müyesser olmaz ve 

bu eṭvār-ı riyāżet daḫi  o ṭarįḳa gitmiş bir kāmiliñ taḥt-ı himmetinde olursa netįcesi ‘āfiyet 

[92a] dārına mažhar olmaḳdır; yoḳsa bu ḥaḳįr, ʿ ālem-i siyāḥatımda kendi reʾyiyle riyāżet-

i kāmile ṣāḥibi iki ādem gördüm, ikisi daḫi  ḳırḳ günde bir ifṭāra vāṣıl oldular; lākin 

‘aḳıllarına ḫalel ‘ārıż oldu. Ġaraż, ʿaḳlıñ kemāli ve ḥadd-ı maḥdūḍundan ʿadem-i 

zevālidir ki, ʿibāret ü ifādeye ḳādir ola ve şeyḫsiz olmaz dedikleriniñ sırrı budur; zįrā 

ṣāḥib-i riyāżet kendi mizācınıñ aḥvāline vāḳıf olmaḳ nādir olur ammā mürşid olunca 

mizācına göre me’kūlāt u meşrūbātın taġyįr ederek inḥirāfdan ḳuvāsın ḥıfž eder, ḥāṣılı 

ḫuṣūṣda muḳalled degilsin, ḥaḳ budur. Lākin bizim gibilerin meşġūl olacaġı riyāżet, 

kemāl-i iştihā gelmeyince ṭa‘ām etmemek ve henüz iştihā var iken terk edip lisānını ḫalḳıñ 

müsāvįsinden bi’l-külliye kef etdikden ṣoñra evāmir-i ilāhiyeye vüsʿı, mertebe-i imtiŝāl 

ve nevāhįlerin terkinde ihtimām-ı küllį ederek baʿż ehl-i ḥāle taḳlįd edenlerle ṣoḥbet 

kifāyet edip elbette ḳable’l-intiḳāl muḳteżā-yı ‘aṣra göre bir rütbeye nāʾil olunur. 

 

 

 ماهرویی که شب قدر بود یکخالش / در سراپردۀ ماه رمضان پنهانست 

7. Māh-rūyį ki şeb-i ḳadr büved yek ḫāleş/ Der-serā-perde-i māh-ı Ramażān 

pinhānest2 

Bir māh-rūy-ı maḥbūb ki, bir ḫālı leyle-i ḳadr olur; şarḳda Māh-ı Ramażānıñ serā-

perdesinde maḫfįdir. Tecū‘u terānį3 mefhūmuna işāret edip Ḳur’ān-ı Kerįm’de şehr-i 

Ramażānıñ ṣıyāmı ʿaḳabinde netįce-i ṣıyām ṣūretinde vārid olan naṣṣ-ı kerįm, furḳānı 

ḳarįb ve ḥadįŝ-i şerįfde eṣ-ṣavmu lį ve ene eczį bih4 iki rivāyet üzere maʿnālarına įmā ile5 

 
1 Açlıktan ve susuzluktan gaflet azalır çünkü kuru dudak bu sert bağa törpüdür. 
2 Bir ay yüzlü ki, bir beni kadir gecesi olur; Ramazan ayının saray perdesinde gizlidir.  
 .Beni görmek için geri geldin :ترجوع ترانی 3
وْمُ  لِي وَ أنََا اجُْزَي بهِ 4  .Oruç benim içindir ve onun karşılığını ben vereceğim. Hadis-i Kudsidir :الصَّ
5 Üzerinde kırmızı çizgi çizilmiştir. 
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ḳulūb-ı aṣfiyāya vāḳıʿ olan tecelliyātı murād eder. Umūr-ı ṣūfiye şerʿ ile müʾeyyed bir 

maʿnādır, lākin münkirlerin baʿżısı inṣāfsız taʿarruz eder. İnṣāf ile nažar olunsa ḳaṣd 

etdigi maʿnāya tetebbü‘sizce birḳaç [92b] delįl-i ḳaṭ‘į taḥrįr olundu. Elbette bu ḫuṣūṣlar 

vāḳıʿdır, yoḳ baña niçün olmaz, el-ḥamdüli’llāh müslümānım ve ʿilm ü fażlıma ʿālem 

şehādet eder dersin; cevāb budur ki, böyle dedigin o ṭā’ifeniñ ʿindinde māniʿ-i aʿẓamdır. 

 

 

 جهان در خم این چوکانست باش تا قدّ دوتا حلقۀ این در صایب / که مراد دو 

8. Bāş bā-ḳadd-i dü-tā ḥalḳa-yı įn der Ṣāʾib/ Ki murād-ı dü cihān der-ḫam-ı įn 

çevgānest1 

Ṣāʾib eğilmiş pįrāne ḳāmetiñle bu ḳapınıñ ḥalḳası ol ki, elbette girenden çıḳandan 

ḥiṣṣedār olasın; zįrā dü cihānıñ meṭālibi bu Ramażān hilālı çevgānıñ ḫamındadır. Herkese 

merāmın bu şehr-i mübārekde iḥsān ederler. 

 

 

 

GAZEL 46 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 زمین زجلوۀ قربانیان کلستانست / بریز خون صراحی که عید قربانست 

1. Zemįn zi-cilve-i ḳurbāniyān gülistānest/ Be-rįz ḫūn-ı ṣurāḥį ki ʿįd-i ḳurbānest2  

Zemįn ḳurbān olanlarıñ cilvesinden ve ḳanından gülistāndır. Ṣurāhįniñ ḳanını dök 

ki, ʿ įd-i ḳurbāndır. Bāde dökmek içmeden kināyedir, lākin ḳurbāna münāsebetiyle murādı 

bāde-i žāhirį degildir; belki kendiñi fedā etmeye cesāret gelmek içün bir ḥālet-i zā’ide 

peydā et diyü varlıġı terk etmede ṣūret-i iḫtiyāra įmādır ki, ikinci beytde ṣarāhaten 

buyurur: 

 

 

 

 
1 Ey Sâib! Eğilmiş boyunla bu kapının halkası ol, çünkü iki cihanın muradı bu değneğin eğriliğindedir. 
2 Yeryüzü kurban olanların görünmesinden gül bahçesidir, şarap şişesinden kanı dök çünkü Kurban 

bayramıdır. 
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 غبار هستئ خود را بشوی بزمزم اشک / که محرم است ازین جامه هرکه عریانست

2. Ġubār-ı hestį-i ḫod-rā be-şūy be-zemzem-i eşk/ Ki maḥrem est ez’įn cāme herke 

ʿuryānest1 

Kendi varlıġıñ tozunu zemzem-i eşk ile ġusl eyle ki, bu vücūd-ı mecāzį 

cāmesinden her kim ‘uryān olur ise ḥaḳįḳatde maḥremdir. Esrār-ı ḥacdan tekellüm edip 

buyurur ki, riḳḳat-ı rūḥāniyet tedārikiyle bükā ederek cedd ü cehd ve mevte ‘azįmet-i 

ṣādıḳa ile teveccüh edip bu vücūd-ı ‘āriyet ki, her ṣıfatında ġubārdır ve ġubārıñ ‘ādeti 

ruṭūbetle zā’il olduġın bilirken gözyaşıyla pāk eyle ki, maḥrūmān-ı kaʿbe-i ḥaḳįḳat bu 

ġubārı libāsından ʿārį olanlardır. Hemān toz yandıġı gibi kaʿbeyi görürsün. 

 

 

 برا ز عالم کل باش در حرم دائم / که از طواف غرض قطع این بیابانست 

3. Ber-ā zi-ʿālem-i gil bāş der-ḥarem dā’im/ Ke ez-ṭavāf ġaraż ḳaṭʿ-ı įn biyābānest2 

[93a] Mażmūn-ı sābıḳı te’yįd ile buyurur ki: ʿālem-i ṭįnden çıḳ ve dāʾimā ḥaremde 

ol ki, ṭavāfdan ġaraż bu beyābān-ı türābiyeyi yaʿnį bedeni ḳaṭ‘ etmekdir; zįrā ġarażıñ 

küllįsi pelle-i rūḥāniyet-i rücḥāniyet kesb ederek rütbe-i melikiyete vuṣūldur ve andan 

ṣoñra vāḳıʿ olan ḥālāt-ı ḳudsiye muḫālif-i ṭavr-ı ʿuḳūldur. 

 

 

 بخصم کل زدن از دست من نمی آید / وکرنه ابله ام تشنه مغیلانست

4. Be-ḫaṣm gül zeden ez-dest-i men nemį-āyed/ Ve’gerne ābileem teşne-i 

muġaylānest3 

Ḫaṣma ālāt-ı cerḥ degil, gül urmaḳ benim elimden gelmez; yoḳsa benim 

ayaġımdaki ḳabarıcaḳlar muġaylān dikenlerine teşne vü müştāḳdır. Lākin ḫār incinmesin 

diyü yaralarımı deşmeyip envāʿ-ı telāşla kaʿbe-i maḳṣūduma gitmedeyim ve bu ḫuṣūṣ 

evliyāu’llāhıñ ḥālā meşreb ü meẕhebleridir ki, ʿaduvvü cānlarına du‘ā-yı ḫayr ederler. 

 

 

 

 

 
1 Kendi varlığının tozunu gözyaşınn zemzemiyle yıka çünkü bu elbiseden soyunmuş herkes mahremdir. 
2 Çamur âleminden çık, hep haremde ol çünkü tavaftan kasır bu çölü kesmektir. 
3 Düşmana gül atmak benim elimden gelmez, yoksa ayağımın su toplaması deve dikenine susamıştır. 
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 به بند در برخ آرزو اکر مردی / وکرنه بستن سدّ سکندر آسانست 

5. Be-bend der be-ruḫ-ı ārzū eger merdį/ Ve’gerne besten-i sedd-i Sikender 

āsānest1  

Eger er iseñ ārzū yüzüne göñül kapısın sed eyle, yoḳsa sedd-i sikenderi baġlamaḳ 

āsāndır. Vāḳıʿā bu ḳayda düşmeyenler bu şehevātıñ terkinde olan meşaḳḳatı derk 

etmezler; siyyemā ibtidālarında veyā ḫuṣūṣ-ı ʿālem, ḳalbden bį-ḫaber  ve mürşid-i kāmil 

olmayıp kendi irādesiyle terk ü tecrįd-i murād edenler günde birḳaç kerre çāşnį-i mevt-i 

aḥmeri görürler. Her-çend nüfūs-ı beşeriyeniñ baʿżısı sehlü’l-inḳıyād olursa da yine 

müşkildir, zįrā ʿādāt ü ülfetinden munḳaṭıʿ olacaġın nefs-i ḫabįŝe ḥiss edince ve henüz 

māye-i tesliyet daḫi  elde olmaya el-ʿiyāẕü bi’llāhi teʿālā ḳıyāmetler ḳoparıp bir ārzūsın 

icrā içün bir belde-i ʿažįmeyi ḫarāb etmeyi tecvįz eder; lākin kāmil terbiyesinde bu ḳadar 

zaḥmet olmaz. Evvelā ṣoḥbeti berekātıyla ḳalb-i rūḥāniyete teveccüh eder ve ŝāniyen 

Türkį ḳadar tesliyet gösterir ve ŝāliŝen [93b] rütbesine münāsib esmāʾ taʿlįm etme ile 

imdād-ı ġaybiye ḥāṣıl olur ve rābi‘ā, rüʾyā-yı ṣāliḥa ve mübeşşirāt-ı t‘ā ḳabįle-i necāḥ 

sa‘yįniñ beşā’irleri ḳuvvet-i himmetiniñ ezdiyādına bāʿiŝ olur. Ve helümme cerrā 

mütābe‘atüke menāfi‘į tenāhį ḳabūl etmez.  

 

 

 دل رمیدۀ من در میان خلق بود / سفیتۀ که عنانش بدست طوفانست

6. Dil-i remįde-i men der-miyān-ı ḫalḳ büved/ Sefįneį ki ʿ ināneş be-dest-i ṭūfānest2 

Benim ālāyiş-i beşeriyetden ürkmüş göñlüm,  ḫalḳ arasında bir sefįnedir ki, ʿinānı 

ṭūfānıñ elindedir; zįrā keŝretde vaḥdet müşāhedesi ki, ṭūfān degildir ve ʿaḳlıñ ictimāʿ 

żıddıyeti ḳabūl etmedigi maʿlūmdur. Lākin bu ṭūfān żarar etmez, eger sevāḥil-i şükūk u 

evhāmdan baʿįd olup şirā‘-keşāy-ı kibr ve ʿaceb degil ise ġāyeti bir miḳdār ıżṭırābdan 

ṣoñra muvāfıḳ-ı rūzgār žuhūr edip seyr ü sülūkı muʿayyen ve o emvāc-ı müterākimeler 

maḥv olup o muḥįṭ, keŝretden daḫi  vāfir cevāhir-i nefįseler istiṣḥāb ederek veche-i 

maḳṣūduna teveccüh eder. 

 

 

 

 
1 Eğer yiğitsin arzunun yüzüne kapıyı kapat, yoksa İskender’in seddini kapatmak kolaydır. 
2 Benim ürkmüş gönlüm halk arasında ekmeği fırtınanın elinde olan bir gemidir. 
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 چه کوته فکر اقامت کند درین میدان / سریکه درخم فرمان هفت چوکانست 

7. Çi-gūne fikr-i iḳāmet küned der’įn meydān/ Serį ki der-ḫam-ı fermān heft 

çevgānest1 

Bir baş ki, yedi çevgānıñ fermānı ḫamındadır bu meydān-ı vücūd-ı mecāzįde nice 

iḳāmet-i fikrin eder. İrān luʿblarından bu mażmūnu bir lu‘be binā etdi ki, bir meydānıñ 

iki ṭarafına iki mįl naṣb edip meydāna bir ṭob ḳoduḳdan ṣoñra süvārįler ellerinde bu lu‘be 

maḫṣūṣ çevgānlarla o ṭobu ṭaraf ṭaraf taḥrįk ederek her kim o ṭobu ḥudūd-ı meydāndan 

ṭaşra çıḳarır ise meydān anda ḳalır. Merḥūm eflāk-ı seb‘ayı meydāna teşbįh edip rü’ūs-ı 

benį ādemi, o meydānda mużṭaribü’l-ḥāl olan ṭob taḫayyül etdikden ṣoñra fikr-i iḳāmeti 

istiḥāle ṣūretinde istib‘ād etmişdir ve fi’l-ḥaḳįḳa eflāk-ı seb‘adı esmāendı [94a] seb‘adı 

mažāhir-i seb‘a di tedbįrāt-ı ilāhiye ile umūr-ı benį ādemi ṭavrdan ṭavra naḳl etmeye sā‘iye 

olduḳları ednā teʾemmül ile žāhir olur. Lākin bizlerin ḥarekātı bi’l-muṭābıḳa iḳāmet ve 

ḫulūd-ı ḥarekātına müşābih olduġıçün maḥall-i taʿaccübdür. 

 

 

 قاف چندان نیست / بمور هرکه مدارا کند سلیمانست شکستن کمر کوه

8. Şikesten-i kemer-i kūh-ı ḳāf çendān nįst/ Be-mūr herke mudārā küned 

Süleymānest2 

Ḳāf Daġı’nıñ belini ḳırmaḳ o ḳadar i‘tinā edecek emr degildir, lākin her kim 

ḳarıncaya müdārā eder ise Süleymāndır. Yaʿnį ḫayrıñ küllįsi ġażab etmeyip ḫalḳıñ 

eẕāsına taḥammül etmekdir; yoḳsa ḳulūb yıḳmaḳ, dāġ pārelemek āsān maʿnālardır ve 

insānıñ şeref ü kerāmeti ve rifʾat-ı ḳadrı ve dārında berāt-ı selāmetį bu ḫuṣūṣ-ı meẕkūrdur 

ki, bu ʿameliñ rüʾesāsı rüsül ü enbiyālardır ve anlardan ṣoñra herkes rütbelerince bu ḫalḳ, 

ḥasene saʿy ederler ve Ḳurʾān-ı Kerįm’de bu maʿnāya maḫṣūṣ nuṣūṣ-ı müte‘addįde 

bulmaḳ mümkindir. 

 

 

 سلیمانست مراست خاتم اقبال از جهان صایب / که مور من طرف حرف با  

9. Me’rāst ḫātem-i iḳbāl ez-cihān Ṣāʾib/ Ki mūr-ı men ṭaraf-ı ḥarf bā-Süleymānest3 

 
1 Yedi çevgenin emrinde olan bir baş nasıl bu meydanda kalmayı düşünür? 
2 Kaf Dağı’nın belini ḳırmak çok büyük bir iş değil, karınca ile mudara eden Hz. Süleyman’dır. 
3 Dünyanın son saadeti benimdir çünkü benim karıncam Hz. Süleyman ile konuşur. 
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Cihandan ḫātem-i iḳbāl, Ṣāʾib baña maḫṣūṣdur ki, benim ḳarıncam Süleymānla 

tekellüm eder. Bu mażmūn eger benim ümmetimde muḥaddiŝ olur ise, yaʿnį bulunur ise 

‘umrānlardandır ḫaberine işāretdir; bu ma’nā ṣūfiye ʿindinde müberhen olduġıçün nažm 

etdi yoḳsa Ḥażret-i ‘Ömer raḍiya’llāhu teʿālā ‘anh ḥażretlerine maḫṣūṣ menḳıbeye şįʿįden 

naḳl etmiş nādirdir. Der-baʿżılar Ṣāʾib’iñ teşeyyu‘una rāżı olmazlar, lākin ġalaṭdır bir 

adem anlarıñ diyārında mütevellid olup ‘aḳā’idlerinden bir şeyʾ kesb etmemek muḥāl gibi 

bir maʿnādır; ḳaldı ki, maʿṣiyet-i şįʿįlige münḥaṣır olur ise bu rütbe, erbāb-ı ẕevḳden olan 

ʿafve ḳarįb olmaḳ gerek. 

 

 

GAZEL 47 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 خلقند جمله آلة شطرنج زنده کیست / هرکس که هست باخته اینجا برنده کیست 

1. Ḫalḳand cümle ālet-i şaṭrenc zende kįst/ Herkes ki hest bāḫte įncā berende kįst1 

Ḫalḳıñ cümlesi ālet-i şatrançdır, yaʿnįḥareketde [94b] āḫara muḥtācdır; böyle 

olunca ḥay kimdir? Bu vücūd-i fānį ‘arṣasında her kim var ise oynamışdır, lākin ġalebe 

eden kimdir? Yaʿnį cümle maḫlūḳāt bu lu‘b-ı şaṭranç gibi olan meydānda māt olmadadır 

ve ġālib-i muṭlaḳ kim olduġu maʿlūmdur ki, mātı ḳabūl etmez. 

 

 

 ت خالیست دست هرکه باین نشئه آمده است / دست تهیست بهر کرفتن دهنده کیس

2. Ḫālįst dest-i herke be-įn neşʾe āmede est/ Dest tehįst behr-i giriften dehende 

kįst2 

Her kim bu neşʾe-i dünyāya geldi ise eli ḫālįdir ve boş el almaḳ içündür, verici 

kimdir? Yaʿnį bu ḫuṣūṣda cümlemiz mütesāviyetü’l-iḳdāmız böyle olunca žāhirdir ki, 

veren kimdir? Ṣāʾib-i merḥūmuñ ne dedigi vāfir-i teʾemmülden ṣoñra žuhūr eder.   

 

 

 
1 Halkın hepsi satranç taşıdır, canlı kimdir? Olan herkes yenilmiş, burada yenen kimdir? 
2 Bu neşeye (dünya neşesine) gelmiş olan herkesin eli boşdur; el almak için boştur, verici kimdir? 
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 درغور قطرۀ نتواند رسید فکر / دربحربیکنار حقیقت رسنده کیست

3. Der-ġūr-ı ḳaṭreį ne-tevāned resįd fikr/ Der-baḥr-ı bį-kenār ḥaḳįḳat resende kįst1 

Fikr bir ḳaṭreniñ ḥaḳįḳatine erişemez, böyle olunca baḥr-ı bį-kenār ḥaḳįḳate erişici 

kimdir? Maʿlūm ola ki, ḥaḳāʾiḳ eşyā ile bizim beynimizde birḳaç cihetden münāsebet var 

iken efkār-ı metįneniñ bir vechle aña tasalluṭu ḳābil olmayınca min külli’l-vücūh bizlere 

münāsebeti olmayan ve bir şeyʾine beñzemeyen ẕāt-ı Perverdegār nice derk olunur ve fikr 

ile ne gūne bilinir ve ḥadįŝ-i şerįfde cümleñiz ẕātu’llāhda aḥmaḳsıñızıñ diyü vārid 

olmuşdur ve bi’l-farż bir kimseniñ ıṭṭılā‘ı olsa daḫi  taʿbįrine ḳādir olmaḳ muḥāldir; zįrā 

iḥāṭa lāzım gelir. Ḳaldı ki, āḫiretde bilinir mi vārid olmamışdır; ḥattā İmām Ġazālį evā’il-

i ḥālinde bu ḫuṣūṣa ḫaylį diḳḳat ṣarf edip encāmında istiġfār etdigi meşhūrdur ve bu 

maḳāmda cehl-i ʿamelden efđaldır. 

 

 

 ازحیرتست در جکر سنک پای من / هردم مرا بعالم دیکر برنده کیست 

4. Ez-ḥayretest der-ciger-i seng pāy-ı men/ [95a] Her dem me’rā be-ʿālem-i dįger 

burende kįst2 

Benim ayaġım ḥayretden ṭaşıñ cigerindedir, yaʿnį ḥarekete mecālim yoḳdur. 

Böyle olunca beni her nefesde bir ʿāleme götürücü kimdir? "Yaʿnį taḫayyül ü tefekkür 

cihetiyle, zįrā fikrler żabṭı ġāyet müşkildir. Ḫˇāhnāḫˇāh, ḫavāṭırla āsān ʿālemi ṭavāf 

etmededir. Bu cihetden, “Her nefesde bir ġayr-ı ʿ āleme götürücü kimdir?” dedi."3 Maʿlūm 

ola ki, Ṣāʾib-i merḥūmuñ bu ġazelde murādı iŝbāt-ı vücūd-ı ṣāni‘, ḳādir-i vaḥy u 

ḳayyūmdur; zįrā maʿrifetiñ ibtidāsı budur ve bu bābda taḳlįd işe yaramaz. Herkese cihet-

i ʿaḳliyle bilmek, farż-ı ʿayndır; meŝelā edille-i ʿaḳliyeden ercah ü enseb ü evżaḥı budur 

ki, bu vücūdda olan efʿāl iki ḳısmdır, bir ḳısmı ta‘allüm ile taḥṣįli mümkindir. Benį ādeme 

maḫṣūṣ ṣanatlar gibi kitābet ü ḫıyātet ü ḳırā’at mānendi emŝāli ḳatı çoḳdur ve bir ḳısmı 

daḫi  budur ki, taʿlįm ile mu‘ālece ile taʿallümü ḳābil degildir. Menįden ādem taṣvįr etmek 

gibi ve taḥṣįl-i imkānda olan ṣanāyiʿ-ı muḫtelife ṣāni‘siz vücūda gelmez ve bu 

müsellemdir ki kitāb kātibsiz olmayınca bizim efʿālimizden iken bidāheten maʿlūm olur 

ki, taḥṣįli imkānda olmayan efʿāl daḫi  fā‘ilsiz ü ṣāniʿsiz vücūda gelmez miŝālimiz gibi 

nuṭfeden beşer taṣvįr olunmaḳ, meŝelā bu ṣūretde muḥaḳḳaḳ oldu ki, ṣan‘at kendi kendine 

 
1 Bir damlanın hakikatına fikir erişemez, uçsuz bucaksız denizde hakikate erişen kimdir? 
2 Benim ayağımın taşın ciğerinde olması hayrettendir, her an benim başka dünyaya götüren kimdir?  
3 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. T’de yoktur. 
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ṣāni‘siz ḳıyām bulup vücūda gelmez ve bu daḫi  muḥāldir ki, nuṭfe kendi kendine aġız u 

göz ü ḳulaḳ ve sā’ir a‘żāları taṣvįr eyleyede ṣāni‘a muḥtāc olmaya; pes ŝābit oldu ki, 

elbette bir ṣāni‘-i mevcūd, ḳādir ü ḥakįm lāzımdır ve bundan ṣoñra maḫlūḳāt üç ḳısmdır. 

Ḥayvān-ı ʿākıl ü ḥayvān-ı ġayr-ı ʿāḳıl ve idrākdan ḫālį cemādāt ve ḥayvān-ı ʿāḳılıñ 

cümlesi cem‘ olsa aʿżāʾ-i insāniyeden noḳṣān olmuş, bir parmaġı yerine getiremezler ve 

ʿāciz olurlar ve ḥayvān-ı ʿāḳıl ʿāciz olunca ḥayvān, ġayr-ı ʿāḳıl u cemād bilāşek aʿcez 

olurlar ve ḳaçan maḫlūḳātıñ cümlesi bir ḫalḳ olunmuş şeyʾiñ [95b] ẕāyiʿ olmuş cüzʾünü 

yerine getirmede ʿāciz olunca ol neşā’dan, ṣudan beşer taṣvįr etmede bilā-irtiyāb 

ʿaczdırlar. Pes maʿlūmoldu ki, ṣāniʿ ḳādirdir, ta‘allümsüz ü miŝālsiz ḫalḳ eder ki, o Allāh-

ı tebārek ü teʿālādir. Egerçi ẕāt-ı pākini künhiyle derkde ʿaczımız var ise vücūdunda 

meẕkūr olan gibi çok berāhįn-i ḳaṭ‘iyemiz olduġuna delįl ʿināyet ü keremin ümįd edip 

ʿaẕāb u ḳahrından ḫavfımızdır ve bu ḳadarca bilmek ma‘rifetiñ esāsıdır. 

 

 

 جهنده کیستفریاد چون سپند بجایی نمیرسد / از بحر آتشین حوادث 

5. Feryād çūn sepend be-cāyį ne-mįresed/ Ez-baḥr-i āteşįn-i ḥavādis cehende kįst1 

Feryād sepend gibi bir yere erişemez2, ḥavādiŝiñ āteşli deryāsından ṣıçrayan 

kimdir? Yaʿnį bu deryā-yı āteşįn-i belādan cehende olmaya bāʿiŝ feryād-resdir, o 

olmayınca kimse ḫalāṣ olmayıp ṭuʿme-i nįrān-ı ḥavādiŝ olacaḳları bedįhįdir. Murād, 

feryādıñ ḳuṣurundan şekvādır; gūyā sepende o bābda istiḥsān eyledi. 

 

 

 کرآفتاب عشق کشد روی در نقاب / این میوه هایِ خام جهانرا پزنده کیست 

6. Ger āftāb-ı ʿaşḳ keşed rūy der-niḳāb/ Įn meyvehā-yı ḫām-ı cihān-rā pezende 

kįst3 

Eger āftāb-ı ʿaşḳ derecātıyla yüzünü niḳāba çekse bu dünyānıñ ḫām meyvelerin 

pişirici kimdir? Ḳıyās olunmasın ki, ʿaşḳ-ı maʿhūdu murād eder, belki her ṣan‘atda ve 

ḥirfetde bāʿiŝ-i ʿaşḳdır. ʿaşḳ olmasa benį ādemden bir kimse bir işe teveccüh edemez idi. 

Meŝelā kātibiñ kitābete şevḳi, ʿāşıḳıñ dil-berle ülfete olan ʿaşḳı gibidir. Yoḳ, ʿaşḳ-ı 

maʿhūd murād olunur ise o daḫi  bir cihetden bürūdet-i ülfet ü ‘ādāt içinde ḫām ḳalmışları 

 
1 Bağırmak üzergi gibi bir yere ulaşmaz olayların ateşli denizinden sıçrayan kimdir? 
2 Feryād sepend gibi bir yere erişemez S: Feryād çünki sepend gibi bir yere erişemeye T 
3 Aşk güneşi yüzüne peçe koysa dünyanın bu çiğ meyvelerini kim pişirecek? 
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pişirmede nažįri yoḳdur. İster ise mecāz olsun, hįç olmaz ise bir miḳdār söz añlar 

gürūhuna vāṣıl olur.  

 

 

 از حیرتند سنک نشان سالکان راه / غیر از دل کداخته اینجا رونده کیست 

7. Ez-ḥayretend seng-i nişān sālikān-ı rāh/ Ġayr ez-dil-i güdāḫte in-cā revende 

kįst1  

[96a] Ḥayretden sālikān-ı ṭarįḳat-ı ilāhiye nişān ṭaşı gibi maḳāmlarında 

ḳalmışlardır. Anları o ṭarįḳda müteḥayyir görenler, cādde budur diyü yaḳįn kesb etmeden 

ziyāde bir fāʾide edemezler. Ermiş göñülden ġayrı, bu maḳāmda gidici yoḳdur. Ermiş 

göñülden murādı, ṣāḥib-i ceryānlardır ki, erbāb-ı vaḳfeden mümtāz olup tekmįl-i merātib-

i kemāle saʿy edenlerdir ve bu gürūh nevādirlerdendirler; zįrā merḥūmuñ işāret etdigi 

maḳāmı geçenler ḳuṭbiyeti murād olanlardır. El-ḥamdu li’llāhi Rabbi’l-ʿālemįn, bāri bu 

ḳadarca olsun. O sādāt-ı kirāmıñ teḳallübāt u tenaḳḳulātlarından āgāh olmaḳ daḫi  kim 

devlet degildir ve bir vechle ʿināyet ü kereminden ümįd ḳaṭʿ olunmaz. 

 

 

 این رهروانکه روی زمین را کرفته اند / خرج رهند و راه بمنزل برنده کیست 

8. Įn reh-revān ki rūy-ı zemįn-rā girifteend/ Ḫarc-ı rehend ü rāh be-menzil berende 

kįst2 

Böyleciler ki, bir yüzünü keŝretde ṭutmuşlardır, yol ḫarcı ve ṭarįḳ-i maṣrafıdırlar 

ve yolu menzile erişdirici kimdir? Gūyā vāṣılıñ ʿAlāmeti sür‘at-ı seyrinden yolda 

görünmemekdir, demek ister; zįrā mevāniʿ-ı her maṭlab, o maṭlabıñ şerefine münāsib olur. 

Siyyemā žāhirde bir ḳarıncanıñ def‘ine baʿż ādem bulunur ki, bu anlarıñ görmüş ḳadar 

tedārik ü telāş ižhār eder ve baʿżı daḫi  ejdehā temāşāsın ṣafā-yı ḫāṭır ʿaddeder. Ṭarįḳ-i 

ṣūfiyede daḫi  emzice-i muḫtelifeniñ müsā‘ade vü mümānaʿatı aḥvāl-i sālikįnden 

nümāyāndır elbette ve aṣl-ı muḥaḳḳaḳ aḳall-i ḳalįl olmaḳ nefāset-i maṭlabdan istidlāl 

olunur, yolda bulunanlar ḫarc-ı rāhdır demesi bu maʿnāya įmādır yoḳsa o ṭarįḳiñ her 

ḫaṭvesi bir derece-i ʿāliye olduġu Ṣāʾib’iñ daḫi  maʿlūmudur. 

 

 
1 Yol salikleri hayretten nişan taşı olmuşlar, erimiş gönülden başka burada giden kimdir? 
2 Yeryüzünü tutan bu yolcular yolun harcılar ve yolu maksata götüren kimdir?  
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 برسنک خاره نیست روان حکم آدمی / از سنک ابهای روانرا کشنده کیست 

9. Ber-seng-i ḫāre nįst revān ḥükm-i ādemį/ Ez-seng ābhā-yı revān-rā keşende 

kįst1 

Seng-i ḫāreye ādemįniñ ḥükmü cārį degildir, bu taḳdįrce ṭaşdan aḳıcı ṣuları cārį 

etdirici [96b] kimdir? Yine vücūd-ı mürįd ü ṣāni‘a işāretdir ki, bu ġazelde iltizām eyledi; 

zįrā ʿ abd ḳuvvetiyle ve ḳudretiyle Rabbisi’niñ ḳuvvet ü ḳudretine istidlāl edip bi’l-bedāhe 

ʿāciz olduġu māddelerde kendi ʿaczine iḳrār ve ḳudret-i kāmile ṣāḥibi, ṣāni‘iñ vücūduna 

i‘tirāf eder ve belki baʿżımāddede ednā umūrunda müteḥayyir olur. 

 

 

 این سرو قامتانکه درین سیر کلشنند / تیغ کشیده اند سراسر کشنده کیست 

10. Įn serv-ḳāmetān ki der’įn seyr-i gülşenend/ Tįġ keşįdeend ser-ā-ser küşende 

kįst2 

Bu serv-kāmetliler ki, bu gülşeniñ seyrindedirler; başdan başa çekilmiş ḳılıcdırlar 

ammā o ḳılıclarla öldürücü kimdir? Yaʿnį bu ālet nümāyān u žāhir iken bu āletleri icrā 

eden kimdir? Yine mefhūm-ı evveliñ bir başḳa libāsa ifrāġıdır. Gāh cemālde ve gāh 

celālde mutaṣarrıf ḥaḳįḳatiñ şüʾūnātında žuhūrun ʿaynek, ʿaynel-yaḳįn ile temāşādır. 

 

 

 امروز غیر طبع سخن آفرین تو / صایب بداد لفظ و معانی رسنده کیست 

11. Emrūz be-geyr-i ṭabʿ-ı süḫan-āferįn-i tū/ Ṣāʾib be-dād-ı lafž u maʿānį resende 

kįst3   

Bugün seniñ ṭabʿ-ı süḫan-āferįniñden ġayrı ey Ṣāʾib, lafž u ma‘ānįniñ feryādına 

yetişici kimdir ki, bu tenāsüb-i tām ile şāhid-i maʿnāya libās-ı elfāžı ilbās eyleye hemān 

bir ġayrı daʿvā etmesinde her ne gūne tefāḫür eder ise müsellem-i ʿālemdir. 

 

 

 

 
1 Mermer taşına insan hükmü geçerli değildir, taştan akıcı suları çeken kimdir? 
2 Gül bahçesini seyr etmekte olan bu selvi boylar, çekilmiş kılıçlar; öldüren kimdir? 
3 Ey Sâib, bugün senin söz yaratan tabından başka söz ve anlamın yardımına yetişen kimdir? 
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GAZEL 48 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 کل بسکه شرم ازان رخ پر خط و خال داشت / آیینه در کف از عرق انفعال داشت

1. Gül bes ki şerm ez-ān ruḫ-ı pür-ḫaṭṭ u ḫāl dāşt/ Āyįne der-kef ez-ʿaraḳ-ı infi‘āl 

dāşt1 

Gül, o ruḫ-ı pür-ḫaṭṭ u ḫāldan ol ḳadar ḥayā etdi ki, ‘araḳ-ı infi‘āldan elinde āyine 

tuttu; yaʿnį āyineye baḳıp da bu yüzüyle mi o dil-beriñ pür-ḫaṭṭ u ḫāl olan cemāline taḳlįd 

etdim diyü fikretdedir. Gūyā gülüñ o ṭarāvetle açılması bu daʿvā żımnında olmasın 

taḫayyül eder ki, şebnemi ‘araḳ-ı infi‘āl iŝbāt edip āyįneye temŝįl eyleye sābıḳā ẕikr 

olundu ki, kā’inātıñ cümlesi evṣāf-ı nefsiñ müteferriḳātından ʿibāretdir. Tā-insān-ı ḳāmil 

aḥseni ile muttaṣıf [97a] olup aḫassinden ictināb eyleye ve bu mażmūnu taṣavvuf 

muṭāla‘a eden der-ḫāṭır etmez, elzem-i levāzımdandır; zįrā bu ḳatıñ medārı ma‘rifet-i 

nefse mebnįdir. Cüzʾį ve küllį her ne ḳadar nefse müte‘alliḳ esrāre vāḳıf olabilirsin rütbe-

i ‘irfānıñ daḫi  o ḳadardır. Her zamān söylenmez, żabṭ olunsun. 

 

 

 درچشم دام میکند امروز خوابکاه / مرغیکه وحشت قفس از نقش بال داشت

2. Der-çeşm-i dām mį-küned emrūz ḫˇābgāh/ Mürġį ki vaḥşet-i ḳafes ez-naḳş-ı bāl 

dāşt2   

Bir ḳuş ki, kendi naḳş-ı bālından ḳafes ḳadar vaḥşet ü teneffür  eder idi, şimdi 

dāmıñ çeşminde yataḳ yapar mebādį-i sülūkda ʿuzlet, sırr-ı keŝrete vuḳūf içündür. Bu 

sırra vāḳıf olduḳdan ṣoñra keŝret kendine ʿayn-ı vaḥdet ve ‘uzlet-i nefse bāʿiŝ-i küdūret 

olup ḥattā bir rütbe ḫalḳa ḳarışır ki, on yıl bir yerde muṣāḥib olanlar o insān-ı kāmiliñ 

ḥāline vāḳıf olamazlar. Meger içlerinde gözlü bulana, o zaman gizlenemez. Merḥūm bu 

maʿnāyı ẕikr etdigi temŝįl ile ifāde eyledi. Ġālibā kendi nefsiniñ ḥālidir ve ṭavrınıñ 

miŝālidir. 

 

 

 

 
1 Gül, o ayva tüyleri ve benden dolu olan yüzden o kadar utanırdı ki, utancının terlemesinden elinde aynası 

vardı. 
2 Kafes gibi kanadının resminden korkan o kuş tuzağın başında uyur. 
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 زیر سیاه خیمۀ لیلی نشسته بود / مجنون اکرچه چشم بچشم غزال داشت

3. Zįr-i siyāh-ı ḫayme-i Leylį nişeste būd/ Mecnūn egerçi çeşm be-çeşm-i ġazāl 

dāşt1 

Mecnūn egerçi ṣaḥrāda gözünü ġazālıñ gözüne tutmuş ise de maʿnāda Leylįniñ 

siyāh ḫaymesi altında oturmuşdu. Ḳarįben der-ḫāṭır ile dedigimiz mażmūn ile ġaraż 

maʿlūm olur. Eṭvār-ı žuhūr, ṭavr-ı ʿaḳldan ḫāricdir; yaʿnįMecnūn’a nisbet ḳurb u ba‘d, 

tebdįl-i libās-ı buṭūn ve žuhūr etmiş idi ammā cünūndan ṣoñra; zįrā ʿaḳl, ma‘āş ile o sırra 

vāḳıf  olmaḳ ‘ādetü’llāha muḫālifdir ve ʿaşḳıñ rütbesi Mecnūn’da ictimā‘ żıddını tecvįz 

derecelerine vardıġı ve tįmār-ḫāne-i ʿālemde mürūr eden erbāb-ı sevdānıñ ittifāḳı 

mu‘an‘an u müsellemdir.  

 

 

 جز دود دل نچید کلی از وصال شمع / فانوس ساده دل که چها در خیال داشت 

4. Cüz dūd-ı dil ne-çįd gülį ez-viṣāl-i ʿaşḳ/ [97b] Fānūs-ı sāde-dil ki çehā der-

ḫayāl dāşt2 

Dūd-ı dilden ġayrı viṣāl-i şemʿden bir gül devşiremedi, sade-dil fānūs ki, ḫayālde 

neler ṭutar idi! Zįrā viṣāliñ aṣaḥḥ-ı maʿnāsı ḥayretdir. Şu beytinde merḥūmuñ fānūs ile 

ḫayāl cem‘ etmesi ve ḳaṣd etdigi mażmūn žarāfet-i meşḥūnu ve ḥüsn-i sebk ve zįbende 

edāsı bir vechle taḳlįd ḳabūl etmez. Böyle bir şā‘ir ḥaḳįḳat-ı beyānıñ dįvānı var iken tāze 

şiʿre heves etmek dįvānelikdir. Ḳaldı ki, herkes her cihetden merāmına vāṣıl olamaz. 

Lākin herkese idrākı ḳadar ṣafā baḫş edecek mażmūnlar bulunur. ‘Avāmdan 

ḳuṭbü’laḳṭāba varıncaya dek ve belki bu beytinde cümleye birden ṣafā-baḫş olur. Bu fānūs 

beyti gibi meŝelā. Velį Beşe’ye vü ‘Ali Aġā’ya vu ‘Ömer Efendį’ye ve Ḥażret-i Ḳuṭb’a 

taḳrįr etsen herkes merātibince istiḥsān edip rūḥ-ı muḳaddesine ihdā’ du‘ā-yı ḫayr ederler. 

 

 

 امروز خنده طرح طرح بکلزار میدهد / آنروز کار رفت که صایب ملال داشت

5. Emrūz ḫande ṭarḥ be-gülzār mį-dehed/ Ān rūzgār reft ki Ṣāʾib melāl ne-dāşt3 

Bugün gülzāra ṭarḥ-ı ḫande verip ezhār u reyāḥįn eş‘ārıyla zįnet verir, o günler 

gitti ki, Ṣāʾib melāl ṭutar idi. Bu iḳrār, şā‘irden nādir vāḳıʿ olur; muḳteżā-yı vaḳt u ḥāl 

 
1 Mecnûn, Leylî’nin çadırının gölgesinin altında oturmuştu, her ne kadar ahu ile göz gözeydi. 
2 Saf fener, neler hayalinde vardı! Aşkın kavuşmasından gönlün dumanından başka bir gül toplamadı. 
3 Bugün gülümse gül bahçesine şekil verir, Sâib’in üzgün olduğu günler bitti. 
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olmaḳ gerek ve merḥūmuñ bir miḳdār seccāde-i irşādda olduġu ṭarįḳ naḳşibendiyeden 

maʿlūmumuzdur. Şeyḫ, mezār-ı merḥūm, İsfiḥān’a vardıḳda bir dįvānçe ihdā edip 

teẕkiresinde ʿināyetli efendimiñ ḫāk-pāyına yüz sürer idim; lākin bu diyārlarda sünniyet 

ile aṣlından müttehem olduġumuz taḥaḳḳuḳ edip tekeddürümüzde bāʿiŝ olmasın diyü 

ziyāretlerine žāhiren varmadan i‘tiẕār etmişler. 

 

 

GAZEL 49 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

 روح را جسم کران مانع شبکیر شده است / جای رحمتست بسیلی که زمینکیر شده است 

1. Rūḥ-rā cism-i girān māniʿ-i şeb-gįr şüde est/ [98a] Cāy-ı raḥm est be-seylį ki 

zemįn-gįr şüde est1 

Ŝeḳįl olan cism, rūḥa māniʿ-i şeb-gįr olmuşdur, yaʿnį imtilā-yı şehevātından 

geceler bįdār olup seyr ü sülūku ḳaydında olmaya ḳomaz, maḥall-i raḥmetdir. Bir seyl ki, 

zemįn-gįr olup cereyānından almışdır; zįrā beden ḳuvvetde, olduḳça rūḥ żaʿįf olup 

giderek rütbe-i ḥayavāniyete dek tenezzül eder. Bir gün Ḥażret-i Mevlānā ḥamāmda 

bedenine baḳıp nice edeyim iltifāt edecek yādigār degilsiñiz deyince aṣḥābından baʿżısı 

efendim kime buyurursuñuz. Bu kelāmı dedikde ʿanāṣır u aʿżālarım baña behiy inṣāfsız 

tā-bu ḳadar bizleri ferāmūş u taḥḳįr etmek lā-yaġmādır, ḥuḳūḳ-ı cevārį inkār mı edersin? 

Diyü şekvā etdiler de anlara söyledim diyü buyurdular ve vāḳıʿ-ı ḥāl böyledir; kibārıñ 

nefslerine žulmları vāḳıʿdır, lākin żarūret-i şefā‘atıyla Rabbi’l-ʿālemįn ʿafv eyleye. Zįrā 

mülāyemāt ü şehevāt-i nefsāniyeniñ bir rütbesine ḥaṣr edip de anıñla bir maḳāma vāṣıl 

olmuş pek nādirdir. Hemān aʿlā-ʿilācı mevte teveccüh edip bi’l-küliye ḥužūžunu men‘ 

etmekdir ve aḳreb ṭarįḳ budur, gidersin buyur.  

 

 

 تیر از روح سیاووش مدد میطلبد / سینۀ کرم که دیکر هدف تیر شده است

 
1 Ağır olan vücut, ruhun gecelerde uyumamasına engel olmuştur, hareket edemeyen sele merhamet yeri 

olmuştur. 
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2. Dāmen-i deşt pür ez-āhū-yı āhū-gįr est/ Bes ki ṣayyād der’įn bādiye naḫcįr şüde 

est1 

Saḥrānıñ etegi ġazāl ṭutucu, vaḥşį ġazāldan pürdür. O ḳadar ṣayyād bu bādiyede 

ṣayd olmuşdur ki, yaʿnįbir ġazāl ṣayd edeyim diyerek bir müddet geçinme ḥāṣıl olup o 

daḫi  āhū gibi vaḥşį ve ṣaḥrāda ḳalmışdır. Taḫalluḳ lafžıyla işāret kāfįdir. 

 

 

 تسنافه را موی ازین واقعه چون شیر شده اهیچ کافر نشود دور زآهو چشمان / 

3. Hįç kāfir ne-şeved dūr zi-āhū çeşmān/ Nāfe-rā mūy ez’įn vāḳıʿa çūn şįr şüde 

est2 

Hįçbir kāfir, āhū gözlülerden ayrılmasın; zįrā hemān ḳıyāmet vaḳı‘asınıñ ʿaynıdır. 

Haṭṭā nāfeniñ bu vāḳıʿadan ḳılı süt gibi aġırmışdır, yaʿnį aʿẓam-ı esbāb-ı ṣaḳlıñ 

aġırmasında keder ü meşaḳḳatdır; siyyemā [98b] hicrān ekdārı ola. 

 

 

 هیچکس را غم فردا نکند استقبال / خواب من تلخ ز اندیشۀ تعبیر شده است

4. Hįç-kes-rā ġam-ı ferdā ne-küned istiḳbāl/ Ḫˇāb-ı men telḫ zi-endįşe-i taʿbįr şüde 

est3 

Hiç kimseyi ferdānıñ ġamı istiḳbāl etmesin, benim ḫˇābım taʿbįr fikrinden telḫ 

olmuşdur; zįrā insānıñ rüʾyāsı dünyādaki rūz-ı ḳıyāmetiñ muḥāsebesiniñ miŝālidir. Efʿāl 

u aḳvālınıñ ŝemerelerin müşāhede eder, murādı efʿālınıñ ḳubḥu taḥaḳḳuḳundan başı 

görülecek rüʾyāyı telḫ edip taʿbįri ġamına düşmekdir ve maʿlūm ola ki, bu dįnde rüʾyānıñ 

şān-ı ʿažįmi vardır. Baʿżıcehle ben rüʾyāya iʿtibār etmem ve şeyḫim daḫi  aṣlā iʿtibār 

etmez idi diyü hem kendin techįl ü hem şeyḫini rüsvāy eder. Mesʾele ise ṣadr-ı evvelden 

mu‘teber niçe tecelliyāt-ı māddeleri en-nevm aḫu’l-mevt4 münāsebetiyle cümlesi andan 

müstenbaṭ olup ḫaber-i āsmānį munḳaṭıʿ olduḳdan ṣoñra rüʾyā  olmasa deḳā’iḳ-i aḥvāl-i 

bāṭınaya ıṭṭılāʿ nice mümkin olur idi? Rabbi’l-ʿālemįn bu ümmete merḥamet-i nübüvvet 

inḳıṭā‘ından mütekeddir olmasınlar diyü mübeşşirātı ‘ıvaż olmaḳ üzere iḥsān eyledi. Bu 

maḳāmıñ basṭı çoḳ söz getirir, lākin bu ḳadarca kifāyet eder. 

 
1 Ovanın eteği ceylan tutan ceylandan doludur; o kadar ki, avcı bu ovada avlanmıştır. 
2 Kâfir ceylan gözlülerden uzaklaşmaz, miskin saçı bu olaydan süt gibi olmuştur. Bu beyit ve şerhi T’de 

yoktur. 
3 Hiç kimseyi yarının hüznü karşılamasın, benim rüyam tabirin endişesinden acı olmuştur. 
 .Uyku ölümün kardeşidir. Hz. Muhammed’in hadisidir :النَّومُ أخَُو المَوتِ  4
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 تیر از روح سیاووش مدد میطلبد / سینۀ کرم که دیکر هدف تیر شده است

5. Tįr ez-rūḥ-ı Siyāvuş meded mį-ṭalebed/ Sįne-i germ-i ke dįger hedef-i tįr şüde 

est1 

Oḳ, Siyāvūş’uñ rūḥundan meded ṭaleb eder; ʿacebā kimiñ sįne-i germi hedef-i tįr 

olmuşdur. Siyāvūş süvār olduġu ḥālde āteşden geçmiş bir kimsedir. Şeh-nāme 

ḳıṣṣalarında meşhūrdur. Gūyā hedef olan sįne oḳdur, o ḳadar germiyetlidir ki, oḳ 

yanmasından vehm edip Siyāvūşdan istimdād ṭaleb eder; zįrā o şįve aña maḫṣūṣ bir 

ḥāletdir ve āteşden geçme bābında imāmdır; murādı, germiyet-i sįnede mübālaġadır. 

 

 

 صایب از قحط هم آواز چنین خاموشست / طوطی از خاموشئ آینه دیکر شده است 

6. Ṣāʾib ez-ḳaḥṭ hem āvāz çünįn ḫāmūş est/ Ṭūṭį ez-ḫāmūşį-i āyine dil-gįr şüde 

est2 

Ṣāʾib hem āvāz u hem münāžaracı ḳaḥṭından böyle ḫamūşdur, yoḳsa [99a] dįvānı 

beş bu ḳadar olurdu. Hemān bu ṭūṭį, āyineniñ sükūtundan dil-gįr olmuşdur ve ḳatında 

hem-ṣoḥbet ve sözünü idrāk eder bulmadıġından şikāyet eder ve fi’l-ḥaḳįḳa selāset-i şiʿri 

delālet eder ki, merḥūm çoḳluḳ, sā’ir-i şu‘arā ḳadar tekellüf çekmez imiş. Eger mānendį 

birḳaç şāʿir bulunsa kimse tamām-ı dįvānına mālik olamaz idi. 

 

 

 

GAZEL 50 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 / هر رکم در استین صد نشتر فولَد داشت  بیتو امشب هر سر مویم جدا فریاد داشت

1. Bį-tū emşeb her ser-i mūyem cüdā feryād dāşt/ Her regem der-āstįn ṣad nişter-

i fūlād dāşt3 

 
1 Ok, Siyavuş’un ruhundan yardım ister; kimin sıcak göğsü artık okun hedefi olmuştur.  
2 Ey Sâib, kıtlıktan da ses böyle suskundur; papağan aynanın suskunluğundan kırılmıştır. 
3 Sensiz bu gece her saçımın ucunda ayrı bağırmalar var, kolumda her damarımın yüz çelik bıçağı vardır. 
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Sensiz bu gece her ḳılımıñ başı başḳa feryād tutdu, her ḍamarım ḥāżırında yüz 

fūlād nişter tutdu; yaʿnįsensiz çekdigim ḥālet-i hicriye ancaḳ bu ḳadarca taʿbįre gelir. Der-

āstįn bir şeyʾiñ sehlü’l-me’ḫaẕ olmasından kināyedir. 

 

 

 صفحۀ خاطر مرا / جوی شیری پیش دست خویشتن فرهاد داشتکیست تا شوید غبار از

2. Kįst tā-şūyed ġubār ez-ṣafḥa-yı ḫāṭır me’rā/ Cūy-ı şįrį pįş-i dest-i ḫˇįşten Ferhād 

dāşt1 

Kimdir tā-benim ṣafḥa-yı ḫāṭırımdan ġubārı ġusl eyleyip yıḳaya? Ferhād, egerçi 

büyük ḫidmetde bulundu ammā eli öñünde süt ırmaġı tutar idi; yaʿnį maʿşūḳundan o 

ḳadarca beyinlerinde bir ṣūret iltifāt cārį olmuş idi ammā benim ḫidmetim maḳbūl mudur 

yā merdūd mudur? Mādde-i tesliyetden raṭb u yābis bir şeyʾe mālik degilim. 

 

 

 من که دارم سنک بردارد زپیش راه من / یار غاری کوهکن چون تیشۀ فولَد داشت

3. Men ke dārem seng ber-dāred ze-pįş-i rāh-ı men/ Yār-ı ġārį kūh-ken çūn tįşe-i 

fūlād dāşt2  

Benim kimim vardır tā-ayaġımıñ öñünden māniʿ-i reftār olan ṭaşları ḳaldıra? 

Ferhād ise tįşe-i fūlād gibi bir yār-ı ġār ṭutar idi. Yaʿnį, Ferhād’a be-ṭarįḳü’l-ma‘nį tįşesi, 

mu‘ayyen sülūk idi. 

 

 

 انچنان جست از سرِ آتش که صد فریاد داشت تا سپندان اتشین رخسار را در بزم دید / 

4. Tā-sependān āteşįn ruḫsār-rā der-bezm dįd/ Ān-çünān cest ez-ser-i āteş ki ṣad 

feryād dāşt3 

Meclisde o āteşįn ruḫsārı sepend görülden beri āteşiñ başından öyle ṣıçradı ki, yüz 

feryād ṭutardı. Yaʿnį bir kimse āteşle sūzān olacaḳ böyle āteşde [99b] sūzān olmaḳ 

gerekdir mefhūmu taḫayyüluyla sependi ṣıçratmışdır. 

 

 

 
1 Kim benim hatırımdaki sayfadan tozu yıkar? Ferhat kendi elinin yanında süt ırmağı vardı. 
2 Benim kimim var ki, yolumun üstünden taşı kaldırsın, dağ kazan mağara arkadaşı gibi çelik kazması vardı. 
3 Üzerlik meclisde ateşli yüzü görünce öyle ateşin başından sıçradı ki, yüzlerce bağırması vardı. 
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 یاد ایّامی که صایب در حریم زلف او / پنجۀ من اعتبارِ شانۀ شمشاد داشت

5. Yād-ı ayyāmı ki Ṣāʾib der-ḥarįm-i zülf-i ū/ Pence-i men iʿtibār-ı şāne-i şimşād 

dāşt1 

Ol eyyāmıñ ẕikri ḫayr olsun ki, Ṣāʾib o dil-beriñ zülfü ḥürmetinde benim pencem 

şimşād ṭaraḳ iʿtibārını tutup mūyumu temāşā eder idi. Pence münāsebetiyle şāne irād 

eyledi. 

 

GAZEL 51 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 ابحیوانست / بهار عنبر شب صبح پاکدامانستنهان بزلف شب تیره 

1. Nihān be-zülf-i şeb-i tįre āb-ı ḥayvānest/ Bahār-ı ʿanber-i şeb subḥ-ı pāk-

dāmenest2 

Ḳarandıḳ gece zülfünüñ içinde āb-ı ḥayvān gizlidir, gece ‘anberiniñ bahārı ṣubḥ-ı 

pāk-dāmendir. Gece fażįleti ol kimseye maʿlūm olur ki, kendi nefsine meşġūl olup esrār-

ı mevālid-i ŝelāŝeyi nefsinde bulmaya cedd ü cehd eyleye. Bu ḫuṣūṣda ḫidmetlerine vāṣıl 

olduġumuz kibār-ı ṣūfiyeden beyt-i muḳaddesde Seyyid-i Muṣṭafā-yı yigirmi 

ḥażretleridir ki elli beş tārįḫinde ḳuds-ı şerįfde anlardan bu ḥaḳįre ṭarįḳat-ı ḫalvetiyeden 

bey‘at ḥāṣıl olup ŝemerāt-ı keŝįrelerin müşāhede etmişizdir. Yigirmi yedi tārįḫinden elli 

beşe dek miḳdār-ı nevmleri ṣayf u şitāda beyne’ṣ-ṣalāteyn ne ḳadar imkānı olursa 

ḥareminde yatıp eẕān-ı ‘aṣrla bįdār olur idi ve Mescįd-i Aḳṣā’ya nāžir bir ‘ulvį oḍasında 

tā-be-ṣabāḥ ẕikr ü fikr ü te’lįfe meşġūl olurlar idi. Erbāb-ı mukāşefeden žāhir ü bāṭını 

ma‘mūr, şeriʿat-ı Muḥammediye’de ḳılı ḳırḳ yaranlardan bir ẕāt-ı kerāmet-i simātdır ki, 

altmış ikide diyār-ı Mıṣr’da vefāt etmişdir. Mevlā-yı müteʿāl meskenin ravża-ı cinān 

eyleyip bu derdmendiñ üzerinden dünyā vu āḫiret himmetlerin eksik etmeye ḥāṣıl-ı kelām 

budur ki, gece nevmi terk edenler çoḳdur ammā türlü türlü fesādı iltizām żımnında yāḫūd 

hevā vu heves icrāsı ḳaydında olmaya eger Allāh içün terk ederse pek güzel yoḳ ġayrı 

şeyʾ içün, her ne olursa olsun [100a] nevm leyle bedel olamaz. Beyhūde leẕẕet-i 

 
1 Ey Sâib! Onun saçının hareminde benim elim şimşad ağacı tarağının değerine sahip olan o günlerin hatırı 

hayırlı olsun. 
2 Karanlık gece saçında hayat suyu gizlidir, gece anberinin baharı namuslu sabahtır. 
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dünyevįden maḥrūm olmanıñ ʿālemi yoḳdur. Siyyemā o da envāʿ-ı mefāsidi irtikāb 

żımnında olup on yıllıḳ maʿṣiyeti ḳaṣden yigirmi yıllıḳ olmuş olur. 

 

 

 درین سواد اکر نیست اب خضر چرا / حیاتِ پرده نشینان شب دو چندانست 

2. Der’įn sevād eger nįst āb-ı Ḫıżr çirā/ Ḥayāt-ı perde-nişįnān-i şeb dü-çendān est1 

Bu gece sevādında eger āb-ı Ḫıżr yoḳ ise niçün gece perdesinde oturanların ʿömrü 

iki ḳatdır? Vāḳıʿā sābıḳda taḳrįr olunduġu üzere iṭā‘at-ı ilāhįde meŝelā on beş yıl uyḳuyu 

terk edeniñ ŝevābı otuz yıl ʿ ömr maḳāmına ḳāʾim olur. Kim āb-ı ḥayāt bulmamışdır? İçine 

‘āfiyet olsun, ednā şevḳ olunca bir miḳdār ṭa‘āmı taḳlįl edip tedrįcį giderek nevm ʿ ādetdir, 

terk olunur ve bi’l-külliye olmaz ise nehārda bir vaḳt ta‘yįn edip bir iki sā‘at ḫaṭṭ-ı beden 

verilse ḥakįmāne olur.  

 

 

 چراغ اهل بصیرت زشب فروزانست چنان که نشو و نمایِ شرر زسوختن است / 

3. Çünān ki neşv ü nümā-yı şerer zi-sūḫten est/ Çirāġ-ı ehl-i baṣįret zi-şeb 

fürūzānest2  

Şereriñ neşv ü nümāsı ḳavdan olduġu gibi ehl-i baṣįretiñ çirāġı daḫi  şebden 

fürūzāndır, yaʿnį aṣlında şerer miŝāli ḳalįl olan biżā‘at-ı şevḳiyeleri ehl-i baṣįretiñ geceye 

muttaṣıl olunca ziyādelenip tozu oṭāġ-ı bedeni iḥāṭa eder. Aṣl-ı dįvānda sūḫten buldum 

maṣdar olmaḳ üzere lākin irsāl-i meŝeline sūḫte lafžı münāsibdir ve hem geceniñ başḳa 

cihetden nūr-ı ẕāt-ı muṭlaḳa münāsebeti ehline başḳa bir ḥālet verir.  

 

 

 شمامه ایست زعنبر بدستِ قدرت حق / که در سرادق عزّت همیشه کردانست 

4. Şemmāmeįst zi-ʿanber be-dest-i ḳudret-i Ḥaḳ/ Ki der-sürādıḳ-ı ʿizzet hemįşe 

gerdānest3  

ʿAnberden bir şemmāmedir, yed-i ḳudret-i Ḥaḳda ki, sürādıḳ-ı ʿizzetde dāʾimā 

dolanıp devr eder. Güzel temŝįl buyurdu ki, dest-i ḳudret taṣarrufunda olduġu meḳādir-i 

 
1 Bu karanlıkta Hızır suyu yoksa neden gece perdesinde oturanların ömrü iki kattır. 
2 Kıvılcımın yükselmesi yanmaktan olduğu için basiret ehlinin kandili de geceden aydınlanmıştır. 
3 Hakkın gücu elinde anberden bir kandildir ki, izzet saray perdesinde hep döner. 
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muḳaddereyi tecāvüz etmeyip dühūr-ı müteḳādimeden beri nižām-ı [100b] vāḥid üzere 

ŝebātından nümāyāndır. 

 

 

 سیاهئ که رساند بکعبۀ مقصود / همین سیاهئ شبهای پاکدامانست 

5. Siyāhį ki resāned be-Kaʿbe-i maḳṣūd/ Hemįn siyāhį-i şebhā-yı pāk-dāmenest1 

Bir şeyḫ ki, delįl olup ḫalḳı Kaʿbe-i maḳṣūda erişdirir, hemān bu pāk-dāmān olan 

geceleriñ sevādidir. Yaʿnį ʿādetā bir kimse maḳṣūdın ġā’ib etse eṭrāfında bulunan sevād 

u ḳarartı ile istidlāl etdigine bināen geceniñ sevādı daḫi  Kaʿbe-i maḳṣūdu bulmaya delįl 

olur dedigi ẕikr etdigimiz nūr-ı mužlime işāret eder ki, derk olunmamaḳ ve cihetden lisān-

ı ḳavmda ıṭlāḳ olunur, vech-i āḫir daḫi  olmaḳ gerek. 

 

 

 مدار دست زدامان پاک شب زنهار / که عذرخواه خطا پرده پوش عصیانست 

6. Me-dār dest zi-dāmān-ı pāk-ı şeb zinhār/ Ki ʿözr-ḫˇāh-ı ḫaṭā perde-pūş-ı 

ʿiṣyānest2 

Geceniñ pāk olan dāmeninden zinhār eliñ ḳaldırma, zįrā ḫaṭānıñ ‘özr dilecisi ve 

‘iṣyāna perde örücüdür. Pāk dāmen taʿbįri seḥer iʿtibārıyla ve ʿöẕr-ḫˇāh-ı ḫaṭā, žulmeti 

cehle teşbįh ḫayālıyla vü perde-pūş-ı ‘ıṣyān ve ṣafa’l-leylü yestürü külle veyl3 

mefhūmuyla ıṭlāḳ edip ve’l-müstaġfirįne bi’l-esḥār4 naṣṣ-ı kerįminde olan esrāra işāret 

eder. 

 

 

 دلَن / که نور فیض درو همچو صبح پنهانست  لباس کعبه بود شب بچشم زنده

7. Libās-ı Kaʿbe büved şeb be-çeşm-i zinde-dilān/ Ki nūr-ı feyż der’ū hem-çū 

ṣubḥ-ı pinhānest5 

Gece zinde-dilānıñ gözünde libās-ı Kaʿbe, nūr maḳāmındadır; zįrā feyż nuru anda 

ṣubḥ gibi maḫfįdir, lākin ʿaynek-i cu‘la muṭāla‘a edenler elbette görürler. Bu daḫi  

şeyḫimiz olan kibārıñ taḥḳįḳidir ki, mādām ārzū-yı dünyeviyeden ḫāṭır munḳaṭıʿ 

 
1 Hedef olan Kabe’ye varan karanlık bu namuslu gecelerin karanlığıdır. 
2 Gecenin temiz eteğinden sakın elini kaldırma çünkü hatadan özür dilemek ısyanı kapatan perdedir. 
 .Berrak gece tüm acıları gizler :صفی اللیل  یستر کل ویل 3
 .Seher vakitlerinde Allah’tan bağışlanma dileyenler (içindir). Kur’an‚ 3. Sure‚ 17. Ayet :وَ  الْمُسْتغَْفِرِینَ باِلْۡسَْحارِ  4
5 Gönül gözü açık olanların gözünde gece Kâbe elbisesidir çünkü feyz ışığı onda sabah gibi gizlidir. 
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olmayınca esrār-ı leyālįden ḫaberdār olmaḳ muḥāldir; zįrā bizler gözümüzü açıp kā’inātı 

eczāsıyla bu heyʾetde müşāhede ve ülfet edip ḥaḳāʾiḳinden baḥŝ ve kemiyet ü eniyetin 

idrāka ṣarf-ı himmet etdigimiz yoḳdur. Hemān [101a] esmālarıyla ḳanāʿat etmişizdir, 

yoḳsa eger ḥaḳāʾiḳinden tedrįcį olmayıp baġteten vuḳūf ḥāṣil olsa benį ādemden bir kimse 

ṭāḳat götüremeyip ṭuz gibi ayırlar idi. Bunlara tedrįcį vuḳūf kerāmet ü ʿināyet-i ilāhįden 

olduġu gibi şimdiki cehlimiz daḫi  öylecedir. El-ḥamdüli’llāh ‘alā-külli ḥāl1 bu maʿnāya 

işāretdir. 

 

 

 سیاه خیمۀ لیلیست پردۀ شب تار / بچشم هرکه چو مجنون ز عشقبازانست 

8. Siyāh ḫayme-i Leylįst perde-i şeb-i tār/ Be-çeşm-i herke çū Mecnūn zi-ʿaşḳ-

bāzānest2  

Ḳarandıḳ geceniñ perdesi leylįniñ siyāh ḫaymesidir, ol kimseniñ gözünde ki, 

Mecnūn gibi ʿaşk-bāzlardandır; zįrā cünūn olmasa ʿArab ḳabįlesinde Leylį’yi terk edip 

ṣaḥrālardaki ġazāllerin gözleri Leylį’nin gözüne beñzer diyü ḍaġlara düşüp vuḥūşla ülfet 

etmez idi, hemān bu ḥāletiñ kendisi ṭavr-ı ʿaḳldan ḫāricdir ammā ḳavāʿid-i ḥaḳįḳate 

münāsibdir. Anıñçün Ṣāʾib perde-i şeb Mecnūn gibi ʿaşḳ-bāza ḫayme-i Leylį’dir dedi, 

ḥattā yā ḳāfiyesinde bu mażmūnu başḳa libāsla edā edip buyurur ki:  

 

“Zimām-ı nāfe-i Leylį belāl-ı şeb dāred/ Naṣįḥat-ı men Mecnūn be-yād dār me-

ḫusb”3 

 

Yaʿnį Leylį’niñ devesiniñ zimāmını gece belālı tutar, yaʿnį anıñ elindedir. Ben, 

Mecnūn’uñ naṣįḥatın gūş eyle; uyuma. Şām-ı şerįfde şuʿārā-yı ʿArabdan birine bu 

mefhūmu taḳrįr edince iki beytde fi’l-ḥāl taʿrįb eyledi; zįrā meşreb-i ṣūfiyāne muvāfıḳ-ı 

mażmūndur. Beytler bunlardır:  

 

“Arāke tefrişü’l-ʿayşe mülteḥife’l-kerā/ Ve taṭlibü Leylā bi’l-muḥaṣṣabi ve’l-

ʿAlemü4  

 
ِ عَلي كُلِّ حال  1  .Tanrı’ya her şey için hamd olsun :الْحَمْدلُِلَّ
2 Mecnun gibi âşık olan herkesin gözünde karanlık gecenin perdesi Leylî’nin siyah çadırıdır.  
3 Leyli’nin devesinin yularını gece belalı tutar‚ benim Mecnun’a nasihatım (bunu) hatırla ve uyuma. 
والعلم 4 ل یلا  بالمحسب  تطلبوا  الکرا  /و  العی ش  ملتحف  تفرش   Seni Mahassab ve Alem’de Leyla’yı araya araya :اراک 

hayatını uykusuz geçirdiğini görüyorum. 
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Fe-terennece’d-dücā bi’l-leyli fe-yurʿibuhā/ Fe-hā enā mecnūnün naṣaḥtüke lā-

tenem1” 

 

 

 عیان زچهرۀ شبها بود تراوش فیض / چنانکه ابر سیه پرده دار بارانست

9. ʿAyān zi-çehre-i şebhā büved terāvuş-ı feyż/ Çünān-ki ebr-i siyeh perde-dār-ı 

bārānest2 

Gecelerin çehresinden feyż reşḥası [101b] ʿayāndır, siyāh seḥāb perde-dār-ı maṭar 

olduġu gibi her-çend merḥūmuñ nažm etdigi mażāmįn ṣıdḳ-ı āyįn-i vāḳıʿa muṭābıḳ ise de 

ṣalāḥ-ı ʿ amel ü istiʿdād rūḥāniyet ü ṭahāret-i iʿtiḳād müşāhedesinde şarṭdır, yoḳsa ʿ avāmıñ 

idrākı gece işinde bir bereket vardır diyü ḥüsn-i ḥayvāniyeden tecāvüz etmez. 

 

 

 باصل خویش شود وقت صبحدم واصل / چو شمع دردل شب دیده یکه کریانست 

10. Be-aṣl-i ḫˇįş şeved vaḳt-ı ṣubḥ-dem vāṣıl/ Çū şemʿ der-dil-i şeb dįdeį ki 

giryānest3 

Şemʿ gibi bir göz ki, gecelerde bįdār ü giryān ola, sabāḥ vaḳtinde ma‘den-i rāḥat 

u āsāyiş olan aṣlına vāṣıl olur. Murādı rütbe-i fenādır ki, maḳāmātıñ eşrefidir, zįrā remz 

etdigi ḥālet anda vāḳıʿ olur ve cümle ekdār u ālāmu’llāh, fenānıñ elsine a‘mālarındandır. 

 

 

 دل سیاه تو کرده است پردۀ خوابش / وکرنه سرمۀ بیدادئ عزیزانست 

11. Dil-i siyāh-ı tū kerde est perde-i ḫˇābeş/ Ve’gerne sürme-i bįdārį-i ʿazįzānest4  

Seniñ siyāh ḳalbiñ geceyi perde-i ḫˇāb etmişdir, yoḳsa ‘azįzlerin bįdārlıġı 

sürmesidir. Erbāb-ı riyāżet ibtidālarında uyḳuyu men‘ içün baʿżıekḥāl tertįb ederler. 

Murādı bu degildir, belki saña bāʿiŝ-i ġaflet ü mūriŝ keŝāfet olan gece ʿ ömrünüñ ḳıymetini 

bilen ‘azįzlere bādį-i bįdārį vü sebeb-i hüşyārį ve ḫiffet-i rūḥāniyetleriniñ gecelerde biri 

biñ olup ‘avālım-ı melek ü melekūtda ‘acāʾibāt-ı maḫlūḳātı temāşā ederler demek ister. 

 

 
 Gecenin zifirî karanlığı onu korkutur. Ben mecnunum‚ sana :فترنجی  الدجا باال یل  ف یدعها  /فها انا مجنون نصحتک لَ تنم 1

tavsiyem‚ uyuma! 
2 Feyzin sızması gecelerin yüzünden belliydi; o kadar ki, kara bulut yağmurun perdesini tutandır. 
3 Ağlayan bir göz gecenin gönlünde mum gibidir, sabah vaktinde kendi aslına erişir.  
4 Senin kara kalbin geceyi uyku perdesi etmişdir, yoksa canların uyanıklığı sürmesidir. 
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 لباس قرانست  چه حاجتست برهان شرافت شب را / همین نه بسکه سیاهی

12. Çi ḥācetest bürhān-ı şerāfet-i şeb-rā/ Hemįn ne bes ki siyāhį-i libās-ı 

Ḳurʾānest1 

Geceniñ şerāfetine bürhān ḥācet degildir, bu yetmez mi ki, siyāhlıḳ libās-ı 

Ḳur’ān’dır. Yaʿnįġālibā siyāh mürekkeble taḥrįr olunur ve luġat cihetinden Kāne Allāhu 

ve-lem yekün ma‘ahu şeyʾ2 mefhūmuna işāret eyledi ki, cemʿiyet maḳāmıdır; zįrā 

mevcūdāt-ı ḥādiŝe Rabbi’l-ʿālemįn’iñ ʿilminde [102a] olmadıġı vaḳti taṣavvur mümkin 

degildir, ma‘a-haẕā ḥādiŝesir. Elbette kütüb-i ṣūfiyede evvel ism-i şerįfiñ tafṣįline vāḳıf 

olanlar bu beytinde Ṣāʾib’iñ murādını fehm ederler, zįrā ıṣṭılāḥ-ı ḳavmda siyāh derk 

olunmamadan kināyedir. 

 

 

 بوصل کل رسد انکس درین چمن صایب / که همچو دیدۀ شبنم زصبح خیزانست

13. Be-vaṣl-i gül resed ān-kes der’įn çemen Ṣāʾib/ Ki hem-çū dįde-i şebnem zi-

ṣubḥ-ḫįzānest3  

Ṣāʾib bu çemende o kimse gül vaṣlına erişir ki, şebnemiñ gözü gibi seḥer-

ḫįzlerdendir. Yaʿnį cemād maḳūlesinden olursa da cezā-yı ʿamel muḳābilinde görünür 

dese gerek. Her şeyʾiñ ṣabāḥu’l-ḫayrı đurūbdan olmuşdur, lākin vaḳtimizde bu mażmūn 

ma‘kūsdur. 

 

 

GAZEL 52 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 جان روشن را جهان در چشم بینا آتش است / شبنم بیتاب را کل در ته پا آتش است 

1. Cān-ı rūşen-rā cihān der-çeşm-i bįnā āteş est/ Şebnem-i bį-tāb-rā gül der-teh-i 

pā āteş est4 

 
1 Gecenin şerafeti delile ihtiyacı yoktur, Kuran elbisesinin siyahlığı olduğu yeterli değil mi? 
  .O Tanrıydı ve hiçbir şey onunla değildi. Bir hadistir :كان الله و لم یكُنْ مَعه شيءٌ  2
3 Ey Sâib! Çiğ tanesi gibi sabah uyananlardan olan o kişi bu çimende güle kavuşur. 
4 Aydın olan canın gören gözünde dünya ateştir, kararsız çiğ tanesi gül ayağının dibinde ateştir.  
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Münevver olan cānıñ bįnā çeşminde cihān āteşdir, mużṭarib olan şebnemiñ gül 

ayaġınıñ altında āteşdir. Yaʿnį bir ṣafā taḫayyül olunsa şebnemde olur iken o daḫi  bir 

sā‘atde nābūd u nā-peydā olup gūyā gül ayaġınıñ altında āteş fi‘lini icrā etmiş gibidir ve 

cümle ʿālem ḳanı ehl-i ṣafvetiñ ʿindinde ibtilā içün ḫalḳ olunduġu cihetden āteşdir, 

maḥall-i rāḥat degildir. 

 

 

 کر زند از حسن مجلس موج آب زندکی / روی دل پروانۀ جانباز را با اتش است

2. Ger zened ez-ḥüsn-i meclis mevc-i āb-ı zindegį/ Rūy-ı dil pervāne-i cān-bāz-rā 

bā āteş est1 

Eger ḥüsnünden ve envāʿ-ı leme‘ān-ı cemālinden meclis-i āb-ı ḥayāt ḍalġası 

urarsa da, cān-bāz olan pervāneniñ teveccühü āteşedir; zįrā şemʿde maḥv olmanıñ leẕẕetin 

almışdır. Fenādan ġayrı bir maḳāmda taʿalluḳ-ı ḫāṭırı yoḳdur, murādı kibār-ı ṣūfiyeniñ 

ṣūret-i maḥviyetlerin temŝįldir; zįrā bu kār-ḫāneniñ ehl-i ḥaḳįḳat ʿindinde tedrįcį sülūka 

çoḳ vāḳıʿ olur ki, musā‘adesi olmayıp mevt-i ṭabįʿį mihmān-ı nā-ḫˇānde gibi nāgāh 

žuhūruyla tār u pūd-ı āmālı zįr ü zeber ve şemʿ-i ḥayātı bāzįçe-i [102b] eyādį-i ṣarṣar 

eyler. 

 

 

 چشمۀ تیغ است آب روشن این صیدکاه / لَلۀ بیداغ این دامان صحرا اتشست

3. Çeşme-i tįġ est āb-ı rūşen-i įn ṣaydgāh/ Lāle-i bį-dāġ-ı įn dāmān-ı ṣaḥrā āteşest2 

Bu ṣaydgāhıñ āb-ı rūşenį yaʿnįkederden ḫālį olan mā’-i ṣāfįsi ḳılıç çeşmesidir. 

Şehādet kāsesinden içenlere ʿāḳıbet olsun ve bu dāmān-ı ṣaḥrā-yı fānįniñ lāle-i bį-dāġı 

āteşdir. Elzem-i levāzım benį ādemden ikisin cem‘ etmeden ġaraż budur ki, eger bāṭın 

ṭarafından bir āteş tedārik edip kendiñi pişiremez isek žāhir cihetinden bāri şu āb-ı zülālı 

nūş edip bunuñla ḳanāʿat eyle demekdir. 

 

 

 

 

 
1 Güzelliğinden meclise hayat suyu dalgası vurursa da canıyla oynayan kelebeğin gönlünün yüzü ateşedir. 
2 Bu av yerinin açık suyu kılıç pınarıdır, bu çöl eteğinin yanığı olmayan lālesi ateştir. 
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 روی کرمی هرکز از کل عندلیب ما ندید / ای خوشا پروانه کو را کارفرما آتشست

4. Rūy-ı germį hergiz ez-gül ʿandelįb-i mā ne-dįd/ Ey ḫoşā pervāne k’ū-rā kār-

fermā āteşest1  

Bizim ʿandelibimiz gülden bir rūy-ı germ görmedi, pervāneį dost ne hoşdur ki, 

aña kār-fermā āteşdir. Yaʿnįṭaraf-ı maḥbūbdan ʿāşıḳıñ taḥṣįl-i rıżā-yı cānānda cüst ü cūyı 

muḳābilinde iltifāt-ı nümāyān olduḳça bevā‘iŝ-i ṭaleb müzdād olup biż-żarūr derecāt-ı 

ḳurbuñ aʿẓam-ı esbābından olur ammā ḳażiyeniñ ʿaksinde harekāt-ı ḳuvāsına ḫamūr u 

nįrān ictihādına ḫamūr ‘ārıż olup Ṣāʾib gibi pervāneye ḥased etmeye başlar ve bi’l-ḥaḳįḳa 

her ṣan‘atıñ kemāli ehline iltifāt ile müzdād olduġu bedįhātdandır. 

 

 

 نیست پروایِ شکایت حسن عالمسوز را / طفل بازیکوش را دام تماشا آتشست 

5. Nįst pervā-yı şikāyet ḥüsn-i ʿ ālem-sūzrā/ Ṭıfl-ı bāzįgūş-rā dām-ı temāşā āteşest2  

ʿĀlem-sūz olan ḥüsnüñ şikāyetden pervāsı yoḳdur, yaʿnįbenim bu etdigim şikāyet 

aña mūcib-i infi‘āl olmayacaġı yaḳįnimdir; lākin ṭıfl-i bāzįgūşa temāşā dāmı āteş 

olduġıçün ben daḫi  āteş şikāyeti ḫār u ḫāşāk emŝāl ile efrūḫte edip belki bu vāsıṭa ile 

temāşāya raġbet etdiririm. Ḫayāliyle bu ṭavra sālik olmamışdır yāḫūd ṭıfl-i bāzįgūşa ki, 

[103a] miŝālde ḥüsndür, āteş-i dām-ı temāşādır. ʿĀşıḳıñ nįrān şekvāsı aña temāşā ṭuzaġı 

olup ṣafālanmak içün cevr ü cefāyı ziyāde etmeye sebeb olur demek ister ve ṭıfl-i bāzįgūş 

nāzenįn ü şįvekār maʿnālarında ıṣṭılāḥdır ve bu üslūb ʿuşşāḳa taʿlįmdir ki, ḥarekāt u 

sekenātınıñ sebebi taḥḳįḳ olunduḳda bir vechle mültefet maḥbūb olmaya çıḳmadıḳça 

ʿāşıḳa ʿāşıḳ denilmez. 

 

 

 ریزانرا سیاه / ماهیانرا در دل شب آب دریا آتشست دل زتاریکی نکردد اشک 

6. Dil zi-tārįkį ne-gerded eşk-rįzān-rā siyāh/ Māhiyān-rā der-dil-i şeb āb-ı deryā 

āteşest3 

Aġlayanlarıñ göñlü žulemātdan siyāh olmaz, maḥall-i ʿibret budur ki māhįlere āb-

ı deryā gece içinde āteşdir; yaʿnįṭuzlu ṣu ḥaḳįḳatde nār ile ṣudan mürekkeb olduġıçün 

 
1 Bizim bülbülümüz gülden bir sıcak karşılama görmedi, ne mutlu kelebeğe çünkü onun amiri 

(sevgilisi)ateştir. 
2 Dünyayı yakan güzelliğin şikâyet korkusu yoktur, yaramaz çocuğun görme tuzağı ateştir. 
3 Ağlayanların gönlü karanlıktan kararmaz, gecelerde denizin suyu balıklar için ateştir. 
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nūrāniyeti ṭabiʿat cihetinden ve tecrübe yüzünden maʿlūmdur. Lākin istiġrāḳ-ı meşrūṭ 

taḫayyül olunmaḳ gerek ve bu şįve gecelerde ehl-i bükānıñ maʿlūmudur.  

 

 

  روشن که دنیا آتش است تا نه بینی چهرۀ تاریک دنیادار را / کی شود هرکز ترا

7. Tā-ne-bįnį çehre-i tārįk-i dünyādārrā/ Key şeved hergez tū-rā rūşen ki dünyā 

āteş est1 

Tā-dünyādārıñ çehre-i tārįkini görmedikçe saña ḳaçan žāhir olur ki, dünyā  

āteşdir? Yaʿnį žāhir ü bāṭını dünyāya merbūṭ ādemleriñ çehresindeki sevāddan maʿlūm 

olur ki, dünyā āteşdir ve ṣāḥibini yaḳıp rū-siyāhlara ilḥāḳ etmişdir. Bu maʿnā gāhįce ekber 

himmeti dünyā olanlarda nümāyāndır ki, ednā firāġ-ı ḫāṭıra mālik olan ḥiss eder ve gāhįce 

bir ḫafį ḥāletdir ki, ehl-i baṣįret müşāhede ederler ve bu ḥālet ve-le‘areftehüm bi-

sįmāhüm2 mā ṣıdḳından her maʿṣiyetiñ ıṣrārında bir ḥālet-i maḫṣūṣası vardır ki, erbāb-ı 

ṣafvet gördügü gibi muṣır olduġu maʿṣiyeti ta‘yįn üzere ḫaber verirler. Evāʾil-i sülūkda 

bu ḥaḳįre daḫi  çoḳ vāḳıʿ olmuşdur, lākin keşf-i ‘avret ḳabįlinden olduġıçün [103b] 

maḳbūl degildir; meger kendi zįr terbiyesinde olanlara tenhāda hem maʿṣiyeti terk ve hem 

himmetini müzdād etmek içün söyleyeler. Hemān aʿlāsı elden geldigi ḳadar bu ḫuṣūṣda 

ġafletdir, zįrā muḫāṭarası çoḳdur. Meŝelā ḫalḳıñ müsāvįsine muṭṭalı‘ olmaḳ kendine kibr 

ü ʿaceb įrāŝ edip maḫlūḳāt-ı Rabbi’l-ʿālemįn’i iḥtiḳāra çıḳar, bunlar ise ʿindlerinde 

kebā’irdendir. 

 

 

 رحم بی رحمیست چون با نفس باشد کارزار / درجهاد دشمن سرکش مدارا آتشست 

8. Raḥm bį-raḥmįst çūn bā-nefs bāşed kārzār/ Der-cehād-ı düşmen-i ser-keş 

mudārā müşkilest3 

Ceng-i nefs ile olunca merḥametsizlik merḥametdir, zįrā sekeş düşmen cihādında 

müdārā āteşdir. Bundan aḳdem nefse müdārā ile sülūk ṭarįḳi taḥrįr etdigimiz baʿż 

kimseniñ ḫilḳatde nefsi sehlü’l-inḳiyād olup çoḳ ta‘ab u riyāżet çekmeye ḥācet olmadıġı 

cihetdendir, yoḳsa eger nefs-i şehevāt-ı menhiye ṭalebinde mu‘ānid olursa bilā-merḥamet 

ṣavm-ı viṣāl gibi bir zencįr-i muḥkem tedbįre muḥtācdır ki, ıṭā‘at eyleye; zįrā ne cihetden 

 
1 Dünyayı tutanın karanlık yüzünü görmedikçe nasıl dünyanın ateş olduğunu anlarsın? 
 .Yüzlerindeki işaretlerden kendilerini tanırsın. Kur’an‚ 47. Sure‚ 30. Ayet :  فلََعَرَفْتهَُم بسِِیمَاهمُْ  2
3 Savaş nefs ile olunca rahm, rahmsızlık olur, başkaldıran düşmanın savaşında mudara zordur. 
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olursa olsun nefsden aʿẓam düşmen yoḳdur. Ḥattā cüzʾį müdārā ile küllį inḥirāf ḥāṣıl edip 

bi’l-külliye ṭarįḳ-i ṣalāḥdan çıḳmaya bāʿiŝ olduġıçün merḥūm düşmen-i ser-keşle müdārā 

āteşdir taʿbįri eyledi. 

 

 

 میدهد اندوختن داغ پشیمانی ثمر / خانۀ زنبور را شهد مصفّا آتشست

9. Mį-dehed endūḫten-i dāġ-ı peşįmānį ŝemer/ Ḫāne-i zenbūr-rā şehd-i muṣaffā 

āteşest1 

Emtiʿa-ı fāniyeyi cemʿ etmek dāġ-ı nedāmet ŝemere verir, maḥall-i iʿtibār budur 

ki, bāl arınıñ  ḫānesine şehd-i muṣaffā āteşdir. ʿĀdetā arınıñ balını aldıḳları vaḳtde tezek-

i tütsü ile kendülerin perįşān u eb‘ād etmeyince ekŝeri telef olmaḳ lāzım gelir. Bu maʿnāya 

işāretle cem‘ etmek elbette dāġ-ı peşįmānlıġı müŝmirdir diyü ʿuḳalāya naṣįḥat eyledi, bu 

ise ḥayāt-ı dünyeviyede olunca yine belāsı muḳābilinde meŝābe olur [104a] ve el-ʿiyāẕü 

bi’llāhi teʿālā ḥuḳūḳ-ı ʿibād-ı muḫtelįfeyi cem‘ edip şehevātına ṣarf etmezden evvel 

gidince dāġ-ı ekber, o zamān nümāyān olur. 

 

 

 عشق ذرّاتِ جهانرا در سماع آورده است / چون سپند افسردکانرا کارفرما آتشست 

10. ʿAşḳ ẕerrāt-ı cihān-rā der-semāʿ āverde est/ Çūn sipend efsürdegān-rā kār-

fermā āteşest2 

ʿAşḳ, ẕerrāt-ı cihānı taḥrįk edip semā‘a getirmişdir, üzerlik gibi efsürdelere iş 

buyurucu ve taḥrįż edici āteşdir. ʿaşḳa āteş tesmiyesi ṣaḥįḥdir, zįrā ḥareketi müstelzemdir 

ve herkesiñ her maṭlaba cüzʾį ve küllį cünbişiniñ sebebi derecāt-ı ʿaşḳdan bir derecedir.3 

 

 

 عقدۀ هستی بجاست / چون سپند خام هرجا مینهد پا آتشست رهنورد عشق را تا 

 
1 Pişman olmanın yanığını toplamak sonuç verir, arının evinde tasfiye edilmiş bal ateştir. 
2 Aşka dünyada olan zerreleri semada getirmiştir, üzerlik gibi depresyonda olanların amiri ateştir. 
3 iş buyurucu ve taḥrįż edici āteşdir. ʿaşḳa āteş tesmiyesi ṣaḥįḥdir, zįrā ḥareketi müstelzemdir ve herkesiñ 

her maṭlaba cüzʾį ve küllį cünbişiniñ sebebi derecāt-ı ʿaşḳdan bir derecedir S: iş buyurucu āteşdir‚ yaʿnį 

herkese her ḫuṣūṣda taḥarrük-i derecāt-ı ʿaşḳdan bir derecedir ki‚ eger olmasa ʿālem-i muʿaṭṭal ḳalır idi‚ 

mażmūn ṣaḥįḥdir T 
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11. Reh-neverd-i ʿaşḳ-rā tā-ʿuḳde-i hestį be-cāst/ Çūn sipend-i ḫām her-cā mį-

nehed pā āteşest1 

Sebįl-i ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳįye sālik olanın demādem ʿuḳde-i vücūdu münḥal olup ġalebe-

i levāzım-ı vücūbla ḥįṭa-ı beşeriyetden çıḳmamışdır. Ḫām sipend gibi bu ʿālemde her ne 

yere ḳadem ḳursa āteşdir, yaʿnį rāḥatı yoḳdur. Lākin žann olunmasın ki, beşeriyetden bi’l-

külliye ḫalāṣ imkānda ola. Murādımız ġalebedir derecātıyla, ḳaldı ki, maḥv u fenā 

rütbeleri sālikiñ kendi muḳteżā-yı ḥālidir. Saña vu baña delįl olamaz, meŝelā eŝnā-yı 

ṣoḥbetde baʿż aḥbāb der ki, bu daḫi  kimseniñ başına gelmiş degildir ve bir ġarįb vāḳıʿa 

naḳl eder ki, birḳaç cihetden vuḳūʿu muḥāl. Bizler daḫi  müte‘accibāne o ḳıṣṣayı gūş 

etdikden ṣoñra beynimizde ʿuḳalāmız ṣıdḳ u ḳezbe iḥtimāli vardır ve evsaṭ-ı ḥāl 

olanlarımız mübālaġacıdır diyerek ve esāfiller yalan söyler, şu nekbet aṣlından ḥāli budur 

gibi kelimātla herkes ʿaḳlına tesliyet verir. Ṭarįḳ-i ṣūfiye daḫi  muḳteżā-yı ḥāl bir 

maʿnādır, eger ʿināyet-bārıyla ednā rütbe bir çāşnį dimāġ-ı cāna vāṣıl olmuş ise bir 

mesʾeledir, tevaḳḳuf etmeyip murādları ne olduġın taḥḳįḳ etmek mümkindir. Yoḳ, o 

bābda fütūḥu bulunmamış ise ʿameliñ küllįsi sükūt u nıṣfı [104b] bilmem demekdir ve’s-

selām.  

 

 

 محض بیدردیست منع ما کهن سالَن زعشق / عشق درهنکام پیری چون بسرما اتشست 

12. Maḥż-ı bį-derdįst menʿ-ı mā kühen-sālān zi-ʿaşḳ/ ʿAşḳ der-hingām-ı pįrį çūn 

be-sermā āteşest2  

Biz iḫtiyārları ʿaşḳdan menʿ etmek maḥż-ı derdsizlik ve ʿayn-ı ten-perestlikdir, 

zįrā pįrlikde ʿ aşḳ ṣovuḳda āteş gibidir. Elbette bürūdet-i şeyb bir miḳdār ḥarāret-i zā’ideye 

muḥtācdır, yaʿnį ḫalḳ yaḳışmaz žann ederler ammā vechini bilmediklerindendir. Bu 

i‘tiẕār ise redde-i mecāl yoḳdur, meger ʿömründe bir kimse ṣovuḳdan incinmemiş ola. 

 

 

 صحبت ما میکند صاحب دلَنرا کرم عشق / این کباب خون چکانرا سینۀ ما آتشست 

 
1 Aşk yolcusu dünyaya bağlı olduğu süreçte çiğ üzerlik gibi ayağını bastığı her yer ateştir. 
2 Biz yaşlıları aşktan sakınmak dertsizlik içindir, aşk yaşlılık döneminde soğukta ateş gibidir. 
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13. Ṣoḥbet-i mā mį-küned ṣāḥib-dilān-rā germ-i ʿaşḳ/ Įn kebāb-ı ḫūn-çekān-rā 

sįne-i mā āteşest1 

Bizim ṣoḥbet-i mevzūnumuz ki, şiʿrimizden ʿibāretdir, evliyāu’llāhı ḥarāret-i 

ʿaşḳa ilḳā eder; zįrā bu ḳanı ḍamlar kebābıñ bizim sįnemiz āteşidir ve fi’l-ḥaḳįḳa kebāb 

ekl edene bā-ḫuṣūṣ-ı ḫun-çekān ola ḥarāret-i mestūlu olur ve bu sebebden evliyāu’llāhıñ 

meclis ẕikrlerinde eşʿār-ı ḥaḳįḳat-şi‘ār oḳunmaḳ ‘ādet olmuşdur. 

 

 

 چون سپند از بیم چشم بد همان دراتشیم / کرچه چون مجمر متاع خانۀ ما آتشست 

14.  Çūn sipend ez-bįm-i çeşm-i bed hemān der-āteşįm/ Gerçi çūn micmer metāʿ-

ı ḫāne-i mā āteşest2   

Üzerlik gibi çeşm-i bed ḫavfından hemān āteşdeyiz, egerçi buḫurdān gibi bizim 

ḫānemiziñ metā‘ı āteş ise de ‘ādetdir. Nažar iṣābet eden ma‘ṣūmlara üzerlik tebḫįr ederler 

ve gūyā buḫūrdānıñ (bu żarardan3) göz göz olmasını bed nažar eŝerleri taḫayyül etmişdir 

ve fi’l-vāḳıʿ şerʿ ü tecrübe ile bu żarardan ḫavf olunur ve helāk etdigi ḳatı çoḳdur. 

 

 

 همسفر با جرأت پروانه میباید شدن / هرکرا از سینۀ کرمی تمنّا اتشست 

15. Hem-sefer bā-cürʾet-i pervāne mį-bāyed şüden/ Her ke-rā ez-sįne-i germį 

temennā āteşest4  

Pervāneniñ şecā‘atıyla refįḳ olmaḳ gerek, bir ḥarāretli sįneden her kimiñ āteş 

ümįdi var ise; yaʿnįbir ehl-i ḥālden ḥarāret-i ʿ aşḳıya taḥṣįline mütevvecih olan mā-sivānıñ 

iḥtirāḳından pervāne gibi pervāsız olmayınca olmaz [105a] demekdir. Eger evvelce ḳābil-

i iḥtirāḳ olanlardan mücerred olup ṣoñra bu temennāya düşerse nār-ı ġayr-ı muḥriḳ ne 

olduġın derk edip ṭavr-ı ḳalbinden esrār-ı tecelliyāta vāḳıf olur. 

 

 

 

 
1 Bizim sohbetimiz (şiirimiz) evliyaları aşkla uğraştırır, bu kan damlayan kebab için bizim göğsümüz 

ateştir. 
2 Kötü gözün korkusundan üzerlik gibi öylece ateşteyiz, her ne kadar buhardan gibi bizim evimizin malı 

ateştir. 
3 Üzerinde çigi çizilmiştir. 
4 Her kim sıcak göğüsten isteği ateşse kelebeğin cesaretiyle yoldaş olması gerek. 
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 داستان شوق درهرنامۀ نتوان نوشت / صفحه از بال سمندر کن که انشا اتشست 

16. Dāstān-ı şevḳ der-her nāmeį netvān neveşt/ Ṣafḥa ez-bāl-i semender kün ki 

inşā āteşest1 

Şevḳ-i her dāstānın, her ḳābil-i iḥtirāḳ nāmeye yazmaḳ olmaz. Kāġıdı bāl-i 

semenderden eyle ki, inşā āteştir; elbette yaḳar. Bu mażmūnuñ tecrübesi belāya giriftārlıḳ 

eŝnāsında ḥāliñe münāsib bir maʿnāyı gūş edende derūnuñ ne gūne heyecān eder ise andan 

teraḳḳį üzere muṭāla‘a olunsa maʿlūm olur, ḥattā bu maḥalle münāsib mecāzįden birin 

görmüşler ki, elinde bir ṭaş cedd ü cehd edip pit taṣvįr eder ve hem aġlar. Mecẕūbuñ 

efʿālinden Rabbįsi suʾāl etmez, lākin fużūluñ birisi bu nedir diyü suʾāl etdikde dįvāne bu 

ben iḥsānına muḥtāc olduġum velį hem ‘ālimdir der. O sāʾil bu cevāb-ı ʿāḳılāne ile saña 

bu ḥāleti münāsib göremedim ki, kendi eliñle Ḫudāvend-i cihān taṣvįr edesin diyü 

mecẕūba taʿẕįr edince bihį ādem, sen ḥanžali şekerden farḳa ḳādir degilsin. Ben tesellį 

taṣvįr ederim, yoḳsa Ḫudāvend taṣvįr etmem. Ben nihāyet-i ʿ aṭeşda elime ṣu girmez, nāçār 

kendimi serābla aldadırdım diyü ʿāḳılı suʾālından ḫacil eyler. Yaʿnį şevḳiñ merātibi ḳatı 

çoḳdur ve bu nihāyet rütbeleriniñ ibtidāsıdır. 

 

 

 خار خشکیم از برومندی طمع بکسسته ایم / زنک ما آب روان روسنکرما آتشست 

17. Ḫār-ı ḫuşkįm ez-bürūmendį ṭamaʿ bügsesteįm/ Zeng-i mā āb-ı revān rūşenger-

i mā āteşest2 

Ḳuru dikeniz ve bürūmendlikden ṭamaʿı kesmişiz, āb-ı revān bizim pāsımız ve 

āteş-i rūşengerimizdir. Yaʿnį ʿālem-i fānįde ḥayāt-baḫş etmeye vesįle olan ṣu ile neşv ü 

nümāya ḳābiliyetimiz olmayıp hemān bu ʿadem-i ḳābiliyetden ʿibāret olan vücūdumuzu 

cilā-peẕįr etmeye [105b] ḫār-ı ḫuşk gibi rūşenger-i āteş ʿ aşḳa muḥtācız dedi ki, ḥassādįniñ 

gözünde gülsüz dikeni, dikensiz gül maḳāmına ḳāʾim ola. Murādı rütbe-i fenāya żımnı 

isti‘dādın ifādedir ve merḥūm olduġu bürūmendlige ni‘me’l-bedel temennāsın bu ḳālıba 

ifrāġ eyledi. 

 

 

 

 
1 Şevkimizin hikâyesi her mektupta yazılamaz, semnederin kanadından bir sayfa yap çünkü yazı ateştir. 
2 Kuru dikeniz, yiğitlikten hırsı kırmışız, bizim pasımız akan su, bizi aydınlatan ateştir. 
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 در بساط سخت جانان غیر درد و داغ نیست / خرده رازی که دارد  سنک خارا اتشست 

18. Der-besāṭ-ı saḫt-cānān ġayr-ı derd ü dāġ nįst/ Ḫorde rāzį ki dāred seng-i ḫārā 

āteşest1  

Ṭarįḳ-i ilāhįde ṣabūr u ḳatı cānlıların dāʾiresinde derd ü dāġdan ġayrı yoḳdur. Bir 

sırr-ı ḫurdesi ki, seng-i ḫārā aña mālikdir, āteşdir. Bu mażmūna i‘tinā etmek lāzımdır, zįrā 

demek ister ki, evliyāu’llāhda bulunan esrār-ı mā-sivāyı maḥv u ifnā etmede āteş gibidir; 

yoḳsa zamānemiz meşāyiḫi gibi ṣoḥbetleriyle çirkāb-ı dünyāya ġarḳ olup ḥalāvet terk ve 

tedrįcį bi’l-külliye ferāmūş etmeye sebeb olmazlar ve bi’llāhi’l-ʿažįm dünyā taḥṣįliniñ 

daḫi  ṭarįḳinde cāhillerdir. Zįrā eger o fende mehāretleri olsa ḫalḳı envāʿ-ı ḥįle ile aldadıp 

manṣıb ederim diyü menfa‘at-ı dünyeviye cerr etmezler idi ve ḥālā maʿlūmumuz oldu ki, 

velįniñ ‘alāmāt-ı küberālarından biri daḫi  ṣoḥbetleriyle dünyādan nefret edip 

meclislerinde mizāca bir ḫiffet-i rūḥāniye ‘ārıż olma ile ṭaraf-ı beḳāya meyl ü inciẕāb 

ḥāṣıl ola. Bunuñ ʿaksi olursa taḥḳįḳ eyle ki, şeyṭāndır. İsterse nehārı ṣā’im ve leyli ḳāʾim 

olsun ve ṣuleḥādan birine raġbet edersen bu mįzānda bulduḳdan ṣoñra yolunda cān fedā 

etmeyi ġanįmet bil ki, elbette derecāt-ı ḳurbdan birinde nāʾil olmayınca meclisinden 

nüfūsa bu ḥālet gelmez ve hep şeref ṣoḥbetleriyle müşerref olduġumuz kibārı, böyle 

bulduḳ ve gāh olurdu ki, kendimizi ḥużūrlarında iken erbāb-ı mükāşefeden žann edip 

müfāreḳatdan ṣoñra [106a] ma‘lumuz olurdu ki, ‘azįziñ pertev-i rūḥāniyeti berekātından 

bir ḥālet imiş; yoḳsa ẕātımızdan münba‘iŝ olsa dā’im olurdu.  

 

 

 عشق عالمسوز صایب همچو کلزار خلیل / باغها در پرده دارد کرچه پیدا آتشست 

19. ʿAşḳ-ı ʿālem-sūz Ṣāʾib hem-çū gülzār-ı ḫalįl/ Bāġhā der-perde dāred gerçi 

peydā āteşest2 

Ṣāʾib, ʿālemi yaḳıcı ʿaşḳ, gülzār-ı ḫalįl ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selām gibi žāhirde 

āteş ise de perdesinde niçe baġlara mālikdir çünki celāl-i ṣarfa nüfūsuñ teveccühü müşkil 

olduġu ḥayŝiyetden ve irşād buyurduġu ṭavırlara ʿadem-i raġbeti telemmuḥ etdiginden bu 

ṣūretlerde mā-sivāyı āteş-i ʿaşḳ ile iḥrāḳ edenlere müheyyā olan leṭāʾif-i rūḥāniye-i 

bāḳiyeden bir nebẕe işāret eyledi ki, ey mürįd-i ṣādıḳ sen böyle taṣavvur etmege cezā-yı 

terk ü tecrįd āḫirete maḫṣūṣ olup dünyāda hemān taʿb u meşaḳḳatdan ġayrı bir şeyʾ 

 
1 Katı canlılarda dert ü yanmadan başka bir şey yoktur, sert taşın küçük sırrı ateştir. 
2 Ey Sâib! Dünyayı yakan aşk, Hz. İbrahim’in gül bahçesi gibidir. Her ne kadar ateş görünse perdesinde 

bağlar vardır. 
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yoḳdur ve belki işāret olunan merātiblerin birine vāṣıl olsañ niʿam-ı bāḳiyeden dimāġ-ı 

cāna bir miḳdār çāşnįler ifrāġ olunur ki, rūy-ı zemįniñ cümle leẕāʾiẕi ednāsına muḳābil 

olamaz ve suʾāl olunur ise ki, yā niçün tafṣįl etmezler. Cevab budur ki, perde-i įmān bi’l-

ġayb hetk olunca iş müşāhede mebnį olup esrār-ı teklįfiñ fāʾidesi ḳalmaz. Ġaraż seniñ 

reʾyü’l-ʿayn müştehiyāt-ı mev‘ūdeyi görmüş gibi saʿyıñ sıbḳat etmekdir ki, muḳābilinde 

a‘ṭā olunan cezā-yı vifāḳ ola; yoḳsa defįneyi ḳazmadan evvel görünce elbette imkānı 

rütbe-i saʿya şübhe yoḳdur. Saña elsine-i şeriʿat üzere vārid olan aḫbār-ı ġaybıya 

muḳteżāsınca žāhir ü bāṭın-ı ʿamel lāzımdır ki, ŝemeresi vaḳtinde žuhūr eder. Eger 

dünyāda mevt-i iḫtiyāriye nāʾil olursañ senden bir şeyʾ maḫfį ḳalmaz. Yoḳ, o rütbelere 

ʿömr vefā etmez ise dünyādan mevt-i ṭabįʿį ile inḳıṭāʿıñ ʿaḳabında cümle müştehiyātıñ 

ḥužūruñda [106b] müheyyā bulursañ bu ṣūretde ki, bir vechle o cemāl u kemāl, bu ʿaḳl 

ile taṣavvur olunmaz ve bu ḳadarca taḳrįriñ mecāli daḫi  ve vecedū mā ʿamelū ḥāżıren1 

ʿibāret-i muʿcize işāretiniñ berekātıdır, yoḳsa cezāʾ-i meẕkūruñ vaṣfı ʿibāretden ḫāricdir. 

 

 

GAZEL 53 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 تردد است نفس جان روانه است / برباد پای عمر نفس تازیانه استتا در 

1. Tā-der-tereddüd est nefes cān revāne est/ Ber-bād-pāy-i ʿömr nefes tāziyāne 

est2  

Nefes mütereddid olduḳça cān yürücüdür, nefes-i ʿömr atına tāziyānedir. 

Yaʿnįmažhar-ı ism-i bāṭın olan nefes-ʿömrüñ rābıṭası ve bir cihetden tāziyānesidir. Nefes 

bāḳį olduḳça cān daḫi  ḥāli üzere cārįdir. Ḥakįm-i ḳādiriñ murādı müddetiniñ nihāyetinde 

nefes munḳaṭıʿ olup cān daḫi  ʿalāḳayı bedeniñ tedbįrinden keser. Derdmend-i felāsefe vü 

ḥükemā ve ehl-i İslām’dan ʿadd olunup anlara tābiʿ olanlar, mažāhir-i esmādan ġāfil bu 

esrāra vāḳıf olamayınca nāçār insānıñ bedenden ḫāric bir ḥaḳįḳat bāḳıyası yoḳdur diyü 

ṣūfiyeniñ pek ednāsına masḫara olmuşlardır. Sebebi, ‘aḳıllarına vüs‘unda olmayan 

me‘ānįyi idrāk ile teklįf etdikleridir. Eger şāri‘a tābiʿ olsalar bu varṭalara düşmedikden 

 
 .Yaptıklarını karşılarında bulmuşlardır. Kur’an‚ 18. Sure‚ 49. Ayet :وَجَدوُا ما عَمِلوُا حاضِرا   1
2 Nefes gelip gittiği süreçte can akar (nefes alındığı süreçte can vardır). Ömrün hızlı koşan atına nefes 

kamçıdır. 
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mā‘adā niçe bundan güç daḳā’iḳa vuṣūlun keyfiyetin taḥṣįl ederler idi. Bįçāreler nefesiñ 

inḳıṭā‘ıyla mevt ‘ārıż olup eczāʾ-i insāniyeyi bedende kāmil bulunca ʿaḳıllarına tābiʿ olup 

bundan ġayrı bir şeyʾ yoḳdur dediler ve fi’l-ḥaḳįḳa ʿaḳlıñ ḥükmü bundan tecāvüz edemez 

ve ṭavrından ḫāric umūra ṭāḳat götüremez. İʿtiḳād u ʿamel ḳanda ḳaldı. 

 

 

 رفتۀ ما را فسانه استآوازۀ رحیل کزو خوابهاست تلخ / پای بخواب 

2. Āvāze-i raḥįl ke’zū ḫˇābhāst telḫ/ Pāy-ı be-ḫˇāb-refte-i mā-rā fesāne est1 

Bu kār-ḫāne-i fāniyeden göç āvāzesi ki, uyḳular anıñla acı olmuşdur, bizim 

uyuşmuş ayaġımıza meŝeldir. Ḫˇāb münāsebetiyle [107a] nevmi ziyāde eden fesāneyi 

cemʿ eyledi, yaʿnį āvāze-i göçden ol kimse müteʾeẕẕį olur ki, yürümeye isti‘dādı ola. 

Bizim ṣūret-i ḥālimize nisbet o ṣadā ŝebātımızı ziyāde eder, murādı ġafleten şikāyetdir. 

 

 

 پیرازغم دنیا و آخرت / پشت کمان خمیده زفکر دوخانه است کشتیم

3. Geştim pįr ez-ġam-i dünyā vu āḫiret/ Püşt-i kemān ḫamįde zi-fikr-i dü-ḫāne est2 

Dünyā vu āḫiretiñ ġamından pįr olduḳ, kemānıñ arḳası iki ḫānenin fikrinden 

eğilmişdir. Bu ḥālet-i vasaṭįdir ki, ekŝer-i kimesneler ḥaḳḳında ni‘met-i ‘uzmādır; zįrā bir 

kimse dünyā ḳadar āḫiret içün ġam çekse kem mertebe degildir, lākin Ṣāʾib rāżı olmaz. 

‘ulüvv-i himmetiñ ekber-i esbābı ‘irfāndır. Bu ḳadar ma‘rifete mālik olan ẕāt-ı şerįf 

elbette bildigi ḳadar taḥaḳḳuḳa meyl edip cüst ü cūdan ḫālį olmaz ve ḳavs-ı tesellįden 

atılmaz. 

 

 

 هرکس بقدر هوش خود آزار میکشد / از بحر بیکرانه خطر بیکرانه است

4. Herkes be-ḳadr-ı hūş-ı ḫod āzār mį-keşed/ Ez-baḥr-ı bį-kerāne ḫaṭar bį-kerāne 

est3 

Herkes idrākı ḳadar zaḥmet çeker, zįrā kenārsız deryādan ḫaṭar daḫi  kenārsızdır. 

Bu herkesiñ mücerrebidir, elbette erbāb-ı ʿuḳūluñ kederde tefāvütleri ‘aḳıllarınıñ 

tefāvütleri ḳadar olur. Ricāliñ umūr-ı mütevaḳḳı‘adan çekdikleri ġamı nā-ṭā’ifesi 

 
1 Göç etmenin ünü ki, ondan rüyalar kötü olmuş, bizim uyuşmuş ayaklarımız için efsanedir. 
2 Dünya ve ahiretin gamından yaşlandık, yayın sırtı iki evin düşüncesinden eğilmiştir. 
3 Herkes zekâsı kadar acı çeker, uçsuz buçaksız denizde tehlike sonsuzdur. 
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bilmezler ve lisānıñ çekdigi ekdārı ıṭfālar derk eylemezler ve taḳrįr etseñ daḫi  çoġunu 

fehm etmezler. Derecātın tefāvütü edrāk u ferāsetde bedįheten ekdārıñ tefāvütünü 

müstelzimdir. "Murādı deryā-yı ʿaḳlıñ ta‘ammuḳu ve bį-kerānelik vaṣfı aġleb aḥvālde 

sevāḥil-i şükūk u evhāma mevc-endāz, iltifāt olmayı müstelzim olur demekdir ki, bu 

maʿnā felāsefe vü ḥükemānıñ ḥāllerinden maʿlūm-ı ʿālemdir. Dādına seyyiʾesi aḫbār-ı 

ṣıdḳ, āŝār-ı enbiyāyį iḥāṭadan ʿāciz olduḳda żarūrį āşkāra müʾeddį olur ve ʿaḳl ise 

ilāhiyātda keŝįrü’l-ḥaṭādır. Hemān muḫbir-i ṣādıḳa įmāndan aʿlā rütbesi yoḳdur ve bir 

daḫi  maḫlūḳātda kendine baḫş olunan tedḳįḳātı ḥāşā ḫāliḳda edeyim diyü ḥaddini 

tecāvüze cesāret eder."1  

 

 

 روی زمین زشکوۀ کردون لبالبست / هردل که هست زخمئ این شیشه خانه است

5. Rūy-ı zemįn zi-şekve-i gerdūn lebālebest/ Her dil ki hest zaḫmį-i įn şįşe-ḫāne 

est2  

Yeryüzü şikāyet-i felekden lebālebdir, her ne ḳadar göñül var ise bu şįşe-ḫāneniñ 

mecrūhudur. Āsmān şįşe-renk olup ve ʿādetā şįşe ḳırıḳları ḫalḳı mecrūḥ etdigi içün bu 

taʿbįri nažm eyledi, yaʿnį beyhūde şekvādır; ʿabdıñ ʿabddan şekvāsı gibi, zįrā felek daḫi  

kendi nefsinde esrār-ı ilāhįden ve ṣuver-i irādeden maḫfį olanları bilmez; lākin ittifāḳ ile 

[107b] ʿadāveti ḫalḳıñ derūnunda mużammerdir. 

 

 

 نفس کشم / بیچاره طوطئ که در آیینه خانه استحیرت امان نمیدهدم تا 

6. Ḥayret amān nemį-dehedem tā-nefes keşem/ Bįçāre ṭūṭįį ki der-āyįne-ḫāne est3 

Ḥayret baña amān vermez tā-ki (tā-ki4) nefesimi çekeyim çāresizdir. Bir ṭūṭį ki, 

āyįne-ḫānededir maḫlūḳāt-ı Rabbi’l-ʿālemįn’e siyyemā insāna baṣįretle nažar eden āyįne-

ḫānede olan ṭūṭį gibi müteḥayyir olur, lākin merḥūmuñ dedigi temāşāyı etmeye göz ister 

ve mevt-i aḥmerden ṣoñra olur ḥāletlerdendir. Herkesiñ ṣan‘atı ve her ṭabį‘atıñ ülfeti 

olacaḳ maʿnā degildir, lākin o ḳadar olmazsa da bāri teşrįḥ-i ṭıbbı cihetinden olsun bir 

vuḳūf  ḥāṣıl olsa ki, bu binā bir ʿalįm ü ḥakįm-i ṣāni‘ ḳādiriñ ṣan‘atı olduġın ‘ilmü’l-yaḳįn 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında yazılmaktadır. 
2 Yeryüzü feleğin şikâyetiyle dopdoludur. Olan her gönül bu cam evinin yaralısıdır. 
3 Hayret nefes almam için bana aman vermez (yardım etmez). Yazık o papağana ki, cam evindedir.   
4 Üzerinde çizgi çizilmiştir. 
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bilmiş olur. Baʿż mulḥidler gibi ta‘ṭįle ẕāhib olmaya bu üsluba daḫi  meşġale-i dünyā 

māniʿ olur. 

 

 

 روشندلَن ز هردوجهانند بی نیاز / خورشید را زچهرۀ زرّین خزانه است

7. Rūşen-dilān ze-her dü cihānend bį-niyāz/ Ḫūrşįd-rā zi-çehre-i zerrįn ḫazāne est1 

Rūşen-diller dünyā vu āḫiretden müstaġnįdirler, ḫazā’in-i nefsiye cihetinden 

ḫūrşįdiñ çehre-i zerrįni ḫazįnesidir. Kendine kifāyet eder, egerçi dünyā vu āḫiret (bu 

mażmūnda vārid olan ḥadįŝ-i şerįfi dili firdevsde įrād eylemişdir.) ehlü’llāha ḥarāmdır 

mażmūnuna işāret ederse de murādı nefs-i nāṭıḳada žāhir ü bāṭın, evvel ü āḫir cümle 

mevcūdātıñ bi’l-ḳuvve bulunmasına işāret eder ki, cennet daḫi  o cümledendir. Lākin 

bizler bu ḳadarca istimā‘ıyla ḳanāʿat eden eblehlerden bulunmuşuzdur, yoḳsa ṣūret-i 

ādemiyetimiziñ maʿnāsını derk etmek ḫāṭıra ḫuṭūr eder maḳūlesinden degildir.  

 

 

 آغوش بحر بی کهر شاهوار نیست / دل چون دو نیم شد صدف ان یکانه است

8. Āġūş-ı baḥr bį-güher-i şāhvār nįst/ Dil çūn dü nįm şeved ṣadef-i ān yegāne est2 

Baḥrıñ āgūşu gevher-i şāhvārsız degildir, [108a] göñül sırr-ı celāl ü cemāl ve 

nükte-i ıṭlāḳ taḳyįdi ‘ilmen ü inṣāfen bilip iki pāre olunca o yegāneniñ gevheriniñ 

ṣadefidir ve lākin vüsʿatı ḳalb-i ʿabdı’l-mü’min, evvelā bilmek lāzımdır ki, bir ādemiñ 

keşf ü şühūdu her ne ḳadar mürtefi‘ olursa da yine aña nisbet bir miḳdār ġayb ḳalır ki, o 

iʿtibār ile ʿabd-i mü’min vaṣfı zā’il olmaz. Bu mesʾele-i ġālib, ehl-i ṭarįḳatıñ mechūludur 

ve keyfiyet ḳaydı olmayınca bu kelimāt-ı ṣādıḳalar maḥż-ı įmāndır. Siyyemā, ve hüve 

ma‘akum lā-taḫaf inne’llāhe maʿanā3 ve neḥnü aḳrebü ileyhi minküm ve lākin lā-

tubṣırūn4 nuṣūṣ-ı ḳāṭı‘alar ḳatı çoḳdur; ḳaldı ki, bu maʿiyet-i ilāhį ẕātla mıdır? yoḳsa 

ṣıfātla mıdır? ʿulemā’-i žāhir ü bāṭınıñ bu bābda baḥŝları işidilmişdir. Lākin ḍokuz yüz 

beş tārįḫinde Mıṣır’da bu mesʾele ḥaḳḳında ʿulemā u meşāyiḫ cāmi‘-i ezhere cem‘ olup 

Şeyḫ Bedrü’d-dįn ‘Alā’į ile Şeyḫ İbrāhim Şāẕlį beytinde ʿažįm baḥŝ vāḳıʿ olmuşdur, 

vuḳu‘u üzere menāfi‘-ı ʿažįmesi olduġıçün bu maḥalle ḳayd olundu. Meẕkūr Şeyḫ 

 
1 Gönül gözü açık olanlar iki dünyaya da ihtiyaçları yoktur, güneşin altın yüzü hazinesidir. 
2 Denizin kucağı padişahlara yakışan incisiz değildir, gönül ikiye bölündüğü zaman onun sadefi tektir. 
  .Ve o seninledir‚ korkma Allah bizimledir :و هومعکم لَتخف انا الله معنا 3
كِنْ لََٰ تبُْصِرُونَ  4  .Biz ona sizden yakınız‚ fakat göremezsiniz. Kur’an‚ 56. Sure‚ 85. Ayet :وَ نَحْنُ أقَْرَبُ إلِیَْهِ مِنْكُمْ  وَ  لَٰ
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Bedrü’d-dįn Ḥanefį vü Şeyḫ Zekeriyā vu Şeyḫ Burhān ibn Ebį Şuryef ve bu kibāra tābiʿ 

olanlar buyurdular ki, Rabbi’l-ʿālemįn esmā u ṣıfātıyla bizim ile böyledir, yoḳsa ẕātıyla 

degildir. Şeyḫ İbrāhim mevāhibi ki, şāẕiliyedir, buyurdu ki, yoḳ belki Rabbi’l-ʿālemįn 

bizimle böyledir. Ẕātıyla ve ṣıfātıyla muḳābilinde bulunan ʿulemā buyurdular ki, delįliñ 

nedir? Buyurdu ki, Allāh-ı teʿālā buyurdu ki ve’llāhu ma‘akum1 ve yine buyurur ki, ve 

hüve ma‘aküm2 ve lefža-ı celāle cümleniñ maʿlūmudur ki, ism-i ẕātdır. Böyle olunca 

bizlere maʿiyet-i ẕātiye iʿtiḳādı ʿaḳlen ve ẕevḳen lāzımdır, zįrā naḳlen ve ʿaḳlen ŝābitdir. 

ʿulemā buyurdular ziyādece įżāḥ buyruñ Şeyḫ İbrāhįm dedi ki, maʿiyetiñ maʿnāsı [108b] 

bir şeyʾiñ bir şeyʾe muṣāḥabetidir; ister ise ikisi daḫi  vācib olsunlar. Rabbi’l-ʿālemįn 

ṣıfātıyla olduġu gibi yāḫūd ikisi daḫi  cāʾiz olsunlar, iki insānıñ ṣoḥbeti gibi yāḫūd biri 

vācib ü biri cāʾiz olsun. Rabbi’l-ʿālemįn’iñ maḫlūḳātıyla mu‘ayyeni gibi ẕātıyla vu 

ṣıfātıyla ki, ve hüve ma‘akum3 nuṣūṣlarından inne’llāhe ma‘a’l-muḥsenįn4 inne’llāhe 

ma‘a’l-ṣāberįn5 nuṣūṣlarından mefhūm olan budur; zįrā kelāmıñ ibtidāsında taḳdįm etdik 

ki ism-i celāleniñ mefhūmu ṣıfāt-ı muʿayyene ṣāḥibi olan ẕāt-ı kerįmdir. İki 

müteḥayyiriniñ mu‘ayyeni gibi degildir, zįrā Rabbi’l-ʿālemįn cismiyete lāzım gelen 

žarūriyāta muḥtāc olanlara mümāŝeletden münezzehdir; meŝelā ḥulūl gibi eniyet ve 

zemāniyet ü mekāniyet gibi ki, bunlar ẕāt-ı kerįminde taṣavvūr olunmaz böyle olunca 

Rabbi’l-ʿālemįn ḥażretleriniñ ma‘iyeti daḫi  teşbįh ü nažįrden münezzehdir zįrā mevlā-yı 

müteʿāl ḳullarına ve ḳullarınıñ ṣıfātlarına beñzemeden münezzeh ü müberrādır. Leyse ke-

miŝlihi şeyʾü ve hüve’s-semį‘ü’l-baṣįr6 ve bu etdigimiz taḳrįr ile maʿiyet-i ẕātda kāʾināt 

maḳāmına ḥulūl iḳtiżā eder. Dįnleriñ şübhesi daḫi  defʿ olur, zįrā mümāŝelet olmayınca 

tenzįh ḥāli üzere bāḳįdir. ʿAlā-ennehü ṣıfātıyla maʿiyetinde daḫi  ṣıfātı ẕātdan 

mütemeyyįz taṣavvur mümkin degildir ve ḥattā ‘Allāme Ḳunevį ‘aḳā’id-i neseḳį şerḥinde 

yazdılar ki, mu‘tezile ve cumhūr-ı neccāriyeniñ iʿtiḳādı ki, Rabbi’l-ʿālemįn her 

mekāndadır. ‘İlmiyle, ḳudretiyle, tedbįriyle yoḳsa ẕātiyle degildir, bāṭıldır; zįrā bir ādem 

bir mekānı bilme ile o mekānda yalñız ‘ilmiyle olmaḳ lāzım gelmez. Meger ‘ilmi ẕātından 

münfek olmaḳ taṣavvur oluna, [109a] ‘ilm-i ḫalḳ gibi ve bir daḫi  Rabbi’l-ʿālemįn ‘ilmiyle 

 
ُ مَعَكُمْ  1  .Allah sizinledir. Kur’an‚ 47. Sure‚ 35. Ayet :وَ اللََّ
 .O sizinle beraberdir. Kur’an‚ 57. Sure‚ 4. Ayet :وَ هُوَ مَعَكُمْ  2
 .O sizinle beraberdir. Kur’an‚ 57. Sure‚ 4. Ayet :وَ هُوَ مَعَكُمْ  3
َ  لَمَعَ  الْمُحْسِنیِنَ   4  .Kuşkusuz Allah iylik yapanların yanındadır. Kur’an‚ 29. Sure‚ 69. Ayet :إِنَّ  اللََّ
ابِرِینَ  5 َ مَعَ الصَّ  .Allah sabredenlerin yanındadır. Kur’an‚ 2. Sure‚ 153. Ayet :إِنَّ اللََّ
 .O’na benzer hiçbir şey yoktur. O her şeyi işitir‚ her şeyigörür. Kur’an‚ 42 :لیَْسَ كَمِثلِْهِ شَيْ ءٌ  وَ  هُوَ السَّمِیعُ الْبَصِیرُ   6

Sure‚ 11. Ayet. 
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biledir demekden lāzım gelir ki, ‘ilm-i ẕātdan ayrıla bu ise maʿḳūl degildir. ʿ ulemā dediler 

ki, saña Ḳonevį’den ġayrı kimse muvāfaḳat etmiş var mıdır? Buyurdu ki, belā; Şeyḫu’l-

islām ibn Lübbān ve neḥnü aḳrebü ileyhi minküm ve lākin lā-tübṣırūn1 āye-i kerįmesinde 

buyurdu ki, bu āye-i kerįmede delįl vardır ki, Rabbi’l-ʿālemįn’iñ ʿibādete ḳurbu ḳurb-ı 

ḥaḳįḳatdır. Ẕāt-ı pākine lāyıḳ olan ve cehle, zįrā Rabbi’l-ʿālemįn mekāndan münezzehdir 

ve lākin bu ḳurbdan murādı ḳurb-ı ʿ ilm yā ḳurb-ı ḳudret olaydı ve lākin lā-ta‘lemūn buyur 

idi, lā-tebṣarūn demez idi. Böyle vārid olunca maʿlūm oldu ki, baṣarla müdrik olan ḳurb-

ı ḥaḳįḳatdır. Murādı ki, eger ebṣārımızdan perdeyi ḳaldırsa görür idik ve maʿlūmdur ki, 

baṣarıñ ṣıfāta ta‘alluḳu yoḳdur ve bunuñ emŝāli edille-i ḳāṭı‘a ile Ḳur’ān-ı ʿAžįmü’ş-şān 

ḍoludur; pes muḥaḳḳaḳ oldu ki, ḥaḳḳ-ı ṣarįḥ-i Rabbi’l-ʿālemįn’iñ maʿiyeti maʿiyet-i 

ẕātiyedir yoḳsa ṣıfātına degildir. ʿulemā dediler ki, ve hüve ma‘akum eyne mā küntüm2 

nedersin? Buyurdu ki, Rabbi’l-ʿālemįn eniyete mülāzım ḳullarına maʿiyetiñ ḥaḳįḳiye 

olduġın ifāde içün buyurdu; yoḳsa kendi ẕāt-ı şerįfi her ṣāḥib-i eyn ile eynsiz biledir 

bunlar. Bu ṣoḥbetde iken Celāle’d-dįn Suyuṭįniñ şeyḫi, Şeyḫ Muḥammed Şāẕlį ki, 

muġarrįbdir ve vaḳtiniñ ekmeli ve imāmıdır. Cāmiʿ-i Ezher’e dāḫil olup cemʿiyetleriniñ 

sebebinden suʾāl ve maʿlūm devletleri olduḳ da buyurdular ki, bu mesʾeleyi ʿulemā mı 

bilmek isterler yāḫūd zevḳen mi ʿulemānıñ cümlesi meclis, meclis-i ‘ilmidir deyince 

şeyḫ-i meẕkūr buyurdu ki, Rabbi’l-ʿālemįn’iñ maʿiyeti ezelįdir, ibtidāsı yoḳdur. [109b] 

Eşyānıñ cümlesi ʿilmü’llāhda ŝābit idi, bidāyetsiz; zįrā mümkināta Rabbü’l-ʿāleminiñ 

ʿilmi bir taʿalluḳa taʿalluḳ etmişdir ki, ʿademi muḥāldir; zįrā vācib-i vücūduñ ʿilmi 

maʿlūmsuz bulunmaḳ muḥāldir; zįrā ʿilmiñ ḥudūŝu lāzım gelir. Allāh-ı ʿažįmü’ş-şānıñ 

maʿiyeti ezelį olduġu gibi ebedįdir. İntihāsı yoḳdur, Rabbi’l-ʿālemįn mümkinātınıñ 

ʿademden çıḳdıġından ṣoñra böyledir. ʿAynen ‘ilmde olduġu gibi ġayben ve ḥāl 

böylecedir, ḳanġı mevṭında olur ise olsun terkįb-i ḥālinde ve tcrįd-i ḥālinde ezelden ġayr-

ı nihāyete varıncaya dek böylece iʿtiḳād idik. Rabb’iñizi ḥaḳḳ-ı tenzįh ile tenzįh etmiş 

olursuñuz. Yoḳ sizlerden biriñiz ẕevḳ cihetinden bu mesʾeleyi bilmek isterse nefsini baña 

teslįm etsin ve vežā’ifinden, mālinden, evlādından kendini munḳatı‘ edip ekl-i şehevāt u 

nevmden men‘ etdikden ṣoñra bu ‘ilme ẕevḳen ve keşfen vuṣūluna kefįl olurum diyü şeyḫ 

meclisi ḫatm eyledi. Şeyḫ İbrāhim ve Şeyḫ Bedre’d-dįn ve sā’ir bulunan ʿulemā-ı 

mübārek ellerin taḳbįl edip ve aġladılar bir kimse bu bey‘ata cesāret edemedi. Faḳįr daḫi  

 
 .Biz ona sizden yakınız‚ fakat göremezsiniz. Kur’an‚ 56. Sure‚ 85. Ayet :وَ نَحْنُ أقَْرَبُ إلِیَْهِ مِنْكُمْ  وَ  لكِنْ لَ تبُْصِرُونَ  1
 .Nerede olursanız olun O sizinle beraberdir. Kur’an‚ 57. Sure‚ 4. Ayet :وَ  هُوَ مَعَكُمْ أیَْنَ ما كُنْتمُْ  2
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böyle ṣarāḥaten bu mesʾeleyi bir maḥalde görmedigim içün Futūḥāt-ı İṣfahāni’ye 

tercemesine ilḥāḳ eyledim. Ehline ṣafā-baḫş eder ve Ṣāʾib-i merḥūmuñ ġarażı bu taḳrįri 

muṭāla‘a ile maʿlūm olur ve bu fikre düşenler nevādirdendir. Vaḳtiyle bir ādem 

peyġamberlik daʿvā edip bir miḳdār ḫalḳ fi’l-ḥāl ḳayd-ı bendle ḥużūr-ı ḥākime iḥżār ve 

ḥākim daḫi  keyfiyet-i nübüvvetinden istiḫbār edince mübtenį-i derdmend, ḥākim-i vaḳte 

cevāb etmiş ki, çarsuda bu ḫalḳı şehevāt-ı muḫtelifeye meşġūl görüp ḫāṭırıma geldi ki, 

[110a] ‘acabā biri beni ḫalḳ eden Rabb’imden bir ḫabįr elime girse de o Kerįm ü Raḥįmiñ 

evṣāfından istimā‘ etsem der. Var mı ulā ola diyü imtiḥān içün peyġamberlik daʿvā edince 

birisi suʾāl etmedi ki, Rabb’imiz ne buyurdu? Bizden rāżı mı yā degil mi? Hemān üzerime 

hücūm edip ellerimi baġlayıp saña getirdiler ki, bu ādemi ḳatl eyle diyü ḥākim bu ādemi 

erbāb-ı ḥālden bulup ʿažįm ikrām eylemiş. Bizimde bu tercemede ḥālimiz böyledir, biñde 

bir ehl-i derde muṣādif olur ise baʿż müşkilātı taʿbįrāt-ı vecįze ile eline girdikde elbette 

bir du‘ā-yı ḫayr eder.  

 

  

 زین خاکبان که کردن دعوی کشیده اند / از هرکه عشق کرد برارد نشانه است  

9. Z’įn ḫākiyān ki gerden-i daʿvā keşįdeend/ Ez-herke ʿaşḳ gerd ber-āred nişāne 

est1  

Bu ḫākįlerden ki, gerden-i daʿvā çekip herkes o maḥbūba ʿ āşıḳım daʿvāsın ederler. 

Her kimden ʿaşḳ toz ḳaldırıp fānį ederse nişān-ı odur, yoḳsa daʿvā ile şāhidsiz bir şeyʾ 

ŝābit olmaz; siyyemā böyle bir iddi‘ā-yı ʿažįmü’ş-şānı bir vechle ḳabūl mümkin degildir 

ammā eṭvār-ı beşerini mużmaḥil ve cismāniyeti ḥavās u ḳuvāsıyla bāṭıl olur ise söz yoḳ 

nişānedir. 

 

 

 روی شکفته خردۀ جانرا دهد بیاد / کم عمرئ کل از نفس بیغمانه است

10. Rūy-ı şiküfte ḫorde-i cān-rā dehed be-bād/ Kem ʿömrį-i gül ez-nefes-i bį-

ġamāne est2 

 
1 Kavganın boynunu çeken (kavgalı olan) topraklılar ve aşk kimden toz kaldırırsa bir izdir. 
2 Açılan yüz kısa ömrü boşa çıkartır, gülün az ömrü gamsız bir şekilde nefes almasıdır. 
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Açılmış ve güler yüz cān naḳdini rūzgāra verir, gülüñ noḳṣān ʿömrünüñ sebebi bį-

ġamāne nefesidir; yaʿnį lāübālį açılıp gülmesidir. Fi’l-vāḳıʿ sürūr ile geçen ʿömr üzerinde 

olsa serįʿü’s-seyr olur ve ġālibā ʿömr-i ṭavįl ṣāḥibleri vāḳıʿa-ı hā’ile ṣāḥibleridir. 

 

 

 دل میبرد بچین جبین دلربایِ من / این بیشه صید را کرده دام و دانه است

11. Dil mį-bered be-çįn-i cebįn dil-rübā-yı men/ Įn bįşe ṣayd-rā girih-i dām u dāne 

est1 

Benim maḥbūbum çįn-i cebįn ile ḫalḳın göñlin şikār eder, yaʿnįḫarḳ-ı ‘ādet [110b] 

olmaḳ üzere bu çįn-i cebįn ormanı ṣayda hem dām u hem dāne ʿuḳdesidir. Yaʿnįikisiniñ 

daḫi  işini görür ve ʿādetā ḳulūbu ṣayd eden güler yüzdür. 

 

 

 تسلیم میکند بستم ظلم را دلیر / جرم زمانه ساز فزون از زمانه است

12. Teslįm mį-küned be-sitem žulm-rā delįr/ Cürm-i zamāne-sāz füzūn ez-zamāne 

est2 

Teslįm olmaḳ siteme zülmu cesūr eyler, zįrā her maḳāmda inḳıyād-ı meẕmūmdur. 

Bu taḳdįrce zamāne-sāzıñ cürmü zamāneden ziyādedir. Zamāne-sāzıñ mefhūmu zamāne 

uyucu ve nižām verici demekdir, meŝelā ḥākimiñ biri bir bidʿat icād etmek murād edende 

ḫalḳ ittifāḳ edip ḳabūl etmeseler def‘į mümkindir ammā böyle iḳtiżā etdi şimdilik māniʿ 

degil, her ṣaḳaldan bir ḳıl mefhūmkarıyla teslįm olunca žālim daḫi  o žulmü etmeye cesūr 

olur; murād-ı irŝāl-i meŝel taṭbįḳįdir, ġayrı türlü taʿbįr olunsa yine meāli bu demekdir. 

 

 

 پروانه ها فسرده خموشند شمعها / در محفلی که پای ادب درمیانه است

13. Pervānehā fesürde ḫamūşend şemʿhā/ Der-maḥfilį ki pāy-ı edeb der-miyāne 

est3 

Pervāneler fesürde vü cāmit ve mūmlar munṭafidirler bir meclisde ki, pāy-ı edeb 

ordadır; zįrā her maḳāmıñ muḳteżāsı vācibdir. Meŝelā meclis, ‘ilm-i žāhirde bi’l-bidāhe 

 
1 Benim gönül çalanım (sevgilim) alnındaki kırışıklarla gönül alır, bu ormanın avı tuzak ve yemin 

düğümüdür. 
2 Teslim olmak haksızlıkla zülmu cesur yapar, devri yaratan suç, devirden daha fazladır. 
3 Edep hakkında konuşulan bir mecliste kelebekler depresyondalar ve mumlar yanmazlar. 
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şerʿa muḫālif görünenin ḳavāʿid-i ḥaḳįḳat u mesāʾil-i ṭarįḳat ṣoḥbeti münāsib degildir; 

zįrā meşārib-i muḫtelife ve meẕāhib-i muḫteliṭe ve muḥaḳḳaḳ-ı nā-yāb aʿlāsı maḳāma 

riʿāyet etmekdir ve pāy-ı edeb der-miyāne est, taʿbįri ile pervāne vü şemʿiñ iżʿāf-ı 

mużā‘afı maḳāmına ḳāʾim olur diyü pāy-ı edebi taʿžįm etmiş oldu ki, aña nisbet meclise 

revnaḳ gelir ki, şemʿiñ nūrāniyeti ve pervāneniñ keremiyeti maḥv olup envār-ı edeble 

mālāmāl olur. 

 

 

 صایب زکوی عشق بجایی نمیروم / چون کعبه قبله کاه من آن آستانه است

14. Ṣāʾib zi-kūy-ı ʿaşḳ be-cāyį nemį-revem/ Çūn Kaʿbe ḳiblegāh-ı men ān āstāne 

est1   

Ey Ṣāʾib, kūy-ı ʿaşḳdan bir yere gitmem, Kaʿbe gibi benim ḳıblegāhım ol 

āstānedir. Murādı ʿālem-i ḳalba şiddet-i teveccühünden [111a] iḫbārdır, lafž-ı Kaʿbe daḫi  

murādı bu olduġuna işāret eder ve hem ʿaḳl u fikrinde kemāli olan böyle olup menba‘-ı 

ḫayr u şer ve menşe‘-i nefʿ u żar ki ḳalb-i insāndır. Leyl ü nehār anıñ ṣalāḥı ḳaydında 

beẕl-i mechūd etdikden ṣoñra maʿlūmu olur ki, insān ne demekdir.   

 

 

GAZEL 54 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 هیچ جوینده ندانست که جای تو کجاست / آخر ای خانه برانداز سرای تو کجاست  

1. Hįç cūyende ne-dānest ki cāy-ı tū kücāst/ Āḫir ey ḫāne ber-endāz serāy-ı tū 

kücāst2 

Hįçbir ṭālib bilmedi ki, seniñ maḥalliñ ḳandadır. Āḫir ey ḫāne ber-endāz, yaʿnį ev 

yıḳıcı serāy-ı tū kücāst? Seniñ serāyıñ ḳandadır? Mecāza ḥaml olunur ise söz yoḳ. 

Merḥūm bir dil-ber arar ve bulamadıġından aġzına geleni söyler ki, seni ḳanda bulmaḳ 

mümkindir diyü ammā ḥaḳįḳate ḥaml olunanda ki, gelecek beytler daḫi  aña şehādet eder; 

ġālib emzeceniñ buña teʾvįl cihetinden taḥammüllleri olmayıp kimisi der-ḥāl tekfįr eder 

 
1 Ey Sâib! Aşk mahallesinden bir yere gitmem, Kâbe gibi benim kıblem o dergâhtır. 
2 Hiçbir arayan senin yerin neresi olduğunu anlamadı, sonunda ey ev yıkan! Senin evin neresidir? 
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ve kimisi aṣlından daḫi  ḳızılbaşlar, kāfirdirler. Biñ kerre kāfir olmaz diyü hem intiḳām 

ve hem cehlini setr eder ve kimisi leṭāfet taʿbįrātdan bir vech-i ḥüsn mülāḥaža eder, lākin 

edāya ve tefhįme ḳudreti olmaz. Maʿlūm ola ki, mekāna mütelebbis ü muḥtāc olanlarıñ 

her ne ḳadar cevher-i ʿaḳlı kāmil de olsa lā-mekān taṣavvur edemezler. Meger maʿnāsını 

fehm etmeksiz, iʿtiḳād cihetinden ola. Pes lāzım geldi ki, bu teklįf mālā-yuṭāḳ ḳadar ḥattā 

bu baḥŝıñ tevābi‘ātındandır ki, baʿżılar mümkin olsa da farżen felek-i muḥįṭden elimi 

ṭaşra çıḳarsam eger bir nesneye doḳunur ise  o nedir? Yoḳ doḳunamaz ise ḫalādır diyü 

müteḥayyirāne istilzām-ı mā lā-yelzem ṣularına ḳaçmışlardır ve ḥadįŝ-i şerįfde her gece 

ŝülŝ-i āḫirde Rabbimiz semā’-i dünyāya iner ve bunuñ  gibi žāhiri inḥiṣār ve temekkün 

iḳtiżā eder. Ma‘ānįler, ḥattā nuṣūṣ-ı Ḳurʾāniyede [111b] ḳatı çoḳdur bunlarıñ cümlesin 

maʿnā-yı mefhumundan çıḳarıp teʾvįl etmek muḫāṭara-ı ʿ ažįmedir ve ednā rütbe, ḳanā‘ata 

şāyeste olacaḳ vücūhuñ birisi budur ki, żaʿfetü’l-ʿuḳūl bulunan ʿibādına Rabbi’l-

ʿālemįn’iñ tenezzül-i raḥįmānesi tecelįlerindir ki, ẕāt-ı pākini idrākda olan ʿaczımızıñ 

muḳābilinde a‘ṭā olunmuş niʿam-ı celįledendir ve bir daḫi  ẕāt-ı ma‘ali ṣıfātıñ ḥaḳįḳati 

mechūlumuz olunca ne ṣıfāt-ı ŝübūtiyeyi geregi gibi taḥḳįḳ edebiliriz ve ne ṣıfāt-ı 

selbiyeyi; zįrā aṣl-ı ma‘lumumuz degil. Meŝelā  bizim bildigimiz bir şeyʾiñ bir şeyʾe 

ḳurbu mütelāzimdir, birbirinden ayrılmaz ammā ḳurb-ı ilāhįde böyle degil seniñ iʿtiḳādıñ 

ḳurb-ı bārįye vācib iken seniñ aña ḳurbuñ maʿlūmdegildir, pes maḫlūḳāt ṣıfātından 

ayrıldı. Bu taḳrįrden ṣoñra Ṣāʾib’iñ edāsı demek olur ki, hįç ṭaleb eden bilmedi ki, 

maḳāmıñ ḳandadır ve ḥaḳįḳatde maḳām yoḳdur ki, bilene āḫir ey ḫāne ber-endāz, ey 

mekān ḳabūl etmeyici serāyıñ ḳandadır? Keyfiyetsiz ʿabd-i mü’mįniñ ḳalbindedir, ḥulūl 

u ittiḥād ve enfāsımdan münezzeh olmaḳ üzere demek birḳaç cihetden cāʾiz degildir ve 

vüsʿatı ḳalb-i ʿabdi’l-mü’mįn var iken dünyā vu āiret māddesiz tecellį olmaz iken bu 

kelāmıñ maʿnāsı fehm lunur ise baḥŝe ḥācet yoḳdur. Bu iki kelimeyi ifāde içün bu ḳadar 

taṭvįl etdik ḫavfımızdan, zįrā ʿulemā’-i žāhiriñ kütüblerinde fāʾide ikidir yā müteşābihdir 

der yāḫūd teʾvįl eder. Müteşābihiñ fāʾidesini eli alan bu ḥaḳįr derk edemedim ve teʾvįl ise 

henüz evā’il-i taḥṣįlimde menfūrum olan umūruñ aʿẓamıdır, bu ḳadarca kifāyet eder. 

"Ḳaldı ki, bu ḫiṭābımız ʿarefe nefsehü Rabb’ehü1 muḳteżāsı üzere nefs-i nāṭıḳaya olur ise 

aṣlā nizā‘ taṣavvur olunmaz; zįrā mirʾāt-ı ilāhiye olduġu cihetden şerefiniñ nihāyeti 

yoḳdur."2 

 
 .Kendini bilen mutlaka Allah’ını tanır. Peygamber efendimizin hadis-i şerifidir :عَرَفَ نَفْسَهُ رَبَّهُ  1
2 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Bu kısım diğer nüshalatrda bulunmamaktadır. 
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 که جای تو کجاست  روزنی نیست که چون ذرّه نجستیم ترا / هیچ روشن نشد ای شمع

2. Revzenį nįst ki çūn zerre ne-cüstįm tū-rā/ Hįç rūşen ne-şüd [112a] ey şemʿ ki 

cāy-ı tū kücāst1 

Bir pencere yoḳdur ki, zerre gibi seni anda aramadıḳ ola. Ey şemʿ! Ḥaḳįḳat hįç 

rūşen olmadı ki, seniñ maḥalliñ ḳandadır? Yaʿnįmažāhiriñ cümlesin teftįş edip kendi 

ẕerreligimiziñ muḳteżāsın icrāda ḳuṣūr etmedik, şimden ṣoñra bu žulümāt-ı ḥayretde 

ḳalanlara luṭf u ʿināyet seniñdir. 

 

 

 ای نسیم سحر ای عقده کشایندۀ دل / وقت یاریست دم عقده کشای تو کجاست 

3. Ey nesįm-i seḥer ey ʿuḳde-güşāyende-i dil/ Vaḳt-ı yārįst dem-i ʿuḳde-güşā-yı 

tū kücāst2 

Ey nesįm-i seḥer, ey göñül ʿuḳdesini fetḥ edici parlaḳ vaḳtidir, seniñ ʿuḳde-güşā 

olan nefesiñ ḳandadır? Yaʿnįġonca-ı müşkilātımız olan ḳalbimiz bāġ-ı müteḫayyile de 

giriftār-ı ḫāristān-ı şükūk u evhām olup ancaḳ futūḥu seniñ ʿuḳde-güşā olan nefesiñe 

munḥasırdır. 

 

 

 کر وفای تو فزونست زاندازۀ ما / آخرای دلبر بی رحم جفای تو کجاست 

4. Ger vefā-yı tū füzūnest zi-endāze-i mā/ Āḫir ey dil-ber-i bį-raḥm cefā-yı tū 

kücāst3 

Eger seniñ vefā-yı keremiñ bizim endāzemizden füzūn ise, yaʿnįkemāl-i iḥsānıña 

isti‘dādımız yoḳ ise āḫir ey bį-raḥm dil-ber, cefā vu cevriñ ḳandadır? Yaʿnį ʿindimizde 

bu daḫi  kem iḥsān degildir. Bu şıḳḳ-ı ŝānįniñ iḥsān olduġu herkesiñ maʿlūmu olmayıp 

ancaḳ şürūṭuyla erbāb-ı ibtilānıñ maʿlūmudur ve bu ḫuṣūṣda eger maḳām-ı ṣabr u 

te’eddübde vuḳūf güç olmasa vefā vu iltifāt derecesinden eymendir. 

 

 
1 Seni zerre gibi aramadığım bir delik yoktur, ey mum! Senin yerinin nerede olduğu hiç belli olmadı. 
2 Ey sahar vaktinin rüzgârı, ey gönlün düğümünü açan! Yardım etme zamanıdır, senin düğümünü açan 

zaman nerededir? 
3 Senin vefan bizim ölçümüzden daha fazlaysa ey merhametsiz sevgili senin eziyetin nerededir? 
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 بوسۀ از لب شیرین تو ای تنک شکر / ما کرفتیم نخواهیم عطایِ تو کجاست 

5. Būseį ez-leb-i şįrįn-i tū ey tüng-i şeker/ Mā giriftįm ne-ḫˇāhįm ʿaṭā-yı tū kücāst1 

Ey şeker tüngi seniñ dudaġından bir şeftali biz aldıḳ, farż eyle yā istemeyiz, farż 

eyle seniñ ‘aṭā vu luṭfuñ ḳandadır? Yaʿnį kerem ü ʿināyet-i bi’l-ibtidāsından olmaḳdır. 

Maṭlubumuz yoḳsa bizim ibrām u ilḥāḥ ve serḳatla kesb etdigimiz bizlere mensūb efʿāl-i 

meẕmūmadandır.  

 

 

 صایب از کرد خجالت شده در خاک نهان / موجۀ رحمت دریای عطای تو کجاست 

6. Ṣāʾib ez-gerd-i ḫacālet şüde der-ḫāk nihān/ Mevce-i raḥmet-i deryā-yı ‘aṭā-yi 

tū kücāst2  

[112b] Ṣāʾib gerd-i ḫacāletden ḫākda nihān olmup beyne’l-Ḳur’ān žuhūra mecāli 

yoḳdur. Seniñ deryā-yı keremiñ mevce-i raḥmeti ḳandadır? Zįrā ġubār u ekdārıñ ʿilācı bu 

ṣudur.3  

 

 

GAZEL 55 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 چهره بدیهی و حسن خط نظریست بنو خطان نکرستن دلیل دیده وریست / که حسن 

1. Be-nev-ḫaṭṭān nigeristen delįl-i dįde-verįst/ Ki ḥüsn-i çehre bedįhį ü ḥüsn-i ḫaṭṭ-

ı nažarįst4 

Nev-ḫaṭ dil-berlere māʾil olup baḳmaḳ, dįde-verlik ü istibṣār delįlidir; zįrā 

çehreniñ ḥüsnü bedįhįdir. İstidlāle ḥācet yoḳ ammā ḥüsn-i ḫaṭ nažarıdır, vāfir teʾemmül 

etmeyince mezāyāsı maʿlūm olmaz. Bu maḳāmda yārān-ı mecāzįniñ fi’l-ḥaḳįḳa baḥŝleri 

 
1 Ey şeker kâsesi senin tatlı dudağından bir öpücük biz aldık, istemiyoruz. Senin ihsanın nerededir? 
2 Sâib, utanma tozundan toprakta gizlenmiş, senin ihsan denizinin rahmetinin dalgası nerededir? 
3 Ṣāʾib gerd-i ḫacāletden ḫākda nihān olmup beyne’l-Ḳur’ān ẓuhūra mecāli yoḳdur. Seniñ deryā-yı keremiñ 

mevce-i raḥmeti ḳandadır? Zįrā ġubār u ekdārıñ ʿilācı bu ṣudur S: Ṣāʾib ġubār-ı ḫacāletiñ ġalebesinden 

türābda maḫfį olmuşdur. Seniñ deryā-yı keremiñ mevce-i raḥmeti ḳandadır? Zįrā ġubār ekdār u ālām ve 

ḫacāletiñ ʿilācı bu ṣuya munḥaṣırdır T 
4 Ayva tüyleri yeni çıkmış olanlara bakmak basiretli olmaktan kaynaklanır çünkü yüzün güzelliği açık ve 

ayva tüylerinin güzelliği görüşe bağlıdır. 
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çoḳdur, lākin Ṣāʾib-i merḥūmuñ bu ḫuṣūṣda daʿvā-yı ictihādı muntažam ve istidlāli ʿaḳla 

ḳarįb ve erbāb-ı tecrübeniñ ittifāḳına muvāfıḳdır. 

 

 

 خموش باش که آن کوه ناز و تمکین را / خروش هر دو جهان خنده هایِ کبک دریست 

2. Ḫamūş bāş ki ān kūh-ı nāz u temkįnrā/ Ḫurūş-ı her dü cihān ḫandehā-yı kebk-i 

derįst1 

Sükūt ol ki, ol nāz-ı vakār cebeliniñ ʿindinde iki ʿālemiñ efġānı keklik 

ḫandeleridir. Kebk-i derį çil keklik ġayrıdır, yaʿnįo temkįn ṣāḥibi dil-bere efġān u feryād-

ı ʿ uşşāḳıñ teʾŝįri keklikiñ cibāle verdigi ḫande teʾŝįri maḳāmına ḳāʾim olup sürūruna bāʿiŝ 

olur. 

 

 

 جهان بیخبریست زخاکبازئ اطفال میتوان دریافت / که عیش روی زمین دو 

3. Zi-ḫāk-bāzį-i eṭfāl mį-tevān deryāft/ Ki ayş   rūy-i zemįn-i dü-cihān-ı bį-

ḫaberįst2 

Eṭfālıñ ḫāk-bāzlıġından fehm etmek mümkindir ki, yeryüzünüñ ṣafāsı bį-ḫaberlik 

cihānındadır ve fi’l-vāḳıʿ ekdār-ı vāḳıʿa vu mütevaḳḳi‘eden ġāfil olmaḳ ḳadar ġam-ı 

ʿālemiñ çāresi yoḳdur; lākin umūr-ı dünyeviyede ṭıfl-meşreb yā dįvāne-meẕheb 

olmayınca taṣavvur olunmaz. 

 

 

 مخور فریب عمارت درین خراب آباد / که فرش خانه خرابان همیشه بال پریست 

4. Me-ḫor ferįb-i ʿimāret der’įn ḫarāb-ābād/ Ki ferş-i ḫāne-ḫarābān hemįşe bāl-ı 

perįst3  

Bu ḫarāb-ābādda ʿimāretü’d-dāmįn bilip ta‘mįr ḳaydına düşme, [113a] zįrā ḫāne-

ḫarābların ferş-i ḫānesi dāʾimā bāl-i perįdir. Yaʿnį göze bir şey görünmez ammā rāḥat u 

ṣafā ile yatıp uyumada žann olunur ki, melā’ike cenāḥı üzerinde yatmışdır ammā sen 

imkānı rütbe-i laṭįf, şilteler üzere yatırsañ lākin rāḥatıñ olmamada ve ṣafāyla uyumamada 

gūyā sengistānda yatmış gibi mükedder ḳalḳarsın demekdir ve bu mażmūn ṣaḥįḥ ü 

 
1 Sessiz ol çünkü o naz ve ağır başlı dağ için iki dünyanın feryadı Derî kekliğin gülmesidir. 
2 Çocukların toprakla oynamasından yeryüzünün eğlencesi habersiz dünyasında olduğu anlaşılabilir. 
3 Bu yıkık yerde bayındırla kandırılma çünkü evleri yıkılmışları halısı her zaman perilerin kanadıdır. 
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vāḳıʿdır ki, bir ḫāne be-dūş dervįşiñ ṣafāsı ekber-i aġniyāda bulunmaz; meŝelā bįçāre raṭb 

u yābis ḥamya vü perhįzden bį-ḫaber bir miḳdār mevcūd ile sedd-i ramaḳ etdikden ṣoñra 

iştihāsı geldigi gibi bį-teḥāşi yārım testį ṣu daḫi  o ṭa‘āmıñ üzerine içip Ṣāʾib-i merḥūmuñ 

ẕikr etdigi bāl-i perį ferāşından ṣabāḥ olunca gül gibi ter ü tāze ‘āfiyet-i tām üzere ḳalḳar 

ammā mütereffih bulunanlar bu umūruñ cümlesinde ḥamiyeye muḥtācdırlar ve etmezler 

ise ṣudā‘ ve ishāl u rįḥ-i bāsūr ve emrāżıñ envāʿı elbette infirāden veyā iştirāken 

bedenlerine teveccüh etdigi žāhir ü nümāyāndır. Sebebi ḥaḳįḳatde fuḳarāya ‘āfiyet-i 

devlet ü ŝervetden bedel verilmişdir, anıñçün vücūdlarına emrāżıñ çoḳluḳ tasalluṭu olmaz.  

 

 

 بنیاد / که همچو ریک روان خرده های جان سفریستاقامت زعمر بی مدار چشم 

 5. Me-dār çeşm-i iḳāmet zi-ʿömr-i bį-bünyād/ Ki hem-çū rįg-i revān ḫordehā-yı 

cān seferįst1 

Temelsiz ʿömrden iḳāmet ümįdin etme ki, cān nuḳūdu rūg-i revān gibi seferlidir; 

yaʿnį gitdigi görünmez. Lākin baġteten munḳaṭıʿ olur, vech-i teşbįh budur ki, her sā‘at-ı 

ʿömr mürūr etdikce gūyā cāndan bir pāresi gider. Taḫayyül olunup ġāyet ʿizzetinden 

ʿömr, cānıñ ʿaynıdır iddi‘āsını įhām etmekdir. Siyyemā iḫtiyārlıḳda rūz-merre, żaʿfla 

hemān ʿömr-i cāndır demek ḥaḳįḳate ḳarįb bir mecāz olup maḥsūsāt zümresine duḫūl 

eyler. 

 

 

 مکن به پردۀ دل راز عشق را پنهان / که پرده دارئ حسن لطیف پرده دریست 

6. Me-kün be-perde-i dil [113b] rāz-ı ʿaşḳ-rā pinhān/ Ki perde-dārį-i ḥüsn-i laṭįf 

perde-derįst2 

Göñül perdesinde sırr-ı ʿaşḳı pinhān etme, yaʿnįo ḳayda düşme; zįrā uṣūla 

muḫālifdir. Bu ‘illetden ki, ḥüsn-i laṭįfe perde-dārlıḳ perde-derlikdir ve letā’if tesettür 

ḳabūl etmez; zįrā leṭāfet nihāyetde olunca ḳābil-i idrāk olmaya keşā’ife tenezzül eder. 

‘İlācı muḳteżāta ‘inād etmeyip žuhūrunda žuhūruna ve buṭūnunda buṭūnuna tābiʿ 

olmaḳdır. Ḳaldı ki, mıṣra‘-ı evvelde ʿaşḳı pinhān etme dedi ve ŝānįde ḥüsn-i laṭįfi setr 

etmek keşf etmekdir demesinden maʿlūm oldu ki, perdeden ġarażı göñül münāsebetiyle 

 
1 Temelsiz ömürden ikamet umud etme çünkü kısa ömrümüz dökülen küçük taşlar gibi yolculuktadır. 
2 Gönül perdesinde aşkın sırrını gizleme çünkü hoş güzelliğe perde tutmak ondan perde kaldırmaktır. 
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ʿaşḳdır; zįrā ʿaşḳı setr ḳaydına düşenler mecāzįde çābük rüsvāy olduḳları vāḳıʿdır. Bu 

maḳāmda murādı mecāz degil ise de münāsebetden daḫi  ḫālį degildir. 

 

 

 مباش وقت سحر بی ستاره ریزئ اشک / که نور چهرۀ کردون زکریه سحریست 

7. Me-bāş vaḳt-ı seḥer bį-sitāre-rįzį-i eşk/ Ki nūr-ı çehre-i gerdūn zi-girye-i 

seḥerįst1 

Seḥer vaḳtinde gözyaşı yıldızı dökmeden ḫālį olma, zįrā felekiñ çehresiniñ nūru 

seḥerde aġlamadandır. Gūyā żiyā’-i ṣubḥ ziyādelendikçe yıldızların ġā’ib olmasını bir 

aġlar ādeme teşbįh eder ki, aġlar iken sįnesinden dāne dāne gözyaşları dökülüp maḥv 

olmadadır. Mażmūndan ḳaṭ‘-ı nažar bükāda başḳa nūrāniyet vardır. 

 

 

 شود شکستکئ دل ز فیض عشق درست / که مومیایئ مینا دکان شیشه کریست 

8. Şeved şikestegį-i dil zi-feyż-i ʿaşḳ dürüst/ Ki mūmyāyį-i mįnā dükkān-ı 

şįşegerįst2 

Ḳalbiñ inkisārı ʿ aşḳıñ feyżinden mecbūr olur, zįrā maḥall-i iʿtibār budur ki, şįşeniñ 

mūmyāsı şįşegeriñ dükkānıdır. Bu ıṭlāḳdan fehm olunur ki ḳalbiñ şikeste olması her 

neden olursa olsun ḥālet-i ʿaşḳıyaya mülābis olduḳda mūmyā-yı feyż ḥaḳḳında mebẕūl 

olur ve hem ʿaşḳ ta‘addüd-i taʿalluḳ ḳabūl etmez (ʿaşḳ ta‘addüd ḳabūl etmez dedigimiz 

şįşe-i meksūre iʿtibāriyledir.), eder ise [114a] hevesdir ve vaḥdet-i teveccüh maṭlabdan 

nādir taḫallüf eder. 

 

 

 درین ریاض به بیحاصلی قناعت کن / که تازه رویی سرو چمن ز بی ثمریست 

9. Der’įn riyāż be-bį-ḥāṣilį ḳanāʿat kün/ Ki tāze-rūyį-i serv-i çemen zi-bį-ŝemerįst3 

Bu riyāż-ı fānįde bį-ḥāṣıllıġa ḳanāʿat eyle, eger ṭarāvet-i žāhir-i ḥāl murād edersin; 

zįrā serv-i çemeniñ tāze-rū ve her dem bahār olması ŝemersizlik feyżindendir. Eger ŝemeri 

olaydı sā’ir-i eşcār müŝmire gibi telā‘ub-ı eyādį-i raġbet, bār u şāḫlların perįşān etdikden 

 
1 Sahar vaktinde gözyaşı yıldızlarını dökülmeden durma çünkü feleği yüzündeki ışık sahar vaktinin 

gözyaşındandır. 
2 Kırılan gönül aşk feyzinden (bereketinden) onarılır çünkü şişenin mumyası, camcının dükkânıdır. 
3 Bu bahçede mahsulsuzluğa kanaat et çünkü yeşilliğin taze olması mahsulsuzluktandır. 
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ṣoñra bād-ı ḫazān yed-i du‘ā-yı mažlūmān gibi revnaḳ u ṭarāvetin birḳaç gün žarfında 

maḥv eder ve bu mażmūn daḫi  ʿālem-i seyāḥatımızda mücerrebimizdir ki, bį-berg ü 

bārlıḳda olan ṣafvet-i derūn ve ṭarāvet ü neşāṭ-ı māl ü ŝervetle cem‘ olunmaḳ iḥtimāli 

yoḳdur. Lākin vaḳtinde ḳıymeti bilmeniz ve vaḳti geçdikden ṣoñra daḫi  tedārik olunmaz. 

 

 

 بداغ عشق قناعت کن از جهان صائب / که دور خوبی کلهای بوستان سپریست 

10.  Be-dāġ-ı ʿaşḳ ḳanāʿat kün ez-cihān Ṣāʾib/ Ki devr-i ḫūbį-i gülhā-yı būstān 

seperįst1 

Ey Ṣāʾib! Dāġ-ı ʿaşḳ ile cihāndan ḳanāʿat eyle. Bu gül, ḳābil-i ḫazān degildir; zįrā 

būstān gülleriniñ ḫūblu eyyāmı tamāmdır ve ʿāḳıl olan fānįye iltifāt etmez. 

 

 

GAZEL 56 

Mef‘ūlü/mefā‘įlü/mefā‘įlü/fe‘ūlün 

 زان خانه برانداز که در خانۀ زین خاست / چندان زجهان کرد برآمد که زمین خاست

1. Z’ān ḫāne ber-endāz ki der-ḫāne z’įn ḫˇāst/ Çendān zi-cihān gerd ber-āmed ki 

zemįn ḫāst2  

O evler yıḳıcı dil-berden ki, ḫāne-i zįnden žuhūr eyleyip ʿuşşāḳa göründü; 

cihāndan ol ḳadar toz ḳalkdı ki, zemįn bi’l-külliye ġubār oldu ve ḳalḳdı. Müşāhede ve 

zevḳe mübeyyendir ki, bir maṭbū‘u’l-eṭvār maḥbūbu at üzerinde görüp nāz u şive-i 

levendānesiniñ ḳulūb-ı ʿuşşāḳa įrāŝ etdigi ḥāletde mübālaġa eyledi; zįrā cāh-ı cemāle 

muḳārin olduḳda cāhiñ cįmį cemālde maḥv olup bir āh-ı mücerred bāḳį ḳalır. 

 

 

 کل کرد غبار خط ازان خال بناکوش / خوش فتنۀ از دامن آن کوشه نشین خاست

 
1 Sâib, aşkın yanığı için dünyadan kanaat et çünkü gül bahçesinin güllerinin iyilik devri geçicidir. 
2 O evler yıkıcı ki, evde bundan kalktı; dünyadan o kadar toz kalkrı ki yeryüzü kalktı. 
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2. Gül kerd ġubār-ı ḫaṭṭ ez-ān ḫāl-i bunā-gūş/ Ḫoş fitneį ez-dāmen-i ān gūşe-nişįn 

ḫāst1 

O bināgūş ḫālından ġubār-ı ḫaṭ žuhūr eyledi, o gūşe-nişįniñ [114b] dāmeninden 

güzel fitne ḳalḳdı. Gūyā ḫāl gūşe-i bināgūşa ‘uzlet edip cuhūr-ı cemāliñ etdigi fitnelere 

ʿadem-i iştirāk ṣūretinde iken eṭrāfında ġubār-ı ḫaṭ žuhūr edicek kişver-i ḳulūb-ı ʿuşşāḳa 

andan cuhūr-ı meẕkūruñ fitnesinden güzel bir fitne žuhūr etdi, demekdir ve ʿ aşḳ-ı mecāziñ 

ḥaḳįḳatine vāḳıf olmayınca bu ḳadar eczāʾ-i cemāle iḥāṭa müşkildir. 

 

 

 موجیست که تاج از سرِ فغفور رباید / چینی که زابروی تو ای تلخ جبین خاست

3. Mevcįst ki tāc ez-ser-i Faġfūr rübāyed/ Çįnį ki zi-ebrū-yı tū ey telḫ cebįn ḫāst2 

Ey telḫ cebįn! Bir çįn ki, seniñ ḳaşından mürtefi‘ olup ḳalḳdı. O bir mevcdir ki, 

Faġfūr’uñ başından tācını ḳopar. Ḳulūb-ı ʿuşşāḳ ve börk-i ʿacem ü külāh-ı nemed ḳanda 

ḳaldı? Bu mażmūna ḳarįb cemāl-i celāl ḥaḳḳında vāfir kelām sebḳat etmişdir ki, ṣarf-ı 

cemālde bu ālet-i nādir vāḳıʿ olur. Vaḳt u ḥāliñ muḳteżāsı gāhįce ġażab ḥālinde vāḳıʿ olan 

ḥarekāt-ı maḥbūbāneniñ teʾŝįri erbābına maʿlūm, bedāyi‘-i cemāliye-i celāliyedendir. 

 

 

 زان لنکر تمکین که باهوی تو دادند / صیّاد تو مشکل که تواند زکمین خواست 

4. Z’ān lenger-i temkįn ki be-āhū-yı tū dādend/ Ṣayyād-ı tū müşkil ki tevāned ze-

kemįn ḫāst3 

O vaḳār temkįnden ki sen āhūya verdiler müşkildir seniñ ṣayyādıña ki, puṣudan 

ḳalḳmaya ḳādir ola; zįrā ṣayyādı taḥrįk eden āhūların surʿat-ı nüfūẕ u ḫiffet-i cevelānıdır 

ammā sen bir temkįn ile žuhūr edersin ki, derdmend-i ṣayyādıñ elleri ṭaş altında ḳalmış 

gibi ḥarekete mecāli ḳalmaz ve fi’l-vāḳıʿ ʿuşşāḳıñ her ḥareketiniñ bāʿiŝi cānib-i dil-

berdendir. 

 

 

 

 
1 O kulak memesinden ayva tüylerinin tozu çiçek açtı, o köşede oturandanın eteğinden iyi bir fitne çıkartıcı 

ortya çıktı. 
2 Ey acı alınlı! O kırışık ki, senin kaşından kalktı; Fağfur’un başından tacını çalan bir dalgadır.  
3 Senin ceylanına verilen o temkin çapından senin avcın zor pusudan kalkabilir. 
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 هرچند که یک نقش فزون نیست نکین را / صد نقش مخالف لب او را زنکین خواست 

5. Her-çend ki yek naḳş füzūn nįst nigįnrā/ Ṣad naḳş-ı muḫālif leb-i ū-rā zi-nigįn 

ḫāst1 

Her-çend yüzük ṭaşınıñ bir naḳşından ziyāde olmaz ise de o dil-beriñ dudaġı 

nigįniñ yüz muḫālif birbirine beñzemez naḳşı vardır. Maḥbūbuñ leblerini nigįne teşbįh 

[115a] edip nevāziş ü ‘itāb-ı ʿuşşāḳa dāʾir kelimātlarını nuḳūş-ı muteḫālife taḫayyülü ile 

belāġatı ḫatm eyledi. 

 

 

 برخیزبتدریج که از عالم اسباب / یکره نتوان در نفس باز پسین خواست

6. Ber-ḫįz be-tedrįc ki ez-ʿālem-i esbāb/ Yek reh ne-tevān der-nefes-i bāz-pesįn 

ḫāst2  

‘Alāʾiḳ u ‘avā’iḳden tedrįc ile ḳalḳıp munḳaṭıʿ ol ki, ṣoñ nefesde ʿ ālem-i esbābdan 

birden ḳalḳmaḳ mümkin degildir. Lā-cerem ṣu‘ūbet-i mevt-i ṭabįʿį herkesiñ bu cihetden 

müzdād olmasına bāʿiŝ, bu maʿnādır. Yoḳ ben žāhiren devlet ü ŝervetle olurum lākin 

derūnumda Ṣāʾibe-i ʿ alāḳa terk etmem diyenler, ol ḥakįme beñzer ki, luḥūm-ı efāʿįden bir 

tiryāḳ tertįb edip lüzūmu vaḳtinde tenāvülden ikrāh eyleye. Bunuñ ʿilācı merḥūmuñ 

buyurduġu gibi ‘ādāt u me’lūfātından tedrįcį üslūb-ı ḥakįmāne ile munḳaṭıʿ olup ārzū-yı 

dünyeviyeden daḫi  bi’l-külliye iḳbāl etdigi ṣūretde bile ʿadem-i ḳabūl ve yeʾs-i tām ile 

ʿāḳıbetü’l-emr terk edecegim umūruñ žāhiren ü bāṭınen meylini etmem diyü esbāb-ı 

taḥṣįl, sermāye-i beḳāya teveccüh etmekdir. Bu ṭarafa ise pek ḫāṭırdan biri iḳbāl etmez; 

meger ʿināyetü’llāhdan bir ceẕbe žuhūruyla derūnu taḫliye ḥāṣıl ola. 

 

 

 صایب بهمین تازه غزل کز قلمت ریخت / زنک الم از خاطر عشّاق خزین خاست

7. Ṣāʾib be-hemįn tāze ġazel ki’z ḳalemet rįḫt/ Zeng-i elem ez-ḫāṭır-ı ʿuşşāḳ-ı 

ḥazįn ḫāst3  

Ṣāʾib, bu tāze ġazel sebebiyle ki, seniñ ḳalemiñden döküldü; elem ü küdūrāt pası 

ʿuşşāḳ-ı ḥazįniñ ḫāṭırından ḳalḳıp neşāṭ u ṣafā ḥāṣıl eylediler.4 

 
1 Her ne kadar bir resim yüzük taşı için fazla değilse onun dudağında yüzük taşından yüz farklı resim var. 
2 Yavaş yavaş kalk çünkü sebebler dünyasından son nefeste birden bire kalkamazsın. 
3 Ey Sâib! Kaleminden dökülen bu güzel gazel ile üzgün âşıkların aklından dert pası kalktı. 
4 Ṣāʾib, bu tāze ġazel sebebiyle ki, seniñ ḳalemiñden döküldü; elem ü küdūrāt pası ʿuşşāḳ-ı ḥazįniñ 

ḫāṭırından ḳalḳıp neşāṭ u ṣafā ḥāṣıl eylediler S: Ey Ṣāʾib bu tāze ġazelden ki‚ seniñ ḳalemiñden ḳalḳıp 
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GAZEL 57 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 ابله استکل اکر پرده نشین است چه جای کله است / خار این بادیه در پردۀ صد 

1. Gül eger perde-nişįn est çi cāy-ı gile est/ Ḫār-i įn bādiye der-perde-i ṣad ābile 

est1 

Eger gül perde-nişįn ü maḫfį ise şikāyet maḥalli degildir, belki ḫafāya şāyestedir; 

zįrā bu bādiye-i fāniyeniñ dikeni yüz ābile perdesindedir, pes evleviyet ṭaraf-ı gülde 

žāhirdir. Maʿnā-yı mecāzįde ḫārıñ perde-nişįn-i ṣad ābile [115b] olması ʿādetā piyādeler 

yürümeden ayaḳları ḳabardıḳça yollarda dikenler ike açıp ruṭūbetlerin defʿ etdikleri 

ṣūretini perdeye ḳomaḳ taḫayyül etmiş ola yāḫūd bi-ʿaynihi gül gibi diken daḫi  ibtidā-ı 

žuhūrunda şāḫlarda ḳabaracaḳ ṣūretinde olup içinden tedrįcį ḫārıñ ḫafādan žuhūru 

cihetiyle taṣavvur olunmuşdur ammā aṣl-ı murādı budur ki, ey mürįd-i ṣādıḳ sen gülzār-ı 

ḥaḳįḳatiñ gülleriniñ perde-nişįn olmasından şikāyet etme ki, bādiye-i ḥaḳįḳat sālikleri o 

gülüñ dikenleri ki, envāʿ-ı ibtilādan ʿibāretdir; ābile-i pāy-ı i‘tinālarında iḫfā edip çeşm-i 

a‘dādan setr ederler. O ṭarįḳda ḫārıñ iʿtibārı bu ḳadar olunca kilk-i tesettüründen şikāyet-

i himmetsizlikden ġayrı bir cihete ṣarf olunmaz; zįrā o gül ki, ʿālem anıñ rāyiḥası 

ṭalebindedirler; bu ḫārdan žuhūr edip mažāhirin ḳadrin bilmeyen žāhiri żāyi‘ edecegi 

bedįhįdir. Bu maʿnā-yı şerįfe işāret ḳaṣdıyla baʿż kibārdan bu iki üç beyt rivāyet olunur: 

 

 Ve lem yebdü min şemsi’l-vücūdi ve nūrihā/ ‘Alā-ʿālemi’l-ervāḥi şeyʾün sivā’l-

ḳurṣu2  

Ve leyse tenāvüli’ẕ-ẕāti fį-ġayri mažharen/ Ve lev helike’l-insānu min şiddeti’l-

ḥırṣi3 

Ve lā-reybe fį-ḳavli’lleẕį ḳad beŝeŝtühü/ Ve mā hüve bi’l-ḳavli’l-mümevvah ve’l-

ḫarṣu4  

 

 
döküldü elem ü keder pāsį ʿuşşāḳ ḫazįniñ ḳalbinden ḳalḳıp ṣafā vu neşāṭ ḥāṣıl ederler‚ zįrā mecāzda güzel 

taṣvįr müşāhedeler naẓm eyledi T 
1 Gülün perdede oturması şikâyet yeri değildir, bu çölün dikeni yüz su toplamasının perdesindedir. 
2 Ruhlar dünyasına güneşin varlığından ve nurundan yuvarlak bir gök cisminden başka bir şey görünmedi. 
3 İnsan her ne kadar istekli olsa da‚ maddi varlığın özünden başka bir şey göremez. 
4 Şüphesiz ki söylemiş olduğum sözde bir beis yoktur. Zira sözümde gizli ve yalan bir şey yoktur. Bu 

beyitler T’de yer almamaktadır. 
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Bu ebyātıñ mefhūmu ḥadįŝ-i şerįfde vāriddir, lākin ʿulemā’-i žāhir, müteşābihdir 

diyü terk edip mezāyāsına muḳayyed olmazlar ve olanları daḫi  techįl, belki tekfįr ederler 

ve inṣāf edip demezler ki, ḥadįŝ ṣaḥįḥ olduḳdan ṣoñra bir mü’mįn luġat-ı ‘Arabiyniñ 

muḳteżāsı üzere įmān getirse ne lāzım gelir ve eger müteşābih olup maʿnāsı derk olunmaz 

ise niçün vārid oldu ve bu ḥadįŝ-i şerįfi sa‘ādetle istimā‘ edip rivāyet eden [116a] aṣḥāb-

ı kirām demediler ki, yā Resūlu’llāh’a bu kelāmıñ maʿnāsı ne demekdir ve bila-tevaḳḳuf 

ḳabūl eylediler. Bu maḳāmıñ nizā‘ı āḫirete ḳalmışdır ve ḥadįŝ-i meẕkūr ḳıyāmet 

günündeki tecellį ḥaḳḳında vārid olmuşdur; ʿulemānıñ maʿlūmudur.   

 

 

 که  که دید سبکروح نماند بزمین / بوی کل را نفس باد صبا راحله استهر

2. Her ke gerdįd sebük-rūḥ ne-māned be-zemįn/ Būy-ı gül-rā nefes-i bād-ı ṣabā 

rāḥile est1  

Her kim sebük-rūḥ oldu ise zemįn-i keŝāfetde ḳalmaz. Maḥall-i iʿtibār budur ki, 

rāyiḥasına bād-ı ṣabānıñ nefesi rāḥiledir; yaʿnįleṭāfet ḥāṣıl olunca ednā mu‘ayyen icrā-yı 

merāma sebeb küllį olup aḳṭār-ı vücūdu seyrāna bāʿiŝ olur. 

 

 

 جان سراسیمۀ مشتاقانست / هرطرف موج سرابیکه درین مرحله است رشتۀ

3. Rişte-i cān serāsįme-i müştāḳānest/ Her ṭaraf mevc-i serābį ki der’įn merḥale 

est 

Müştāḳānıñ serāsįme olan cānınıñ riştesidir, bu merḥalede her ṭaraf mevcūd olan 

serāb ṭāliḳaları vāḳıʿā bu vücūd-ı mevhūmla vücūd-ı ḥaḳįḳį ṭalebinde olanların rişte-i 

cānları serāydan ecveh bir şeyʾe teşbįh olunmaz; zįrā yoḳ demeḳde mümkindir, var 

demekde mümkindir. Lākin yoḳluḳ ḥaḳįḳatıdır, varlıḳ mecāzįdir. Ḳurān-ı kerįmde varid 

olan miŝāl gibi. 

 

 

 میدهد هرچرس از آبله پر خون یاد / چشم پرخون که یارب پی این قافله است 

 
1 Hafif ruh olan herkes yeryüzünde kalmaz, saba rüzgârının nefesi gülün kokusu için yük taşıyıcıdır.  
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 4. Mį-dehed her ceres ez-ābile-i pür-ḫūn yād/ Çeşm-i pür-ḫūn ki yā Rab pey-i įn 

ḳāfile est1   

Her ceres bir ḳanla memlū ābileden ḫaber verir, ʿacebā bu ḳāfileniñ ardında kimiñ 

çeşm-i pür-ḫūnu vardır; yaʿnįceres ḳāfile-i vücūd olan feryād-ı ʿ uşşāḳdan maʿlūm olur ki, 

bu ḳāfileniñ ıṭlāḳına muḳayyed bir çeşm-i pür-ḫūn intižār vardır. Bu mażmūn ne gūne 

taḫayyül etsek mümkindir, bir daḳįḳ ḥāle işāret eder. 

 

 

 محنت روی زمین با دل من دارد کار / خار صد بادیه را چشم باین ابله است 

5. Miḥnet rūy-ı zemįn bā-dil-i men dāred kār/ Ḫār-ı ṣad bādiye-rā çeşm be’įn ābile 

est2 

Yeryüzünüñ miḥneti benim ḳalbim ile āşinā [116b] ve beynlerinde ülfetleri vardır. 

Cihāt-ı müte‘addideden yüz ṣaḥrānıñ ḫārınıñ çeşmi bu ḳalbim ābilesindedir ki, āh şu 

ābileye duḫūl etsem diyü kibārıñ aḫaṣṣ-ı şüʾūnātındandır ki, cemi‘-i ʿālemiñ ġamıyla 

mükedder olup ḥaḳįḳate a‘żāsı maḳāmında mürā‘at ederler. Bi-ḥamdi’llāhi teʿālā bu 

ṭavırlarda eşḫāṣıñ ḫidmetlerinde bulunduḳ ve gāhį taḫalluḳ daḫi  vāḳıʿ oldu. 

 

 

 دلَن عاجز شیطان نشود / سک کم از شیر نباشد چو شیان درکله استنفس اکاه 

6. Nefs-i āgāh-dilān ‘āciz-i şeytān ne-şeved/ Seg kem ez-şįr ne-bāşed çū şebān 

der-gelle est3 

Āgāh dilānıñ nefsi şeyṭāna ʿ āciz olmaz, zįrā it arslandan kem degildir; çünki çūbān 

sürüde ola. Yaʿnį ḳalb āgāh olunca kelb-i nefs bi’ż-żarūr aña tābiʿ olup gāhįce esedāne ve 

ŝebātı žuhūra gelir. Şeyṭān her ne deñli hücūm eder ise de, nefs-i ḳalb-i āgāha istinād ile 

defʿinde ʿāciz olmaz. Ẕikr-i dā’imiñ sırrı mübādįde bu ola gerek. Maʿa-hazā sālikiñ 

rütbesi rifʿat bulduḳça ṭabʿ-ı şeyṭānį daḫi  ḥįl ve sādisde diḳḳat ṣāḥibi olup bi’l-muṭābıḳa 

ʿadāvetin icrāda ḳuṣūr etmez, lākin fānįye meyl olmayınca żarar edemez. 

 

 

 
1 Her çıngırak kanla dolmuş su toplamasından haber verir. Ey Allah’ım bu kervanın peşinde olan kanla 

dolmuş gözdür. 
2 Yeryüzündeki sıkıntı benim gönlümle işi vardır, yüz çölün dikeni bu su toplamasına göz dikmiştir. 
3 Gönül gözü açık olanların nefisi şeytana âciz olmaz, çoban sürüde olduğu zaman köpek arslandan az 

değildir. 
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 از حلقه بکوشان همین سلسله استچون نباشد بسر زلفِ سخن سوکندش / صایب 

7. Çūn ne-bāşed be-ser-i zülf-i süḫan sevgendeş/ Ṣāʾib ez-ḥalḳa be-gūşān-ı hemįn 

silsile est1 

Ser-i zülf-i süḫana pence yemįn etmesin, Ṣāʾib bu silsileniñ ḥalḳa be-

gūşlarındandır ve bendelerin ʿādeti seyyidleriniñ başına yemįn etmekdir. ʿAdete mebnį 

bir maʿnādır.  

 

 

GAZEL 58 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

 قفس تنک فلک جای پرافشانی نیست / یوسفی نیست درین مصر که زندانی نیست 

1. Ḳafes-i teng-i felek cāy-ı per-efşānį nįst/ Yūsufį nįst der’įn Mıṣr ki zindānį nįst2 

Teng-i ḳafes gibi olan felek pervāz u cevelān ve rāḥat maḳāmı degildir, bu Mıṣr-ı 

gerdūnda bir Yūsuf yoḳdur ki, zindāna mensūb olmaya [117a] ve muḳteżā-yı ʿaḳl bu 

zindāndan taḫalluṣ-ı fikrinde olup cenāḥ-ı isti‘dāda muvāfıḳ bir meydān tedārikinde 

olmaḳdır, yoḳsa aġlāl u ḳuyūd-ı ‘ādātı ziyāde etmek degildir. 

 

 

 ازنعیم دو جهان با دل خرسند بساز / کین کهر در صدف تاج سلیمانی نیست 

2. Ez-naʿįm-i dü cihān bā-dil-i ḫursend be-sāz/ K’įn güher der-ṣadef-i tāc-ı 

Süleymānį nįst3 

İki cihānıñ naʿįminden ḳāniʿ ve ḳısmetine rāżı ḳalble geçen; zįrā bu cevher-i tāc-

ı Süleymānį ṣadefinde yoḳdur. "Gūyā veheb lį mülkā lā-yenbaġį li-aḥadin min ba‘dį4 

āyet-i kerįmesinden telmįḥ ẕımnında bu gevher tāc-ı Süleymān’da yoḳdur dedi ammā 

küstāḫlıḳdan ḫalā’ degildir."5 Zįrā Süleymān ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selāmıñ ṣūret-i ḥāli 

iʿtibārıyla merḥūmuñ ḳaṣd etdigi ṣūret muṭābıḳdır. Yoḳsa enbiyānıñ ẕāt-ı şerįflerinde 

 
1 Sözün saçının ucuna yemini olmasın diye Sâib bu zincirin kölelerindendir.  
2 Feleğin dar kafesi kanat açmak yeri değildir, bu şehirde hapiste olmayan bir Yûsuf yoktur.  
3 İki dünyanın nimetleriyle mutlu gönülle yetin, çünkü bu inci Süleyman tacının sadefinde (bile) yoktur. 
 Beni bağışla‚ benden sonra hiç kimsenin ulaşamayacağı bir hükümranlık :وَ  هَبْ لِي مُلْكا  لَ ینَْبَغِي لِۡحََدٍ  مِنْ  بَعْدِي 4

ver bana. Kur’an‚ 38. Sure‚ 35. Ayet. 
5 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Bu kısım diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
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bāṭın cihetinden her bir ḫaṣlet-i ḥamįde mevcūd olmaḳ ḥayŝiyetinden vaḳtleriniñe eşref 

ve aʿlāsı bulunurlar ve ḥaḳįḳatde ḳalb-i ḳāniʿ ve mevcūd u müyessere rāżı olup ziyāde 

ṭalebinde olmamaḳ ḳatı nādir bulunan cevherlerdendir. Belki ḫavārıḳıñ ekremi ve 

kirāmetiñ elzemidir ve levāzım-ı beşeriye nihāyet ḳabūl etmez ve tedārikine ṣarf-ı maḳdūr 

etmeye ʿömr yetmez. 

 

 

 چون ره مرک سفیدی کند از موی سفید / وقت جمعیتّ اسباب تن آسانی نیست 

3. Çūn reh-i merg sefįdį küned ez-mūy-ı sefįd/ Vaḳt-ı cemʿiyet-i esbāb-ı ten āsānį 

nįst1 

Çünki ṭarįḳ-i mevt beyaż ḳıldan aġarıp görünmeye beşlaya ten āsānlıḳ ve rāḥat 

olmaḳ esbābını cem‘ etmek vaḳti degildir. Hemān cell-i himmeti esbāb-ı sefer tedārikine 

ṣarf edip ṭuruḳ u menāzilde ṭayyib levāzımı taḥṣįl etmeniñ hengāmıdır, lākin vāḳıʿul-ḥāl 

bunuñ ʿaksidir ki, iḫtiyār olduḳça bi’l-külliye mevti ferāmūş edip bir rütbe ten āsānlıġa 

rücū‘ ederiz ki, ḥāyā māniʿ olmasa mānend-i eṭfāl gehvāreye duḫūl edip [117b] naġamāt-

ı aṣvāt-ı ḥasene ile ḫˇāb-ı nāza mütelebbis, ḫulūd-ı ebedį beşāreti gelmiş ḳadar emniyet 

üzere oluruz. 

 

 

 تیر کچرا زکمان دور شدن رسواییست / زیر کردون وطن ما زکران جانی نیست 

4. Tįr-i kec-rā zi-kemān dūr şüden rüsvāyįst/ Zįr-i gerdūn vaṭan-ı mā zi-girān-cānį 

nįst2  

Egri oḳa nisbet kemāndan açılıp gitmek rüsvāylıḳdır, bizim taḥt-ı eflākda 

tavaṭṭunumuz girān-cānlıḳdan degildir; yaʿnįṣūret-i ḥālimiz budur. Zįrā şimdilik herkes 

i‘vicāc ve istiḳāmetin çoḳluḳ temyįz edemediginden nāşį birer ḫulyā ile evḳātıñız er 

olmada derler ammā bu ḳavs-ı ibtilādan çıḳınca merātib-i istiḳāmet nümāyān ve her 

nefesde i‘vicāc-meşreb ve meẕhebin taṣḥįḥ etmedigine biñ kerre peşįmān olaraḳ ʿālem-i 

berzaḫda cehennem, naḳd-ı nefsiyesinde sūḫte-i lehįb ḥırmān olurlar.  

 

 

 
1 Ölüm yolu beyaz saçtan ağardığı için vücudun rahat olması için eşyalarını toplama vakti değildir. 
2 Eğri okun yaydan uzaklaşması rezilliktir, fekeğin altında bizim vatanımız olması ağırcanlılıktan değildir. 
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 شهریست درین عهد بیابانی نیست نیست از نقصِ جنون خانه نشین کر شده ایم / عشق 

5. Nįst ez-naḳṣ-ı cünūn ḫāne-nişįn ger şüdeįm/ ʿAşḳ şehrįst der’įn ʿahd biyābānį 

nįst1 

Eger ḫāne-nişįn olup daġlara düşmez isek cünūnuñ noḳṣānından degildir, zįrā ʿ aşḳ 

bizim ‘aṣrımızda şehridir, beyābānı degildir ammā mecnūnuñ vaḳtinde ʿaşḳ, bādiye-nişįn 

olmaġın bi’ż-żarūr re‘ayāsından bulunanlar tebaʿiyet ederler idi. Ẓāhir-i maʿnāsı herkese 

ḳanāʿat verir, bu mażmūn-ı laṭįfdir. Mevlā-yı müteʿāl taḳṣįrātın ʿafv eyleyip raḥmet-i 

ḫāṣṣasıyla rūḥ-ı Ṣāʾib’i mesrūr eyleye. Lākin bāṭın ṭarafına işāret eder ki, bizlerin maʿşūḳu 

şehr bedenimizde olup ṭaşrada degildir ki, tebaʿiyet muḳteżāsın icrā eyleye; zįrā o 

ḫuṣūṣlar levāzım-ı mecāzįdendir ammā kibārıñ ḥāl u şānı kendi nefsiyle [118a] 

uġraşmaḳdır. Ḫāṭıra ḥulūl-i iʿtiḳādı gelmesin ki bu fende tercemān-ı dįvān-ı ḥaḳįḳat 

nefsdir, ‘azl ḳabūl etmez, ebedü’l-ābād fikrüke fįke yekfįke2 mefhūmu munḳaṭıʿ olmaz; 

kefį bi-nefsike’l-yevme ‘aleyke ḥasįbā3 

 

 

 کرد ارند / کنج بی سیم و زر ان جز غم پنهانی نیست  در دل خاک شهان کنج کهر

6. Der-dil-i ḫāk şehān genc-i güher ger dārend/ Genc-i bį-sįm ü zerān cüz ġam-ı 

pinhānį nįst4 

Eger pādişāhlar ḫāk içinde maḫfį cevher ḫazįnesine mālik iseler, bį-sįm ü zerlerin 

defįnesi gizli ġamdan ġayrı degildir. Yaʿnįeline bir şeyʾ girmez ise de o ġam-ı pinhānį 

kendülerine kifāyet eder, murādı yaʿnįġam daḫi  her ne de olur ise olsun ḫazįne-i uḫreviye 

olduġuna şübhe yoḳdur; lākin aṣl-ı murādı āferįnişde iʿtibār endįşesiyle teraḳḳį ederek 

kā’inātı cümleten ü tafṣįlen kendi nefsinde bulmaḳ fikridir. Hemān bu maḳāmdan kimi 

bir şeyʾ görmedim illā Allāh-ı teʿālāyı, andan evvel gördüm der ve kimi bu fikrde maḥv 

olup muḳteżā-yı ḥāli olmaḳ üzere mā-sivāyı nefy eder. Mecmū‘u, merḥūmuñ işāret 

eyledigi ġam-ı pinhānınıñ tevābiʿindendir. 

 

 

 

 
1 Evde oturan olmuşsak delilik kusurundan değildir. Bu devride aşk bir şehirdir, çöl değildir. 
 .Düşüncen sana yeter. Kaynaklarda Ebû Amru Necid’in sözü olarak geçmektedir :فکرک فیک یکفیک 2
 .bugün kendi nefsin yeter. Kur’an‚ 17. Sure‚ 14. Ayet :كَفى بنَِفْسِكَ الْیَوْمَ   3
4 Padişahlar toprağın içinde hazineleri varsa, gümüş ve altını olmayan bir hazine ve gizli gamdan başka bir 

şey değildir. 
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 به که بر لب نه نهد ساغر بی پروایی / هر که را حوصلۀ زهر پشیمانی نیست 

7. Beh ki ber-leb ne-nehed sāġar-ı bį-pervāyį/ Her ke-rā ḥavṣala-ı zehr-i peşįmānį 

nįst1  

Her kimiñ zehr-i peşįmānlıḳ ḳabūl eder, ḥavṣalası bulunmaz ise iyidir ki, bį-

pervālıḳ peymānesin aġzına ḳomaya; yaʿnį nedāmet bir zehr-i helāhildir ki, her ḥavṣala 

aña ṭāḳat götüremez. Böyle olunca teʾemmülsüz bį-pervā vu mestāne tekellümden ḥaẕer 

lāzımdır. Bundan ġaraż beyne’l-aḥbāb ve’l-aḳrān olan ḥüsn-i mu‘āmeleye işāretdir, zįrā 

gāhįce vāḳıʿ olur ki, bir kelime-i ḳabįḥa ile farḳ-ı elli yıllıḳ dostluḳ u ülfet, telef olduḳdan 

ṣoñra niçün söyledim diyü nedāmet insānı helāk eyler. Siyyemā ʿalāḳası olan zevcesinde 

üç ṭalāḳı ıṭlāḳ [118b] edenlerde ḳatı žāhirdir. Bu tercemeyi muṭālaʿa edene lāzımdır ki, 

benim ḥüsn-i taʿbįrime ve selāmet-i elfāža muḳayyed olmayıp mażmūn-ı beyti fehm 

etmeye saʿy eyleye; zįrā faḳįr, inşā ṭarafına meyl etmedim. Ḥasbe’l-imkān bundan 

murādımız merḥūmuñ leṭā’if-i mażmūnların įżāḥdır. 

 

 

 بسواد خط پیشانی نیست  ساده کن لوح دل روشن خود را از نقش / که بصیرت

8. Sāde kün levḥ-i dil-i rūşen-i ḫod-rā ez-naḳş/ Ki baṣįret be-sevād-i ḫaṭṭ-ı pįşānį 

nįst2 

Kendi rūşen olan levḥ-i ḳalbiñi naḳşdan sāde eyle ki, ehl-i baṣįret ü idrākdan olup 

o āyįnede ‘ulüviyāt u süfliyāt ve maʿḳūlāt u menḳūlāt munṭabı‘ ola; zįrā baṣįret ḫaṭṭ-ı 

pįşānį sevādıyla yaʿnįmeşḳ ile degildir. Gūyā ‘ādet-i ʿacem üzere eṭfāle meşḳı levḥda 

verirler ve üstādıñ yazdıġı ḫaṭṭa, ḫaṭṭ-ı pįşānį derler ki, evvelki saṭr maʿnāsına yaʿnįbaṣįret 

bu ḳānūn-ı žāhiriñ ḫalāfıncadır ki, ne ḳadar nuḳūş-ı efkārdan sāde olsa o ḳadar maḳbūl 

olur.  

 

 

 سر زلفِ تو نباشد سرِ زلف دکری / از برای دل ما قحط پریشانی نیست 

9. Ser-i zülf-i tū ne-bāşed ser-i zülf-i digerį/ Ez-berāy-ı dil-ı mā ḳaḥṭ-ı perįşānį 

nįst3 

 
1 Her kim pişmanlık zehirine tahammülü yoksa pervasızlık kadehini ağzına koymaması daha iyidir. 
2 Kendi aydın olan gönlünün levhasını basitleştir çünkü basiret, alın hatlarının karalığına değildir.  
3 Senin saç ucun olmazsa başkasının saç ucu var, bizim için perişanlığın kıtlığı yoktur 
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Seniñ züllfüñ başı olmaz ise maḥall-i ʿ alāḳa bir ġayrınıñ zülfünüñ başı olur. Bizim 

ḳalbimiz içün perįşānlıḳ ḳaḥṭı yoḳdur, yaʿnįbį-taʿalluḳ bulunmaḳ muḥāl. Elbette ṣāḥib-i 

ḳalb olan taḳlįdden ḫālį olamaz, murād perįşānlıḳ ise mecāzda ḳatı çoḳdur. 

 

 

 اژدها میشود این مار زمهلت صایب / رحم بر نفس نمودن زمسلمانی نیست 

10. Ejdehā mį-şeved įn mār zi-mühlet Ṣāʾib/ Raḥm ber-nefs nemūden zi-

müslümānį nįst1  

Ṣāʾib bu yılan mühletden ejdehā olur, merḥamet edip nefse iltifāt etmek 

müslümānlıḳdan degildir. Eger taṣdįḳ etmez isek me’lūfātından birin terk etmeye ‘azįmet 

ile ejdehā olduġun ve mühlete şāyeste olmadıġın bilirsin ve ‘ādetü’llāh böyle cārį 

olmuşdur ki, her ne ḳadar ḥužūž-ı nefsi ḳaṭ‘la ḳatl eylesek [119a] yine Rabbi’l-ʿālemįn 

iḥyā edip senden şehevāt ṭaleb etmeye başlar ve yine ḳatl edersin ve yine derilir. Hellüme 

cerrā mevt-i ṭabįʿį gelinceye dek ve bunuñ sırrı budur ki, ʿabd-i mü’mįn dāʾimā cehād-ı 

ekberde olup bir an kesb-i merātib-i uḫreviyeden ḫalā’ olmaya ve şehevātına mürā‘āt 

edenlerde daḫi  nihāyetine erişmiş yoḳdur; verdikçe ṭalebi ziyāde olup ṭā‘at-ı Allāh’ı bi’l-

külliye istiŝḳāl ederek encāmı yā inkār-ı āḫirete yā ta‘ṭįle yā ilḥāda yāḫūd esbāb-ı süʾ-i 

ḫātimeden birine müncer olur. şerrinden mevlā-yı müteʿāliñ luṭf u kerem ʿināyetine 

ṣıġınmışımdır ve lā-ḥavle ve lā-ḳuvvete illā bi’llāh2.  

 

 

GAZEL 59 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 کرده رخ می کشیده ایست از بزم نوبهار جهان بزم چیده ایست / دستِ نکار  

1. Ez-bezm3-i nev-bahār cihān bezm-i çįdeįst/ Dest-i nigār kerde ruḫ-ı mey 

keşįdeįst4   

 
1 Ey Sâib! Bu yılan zamanla ejderha olur, nefse merhamet etmek müslümanlıktan değil. 
2  ِ إِلََّ باِللََّ ةَ   Yüce ve büyük olan Allah’tan başka güç ve kuvvet yoktur. İslam dininde bir zikr : لََ حَوْلَ وَ لََ قوَُّ

olarak kullanılmaktadır. 
3 Bezm S: feyż T 
4 Baharın meclisinden dünya düzenlenmiş bir meclisdir, sevgilinin eli yapmış; şarabın yüzü çizilmiştir. 
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Nev-bahārıñ feyżinden cihān nižām verilmiş bir meclisdir. Ḥınālanmış el, bāde-i 

encümen binā ḳadar ezhār-ı rengāreng-i bahār, bu taḫayyülāt-ı şā‘irāneye şāyestedir. 

 

 

 هر موج سبزه طرف کلاه شکسته است / هر داغ لَله چشم غزال رمیده ایست 

2. Her mevc-i sebze ṭaraf-ı külāh-ı şikeste est/ Her dāġ-ı lāle çeşm-i ġazāl 

remįdeįst1  

Sebzelerin leṭā’if-i nesemāt ḥāṣıl olan mevci leṭāfet ü nezāketde bir dil-beriñ 

başında bir ṭarafa māʾil olan külāhıñ egri ṭarafıdır. Her lāleniñ dāġı žerāfetde ṣayyād-ı 

cefā mu‘tāddan ürkmüş ġazālıñ çeşmidir. Uṣūl u żavābıṭ-ı kā’inātdan ḫabįr olan 

merḥūmuñ eczā-yı kā’ināta bu nisbetleri etmesiniñ cihetin bilir, ṭūl-i kelāma muḥtāc 

olduġıçün terk olundu.  

 

 

 باغ از شکوفه لیلئ چادر کرفتۀ / از لوله کوه عاشق در خون طپیده ایست 

3. Bāġ ez-şükūfe Leylį-i çādır girifteį/ Ez-lāle kūh ʿāşıḳ-ı der-ḫūn ṭapįdeįst2 

Bāġ-ı şüḳufeden başına çādır örtünmüş bir Leylį’dir. Daġ, lāleden ḳana müstaġrıḳ 

olmuş bir ʿāşıḳdır. Leylį-i çādır girifte taʿbįri maʿşūḳāt-ı ʿālem-i fānį żımnında mestūre 

olan maʿşūḳāt-ı [119b] bāḳiyeye işāretdir ki, nefsde erbāb-ı taṣfiye, müşāhede ederler. 

 

 

 شاخ پر شکوفه صباح دمیده ایست هر زلف سنبلی شب قدریست فیض بخش / هر 

4. Her zülf-i sünbülį şeb-i ḳadrįst feyż-baḫş/ Her şāḫ-ı pür-şükūfe ṣabāḥ-ı 

demįdeįst3 

Her bir sünbülüñ zülfü bir ḳadir gecesidir, feyż baġışlayıcı daʿvā-yı mücerred 

görünür; lākin ehline müdelleldir. Her şükūfe ile memlū olan budaḳ bir žuhūr etmiş 

ṣabāḥdır, yıldızlarla maḥall-i fecre teşbįh cihetinden gūyā muḳaddeme-i ṭulū‘-ı āftābı 

ẕikrle mü’eŝŝir, ḥaḳįḳį ḫūrşįdini teẕkįr eder. 

 

 

 
1 Her yeşilliğin dalgası kırılmış şapkanın yanındadır, her lalenin yanığı ürkmüş bir ceylanın gözüdür. 
2 Dağ çiçeklerden çarşaf giymiş Leylî’dir, dağ laleden kanda boğulmuş bir âşıktır. 
3 Her sünbülün saçı bereket bağışlayan bir kadir gecesidir. Çiçek dolu bir dal doğan sabahtır. 
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 هر برک سبزه طوطئ شیرین تکلمّی / هر شبنم کلی نظر پاک دیده ایست 

5. Her berg-i sebze ṭūṭį-i şįrįn tekellümį/ Her şebnem-i gülį nažar-ı pāk-dįdeįst1  

Her bir yeşil yapraḳ bir şįrįn tekellüm ṭūṭįdir, lākin āyįne-i ḳalble söyler. Her bir 

gülüñ şebnemi bir pāk nažarlı çeşmdir. Ṣūretde yaʿnįinsān-ı kāmil gibi bu kā’inātda pāk 

görür, alçaḳ görmez. 

 

 

 از لَلۀ بوستان لب لعلی است خونچکان / از جوش کل چمن رخ ساغر کشیده ایست 

6. Ez-lāle būstān leb-i laʿlį est ḫūn-çekān/ Ez-cūş-ı gül çemen ruḫ-ı sāġar 

keşįdeįst2  

Lāleden būstān bir laʿl gibi dudaḳdır, ḳan ḍamar ve gülüñ ḳaynamasından çemen 

sāġar çekmiş bir yanaḳdır. Eger bu cihetden temāşā edersen mecāz, mecāza duḫūl edip 

ḳanṭara muḥkem olur; yoḳ teʾŝįrāt-ı bāṭına yüzünden nažar olunur ise ḥaḳįḳat mecāza 

duḫūl eder. 

 

 

 / مهد زمین سفینۀ طوفان رسیده ایست عالم زابر موج پریزاد میزند

7. ʿĀlem zi-ebr mevc-i perį-zād mį-zened/ Mehd-i zemįn sefįne-i ṭūfān resįdeįst3 

ʿālem, seḥābdan mevc-i perį-zād urur; zemįn mehdi ṭūfāna uġramış sefįne gibidir. 

Çünki nev-bahārıñ evṣāfıyla yürüyüp cümle-i levāzımından ebr ü emṭāra müte‘alliḳ 

teşbįhātdan havādaki pāre pāre bulutları beyne’s-semā’ ve’l-arż perįlere ve zemįn keŝret-

i emṭārdan ṭūfān-resįde gemiye beñzer, demiş oldu. 

 

 

 نشاط  جهانرا کرفته است / صبح از هوای تر شکرآب دیده ایست  شیرینی

8. Şįrįnį-i neşāt cihān-rā girifte est/ Subḥ ez-havā-yı ter şeker-i āb dįde est4 

 
1 Her yeşilliğin yaprağı tatlı konuşan bir papağandır, her çiçeğin çiğ tanesi temiz bakışlı bir gözdür. 
2 Laleden gülbahçesi kan dökülen lal dudaktır, gülün fazlalığından yeşillik kadeh kaldırmış bir yüzdür. 
3 Dünya buluttan peri çocuğu dalgası vurur, yeryüzünün beşiği fırtınaya varmış bir gemidir. 
4 Neşenin tatlılığı dünyayı doldurmuş, sabah rutubetli havadan dolayı şeker nemli olmuştur. 
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Sürūr u neşāṭıñ [120a] ḥalāveti cihānı ṭutmuşdur, ṣubḥ ruṭūbetli havādan bir şeker-

i āb-dįdedir; yaʿnį ṣu ḍoḳunmuş şeker gibidir. Bahār ṣabāḥlarınıñ keŝret-i şebnemle olan 

keyfiyetin taṣvįrdir.1 

 

 

 این قامتِ خمیده و عمر سبکعنان / تیر کشادۀ و کمال کشیده ایست 

9. Įn ḳāmet-i ḫamįde ü ʿömr-i sebük-ʿinān/ Tįr-i güşādeį ü kemān-ı keşįdeįst2 

Bu iḫtiyārlıḳ sebebiyle egilmiş ḳāmet ve çāpük yürüyüşlü ʿömr bir açılmış oḳ ve 

bir çekilmiş kemāndır. Yaʿnį ŝebāt u tevaḳḳuf ṣūretinde ise de mevhūmdur. 

 

 

 صایب همین بود دل بی ارزوی ما / امروز زیر چرخ اکر آرمیده ایست 

10. Ṣāʾib hemįn būd dil-i bį-ārzū-yı mā/ Emrūz zįr-i çarḫ eger āremįdeįst3 

Ṣāʾib, hemān bu bizim ārzūdan ḫālį göñlümüzdür; eger bugün taḥt-ı felekde bir 

iżṭırāb u ḳalaḳdan ḫalāṣ olup ḳarārlaşmış var ise, zįrā medār-ı ḥarekāt-ı benį ādem icrā-yı 

ārzū üzeredir. Hemān bu ġā’ile defʿ olduġu gibi ḫavārıḳ-ı ʿādātıñ evveli cennete maḫṣūṣ 

niʿamlardan rāḥatlıkdır ki, dünyāda bundan ġayrı bir vechle taḥṣįli mümkin degildir ve 

bu rāḥatı kesbiñ aʿẓam ve sā’ili mevti taḳrįb ü icrā-yı şehevātı tebʿįd etmekdir ve mefāsid-

i kevniyeniñ aʿẓamı mevti tebʿįd etmeden žuhūr etdigi ednā teʾemmül ile žāhir olur. 

 

 

GAZEL 60 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 مهر را در چشم تنک ذرّه نور دیکراست / بحر را در تنکنایِ قطره شود دیکر است 

1. Mihr-rā der-çeşm-i teng zerre nūr-ı dįger est/ Baḥr-rā der-tengnā-yı ḳaṭre şūr-ı 

dįger est4 

 
1 Sürūr u neşāṭıñ ḥalāveti cihānı ṭutmuşdur, ṣubḥ ruṭūbetli havādan bir şeker-i āb-dįdedir; yaʿnį ṣu 

ḍoḳunmuş şeker gibidir. Bahār ṣabāḥlarınıñ keŝret-i şebnemle olan keyfiyetin taṣvįrdir S: Neşāṭ ḥelāveti 

cihānı iḥāṭa etmişdir‚ ṣubḥ ruṭūbetli havādan ṣuya uġramış şeker gibidir. Gūyā eyyām-ı bahārıñ keŝret-i 

emṭār ve ruṭūbet-i şebnemle olan keyfiyetindeki ḥalāvet müşāhedeyi vaṣf eder T 
2 Bu bükülmüş boy ve hızlı geçen ömür, açılmış bir ok ve çekilmiş bir yaydır. 
3 Ey Sâib! Eğer bugün feleğin altında bir uyuyansa bizim dileksiz gönlümüz buydu. 
4 Güneş, zerrenin kıskanç gözünde başka ışığı vardır, denizin damla sıkışıklığında başka bir tuzu vardır. 
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Şemsiñ çeşm-i teng-i zerrede başḳa nūru vardır, baḥrıñ tengnā-yı ḳaṭrede özge 

şūru vardır. Meŝelā zerre mihrden āyįne-i çeşmine munṭabı‘ olan miḳdārı nūra geregi gibi 

nažar edip kendi ḥayŝiyetinden teʾemmül etdikde her-çend bir vechle nisbet ḳabūl etmez 

ise de żarūrį ḫūrşįdiñ ‘ažamet ḳadrına ıṭṭılāʿ-ı tām ḥāṣıl edip gāh kendi vücūd-ı ‘āriyet-

nümūdin maḥv ve gāh bürhān-ı inṭıbāʿ, ḳaba meyle havādar ṣaḥv olup mābihü’l-ittiḥādına 

yüzden ve mābihü’l-imtiyāz [120b] ne cihetden olduġun taḥḳįḳ etdikden ṣoñra şems 

benim ẕātıma ḥulūl etmiş degil ve beynimizde ittiḥāddan fehm olunan maʿnā bir cihetden 

el verir ise cihet-i uḫrādan muḥāl ve inḳısām bir vechle taṣavvur olunmayınca ḥayretde 

bu mesʾeleyi idrāk etmeyen ẕerrelerle müsāvį olur ammā evvelce taḳrįr olunan merātib-i 

ẕevḳiyeyi ḳaṭ‘ etdikden ṣoñradır ve ikinci miŝāli baḥrıñ ḳaṭrede başḳa şūrį vardır ki, 

baḥrıñ ʿaynı demekde ḳābildir ve ġayrı demekde ḳābildir. Tafṣįl-i meẕkūruñ ṭıbḳı olmaḳ 

üzere įrād eyledi. Bu vādįlerde merḥūm ḳatı çoḳ cevelān etdigiçün maḥalli geldikçe birer 

miḳdār tafṣįl ile cümle-i merām muṭālaʿa edene maʿlūm olur; yoḳsa uṣūl-i ḳavm üzere 

yazılsa bu maṭlaʿı maḫṣūṣ bir risāle etmek mümkindir ve taṣavvufda ḳıyāsıñ nefʿ-i ʿažįmi 

nümāyān olur. 

 

 

 میکشد مجنون ما از صحبت لیلی ملال / از جهان دم کرده را با خود حضور دیکر است

2. Mį-keşed Mecnūn-ı mā ez-ṣoḥbet-i Leylį melāl/ Ez-cihān rem kerde-rā bā-ḫod 

ḥużūr-ı dįger est1   

Bizim Mecnūn’umuz Leylā’nıñ ṣoḥbetinden melāl çeker, cihāndan nefret 

edenlerin kendi ẕātlarıyla başḳa ḥużūrları vardır. Bu maʿnā mecāzıñ ḥaḳįḳate 

taḥavvülünüñ ṣūretidir ki, levāzım-ı sülūk ḳuvvet-i ʿaşḳla tekmįl olup ḳuvā vu ḥavāsıñ 

müte‘allıḳātı fānį olduḳda nā-gāh tecellį olup şāhidi merḥūmuñ bu mıṣrā‘ın ḳāʾim-maḳām 

vird edinir, her ne dilerseñ var, iste sen de bu daḫi  maʿlūm olsun ki ṣūfiye ʿindinde siʿat-

meşreb elzem-i levāzımdandır ve ṣadr-ı evveli teʾemmül edip aṣḥāb-ı kirāmıñ her 

birinden rivāyet olunan aḥādįŝ-i şerįfeyi teftįş ü tefaḥḥuṣ etsek taḥḳįḳ edersin ki, 

kellimi’n-nāse ‘alā-ḳaderi ʿuḳūlihim2 ḳavāʿid-i merʿiyeden olup her ḳulaḳ delik ve her 

delik ḳulaḳ olmaz. 

 

 
1 Bizim Mecnûn, Leylî’nin sohbetinden usanır, dünyadan nefret edenler kendisiyle başka huzuru var. 
 .İnsanlarla zekalarına göre konuşun. Hz. Muhammed’in hadisidir :كَلِمَّ  الناّسَ عَلى قَدرِ عُقولِهِم 2
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 قصور / در بهشت اهل دل حور و قصور دیکر استترک شهوتهاست حور و خانه پردازی 

3. [121a] Terk-i şehvethāst ḥūr u ḫāne-perdāzį ḳuṣūr/ Der-bihişt ehl-i dil ḥūr u 

ḳuṣūr-i dįger est1  

Şehvetleri terk etmek ḥūr u ḫāne-i ḳalbi mažhar etmek ḳuṣūrdur, evliyāu’llāhıñ 

cennetde başḳa ḥūr u ḳuṣūr vardır ki, ʿavām-ı mü’minįñ andan ġāfillerdir diyü işāret 

buyurduġu cennet bi’ẕ-ẕāt nefs-i nāṭıḳada şehevāt-ı fāniye ile setr olunmuşdur. Her kim 

şürūṭuyla şehevātın ḳaṭ‘ etse merḥūmuñ buyurduġu ḥūr u ḳuṣūru ve envāʿ-ı fevākih ü 

reyāḥin ve enhār-ı cāriyeler ve sürer merfūʿalar nefsinde müşāhede eder ve gāhice ġāyet 

ḳuvvetde bulunup gözlerin açdıḳdan ṣoñra daḫi  vāfir müddet nūr-ı baṣar, baṣįretle ittiḥād 

edip reʾyü’l-ʿayn şühūda mālik olur. 

 

 

 ورنه هرچین جبین آغوش حور دیکر است  نیست کج بین را زناز آن بهشتی رو خبر /

4. Nįst kec-bįn-rā zi-nāz-i ān bihiştį-rū ḫaber/ Verne her çįn-i cebįn āġūş-ı ḥūr-ı 

dįger est2 

O cennetlik yüzlünüñ nāzından ve eṭvār-ı derecāt-ı ḥaseninden kec-bįniñ ḫaberi 

yoḳdur. Yoḳsa anıñ çįn-i cebįni ki, ʿAlāmet-i ġażabdır başḳa ḥūrįniñ āġūşudur. Bu 

mażmūn daḫi  sābıḳā ẕikr olunan celālde cemāl müşāhedesiniñ miŝālidir ki, ṣūret-i 

mecāza ifrāġ edip lāübālį nažm eder; lākin ne söyledigi taḳrįre ṣıġışmaz. Münāsib aḥbābla 

ṣoḥbeti mümkindir, anıñiçün vaḳtimizde ḥaḳįriñ meşrebinde müteşerriʿ ṣūfįniñ ṣoḥbetine 

mülāzemet beyʿatdan aʿlādır; zįrā beyʿate riʿāyet müşkildir. 

 

 

 چشم کوته بین زاختر میکند یاری طمع / استعانت مور عاجز از مور دیکر است 

5. Çeşm-i kūteh-bįn zi-aḫter mį-küned yārį ṭamaʿ/ İstiʿānet mūr-ı ʿāciz-rā zi-mūr-

ı dįger est3 

Ḳıṣa görücü göz, yıldızdan yārlıḳ ṭamaʿ edip saʿādet istifādesi ḳaydına düşerler. 

Miŝāli, ʿāciz ḳarıncanıñ istiʿāneti başḳa kendi gibi ḳarıncadan [121b] olduġu gibidir. Bu 

 
1 Şehvetleri terk etmek, huri ve ev tasarlamak kusurdur, gönül adamının cenettinde başka huriler ve saraylar 

vardır. 
2 O karamsar, cennet yüzlünün işvesinden haberi yok, yoksa alnındaki her kırışık başka bir hurinin 

kucağıdır. 
3 Kıskancın gözü yıldızdan yardım alma hırsı vardır, âciz olan bir karıncanın başka bir karıncadan yardım 

istemesidir. 
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taʿayyünātdan ḳaṭʿ-ı nažar edenlere göredir, yoḳsa mažāhir-i esmāyi taḥḳįḳ eden erbāb-ı 

sülūk ẕerreden bile istimdād edebilir. Aḫter ḳanda ḳaldı? Zįrā ʿulūviyāt u süfliyātda 

müʾeŝŝir-i ḥaḳįḳį birdir. Men lem yeşkürü’n-nāse lem yeşkürü’llāh1 nizāʿı ḳaṭʿ edip 

ṭarafeyniñ ḥaḳḳında bürhān-ı ḳāṭıʿ olabilir.  

 

 

 کرد لشکر نخوت شاهان یکی سازد هزار / حسن را در روزکار خط غرور دیکر است

6. Gerd-i leşker naḫvet-i şāhān yekį sāzed hezār/ Ḥüsn-rā der-rūzgār ḫatt ġurūr-ı 

dįgerest2 

‘Askeriñ tozu şāhānıñ kibriniñ birin biñ edip mehābetli gösterir, ḥüsnüñ ḫaṭṭ 

eyyāmında başḳa ġurūru vardır. Gāhįce ḫāṭır-ı aḥbāba ṣafā-baḫş olmaḳ içün mecāza geldi. 

Ẓann olunur bu beytinde ġurūruñ sebebi maḥbūbuñ bir ālāy derdmendleri bu vaḳtde 

ziyāde olup eyyām-ı devlet-i ḥüsnüñ anlara nisbet ibtidāsı olunca dil-berde tāze-rūluḳ 

eyyāmınıñ ḳadrin bilir ve bilmez. Güzerānı eŝnāsında envāʿ-ı şįveler meşḳında mahāret 

taḥṣįl etdigine bināen der-beyne’t-tüccār bu üslūba ṭavk satıcı derler. 

 

 

 بود صایب زخود عین الکمال / طوطیانرا حرف شیرین چشم شور دیکر است حسن معنی را 

7. Ḥüsn-i maʿnį-rā büved Ṣāʾib zi-ḫod ʿ ayne’l-kemāl/ Ṭūṭiyān-rā ḥarf-ı şįrįn çeşm-

i şūr-i dįger est3 

Ey Ṣāʾib! Ḥüsn-i maʿnānıñ kendinden ʿayne’l-kemāl ḥāṣıl olup nažar iṣābet eder; 

zįrā ṭūṭįlere ṭatlı söz başḳa digergūndur. Bu maʿnā meşhūrdur, kendi kendime nažar degdi, 

derler. 

 

 

GAZEL 61 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 
 .İnsanlara teşekkür etmeyen Allah’a şükretmez. Hz. Muhammed’in hadisidir :مَنْ لمَْ یشَْکُرِ النَّاسَ لمَْ یَشْکُرِ اللهَ  1
2 Ordunun tozu padişahların bir kibirini bin yapar, devirde ayva tüyleri güzellik için başka bir gururdur. 
3 Ey Sâib! Anlam güzelliğinin kendisinden nazarı vardır, papağanların tatlı konuşmaları başka bir kem 

gözdür. 
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 اکرچه کعبه مقصد نصیب هر دل نیست / زپافتادن این راه کم منزل نیست 

1. Egerçi Kaʿbe-i maḳṣad naṣįb-i her dil nįst/ Zi-pā fütāden-i įn rāh kem zi-menzil 

nįst1 

Egerçi maḳṣad Kaʿbesi her ḳalbe naṣįb degil ise de bu yolda ayaḳdan düşüp ʿāciz 

olmaḳ sā’ir-i maḳṣadlarda menzile vuṣūldan kem degildir. Ayaḳdan düşmek taʿbįri 

merātib-i ḥayretden birine ṣarf olunur gerek, [122a] yāḫūd vüsʿatı ṣarf edip keşf-i ġıṭādan 

bir şeyʾe nāʾil olmamaḳdan ʿibāret ola, bu ise be-yedihi’l-ḫayr vaṣfıyla mevṣūf olan 

Rabbi’l-ʿālemįn ʿindinde o ʿabde nisbet, maḥcūb olmaḳ enfa‘ olduġu cihetden menzilden 

kem degildir demek ola. Be-her-ḥāl her ṭarįḳiñ şerefi menziliñ şerefine merbūṭ olunca 

ayaḳdan düşdü yāḫūd yolunda olanları ve geri ḳalanları merātibiyle mükerrem 

olacaḳlarında şübhe yoḳdur. 

 

 

 بمغز بیش رسد فیض کل ز دستۀ کل / وکرنه زور جنون عاجز سلاسل نیست 

2. Be-maġz bįş resed feyż-i gül zi-deste-i gül/ Vegerne zūr-ı cünūn ʿāciz-i selāsil 

nįst2  

Gülüñ feyżi gül-destesinden maġza ziyādece erişir. Cemʿiyet sebebiyle bu 

münāsebetle mecānįn-i ʿaşḳıñdır, zincir olmasına ‘özr-ḫˇāhlıḳ żımnında buyurur ki, 

böyledir; yoḳsa cünūnuñ zūru ‘āciz-i selāsil degildir. Lākin mecmū‘-ı himmetin ve feyżin 

cünūna ḳaṣr etmekiçün gül-destesi gibi zincire müdāra eder ve vāḳıʿu’l-ḥāl ekŝer-i 

mecānįn zinciriñ daḫi  ḳaydına düşmezler, eger cünūn kāmil ise. 

 

 

 مکش عنان بسخن از طلب که همچو قلم / سخن براه کند رهروی که کاهل نیست 

3. Me-keş3 ‘inān be-süḫan ez-ṭaleb ki hem-çū ḳalem/ Süḫan be-rāh küned reh-revį 

ki kāhil nįst4 

Söze meşġūl olup ṭalebden ‘azįmetiñi döndürme, zįrā bir yolcu ki, kāhil degildir, 

ḳalem gibi ṣoḥbeti yürüyerek eder; meʾāl-i mażmūn budur. Murdı evvelā her ḥālde 

Rabbi’l-ʿālemįn’iñ ḫāliḳ olduġın müşāhedeye įmā der ki, eger sālik aḥbābıyla ṣoḥbet 

 
1 Her ne kadar hedef Kabesi herkese nasib olmazsa, bu yolda yorulup düşmek hedefe ulaşmaktan daha az 

değildir. 
2 Gül büketinden gülün bereketi beyne daha fazla ulaşır, yoksa deliliğin gücü zincire âciz değildir. 
3 Me-keş S: Me-kün T 
4 Konuşmaya başlayıp isteğinden vazgeçme çünkü söz, kalem gibi yoluna devam eder ve tembel değildir.  
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eŝnāsında kelimātıñ elsineden žuhūrın ve tertįb-i ḥurūfla terkįb-i müfhem bilā-tevaḳḳuf 

ṣudūr etdigin müşāhedeye meşġūl olsa hem sülūk u hem ṣoḥbet etmiş olur ḳalem gibi ve 

bu ḥālet evsaṭlarda cārįdir. Eger bundan bir perde içeri teʾemmülüne ḳādir olur ise ekŝer-

i ʿulemānıñ ḥayretde ḳaldıġı mesʾelelerin menba‘ına vāṣıl olur ki, nihāyete ḳarįb-i 

ricālu’llāhıñ ḥālidir ve hem kendiniñ [122b] ‘ādetine irşād u terġįb eder ki, eger şā‘ir 

bulunur isek mecāza ḥaṣr edip maʿānį-i ḳudsiye tedārikiyle mezāyā-yı ḥaḳįḳat nažmından 

ġaflet etme ki, bu daḫi  bir sülūk-ı mevzūndur. 

 

 

 کذشتن از لب میکون یار دشوار است / وکرنه از می کلرنک توبه مشکل نیست 

4. Güzeşten ez-leb-i meygūn-ı yār düşvār est/ Vegerne ez-mey-i gül-reng-i tevbe 

müşkil nįst1  

Yārıñ leb-i meygūnundan geçmek güçdür, siyyemā ṭatdıḳdan ṣoñra ve illā bāde-i 

gül-renkden tevbe müşkil degildir; sebeb-i işkāli taṣavvur etmek murād olunsa yine 

müşākele žuhūr eder. Zįrā bādeye taʿalluḳ cihet-i vāḥidedendir ammā bir dil-bere ʿalāḳa 

gilin güle ʿalāḳasıdır. 

 

 

 هیچ کم ر ساحل نیست دل تو لنکر تسلیم را زکف داده است / وکرنه موج خطر 

5. Dil-i tū lenger-i teslįm-rā ze-kef dāde est/ Ve’gerne mevc-i ḫaṭar hįç kem zi-

sāḥil nįst2 

Seniñ ḳalbiñ lenger teslįmi elden ḳoyu vermişdir, yoḳsa mevc-i ḫaṭar bu lengere 

mülāzemetle sāḥilden kem degildir. Bu mażmūnuñ ṣūreti beyne’n-nās çoḳ vāḳıʿ olur, aṣl-

ı mesʾele Rabbi’l-ʿālemįn’iñ taḳdįri elbette cārį olur. Lākin ḳavlda kemāl-i teslįm olunca 

luṭfla mu‘āmele olunup mādde-i teslįmden ṣuverį ve maʿnevį bir selāmet ẕuhūr eder ki, 

ʿaḳla ḥayretle birbirine şu ādemiñ ḫalāṣı mutaṣavvir degildi diyü muḥāvere ederler. 

 

 

 نکرد کریۀ ما در دل فلک تأثیر / کناه تخم چه باشد زمین چو قابل نیست 

 
1 Sevgilinin şarap gibi dudaklarından vazgeçmek zordur, yoksa tövbenin gül renkli şarabından zor değildir. 
2 Senin gönlün teslim olma çapasını kaybetmiş, yoksa tehlike dalgası sahilden hiç az değildir. 
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6. Ne-kerd girye-i mā der-dil-i felek teʾŝįr/ Günāh-ı tuḫm çi bāşed zemįn çū ḳābil 

nįst1 

Bizim bükā vu feryādımız ḳalb-i felege teʾŝįr edip murādımız üzere dönmedi. 

Tuḫmuñ günāhı ne ola? Çünki zemįn ḳābil degildir. Gūyā gözyaşı dānelerin tuḫm 

taṣavvur etmişdir. Murādı eger felek ve eger melek ve eger beşer her ḳanġısından āŝār-ı 

celāl ü cemālden bir şeyʾ mütevaḳḳı‘ olursa mü’eŝŝir ḥaḳįḳatiniñ irādesine merbūṭ 

olduġın ifādedir. 

 

 

 بهر چه میکند آتش سپند من راضی است / مرا امید شفاعت ز اهلِ محفل نیست 

7. Be-her çi mį-küned āteş sipend-i men rāżį est/ Me’rā ümįd-i şefāʿat zi-ehl-i 

maḥfil nįst2 

[123a] Āteş her ne eder ise benim sipendim rāżıdır. Hāl-i meclisden bizim ki, 

şefā‘at ümįdimiz yoḳdur. Yaʿnį çeşm-i baṣįreti bį-ġıṭā olanlarıñ ḥāli böyledir. Ḥaḳḳu’l-

yaḳįn kendi ḫāliḳinden āŝārı müşāhede edip kemāl-i teslįm ižhār ederek yine recā-yı luṭfu 

ve ümįd-i keremi aña maḫṣūṣ olup aġyār görmez ki, istimdād etsin ve bir belānın defʿinde 

duʿā etmeyip kendi ʿaḳlınca maḳām-ı ṣabra mülāzemet etmek mu‘teber degildir. Fe-levlā 

iẕ cā’ehüm be’sünā tażarra‘ū ve-lākin ḳaset ḳulūbuhum3 naṣṣ-ı kerįminde mübtelāların 

refʿ-i belāda ʿadem-i tażarru‘ın ḳasvet-i ḳulūba nisbet etmişdir ve ādāb-ı ilāhiyeden bir 

rükn-i ʿažįmü’ş-şān daḫi  bu mesʾeledir. 

 

 

 بهار را بخزان پرده دار میکیرند / شکسته رنکی عشّاق از ته دل نیست 

8. Bahār-rā be-ḫazān perde-dār mį-gįrend/ Şikeste rengį-i ʿuşşāḳ ez-teh-i dil nįst4 

Bahāra ḫazānla perde tutup bahār ḥāllerin setr ḳaydında olurlar, ʿuşşāḳıñ şikeste-

renk olmaları cān u göñülden degildir; zįrā bāṭında teşekkül olmaz. Lākin esrār-ı iltifāt-ı 

maḥbūbu iḫfā içün ṣūretā ḫazānı çehre görünürler ve belki bahār-ı maʿhūduñ şikeste-renk 

olmaḳ ince bulut altındaki āftābı maḳāmındadır. 

 

 
1 Bizim ağlamamız feleğin gönlünde hiç etki yapmadı. Toprak iyi olmadığında tohumun suçu nedir?  
2 Benim üzergim ateşin yaptığı her şeye memnundur, benim meclisde oturanlardan şefaat umudum yoktur. 
كِنْ قَسَتْ قلُوُبهُُمْ  3 عُوا وَلََٰ  Hiç olmazsa kendilerine tarafımızdan bir sıkıntı geldiğinde içten :فلََوْلََ إِذْ جَاءَهمُْ بأَسُْنَا تضََرَّ

bir niyazda bulunsalardı. Kur’an‚ 6. Sure‚ 43. Ayet. 
4 Bahara sonbaharla perde tutarlar, âşıkların renklerinin kırık olması can u gönülden değil. 
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 حجاب نیست زهم حسن و عشق را صایب / میان ذرّه و خورشید چرخ حایل نیست 

9. Ḥicāb nįst ze-hem ḥüsn ü ʿaşḳ-rā Ṣāʾib/ Miyān-ı zerre vü ḫurşįd çarḫ ḥāʾil nįst1 

Ṣāʾib ḥüsn ü ʿaşḳıñ birbirinden ḥicābı yoḳdur, bilā-tekellüf görüşürler. Miŝāli 

budur ki, zerre ile ḫūrşįdiñ beyninde felek ḥʾāil degildir. Yaʿnį esbāb-ı menʿden aʿẓamı 

felek olsa gerek, o daḫi  bu ḫuṣūṣa mudāḫile eylemez; zįrā münāsibāt-ı ẕātiye ḥicāb ḳabūl 

etmez.  

 

 

GAZEL 62 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 تهی دستی ز بی برکان خجالت کار ماست / سر بزیر انداختن چون بید مجنون یار ماست  از

1. Ez-tehį-destį zi-bį-bergān ḫacālet kār-ı māst/ Ser be-zįr endāḫten çūn bįd-i 

mecnūn bār-i māst2  

Tehį-destlikden nāşį bį-bergān u fuḳarādan ḫacālet bizim işimizdir. [123b] Başı 

aşaġa atmaḳ bįd-i mecnūn gibi bizim meyvemizdir, zįrā şāḫsār iḳbālimizden ümįd, ŝemer 

edenlere iḥsān etmeye ḳadrımız olmayınca be-her-ḥāl ḫacālet der-kārdır ve ḥaḳįḳatde 

himmetle ḳudret nādir cem‘ olur. 

 

 

 پیش ما جز بیخودی دیکر متاعی باب نیست / خود فروشی بندۀ بیصاحب بازار ماست 

2. Pįş-i mā cüz bį-ḫodį dįger metāʿı bāb nįst/ Ḫod-fürūşį bende-i bį-ṣāḥib-i bāzār-

ı māst3  

Biz erbāb-ı ḥaḳįḳat ʿindinde bį-ḫodluḳdan ġayrı bir metā‘ bāb u rāyic degildir. 

Ḫod-fürūşluḳ bizim bāzārımızıñ bende-i bį-ṣāḥibidir, yaʿnį ṣāḥibsiz bende bāzārda nice 

müteḥayyir ü ser-gerdān ve müşterįleriniñ ʿadem-i raġbetinden mükedder ise o daḫi  

öylecedir. Ḫod-fürūşluḳ münāsebetiyle bende-i bį-ṣāḥib taʿbįri merḥūma maḫṣūṣ siḥr-i 

belāġatdandır. Maʿlūm ola ki, kendini ṣatmaḳ birḳaç türlüdür; birisi, nefsi kendi ʿindinde 

 
1 Ey Sâib! Güzellik ve aşkın birbirinden hşcabı yoktur, zerre ve güneşin arasında felek engel değil. 
2 Eli boşluktan fakirlerden utanmak bizim işimizdir, salkım söğüt gibi başımızı eğmemiz bizim meyemizdir. 
3 Bizim için kendinden geçmeden başka bir mal geçerli ve değerli değil, kendini satmak bizim pazarımızda 

sahibi olmayan köledir. 
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ʿālim ü fāżıl ve söz añlarlıḳda kāmil olduġın taḥḳįḳ edip emŝāline kendini ṣatmaḳ biri 

daḫi  kendiniñ ‘ayār-ı kemāli nāḳıṣ olduġın bilir ammā bir żarūret sebebiyle āḫirlere ṣatar 

bu ḳısmı evvelkiden aḫafdır. Bir ḳısmı daḫi  ne aldıġın bilir ve ne ṣatdıġını derk eyler, 

lākin ṣūret ḥāli ḫod-fürūşluḳ gösterir. Bu ekŝer-i ‘avāmıñ kārıdır ve bir ḳısmı daḫi  kör, 

görmez ise sezer; rütbelerinde maʿiyet-i ilāhiyeye kemāl-i yaḳįn kesb edip beni ṭā‘atında 

cehdini beẕl edenlerden görsün diyü sevād-ı leyālįde, dergāh-ı Rabbi’l-ʿālemįn’e yüzin 

sürüp bildigi rütbe-i niyāz u namāzında mübālaġa edip maʿnāda kendisi Rabbi’l-

ʿālemįn’e ṣatar. Bu rütbedir ki, giderek Ṣāʾib’iñ ẕikr etdigi bį-ḫodluḳ ʿālemine çıḳar, ḥāl-

i maḳbūl u kemāl maʿḳūldur. 

 

  

 / نیست از کرد نکشی از پستئ دیوار ماست  این که از ما دستِ سیلاب حوادث کوته است

3. Įn ki ez-mā dest-i seyl-āb-ı ḥavādiŝ küteh est/ Nįst ez-gerden-keşį ez-pestį-i 

dįvār-ı mā1 

[124a] Bu ḥālet ki, bizden seyl-āb ḥavādiŝiñ eli ḳıṣadır, ta‘addį edemez. Bizim 

gerden-keşligimizden degildir, belki bizim dįvārımızıñ alçaḳlıġındandır; zįrā seyliñ ‘ādeti 

ecsām-ı ‘āliyeleri ḫarāb edip öñünde bulduġu ebniyeleri vįrān etmekdir ammā dįvār 

seyliñ ayaġından alçaḳ bulununca üzerinden geçip aṣlā żarar edemez. ʿ abdıñ beliyātla ḥāli 

daḫi  böylecedir, evvelā me’kil ü melbes ü meşrebinde żarūrete ḳaṣr eden kimseniñ 

ḫānesine sāriḳ teveccüh etmez ve bir ṣūretle girse sirḳat edecek şey bulamaz. Sā’ir-i 

belālardda böylecedir, ḥarekāt u sekenātında istikbār etdikçe beliyāt mu‘addile fi’l-ḥāl 

žuhūr eder. 

 

 

 پنبه برمیکیرد از مینا می پر زور ما / مهر خاموشی سپند کرمئ بازار ماست 

4. Penbe ber-mįgįred ez-mįnā mey-i pür-zūr-ı mā/ Mühr-i ḫāmūşį sipend-i germį-

i bāzār-ı māst2 

Penbeyi bizim pür-zūr olan bādemiz, şįşeniñ aġzından atar; sükūtluḳ bizim bāzār-

ı derūnumuzuñ germiyetiniñ sipendidir. "İkinci mıṣraʿda germiyet bāzārımıza göz 

deġmemek içün sipend sükūtu buḫūr ederiz diyü iddʿā murād eder ve fi’l-vāḳıʿ 

 
1 Olayların seli bize yetişememesi asilikten değil, duvarımızın kısalığındandır. 
2 Bizim güçlü şarabımız, şişeden pamuğu alır; sessizlik mührü bizim pazarımızın bereketinin üzerliğidir. 
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bereketime şāyeste emri bilā-tevaḳḳuf söylemek kiẕbe ḥaml olunup taṣdįḳ olunmamaġı 

müstelzemdir ve ʿayn işe kemāle ta‘lluḳ eder; mā-lehüm minhü".1 Atılır ve maḥalline 

mülāzemet edemez, yaʿnį baʿż söylenmeyecek esrārı söyledigimiz mūcibsiz degildir. 

Elbette bir söyledigi ki, emrine muḫālifet olunmaz, derūnumuzda mużammerdir. Bu 

maʿnāyı bir sırr-ı ʿažįmü’ş-şāna vāṣıl olup ketm ḳaydına düşenler bilir, siyyemā aṣlında 

meşrebi daḫi  ketme meʾlūf olmaya. 

 

 

 کلشن آرا سوادنامۀ سربسته نیست / ورنه ان کل پیرهن در غنچۀ منقار ماست 

5. Gülşen-ārā-rā sevād-ı nāme-i ser-beste nįst/ Verne ān gül pįrehen der-ġonca-yı 

minḳār-i māst2  

Gülşen-ārānıñ yaʿnįbāġbānıñ ser-beste olan nāmeyi oḳuyacaḳ ḳadar isti‘dādı 

yoḳdur, yoḳsa o gül pirehen bizim ġonca gibi olan menḳārımızdadır. Evvelā sevād-ı 

mutlaḳ oḳumaḳ maʿnāsına müsta‘meldir ki, fülānıñ sevādı yoḳdur demek yazı oḳuyamaz 

demekden kināyedir ve bülbülüñ menḳārı ṣūretine ġonca derler ve o ṣūretde peykāna 

ġonca-ı peykān derler, ıṣṭılāḥdır. [124b] Bu münāsebetle ʿāşıḳ cemāl-i maʿşūḳuñ 

şöhretine bāʿiŝ olmaḳ münāsebetin cem‘ edip ennehü le-ḥaḳḳu miŝle mā enneküm 

tenṭıḳun3 āyet-i kerįmesine işāret ḳaṣd eyledi ki, bundan evvelki beytinde ketm-i esrār 

edemedgine i‘tiẕārıñ esāsı olmaḳ üzere įrād eyledi. Bizler daḫi  bir miḳdār iżāḥ, muḳteżā-

yı şāriḥine tebaʿiyetle ‘ilāve eyledik. Eger aṣlında kütüb-ı ḳavmı muṭāla‘a etmiş, ‘ārife 

muṣādefe eder ise bu ser-rişte aña kifāyet eder. ‘Avām-pesend olsun der isek bülbülüñ 

feryādı gülün cemāli içündür diyü ednā mülābese ile gül bülbülüñ aġzında taṣavvur 

olunmuş ṣūretinde bir mażmūndur. İ‘tibārı saña da el verir ve bāġbān bu ṣūretde teʾvįl 

iḳtiżā etmez. "Gūyā bāġbān ki, gülşen-ārā taʿbįr eyledi, açılmış ve yāḫūd açılmaya 

müsta‘id ġoncaları ḥimāyete meşġūldur, yoḳsa eger memhūr-nāmeleri oḳumaya isti‘dādı 

olsa gülü bülbülüñ menḳārında müşāhede eder idi demek ister ki, murādı tenāhā’l-ḳaderü 

fį-ḫalḳı’l-beşer4 demekdir."5 

 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Bu kısım diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
2 Gül bahçesini süsleyenin ağzı kapalı bir mektubu okuyacak kadar eğitimi yoktur, yoksa o çiçekli elbise 

bizim gagmızın goncasındadır. 
ثْلَ مَا أنََّكُمْ تنَطِقوُنَ  3    .Bu tıpkı sizin konuşmanız kadar gerçek. Kur’an‚ 51. Sure‚ 23. Ayet :إنَِّهُ لَحَقٌّ مِّ
 .İnsanın yaratılışında kaderin sınırlılığı vardır. Sufi kitaplarında kullanılan bir sözdür  :تناهی  القدر فی  خلق البشر 4
5 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Diğer nüshalarda bu kısım yer almamaktadır. 
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 کوشه کیریرا بچشم خلق شیرین کرده است / خال مشکینی که در کنج دهان یار ماست 

6. Gūşe-gįrį-rā be-çeşm-i ḫalḳ şįrįn kerde est/ Ḫāl-i meşkįnį ki der-künc-i dehān-

i yār-ı māst1 

Ḫalḳ gözünde ‘uzleti vü gūşe-gįrligi ṭatlı etmişdir, bir müşkili ḫāl ki, bizim 

yārimiziñ künc-i dehānındadır. Yaʿnį bu hey’etde güzel oturmuşdur ki, herkes öyle 

oturmaḳ ister. Lākin taḳlįd ḳabūl etmez, zįrā ḫāl o maḳāmda şerefü’l-mekįn bi’l-mekān2 

rütbesindedir. 

 

 

 آشناییها کرانجان نیستم / زود میکردد سبک دوشی که زیر بار ماست چون سبو در 

7. Çūn sebū der-āşināyįhā girān-cān nįstem/ Zūd mį-gerded sebük dūşį ki zįr-i bār-

ı māst3  

Aşinālıḳlarda sebū gibi ŝeḳįl degiliz. Bir omuz ki, bizim ḥamlimiziñ taḥtındadır, 

çāpük ḫalāṣ olup ḫiffet bulur; yaʿnįbir ādem, mādde-i ḥayātla memlū olsa daḫi  ṭūl-i 

ŝıḳletden nefret ḥāṣıl olur; lākin vaṣf-ı cemįl ile ḫiffet cem‘ olunca çekilir. 

 

 

 مومیایی کشته ایم / هر کرا دیدیم صایب در شکستِ کار ماست کرچه ما از جرب و نرمی 

8. Gerçi mā ez-çerb ü nermį mūmyāyį geşteįm/ Her ke-rā dįdįm Ṣāʾib der-şikest-

i kār-ı māst4 

Biz yaġlılıḳdan ve yumuşaḳlıḳdan mūmyā olup ḳabūl-i inkisārdan ḫalāṣ olmuş 

gibiyiz [125a] ammā Ṣāʾib her kimi gördük ise bizim kārımızı şikest ḳaydındadır. Mūmyā 

iksir-mānendį, bir ‘azįzü’l-vücūd merhem olduġıçün her gören bir pārça ḳırıp aldıḳları 

‘ādetine bināen bu mażmūnu terbiye eyledi. 

 

 

 

 
1  Bizim sevgilimizin ağzının köşesinde olan siyah ben köşeye çekilmeyi halkın gözünde sevimli yapmıştır. 
 .Her yerin değeri o yerde yerleştirilen kişi açısındandır. Bir atasözüdür :شَرَفُ المَكانِ  باِلمَكینِ  2
3 Şarap testisi gibi tanışmalarda yavaş iş gören değilim, bizim yükümüzün altındaki omuz hızlı hafifler. 
4 Biz yağlılıktan ve yumuşaklıktan mumyalanmışızi kim görsek bizim işimizi bozmaya çalışır. 
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GAZEL 63 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 عطر ان کل پیرهن تا در هوا پیچیده است / بوی کل دودیست در مغز صبا پیچیده است 

1. ʿIṭr-ı ān gül pįrehen tā-der-hevā pįçįde est/ Būy-ı gül dūdįst der-maġz-ı ṣabā 

pįçįde est1 

O gül pįrehen dil-beriñ ‘aṭrı havāya ṣarılıp ʿ ālemi iḥāṭa edelden beri gülüñ rāyiḥası 

bir tütündür ki, ṣabānıñ maġzına ṣarılmışdır; yaʿnįmaḥbūbuñ rāyiḥa-ı ‘aṭriyesine nisbet 

gül ḳoḳusu ṣabāyı beynine tütün gitmiş ḳadar mükedder eder. Erbāb-ı isti‘dādıñ seḥer 

vaḳtinde gülistān ġaybdan rāyiḥa-ı ṭayyibe istişmām etdikleri ṣaḥįḥdir. Ḥattā beyt-i 

muḳaddesde ḥarem-i şerįfe muttaṣıl, seyyid-i Muṣṭafā-yı Bekrį Ḥażretleriniñ sa‘ādet-

ḫānelerinde kendileriniñ tertįb buyurduġu ṣalavāt-ı şerįfeyi muḳābele eŝnāsında cenāb-ı 

vālā nişānlarına bir ḥālet-i zā’ide ‘ārıż olup mübārek maḥāsinlerinden güher-i şehvār 

bükā-rįzān ve bu derdmend daḫi  pįşgāh-ı kerāmet destgāhlarında zānū-zede-i edeb ü 

ḥayrān iken olduġumuz ḥücre-i ṣaḳįre ki, ḥarem-i şerįfdendir, bir rāyiḥa-ı ṭayyibe ile 

memlū oldu ki, ṣūret-i rāyiḥası ʿadem-i ülfetden nāşį ne ḳadar meşām-ı ‘anāṣıra bįgāne 

ise eż‘āf u mużā‘afı ḳadar dimāġ-ı cāna āşinā ‘ūd u ‘anber aña nisbet merḥūmuñ 

buyurduġu gibi dūd-ı müstekreh, faḳįr ġāyet te’eddübden gūşe-i çeşmle āyā nereden 

žuhūr eder diyü teftįş eder iken Ḥażret-i Seyyid daḫi  o ġalebe-i ḥālden bu rāyiḥa ile bįdār 

olup bu çākerlerine ḫaṭāb buyurdular ki, mā haẕā e’r-rāyiḥa yā mollā2 bu ḥaḳįr daḫi  lā-

edrį yā seyyedį! 3 deyip ḥużūrlarından ṭaşra çıḳarken [125b] mecāẕib-i ḫuddāmlarından 

biri o ḫalvet-i ḫāṣṣanıñ pįşgāhında ḳaylūle ederler imiş bir şiddetli bükā ile bįdār olup bį-

maḥābā ḫalvetden içeri girip Ḥażret-i Seyyįd’iñ ayaḳlarına yüzünü hem sürer ve hem 

taḳrįr eder ki, ḥālā rüʾyāmda gülzār-ı firdevsi temāşā eder iken bir bāġçe kenārında bu 

münlā ile efendimi gördüm; ellerinde birer kitāb muḳābele ederdiñiz deyince cümlemize 

birden bir ḥālet-i ḳudsiye müstevlį oldu ki, taḳrįri ḳābil degildir. Bi-ḥamdi’llāhi teʿālā bu 

ḳadarca bu mażmūndan ḥıṣṣadār olduġumuzu taḥdįŝ-i niʿmet żımnında teberrüken bu 

maḳāma ŝebt eyledik. 

 

 

 
1 O çiçekli elbisenin kokusu havada dağıldığı süreçte gülün kokusu, saba rüzgârının beynini dolduran 

dumandır. 
 ?Ey Munla bu koku nedir :ما هذا الرایحه یا ملا 2
 .Bilmiyorum Efendim :لَ ادری یا سیدی! 3
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 از عرق هر حلقه چشم کریه الودی شده است / تا سر زلفش دکر دستِ کرا پیچیده است 

2. Ez-ʿaraḳ her ḥalḳa-yı çeşm girye-ālūdį şüde est/ Tā-ser-i zülfeş diger dest-i ke-

rā pįçįde est1 

‘Araḳdan her ḥalḳası bir çeşm-i girye-ālūd olmuşdur, ‘acabā o dil-beriñ zülfü 

kimiñ elini bükmüşdür? Yaʿnį o maḥbūbuñ zülfü yine bir ʿāşıḳıñ elini büküp ḥaddini 

bildirmiş, lākin o mu‘āmeleniñ taḳāżāsından kendi daḫi  terleyip infi‘āl ižhār etmiş; 

murādı dil-beriñ ʿuşşāḳına etdigi cevr ü cefādan nedāmetine istidlāldır. 

 

 

 برلب آب بقا از تشنکی جان میدهد / دستِ هرکس را که حیرت برقفا پیچیده است 

3. Ber-leb-i āb-ı beḳā ez-teşnegį cān mį-dehed/ Dest-i herkes-rā ki ḥayret ber-ḳafā 

pįçįde est2 

Āb-ı ḥayāt kenārında ṣusuzluḳdan cān verir bir kimsniñ ki, ḥayret elini ḳafasına 

bükmüşdür. Bu maʿnā ʿālem-i ḥayretiñ ta‘rįfinden bir nebẕedir, yoḳsa mübālaġa degildir; 

zįrā esrār-ı mažāhir ve şüʾūnāta vāḳıf olanlar celb-i ḫayr u def‘-i şerri idrāk edemeyip 

ḥāllerine vāḳıf olmayanlar gāh cünūna ve gāh ceẕbe ve gāh ḥamāḳāta ḥaml edip demezler 

ki, bu ṣūrete ifrāġ eden ḥālet, elbette muḳteżāsın icrā eder. 

 

 

 سرو سیمین تو تا یکتای پیراهن شده است / برک کل از غنچه خود را در قبا پیچیده است 

4. Serv-i sįmįn-i tū tā-yektā-yı pįrāhen şüde est/ [126a] Berg-i gül ez-ġonca-yı ḫod 

der-ḳabā pįçįde est3 

Seniñ serv-i simįniñ pįrāhenine yektā vu eş olaldan beri gül yapraġı kendini 

ġoncadan ḳabāya ṣarmışdır, aṣlında gömlegi ḳabā etdi taʿbįri sırrı ifşā etmeden kināyedir; 

yaʿnį sen gümüş gibi serviñ pįrāhenle göstereli gül daḫi  saña taḳlįd içün kendini ḳaftān 

gibi olan ġoncaya ṣarıp seniñ ‘āşḳıñ olduġu nümāyān oldu yāḫūd seniñ pįrāhenle ḥāṣıl 

olan leṭāfet ü nezāketden gül ḫacil olup setr etmişdir. 

 

 

 

 
1 Terlemeden her göz halkası gözyaşıya bulaşmıştır, acaba onun saçının ucu artık kimin elini bükmüştür? 
2 Hayretin enseye büktüğü herkesin eli devamlılık suyunun başında susuzluktan can verir.  
3 Senin gümüş tenli selvin gömleğiyle bir olduktan sonra gül yaprağı goncasıyla kendine kaftan sarmıştır. 
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 مینماید پردۀ بیکانکی کلزار را / هرکه از کل در نسیم آشنا پیچیده است

5. Mį-nümāyed perde-i bįgānegį gülzārrā/ Her ke ez-gül der-nesįm-i āşinā pįçįde 

est1 

Birḳaç defʿa taḥrįr olundu ki, ma‘ānį-i ġaybiye māddesiz žuhūr etmez ve tecellį 

daḫi  böyledir. Bu emr, şerʿį vü muḥaḳḳaḳdır; inkārı maḥż cehl olduḳdan ṣoñra ḳıyāmet 

günü ʿažįm ḫacālete bāʿiŝ olur. Meŝelā Rabbi’l-ʿālemįn’i müşāhede eden elbette bir 

ṣūretde görür ve bįdār olduḳda Rabbim ṣūretden münezzehdir iʿtiḳādı üzere mesrūr olup 

maʿber daḫi  taʿbįr eder; ḳaldı ki, bu rüʾyā ḥāli der isek en-nevm aḫu’l-mevt2 kifāyet eder. 

Keyfiyet-i mechūl ve ‘aḳįde-i İslāmiye maʿlūm ve Ḥażret-i Mūsa ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-

selāme olan tecellį şecerden naṣṣ-ı Ḳur’ān’ladır, inkāra mecāl yoḳ ve Resūlu’llāh 

ṣallā’llāhu ʿaleyhi ve sellemden ṣıḥāḥda vārid olan  şābbin emred3 ḥadįŝi ŝābit iken 

ʿinādıñ ḥırmāndan ġayrı netįcesi yoḳdur. Ḥālā Ṣāʾib buyurur ki, gülzārı perde-i bįgānegį 

ʿaddeder. Her kim ki, gülden nesįm-i āşināya ṣarıldı ise; zįrā bu ʿālem ẓāhirde her ne 

ḳadar ṣuver-i müvelledāt ŝülŝe var ise maʿnāsı ḥaḳāʾiḳ-i ġaybiyeden birine istinād 

etmesinden bu nesįm-i āşinā, [126b] bā-iʿtibār cihetiyle yāḫūd ẕevḳ cihetiyle leṭā’if-i 

ġaybiyeden bir rāyiḥaya nāʾil olan gülzārı bįgānelik perdesi bilip o nesįmiñ mažhariyetine 

meşġūl olur. Ṣuleḥādan bir kimesne gül ḳoḳuduḳda çehresi meyyit-i çehresine  dönerdi 

diyü kelāmına i‘timād olunur. Ādemlerden işitmişdir, ma‘a-haẕā o ṣāliḥ, ādem-i 

müteşerri‘ idi; ṣūfiyeden degil idi. ʿ Āḳıl bilir ki, gülüñ rāyiḥa-ı žāhiriyesinden bir kimseye 

bu ḥālet ‘ārıż olmaz. Hemān bu tercemeyi muṭāla‘a edenler, bu ṣaḥįfede taḥrįr olunanı 

der-ḫāṭır etmek lāzımdır ki, mezāyāya vāṣıl olalar. 

 

 

 ظالم در نمیکیرد فسون عجز ما / ورنه کوش آسمانرا آه ما پیچیده است  با تو

6. Bā-tū žālim dernemį-gįred füsūn-ı ʿacz-ı mā/ Ve’r ne gūş-ı āsmānrā āh-ı mā 

pįçįde est4 

 
1 Herkes ki, gülden tanıdık rüzgâra sarılmışsa gül bahçesini yabancılık perdesi gösterir. 
 .Uyku ölümün kardeşidir. Hz. Muhammed’in hadisidir :النَّومُ أخَُو المَوتِ  2
 .Sakalsız bir genç. Bir hadistir :شاب أمرد 3
4 Ey zalim bizim güçsüzlüğümüzün büyüsü seni etkilemez, yoksa gökyüzünün kulağı bizim ahımızla 

dolmuştur. 
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Ẓālim, saña bizim efsūn ʿ aczımız teʾŝįr etmez yoḳsa bizim āhımız āsmānıñ ḳulaġın 

burmuşdur; nüfūs-ı mažanneniñ himmetine bir şeyʾ ḥāʾil olmaz, lākin merātib-i ʿaczları 

ḳudret-i ḳāhire-i Rabbi’l-ʿālemįn’in iḥāṭasına tenbįh içün vāḳıʿ olur. 

 

 

 سرپنچۀ فولَد را / بارها از راه تسلیم و رضا پیچیده استپنچۀ مومین ما 

7. Pence-i mūmįn-i mā ser-pence-i fūlād-rā/ Bārhā ez-rāh-ı teslįm ü rıżā pįçįde 

est1  

Bizim mülāyemetde mūmdan olan pencemiz niçe kerre teslįm ve rıżā yolundan 

ser-pence-i fūlādį bükmüşdür. Yaʿnį müdārā cihetiyle gördügümüz işler, siḥr ü ḥikmet 

nevʿinden ʿadd olunmaya şāyeste bu ẕikr etdigimiz miŝāle müşābihdir; zįrā maḳām-ı 

teslįm iksįrdir. Mu‘ānidiñ nuḥās-ı ʿinādın taṭhįr edip yüz biñ ʿaskerle defʿ olunmayacaḳ 

düşmen bu ḥįleleriñ birle defʿ olduġu tevārįḫ muṭālaʿa edenlerin maʿlūmudur. 

 

 

 درغبار خاطر ما ناله های خونچکان / همچو بوی خون بخاک کربلا پیچیده است 

8. Der-ġubār-ı ḫātır-ı mā nālehā-yı ḫūn-çekān/ Hem-çū būy-ı ḫūn be-ḫāk-ı 

Kerbelā pįçįde est2 

Bizim ḫāṭırımızıñ ġubārında ḳan ḍamar, nāleler Kerbelā’ya ḳan ḳokusu ṣarıldıġı 

gibi ṣarılmışdır; [127a] yaʿnį žāhiren maʿlūm olmaz ammā ḳıṣṣadan āgāh olanlar görünce 

gūş-ı iʿtibār ile istimā‘ ve Kerbelā’yı görüp būy-ı ḫūn alan maḥzūn olduġu gibi maḥzūn 

olurlar. 

 

 

 احتیاج استخوان در یکدکر خواهد شکست / نخوتی کز سایه در مغز هما پیچیده است 

9. Įḥtiyāc-ı üstüḫˇān der-yek-diger ḫˇāhed şikest/ Naḫveti k’ez sāye der-maġz-i 

hümā pįçįde est3 

Bir kibr ü naḫvet ki, sāyesinden nāşį hümānıñ beynine ṣarılmışdır, üstüḫˇāna 

iḥtiyāc birbirine ḍarb edip o kibri kesr eder; lākin der-yek-diger ḫˇāhed şikest taʿbįriniñ 

meʾāli yazılan ise de murādı maġzını naḫvetde ve naḫvetini maġzında ḳırar demekdir ve 

 
1 Bizim mum kadar yumuşak elimiz çeliğin elini defalarca teslim ve rıza yoluyla bükmüştür. 
2 Bizim hatırımızın tozunda kan damlayan inlemeler, kan kokusu gibi Kerbela’nın toprağını sarmıştır. 
3 Bir kibir ki, gölgesiyle hüma kuşunun beynine girmiştir, kemiğin ihtiyacı birbirinde kırılacaktır. 
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fi’l-ḥaḳįḳa iḥtiyāc ḳadar kibri izāle eder ve ġurūru maḥv eder şeyʾ olmaz ve ʿibādu’llāhıñ 

baʿżısını ġınā ıṣlāḥ etdigi gibi ekŝerini daḫi  faḳr u faḳā ıṣlāḥ eder ve eger iḥtiyāc żımnında 

kibr izāle olmaz ise cehennemden ġayrı ʿilācı yoḳdur. 

 

 

 نیست صایب دامن افلاک رنکین از شفق / خون ما افلاک را بر دست و پا پیچیده است 

10. Nįst Ṣāʾib dāmen-i eflāk-ı rengįn ez-şafaḳ/ Ḫūn-ı mā eflāk-rā ber-dest ü pā 

pįçįde est1 

Ey Ṣāʾib, dāmen-i eflāk şafaḳdan ḳırmızı degildir2; belki bizim ḳanımız eflākıñ 

eline vü ayaġına ṣarılmışdır. Bu mażmūn-ı şā‘irāne vü rengįn-edādandır. 

 

 

GAZEL 64 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 زابر اکرچه هوای بهار ناصافست / غمین مشو که سراپرده های الطافست

1. Zi-ebr egerçi havā-yı bahār nā-ṣāfest/ Ġamįn me-şev ki serā-perdehā-yı elṭāfest3 

Eger seḥābdan bahārıñ havāsı nā-ṣāf u mükedder ise de ġamlı olma ki, elṭāf-ı 

ilāhiyeniñ baş perdeleridir. Yaʿnįyaġmurlu vu ruṭūbetli havālar ecnās-ı nebātātı perverde 

edip ḥubūbāt u meyvelerin tekmįline bāʿiŝ olur ki, ġaraż-ı aṣlı benį ādeme bu neş’e-i 

fāniyede elṭāf-i ilāhįniñ ṣuver-i muḫtelife ile vuṣūludur ve bāṭın ṭarafından işāret eder ki, 

nev-bahār-ı şehevātda hevā-yı leẕẕāt mükedder ü maġmūm olup āftāb-ı ḳudret ve vüsʿat, 

rū-nümā olmadıġından maḥzūn olma ki, ḥaḳįḳatde [127b] bu kederler envāʿ-ı elṭāf-ı 

ilāhiyeniñ žuhūruna bāʿiŝ olur. 

 

 

 صفایِ روی زمین در صفای دل بسته است / که آب جوی بود صفایِ چشمه چون صافست 

 
1 Ey Sâib, feleğin eteği şafaktan renkli değildir, bizim kanımız felekleri eli ve ayağına sarmıştır. 
2 Ey Ṣāʾib, dāmen-i eflāk şafaḳdan ḳırmızı degildir S: Ey Ṣāʾib, eflākıñ dāmeni şafaḳdan rengįn degildir T 
3 Baharın havası her ne kadar buluttan (dolayı) saf değilse üzgün olma çünkü güzelliğin saray perdesidir.  
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2. Ṣafā-yı1 rūy-ı zemįn der-ṣafā-yı dil-beste est/ Ki āb-ı cūy büved ṣafā-yı çeşme 

çūn ṣāfest2 

Bir yüzünüñ ṣafāsı ṣafvet-i ḳalbe merbūṭ ve mevḳūfdur, zįrā çeşme ṣāf olunca 

nehriñ ṣuyu daḫi  ṣāf olur; yaʿnį sen ḥaḳįḳat-ı ṣafā-yı ḳalbi mā-sivādan taṭhįrde ṭaleb eyle 

ki, eger ḳalb ṣafvet bulsa cemįʿ-ı bedene, o ṣafāsı ait edip aḥvāl-i žāhirede bile müşāhede 

olunur. Medār-ı ṣafā vu ekdār ve menba‘-ı efʿāl u āŝār-ı ḳalbdir. Her ḥālde re‘āyānıñ 

ṣalāḥı pādişāhıñ ṣalāḥına mevḳūf olduġu gibi a‘żā-ı žāhire vü bāṭıneniñ ṣalāḥı daḫi  

ḳulūbuñ ṣalāḥ u ṣafvetine mevḳūfdur ve ḥadįŝ-i şerįfde daḫi  bi-ʿaynihi böylece vāriddir. 

 

 

 دلت مائل / هنوز آیینۀ سینۀ تو ناصافستبنقش پردۀ غیب است تا 

3. Be-naḳş-ı perde-i ġayb est tā-dilet māʾil/ Henüz āyįne-i sįne-i tū nā-ṣāfest3 

Tā-seniñ göñlüñ perde-i ġaybıñ naḳşına māʾil olduḳça seniñ ṣadrıñ mirʾātı ki, 

ḳalbiñdir henüz mükedder ü nā-ṣāfdır çünki bundan evvelki beytinde ṣafvet-i ḳalbi esās-

ı ṣafvet-i aḥvāldārın olmaḳ üzere ẕikr eyledi, eydi. Bu beytinde o ṣafvet-i meẕkūreye bir 

ʿAlāmet-i ṣādıḳaya irşād edip buyurur ki, mādām sen bu kā’ināta sirāyet eden cemāle 

muṭlaḳa diḳḳat-ı baṣar u baṣįretle mālik olmayıp perde-i ‘gaybıñ nuḳūş-ı mevhūmesine 

māʾil olursun; taḥḳįḳ eyle ki, henüz ḳalbiñ āyįnesi ṣāf olmamışdır. Merḥūmun bu ẕikr 

etdigi rütbeye vuṣūl bir maḳām-ı ġarįzdır ki, dāʾimā ḳuṭb-ı vaḳte mülāzemet eden 

imāmeyniniñ biriniñ ḥālidir ammā bizlere nisbet ḳabįḥde meh-mā-emken bir ḥüsn 

taṣavvur etmek mümkin olmayınca bāri imkānı rütbe-i ġaflet edip [128a] ʿuyūb-ı 

maḫlūḳāt-ı Rabbi’l-ʿālemįn’i ẕikr ü efşādan ictināb etmek kim imāmet degildir ve bu bir 

beyhūde vü leẕẕetsiz ü ednā baṣįreti olan kimse fi’l-ḥāl derūnunda ḳasvetin müşāhede 

eder, maʿṣiyetlerdendir; lākin tevfįḳa muḥtāc.  

 

 

 کدام حجّت ناطق به از کلام بود / سخن چو هست چه حاجت بدعوی و لَفست 

4. Küdām ḥüccet-i nāṭıḳ beh ez-kelām büved/ Süḫan çū hest çi ḥācet be-daʿvā u 

lāf est4 

 
1 ṣafā-yı S: ṣafāyā-yı T 
2 Yeryüzündeki safa gönlün safasına bağlıdır, ırmağın safası akarsudur çünkü saf ve temizdir. 
3 Gönül gayb perdesindeki nakışlara meyli olduğu süreçte senin göğsündeki ayna daha saf ve temiz değildir. 
4 Hangi konuşan hüccet sözden daha iyidir? Söz olduğu zaman kavga  ve lafa ne gerek var? 
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Kelāmdan aʿlā, kemāl-i insāna ḳanġı ḥüccet-i nāṭıḳ olur? Çünki söz vardır, 

daʿvāya ve lāfa ne ḥācetdir? El-mer’e maḫbū’u taḥte lisānihi1, herkes kendi lisānı altında 

gizlidir. Cüzʾį vü küllį merātib-i kemāliñ kelām ḳadar bürhānı olmaz, ḥattā beynimizde 

isti‘māl etdigimiz yigirmi sekiz ḥarfle ṣādır olan kelāmımız bi-nefsihi o ḥurūfla kelām-ı 

Rabbi’l-ʿālemįn’dir ki, esrārına nihāyet yoḳ ve mu‘cizdir. Her-çend kelāmu’llāh ḥarf u 

ṣavtdan münezzeh ise de ḥurūfsuz ve ṣavtsız bizlere vuṣūlu mümkin olmadıġı cihetden 

kitāblar beyninden şu kelāmu’llāhdır diyü işāret ederiz ve resūlu’llāh ṣallā’llāhu ʿaleyhi 

ve sellemiñ aḥādįŝ-i şerįfelerinde münderice olan esrārına bi-ʿaynihi o ḥurūfladır ki, 

bayaġı aḥād-ı nās anıñla tekellüm ederler. Madde bir iken cihet-i temyįz ‘ulüvv-i rütbe-i 

kelāmla olduġu bedįhiyātdandır ve kelām-ı ḳadįm, kelāmu’llāh olduġın ‘ilmü’l-yaḳįn ve 

belki ʿaynu’l-yaḳįn bilmek evliyāu’llāha maḫṣūṣdur; yoḳsa ʿulemā-ı žāhir ve ‘avām-ı 

mü’minįn maḥż-ı įmān u iʿtiḳād cihetinden bilirler ammā kibār-ı ṣūfiye esrārına vāḳıf 

olduḳları ḥayŝiyetden ve siyyemā kelām-ı ḫātemü’l-enbiyā ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selām 

beynimizde mevcūd ve ikisi daḫi  mübārek dehānlarından mesmū‘ olmuş iken 

miyānlarında bevn baʿįd olup bir vechle muḳāribe vü münāsebeti olmadıġını ekŝer-i 

ʿulemā-ı žāhir daḫi  bilip ḥaḳḳu’l-yaḳįn beşeriñ [128b] bu kelāma ḳudreti yoḳdur diyü 

i‘tirāf u iʿtiḳād ederler. Lākin her ʿāleme bu rütbe müyesser olmaz ve Ḳur’ān-ı Kerįm’iñ 

bir sırrı daḫi  budur ki, nef‘-i ‘ām içün inzāl olunup ḫavāṣ-ı ʿibāda merātiblerine göre niçe 

yüz biñ işāretleri vardır ki, ilā alan ednā rütb-i ḫulūṣa mālik olanlarıñ biri bir nükte istinbāṭ 

eder ki, bundan evvel geçen müfessirlerin biriniñ ḫāṭırına ḫuṭūr etmemişdir ve ilā-

ebedü’l-ābād Ḳur’ān-ı ʿAžįmü’ş-şānıñ ḥāli böyledir. ‘Acāʾibine nihāyet yoḳdur ve Ṣāʾib-

i merḥūm bu beytinde bir daḳįḳ maʿnāya daḫi işāret eyledi, lākin taṭvįle muḥtācdır.  

 

 

 بغیر موی شکافان کسی نمی داند / که تار و پود جهان در کفِ سخن بافست

5. Be-ġayr-ı mūy-şikāfān kesį nemį-dāned/ Ki tār u pūd-ı cihān der-kef-i süḫan-

bāfest2 

Ḳıl yarıcı müdeḳḳiḳlerden ġayrı bir kimse bilmez ki, cihānıñ tār u pūdu söz 

cilāhınıñ elindedir. Maʿnā-yı meẕkūre bir işāret daḫi  etdi. Lisān-ı ṣūfiyede taḳyįdiñ 

maʿnāsını bilenler murādı ne idigin fehm ederler, lākin žāhirde çünki şā‘ir siyyemā Ṣāʾib 

 
 .İnsan dilinin altında gizlidir. Hz. Ali’nin hadisidir :الْمَرْءُ مَخْبوُءٌ تحَْتَ لِسَانِهِ  1
2 Dikkatli olanlardan başka kimse, dünyanın telleri söz örücünün (usta şairin) elinde olduğunu bilmez. 
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külliyāt u cüz’iyāt-ı ʿālem-i ekber ü asġarda iʿtibār cihetiyle taṣarruf etdigi içün cihānıñ 

luḥme ve örġücü süḫan-bāfıñ elindedir diyü iftiḫār-ı müflisāne eyledi. 

 

 

 یاهل دل رسد از روزکار خون جکر / که جای مشک زآهو همیشه در نافست

6. Be-ehl-i dil resed ez-rūzgār ḫūn-ı ciger/ Ki cāy-ı müşk ze-āhū hemįşe der-

nāfest1 

Rūzgārdan ehl-i dile, yaʿnį velįlere ciger ḳanı erişir, çekdikleri beliyāt-ı 

ḳarįnesiyle maḥall-i iʿtibār budur ki, zįrā miskiñ maḥalli āhūdan dāʾimā nāfdır ve misk 

ise ḳandan ʿibāretdir ve nāfe ṣūreten ḳalbe müşābih olduġıçün ehl-i dil įhām eyledi ve 

murādı budur ki, rūzgār-ı ġaddār ehl-i diliñ rızḳını ḳan eder ise de umūr-ı cāriye maḥalle 

tābiʿ olmaḳ ḥayŝiyetinden anlarıñ mizāc-ı aḳdesleri o dem murdārı [129a] misk-i žāhire 

tebdįl edip dimāġ aṣḥābını bi-ʿaynihi anıñla ta‘ṭįr ederler ve vāḳıʿā bizlerin daḫi  kerrāren 

merrāren tecrübemiz sıbḳat etmişdir. 

 

 

 زکرانان بکوشه کیری دست / که کوه بر دل عنقا زقاف تا قافست نمیتوان

7. Nemį-tevān zi-girānān be-gūşe-gįrį rest/ Ki kūh ber-dil-i ʿanḳā zi-ḳāf tā-ḳāfest2 

Ŝüḳalādan ‘uzletle ḫalāṣ mümkin degildir, zįrā ḳāfdan ḳāfa ‘anḳānıñ ḳalbi 

üzerinde dāġ vardır. Yaʿnį‘uzletiñ fāʾidesi kendi bedeninde olursadır, yoḳsa ḳafadan 

ḳaçsañ cümleye bedel ḳāfı bulursun; meşhūr ḳıṣṣaya mebnįdir. 

 

 

 بیمعرفت در اعرافست  که جای کودک / یان کعبه و بتخانه مانده ام حیرانم

8. Miyān-ı Kaʿbe vü büt-ḫāne māndeem ḥayrān/ Ki cāy-ı kūdek-i bį-maʿrifet der-

aʿrāfest3 

Kaʿbe-i ḳalble büt-ḫāne-i nefsiñ beyninde ḥayrān ḳalmışım, ḳalbde eẕān u ṭavāf 

ve saʿy u vuḳūf mānendį ʿibādetler olmada, lākin nefsde nāḳūs u ṣalįb ve teŝlįŝ ü ta‘mįd 

mānendį āŝār müstekrehlerden inḳıtā‘ mümkin degildir, böyle olunca benim ḥālim ü 

 
1 Devirden gönül ehline ciğer kanı (eziyet) erişmiştir çünkü ceylanda miskin yeri hep göbek deliğindedir. 
2 Ağırcanlılardan uzletle kurtulamazsın çünkü Kaf dağından Kaf dağına kadar anka kuşunun kalbinin 

üzerinde dağ vardır. 
3 Kâbe ve puthane arasında hayran kalmışım çünkü marifeti olmayan çocuğun yeri irfandadır. 
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maḳāmım ma‘rifetsiz eṭfāl gibi aʿrāfdadır. Gūyā ʿāḳıbet-i saʿādet ṭarafında ḳarārı telmįḥ 

eder. 

 

 

 که صرّافست یب / بنور چشم بصیرت کسی چه التفات بسنک محک کند صا

9. Çi iltifāt be-seng-i meḥek küned Ṣāʾib/ Be-nūr-ı çeşm-i baṣįret kesį ki ṣarrāfest1 

Ey Ṣāʾib, meḥek ṭaşına ne iltifāt eder bir kimesne ki, nūr-ı çeşm baṣįretle ṣarrāfdır. 

Yaʿnį ẕātından ḫāric mümeyyize muḥtāc olmaḳ erbāb-ı kemāle yaḳışmaz, hemān nuḳūd-

ı himmeti bu maʿnāyı taḥṣįle ṣarf etmek herkese lāzımdır. 

 

 

GAZEL 65 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 رزق وسیع در قدم میهمان تست / هرکس که میهمان تو شد میزبان تست

1. Rızḳ-ı vāsįʿ der-ḳadem-i mįhmān-ı tū’st/ Herkes ki mįhmān-ı tū şüd mįzbān-i 

tūst2 

Rızḳ-ı vāsiʿ seniñ mihmānıñ ayaġındadır, her kim saña misāfir olursa senin 

mįzbānıñ u velį-ni‘metiñdir; zįrā vüsʿat-ı rızḳa misāfir sebeb olunca ṣūretde mihmān ise 

maʿnāda ev ṣāḥibidir ve ḫalḳa iṭʿām-ı ṭaʿām edenler ḳatı çoḳ, bu maʿnāyı müşāhede edip 

ʿacįb ü ġarįb ḥikāyetler söylerler. 

 

 

 نعمت شود زیاده بقدرِ زبان شکر / نخلست این که ریشۀ آن در دهان تست

2. [129b] Niʿmet şeved ziyāde be-ḳadr-ı zebān-ı şeker/ Naḫlįst įn ki rįşe-i ān der-

dehān-ı tū’st3 

Ni‘met, zebān-ı şeker ḳadar ziyāde olur; bu bir naḫldır ki, kökü seniñ aġzındadır. 

Bildigiñ gibi ve ḫˇāhişiñ ḳadar terbiye edip ŝemeresin müşāhede eyle. Vāḳıʿā bu mażmūn 

 
1 Ey Sâib! Sarraf olan basiret gözünün nuruyla neden mihenk taşına iltifat eder? 
2 Büyük rızk senin misafirinin adımındadır, sana misafir olan herkes seni ağarlayandır. 
3 Tatlı dil kadar nimet çoğalır, kökü senin ağzında olan bir hurma ağacıdır. 
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güzel luġaz olur, meŝelā ḳanġı aġaçdır ki, kökü insānıñ aġzındadır? Ḥaḳḳına riʿāyet 

etdikçe meyvesine nāʾil olurlar diyü suʾāl olunsa şeker cevāb tām vāḳıʿ olur. 

 

 

 سایبان تست کر سایۀ بسوخته جانی رساندۀ / در افتاب روز جزا 

3. Ger sāyeį be-sūḫte-cānį resāndeį/ Der-āftāb-ı rūz-ı cezā sāybān-i tū’st1 

Eger bir cānı yanmışa sāye erişdirip ḥarāret iḥtiyācın tebrįd etdik ise, rūz-ı cezā 

güneşinde saña sāybān olup ḫalḳıñ çekdigi zaḥmetden emįn olursuñ ve bu cezā ekŝeriyā 

dünyāda daḫi  vāḳıʿ olur. Lākin kimse bu ḳayda düşmez ki, müşāhede eyleye; yoḳsa 

degme bir cezā ṣarf-ı ḳıyāmete ḳalmaz. Elbette ve-lenüḥyiyennehü ḥayāten ṭayyibeten2 

cennetden bir ŝemereye nāʾil olur, el-ḥamdüli’llāh-ı teʿālā çoḳ müşāhede etmişizdir. 

 

 

 هرچند از رکاب تو دور اوفتاده / دست زکار رفتۀ ما در عنان تست

4. Her çend ez-rikāb-ı tū dūr üftādeįm/ Dest-i zi-kār refte-i mā der-ʿinān-ı tū’st3 

Her-çend seniñ rikābıñdan uzaḳ vāḳıʿ olduḳ ise de işden ḳalmış elimz seniñ 

‘inānıñdadır. Gūyā bir işe ḳudreti olmayan eliñ elbette ḳudreti vü ḳuvveti bir kār-ı āḫire 

meşġūl olmuşdur diyü taḫayyül etdirip maḥbūbuñ ‘inānına ta‘lįḳ eyledi. 

 

 

 پوشیدن نظر زجهان دیده بان تست /آسوده کی نتیجۀ ترک علایقست  

5. Āsūdegį netįce-i terk-i ʿalāʾiḳest/ Pūşįden-i nažar zi-cihān dįdebān-ı tū’st4 

Rāḥatlık, terk-i ‘alā’iḳıñ netįcesidir; ġayrı muḳaddemeden žuhūr etmez. Seniñ 

cihāndan iġmāżıñ seniñ dįdebānıñ u gözücüñdür. Ġam u ekdārı saña teveccüh etmeye 

ḳomaz ve sen eṭrāfında on biñ ‘askerle ḫayme-nişįn olmuş pādişāhdan ziyāde [130a] 

emįnsin, lākin bu dįdebānı taḥṣįl, ġāyet güç ve ziyāde sühūletli bir maʿnādır; murād 

edene. 

 

 

 
1 Gölgeyi canı yanmış birine ulaştırırsan ceza gününün güneşinde senin gölgeliğindir. 
  .Kesinlikle ona güzel bir hayat yaşatacağız. Kur’an‚ 16. Sure‚ 97. Ayet :فلَنَحُْیِینََّهُ  حَیاة  طَیبِّةَ   2
3 Her ne kadar senin üzenginden uzak kalmışız, işlevsiz elimiz senin yularındadır. 
4 Rahat olmak, ilgi alanlarını terk etme sonucundadır, dünyayı göz ardı etmek senin bekçindir. 
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 صایب ز نغمۀ تو شکرزار شد جهان / کفتار حق خامۀ شیرین زبان تست

6. Ṣāʾib zi-naġme-i tū şekerzār şüd cihān/ Güftār-ı ḥaḳ ḫāme-i şįrįn-zebān-ı tū’st1 

Ṣāʾib seniñ naġamāt-ı şiʿriyeñden ki, ḳalem ḳamışından žuhūr eyledi; cihān 

şekerzar olmuşdur. Güftār, seniñ şįrįn-zebān olan ḳaleminiñ ḥaḳḳıdır ve lāyıḳdır; inṣāf 

daḫi  budur.2  

 

 

GAZEL 66 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 کرم دراب و کل چرخ تنک میدان نیست / برون نامۀ خورشید مدّ احسان نیست

1. Kerem der-āb u gil-i çarḫ-ı teng-i meydān nįst/ Be-rūz-nāme-i ḫurşįd medd-i 

iḥsān nįst3 

Meydānı żįḳ olan çarḫıñ āb u gilinde kerem yoḳdur, ʿ āḳıbeti ‘itibārıyla ki, serį‘ü’z-

zevāldır ve rūz-nāme-i ḫūrşįdde medd-i iḥsān yoḳdur; belki bir sā‘at-ı mütekerrireden 

ʿibāretdir. Yaʿnįbir i‘tinā edecek kerem ü ṭama‘a şāyeste medd-i iḥsān, bu dārıñ ṭabʿından 

dūr ve besāṭ-ı iltifātından mehcūrdur. Merḥūmuñ ḫūrşįde rūz-nāme ıṭlāḳı bir dįvān-ı 

diger. 

 

 

 درین زمانه که کرک حسد فراوانست / حصار عافیتی به ز چاه کنعان نیست 

2. Der-įn zamāne ki gürg-i ḥased ferāvānest/ Ḥıṣār-ı ʿāfiyetį beh zi-çāh-ı Kenʿān 

nįst4 

Bu zamānede ki, ḥased ḳurdu çoḳdur; çāh-ı Ken‘ān’dan aʿlā ḥıṣār-ı ‘āfiyet yoḳdur. 

Yaʿnįberāderān-ı eyyāmıñ ṭabį‘atlarında gerek ḥased ṭuġyānı bir rütbededir ki, 

yedlerinden taḫlįṣ-i girįbān ‘uzletden ġayrı bir vechle mümkin degildir. 

 

 

 
1 Ey Sâib! Senin şiirlerinden dünya tatlı bahçesi olmuş, hak olan söz senin tatlı dilli kalemindir. 
2 Ey Ṣāʾib‚ seniñ naġmeñden cihān şekerzār oldu‚ güftār seniñ şįrįn zebān olan ḳalemiñ ḥaḳḳıdır. Kimse 

mudāḫale etmek lāyıḳ degildir. Faḳįriñ daḫi taḥḳįḳim budur ki‚ Ṣāʾib var iken kimseye söz düşmez T 
3 Meydanın dar feleğinde su ve çamurda kerem yoktur, güneşin takviminde iyiliğin devamı yoktur. 
4 Kıskançlık kurdu fazla olan bu devirde sağlık hısarı Kenân kuyusundan daha iyi değildir. 
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 نعمت الوان دلم پریشان نیست نوشته اند بخون جکر برات مرا / زفکر 

3. Neveşteend be-ḫūn-i ciger berāt-ı me’rā/ Zi-fikr-i niʿmet-i elvān dilem perįşān 

nįst1 

Benim berātımı, yaʿnį buyuruldu rızḳımı ciger ḳanına yazmışlardır ki, andan ġayrı 

rızḳım olmaya; böyle taḥḳįḳ etdigimden ni‘met-i elvān fikrinden ḳalbim perįşān degildir. 

Zįrā lā-mübeddile li-kelimātı’llāh2 ġarażı ekdār ve telāşımıñ cümlesin bir edip kendi 

cigeriniñ ḳanıyla iktifā eder gibi o fikr-i vāḥidiñ żabṭında her deñli meşaḳkatım olursa da 

bir türlü ṭa‘āma ḳasr edeniñ bedeni ‘āfiyet-i tām üzere olduġu ṣūret benim derūnuma 

[130b] feyż olunup o fikirleriñ siyyi’e-i ‘ācile ve ecillelerinden ḫalāṣ olmamışdır 

demekdir ve bir kimse a‘ḳal-i nās kimdir diyü suʾāl eylese bu vaṣfla bulunan ādem, eṭvār-

ı fāniyeye nisbet, cevāb tām vāḳıʿ olur. 

 

 

 نوای فاختۀ من قیامت انکیز است / هزار حیف که سروی درین کلستان نیست 

4. Nevā-yı fāḫte-i men ḳıyāmet-engįz est/ Hezār ḥayf   ki servį der’įn gülistān nįst3 

Ben fāḫteniñ nevāsı ḳıyāmet ḳaldırıcıdır, biñ ḥayf ki, bu gülistānda bir serv 

yoḳdur. Yaʿni teʾŝįr ü terbiye-i naġmeye nisbet gerek idi ki, eṭrāfım servle ārāste olmuş 

ola; lākin biri yoḳdur. Murādı benim fāḫtemiñ ʿāşıḳ olduġu serviñ žuhūruna bu gülistānıñ 

isti‘dādı yoḳdur demek ister. 

 

 

 نیستبکیر کردن مینا و داد عیش بده / ترا که عقدۀ دل تکمۀ کریبان 

5. Be-gįr gerden-i mįnā u dād-i ʿayş be-deh/ Tū-rā ki ʿuḳde-i dil tükme-i girįbān 

nįst4 

Gerden-i mįnāyi ṭut ve zevḳ ü ṣafānıñ dādını ve lāyıḳını ver. Seniñ ki, ʿuḳde-i 

ḳalbiñ dügme-i giribān degildir; yaʿnįbāde ile fetḥi ḳābildir ammā bizim ḳalbimiz ʿuḳde-

i dügme gibi hem açılmaz ve hem ruṭūbetden eşkāli ziyāde olur. Murādı, ḳalbini tükmeye 

teşbįh etmekdir; zįrā ‘ādet-i ʿacem yaḳalarında altın ve gümüş dügme isti‘māl ederler ve 

mażmūnuñ edāsı daḫi  şehādet eder ve ḥaḳįḳat-ı ḥālde ekdār, ekdār-ı dünyeviyeyi bāde-i 

 
1 Benim fermanımı ciğer kanına yazmışlar, renkli nimetlerin fikrinden gönlüm huzursuzdur (perişandır). 
2  ِ  .Allah’ın sözlerini değiştirebilecek hiç kimse yoktur. Kur’an‚ 6. Sure‚ 34. Ayet :لَ مُبَدِلَّ لِكَلِماتِ اللََّ
3 Benim üveyik kuşumun sesi kıyamet koparandır. Çok yazık! Bu gül bahçesinde bir selvi ağacı yoktur. 
4 Şarap testisinin boynunu al ve zevkin adaletini sağla. Senin ki, gönlünün düğümü yakanın düğmesi 

değildir. 
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mecāziye gidermesinde ve neşāṭ u ṣafā-baḫş etmesinde şübhe yoḳdur; lākin merḥūm 

inḳıbāż-ı ḳalbiyesinden şikāyet eder ki, ṭarįḳat-ı aḥvāllerindendir.  

 

 

 همیشه برسرِ آتش بود کباب دلش / مکو بسفرۀ درویش مرغ بریان نیست 

6. Hemįşe ber-ser-i āteş büved kebāb-ı dileş/ Me-gū be-sofra-yı dervįş mürġ-ı 

biryān nįst1 

Dāʾimā kebāb göñlü āteş-i ʿaşḳ-ı ilāhį üzerindedir deme ki, [131a] dervįşiñ 

sofrasında mürġ-ı biryān yoḳdur;2 lākin misāfire o biryānmış mürġden naṣįb olan 

rāyiḥadan ġayrı imkānda olmayıp belki ḫāṣṣaten ṣāḥibiniñ enfes eṭ‘imesindendir. Ġarażı 

ehl-i ʿaşḳıñ ḥarāret-i şevḳiyle ḥālet-i derūniyelerin taṣvįrdir. 

 

 

 خوش است بنده که همخوی صاحبش باشد / کسی که خلق خدایی ندارد انسان نیست 

7. Ḫoş est bende ki hem-ḫūy-ı ṣāḥibeş bāşed/ Kesį ki ḫulḳ-ı Ḫudāyį ne-dāred insān 

nįst3 

Ḳula ḫoşdur ki, ṣāḥibiniñ ḫuyunda olup aḫlāḳıyla müteḫallıḳ ola ki, seyyįdį 

ḥużūrda olmayınca ḳāʾimmaḳāmlıḳ u ḫilāfet ṣaḥįḥ ola bir kimse ki, Ḫudā’ya mensūb 

ḫulḳ-ı ḥasene mālik olmaya insān degildir; zįrā aṣl-ı insānıñ maʿnāsı bu demekdir ve her 

ḳanġı ḫulḳla muttaṣıf u müteḥaḳḳıḳ olursa o ḫulḳ ṣūretinde ḥaşr olup meŝelā bir şeyʾe ol 

dese olur. Taḫallüf etmez ki, baʿżıḳullarına Rabbi’l-ʿālemįn bu cennete lāyıḳ olan en‘āmı 

dünyāda iḥsān eder, ṭarįḳi şāriʿ ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selāme tebaʿiyetde mübālaġa edip 

žāhir ü bāṭınında bidʿatdan ḫalāṣ olmaḳdır ve gāhįce taḫalluḳ-ı vehbi olur ammā ṭarįḳ-i 

ṣūfiyede kesbi olmasınıñ ḳānūnu vu ḳavā‘idi ḳatı çoḳdur.  

 

 

 عیان شود که دل ذرّه تنک میدان نیست بچشم عبرت اکر در وجود سیر کنی / 

 
1 Gönlünün kebabı hep ateşin üzerindeydi, dervişlerin sofrasında kızartılmış tavuk yoktur. 
2 Dāʾimā kebāb göñlü āteş-i ʿaşḳ-ı ilāhį üzerindedir deme ki, dervįşiñ sofrasında mürġ-ı biryān yoḳdur S: 

Dervįşiñ sofrasında mürġ-ı biryān yoḳdur diyü taʿyįb etme‚ zįrā anıñ kebāb-ı ḳalbi dāʾimā āteş-i ʿaşḳ 

üzerindedir T 
3 Sahibiyle aynı huyları olan kul hoştur, Allah’a ait huylara sahip olmayan kimse insan değildir. 



352 
 

 

 
 

8. Be-çeşm-i ʿibret eger der-vücūd seyr künį/ ʿAyān şeved ki dil-i ẕerre teng-

meydān nįst1 

Eger çeşm-i ʿibretle aḳṭār-ı vücūda seyr edersen žāhir olur ki, zerreniñ ḳalbi teng 

meydān degildir. Murādı, küllü şeyʾ fį-külli şeyʾ2 mefhūmunu ḥāvį-i ayāt-ı kerįmelerden 

birine işāret eder ki, ʿulemā müteşābihātdandır, derler. Enne’llāhu bi-külli şeyʾin muḥįṭ3 

ve Allāhu ‘alā-külli şeyʾin şehįd4 gibiler meŝelā aṣgar ḥayvānāta ʿibretle nažar olunsa 

irādesi ve mażārr u menāfi‘ına idrākı ve aḥabbā vu a‘dāsını temyįze ḳādir bulunur. Fe-

sübḥāne men5 a‘ṭā külle şeyʾin ḫalḳahu ŝümme hedā6 ve bu maḥalliñ diḳḳatına her fehmiñ 

isti‘dādı [131b] olmadıġına bināen maḳṭaʿında buyurur ki: 

 

 

 نفس درازئ بیجا چه میکنی صایب / که کوش نغمه شناسی درین کلستان نیست 

9. Nefes-derāzį-i bį-cā çi mį-künį Ṣāʾib/ Ki gūş-ı naġme-şināsį der’įn gülistān nįst7 

Bį-cā nefes-derāzlıḳ ey Ṣāʾib niçün edersin? Zįrā bu gülistān-ı ḥaḳįḳatde naġme-

şinās yoḳdur, yaʿnį nevādir yoḳ, ḥikmetdedir ve cemįʿ-ı dįvānında ṣarf-ı mecāzį beytlerin 

cemʿ etmek lāzım gelse dįvān-ı kebįrine nisbet ʿaşrı ḳadar olmaz. Hemān merḥūmuñ 

ġarażı ḥaḳāʾiḳ ü daḳāʾiḳ iʿtibārı beyān etmedir, yoḳsa ḫalḳıñ mecāz fehm etdigi ebyātıñ 

vech-i ḥaḳįḳati beyān olunmaḳ lāzım gelse ʿuḳūl-i kāmileler müteḥayyire olurlar. 

 

 

GAZEL 67 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 است / رشتۀ هموار را بالین و پستر کوهر است عشرت روی زمین در جرب و نرمی مضمر 

1. ʿĮşret rūy-ı zemįn der çerb ü nermį müżmer est/ Reşte-i hemvār-rā bālįn ü bister 

güher est8  

 
1 İbret gözüyle vücudu seyr edersen zerre olan gönül, dar meydan olmadığı ortaya çıkar. 
 .Her şey içindeki her şey :کلّ شیء فی کلّ شیء 2
ُ بِكُلِّ شَيْءٍ  مُحِیط   3  .Allah her şeyi kuşatmaktadır. Kur’an‚ 4. Sure‚ 126. Ayet :انَ  اللََّ
 .Ama Allah her şeye şahittir. Kur’an‚ 85. Sure‚ 9. Ayet :واٰللَُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ شَهِیدٌ   4
 .O’na hamd olsun :فسَُبْحانَ مَنْ   5
ثمَُّ  هَدى 6 خَلْقهَُ  شَيْ ءٍ   Her şeye özüyle ve biçimiyle varlık veren‚ sonra da işin yolunu yordamını :أعَْطى كُلَّ 

gösterendir. Kur’an‚ 20. Sure‚ 50. Ayet. 
7 Sâib boşuna neden nefesini tüketiyorsun? Çünkü bu gül bahçesinde ses bilen kulak yoktur. 
8 Arkadaşlık edip muhabbet etmek yumuşak huylu olmakta gizlidir. Düz olan ipliğe yatak yastık incidir. 
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Yeryüzünüñ ʿişret ü ṣafāsı mülāyemetde mużmerdir, maḥall-i ʿibret budur ki, düz 

olan ipilige bālįn ü bister güherdir. Hemvārlıġı vu ʿuḳdesizligi berekātından böyle bir 

devlete nāʾil olmuşdur ve ḥaḳįḳatde her kim bir belāya giriftār olursa teʾemmül olunduḳda 

sūʾ-i ḫulḳunuñ ve ḳabalıġınıñ netįcesi žuhūr eder. Siyyemā surʿat-ı ġażab ki, kelebek 

ṣıfatıdır; elbette bir nicesin kendi tekdįr eder ise birḳaçından daḫi  kendine cezā-yı ʿameli 

münʿakis olduġu herkesiñ maʿlūmudur ve Resūlu’llāh ṣallā’llāhu ʿaleyhi ve sellemden 

baʿż aṣḥāb-ı kirām, cevānib-i erba‘asından gelip dįn nedir diyü suʾāl etdikde ḥüsn-i 

ḫulḳdır, cevāb verip intihāsında dįn ġażab etmemekdir diyü üç kerre tekrār buyurdular ve 

baʿż ḫulḳ ḥüsn-i ḫavārıḳ ‘ādāta dāḫil olup o cihetden ṣāḥibiniñ velāyeti žāhir ü bāhir olur, 

siyyemā kerem ü iḥsān cümleniñ aʿlāsıdır.  

 

 

 میکشاید هر که چون ناخن کره از کار خلق / میکند نشو و نما هرچند تیغش بر سر است 

2. Mį-güşāyed her ke [132a] çūn nāḫun girih ez-kār-ı ḫalḳ/ Mį-küned neşv ü nümā 

her-çend tįġeş ber-ser est1 

Her kim ṭırnaḳ gibi ḫalḳıñ işinden ʿuḳde ḥal ederse başı üzere ḳılıç olursa da yine 

neşv ü nümāda olup kesilme ile nümādan ḳalmaz, yaʿnį ṭūl-i ʿömrü bu ḫuṣūṣ mültezem 

gibidir. Dünyāda ġıbṭaya şāyeste ḫiṣāliñ biri daḫi  budur ki, maḫlūḳātdan bir miḳdārınıñ 

ḥavāyıcı bir ʿabdıñ eliyle ḥuṣūle gelip ḳulūb-ı derdmendāne idḫāl sürūra mažhar ola.  

 

 

 نسوزد آرزو دردل نکردد سینه صاف / سرمه بینایئ آیینه از خاکستر است  تا

3. Tā-ne-sūzed ārzū der-dil ne-gerded sįne ṣāf/ Sürme-i bįnāyį-i āyįne ez-ḫākister 

est2 

Ārzū, ʿadem-i icrādan göñülde yanmadıḳça ḳalb-i ṣāf olmaz, āyįne-niñ sürme-i 

baṣarı küldür; yaʿnį vücūh-ı şettādan ḳalb-i insān āyįneye müşābihdir ve remād-ı āyineyi 

açıp cilā verir. Lākin göñül āyįnesi her kül ile açılmaz, maḫṣūṣ şehevāt-ı külüne muḥtācdır 

ki, anı iḥrāḳ edip icrā etmedikçe ṣafā-yāb olup maʿḳūlāt u maḥsūsāt anda munṭabıḳ olmaz 

ve ṭarįḳi budur; tecrübeye ḥācet yoḳdur. 

 

 
1 Her kim tırnak gibi halkın işinden düğüm açarsa her ne kadar başında kılıç varsa da gelişip büyür. 
2 Gönüldeki arzu yanmadıkça gönül saf ve temiz olmaz, aynanın görme gücünün sürmesi küldendir. 
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 رزقش از میخانۀ قسمت رسد بی پای سعی/ هرکرا دست توقع چون سبو زیر سر است 

4. Rızḳaş ez-mey-ḫāne-i ḳısmet resed bį-pāy-ı saʿy/ Her ke-rā dest-i tevaḳḳuʿ çūn 

sebū zįr-i ser est1 

Her kimiñ dest-i tevaḳḳuʿu desti gibi başı altında olur ise anıñ rızḳı mey-ḫāne-i 

ḳısmetden pāy-ı sa‘yı rencįde etmeksiz erişir. Bu maʿnāda derecāt-ı ḫalḳıñ nihāyeti 

yoḳdur, žāhirde ḥareket etmemek mümkin lākin sükūnet-i bāṭına ḳuvvet-i įmāna muḥtāc 

ki, maḥalline mürtebįṭ olup istişrāf etmeye anıñiçün evliyāu’llāha ḫāṭırına ḫuṭūr eden 

fütūḥātı bu maḳāmıñ tekmįli içün ḳabūl etmezler ve li-külli maḳām-ı ricāl. 

 

 

 میروند از جا سبک مغزان ز دنیای دنی / برک کاهی کهربای حرص را بال و پر است

5. Mį-revend ez-cā sebük-maġzān zi-dünyā-yı denį/ Berg-i kāhį kehrübā-yı ḥırṣ-

rā bāl u per est2 

Sebük maġzlar [132b] dünyā-yı denį ecelinden ḥareket edip āŝār-ı telāş ižhār 

ederler, ṭama‘-ı kehrübāsına bir ṣaman çöpü bāl ü per olup uçmaya āmāde eder. 

Feraḥından gūyā berg-i kāhıñ kehrübāya ittiṣāli iḥtiyāc ṣūretinde olduġıçün sürūrundan 

ṭayarāna āmādelik taḫayyül etmişdir, mādde ise sebük-maġza bir ṣaman çöpü. 

 

 

 برچراغ ما که میمیرد برای خامشی / سایۀ دست حمایت آستین صرصر است 

6. Ber-çirāġ-ı mā ki mį-mįred berāy-i ḫāmūşį/ Sāye-i dest-i ḥimāyet āstįn-i ṣarṣar 

est3  

Bizim çirāġımız üzerine ki, söyünmek içün helāk olur; sāye-i dest-i ḥimāyet, āstįn-

i ṣarṣardır. Yaʿnį ecel gelmeyince temennānıñ luṭfu yoḳdur, bāʿiŝ-i helāk sebeb-i ḥayāt 

olur. Şeriʿat-ı ġarrā ḥükmü üzere bir kimse bi’ṭ-ṭabʿ mevte maḥabbet edip ḫāṭırına 

geldikçe derūnu mesrūr olsa derece-i velāyetde įmāndan aʿlā velāyet-i ḫāṣṣaya mālikdir, 

bilsin ve gerek bilsin; zįrā nefs-i mevte iḳbāl etmez tā-āḫiretdeki rütbesine istişrāf 

etmeyince ve bu ʿulūm-ı ẕevḳiyeden bir nefįs mesʾeledir. Meŝelā bir ādemiñ bilād-ı 

müsliminden birine sefer etmek hįç derūnundan çıḳmaz ve āḫirü’l-emr o belāda erip anıñ 

 
1 Beklenti eli şarap testisi gibi başının altında olan herkesin rızkı, kısmet meyhanesinden çabalama payı 

olmadan gelir. 
2 Akılsızlar yerlerinden, alçak dünyadan giderler, bir saman çöpü hırsın samankapanına kol kanattır. 
3 Sönmek için ölen bizim kandilimizde desteklemek elinin gölgesi, sert rüzgârın koludur. 
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menāfiʿ-ı keŝįresine nāʾil olur yāḫūd bir ādeme bilā-nisbet ẓāhir ʿalāḳa peydā eder ki, 

ṣūretde āşinālıḳ yoḳ. Giderek o ādemle yā ḳarābet ḥāṣıl yā yüzünden bir nefʿ-i ʿažįme 

mālik olur. Bunlarıñ cümlesi tecrübe olunmuş, mesʾele-i meẕkūreniñ 

müte‘alliḳātındandır ve ṣıḥḥat-ı vuḳū‘unda iştibāh yoḳdur. Pes maʿlūm oldu ki, bi’ṭ-ṭabʿ 

herkesiñ menfūru olan mevte bir ādemiñ maḥabbeti olup ṭabʿa ẕikrinden nefret ü ġam 

ḥāṣıl olmasa nefsiñ ʿālem-i ġaybda olan ni‘metlerine istişrāfı sebebiyledir, ġayrı degildir. 

 

 

 زینت ظاهر کند محضر بخون خود درست / حلقۀ فتراک طاوس خود آرا از پر است 

7. Zįnet-i žāhir küned maḥżar be-ḫūn-ı ḫod dürüst/ Ḥalḳa-yı fitrāk-ı ṭāvus-ı [133a] 

ḫod-ārā ez-per est1  

Zįnet-i žāhir kendi ḳanına maḥżar dürüst edip bir sā‘at aḳdem telef olmasına 

ḥüccetdir. Maḥall-i iʿtibār budur ki, kendine zįnet verici ṭāvusuñ ḥalḳa-i fitrākı 

ḳanadındandır. Herkes ḳatl edip cenāḥını merāmına ṣarf etmeyi iştihā etdigiçün gūyā 

ṭāvusuñ bāl ü perinde olan külleri maḥżardaki mührelere teşbįh ve bir cihetden daḫi  

ḥalḳa-ı fitrāk taḫayyül etmişdir. 

 

 

 دیدۀ بیدار صائب میبرد فیض از جهان / هرچه مینا جمع میسازد برای ساغر است 

8. Dįde-i bįdār Ṣāʾib mį-bered feyż ez-cihān/ Herçi mįnā cemʿ mį-sāzed berāy-ı 

sāġar est2 

Uyanıḳ göz, Ṣāʾib cihāndan feyże mālik olur; miŝāli budur ki, mįnā her ne cem‘ 

eder ise çeşm-i bįdār-mānendį olan sāġar içündür. Vāḳıʿā ednā rütbe bir gece nevmi terk 

eden o gece vāḳıʿ olan ḥavādiŝ-i cüzʾiyeleri rā’yu’l-ʿayn müşāhede eder ammā nevmde 

olanlar ṣıdḳ u kiẕbe muteḥammil, aḫbārla ḳanāʿat ederler. Ṣūret böyle olunca maʿnā daḫi  

böyledir. 

 

 

 
1Kendi kanından görünüşüne süs yapar. Kendini süsleyen tavus kuşunun kayışının halkası kanat 

tüyündendir. 
2 Ey Sâib! Gönül gözü açık olan dünyadan feyz alır, şarap şişesi her ne toplarsa kadeh içindir. 
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GAZEL 68 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 عقل چون آهوی وحشی از جهان رم خورده است / تا سرِ زلف پریشان که بر هم خورده است

1. ʿAḳl çūn āhū-yı vaḥşį ez-cihān rem ḫorde est/ Tā-ser-i zülf-i perįşān ki ber-hem 

ḫorde est1 

ʿAḳl, āhū-yı vahşį gibi cihāndan rem-ḫūr olup ʿālem ile ülfet ḳabūl etmez; ʿacebā 

kimiñ perįşān olan zülfünüñ başı birbirine uġrayıp ḳarışmışdır? Yaʿnį ʿaḳl mecnūn olup 

o selāsile irtibāṭ ḳaydıyla cihānı terk etmiş ola yāḫūd āhū münāsebetiyle zülf-i perįşānı 

çerāgāh taḫayyül edip anıñ ṭalebinde ʿālemden nefret etmişdir demek ola ammā žāhir-i 

taʿbįri şebeke-i zülfe vuḳū‘ ḫavfıyla ürkmüş olmaḳdır. 

 

 

 از سر تاراج ما ای برق آفت در کذر / حاصل این بوستانرا چشم شبنم خورده است 

2. Ez-ser-i tārāc-ı mā ey berḳ-ı āfet der-güẕer/ Ḥāṣıl-ı įn būstān-rā çeşm-i şebnem 

ḫorde est2   

Ey berḳ-i āfet bizi yaġmā hevesinden geç, zįrā bu būstānıñ ḥāṣılını şebnemiñ gözü 

yaġmā edip gitmişdir. [133b] Ḥikmet ḳatında bir rāyiḥa-ı kerįheyi izāle etmek murād 

etdikde üzerinden ṣu uçururlar ve şübhesiz rāyiḥa-ı ṭayyibe daḫi  böyledir, yaʿnįbu būstān-

ı āferįniş ki, bizim vücudumuzdur tereddüd-i şebnem bükā ile mā-ḥaṣalı żāyi‘ olmuş iken 

ey berḳ-i āfet, bir daḫi  sen yaġmāya teveccüh etme, demekdir. 

 

 

 دور تا از تست می در ساغر فکرت فکن / ورنه این جامی که می بینی سرخم خورده است 

3. Devr tā ez-tost mey der-sāġar-ı fikret feken/ Verne įn cāmį ki mį-bįnį ser-i Cem 

ḫorde est3   

Deverān-ı nevbet seniñ olduḳça bādeyi cām-ı fikrete at, yoḳsa bu maʿhūd olan 

cām ki, görürsün Cem’iñ başını yemişdir; saña da ḫayr etmez. Hemān iḥtiyāṭ budur ki, 

maṣnū‘āt-ı Rabbi’l-ʿālemįn’de fikr ile bir keyfiyet peydā edesin ki, ebedü’l-ābād senden 

 
1 Kimin perişan (dağınak) saçının ucu birbirine girdiği zaman akıl, vahşi ceylan gibi dünyadan ürkmüştür.  
2 Ey afet kıvılcımı bizi yağmalamaktan vazgeç‚ bu bahçenin mahsullerini çiğin gözü yemiştir. 
3 Döndürme sende olduğu sürece şarabı düşünce kadehine dök yoksa gördüğünü bu kadeh Cem’in başını 

yemiştir. 



357 
 

 

 
 

cüdā olmaya. Zįrā ma‘ānį-i mücerrede nidā şühūdu māddesiz muḥāldir, hemān bu 

sebebden maḫlūḳātda tefekkürle memūr olmuşuzdur.1 

 

 

 در زمان بخت ما قحط پریشانی نشد / این کره در عهد ما بر زلفِ ماتم خورده است 

4. Der-zamān-ı baḫt-ı mā ḳaḥṭ-ı perįşānį ne-şüd/ Įn girih der-ʿahd-ı mā ber-zülf-i 

mātem ḫorde est2   

Bizim baḫtımızıñ zamānında bir perişānlıḳ ḳaḥtı olup cemʿiyet-i ‘āmme žuhūr 

etmedi, bu ʿuḳde bizim zamānımızda zülf-i māteme uġramışdır; yaʿnįnisvān-ı mātem-

zede k’anıñ saçları ne gūne perįşān ise aḥvāl-i ʿālem daḫi  öyledir. 

 

 

 آسمان کویا برهم خورده استپا بهر جا میکذاری نشتری در خاک هست / شیشهای 

5. Pā be-her cā mį-güẕārį nişterį der-ḫāk hest/ Şįşehā-yı āsmān gūyā ki ber-hem 

ḫorde est3  

Her ne maḥalle ayaḳ ḳosañ ḫākinde bir nişter vardır, gūyā āsmān şįşeleri birbirine 

uġrayıp ḳırılıp dökülmüşlerdir. Murādı bu ʿālem ḳanınıñ mübāḥında olan ekdārı beyāndır 

ki, yürüyüp bir ṭarafa gitsek elbette yā nefsiñde yā ġayrįde bir keder müşāhede edip o 

birḳaç ḫuṭvede etdigiñ temāşāyı tekdįr etmede taḥtu’t-türāb nįşter cefāsına beñzer demeye 

şāyāndır ve ḥaḳįḳat-ı emrde böyledir, ehl-i iʿtibārıñ şehādetiyle. 

 

 

 نهال ما ثمر بیخواست میریزد بخاک / خاکمال سنک طفلان نخل ما کم خورده استاز 

6. Ez-nehāl-ı mā ŝemer bį-ḫˇāst mį-rįzed be-ḫāk/ Ḫāk-māl-i seng-i ṭıflān naḫl-ı mā 

kem ḫorde est4  

Bizim nihāl-i [134a] vücūdumuzdan meyve ṭalebsiz türāba dökülür, eṭfāliñ ṭaşı 

ḫāk-mālini ve taʿzįrini bizim naḫlimiz az yemişdir. Vāḳıʿā bir dıraḫtıñ meyvesi dökülmüş 

bulunduḳda ṭaş atıp düşürmeye az muḥtāc olurlar. Murādı bir kimse her ne cinsden olursa 

 
1 Son cümle nüshanın sayfa kenarında yazılmaktadır. 
2Bizim bahtımızın döneminde dağınıklık kıtlığı olmadı. Bu düğüm bizim devrimizde yas saçına 

bağlanmıştır. 
3 Her nereye ayak basarsan toprakta bir iğne vardır. Sanki gökyüzü camları birbirine çarpmıştır. 
4 Bizim nihalimizden meyve isteksiz toprağa dökülür. Bizim hurma ağacımız çocukların taşının toprak 

yapışmasını az yemiştir. 
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olsun ŝemere-i vücūdın dirįġ eder ise ṭaş yemek muḳadderdir, demek ister ve mübālaġa 

ḳaṣdıyla ṭalebsiz iḥsān edenlerde bi’l-külliye ḫālį ḳalmaz. Mefhūmunu kem ḫorde est 

żımnında ifāde etmişdir ki, miŝāli ḳatı çoḳdur. 

 

 

 از ساغر جم خورده است هرکه از باده کیفیّت مراد افتاده است / در سفالِ خود شراب 

7. Her ke’rā ez-bāde keyfiyet murād üftāde est/ Der-sifāl-ı ḫod şarāb ez-sāġar-ı 

Cem üftāde est1 

Her kime bādeden murād keyfiyeti vāḳıʿ olup anıñ terdārikinde oldu ise kendi 

ṣaḳsısında sāġar-ı Cem’den şarāb içmişdir; yaʿnį bādeden ġaraż bir mā-sivāyı ferāmūş 

etdirecek ḥālet-i zā’ide olunca herkesiñ ṣaḳsısında bu ḫamr-ı maʿnevį bulunmaḳ 

mümkindür, ṣoñra netįce ḥāṣıl olduḳda ṣūret-i žāhire maḥv olup mu‘ātebler ittiḥād 

ederler; murādı maʿlūmdur. 

 

 

 خوشۀ اشکِ ندامت میشود هر دانه اش / در بهشت عدن ان کندم که آدم خورده است 

8. Ḫūşe-i eşk-i nedāmet mį-şeved her dāneeş/ Der-bihişt-i ʿadn ān gendüm ki 

Ādem ḫordeest2  

Nedāmet gözyaşınıñ sünbülü olur, her dānesi o gendüm ki, cennet-i ‘adnda Ādem 

yemişdir; aṣl-ı ḳażiye herkesiñ maʿlūmudur. Lākin murādı ekli meẕemmetde mübālaġadır 

ki, eger cennet-i ‘adnda vāḳıʿ olsa netįcesi budur. Sābıḳā bu olduġu gibi pes ʿāḳıl olan bu 

ḫuṣūṣu ḥelāline ḳaṣr edip anda daḫi  żarūrāta ṣarf etmekdir, anıñçün erbāb-ı iḫtiṣāṣıñ 

ḥaşā’iş-i kühsār ile güẕāriş edip ġālibā buġdaydan daḫi  ictināb ederler ammā żararı nedir? 

O rütbe-i taḳvā etmeyince bilinmez. 

 

 

 ارزوهایی که دل در دیک فکرت می پزد / چون نباشد خام شیرخام آدم خورده است 

9. Ārzūhāyį ki dil der-dįg-i fikret mį-pezed/ Çūn ne-bāşed ḫām şįr-i ḫām ādem 

ḫorde est3  

 
1 Herkesin şaraptan istediği kalitesidir. Şarap kendi testisinden Cem’in kadehinden dökülmüştür. 
2 Pişmanlık gözyaşının salkımının her tanesi cenette Âdem’in yediği buğday olur. 
3 Gönlün düşünce kazanında pişirdiği dilekler neden çiğ olmazsın çünkü Âdem çiğ südü içmiştir. 
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[134b] Ol ārzūlar ki, göñül dįg-i fikretde ṭabḫ eder, nice ḫām olmasın? Ādem çiġ 

süt aḳmışdır. Yaʿnį fi’l-aṣl ḫāme, meyl-i ṭabįʿatından olduġıçün ḫām fikret ḳaydında 

olmadan ḫālį olmaz; murādı ṭabʿ-ı beşerįden baḥŝdır ki, kendine muḳadder olup 

olmadıġından ġaflet üzere iken ekŝer-i evḳātı ḫulyāya ṣarf olunup encām-ı kār, biñde biri 

taḳdįre muvāfıḳ gelmez; bu cihetden ḫām taʿbįr eyledi ve puḫte olmanıñ pes imkānı rütbe-

i bu mehlikeden istiḫlāṣdır.  

 

 

 شکوه صایب از سرشک تلخ کافر نعمت / کعبه با ان قدر آب شور زمزم خورده است

10. Şekve Ṣāʾib ez-sirişk-i telḫ kāfir-niʿmetest/ Kaʿbe bā-ān ḳadr āb-ı şūr-ı 

zemzem ḫorde est1  

Ṣāʾib sirişk-i telḫden şikāyet, küfrān-ı niʿamlikdir. Kaʿbe o ḳadar ve rifʿatla āb-ı 

şūr-ı zemzemi içmişdir, yaʿnį vücūd-ı benį ādemde gözyaşı zemzem maḳāmında ve her 

žuhūr etdikçe el-ḥamdüli’llāh demeye şāyeste iken bundan şikāyet münāsib degildir ve 

levāzım-ı zemzemiñ ekŝeri sirişkde mevcūddur.  

 

 

GAZEL 69 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 ناله بی فریاد رس تیر نشان کم کرده است بی اجابت آه مرغ آشیان کم کرده است /

1. Bį-icābet āh mürġ-ı āşiyān güm kerde est/ Nāle bį-feryād-res tįr-i nişān güm 

kerde est2  

İcābetsiz āh, āşiyānın ġā’ib etmiş ḳuşdur; feryāda yetişicisiz nāle nişānı itirmiş 

oḳdur. Yaʿnį bir murād içün āh edip mevlādan vuṣūlünü niyāzda eŝer icābet nümāyān 

olmayınca bu āh-ı pür-niyāz mürġ-i āşiyān güm kerde gibi sūrāḫ-ı āsyābıñ her birine bir 

kerre girip çıḳar, feryād-ressiz nāle daḫi  nişānı ġā’ib etmiş oḳ gibi her ṭarafda żāyi‘ 

olmadadır. 

 

 
1 Ey Sâib acı gözyaşıdan şikâyet etmek nankörlüktür. Kabe o değeriyle zemzemin tuzlu suyunu içmiştir. 
2 Karşılıksız âh evin kuşunu kaybetmiştir. Feryâdına yetişicisiz inleme hedefin okunu kaybetmiştir. 
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 درنیابد هرکه چون پروانه ذوق سوختن / دردل دوزخ بهشت جاودان کم کرده است

2. Derne-yābed herke çūn pervāne zevḳ-i sūḫten/ Der-dil-i dūzaḫ bihişt-i cāvidān 

güm kerde est1   

Her kim pervāne gibi yanmaḳ zevḳine vāḳıf olmaz ise bihişt-i cāvidānı [135a] 

cehennem içinde ġā’ib etmişdir. Bu mażmūnunda erbāb-ı belānıñ ʿayn-ı belāsında 

müşāhede etdikleri niʿam-ı cezįleye işāretdir ki, cennet-i nefs taʿbįr ederler; lākin herkes 

vāḳıf olamaz şevḳdir. Mümkindir ki, bir miḳdār taṣfiye ṣāḥibi belādan dimāġ-ı cānına bir 

leẕẕet ‘ārıż olup o belānıñ zevālini taṣavvur etse rāżı olmaz. Bu mażmūna meh-mā-emken 

ıṭṭılā‘ıñ muḳaddemesi gibidir ve bu vāḳıʿdır. Faḳįre birḳaç defʿa olmuşdur ammā ne 

olduġın bilmezden evvel. 

 

 

 هست در کم کردن خود هست اکر آرامشی / هرکه خود را یافت مرغ آشیان کم کرده است 

3. Hest der-güm kerden-i ḫod hest eger ārāmişį/ Herke ḫod-rā yāft mürġ-ı āşiyān 

güm kerde est2 

Eger bir  ḳarār u in‘idām-ı ıżṭırāb var ise kendini ġā’ib etmededir ve ġā’ib etmeden 

de ġaflet şarṭıyla her kim kendini buldu ise āşiyānıñ itirmiş ḳuşdur, zįrā kemāliñ küllįsi 

fenādadır ve bu ḥāṣıl olduġu gibi bi’ż-żarūr nefsine ‘irfān ḥāṣıl olup telāş-ı ṭaleb sākin 

olur ammā nefsiyle muḳayyed iken būy-ı ‘irfāndan bir şeyʾ derk edemeyip dāʾire-i ʿaḳlda 

ḥāṣıl etdigi mesāʾil-i ḥaḳįḳate daḫi  i‘timādı kāmil olmadıġından dāʾimā ıżṭırābdan ḫālį 

olmaz. Maʿnāda ileyhi yürce‘ü’l-emrü küllehü3 naṣṣ-ı kerįmine işāret eyledi, mürġ-i 

āşiyān güm kerde est ḳarniyesiyle. 

 

 

 در یک روان کم کرده است در صراط المستقیم عشق عقل خرده بین / در دل شب راه 

4. Der-ṣırāṭu’l-müstaḳįm ʿaşḳ ʿaḳl-ı ḫurde-bįn/ Der-dil-i şeb rāh der-rįg-i revān 

güm kerde est4  

ʿAşḳıñ ṣırāṭ-ı müstaḳįminde ḫurde-bįn olan ʿaḳl, derūn-ı şebde aḳıcı ḳumda yolu 

ġā’ib etmişdir. ʿaḳl-ı muddeḳḳiḳ böyle olunca bayaġı ‘aḳılların ḥāli ʿademdir, Rabbi’l-

 
1 Herkes kelebek gibi yanma zevkine anlamaz. Cehennemin içinde sonsuz cenneti kaybetmiştir. 
2 Kendini kaybetmekte eğer bir huzur varsa kim kendini bulmuşsa evin kuşunu kaybetmiştir. 
 .Her iş O’na döndürülür. Kur’an‚ 11. Sure‚ 123. Ayet :إلِیَْهِ یرُْجَعُ الْۡمَْرُ كُلُّهُ   3
4 Doğru olan yolda aşk küçük şeyleri gören aklı‚ gecenin içinde yol akıcı olan kumda kaybetmiştir. 
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ʿālemįn eṣnāf-ı maḫlūḳātınıñ her birine birer ḥadd-ı ta‘yįn etmişdir. O ḥaddı iẕn-i ilāhį 

olmayınca tecāvüz muḥāldir ve sülūk-ı ḳavmda olan ʿ aşḳıñ [135b] ḥudūdunda ʿ aḳlıñ ẕerre 

ḳadar iʿtibārı olmayıp ancaḳ muḳaddemesinde def‘-i şehevātıñ āletidir ve bir mürįd-i 

ṣādıḳ bir merd-i kāmile ‘inān-ı iḫtiyārın teslįm etmeyince ‘ulūm-ı ŝaḳaleyni cāmiʿ olsa 

ṭavr-ı ʿaḳldan ḫāric umūru taṣavvur edemez. Ḳanda ḳaldı ki, ḳabūl eyleye ve ʿulemā’-ı 

žāhiriñ esās nizā‘ları budur ki, şeriʿatdan ġayrı ne vardır ki, bunlar meşġūl olup evḳāt-ı 

ʿömrlerin ṣarf ederler ve bundan ṣoñra ṭāʿāt u ʿibādetlerine ve dünyādan iʿrāż ve 

idbārlarına nažar etdikçe bir ḫalecān ḥāṣıl olur ki, bunlar müslümān degil ise pes 

müslümān kimdir? Ve baʿż kelimāt u eṭvārların istimā‘ edende bir māġ-ı şerʿį 

bulamadıḳlarından gāh tekfįr ve gāh la‘n ve gāh sebb ile muḳābele ederler, bilmezler ki, 

bunlarıñ iʿtiḳādda ʿ amelleri şerʿ-i şerįfiñ aʿlā rütbesindedir ammā kendüler şerʿį bilmezler 

ve faraża bilseler de ʿamel etmezler veteseler de envāʿ-ı aġrāż-ı nefsāniye ile maḫlūṭ edip 

ve kāne yercū liḳā’e Rabbihi fe’l-ya‘mel ʿamelen ṣāliḥā1 āyet-i kerįmesine muṭābıḳ ʿamel 

edemezler. Lā-cerem netįce daḫi  žuhūr etmez ve esās-ı dįn ādemden ḫātime gelince bu 

āyet-i kerįmedir ki, ʿ amel-i ṣāliḥ kişiniñ ṣūretidir; zįrā liḳā’-ı  Rabbi’l-ʿālemįn anıñ üzerine 

terettüb eder. Gerek dünyāda ḳulūbla ve gerek uḫrāda ebṣār ile ve rıżā ile ve bu nükte bir 

ʿamel-i ṣāliḥa mālik insān-ı kāmile muḳārin olmayınca muḥāl gibidir. 

 

 

 هر جوان بختی که سر می پیچد از فرمان پیر / در صفِ مردان کماندار کمان کم کرده است 

5. Her cevān-baḫtį ki ser mį-pįçed ez-fermān-ı pįr/ Der-ṣaf-ı merdān-ı kemān-dār 

kemān güm kerde est2  

Her bir cevān-baḫt ki, fermān-ı pįrden iʿrāż eder, ṣaff-ı merdānda o kemāndır ki, 

kemānı ġā’ib etmişdir. Yaʿnį herkesiñ nişān maṭlabına iṣābeti [136a] kendüden a‘lem bir 

kimseniñ ʿindinde iḫtiyārın teslįm edip mülāzemet-i tįr-keş-i edeb etdigi ḳadardır. Bu 

maʿnā olmayınca meydān-ı cengde ḳomasın żāyi‘ etmiş, pehlivān gibi ser-gerdān olur.  

 

 

 

 

 
 Artık her kim Rabbine kavuşmayı bekliyorsa dünya ve ahirete yararlı iş :كانَ یَرْجُوا لِقاءَ رَبهِِّ  فلَْیَعْمَلْ عَمَلا  صالِحا    1

yapsın. Kur’an‚ 18. Sure‚ 110. Ayet. 
2 Her genç bahtlı ki yaşlının emrini dinlemezse yayı olan adamların safında yayını kaybetmiştir. 
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 بی نصیبان جستجوی رزق بیجا میکنند / نیست چون قسمت طلب دست و دهان کم کرده است

6. Bį-naṣįbān cüst ü cūy-ı rızḳ bį-cā mį-künend/ Nįst çūn ḳısmet ṭaleb dest ü dehān 

güm kerde est1 

Naṣįbsizler, bį-cā rızḳ ṭaleb ederler, ḳısmet muḳadder olmayınca ṭalebiñ kendisi 

aġzın ve elin ġā’ib etmişdir; zįrā rızḳ-ı ma‘dūm içün yed-i kāsib ve dehān-ı ekl daḫi  

ma‘dūm olup cüst ü cūnuñ netįcesi bu bābda ṭalebiñ aṣlā fāʾidesi yoḳ imiş demeye çıḳar. 

Zįrā dest ü dehān güm kerde olunca ṭaleb-i rızḳı irādesiniñ altı ḳalmaz ve bāʿiŝi olmaz. 

 

 

 هر که بهر دانه کردد کرد این بیحاصلان / شاهراه آسیتی آسمان کم کرده است 

7. Her ke behr-i dāne gerded gird-i įn bį-ḥāṣılān/ Şāh-rāh-ı āsiyā-yı āsmān güm 

kerde est2   

Her kim dāne içün bu bį-ḥāṣılların eṭrāfına dolanırsa āsmān degirmeniniñ dįvān 

yolunu ġā’ib etmişdir, yaʿnį ‘ādetü’llāh böyle cārį olupdur ki, ve fi’s-semā’e rızḳukum ve 

mā-tū‘adūn3 mefhūmu üzere bu āsiyānıñ ṣāḥibine teveccüh edip āb u dāneyi andan ṭaleb 

etmek gerek yoḳsa maḥall-i maʿiyeti terk edip bį-ḥāṣıllara ilticānıñ netįcesi degirmen 

yolunu itirmişdir diyü ḫalḳıñ ṭaʿnına mažhar olmaḳdır. 

 

 

 کائنات / بوی یوسف درمیان کاروان کم کرده استهرکه غافل از ظهور حق بود در 

8. Herke ġāfil ez-žuhūr-ı Ḥaḳ büved der-kā’ināt/ Būy-ı Yūsuf der-miyān-ı kārvān 

güm kerde est4 

Her kim kāʾinātda Ḥaḳḳ’ıñ žuhūrundan ġāfil olur ise (İmān ve istidlāl cihetinden)  

kārvānda būy-ı Yūsufi ġāʾib etmişdir. Ednā rütbe Lā-ḥavle ve lā-ḳuvvete illā bi’llāh5 

mefhūmuyla efʿāl-i ʿibāda nažar kifāyet eder ve’llāhü ḫalaḳaküm ve mā-ta‘melūn6 naṣṣ-ı 

kerįmi ve mā-remeyte iẕ remeyte ve lākinne’llāhe remā lem taḳtülūhüm [136b] ve 

 
1 Nasipsizler yersiz rızk ararlar‚ kısmet değilse istek el ve ağzını kaybetmiştir. 
2 Bu verimsizlerin etrafında dane arayışında olan herkes gökyüzü değirmeninin asıl yolunu kaybetmiştir. 
 .Rızkınız ve size vaad edilenler göktedir. Kur’an‚ 51. Sure‚ 22. Ayet :وَفِي ٱلسَّمَآءِ  رِزۡقكُُمۡ وَمَا توُعَدوُنَ  3
4 Her kim kainatta hakkın ortaya çıkmasından gâfil olsa Yûsuf’un kokusunu kervânın ortasında 

kaybetmiştir. 
ِ الْعلَِیِّ الْعَظِیمِ  5 ةَ إلََِّ باِللََّ  Yüce ve büyük olan Allah’tan başka güç ve kuvvet yoktur. İslam dininde :لََ حَوْلَ وَ لََ قوَُّ

bir zikr olarak kullanılmaktadır. 
ُ خَلَقَكُمْ وَمَا تعَْمَلوُنَ  6  .Oysa sizi de yaptıklarınızı da Allah yarattı. Kur’an‚ 37. Sure‚ 96. Ayet :وَاللََّ
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lākinne’llāhe ḳatelehüm1 bunuñ gibi nuṣūṣ-ı ḳāṭıʿalarla tenbįh olunmuş iken perde-i ġaflet 

bir ġılžetdedir ki, Rabbi’l-ʿālemįn ile beynimizde yüz biñ yıllıḳ yol mulāḥaža edip yā 

ḥasretā ‘alāmā-ferreṭtü fį cenbi’llāh2 kelimeleri her an lisān-ı aḥvālimzden žuhūr 

etmededir ve bu taḥrįr olunanlar keyfiyetsiz iʿtiḳād cihetinden olmaḳ üzeredir; yoḳsa eger 

rütbe-i iḥsāna teraḳḳį edip Rabb’im beni görür fikrinde olmak lāzım gelse herkes kendi 

nefsini dāʾire-i İslām’dan ḫāric ʿaddeder idi. Mevlā-yı müteʿāliñ celā’il-i niʿmetiñ biri 

daḫi  budur ki, bizim gibi derdmendlerin dįde-i baṣįretlerinde perde-i ġaflet ḫalḳ edip 

ḥaḳḳımızda žann-ı ġālibi ʿilmü’l-yaḳįn maḳāmına ḳabūl eyledi ve derūna teveccüh eden 

vesāvis-i şeyṭāniye ve nefsāniyeyi lisāna gelmedikçe ʿafv edip ṣūret-i žāhir-i islāmımız 

ile āḫiretde muʿāmele etse gerekdir ve illā bizlerin muḳteżā-yı ḥarekāt u sekenātımız ne 

olduġın ifşāya ḥācet degildir; ednā inṣāfı olanlar bilirler ve iḳrār ederler. 

 

 

 نیست هرکس را که صایب نفس در فرمان عقل / برفراز توسن سرکش عنان کم کرده است 

9. Nįst herkes-rā ki Ṣāʾib nefs der-fermān-ı ʿaḳl/ Ber-ferāz-ı tevsen-i ser-keş ʿinān 

güm kerde est3 

Ṣāʾib her kimiñ ki, nefsini ʿaḳlınıñ fermānında olmaya bir ser-keş ṭāy üzerinde 

dizgini ġāʾib etmişdir. Yaʿnį anıñçün selāmet-i nevādirdendir ve bu sebebden ṣūfįler 

ʿaḳlıñ aḫaṣṣ-ı menāfiʿı şehevātı ḳabūl etmeyip irtikābından nefsi menʿ etmekdir, dediler 

ve bu teşbįh-i belįġ ekŝer-i insānda mücessemdir.  

 

GAZEL 70 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 هرکس فشاند برمن پرشور پشت دست / از جهل زد بخانۀ زنبور پشت دست 

1. Herkes feşāned ber-men-i pür-şūr püşt-i dest/ Ez-cehl zed be-ḫāne-i zenbūr 

püşt-i dest4  

 
 .attığında da sen atmadın‚ Allah attı. Kur’an‚ 8. Sure‚ 17. Ayet (Oku) :وَ  ما رَمَیْتَ إِذْ رَمَیْتَ  وَ  لکِنَّ اّللََ رَمي 1
طْتُ  فِی جَنْبِ اللهِ   2  .Allah’a itaat hususunda gerekeni yapmadığım için yazıklar olsun bana :یا حَسْرَتی عَلی ما فَرَّ

Kur’an‚ 39. Sure‚ 56. Ayet. 
3 Herkesin aklnın emrinde olan nefsi yoktur. Baş kaldıran atın üzerinde dizginini kaybetmiştir. 
4 Heyecanlı olan bana elinin arkasını vuran herkes bilmezlikten arının evine elinin arkasını vurmuştur. 



364 
 

 

 
 

Her kim ben-i pür-şūr üzerine püşt-i dest ṣaçıp āzürde etmek murād etdi ise 

cehlden ḫāne-i [137a] zenbūra eliniñ arḳasın urdu, yaʿnį bunuñ ḥālini ne gūne olur ise 

anıñ daḫi  eṭrāfını zenbūr-ı mükāfāt buruyup nįş-zen intiḳām olacaḳlarında iştibāh yoḳdur. 

Püşt-i dest taʿbįri gāh luġatca gāh ıṣṭılāḥca maḥalline tābiʿ olaraḳ taḥrįr olunur. 

 

 

 چون داغ لَله خشک شد از خون کرم خویش / زخمی که زد بمرهم کافور پشت دست 

2. Çūn dāġ-ı lāle ḫuşk şüd ez-ḫūn-ı germ-i ḫˇįş/ Zaḫmį ki zed be-merhem kāfūr 

püşt-i dest1   

Lāleniñ dāġı gibi kendi ḥarāretli ḳanından ḳurudu bir zaḫm ki, merhem kāfūrdan 

istiġnā eyleye; yaʿnį bi’ṭ-ṭabʿ ve’l-vaḳt herkesiñ muḥtāc olduġu her ne ise žuhūr etdikde 

ḳabūl etmeyenler dāġ-ı ḥırmānla sūzān ve hezār ʿacz u niyāz ile ṭalebinde ser-gerdān 

olurlar. Mażmūn-ı ḥadįŝ-i şerįfe įmādır. 

 

 

 خرمن عنان کسسته درآید بخانه اش / مردانه کر بدانه زند مور پشت دست 

3. Ḫirmen-i ʿinān-ı güseste der-āyed be-ḫāneeş/ Merdāne ger be-dāne zened mūr 

püşt-i dest2  

Ḳarınca eger o şiddet-i ḥırṣla merdāneį be-püşt-i dest urup bāb-ı tevekküle 

mülāzemet eder ise ḫirmen dizgini üzülmüş ḫānesine gelip kendiniñ dāne dāne çekmesine 

ḥācet ḳalmaz ki, bu tevekkül-i tāmmıñ bürhānıdır. Erbāb-ı ḥāliñ ḫalḳından munḳaṭıʿ ve 

daġlarda sākin olduḳlarınıñ sebebi bu rükn-i ʿažįmü’ş-şānıñ tekmįli içündür. Lākin ehl-i 

bidāyet ḥālidir. 

 

 

 هرچند خوشنماست سبکدستی از کریم / خوشتر بود زسائل مغرور پشت دست 

4. Her-çend ḫoş-nümāst sebük-destį ez-kerįm/ Ḫoşter büved zi-sāʾil-i maġrūr 

püşt-i dest3   

 
1 Lalenin yanığı kendi sıcak kanından kuruduğu için merhemde açılan elin arkasındaki kafur bir yara 

gibidir. 
2 Erkek gibi karınca elini arkasına vurursa ayrılmış dizginin harmanı evinden açıkar. 
3 Kerîm olan Allah’tan her ne kadar elin hafifliği güzel görünürse gururlu olan dilenciye elin arkası daha 

güzel olur. 
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Kerįmden ḫiffet-i yed ve surʿat-ı iḥsān her ne ḳadar ḫoş-nümā ise de maġrūr, 

sā’ilden püşt-i dest ʿarż edip vermede el arḳasıyla redd etmek andan ḫoşdur. Murādı sā’il-

i maġrūr olunca vermemek aʿlādır, demek ister yāḫūd maġrūr sā’ilden kerįmiñ iḥsānını 

redd etmek, ḫoşterdir demek ola. Lākin bu maʿnāya sā’il lafžı münāfį olduġıçün te’ḫįr 

olundu ammā baʿż sāʾil ṣūretinde [137b] ādemler bulunup bir ikrām ḳaydında olunca eli 

arḳasıyla lafžan ve ma‘nen birer dayatmaları vardır ki, kerįmiñ ḫiffet-i bedenden aḥsendr 

ve bu ṣūrete ġurūr tesmiye etmiş ola. Yine münāsib olan budur ve eger zi-sā’il lafžındaki 

zāy ġalaṭ olup be-sā’il nusḫa bulunur ise maʿnā evvelkidir. 

 

 

 زد از دور پشت دست دران زلف دست ما / جایی که شانه میک یابد چکونه راه 

5. Yābed çegūne rāh der-ān zülf dest-i mā/ Cāyį ki şāne mį-gezed ez-dūr püşt-i 

dest1  

O zülfe bizim elimiz ne gūne yol bulsun? O maḳāmda ki, ṭarāf uzaḳdan eliniñ 

arḳasın ıṣırır. Benim ḥaddim degil idi böyle zülfe ḍoḳunmaḳ diyü, zįrā edā peşįmānlıḳda 

müsta‘meldir. Ġayrı türlü tevcihi mümkin olsa da bįgāne olur, yaʿnįşāne levāzımından 

iken bu ḥālete giriftār olunca bizim elimiziñ kesilmesi evleviyetdedir ve zülfüñ kemāli 

üzere ḥaml olunmaḳ ḳābildir ki, şāne görünce kendinden müstaġnį olduġunu görüp 

dişlerini eline yatırıp ıṣırmış gibi müteḥayyirāne ḳalmışdır, demek ola. 

 

 

 در پیش عارض تو مکرّر کذاشته است / از برک بر زمین شجر طور پشت دست 

6. Der-pįş-i ʿārıż-ı tū mükerrer güẕāşte est/ Ez-berg ber-zemįn şecer-i ṭūr püşt-i 

dest2 

Şecer-i Ṭūr seniñ ‘ārıżıñ ḥużūrunda kendi yapraġından mükerrer püşt-i dest vaż‘ 

edip el arḳası yerde mu‘āmelesin etmişdir. Her-çend şecerden tecellį vāḳıʿ oldu ise de 

yine şecerdir. İnsān-ı kāmile bir vechle münāsebeti olmayınca bu medḥe istiġrāb 

olunmaz; ḳaldı ki, murādı kendi niyetine göre ve maḥalle münāsib taḥrįr oluna. 

 

 

 
1 O saça bizim elimiz nasıl yol bulur? Orada tarağın gezdiği uzaktan elin arkası görünür. 
2 Tûr ağacı senin yanağının yanında  hep yaprağından yere el arkası koymuştur. 
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 درپیش قطره چون سپر اندازد ازحباب / موجی که زد بقلزم پر شور پشت دست 

7. Der-pįş-i ḳatre çūn siper endāzed ez-ḥabāb/ Mevcį ki zed be-ḳulzüm-i pür-şūr 

püşt-i dest1  

Bir mevc ki, ḳulzüm-i ḫūn-ḫˇāra püşt-i dest urup istiġnā ile mürūr eyleye ḳaṭre 

öñünde ḥabābdan nice siper atıp [138a] el arḳası yerde desek, yaʿnį mevc-i deryā-yı 

ḥaḳįḳat-mānendį olan insān-ı kāmil āḥād-ı nāsa esrār-ı ḥaḳįḳati ifşā etmedigi bu miŝāl 

üzere taṣavvur olununca levm ü tevbįḫa maḥal ḳalmaz; zįrā ‘ulūm-ı resmiye ile ne ḳadar 

mütebaḥḥir olursa da aña nisbet bir ḳaṭredir. 

 

 

 زاهد برون نمی نهد از زهد خشک پای / چون  برعصای خویش کند کور پشت دست 

8. Zāhid burūn nemį-nehed ez-zühd-i ḫuşk-pāy/ Çūn ber-ʿaṣā-yı ḫˇįş küned kūr 

püşt-i dest2 

Zāhid zühd-i ḫuşkdan ṭaşra ayaḳ ḳomaz ve maʿẕūrdur, zįrā kör kendi ‘aṣāsına nice 

ʿarż-ı istiġnā etsin? Bir daḫi  etmiş niye dayansın? Yaʿnį küllü ḥizbin bimā-ledeyhim 

feriḥūn3 gülşeninden aña daḫi  bu ‘aṣā-yı ḫuşk verilmişdir. 

 

 

 مهجور پشت دست  خواهد کزید برلب افسوس خویش را / شوخی که زد بصایب

9. Ḫˇāhed gezįd ber-leb-i efsūs-ı ḫˇįş-rā/ Şūḫį ki zed be-Ṣāʾib-i mehcūr püşt-i dest4 

Bir şūḫ ki, Ṣāʾib-i mehcūra püşt-i dest urup redd eyledi,5 kendi ḥayf dudaġını ıṣırsa 

gerekdir; zįrā ʿāşıḳıñ ḳadrı bilinecek maḳām elbette gelir. 

 

 

GAZEL 71 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 
1 Dalgalı denize arka elini vuran bir dalga damlanın yanında hava kabarcığından siper olur. 
2 Zâhid kuru ayaklı zühdden çıkmaz çünkü kendi değneği ile elin arkasını kör eder. 
 ‚Her bir grubun kendindekini beğendiği- fırkalara ayrılanlardan olmayın. Kur’an :كُلُّ حِزۡبِِۭ بِمَا لَدیَۡهِمۡ فَرِحُونَ  3

30. Sure‚ 31. Ayet. 
4 Zavallı Sâib’e arka elini vuran o güzel yazık oldu diye kendi dudağını ısıracaktır. 
5 Bir şūḫ ki, Ṣāʾib-i mehcūra püşt-i dest urup redd eyledi S: Bir dil-ber ki Ṣāʾib mehcūra püşt dest gösterip 

redd eyledi T 
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 دستِ سلیمانت آرزوستدم نۀ و روضۀ رضوانت آرزوست / خاتم نۀ و آ

1. Ādem neį ü ravża-yı reżvānet ārzūst/ Ḫātem neį ü dest-i Süleymānet ārzūst1  

Ādem degilsin ve ravża-ı rıżvān seniñ ārzūñdur, ḫātem degilsin ve Süleymān’ıñ 

eli seniñ ārzūñdur. Yaʿnį bu ārzūdan evvel ṭamaʿ etdigiñ rütbeye isti‘dād ḥāṣıl eyle ki, 

zümre-i aḥmaḳlara dāḫil olmayasın. Gūyā ādemiyet ṣūretle rütbe-i ḥayvāniyetden 

tefāvütü olmayıp maʿnā-yı ādemiyeti ve taḥṣįl-i mekārim-i aḫlāḳa i‘tilā-yı himmeti 

tedārik ile diyü bu maṭlaʿında terġįb eyledi ve nām-ı Süleymān nigįn-i ḳalbiñde ŝābit degil 

iken dest-i ʿināyetine intisāb murād edersin, ‘ādet ise taṭbįḳ, muṭābıḳ-ı gelmekdir. 

 

 

 چون کوهر از غبار  یتیمی متاب روی / کر ساحلِ مراد ز عمّانت آرزوست

2. Çūn gevher ez-ġubār-ı yetįmį me-tāb rūy/ Ger sāḥil-i murād zi-‘Ummānet 

ārzūst2 

Gevher gibi ġubār-ı yetįmlikden iʿrāż etme, eger ‘Ummān’dan sāḥil-i murād seniñ 

[138b] murādın ise yaʿnį ʿUmmān-ı vücūdda bir sāḥil-i emn ü rāḥat ārzūsu derūnuñda var 

ise inci gibi tek ü tenhā u bį-kes olup gerd-i ẕillet çehre-kede nümāyān olmadan yüz 

çevirme ki, merātib-i ʿāliyāta vuṣūl, bu meẕkūrātı derūn-ı dilden ḳabūl etmeyince 

müyesser olmaz. 

 

 

 چشم طمع بملک سکندر مکن سیاه / کر همچو حضر چشمۀ حیوانت آرزوست 

3. Çeşm-i ṭamaʿ be-mülk-i sikender me-kün siyāh/ Ger hem-çū  Ḫıżr çeşme-i 

ḥayvānet ārzūst3 

Eger Ḫıżr gibi āb-ı ḥayātı ārzū ederseñ çeşm-i ṭamaʿı mülk-i Sikenderle siyāh edip 

anıñ salṭanat-ı žāhiresine meyl etme. Zįrā cemʿi müşkil olunca iḫtiyāra şāyeste āb-ı 

beḳādır, yaʿnįherkesiñ ḳısmeti kendiniñ ṣūret-i žāhirį gibi kendine maḫṣūṣ olup benimde 

çehrem fülānıñ çehresi gibi olaydı demek beyhūde olmada bi-ʿaynihi āḫiriñ ḳısmetin 

temennā gibidir; anıñçün ṭama‘ı ‘aḳįm kimesneye teşbįh etmişlerdir ki, evlādı taṣavvur 

olunmaz. Lākin çeşm-i ṭamaʿ lafžında bir nükte buldum, evvelā ḥarf-ı ṭā dāʾimā açıḳdır 

ve insānıñ aġzına miŝāldir ve mįm ḳalbine ve ʿayn ferecine; lākin kitābında ekŝeriyā ṭā 

 
1 Âdem değilsin ve senin cennetin dileğimdir‚ yüzük değilsin ve Süleyman’ın eli dileğimdir.  
2 Gevher gibi yetim tozdan yüzünü gösterme eğer isteğinin sâhili Ummân denizi dileğindir. 
3 Eğer Hızır gibi hayat suyunun çeşmesi dileğindir hırs gözünü İskender’in ülkesiyle kararmasın. 
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ile ʿayn ḥarfleriniñ gözleri açıḳ yazılıp mįm, kör taḥrįr olunur ki, aġız ile ferec aṣl-ı 

ḫilḳatda muḳteżiyātına ṭamaʿ üzere mecbūldur. Lākin cehd edip ḳalbiñ çeşm-i ṭama‘ı kör 

iken açmaḳ sevdāsında olma ki, bu göz açılır ise doymaḳ bilmez demek ola. 

 

 

 زنهار سر متاب ز چوکان حکم او / چون کوی اکر سراسر میدانت آرزوست

4. Zinhār ser me-tāb zi-çevgān-i ḥükm-i ū/ Çūn gūy eger ser-ā-ser meydānet 

ārzūst1   

Zinhār şāri‘-i ḥakįmiñ çevgānından baş çevirip ‘ıṣyān etme eger ṭop gibi meydān-

ı kā’inātı seyr etmek ārzū edersiñ, zįrā bundan ġayrı ṭarįḳ yoḳdur; yaʿnįtebaʿiyet-i kemāl 

üzere olunca netįceden ḥıṣṣa isti‘dādıñ ḳadar bilā-minnet saña baḫş olunup seyr-i mi‘rāc-

ı maʿnevį birle meydānda [139a] çevgān-ı vesāṭatıyla başdan başa yuvarlanan ṭop gibi 

āfāḳ ve enfüse duḫūl edip temāşāya ḳādir olursun. 

 

 

 چون شانه باش تختۀ مشق هزار زخم / کر ره دران دو زلف پریشانت آرزوست 

5. Çūn şāne bāş taḫte-i meşḳ hezār zaḫm/ Ger reh der-ān dü zülf-i perįşānet ārzūst2 

Eger o dü zülf-i perįşānda ārzūñ var ise şāne gibi biñ zaḫmıñ taḫte-i meşḳı olup 

destere-i belāya ṣabr eyle, zįrā her rütbeniñ muḳābilinde o rütbeniñ mührü gibi bir miḳdār 

belālar āmāde olunmuşdur ki, anlara taḥammül ve ḥüsn telaḳḳį etmedikçe o rütbe 

müyesser olmaz. Siyyemā bu işāret olunan celāl ü cemāl ve cemālde celāl ve celālde 

cemāl rütbeleri ki, nihāyet merātib-i belā-keşān ḥaḳįḳatdır; āsān ve cehle mālik olunmaz. 

 

 

 هرکز نبوده است دو سر هیچ خوشه را / بکذر زِ سراکر سرو سامانت ارزوست 

6. Hergiz ne-būde est dü ser hįç ḫūşe-rā/ Bügẕer zi-ser eger ser ü sāmānet ārzūst3 

Hįçbir buġday sünbülünüñ iki ṭarafında başı aṣlā olmamışdır, lā-cerem birdir; sen 

de başdan geç, eger baş ve intižām-ı aḥvāl-i bāṭın ārzū edersin. Yaʿnįdünyā vu āḫiret 

cem‘i, oḫtunu cem‘ ḥükmünde ṣūret-peẕįr olmayınca elbette birini aṣl ve birin fer‘ 

taṣavvurundan ġayrı çāre yoḳdur; lākin merḥūmuñ başdan geç taʿbįri ser ü sāmāna sebeb 

 
1 Top gibi bütün meydan dileğinse sakın onun emrinin eğri sopasına baş kaldırma. 
2 Eğer o iki dağınık saçın içine yol bulmak dileğinse tarak gibi bin yarası olan yazı tahtası ol. 
3 Hiçbir salkımın asla iki başı olmamıştır. Eğer düzen istiyorsan baştan vazgeç. 
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olması sünbül dāneleri ṣamanından cüdā olup zer‘ olunduḳda žuhūr eden berekātı 

yüzündendir; çünki iki baş ḳābil olmayınca bu vesįle ile keŝret-i rü’ūs ḥuṣūluna ṣūret-i 

fenā ile irşād eyledi. 

 

 

 چندی چو غنچه سربکریبان خویش کش / زین باغ اکر چو کل لب خندانت آرزوست 

7. Çendį çū ġonca ser be-girįbān-i ḫˇįş keş/ Z’įn bāġ eger çū gül leb-i ḫandānet 

ārzūst1  

Bir miḳdār ġonca gibi ġonca gibi2 başıñı giribāna çekip hücūm-ı ḫār, ḫār-ı belāya 

ṣabr eyle; eger bu bāġda gül gibi gülücü dudaġa hevesiñ var ise. Zįrā dünyā vu āḫiret 

maṭlabları kesbiñ ŝemeresidir ki, mażmūn-ı beytde ʿālem-i nebātda cārį olmuş bir 

maʿnādır. 

 

 

 چون شبنم آب کن دل خود را در این چمن / کر وصل آفتاب درخشانت آرزوست 

8. Çūn şebnem āb kün [139b] dil-i ḫod-rā der-įn çemen/ Ger vaṣl-ı āftāb-ı 

diraḫşānet ārzūst3  

Bu çemende şebnem gibi ḳalbiñi ṣu edip erit, eger āftāb-ı diraḫşānıñ vaṣlını seniñ 

murādıñ ise; zįrā Rabbi’l-ʿālemįn vażʿ eyledigi ‘ādātı nādir ḫarḳ eder. Ḥattā ḫātemü’l-

enbiyā ṣallā’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretler’ini Miʿrāc’a ber-ḳāʾide ʿādet-i  erżiyyįn 

üzere buraḳ irsāl edip maḥmūlen ‘urūc etdirmesinde olan ḥükmiyātın ecellesi maʿnāda 

vaż‘ etdigimiz esbāba riʿāyet elzem-i levāzımdandır. Tįz-seng lisān ḥālidir, sen daḫi  

kendi mertebeñde ‘urūc murād edersin şebnem gibi. Kesb-i leṭāfet edip mi‘rāc maṭlaba 

bir sebeb-i āḫir tedārikinde olma ki, isti‘dād taḫallüf etmez ve feyżinde buḫl taṣavvur 

olunmaz. Vāḳıʿā te’mmül olunsa vücūh-ı şenįden taṣfiyeniñ miŝāli budur. 

 

 

 پرهیز میکند زتو دیو سیاه کار / وین طرفه کز فرشته نکهبانت آرزوست

9. Perhįz mį-küned zi-tū dįv-i siyāh-kār/ V’įn ṭurfe k’ez firişte nigehbānet ārzūst4  

 
1 Bu bahçeden eğer gül gibi güler yüz dileğinse gonca gibi biraz kendi yakana başvur. 
2 Nüshada yanlışlıkla iki kere yazılmıştır. 
3 Eğer parlak güneşe kavuşmak dileğinse bu çimende çiğ gibi kendi gönlünü sula. 
4 Kara işli dev senden çekinir ve bu şaşırtıcıdır ki sen meleğinden seni korumasını dilersin. 
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Senden siyāh-kār ve köhne ʿayār olan şeyṭān perhįz edip şerriñden taḥaffuž eder. 

Bu ʿaceb ki, sen melekden nigehbān u ḥāfıž ārzū edersin; yaʿnįnefsiñi islām rütbesinde 

taṣfiye edip ḫalḳ-ı lisānıñdan ve yediñden selāmetde olmaḳ degil. Eşerr-i maḫluḳāt olan 

şeyṭān senden ḫavf edince melā’ike seni seniñ şerriñden ḥıfž etmez ki, anlardan ḥıfž u 

riʿāyet me’mūl edersin. Niʿam-ı melā’ikeden ḥafažalar ve nigehbānlar mevcūddur, eger 

sende anların ḥıfažına şāyeste ṣıfāt-ı įmān bulunur ise ve el-ʿiyāẕü bi’llāhi teʿālā bir 

ādemden maḫlūḳāt-ı Rabbi’l-ʿālemįn’iñ biri bilā-sebeb ḫaşiyet ü ḫavf üzere şerrinden 

emįn olmayıp belki aralıḳda yā Rabbį fülān kimseniñ żararından saña ṣıġındım diyü niyāz 

eyleye. Küfrden ṣoñra bundan aḳbaḥ bir ḥālet yoḳdur ki, şeyṭān [140a] ʿaleyhi mā-

yestaḥaḳḳūke aḫaṣs-ı ṣıfātındandır. Ehl-i įmāna lāyıḳ olan budur ki, düşmenlerinden biri 

her ne türlü ġadar taṣavvur eylese anıñ ṭarafından bir vechle mutażarrır olmasın, teʾemmül 

etmeyip żarūrį o düşmen-i mevlā-yı müteʿāliñ ġayreti ḳahrından ḫavf eyleye 

zamānemizde merḥūmuñ ẕikr etdigi mażmūn ṣıfat-ı lāzıması olan eşḫāṣ, mażarrat iḫtiṣāṣ 

ḳatı çoḳdur. Yaʿnį şeyṭān anlardan ḥaẕer eder taʿbįri ḥaḳlarında vāḳıʿdır ve mübālaġa 

degildir. 

 

 

 بیرون درکذار طمعهای خام را / کر جبهۀ کشادۀ دربانت آرزوست

10. Bįrūn der-güẕār ṭamaʿhā-yı ḫām-rā/ Ger cebhe-i güşāde-i derbānet ārzūst1 

Eger vardıġıñ ḳonaḳlarda ḳapıcınıñ cebhesi saña güşāde vü müferriḥ olsun diyü 

ārzū edersin, ḫām ṭama‘ları ḳapınıñ ṭaşrasında terk eyle. Ḳaldı ki, Derbān benim 

derūnumuñ ḥālini ne bilir? dersin. Cevāb budur ki, ṭama‘ıñ ve ḫāmını ve terkiniñ 

nūrāniyeti istibṣāra ve ferāsete muḥtāc degildir. Fį’l-ḥāl herkese ʿaks edip ṣāḥibine 

muḳteżāsıyla mu‘āmele ederler. Taṣdįḳ etmeyenler tecrübe etsinler, meŝelā aḥvāl ü 

maḳāmātdan aṣlā dimāġına bir çāşnį vāṣıl olmamış. Merḥūm erenleriñ biri kimseden bir 

şeyʾ ḳabūl etmese cümle ʿālem bilā-sebeb ḳuṭbdur diyü iʿtiḳād ederler ammā her gün eŝer 

du‘āsın ve teʾŝįr-i himemtin müşāhede etdigi şeyḫine haftada elli direm ḳahve ihdā etse 

her-çend ŝenāsında olursa da ḳuṭbdur diyü mübālaġaya derūnu rāżı olmayıp sebebinden 

suʾāl olunsa anı daḫi  idrāk edemez. Bu maʿnālar faḳįriñ ḳatı çok meşhūdum olduġıçün 

taṭvįle bāʿiŝ oldu ve baʿżı kibārı gördüm ki, aḥbābından levāzım-ı beşeriye [140b] ṭaleb 

edip ḫafiye müstaḥaḳına beẕl eder ve kendi nihāyet żarūretde zaḥmet çeker. Taḥḳįḳ etdim 

 
1 Eğer kapıcıların güler yüzünü dilersen boş olan hırslarını dışarıda bırak. 
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ki, bu ṭavr ile tesettür murād eder ve hem ziyāretçi gün be-gün noḳṣān bulur idi 

raḥmetü’llāhu ʿaleyh. 

 

 

 آرزوستچون مور در حلاوت کفتار سعی کن / مسند اکر ز دست سلیمانت 

11. Çūn mūr der-ḥalāvet güftār saʿy kün/ Mesned eger zi-dest-i Süleymānet 

ārzūst1  

Ḳarınca gibi ḥalāvet ṣoḥbete saʿy eyle, eger Süleymān’ıñ elinden mesned ārzū 

edersin. Ḥikāyetlerde Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhi’s-selām ḥażretleri ḳarıncayı mübārek 

ellerine alıp istinṭāḳ buyurduġu çoḳdur ve mūruñ ṣıġar ḥacmiyle ḥikmiyāt-ı bediʿa 

söylemesinden maḥžūž olup ümmetine āyįne-i kā’inātıñ ṣaġįr ü kebįrinden ʿadem-i 

ġafletle tenbįhi bu mu‘āmele lisānıyla ifāde ederler idi ve ḥalāvet-i ṣoḥbet seḥeriñ aʿlā 

nevʿinden olduġu muḳaddemā tefżįl olunmuşdur ev merāret-i kelām daḫi  böyledir. Tenfįr 

ü tesḫįrde eŝer-i ʿažįmleri olduġu herkesiñ maʿlūmudur ve bu faḳįri Ṣāʾib’iñ ḥalāvet-i 

kelāmı tesḫįr edip dįvānını erbāb-ı ma‘ārifden kimse şerḥa taṣaddį etmemişken bizlere 

etdirdigi gibi. 

 

 

 این آن غزل که ملّای روم کفت / موری نۀ و ملک سلیمانت آرزوست 

12. Įn ān ġazel ki Mollā-yı Rūm güft/ Mūrį neį ü mülk-i Süleymānet ārzūst2 

Bu o ġazeldir ki, Şeyḫ Sa‘dį ve Mevlānā-yı Rūm dediler; o ġazelde ki, ḳarınca 

degilsin ve mülk-i Süleymān’ı ārzū edersin. Merḥūmuñ nažįrede ‘ādeti budur ġālibā, birer 

mıṣra‘ların āḫir ġazelde ṣāḥibiniñ maḫlaṣıyla irād eder ve fi’l-ḥaḳįḳa cümlemiziñ ṣıfatı 

budur. Ḳarınca ḳadar isti‘dādımız yoġiken mülk-i Süleymān ārzūsu derūnumuzdan 

gitmez.3 

GAZEL 72 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 

 
1 Eğer Süleyman’ın elinden makâm dileğinse karınca gibi tatlı konuşmaya çalış 
2 Bu Rûm Munlâsının söylediği o gazeldir‚ karınca değilsin ve Süleyman’ın devleti dileğindir. 
3 Bu şerhin son iki cümlesi T’de yoktur. 
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 پاره های دل کران بر دیدۀ خونبار نیست / جای بر چشمست انکس را که بر دل بار نیست 

1. Pārehā-yı dil girān ber-dįde-i ḫūn-bār nįst/ Cāy ber-çeşmest ān kes-rā ki ber-dil 

bār nįst1  

Göñül pāreleri [141a] dįde-i ḫūn-bār üzere taḳabbül degildir, ol kimseniñ maḳāmı 

göz üzeredir ki, göñüle yük olmaya pāre-i dilden murādı gözünden cereyān eden ḳanlı 

ṣudur ve bunuñ çeşme ŝıḳlet vermemesiniñ ḫiffetinden nāşįdir diyü ŝeḳįl olmayanlarıñ 

yeri göz üzeredir mefhūmuyla işāret eyledi ve vāḳıʿda fülān kimse gözüm üzere otursa 

incinmem taʿbįri vardır. Ḥattā baʿż kimseniñ ismini ẕikrden ḳulūba bir ŝıḳlet ‘ārıż olduġu 

daḫi  müşāheddir. 

 

 

 ورنه بوی پیرهن را کاروان در کار نیست  / ما سبکروحان مدارا با رفیقان می کنیم

2. Mā sebük-rūḥān mudārā bā-refįḳān mį-künįm/ Verne būy-ı pįrehen-rā kārvān 

der-kār nįst2  

Biz sebük-rūḥlar seyr ü sülūkda refįḳlara müdārā ederiz, yoḳsa būy-ı pįrāheniñ 

ḳāfileye iḥtiyācı yoḳdur. Anıñ āŝārı menzili bir lemḥada olur, lākin ṣūretā ḳāfileden cüdā 

olmaḳ ḳulūb-ı rüfeḳānıñ inkisārına bādį olduġıçün murādı ḳuvvet-i baṣįretle leṭā’if-i 

rūḥāniyetiniñ maḳāmāt-ı maʿhūdeye aḳrān u emŝālinden evvel nüfūẕını temŝįldir. 

 

 

  پای خواب آلود را افسانه ای در کار نیست/  غفلت ما بی شعوران را نمی باید سبب

3. Ġaflet-i mā bį-şuʿūrān-rā nemį-yābed sebeb/ Pāy-ı ḫˇāb-ālūd-rā efsāneį der-kār 

nįst3 

Biz bį-şu‘ūrların ġafletine sebeb iḳtiżā etmez, zįrā pāy-i ḫˇāb-ālūd içün cālib nevm 

olan efsāneye ḥācet yoḳdur.4 Hemān şu‘ūrsuzluḳ ki, bir maḥalde vaṣf-ı ẕātı ola ṭaşradan 

ġaflete bāʿiŝ iḳtiżā etmez ve fį’l-ḥaḳįḳa eger bir ādem ṣāḥib-i şu‘ūr bulunup benim bu 

ḥayātım mevte intižārdan ġayrı degildir diyü fikre meşġūl olsa nevm ü ġafletiñ zevāline 

bundan aḳvā sebeb mulāḥaža olunmaz. Lākin ḳudret-i ḥakįm ü ʿalįm bu üslūba ekŝer 

ʿibādeti yanaşdırmayıp sülāle-i insāniyeniñ tedrįci, [141b] neşv ü nümāsından nāşį 

 
1 Gönül parçaları kanlı göze ağır değildir. Gönül üzerinde yükü olmayanın yeri gözün üstündedir. 
2 Biz sıcak kanlılar arkadaşlara iyi davranırız yoksa gömleğin kokusunu kervâna işi (ihtiyacı) yoktur. 
3 Biz şuursuzların gafletine sebep bulunmaz. Uykulu ayağının efsanesi yoktur. 
4 Bu cümleden sonra yazılanlar T’de yoktur. 
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gidecekleri geleceklerin ḫidmetlerinde gūyā ḫulūd üzere dünyāda ḳalır, üslūbunda 

ḳullanır. 

 

 

 کاین چنین روزی چرا پیمانه ها سرشار نیست /  باران چشمکی بر ساقیانمی زند هر قطره 

4. Mį-zened her ḳaṭre bārān çeşmekį ber-sāḳiyān/ K’įn çünįn rūzį çerā peymānehā 

serşār nįst1  

Yaġmūruñ her ḳaṭresi sāḳįlere gözcügüz urup işāret eder ki, buncılayın günde 

niçün peymāneler serşār degildir? Ruṭūbetli havāda mizāc-ı bāde i‘tidāl kesb etdigiçün 

erbāb-ı ‘işret bilir bilmez ḫamra meyli ziyādece ederler. Bu sebebden Ṣāʾib daḫi  anlara 

taḳlįd eyledi. 

 

 

 جرم را حاجت به استغفار نیست با خجالت /  سیم و زر چون آب شد از بوته پاک آید برون

5. Sįm ü zer çūn āb şüd ez-būte pāk āyed burūn/ Bā-ḫacālet cürm-rā ḥācet be-

istiġfār nįst2  

Altın ve gümüş eridikden ṣoñra pūṭadan pāk çıḳarlar, vücūd-ı ḫacāletle bizim 

cürmümüzüñ istiġfāra iḥtiyācı yoḳdur. Gūyā ḫacāleti āteşdeki pūṭaya teşbįh edip mücrim, 

ḥarāret-i nedāmetle içinde ẕevb olma rütbesinde mużṭarib olunca bilā-şek istiġfāra ḥācet 

ḳalmaz ve nedāmet tevbedir diyü vārid olmuşdur ve erbāb-ı zevḳ ʿindinde. Münāsebetle 

tafṣįlen mürūr eyledi. 

 

 

 کیست کز تن آفتابش بر لب دیوار نیست /  مرگ مردم ورنه در روی زمینغافلند از 

6. Ġāfilend ez-merg merdüm verne de-rūy-ı zemįn/ Kįst k’ez ten-i āftābeş ber-ser-

i dįvār nįst3  

Ḫalḳ mevtden ġāfillerdir, yoḳsa yeryüzünde kimdir ki, anıñ āftāb-ı rūḥu dįvār-ı 

bedeniniñ başında olmaya; yaʿnį ġurūba ḳarįbdir. İsterse bir başında olsun, küllü ātin 

ḳarįb4  mefhūmuyla fį’l-ḥāl nihāyet bulup maġrib, ġayba ġurūb eder; belki baʿż eşḫāṣa 

 
1 Yağmurun her damlası içki dağıtanlara göz kırpar ki böyle günlerde neden kadehler dolup taşmaz. 
2 Gümüş ve altın eridiğinde kökünden pak çıkar‚ utanmayla yapılan suçun tövbeye ihtiyacı yoktur. 
3 Halk ölümden gaflettedir yoksa yeryüzünde kimin güneşi tenin duvarın başında yoktur. 
  .Gelecek olan her şey yakın. Bir hadistir :كُلُّ آتٍ قَرِیبٌ  4
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nisbet ḥarekāt u sekenātından ve esbāb-ı fāniyeye şiddet-i temessükünden mevti inkār 

eder gibi görünür, tedārik ü taḳrįb ḳanda ḳaldı. 

 

 

 سیر چشمی در بساط خاک مردمخوار نیست /  خورد عالم را و بندد بر شکم سنگ مزار

7. Ḫord ʿālem-rā [142a] ve bended ber-şikem seng-i mezār/ Sįr-çeşmį ser-besāṭ-ı 

ḫāk-ı merdüm ḫˇār nįst1  

‘Alemi yedi ve ḳarnına mezār ṭaşı baġlar, gūyā ḳarnım açdır diyü ṭoḳ gözlülük 

ādem yiyici türābıñ besāṭında yoḳdur. Yaʿnįteʾemmül olunsa ādemiñ žuhūrundan beri 

ʿömrü tamām olan elbette ṭu‘me-i ḫāk olur ammā yine her ne maḥalden ḳarnı açılsa boş 

ve aç görünür ve şiddet-i cū‘dan şikem üzere ṭaş baġlamaḳ köhne ‘ādet olduġıçün bu 

taʿbįri irād eyledi ve der-besāṭ ḫāk lafžıyla işāret eyledi ki, ḫāk böyle olunca bundan ḫalḳ 

olunan insānda sįr-çeşmlik bulunur ise ḫavārıḳdandır, bir laṭįf mażmūndur. Sırr-ı 

ḳalemden terceme ve nažm olundu, serāpā ādemi ekl eyle ammā kim şib‘ bilmez; mezār 

ṭaşını beyhūde  ḳomazlar baṭn-ı ḫāk üzere. 

 

 

 ار نیست ک بی نمک داند جهان را هر دلی کاف/  از دل مجروح صائب شور عالم را بپرس

8. Ez-dil-i mecrūḥ-ı Ṣāʾib şūr-ı ʿ ālem-rā be-pürs/ Bį-nemek dāned cihān-rā her dilį 

k’efgār nįst2 

‘Alemiñ şūr u melāḥatını Ṣāʾib’iñ mecrūḥ olan ḳalbinden suʾāl eyle, zįrā mecrūḥ 

u efgār olmayan göñül ʿālemi ṭuzsuz bilir; ṭuzuña imtiḥānı yaradır.3  

 

 

GAZEL 73 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 
1 Dünyayı yedi ve karnına mezar taşı bağlar. Göz tokluğu halkın toprağının başında hör değildir. 
2 Sâib’in yaralı gönlünden dünyanın heyecanını sor. Gönlü yaralı olmayan dünyayı tuzsuz (heyecansız) 

bilir. 
3 ‘Alemiñ şūr u melāḥatını Ṣāʾib’iñ mecrūḥ olan ḳalbinden suʾāl eyle, zįrā mecrūḥ u efgār olmayan göñül 

ʿālemi ṭuzsuz bilir; ṭuzuña imtiḥānı yaradır S: ʿAlemiñ şūr u melāḥatını Ṣāʾibiñ yaralı ḳalbinden sūʾāl eyle‚ 

zįrā mecrūḥ olmayan göñül ʿālemi ṭuzsuz ve melāḥatsız ẓann eder ve cerāḥat ise melāḥatıñ āyįnesidir T 
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 عالم سیاه در نظرم زان ستاره است/  غیرت آن گوشواره استخون در دلم ز  

1. Ḫūn der-dilem zi-ġayret-i ān gūşvāre est/ ʿAlem siyāh der-nažarem z’įn sitāre 

est1 

O küpeniñ ġayretinden göñlümde ḳan vardır, bu sitāreden ʿālem nažarımda 

siyāhdır; çünki gūşvāre ḳulaḳdan aşaġa ġālibā ḥareket etdikçe şeftāli alır, ṣūretinde 

gerden-i maḥbūba doḳunmasından ižhār-ı ġayret edip ve cevāhir maḳūlesinden olduġıçün 

sitāre taʿbįr eyleyip ʿaks-i muḳteżāsını ġayretde mübālaġa ḳaṣdıyla nažarımda ʿālem bu 

yıldızıñ siyāh olmuşdur diyü şekvā eyledi; zįrā yıldızıñ muḳteżāsı nūr vermekdır ve “ḫūn 

der-dilem2” edāsı gūşvāreniñ la‘l olmasın įhām eder ve ġālibā ʿuşşāḳıñ bunuñ miŝāli yā 

der-havā umūra ḳulāḳ aṣmasından taʿaccüb olunur. 

 

 

 اهواره استکپهلوی خشک خویش مرا /  چون کودک یتیم درین تیره خاکدان

2. [142b] Çūn kūdek "kūdek,ṭıfl maʿnāsına"3-i yetįm der’įn tįre ḫākdan/ Pehlū-yı 

ḫuşk-ı ḫˇįş me’rā ġāhvāre est4  

Yetįm çocuḳ gibi bu tįre ḫākdānda benim ḳuru olan eyegülerim baña gāhvāredir, 

yaʿnįmāder ü peder ‘anāṣırımıñ ʿadem-i iltifātından żaʿf-ı cismāniyetim bu üslūbda iken 

vālideyn-i ḥayvāniyetim daḫi  mevcūd olmayıp ṣūretimi heyūlāmdan ġayrı rā‘įsi yoḳdur 

demek ister. Murādı iddi‘ā-yı ma‘ṣūmiyetle pistān-ı feyżinden istirḥāmdır. 

 

 

 خاره است  کآزاده آن شرار که در سن/  ارکرفته است روزکبر من چنین که سخت 

3. Ber-men çünįn ki teng girifte est rūzgār/ Āzāde ān şerār ki der-seng-i ḫāre est5 

Benim üzerime eyyām mu‘āmelesin buncılayın żayyıḳ ṭutmuşdur ki, baña nisbet 

ḳatı ṭaşda olan şerār-ı āzāde ve muṭlaḳdır; yaʿnį aḥvāl-i žāhire ve bāṭınam tedāḫül edip 

ḥarekete mu‘ayyen şer mecālim yoḳdur. Ḥaḳįḳatde teʾemmül olunsa cemįʿ-ı benį ādemiñ 

ḥāli budur. Lākin herkes bilmez.  

 

 
1 O küpenin gayretinden gönlümde kan vardır (çok acı çektim). Dünyanın gözümde kararması bu yıldızdan 

dolayıdır. 
2 Gönlümde kan var. Bu Farsça bir deyimdir ve çok üzgünüm anlamında kullanılmaktadır. 
3 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
4 Yetim çocuk gibi bu kara topraktan benim kuru yanım bana beşiktir. 
5 Devir beni zorladığı kadar mihenk taşındaki kıvılcım özgürdür. 
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 آن ساده دل که طالب عمر دوباره است/   ندیده چه بیداد می کندتیغ دو دم 

4. Tįġ-ı dū-dem ne-dįde çi bį-dād mį-küned/ Ān sāde-levḥ ki ṭālib-ı ʿömr-i dubāre 

est1 

İki aġızlı ḳılıç ne žulm etdigini görmemişdir o sāde göñüllü ki iki ḳat ʿömre 

ṭālibdir, zįrā sāde-dil ve aḥmaḳ olsa bu ʿömr-i fānįniñ her sā‘atı insāna eẕiyet ü 

meşaḳḳatda yedi başlı yer ejderhā-yı merdüm-ḫˇār bilip yalñız taḥṣįl kemālāt-ı bāḳiyeniñ 

sermāyesi olduġunu taḥḳįḳ ve muḳteżāsınca ʿamele ṣarf eder idi. Siyyemā Rabbi’l-

ʿālemįn kelām-ı ḳadįminde lām-ı te’kįd ile mü’ekkid leḳad ḫaleḳnā’l-insāne fį kebed2 

buyurmuşdur. Yaʿnį ʿizzetim celālim Ḥaḳiçün biz insānı meşaḳḳatde ḫalḳ eylediñ diyü 

āḫirü’l-emr rāḥatda ḳarār vermesin, įhām etmişdir.  

 

 

 از جسم جانپاک بغربت اکر فتاد / شادم که تازیانه موج از کناره است

5. Ez-cism-i cān-pāk be-ġurbet eger fütād/ Şādem ki tāziyāne-i mevc ez-kenāre 

est3  

Eger cān-pāk ġurbete düşmüş ise cismden, yaʿnį cism-i cāna ġurbet maḳāmında 

ise [143a] mesrūrum ki, mevciñ tāziyānesi ve deryā-yı ‘avdet ü vuṣūluñ aʿẓam bahānesi 

kenāreden ü sāḥildendir. Murādı ġurbetiñ müddeti ḳaṣįr ve cefā vu eẕiyeti yesįr olduġu 

ifādedir ki, vaṭana müflis ve yādigār u tuḥfesiz gitmeden ḥaẕer oluna; zįrā muḫāṭaralarınıñ 

aḳrebi ḫacāletdir.  

 

 

 بر روی دل مخند که این طفل شوخ را / صد بار کوشمال به از کوشواره است 

6. Ber-rūy-ı dil me-ḫand ki įn ṭıfl-ı şūḫ-rā/ Ṣad-bār gūş-māl bih ez-gūşvāre est4 

Ḳalbiñ yüzüne gülme ve her ārzū etdigini verip riʿāyet ḳaydında olma ki, 

bevādįsiz ṭıfla gūş-māl u taʿẕįr ve yüz vermemek küpeden yüz ḳat ziyāde yaḳışır. Cemāl-

i maḫfįsine zįnet vermede bu maḳāmda ḳalbden murādı nefsdir ʿaḳldan ve rūḥdan murād 

nefs olduġu gibi iʿtibār ile esmā müteġāyir olup ḥaḳįḳatları. Bu bir laṭįfedir ki, ol nedir 

ki, ben daḫi  bilmem, nedir?  

 
1 Yeniden hayata talip olan o saf iki ağızlı kılıç nasıl haksızlık ettiğini görmemiştir.  
نسَانَ فِي كَبَدٍ  2  .Hiç kuşkusuz bir insanı zahmetli bir hayat için yarattık. Kur’an‚ 90. Sure‚ 3. Ayet :لَقَدْ خَلَقْناَ الْإِ
3 Canı pâk olan cisim gurbete düşerse dalganın kırbacı yandan olduğu için mutluyum. 
4 Bu güzel çocuğu yüz kere kulağını çeksen küpeden daha iyidir (bu yüzden) gönlün yüzüne gülme. 
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 برکشتکی چو صبح زصد رهکذر کشد / در هر دلی که وسوسه استخاره است 

7. Ber-geştegį çū sübḥa zi-ṣad reh-güẕer keşed/ Der-her dilį ki vesvese-i istiḫāre 

est1 

Her göñülde ki, istiḫāre vesvesesi vardır, ḥayret tesbįḥ gibi yüz reh-güzerden 

geçer. Yaʿnį umūr-ı ḫayra istiḫāre ḳaydında olmaḳ mūcib-i vesvese olur. Meŝelā dünyāyı 

terk etmede ve Ḥacc’a gitmede ve zekāt vermede baʿż sāde-dilleriñ etdigi gibi, yoḳsa aṣıl 

mütesāvį’ṭ-ṭarafeyn olan emriñ cānib-i aʿlāsın istižhār içün olan istiḫāre sünnet-i ŝābita 

iledir. Vesvese taʿbįri münāsib degildir ve belki ḫaṭādır. 

 

 

 صایب کسی که عاقبت اندیش افتاد / هرچند در رهست بمنزل سواره است

8. Ṣāʾib kesį ki ʿāḳıbet-endįş üftād/ Her çend der-rehest be-menzil süvāre est2 

Ey Ṣāʾib! Bir kimse ki, ʿāḳıbet-endįş olmuşdur, her-çend yolda ise de menzile 

binmişdir ve vāṣıldır; zįrā ʿāḳıbet-endįş olan bi’ż-żarūr levāzım-ı ʿāḳıbete meşġūl ve 

münāfįlerini terk etmededir. [143b] Bu ṣūret ise füc’eten intiḳāl vāḳıʿ olsa damdan düşer 

gibi kendini cennet aʿmāliñ içinde bulur. Merḥūmuñ menzildedir dedigi bu vechdendir.  

 

 

GAZEL 74 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 چرخ با آن شان و شوکت در رکاب آدمی است /  خاک با این رتبه تمکین جناب آدمی است

1. Ḫāk bā-įn rütbe temkįn cenāb-ı ādemįst/ Çarḫ bā-ān şān u şevket der-rikāb-ı 

ādemįst3 

Ṭopraḳ bu rütbe vaḳār ile ādemįniñ cenābıdır, yaʿnį ḥavlısıdır. Felek o şān u 

şevketle ādemįniñ rikābındadır, zįrā ādeminiñ mā-‘adāsı ādem içün ḫalḳ olunup ādeme 

müsaḫḫar olmuşdur. Gerek ʿulviyāt u gerek süfliyāt ve tesḫįr daḫi  žāhiren ve gerek 

bāṭınen cümlesi vāḳıʿ ve nuṣūṣ-ı ḳāṭı‘a ile ŝābitdir ve yalñız tecrįd ü riyāżetle mizāc-ı 

 
1 İstihâre kuruntusu olan her gönülde tesbih gibi dönmeyi yüz yoldan geçenden çeker. 
2 Ey Sâib sonu düşünen olan yolda olsa da hedefe binmiştir. 
3 Toprak bu rütbe ağır başlılıkla âdemoğlunun cenâbıdır. Felek o şan ve şevketiyle âdemoğlunun 

üzengisindedir. 
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nāṭıḳaya bir ḫiffet ü rūḥāniyet ḥāṣıl olur ki, āsmāna gitmek yıldız tekyesine gitmeden āsān 

olur. Lākin ādem kendi ḳıymetini bilmez, eger fį’l-cümle ecrām-ı ʿuluviyeniñ fi‘linden 

ve ecsām-ı süfliyeniñ infi‘ālından keyfiyet derk etmek lāzım gelse ḫāṭıra ḫuṭūr ederdi ki, 

insānı mā-‘adāsı insāna ʿibādet etmededirler ve şeref-i insāna bu kifāyet eder ki, ādem 

žuhūr edelden beri Rabbü’l-ālemįni rüʾyāda görenler ādem ṣūretinde görürler; ḥattā cins-

i melā’ikeden efđaldır diyenlerin bu maʿnā edillelerindendir. Lākin ṣūret-i žāhireden ḳaṭ‘-

ı nažar, maʿnā-yı ādemiyeti taḥṣįl etmeyince rütbe-i ḥayvāniyetden ayrılmaz. Beyt: Yek 

duʿā dāştem Nuṣret eger mį-şüd revā/ Įn ki yā Rab der-heme eṭvār insān kün me’rā; Her 

cemālį-rā niḳābį her gülį-rā ġoncaįst/ Perde-i zenbūrį-i gerdūn niḳāb-i ādemįst: Her 

cemāliñ bir niḳābı ve her gülüñ bir ġoncası vardır, felegiñ perde-i zenbūrįsi ādemįniñ 

niḳābıdır. Perde-i zenbūru [144a] nuḳūş-ı maḫṣūṣ ile müşebbek, ehl- Įrān’a maḫṣūṣ bir 

perdedir ki, āsmānı aña teşbįh edip insānıñ yüzüne niḳābdır, dedi. Sābıḳā ẕikr olundu ki, 

cümle maḫlūḳātı mevlā-yı müteʿāl insānda derc etmişdir. Āyāt-ı ḥakįm-i muṭlaḳ āfāḳda 

münteşįr ve insānda müctemi‘dir. Bir vechle ki, bir cüz’-i yesįr taḫallüf etmek muḥāldir. 

Bu ʿālem-i ekber ile insānıñ eczāların taṭbįḳ kemāli üzere aḳṭāba maḫṣūṣ ‘ulūmdandır. 

Ḳaldı ki, herkes ʿ irfānı ḳadar teraḳḳį ederek āyāt u aḥādįŝiñ işārātından fehm edip ‘ilmü’l-

yaḳįne, andan ʿaynu’l-yaḳįne, andan ḥaḳḳu’l-yaḳįne vāṣıl olup insān ṣūret üzere ḫalḳ 

olunmasınıñ sırrını ve ʿālemiñ cümlesi ʿulviyāt u süfliyāt insāndan mā-‘adā bir ādem 

ṣūretinde olduġunu ‘amūd-ı semāvātı ve nefs-i raḥmānį tedrįcle taḥḳįḳ edip kümmelįn 

żümresine ilḥāḳ olunurlar. 

 

 

 کتاب آدمی است از حقایق آنچه مثبت در /  نیست در مجموعه افلاک با آن طول و عرض

2. Nįst der-mecmūʿa-yı eflāk bā-įn ṭūl u ʿarż/ Ez-ḥaḳāʾiḳ ānçi müŝbet der-ketāb-ı 

ādemįst1 

Bu ṭūl u ʿarżla mecmū‘a-ı eflākda yoḳdur. Ādeminiñ kitāb ẕātında müŝbet olan 

ḥaḳāʾiḳden evvelā ḫilāfet ü velāyet ḥaḳįḳatları ve erż ü semātıñ vüs‘ünde olmayan 

tecellįniñ ḳalb-i insānda vāḳıʿ olması ve ṣıfātda ṣūret-i raḥmānda ḫalḳ olunması gibi ve 

taḫallüf ü teraḳḳį mānendį ve niçe bizim gibilerin güncāyiş-peẕįr, ḥavṣala-ı idrākı 

olmayan ma‘ānįler ḳatı çoḳdur ki, ādemiñ mā-‘adāsında taṣavvur olunmaz. Siyyemā 

maḫdūmiyet rütbesi cümleye fā’iḳdir. 

 
1 Bu ölçüde feleklerin mecmuasında yoktur. Gerçeklerden pozitif olan neyse âdemoğlunun kitabındadır. 
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 ردش این نه خم از جوش شراب آدمی استک/  نشأه عشق الهی را به انسان داده اند

3. Neşʾe-i ʿaşḳ-ı ilāhį-rā be-insān dādeend/ Gerdiş-i įn nüh ḫum ez-ḫˇįş şarāb-ı 

ādemįst1 

ʿAşḳ-ı ilāhį neş’esin insāna vermişlerdir, bu ḍoḳuz küpüñ deverāni şarāb ādemįniñ 

[144b] cūşundandır. Mıṣrā‘-ı evveliñ maʿnāsı žāhirdir ki, insānıñ ġayrında o ḥālet 

mutaṣavvir degildir ammā eflākıñ ḍolanması insāndan olmaḳ, bu daḫi  esbāb-ı ma‘āş u 

me‘ādı tehiye içün insāna müsaḫḫar olduḳları cihetinden sebebine isnād ḳabįlindendir, 

yoḳ bi’ẕ-ẕāt insānıñ nefesidir. Deverāna bāʿiŝ diyenleriñ murādı daḳįḳ bir maʿnāya 

işāretdir ve vāfir tafṣįle muḥtācdır ki, ṣarāḥaten taḥrįri inkāra bāʿiŝ olmaya; lākin bir 

kimse ḫuṣūṣ-ı insānı cihet-i şerʿden teftįşe ṣarf-ı ḳudret etse ṣūfiyeden olmaḳ şarṭıyla ki, 

münkir olmaya. Bu ma‘ānįlerin birinde tevaḳḳuf etmez, ma‘a-haẕā erbāb-ı ḥālden degil 

iken ve el-fażle bi-yedi’llāh2. 

 

 

 هر که دارد حسن معنی در حساب آدمی است/  شاهد فرزندی آدم نه تنها صورت است

4. Şāhid-i ferzendį-i ādem ne tenhā ṣūretest/ Her ke dāred ḥüsn-i maʿnā der-ḥisāb-

ı ādemįst3  

Ādem evlādlıġınıñ şāhidi yalñız ṣūret degildir ve hem bir şāhidle nisbet ŝābit 

olmaz. Her kim ḥüsn-i maʿnāya mālik olursa ādemiyet ḥisābındadır ve ḥüsn-i maʿnā 

taḫalluḳ-ı aḫlāḳ-ı ilāhiye ḳadar olur ve her bir ḫulḳ-ı ilāhį, gerek vehben olsun ve gerek 

kesben olsun; ṣāḥibine kerāmetdir ve bunuñ ḳadrin ancaḳ ehlü’llāh ve erbāb-ı bilirler. 

Yoḳsa ‘avām-ı nās degil, ʿulemālarımızıñ çoġu bu ḫuṣūṣu nesyen ü mensiyen maḳūlesi 

terk edip on yıl ṣoḥbet eylesek bir gün bu kerāmete dāʾir aġızlarından bir kelām žāhir 

olmaz. Bu ise vücūdu sa‘ādet-i ebediyeniñ esāsı, ʿademi şeḳāvet-i dā’imeniñ mebnāsıdır. 

Beyt:  

 

 

“Fe-in künte lā-tedrį fe-tilke muṣįbetün/ Ve in künte tedrį fe’l-muṣįbetü aʿẓamu”4 

 

 
1 İlâhî aşkın neşesini insana vermişler‚ bu dokuz küpün kendisinden dönmesi âdemoğlunun şarabındandır. 
2  ِ   .Kuşkusuz lütuf Allah’ın elindedir. Kur’an‚ 3. Sure‚ 73. Ayet :الْفضَْلَ بیَِدِ اللََّ
3 Âdem evladlığının şâhidi yalnız şekilde değildir. Her kimin anlam güzelliği varsa insanlığın hesabındadır. 
 Şayet biklmiyorsa bu bir sıkıntıdır. Lakin biliyorsan bu :فان کنت لَ تدری  مص یبت  /  و ان کنت تدری  فالمصی بت  اعظم 4

daha büyük bir sıkıntıdır. 
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 نمک از سینه چاکان کباب آدمیست این /  با دل مجروح آدم کار دارد شور عشق

5. Bā-dil-i mecrūḥ-ı ādem kār dāred şūr-ı ʿaşḳ/ Įn nemek ez-sįne-çākān-ı kebāb-ı 

ādemįst1 

Ādemiñ mecrūḥ ḳalbi ile şūr-ı ʿaşḳıñ ʿalāḳa ve muʿāmelesi [145a] vardır, bu ṭuz 

ādemįniñ kebāb gibi olan göñlünüñ sįne-çāklarından ve ʿāşıḳlarındandır ḫuṣūṣ cihetinden 

ve ʿādetā ṭuzuñ yaralara maḥviyeti ve anıñ cirāḥata ḥarḳatı ve ḫidmeti ve ‘ufūnāt-ı 

mühlikeden ṣıyāneti vardır. 

 

 

 چشمه کوثر همین چشم پر آب آدمی است/  وسعت مشرب عبارت از فضای جنت است

6. Vüsʿat-ı meşreb ʿ ibāret ez-feżā-yı cennet est/ Çeşme-i kevŝer hemįn çeşm-i pür-

āb-ı ādemįst2  

Vüsʿat-ı meşreb, cennet ṣaḥrālarından ʿibāretdir. Kevŝer çeşmesi bu ādemįniñ 

çeşm-i pür-ābıdır. Maʿlūm ola ki, lisān-ı ṣūfiyede dāʿir olan vüsʿat-i meşreb vücūh-ı 

Ḥaḳḳ’ı bulduġu maḥalde tābiʿ olup ḳabūl etmeden kināyedir. Bu bir emr-i ʿažįmü’ş-

şāndır ki, bir cild-i mu‘ažžam kitābla taḥrįr ü taḳrįre şāyeste olup bu ṭarįḳ-i ḫāṣṣa 

ṣūfiyeniñ esās-ı aʿẓamıdır. Meŝelā ibtidā şeriʿat-ı ġarrāda meẕheb-i muʿayyen ile ʿamel 

etmeyip aḳvāl-i ʿ ulemādan aṣaḥḥ u evceh olanlara iʿtibār ederler. Ṣāḥibi gerekse meẕāhib-

i meşhūra e’immelerinden olsun ve gerek ise meẕāhib-i münderise ʿulemālarından olsun 

ve bu maʿnāya işāret edip ṣūfįniñ meẕhebi olmaz, derler. Siyyemā bir miḳdār ṣafā-yı 

ḳalbe mālik olduḳda bi’ẕ-ẕāt Resūlü’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden suʾāl edip 

şübhelerin defʿ ederler ve bu vāḳıʿdır, ḥırmānı maḥż ḥırmāndır; ḥattā ‘Allāme İbni Ḥacer 

Hemeziye şerḥinde ṣāḥib-i ḳaṣįdeniñ (beyt): 

 

 

“Leytehü ḫaṣṣanį bi-rü’yeti vechin/ Zāle ʿan külli men rāhü’ş-şaḳā”3  

 

 

 
1 Aşkın heyecanı insanın yaralı gönlüyle işi vardır. Bu tuz insanın kebab gibi gönlünün göğüs yaralayandan 

(âşıklarından)dır. 
2 Meşrebinin genişliği cennet sahralarından ibârettir. Kvser çeşmesi ise bu insanoğlunun su dolu gözüdür. 
 Keşke o yüzü görme nasibini bana tahsis etmiş olsaydı. Zira :لیته  خصانی  بروی تی  وجه  /زاله عن کلی  من راه الشقاء 3

o yüzü gören herkesin üzerinden kutsuzluk zeval buldu. 
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Beytiniñ taḥtında zümre-i evliyāu’llāhıñ yaḳaža rūḥ-ı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ile görüşdükleri ḥaḳḳında vāfir baḥŝdan ṣoñra inkārdan ḥaẕer eyle ki, 

bu inkār seri‘ü’t-teʾŝįr bir semdir diyü tenbįh buyururlar ve bu ḥaḳįr terbiyelerinde 

olduġum žāhir ü bāṭın ʿulūmunu cāmiʿ olanlarıñ birinden bu ḥālete istişrāf żımnında 

efendim mümkin midir diyü suʾāl eyledim. Sa‘ādetle [145b] buyurdular ki, yaḳaža 

lafžından fehm olunan maʿnānıñ ʿaynı degildir ve rüʾyā daḫi  degildir. Ancaḳ bu ḥālete 

mālik olanlarıñ leṭāfet-i mizāclarından ḥįn-i ictimā‘da bir ḥālete mütelebbis olurlar ki, bir 

ḳā‘ıda yaḳaža gibi merāmını ifāde edip ve istifādeye ḳādir olduḳdan ṣoñra bir reḳįḳ 

perdeniñ altından çıḳar gibi kendülerine gelirler. Ḥāṣılı ʿālem-i berzaḫa münāsebet ḥāṣıl 

etmiş, tebaʿiyet-i tām ṣāḥiblerinde vāḳıʿ olan kerāmetlerdendir ki, lā-cerem melbes ü 

meʾkil ü meskenlerinde; siyyemā iʿtiḳādlarında bidʿatdan eŝer olmamaḳ şarṭıyla vāḳıʿdır 

diyü cevāb verdiler. Ẕikri mürūr eden ʿazįze bir kerre vāḳıʿ olduġunu bu bendelerine 

sābıḳda bir ḥikmet żımnında ḫaber verdiklerine bināen suʾāle cesāret eyledim ve ṣoḥbet, 

şeyḫlerimizden biri daḫi  murād etdigi gece elbette müşāhede eder idi. Anıñ daḫi  

keyfiyetini faḳįre telḳįn buyurdular, lākin ne görecek gözüm ve ne müvācehe-i 

sa‘ādetlerine şāyeste yüzüm var.  

 

 

Yüzünü görmek isterim lākin/ Mā-sivāya yaḳan gözümle degil  

Pāyına düşmek isterim ammā/ Yoluna gitmeyen özümle degil1  

 

 

Ve vüsʿat-ı meşreb-i rūḥānį olup ṣūreti muḳteżā-yı şerʿle muḳayyed bulunur ise 

feżā-yı cennet taʿbįrinden aʿlā bir miŝāl yoḳdur ki, įrād oluna ve gözyaşına kevŝer ıṭlāḳı 

eger ʿaşḳ u şevḳ ḥaḳįḳatden aḳarsa kevŝeriñ ʿaynıdır; yoḳ maʿṣiyetlere nedāmetden 

cereyān eder ise taṭḥįr-i evsāḫ muḫālifāt içün dünyāda ġayrı ve āḫiretde kevŝeriñ o bende-

i muḫliṣa  vācibü’l-edā ve lāzımu’l-ḳażā diyenidir ve vüsʿat-ı meşrebiñ bu ikinci 

maʿnāsıdır ki, ṣūreti muḳayyed maʿnāsı muṭlaḳ berzaḫu’l-berzaḫ taʿbįr etdikleri insān-ı 

kāmiliñ ṣıfatıdır. 

 

 

 
1 Şârih kendi beyitlerinden örnek vermektedir. 
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 ندم بر شتاب آدمی است ک خنده سرشار /  رزق خود را می رساند هر کجا قسمت بود

7. [146a] Rızḳ ḫod-rā mį-resāned her kücā ḳısmet büved/ Ḫande-i serşār-ı gendüm 

ber-şitāb-ı ādemįst1   

Her ḳanda maḥall-i ḳısmet olsa rızḳ kendini erişdirir, buġdayıñ ḫande-i serşārı 

ādemiñ ‘acelesi üzere mebnįdir; yaʿnįgülerek ʿālem-i ġaybdan şitābla gelir. Buġdaydaki 

şikāfı ḫande taḫayyül etmişdir. 

 

 

 هر که باشد این مذاقش در حساب آدمی است/  ون پسندیدن بودک ندم کآدمیت حسن 

8. Ādemiyet ḥüsn-i gendümgūn pesendįden büved/ Her ke bāşed įn meẕāḳaş der-

ḥisāb-ı ādemįst2 

Ādemiyet gendümgūn u esmer ḥüsnü beġenmek olur, her kimiñ miẕāḳı bu olur 

ise ādemiyet ḥisābındadır. Vāḳıʿda cemʿiyet-i tenāsüb, esmer güzellerde bulunur. 

Merḥūm ġazeliñ cümlesi esrār-ı ḥaḳįḳate ḫāṣ olmasın diyü elbette gāhįce mecāza yürür 

ve hem ḳażiyeniñ taġayyüründen ṭabāyı‘a neşāṭ-ı tāze ‘ārıż olup se’met gelmez. 

 

 

 آفتاب بی زوالی در نقاب آدمی است/  فته استکاین جواب آن غزل صائب که ناصح 

9. Įn cevāb-ı ān ġazel Ṣāʾib ki nāṣıḥ güfte est/ Āftāb-ı bį-zevālį der-niḳāb-ı 

ādemįst3  

Ṣāʾib bu, o ġazeliñ cevābıdır ki, nāṣıḥ nām-ı şā‘ir bir mıṣraʿında zevālsız āftāb 

ādeminiñ niḳābıdır, demiş idi. Nāṣıḥıñ egerçi şöhreti yoḳdur, lākin bu mıṣra‘ı ḳıyāmetdir; 

Įrānį olmaḳ gerek.4 

 

 

GAZEL 75 

 
1 Rızk nerede kısmet varsa kendini yetiştirir‚ buğdayın hep gülmesi insanoğlunun acelesinedir. 
2 İnsanlık esmer güzelliği beğenmektir. Her kim bu mizacı olsa insan sayılır. 
3 Ey Sâib bu nâsihin söylediği o gazele cevaptır. Yok olmayanlık güneşi insanın maskesindedir. 
4 nāṣıḥ nām-ı şā‘ir bir mıṣraʿında zevālsız āftāb ādeminiñ niḳābıdır, demiş idi. Nāṣıḥıñ egerçi şöhreti 

yoḳdur, lākin bu mıṣra‘ı ḳıyāmetdir; Įrānį olmaḳ gerek S: nāṣıḥ o ġazelde buyurdu ki‚ zevālsiz āftāb 

ādeminiñ niḳābındadır‚ yaʿnį esmā vu ṣıfāt yüzünden demekdir ve niḳāb taʿbįri delālet cihetindendir‚ yoḳsa 

ġayrı taṣavvurlar bāṭıldır T 
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Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

 دزدی بوسه به شیرینی پیغام تو نیست /  وارایی دشنام تو نیستکتلخی می به 

1. Telḫį-i mey be-güvārāyį-i düşnām-ı tū nįst/ Düzdį-i būse be-şįrįnį-i peyġām-ı 

tū nįst1 

Bādeniñ acılıġı seniñ düşnāmıñ güvārālıġında yoḳdur. Şeftāli sirḳatı seniñ 

peyġāmıñ ḥalāvetinde degildir, yaʿnį maḫmūrān-ı sülāfe iltifātıñ olanlarıñ meẕāḳında 

seniñ düşnāmıñ bir rütbe güvārādır ki, bāde acılıġı ḳadar gelmez ve düzdį-i būse seniñ 

ḫaberin şįrįnliginde degildir; yaʿnį ʿuşşāḳdan birine bir ḫaber irsāl eylesek o ḳadar ṣafā-

yāb olur, demek ister. 

 

 

 لفام تو نیست ککه خبردار ز رخساره /  ل آسوده استکدیده شبنم ازان بر رخ 

2. Dįde-i şebnem ez-ān ber-ruḫ-ı gül āsūde est/ Ki ḫaber-dār zi-ruḫdāre-i gülfām-

ı tū nįst2 

Şebnemiñ gözü gül yanaġı üzere o sebebden [146b] rāḥat edip ḳalmışdır ki, seniñ 

gülfām olan ruḫsārıñdan ḫaber-dār degildir. Eger ḫaberi olsa uçmaġı muḳarrerdir, gūyā 

ruḫsār dil-beri āftāb taḫayyül eyledi.  

 

 

 جذبه شوق حریف دل خود کام تو نیست /  ر از در انصاف درآیی ورنهک خود م

3. Ḫod meger ez-der-i inṣāf der-āyį verne/ Ceẕbe-i şevḳ-i ḥarįf dil-i ḫod-kām-i tū 

nįst3  

Sen meger inṣāf ḳapısından içeri gelesin yoḳsa bizim cāẕibe şevḳimiz seniñ ḫod-

kām ve bildigini işler, ḳalbiniñ aḳrānı degildir. İnṣāf ḳapısından da‘veti selįmü’l-ġā’ile 

teşrįf edip girdigi ḳapıdan çıḳmasın įhām ṭarįḳiyledir. Nihāyet-i ʿ acz u bįçāreligin ve ḥattā 

sermāye-i vuṣlatın ʿarż edip aṣlı olan şevḳiñ daḫi  ḳılleti vardır diyü iḳrār eyledi. 

 

 

 

 
1 Şarabın acılığı senin küfürünün tatlılığına değildir. Öpücüğün hırsızlığı (gizliliği) senin mesajının 

tatlılığına değildir. 
2 Çiğin gözü ondan gülün yanağında rahattır ki senin gül renkli yanağından haberi yoktur.  
3 Kendin insaf kapısından çıksan yoksa rakibin heyecanının çekiciliği senin kibirli gönlün değildir. 
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 رفتن ز لب بام تو نیست کجرأت بوسه /  این چه شرم است که خورشید فلک جولَن را

4. Įn çi şermįst ki ḫūrşįd-i felek-cevelān-rā/ Cür’et-i būse giriften zi-leb-i bām-ı tū 

nįst1 

Bu ne ḥayādır ki, felek-cevelān olan ḫūrşįdiñ seniñ leb-i bāmıñdan būse almaya 

cür’eti yoḳdur. Sā’ir-i ʿuşşāḳ ḳanda ḳaldı? Bu şerm-i meẕkūr ki, māniʿ-i būse-i leb-i bām 

olur maʿşūḳda taṣavvur olunmaḳ gerek. Ḥaḳįḳate ṣarf olunduġu vaḳtde ḳalb-i insān-ı 

kāmil mulāḥažasıyla nažm olunmuşdur. 

 

 

 

 دانه از دل خورد آن مرغ که در دام تو نیست/  در خون زند آن صید که وحشی از توست غوطه

5. Ġavṭa der-ḫūn zened ān ṣayd ki vahşį ez-tust/ Dāne ez-dil ḫored ān mürġ ki der-

dām-ı tū nįst2 

Senden vaḥşį olan ṣayd ḫūnda ḍaġıla urur, kendi göñlünü dāne maḳāmına yer ol 

mürġ ki, seniñ dāmıñda degildir. Yaʿnį be-her-ḥāl selāmet saña ṣayd olup seniñ dāmıñ 

dānesine ḳanāʿat etmekdir, yoḳsa vaḥşet ü nefretde ḫaber yoḳdur. 

 

 

 کسی امروز ز خوبان به سرانجام تو نیست /  یوسف از قافله حسن تو غارت زده ای است

6. Yūsuf ez-ḳāfile-i ḥüsn-i tū ġāret zedeįst/ Kesį emrūz zi-ḫūbān be-ser-encām-ı 

tū nįst3 

Yūsuf ʿaleyhi’s-selām seniñ ḳāfile-i ḥüsnüñden bir yaġmā urucudur, yaʿnį nıṣf-ı 

ḥüsnü ġāret etmişdir ve bu gün seniñ cemʿiyetiñde ve tedārik-i [147a] esbāb-ı cemāliñde 

dil-berlerden birisi degildir. Cümlesi, noḳṣān üzere seniñ cemāliñe delālet içündür.  

 

 

 ورنه یک سرو درین باغ به اندام تو نیست /  قمریان پاس غلط کرده خود می دارند

7. Ḳumriyān pās-ı ġalaṭ kerde-i ḫod mį-dārend/ Verne yek serv der’įn bāġ be-

endām-ı tū nįst4   

 
1 Feleği gezen güneş senin mahallenin kenarından öpmenin cesareti olmaması‚ bu nasıl bir utanmadır? 
2 Senden vahşi olan o av kanda yüzer‚ senin tuzağında olmayan o kuş gönülden dane yer.  
3 Yûsuf senin güzelliğinin kervânından yağmalanandır. Bugün kimse güzellerden senin vardığın noktaya 

varmamıştır. 
4 Kumrular kendi yanlışları için beklemedeler yoksa bir selvi bu bahçede senin boyunda yoktur. 
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Ḳumrįler serv-i çemene cemʿiyet etdikleri ġalaṭların ḥıfž içündür, yoḳsa bu bāġda 

seniñ endāmıñda serv yoḳdur, bilirler. Lākin bir kerre sehv ṭarįḳiyle serve meyl edip şimdi 

o sehvi tesettür ḳaydında olurlar. 

 

 

 صائب دلشده شرمنده انعام تو نیست /  ر چه از حلقه به گوشان قدیم است تراک

8. Gerçi ez-ḥalḳa be-gūşān-ı ḳadįmį est tu’rā/ Ṣāʾib-i dil-şüde şermende-i peyġām-

ı tū nįst1 

Egerçi ḳadįmį seniñ ʿabd-i memlūklarıñdan ise de göñlü gitmiş Ṣāʾib şermende-i 

peyġāmıñ degildir. Yaʿnį bir kerre bir ḫaber ile ḫāṭırın suʾāl edip ḥicāb altında ḳomadın, 

zįrā seyyid-i bendesiniñ ḫāṭırın istifsār etmek, ‘alāmāt-ı ʿalāḳadan ʿadd olunup bilā-şek 

ʿabde bir şermsārlıḳ žuhūr eder ve peyġāmıñ ʿadem-i žuhūru daḫi  bi’ż-żarūr ʿ aksini ifāde 

eder. 

 

 

GAZEL 76 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün  

 هم می داشته است کتیغ خورشید درخشان زن/  هم می داشته استک چهره روشن خط شبرن

1. Çehre-i rūşen ḫaṭṭ-ı şeb-reng hem mį-dāşte est/ Tįġ-i ḫūrşįd-i diraḫşān jeng  hem 

mį-dāşte est2  

Rūşen ü münevver olan çehre şeb-reng ḫaṭṭ getirip bu ṣūrete girer imiş, diraḫşān 

olan ḫūrşįdiñ ḳılıcı daḫi  baş tutar imiş; yaʿnį bu ne ḳadar istibʿād olunur ise o dil-beriñ 

yüzünde žuhūr eden ḫaṭṭ daḫi  evvelki nūrāniyet ü rūşenliginden nāşį istiġrāb olunur. 

Murādı ṣūret-i tenekkürātı teẕkįr żımnında tebeddülāt-ı levāzım ṣuverdendir, yoḳsa 

ḥaḳāʾiḳ-ı taġyįr ḳabūl etmez, demekdir. 

 

 

 

 
1 Senin eski kölelerinden olduğu halde gönlü gitmiş Sâib senin mesajın için utanmamıştır. 
2 Açık yüz gece renkli hattı da vardı‚ parlayan güneşin kılıcı pası da vardı. 
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 هم می داشته است  کباغ جنت غنچه دلتن/  نای حیرتمک او در تن کاز دهان تن

2. Ez-dehān-ı teng-i ū der-tengnāy-i ḥayretem/ Bāġ-ı cennet ġonca-yı dil-teng hem 

mį-dāşte est1  

Anıñ dehān-i teng2inden tengnāy-i ḥayretdeyim, cennet bāġı ġonca-ı dil-teng daḫi  

tutar imiş; yaʿnį mefhūm-ı lafž-ı cennet cemʿ-i levāzımında vüsʿat iḳtiżā eder iken bu dil-

beriñ [147b] bihişt-i cemālindeki ġonca-ı dehānı teng olduġundan müteḥayyirāne istidlāl 

eyledim ki, bāġ-ı cennetde daḫi  bu maʿnā bulunup ġoncaları dil-teng olurlar imiş diyü 

mużāyaḳa-ı ḥayretde ḳaldım. 

 

 

 هم می داشته است نکآدمی چندین دماغ ج/  است چشم شوخ او کبا در و دیوار در جن

3. Bā-der ü dįvār der cengest çeşm-i şūḫ-ı ū/ Ādemį çendįn dimāġ-ı ceng hem mį-

dāşte est3  

Anıñ şūḫ olan çeşmi der ü dįvār ile ceng edip ġavġāya bahāne arar, ādem bu ḳadar 

cenge daḫi  dimāġ tutar imiş. Ademį demesi merdümüñ iʿtibārıyladır ki, insān-ı ʿayn daḫi  

derler. Gūyā  leṭāfet mizācına nisbet bu ḳadar cenge māʾil olmasa demek ister ve murādı 

dil-beriñ gözü ḳorḳmuşdur diyü ṣūret-i ṣulḥ ile gözüne girmekdir. 

 

 

 هم می داشته است کی این قدر نیرنک چشم تن/  خواب جهان در دست اوست کان رکچون صف مژ

4. Çūn ṣaf-ı müjgān reg-i ḫˇāb-ı cihān der-dest-i ūst/ Çeşm-i tengį įn-ḳadar nįreng 

hem mį-dāşte est4   

Ṣaf-ı müjgān gibi cihānın reg-i ḫˇābi anıñ elindedir, murād etdigi vaḳt cümlesin 

yatırabilir. Bir ḍar göz bu ḳadar ḥįle daḫi tutar imiş, reg-i ḫˇāb bir ḍamardır, insānıñ 

gerdeninde ki, anı ṣıġınca ādem bį-ḫod olur; gūyā o dil-beriñ çeşmi murād etdigi gibi 

cümle kirpiklerin birden yatırdıġı gibi ʿāleme daḫi  bu mu‘āmeleyi edebilir diyü gözünü 

saḥḥāra teşbįh etmek ister.  

 

 

 
1 Onun dar olan ağzından hayretin darlığındayım. Cennet bahçesinin gönlü özleyen goncası da vardı. 
2 Teng S: dar T 
3  Onun güzel gözü kapı ve duvarla savaştadır. İnsan böyle savaş anlayışı da vardı. 
4 Kirpikler safı gibi dünyanın uyku damarı (zayıf noktası) onun elindedir. Dar gözün bu kadar hilesi de 

vardı. 
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 هم می داشته است کشیشه بی ظرف جان سن/  مان من نبودکز کاین قدر طاقت به دل هر

5. Įn-ḳadar ṭāḳat be-dil hergiz gümān-ı men ne-būd/ Şįşe-i bį-žarf-ı cān seng hem 

mį-dāşte est1  

Göñülde bu ḳadar ṭāḳata hįç benim žannım yoḳ idi, bir žarfsız inkisāra müntehį 

şįşe-i ṣalābet ü metānetde ṭaş cānına mālik imiş, muʿāmelāt-ı cevre ṭāḳatından 

taʿaccübdür. Lākin merḥūm şįşeniñ māddesi ṭaş olduġıçün bu taʿbįri įrād eyledi. 

 

 

Göñlümü tā-bu ḳadar cevre dayanmaz, der iken/ Şįşemiñ cānını Nuṣret hele ben 

taş buldum2 

 

 

 ناله های بیخودان آهنگ هم می داشته است/  عندلیب از پرده عشاق پا بیرون نهشت

6. ʿAndelįb ez-perde-i ʿuşşāḳ pā bįrūn neheşt/ Nālehā-yı bį-ḫodān [148a] āheng 

hem mį-dāşte est3  

Bülbül maḳām-ı ʿuşşāḳdan ṭaşra ayaḳ ḳomadı, bį-ḫodların nāle vü feryādı āheng 

ile daḫi  vāḳıʿ olur imiş. Yaʿnį muḳteżā-yı bį-ḫodluḳ taḳayyüd-i āheng ve iltizām-ı maḳām 

degil iken naġme-i ʿandelįbānı dāʾimā bu perdede buldum, demekdir. ʿuşşāḳıñ luġat 

maʿnāsına maḳāmı tevriye eylemişdir, yoḳsa ʿaksı degildir. 

 

 

 ی هم می داشته استکاین قدر آیینه تاب زند /  نیست در فکر برون شد دل ز قید آسمان

7. Nįst der-fikr burūn şüd dil zi-ḳayd-ı āsmān/ Įn-ḳadar āyine tāb-ı zeng hem mį-

dāşte est4 

Göñül āsmānıñ ḳaydından çıḳmaḳ fikrinde degildir, āyine bu ḳadar pasa ṭāḳat daḫi  

tutar imiş, levni iʿtibārıyla terbiye eyledi; yaʿnį rūḥ cānına taḳviyet verip cism ü 

cismānįden ḫalāṣa teveccüh etmedi. ʿAcebdir ki, āyįne bu ḳadar zenge ṭāḳat götürüp bi’l-

külliye telef olmaz. 

 

 
1 Gönülde bu kadar dayanma gücünü ben zannetmezdim. Canın zarfsız camı da vardı. 
2 Şârih kendi şiirinden alıntı yapmaktadır. 
3 Bülbül âşıkların makâmından dışarıda ayak basmadı. Kendinden geçenlerin inleyişlerinin müziği de vardı. 
4 Gönül gökyüzünün  kaydından çıkmak düşüncesinde değildir.  Bu kadar ayna pasa takâtı da vardır. 
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 هم می داشته است کدر عقب یک صلح چندین جن/  ز اتفاق چار عنصر در بلا افتاد جان

8. Zi-ittifāḳ-ı çār ʿunṣur der-belā üftād cān/ Der-ʿaḳab yek ṣulḥ çendįn ceng hem 

mį-dāşte est1  

‘Anāṣır-ı erba‘anıñ ittifāḳından cān belāya düşdü, bir ṣulḥ ʿaḳabinde bu ḳadar 

ceng daḫi  vāḳıʿ olur imiş. Yaʿnį ʿanāṣır-ı erbaʿa ittifāḳ edince rūḥ-ı münferid ḳalıp nāçār 

her biriniñ muḳteżiyātına tebaʿiyet belāsına giriftār ve aralıḳda bu aʿdā-yı erbaʿanıñ ṣūret-

i ṣulḥlarına ḫalel ṭārį olduḳça ṭabi‘atıñ emrāż-ı muḫtelįfe ile ceng ü cedāli o ṣulḥuñ 

ʿaḳabinde maḥall-i taʿaccübdür ve ḥakįm-i meşhūr Belįnās, esrār-ı ḫalįḳa tam kitābında 

buyurdular ki, her ḥayvān ḥįn-i velādetinde mażār u menāfi‘ını bilerek žuhūr edip insān 

anlarıñ ḫilāfınca vāḳıʿ olduġunuñ sırrı budur ki, bi-iẕni’llāh ḥayvānātda mutaṣarrıf bi’ẕ-

ẕāt ṭabįʿat bulunup aralıḳda muḫālif olmadıġındandır ammā mādde-i insāniyede rūḥ-ı 

ilāhį ṭabįʿat żımnında bįgāne [148b] bulunmaġın vehle-i ūlāda tabįʿatı taṣarrufundan menʿ 

edip ḫayr u şerrini bilmeye iḳtidārı olmaz ve ṣoñra terbiye ile cümle-i ḥayvānātı tefevvuḳ 

edip istiḫdām u tesḫįr etmeye ḳādir olur. Bu maḳāmda ʿulemānıñ nizā‘ları ḳatı çoḳdur, 

sebebi aṣıl mesʾele, ṭavr-ı ʿaḳldan ḫāric olduġıçün herkes fıṭnat u ẕekāsı rütbe bu 

mesʾelede baḥŝ etmişlerdir; lākin ḥaḳḳ olan tenezzülātıñ maḥalle tābiʿ olmasıdır ki, 

dāʾire-i ʿaḳlda merātib-i tesmiye ederler. Ḥaḳḳu’l-yaḳįn bu mesʾeleyi taḥḳįḳ, erbāb-ı 

keşfe müsellemdir; yoḳsa Belįnās gibi bir ḥakįm-i kāmil bu ḳadarce idrāk edebilmiş 

olunca sā’ir-i ʿuḳalānıñ güft ü gūları aña nisbet bu mesʾelede luġaviyāt maḳūlesindendir 

ve münāziʿ fih olan mesʾele rūḥ-ı insānį mevālid-i ŝelāŝeye sārį midir yāḫūd degil midir? 

Mücmel geçdigimiz içün taṣrįḥ olundu; ḳaldı ki, Ṣāʾib tercemesinde bu mesʾeleleriñ 

münāsebeti evvelā bi’ẕ-ẕāt şāʿiriñ ʿulüvv-i ʿirfānıdır ve ŝāniyen faḳįr birḳaç kerre taḥrįr 

eyledim ki, ancaḳ bu şerḥi kendi nefsim içün tedārik edip erbāb-ı cāh u māldan bir ṭamaʿ 

ẕımnında degildir. Eger iḫvān-ı ṣafādan biriniñ daḫi  ṭabʿına ḫoş gelip istinsāḫ buyurur 

ise elbette bu ṣūretle ḳabūl etmiş olur ve hem niyet-i ṭaleb-i dünyā ile olsa böyle perįşān 

ʿibāretlere rāżı olmaz idim, belki ednā teveccühle bir ḳālıba ifrāġ olunır idi ki, idrākı 

Ṣāʾib’den güç olur idi. El-ḥāleti hazā böyle iken niçe maḳāmları vardır ki, bir üstād-ı 

kāmilden telaḳḳį etmeyince istifāde olunmaz cümlesinden biri bu beytiñ taḥtında 

yazdıġımız mesʾeledir ki, eşyāyı ḥaḳāʾiḳi üzere bilmeye tevaḳḳuf eder. Mesāʾil-i 

ḥaḳįḳatiñ [149a] eşrefidir. Ve žunne ḫayran ve lā tes’el ‘ani’l-ḫaberi2. Bu şerḥ olunacaḳ 

 
1 Dört unsurun birleşmesinden can belâya düştü. Arkasında bir barışma birkaç savaş da vardı. 
 .Hep iyi niyetle düşün ve konuyu çok karıştırma :وظن خیرا لَ تسُْئلَُّ عن الخبر 2
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beyti görmezden evvel beyt-i sābıḳıñ şerḥinde tenzzülāt-ı maḥalle tābiʿ olur diye ḳayd 

olunmuş idi. Ḥālā merḥūm o cevāba işāret edip buyurur ki: 

 

 

 هم می داشته است ک این قدر کس عاشق یکرن/  دیده هر قطره ای آینه دریانماست

9. Dįde-i her ḳaṭreį āyine-i deryā-nümāst/ Įn-ḳadar kes ʿāşıḳ-ı yek-reng hem mį-

dāşte est1   

Her ḳaṭreniñ gözü deryā gösterici bir āyinedir, bir kimse bu ḳadar yek-reng ʿāşıḳa 

daḫi  mālik olur imiş. Hemān açıḳdan ḳaṭreyi büyük taṣavvur etseñ deryā olur, lākin deryā 

ḳaṭredir ammā ḳaṭre deryā degildir; meger bu daʿvāyı eden ḳaṭreden ḫaṣā’iṣ-i deryā žuhūr 

eyleye, o zamān inkāra mecāl ḳalmaz ve tecellį bir andan ziyāde añlanmaz. Niçe erbāb-ı 

ʿuḳūl bu taḥrįrātı şerʿden ḫāric ʿaddeder, eger münkir ise ve mā-remeyte2 āyet-i kerįmesin 

görmemiş gibi ve baʿżınįm-i ṣūfįler şeriʿatdan aʿlā ḳıyās eder, bu daḫi  ḫaṭādır; belki şerʿ-

i şerįfiñ lübbidir. Lākin rızḳ-ı maʿnevį daḫi  rızḳ-ı žāhir gibi maḳsūmdur. Her ḥavṣalaya 

böyle rızḳ müyesser olmaz ve merḥūmuñ murādı ṣıbġate’llāh āyet-i kerįmesine işāretdir, 

ehline muṣādife eder ise ṣafālanır ve ʿināyet-i vāsiʿ-i ʿalįm bu ḥaḳįriñ ḥaḳḳında öyledir 

ki, bir iki ḳāġıd ḳadar tafṣįl etsem münkirler, daḫi  Ḥaḳḳu’l-yaḳįn olduġın ḳabūl ederler, 

lākin vaḳt u ḥālimiñ muḳteżāsı olmadıġıçün işāretle iktifā olundu, ger der-i ḫāne kes est 

yek ḥarf besest.  

 

 

 هم می داشته است کاین قدر شکر دهان تن/  شکر شد جهان صائب ز شکر خنده اش کتن

10. Tüng-i şeker şüd cihān Ṣāʾib zi-şeker-ḫandeeş/ Įn-ḳadar şeker-dehān hem mį-

dāşte est3  

Anıñ şeker-ḫandından yaʿnį tebessümündan Ṣāʾib ʿālem şeker-i ṭāyį oldu. Dehān-

ı teng bu ḳadar şekere daḫi  mālik olur imiş, mesāʾil-i ḥaḳįḳatinden bį-behre vü telḫ-kām 

olanlara merḥūm ṭabaḳça-ı mecāz ile [149b] bu mażmūn-ı şeker-āmįzį ihdā eyledi ki, 

merāret-i ḥırmānı bunuñla defʿ etsinler diyü yoḳsa Ṣāʾib’den  suʾāl olunsa bilā-tevaḳḳuf 

bu sükker-i mecāzį bādām-ı ḥaḳįḳate mülebbes edip naḳl-i bezm maḫmūrān-ı ʿālem 

 
1 Her bir damlanın gözü deniz gösteren bir aynadır. Bu kadar kişi içi dişi bir olan aşığı da vardı. 
 .Sen atmadın. Kur’an‚ 8. Sure‚ 17. Ayet : وَمَا رَمَیۡتَ  2
3 Ey Sâib onun tatlı gülüşünden dünya şeker akvaryumu oldu. Bu kadar tatlı ağızlı da vardı. 
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tevḥįd edeceginde iştibāhım yoḳdur. Ḳad ‘alime küllü ünāsin meşrebehüm1 Ḥalebü’ş-

şehbā’da ṣūfįlerden biriniñ oġlu mektebden gelip yā ebį vuṣlat ile’r-raḥmān2 der ve 

ṣabįniñ murādı sūre-i Raḥmān’a vāṣıl oldum demek iken ṣūfįye vecd ü ḥāl ve ceẕb ü 

kemāl ‘ārıż olup bir zamān Ḥaleb’in içinde her kime uġrar ise gerek müslümān gerek 

kāfir semi‘tü yā fulāne enne ibni vaṣale ile’r-raḥmān3 yaʿnį işitdin mi yā fülān? Benim 

oġlum raḥmete vāṣıl oldu diyü tebşįr edip o ḥāletiñ infiṣāmında ḫānesin beyʿ edip oġlunuñ 

ḫˇācesine ihdā etdikden ṣoñra ceẕb ṣūretinde vāfir müddet keşf ü kerāmāt ve seyr-i 

maḳāmāt ile zįver-i seccāde-i irşād olmuşlar. Murādım mecāzį ḥaḳįḳate tebdįl etmek 

sehūletini ifādedir. 

 

 

GAZEL 77 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

 نهان آیینه سیمایی هست  کزیر این زنت / چمن سبز فلک را چمن آرایی هس

1. Çemen-i sebz-i felek-rā çemen-ārāyį hest/ Zįr-i įn zeng-i nihān āyine-i sįmāyį 

hest4 

Felegiñ yeşil çemeniniñ çemen-ārāsı vardır, bu pāsıñ altında bir āyine-i sįmālı 

vardır. Zįr ü bād u pās taʿbįrleri me’lūf u müte‘ārif ʿibāretleriñ ḫoş āyendeligindendir, 

yoḳsa āŝār-ı esmā u ṣıfāt setr ḳabūl etmeyecegiñi herkesiñ maʿlūmudur. Murādı bu 

müşāhede olunan ʿulviyāt u süfliyāt baṣarla idrāk olunmayan āsmānıñ mažāhirleridir, 

demek ister ki, žıll daḫi  taʿbįr olunur; lākin şāḫıṣı ʿālem-i ḥasedden degildir. 

 

 

 که درین پرده دل دلبر خودرایی هست/  از عنان تابی اندیشه توان بردن راه

2. Ez-ʿinān-tābį-i endįşe tevān burden-i rāh/ Ki der’įn perde-i dil dil-ber-i ḫod-reyį 

hest5 

 
 .Her topluluk kendi içeceği yeri bildi. Kur’an‚ 2. Sure‚ 60. Ayet :قَدْ عَلِمَ كُلُّ  أنُاسٍ  مَشْرَبَهُمْ  1
 .Ey babacığım‚ rahmana ulaştım :یا ابی وصلت الی الرحمن 2
 .Ey fülan‚ İbni Vesal’ın rahmana ulaşacaktır :سمعه یا فلانه ان ابن وصال الی الرحمان 3
4 Feleğin yeşil çimenini süsleyen çimen vardır. Bu gizli zilin altında yüzlü ayna vardır. 
5 Fikrin dizginleşmesinden yolu devam ettirebilirsin çünkü bu gönül perdesinde inatçı bir sevgili vardır. 
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[150a] Fikriñ ʿinān-tāb olup iʿrāż etmesinden fehm olunur ki, bu ḳalb perdesinde 

bir kendi reʾyine tābiʿ dil-ber vardır ki, āḫiriñ irāde vü reʾyi aña teʾŝįr edip idrāk edemez. 

Evvelā ḳalb-i laḥm ṣanavberįden žuhūr eder, bir keyfiyet-i ismįdir ki, sengden şerārıñ 

žuhūru gibi andan peydā olur ve vüsʿatda andan evsaʿ bir mevcūd yoḳdur. Bir mürįdiñ 

nefs-i levvāme rütbesine vuṣūlu o ʿālem-i ḳalbiñ žuhūruna muḳaddeme gibidir. Erbāb-ı 

iḫtiṣāṣa dünyāda mevt-i iḫtiyārįden ṣoñra tecellį anda vāḳıʿ olur. Žarf u mažrūf maʿnāsına 

degil, lākin o rütbeye vuṣūldan ṣoñra yine taʿbįr etmek murād eylesek ḥālā levāzım-ı 

mevṭın dünyāmız olan žarfiyet ü mažrūfiyet inḥiṣār lüzūmundan çāre yoḳdur, ġāyeti bir 

kerre bunlardan tenzįhe tenbįh edebilir; yoḳsa āyāt u aḥādiŝde bile bu meẕkūrāt 

mülāzımdır. Ḥattā kāf ḫitābda daḫi  lāzım gelir, zįrā ḥükm-ı mevṭın ehline sārįdir. ʿİnādıñ 

fāʾidesi yoḳdur ve merḥūm ẕikri sebḳat eden maʿiyete ṣūret-i istişrāfın taḥdįŝ-i niʿmet 

żımnında įrād eyledi. Böyle maʿānį-i nefįselerden levāzımı ḫavfıyla iʿrāż edenler her-

çend maḳām-ı edebe mülāzemetde ise de kendüden ḫayrāt-ı külliyeniñ ḳūt olup āḫirete 

a‘mā gitmesine sebeb olur. 

 

 

 که درین خشک ممانید که دریایی هست/  وشکاین ندا می رسد از رفتن سیلاب به 

3. Įn nidā mį-resed ez-reften-i seyl-āb be-gūş/ Ki der’įn ḫuşk me-mānįd ki deryāyį 

hest1 

Seyl-ābıñ gitmesinden ḳulaġa bu nidā erişir ki, bu ḳuruda ḳalmayın ki, bir deryā 

vardır. Lisān-ı ḳavmda deryā, ḥayāt-ı sāriyeden ʿibāretdir; zįrā Rabbü’l-ʿāleminiñ ḥayy 

ism-i şerįfiniñ ʿarşı ṣudur. Bu ʿālemde ne ḳadar ẕū ḥayāt var ise ṣu vāsıṭasıyla mevlādan 

istimdād-ı ḥayāt [150b] ederler ammā āḫiretde bi’ẕ-ẕāt ḥayyun lā-yemūtdan istimdād edip 

bir daḫi  mevt ḳabūl etmezler. Ḳaldı ki, dünyāda bir kimse kemāl-i tebaʿiyet şeriʿatle 

mevt-i iḫtiyārį rütbesine erişip bu menzile vāṣıl olur ise her-çend mevt-i ṭabįʿį vāḳıʿ olur 

ise de şühedā ḥayātı gibi ḥayāt-ı ebediyeye vāṣıl olur ki, o maḳāmıñ ismi beḳā bi’llāhdır. 

Merḥūm, ṭarįḳ-i ḳavmda seyl gibi cereyān eden müteferridlerin seyrinden maʿden-i 

ḥayātıñ vücūduna istidlāli bu mażmūnda edā eyledi; zįrā her maṭlaba teveccüh yaḳįnen o 

maṭlabıñ vücūdunu bilmek rütbesinde olur. Meŝelā seyli temāşā edersin ki, kühsār demez, 

ṣaḥrā demez, gece vü gündüz pįşgāhına gelenleriñ birine iltifāt etmeyip leged-zen istiġnā 

olaraḳ deryāyı görmüş gibi gitmededir. Bi-ʿaynihi evliyāu’llāhıñ mā-sivāyı terkde olan 

 
1 Bu ses selin gitmesinden kulağa gelir ki bu karada kalmayın çünkü bir deniz vardır. 
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muʿāmeleleriniñ ṣūretidir. Yoḳ, seyl deryāya vāṣıl olamayıp gāhįce yollarda maḥv olur 

dersin. Cevāb oldur ki, bu daḫi  vuṣūluñ bir türlüsüdür; zįrā ʿan ḳarįb havāya istiḥāle ve 

havādan yine ṣuya dönüp emṭār ṣūretinde evvelki ẕüll ü ḫāksārlıġı ʿizzete tebdįl olaraḳ 

deryāyı bulur, meŝeli daḫi  böyledir. Lā-nüżi‘ü ecre men aḥsene ʿamelā1  kelām yolunda 

bulunmadadır ve’s-selām. 

 

 

 یرایی هست کورنه چون خار مرا پنجه /  ل را نتوان دیدن چاککدامن عصمت 

4. Dāmen-i ʿiṣmet-i gül-rā netevān dįden çāk/ Verne çūn ḫār me’rā pence-i gįrāyį 

hest2  

Merḥūm yine gülşen-i mecāza gelip buyurur ki, gülüñ ʿiṣmeti dāmenini çāk 

görmek müşkildir ve olmaz; yoḳsa benim ḫār gibi ṭutucu pencem vardır. Yaʿnį beni 

uzaḳdan feryād etdiren bu maʿnāya riʿāyetdir, yoḳsa ʿaczımdan degildir. Gūyā bülbülüñ 

ḫāre müşābih pencesi olup ḫārıñ mu‘āmelesin güle etmediginiñ ‘illetin [151a] beyān 

eyledi. 

 

 

 که ز هر آبله اش دیده بینایی هست/  ل از نشتر خارکمی تواند قدمی چید 

5. Mį-tevāned ḳademį çįd gül ez-nişter-i ḫār/ Ki zehr-i ābileeş dįde-i bįnāyį hest3 

Bir ayaḳ ḫār nişterinden gül devşirebilir ki, anıñ her ābilesinden bir görücü gözü 

mevcūd ola; yaʿnį bu maʿnā baṣar u baṣįretiñ ittiḥādıyla ḥāṣıl olur. Zįrā ayaġa diken 

batmaḳ lā-cerem kesb-i sābıḳıñ muʾāḫeẕesi olduġın ʿayne’l-yaḳįn bilince Rabbi’l-

ʿālemįn’i tenzįh ile bir gül peydā eder ve günāhıñ keffāretiyle gül-i dįger ḥāṣıl olur. Lākin 

ābile ẕikri įhām eder ki, ṭuruḳ-ı ilāhįde çoḳ mütereddid olmayınca ayaḳda göz açılıp 

ḫārdan gül istifāde edemez ve hem nişter-i ḫār elbette uġradıġı maḥalden ḳan çıḳmaḳ 

mulāḥažasıyla güle münāsebet įrād eylemişdir. Teʾemmül etdikçe daḫi  ziyāde maʿnālar 

istinbāṭ olunur. 

 

 

 

 
 .Biz güzel iş yapanların ecrini asla zayi etmeyiz. Kur’an‚ 18. Sure‚ 30. Ayet :لََ نضُِیعُ أجَْرَ  مَنْ  أحَْسَنَ عَمَلا    1
2 Gülün iffet eteğini yırtık göremezsin yoksa benim diken gibi tutucu bir avucum vardır. 
3 Gülün dikenin iğnesinden bir adım alabilir ki kabarcığının zehri açık bir gözdür. 
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 ورنه در پرده دل نیز تماشایی هست /  پرده صورتی چشم حجاب تو شده است

6. Perde-i ṣūretį-i çeşm ḥicāb-ı tū şüde est/ Verne der-perde-i dil nįz temāşāyį hest1  

Cismiñ ṣūrete mensūb olan perdesi seniñ ḥicābıñ olmuşdur, yoḳsa perde-i dilde 

daḫi  bir temāşā vardır. Belki aṣıl temāşā demeye şāyeste odur, zįrā insān bi’ṭ-ṭabʿ nekre 

temāşāya māʾildir. Eger bir ādem taṣfiyesiz her ādemiñ şānından olan ḳalbiñ aḥvāline 

ṣarf-ı himmet etse göz görmemiş ḳulun işitmemiş esrāra vāḳıf olur, ḳıyās eyle ki, 

taṣfiyeye ve ẕikrü’llāha muḳārin olanlar ne temāşālara mālik olurlar; lākin pāreye 

müte‘alliḳ iş olmadıġıçün kimse muḳayyed olmayıp gāhįce benim de ḫāṭırıma şöyle ḫuṭūr 

eder idi diyü vāḳıʿa muṭābıḳ bir emr naḳl eder yā bu neden iḳtiżā eder yāḫūd bāʿiŝi ne idi 

yā ne zamān vāḳıʿa muṭābıḳ olur ve ne zamān taḫallüf eder diyü ḫavāṭır-ı nebātāt gibi 

ḳalbden yeter mi yāḫūd ṭaşradan ilḳā eder var mıdır? İlhāmıñ keyfiyet [151b] ü āŝārı nedir 

ve ilḳāʾ-ı şeyṭān, ḥadįŝ-i nefsden ne gūne mümtāz olur? bu fikirlere kimseniñ düşdügü 

yoḳdur. ʿAvām-ı nās ve ʿulemā degil belki meşāribü’l-benān olan meşāyiḫ daḫi  vāḳıf 

degillerdir. Bu ise muḳaddeme-i ṭarįḳ-i ilāhįdir ki, bu olmayınca ne ẕikriñ netįcesi ve ne 

fikriñ fāʾidesi olur ammā ḫuṣūṣ-ı ʿācilede ḳılı ḳırḳ yaramaḳ ve eflāṭūn ḳadar baḥŝ etmek 

ḥužūž-ı nefsāniyeniñ teraḳḳįsi ḳaydında olmaḳ (cümlemiziñ2) cümlemiziñ kemālāt-ı 

cehliyesindendir. 

 

 

 تا ترا در دل مجروح تمنایی هست/  بی راه در انجمن عشق نداری صا

7. Rāh der-encümen-i ʿaşḳ ne-dāred Ṣāʾib/ Her ke-rā der-dil-i mecrūḥ temennāyį 

hest3 

ʿAşḳ meclisine Ṣāʾib yolu yoḳdur, her kimiñ mecrūḥ olan göñlünde bir temennā 

var ise ṭarįḳatıñ şerāʾiṭi bu mażmūnda tekmįldir, belki baʿde’l-ıṭṭılāʿ āḫiret temennāları 

daḫi  çıḳmayınca maḳṣūd-ı aṣlı ḥāṣıl olmaz; zįrā ḳable’l-ıṭṭılāʿ āḫireti istemem yāḫūd 

cennet içün ʿibādet etmem demek, siyyemā  efʿāli daḫi  taṣdįḳ etmeye maḥż-ı ḫaṭādır. 

Erbāb-ı iḫtiṣāṣdan bu kelāmı buyuranlar perde-i ġaybda mevāʿid-i ilāhiyeyi müşāhededen 

ṣoñra buyurmuşlardır, zįrā niʿam-ı uḫreviye ne olduġunu bir kerre bil ve andan ṣoñra 

maʿlūmuñ olur ki, ṭaleb etmemek ne demekdir. Evvelā bildigiñ dünyādan vazgel, saña 

kerāmet bundan büyük olmaz; ve’l-küllü kelām-ı ricāl. 

 
1 Gözün yüz perdesi senin hicabın olmuştur yoksa gönlün perdesinde de görmek vardır. 
2 Üzerinde çizgi çizilmiştir. 
3 Sâib aşk meclisine yolu yoktur. Herkesin yaralı gönlünde bir isteği vardır. 
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GAZEL 78 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

 یا ز هر بی سروپا نام و نشان باید جست /  ما نه آنیم که ما را به زبان باید جست

1. Mā ne ānįm ki mā-rā be-zebān bāyed cüst/ Yā zi-her bį-ser ü pā nām u nişān 

bāyed cüst1  

Biz o degiliz ki, bizi lisān ile aramaḳ lāzım ola yāḫūd her bį-ser ü pādan nām u 

nişānımızı ṭaleb etmek ola; yaʿnį bu ṣūretlerle ḥaḳįḳatimize vuḳūf muḫālifdir.2 

 

 

 دوستداران زبان را به زبان باید جست /  به دل و اهل نظر را به نظراهل دل را 

2. Ehl-i dil-rā be-dil ü ehl-i nažar-rā be-nažar/ Dost-dārān-ı zebān-rā be-zebān 

bāyed cüst3  

Ehl-i dili dil4 ile ve ehl-i nažarı nažar ile lisānen dost olanları daḫi  lisān ile aramaḳ 

gerekdir ki, [152a] bulmaḳ mümkin ola; yoḳsa havā ṭalebinde olan ḥafr-ı bi’r eder gibi 

arayanlar ḥırmāndan ġayrı bir şeyʾ bulamazlar. Murādı mażmūn, ḥadįŝ-i şerįfe işāretdir. 

 

 

 نشان باید جست  کخبر کعبه ز هر سن/  ر چه خبر نتوان یافتکبی نشان را به نشان 

3. Bį-nişān-rā be-nişān gerçi ḫaber netvān yāft/ Ḫaber-i Ḳaʿbe zi-her seng nişān 

bāyed cüst5 

Nişānsızı egerçi nişānla ḫaber almaḳ mümkin degilse de Kaʿbeniñ ḫaberin her 

nişān ṭaşından aramaḳ gerekdir, zįrā bu bābda ḳanāʿat meẕmūmdur; murādı iŝbāt-ı ṣāniʿ 

vādįlerinde beẕl-i mechūd edip sen anı görmez iseñ o seni görür olduġunu bir rütbe yaḳįn 

etmek gerekdir ki, bu maḳāmıñ āŝārı efʿāl u aḳvālıñda müşāhede oluna; yoḳsa tekālif-i 

şerʿiyeyi ḫulūṣ-ı o zerre edānıñ bundan ġayrı vechi yoḳdur. Evvel bu esāsı temhįd edip 

ṣoñra edille-i şerʿiyeye nažar etmek gerek tā-ki nefs ü şeyṭān ıżlāle vesįle bulamayıp ʿāciz 

 
1 Biz o değiliz ki bizi dilde arayabilir ya da her serseriden bizim izimzi aramak lazım. 
2 aramaḳ lāzım ola yāḫūd her bį-ser ü pādan nām u nişānımızı ṭaleb etmek ola; yaʿnį bu ṣūretlerle 

ḥaḳįḳatımıza vuḳūf muḫālifdir S: ramaḳ mümkin ola yāḫūd her başsız u ayaḳsızdan bizim nām u nişānımızı 

sūʾāl mümkin ola‚ yaʿnį ḥaḳįḳat insāniyetimize vāḳıf olmaḳ ʿ asretde muḥāle tūʾemdir meger yine birbirimiz 

ile bu şeyʾe beñzeyelim yoḳsa sūʾāl u ṭaleb ʿabeŝdir T 
3 Gönül ehlini gönül ile ve nazar ehlini nazrala‚ dil sevenleri dille aramak lazım. 
4 Dil S: ḳalb T 
5 İzi olmayanı izle haber almak mümkün değil‚ Kabe’nin haberini her taştan iz aramak lazım. 
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olalar ve bu ṭarafdan niçe ‘uḳalā varṭa-ı helāka düşüp kimi dehri ve kimi mu‘ṭṭal ve kim 

elḥāda düşmüşdür. 

 

 

 از دم پیر مغان بخت جوان باید جست /  هری استکلی را چمنی هر صدفی را  کهر 

4. Her gülį-rā çemenį her ṣadefį-rā güherį est/ Ez-dem-i pįr-i muġān baḫt-ı cevān 

bāyed cüst1  

Her gülüñ bir çemeni ve her ṣadefiñ bir gevheri vardır. Pįr-i muġānıñ nefsinden 

baḫt-ı cevān ṭaleb etmek gerekdir. Žāhirde pįr-i muġān mey-ḫānecidir ki, bir iki ḳadeḥ 

bāde ile pįrleri cevān eyler ve bāṭında mürşid-i kāmildir ki, nefs-i emmāre bį-terbiye ile 

ʿibādāt u ṭa‘ātde neşāṭ-ı tāmma įṣāl edip bilā-fütūr dergāh-ı Mevlā’da icrā-yı ʿubūdiyet 

etmesine sebeb olur ve merḥūm bu mażmūnu ve utū’l-buyūte min-ebvābihā2 

‘umūmundan me’ḫūẕdur. 

 

 

 مان باید جست کهمه ذرات جهان را به /  ردد پنهانک مهر هر چند که در ذره ن

5. Mihr her-çend ki der-ẕerre ne-gerded pinhān/ Heme ẕerrāt-ı cihān-rā be-gümān 

bāyed cüst3 

Her-çend āftāb ẕerrede pinhān olmaz ise de yine ẕerrāt-ı cihānı [152b] žann-ı ġālib 

ile aramaḳ lāzımdır. Murādı yine iŝbāt-ı ṣāni‘ ve müşāhede-i esmāya terġįbdir, zįrā 

maʿiyet-i ŝāniyeden ḳaṭ‘-ı nažar ve’llāhu ‘alā külli şeyʾin şehįd4 ve Allāhu bi-külli şeyʾin 

muḥįṭa5, hüve’l-evvelü ve’l-āḫirü ve’ž-žāhirü ve’l-bāṭın6 nuṣūṣ-ı ḳāṭı‘aları bir ẕerre-i 

ihmāla ruḫṣat vermez, lākin esmā u ṣıfāt cihetinden yoḳsa ẕāta nisbet ve hüve’l-‘aliyyü’l-

ʿažįm7dir, böyle maʿnāları meh-mā-emken idrāka vesįle-i ‘užmā tenezzülātıñ maḥalle 

tābiʿ olması ḳāʾidesin ferāmūş etmemekdir; yoḳsa merḥūmuñ buyurduġu gibi şems 

ẕerrede pinhān olamaz ammā ẕerreniñ āyinesi ḳadar mihri müşāhede mümkindir ve ḥaẕer 

üzere olup ḥūlūl ü ittiḥād fikrinde olma ki, anlardan büyük cehl olmaz. Ḳıṣsa hemān 

 
1 Her gülün bir çimeni ve her sadefin bir mücevheri vardır. Pîr-i mugânın (şeyhin) nefesinden gencin bahtını 

aramak lazım. 
 .Evlere kapılarından girin. Kur’an‚ 2. Sure‚ 189. Ayet :وَ أتْوُا الْبیُوُتَ  مِنْ أبَْوابِها   2
3 Güneş her ne kadar zerrede gizlenmezse dünyanın bütün zerrelerini şüpheyle aramak lazım. 
 .Ama Allah her şeye şahittir. Kur’an‚ 85. Sure‚ 9. Ayet :واٰللَُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ شَهِیدٌ  4
ُ بِكُلِّ شَيْءٍ  مُحِیط   5  .Allah her şeyi kuşatmaktadır. Kur’an‚ 4. Sure‚ 126. Ayet : اللََّ
لُ  وَ  الْْخِرُ  وَ  الظَّاهِرُ  وَ  الْباَطِنُ  6  .O‚ evvel ve ahir‚ zahir ve batındır. Kur’an‚ 57. Sure‚ 3. Ayet :هُوَ الْۡوََّ
 .O çok yücedir‚ çok uludur. Kur’an‚ 42. Sûre‚ 4. Ayet :وَ هُوَ الْعلَِیُّ الْعظَِیمُ  7
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mažāhir-i esmā vu ṣıfātda tamāmdır. Eger dimāġ-ı cāna bir çāşnį ḍoḳunmuş ise bu 

ḳadarca işāret ġanįmetdir ve āḫiretde Ḳur’ān-ı Kerįm’e teʾvįlsiz murād-ı Allāh üzere 

mü’mįn olanlardan eslem ṭā’ife yoḳdur; ḳaldı ki, ẕāt-ı ʿaliyede cehlimiz tām olduḳdan 

ṣoñra esmā vu ṣıfātda bizlerin bildigi gibi olmadıġı bedįhįdir. Hemān sükkān merḥamet 

edip müte‘arrif olan Rabb’iñe şükr eyle de inzāl etdigi kitābıñ teʾvįli ḳaydında olma, zįrā 

seniñ teʾvįliñ murād olaydı öyle inzāl olurdu. 

 

 

 خبر آب ز هر تشنه روان باید جست/  نتوان پشت به دیوار تن آسانی داد

6. Netevān püşt be-dįvār-ı ten-āsānį dād/ Ḫaber-i āb zi-her teşne revān bāyed cüst1  

Ten-āsānlıḳ u rāḥat dįvārına istinād mümkin degildir, belki mānın ḫaberin her 

teşne-revāndan ṭaleb etmek lāzımdır; zįrā bāʿiŝ-i ḥayāt āsān vechle ve rāḥatla ḥāṣıl olmaz. 

Hemān ḳanda bir teşne bulunur ise mažanne bilip suʾāl etmek lāzımdır, yaʿnįṣūretā teşne 

bulunurlar [153a] ammā o ṣuya vāṣıl olanların şānındandır ki, dāʾimā el-‘aṭaş naġmesin 

tekrār ederler ve ṣusuzlardan bu ṭaleb vācib olunca sįr-āb olanlardan teftįş evleviyetde 

ḳalır.  

 

 

 ه از دل نفس مشک فشان باید جست ک وان/  ر باید خوردک عمرها نافه صفت خون ج

7. ʿÖmrhā nāfe-ṣıfat ḫūn-ı ciger bāyed ḫord/ V’ān-geh ez-dil nefes-i müşk-feşān 

bāyed cüst2  

Niçe ʿ ömrler nāfe gibi envāʿ-ı mücāhedāt ile ciger ḳanını içip o vaḳtde göñlümden 

nefes-i müşk-feşān ṭaleb etmek gerekdir, zįrā nefāʾis-i rūḥāniye ve cismāniye āsān vechle 

ele girmez ve bi’l-farż girer ise de ṣāḥibine fāʾide vü vefā etmez. Sūret-i žāhir ü bāṭında 

celā’il-i niʿammu‘teber degildir tā-bir miḳdār ictihād u ṣabr isti‘māl olunmadıḳça ve bu 

bābda ḳıṣṣa-ı ādem kāfįdir.  

 

 

 

 

 
1 Yapısı kolay duvara sırt yaslanmaz. Su haberini her yürüyen susamıştan aramak lazım. 
2 Ömürler misk sıfatlı ciğer kanını içmesi lazım (acı çekmesi lazım). O zaman gönülden misk kokan nefes 

aramak lazım. 
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 ران باید جستک دل بیدار ز چشم ن / مهر روشن نکند خانه بی روزن را

8. Mihr rūşen ne-küned ḫāne-i bį-revzen-rā/ Dil-i rūşen zi-dü çeşm-i nigerān 

bāyed cüst1 

Penceresiz ḫāneyi āftāb rūşen etmez, münevver ḳalbi iki dįde-i müntažır ve leyl ü 

nehār feyż-i ilāhįye nāžırdan ṭaleb etmek gerek; yaʿnįḫˇāb-ı rāḥat ferāġat olunmadıḳça 

ḳalb-i münevver ele girmez. Zįrā ḫāne-i ḳalbiñ penceresi maḳāmında Rabbi’l-ʿālemįn göz 

ḫalḳ etmişdir. 

 

 

 ناوک سخت کمان را ز نشان باید جست /  دل رم کرده ما دارد چرخچه خبر از 

9. Çi ḫaber ez-dil-i rem-kerde-i mā dāred çarḫ/ Nāvek-i saḫt-kemān-rā ze-nişān 

bāyed cüst2  

Bizim ʿālemden nefret etmiş göñlümüzden felegiñ ne ḫaberi vardır? Ḳatı yayıñ 

oḳunu nişāndan ṭaleb etmek gerekdir. Bizim nişān-ı tįr-i himmetimiz eflākdan ve 

derūnunda olanlardan bįrūndur. Eger bir kimse bulmaḳ murād eder ise nişānıñ eṭrāfını 

yoḳlasın demek ister. 

 

 

 اهل دل را به سراپرده جان باید جست/  فتکصائب این آن غزل سید یزدست که 

10. Ṣāʾib įn ān ġazel-i Seyyid-i Yezd est ki güft/ Ehl-i dil-rā be-serā-perde-i cān 

bāyed cüst3   

Ṣāʾib bu o ġazeldir ki, Seyyid-i Yezd o ġazelde demişdir ki, evliyāu’llāhı serā-

perde-i cānda aramaḳ gerekdir; yaʿnį žāhirde [153b] bilinmezler ve bulunmazlar. Belki 

anlar ism-i şerįf-i bāṭın ḫademeleridirler, lā-cerem mevṭınlarınıñ ġayrında žuhūr etmezler.  

 

GAZEL 79 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

 
1 Güneş penceresiz evi aydınlatmaz. Aydın olan gönlü endişeli iki gözden aramak lazım. 
2 Felek bizim ürkmüş gönlümüzden ne haberi vardır? Zor yaylı oku nişândan aramak lazım. 
3 Sâib bu gazel Seyyid-i Yezd’in söylediği gazeldir. Gönül ehlini canın perde başında aramak lazım. 
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 یک جهان سوخته را نیم شرر بسیارست /  نغمه را در دل عشاق اثر بسیارست

1. Naġme-rā der-dil-i ʿuşşāḳ eŝer-i bisyār est/ Yek cihān-ı sūḫte-rā nįm şerer 

bisyār est1 

Dil-i ʿuşşāḳda naġmeniñ eŝeri çoḳdur, bir cihān-ı sūḫteye yaʿnį ḳava yarım 

ḳıvılcım çoḳdur, nizā‘ıñ küllįsi isti‘dād taḥṣįl etmededir. Şām-ı şerįfde Şeyḫ ʿabdu’l-ġanį 

ḥażretleriniñ birḳaç diyār-ı bekr ʿulemāları ziyāretlerine vardıḳda meclis-i sa‘ādetlerinde 

ney-zenler bir faṣl etmede bulunmuşlar ve faṣl tamām olunca ʿabdu’l-ġanį efendimiz 

ʿulemā-yı ḥuccāca i‘tiẕār żımnında bu nāyıñ ṣadāsı cennet ḳapılarınıñ ṣadālarına müşābih 

olduġıçün gāhįce istimā‘ından teleẕẕüẕ ḥāṣıl ederiz deyince ʿulemānıñ biri efendim, eger 

buyurduġuñ vāḳıʿ olsa gerek idi ki, cümlemiz maḥžūž olup kimseden inkār žuhūr 

etmeyeydi diyü i‘tirāż eder; şeyḫ-i merḥūm buyururlar ki, münkerine dervāze-i cennetiñ 

ḳapanması ṣadāsıdır ammā bizlere açılması ḥaynında žuhūr eden ṣadādır diyü bāb-ı 

ṣoḥbeti sedd ederler ve bu ḫuṣūṣda evvel şerḥ olunan nāy ġazelinde istįfā-yı merām 

olunmuşdur. Meāli naġamātıñ cümlesi ḥāle tābiʿdir, eger naġmeden saña bir şevḳ-i uḫrevį 

ḥāṣıl olur ise ve lāẕā’iẕ-i fāniyeden inḳıṭā‘ ve cānib-i Ḥaḳḳ’a meyl ve ceẕbe ḥuṣūlu gibi 

ma‘ānįlere vesįle olan esbābı redde-i mecāl yoḳdur ehline müsellem dedikde nizā‘ ḳaṭ‘ 

olur; meŝelā şerār ittifāḳ-ı ‘uḳalā ile elbette āteşdir. Lākin ta‘alluḳuna ḳavıñ isti‘dādı 

şarṭdır, ġayrı şeyʾe teşebbüŝ etmez; meger bārūd ola ki, o daḫi  isti‘dādıñ ṣūretidir. 

 

 

 هر بسیارست کورنه در سینه این بحر /  کوته افتاده ترا تار نفس ای غواص

2. Kūteh üftāde tu’rā tār-ı nefes ey ġavvāṣ/ [154a] Verne der-sįne-i įn baḥr güher 

bisyār est2 

Ey ġavvāṣ seniñ tār-ı nefesiñ ḳıṣa vāḳıʿ olmuşdur, yoḳsa bu deryānıñ sįnesinde 

inci çoḳdur; evvelā taṭvįl-i tār nefese saʿy eyle ve andan ṣoñra bu baḥrıñ kerem ü ‘aṭāsın 

ve keŝret-i gevherin temāşā eyle. Zįrā ‘ādetü’llāh böyle cārį olmuşdur ki, her ġavvāṣ 

gevhere vāṣıl olamaz; meŝelā cümleden biri baḥr-ı kelām ṣūfiyede olan cevāhir-i nā-yābıñ 

keŝreti ḳābil-i ḥaṣr u ta‘yįn degildir. Lākin bu deryāya ġavvāṣ olanıñ tār enfās-ı ʿilmiye 

vü ʿameliyesi ʿömr-i Ḫıżır’dan uzun lāzımdır ki, o cevāhirleriñ maḥallerine bāʿiŝ-i vuṣūl 

ola; yoḳsa henüz sāḥilde iken tevātür-i nefese giriftār olan derdmendlerin kārı degildir. 

 
1 Ezginin âşıkların gönlünde çok etkisi vardır. Bir yanmış dünyanın yarım kıvılcımı çoktur. 
2 Ey dalgıç senin nefes telin kısa olmuştur yoksa bu denizin göğsünde mücevher çoktur. 



399 
 

 

 
 

Niçe ʿilm iddi‘āsında olanları müşāhede eyledim ki, henüz daḫl ü tekfįr etdigi kelāmıñ 

aṣlını bilmez ve ṣāḥibiniñ meẕhebinden bį-ḫaber kendine o kelimāt-ı fāḥişe nisbet etdigi 

ẕāt-ı şerįfden aḳreb ü enseb ne bilir ve ne daḫi  bilenlerden o mesʾeleniñ ḥaḳįḳatin suʾāl 

eder. Hemān ġarażı fülān ʿālem-i fülān şeyḫi tekfįr eder imiş desinler diyü bu ḳadarca 

‘ulüvv-i şāna beyne’n-nās ḳanāʿat edip sevāḥil-i muḥįṭ-i ‘ulūm-ı ṣūfiyede martı ḳuşuna 

beñzerler. 

 

 

 فیض در صحبت ارباب نظر بسیارست /  هرکل از شبنم پاکیزه  کتازه شد جان 

3. Tāze şüd cān-ı gül ez-şebnem-i pākįze güher/ Feyż der-ṣoḥbet-i erbāb-ı hüner 

bisyār est1 

Şebnem pākįze güherden gülüñ cānı tāze oldu, erbāb-ı hüneriñ ṣoḥbetinde feyż-i 

vāfirdir ve çoḳdur. Bu dār-ı teklįfde bir Ṣaḥįḥe’d-dįn-i nāṣıḥ u ṣādıḳ kimesneye muṣādife 

etmek gibi bir devlet olmaz ve ʿ aksine mülāzemet ḳadar bir nikbet daḫi taḫayyül olunmaz, 

meŝelā bir ādem her ne ḳadar mürtekib ü ālūde-i ‘iṣyān olsa ṣuleḥādan biriyle ülfeti 

olunca ednā rütbe [154b] mülāḳāt żımnında ‘iṣyāna cesāret edemeyip tesettür ḳaydında 

olduġu fāʾide kifāyet eder ve bir mulḥid ü zındıḳa muḳārin olup bir iʿtiḳādında tebaʿiyet 

etmese de anıñ kelimāt-ı küfr-āmįzını istimā‘ ile himmetine fütūr gelip ve redd-i ḳahrına 

iḳdām etmemek ḳadar bir maʿṣiyet olmaz, bunlarıñ fāʾide vü żararları maḥcūbāne 

dünyāda žāhir olmaz; lākin bir kerre āḫir nefesi bedenden munḳaṭıʿ olduġu gibi henüz 

cenāzesi ḫānesinde iken ḫayr u şer neye uġradıġın derk eder ammā istidrāk-i māfātıñ vaḳti 

geçmiş. Ḳaldı ki, yevm-i mev‘ūdeden mulāḥaža-ı ḫayr u şer ile müferriḥ ü muvaḥḥiş 

rüʾyālar gören ādemler gibi berzaḫa dāʾire-i ʿamelinde merhūn ḳalır, yoḳ temyįze ḳādir 

degilmiş; žāhir-i şeriʿat-ı ġarrā cennetiñ dįvān yoludur. Anda kimi ŝābit ḳadem bulur ise 

andan ayrılmasın ma‘a-haẕā ‘aṣrımızda temyįze ḳudreti olmayan nādirdir. 

 

 

 بسیارست چشم وا کردن و بستن ز شرر /  عمر کوتاه کند خنده شادی چون برق

4. ʿÖmr kūtāh küned ḫande-i şādį çūn berḳ/ Çeşm vā-kerden ü besten zi-şerer 

bisyār est2 

 
1 Temiz inci çiğinden gülün canı tazelendi. Sanat erbablarının sohbetinde feyz (bereket) çoktur. 
2 Mutluluk gülüşü kıvılcım gibi ömrü kısaltır. Kıvılcımdan göz açıp kapatmak çoktur. 
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Ḫande-i şādį berḳ gibi ʿömrü ḳıṣa eder, göz açıp ḳapamaḳ şererden çoḳdur; 

yaʿnįsürūruñ vaḳti ne ḳadar olsa şerer gibi seri‘ü’z-zevāldır. Ne ʿaceb tįz geçer ẕevḳ ü 

sürūr-ı eyyāmı. 

 

 

 زود بر در زن ازان خانه که در بسیارست /  هر دری شارع صد قافله تفرقه است

5. Her derį şāriʿ-i ṣad ḳāfile-i tefriḳa est/ Zūd ber-der zeden ez-ān ḫāne ki der 

bisyār est1 

Her bir ḳapı yüz tefriḳa ḳāfilesiniñ yoludur, bir ḫānede ki, bāb çoḳ ola çāpük ṭaşra 

uġra. Meŝelā dünyā ḫānesi gibi ki, ebvāb-ı şehevāt-ı lā-yü‘addü ve lā-yüḥṣa der-ʿömr ise 

bir ḳapı iḫtiyār edecek ḳadar müddete mālik degildir. Bunuñ çāresi fi’l-ḥāl bu ḫāneden 

çıḳıp vesveseden ḫalāṣ olmaḳdır ve çıḳmanıñ ṭarįḳi [155a] ġāyet vāżıḥ u āsāndır ve 

muḫāṭarasızdır; zįrā evvelā teʾemmül olunsa sen çıḳmasında seni çıḳarırlar. Bu žāhirdir, 

delįl istemez ve cümle ebvābınıñ menāfi‘ına mālik olsañ seniñle anlardan bir şeyʾ refįḳ 

olmaz, bu daḫi  müsellem böyle olunca evvelįsi bu ḫāne-i pür-ebvābıñ fikrin derūndan 

bi’l-külliye iḫrāc edip efkārın cümlesin ḫāne-i bāḳiyeye ṣarf etmekdir. Evvelā dünyāda 

iken ehl-i cennet vaṣflarından aḫaṣṣına mālik olduḳdan ṣoñra bir ʿamel-i ṣāliḥa muvaffaḳ 

olamaz iseñ bu kifāyet eder; zįrā ḳuvvet-i įmān bundan aʿlā olmaz ve herkes ʿindi’llāh 

rütbesini bu mįzānla bu ḳılsın ʿibādı maʿlūm olur, mücerrebdir. 

 

 

 خنده کبک درین کوه و کمر بسیارست /  دلَنک ذرد روز و شب سنکبه خوشی می 

6. Be-ḫoşį mį-güzered rūz u şeb-i seng-dilān/ Ḫande-i kebk der’įn kūh u kemer 

bisyār est2 

Ṭaş3 göñüllülerin leyl ü nehārı ḫoşluḳ ile geçer bu daġda ve bu belde kebkiñ 

ḫandesi çoḳdur, zįrā çengāl-i şehbāz-ı ecel o aḥmaḳıñ ḫāṭırına gelmez ki, keder çeksin ve 

belki birḳaç kerre mecrūḥ daḫi  olmuşdur; lākin yine ḫandesi yerindedir. 

 

 

 

 
1 Her bir kapı yüz ayrılma kervânının yoludur‚ o evden ki kapıları çoktur erken kapıya vurmaktır. 
2 Taş gönüllülerin gece gündüzü güzel geçmekte‚ kekliğin gülüşü bu dağda çoktur.  
3 ṭaş S: ḳatı T 
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 خاموش درین راهگذر بسیارست  کس/  دل مکن جمع ز همواری ابنای زمان

7. Dil me-kün cemʿ zi-hemvārį-i inbā-yı zamān/ Seg-i ḫāmūş der’įn rāh-güẕer 

bisyār est1  

İnbā-yı zamānıñ şerinden göñlüñü cemʿ edip emįn olma, zįrā bu yolda sükūt-ı kelb 

çoḳdur. Siyyemā gāhįce beytlerinde kelb-i ‘aḳūr daḫi  bulunur, ḫāmūşdur diyü ḳarįb 

olanlar helāk olurlar. Derdmend Ṣāʾib uġramadıġı belā ḳalmamışdır. Ebnā-yı zamānla 

ehl-i dünyāya işāret eyledi, zįrā ŝervetleri bir miḳdār temkįn iḳtiżā eder ammā yanına 

varıldıḳda mażmūn-ı beyt mücessem olur elbette ṣıfāt-ı kelbiye müşāhede olunur ve 

ṭālibhā kilāb ḳarįnesiyle ve bu ḫuṣūṣda mecrūḥ olmayan pek nādirdir. 

 

 

 وش نه آنجا که خبر بسیارست کپنبه در /  مکن آشفته ز اخبار پریشان دل جمع

8. Me-kün āşüfte zi-aḫbār-ı perįşān dil-i cemʿ/ [155b] Penbe der-gūş neh ān-cā ki 

ḫaber bisyār est2 

Aḫlāḳ-ı kerįmeden bir ḫulḳ-ı ḫafįye işāret eyledi ki, ḫalḳıñ çoġu bundan ġāfildir. 

Mażmūn-ı beyt budur ki, perįşān ḫaberlerden cem‘ olmuş göñlüñü perįşān etme. ḳulaġıña 

penbe ḳoy ol maḥalde ki, ḫaber çoḳdur. Zįrā aḫbārıñ ṣıdḳ u kiẕbe iḥtimāli cihetinden 

ṭabį‘ate münāfį olanlar elbette tefriḳa-ı ḫāṭıra sebeb olur, pes ʿilācı işitmemekdir yāḫūd 

mecmūʿ olan göñlü aḫbār-ı perįşān ile āşüfte etme her kimiñ olursa olsun yā suʾāl olunur 

ise ki, ḫalḳdan istimā‘ etdigi söylememek nice mümkindir diyü aña cevāb verir ki, aḫbār 

çoḳ olan meclislerde ḳulaġıña penbe vaẕʿ eyle; yaʿnį ġaflet edip żabaṭ etme ki, naḳle 

muḥtāc olduġuñ ḥįnde ḫaber-i mükedderle ḳulūb mecmū‘ayı āşüfte edesin. Bu ikinci 

maʿnādır ki, sāde diller ṣıdḳ u kiẕbden ḳaṭ‘-ı nažar-ı aḫbār-ı vāhiyeler naḳl edip ḳulūb-ı 

nāsa ilḳā-yı kederle bir maʿṣiyet kesb ederler ki, keffāreti ḳatı müşkil olur. Meŝelā maḥż-

ı ṣıdḳ daḫi  olsa ketmi vācib olan umūrdan ḫastelere āŝār-ı mevti müşāhede ederken yine 

ṭūl-ı ḥayāt ve ḳurb-ı ‘āfiyetle ḫāṭır-ı maḥzūnįn mesrūr etmek lāzım olduġu gibi. 

 

 

 ورنه در ترکش من آه سحر بسیارست /  شودن صائبکنتوان شست به هر صید 

 

 
1 Devrin haber vericilerinden gönlün rahat olmasın‚ bu geçilen yolda suskun köpek çoktur. 
2 Rahat olan gönlünü kötü haberlerle perişân etme‚ haberin çok olduğu yerde kulağına pamuk tık. 
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9. Ne-tevān şest be-her ṣayd keşįden Ṣāʾib/ Verne der-terkeş-i men āh-ı seḥer 

bisyār est1  

Ṣāʾib her ṣayda şest çekmek mümkin degildir, yoḳsa murādım yalñız şikār olsa 

benim terkeş derūnumda āh-ı seḥer oḳları çoḳdur. Lākin aṣl-ı merāmım olan ṣayda 

intižārım beni ġayr-ı şikāra tenezzül etdirmez, murādı āh-ı seḥeriñ iṣābetinde 

mübālaġadır.2 

 

GAZEL 80 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 شاده نیست کشاده چو روی کدست و دل /  از حسن خلق رتبه همت زیاده نیست

1. Ez-ḥüsn-i ḫulḳ rütbe-i himmet ziyāde nįst/ Dest ü dil-i güşāde çū rūy-ı güşāde 

nįst3  

Himmetiñ rütbesi [156a] ḥüsn-i ḫulḳdan ziyāde degildir, zįrā dest ü dil-i güşāde 

rūy-ı güşāde gibi degildir; yaʿnį rūy-ı güşāde ḥüsn-i ḫulḳdan ʿadd olunur ki, mülāḳį olan 

kimesne der-ḥāl-i feyżine nāʾil olur ve müddet iḳtiżā etmez; lākin  el ve göñül güşādeligi 

ki, himmetden ʿibāretdir eŝerleri der-ḥāl žuhūr etmeyip maḳāmına göre te’ḫįr įcāb etdigi 

içün rütbesi ḥüsn-i ḫalḳdan dūndur ve bu ḥāletler herkesiñ maʿlūmudur ve bu maḳāmda 

himmetden murādı keremdir. Gūyā demek ister ki, rūy-ı güşāde kereme muḳābildir ve 

ziyādesi yoḳdur; meŝelā ‘abūs aluca ādemiñ kereminden güler yüzlü ādemiñ liḳāsı 

ṭabį‘ata ḫoş gelir. 

 

 

 ت شاده نیسکشاده باش چو دستت کابرو /  ره مشوکرهی خود  کچون وا نمی کنی 

2. Çūn vānemį-künį girihi ḫod girih me-şev/ Ebrū güşāde bāş çū dest-i güşāde 

nįst4 

 
1 Ey Sâib her ava el atılmaz yoksa benim ok kutumda seher vaktinin âhı çoktur. 
2 Ṣāʾib her ṣayda şest çekmek mümkin degildir, yoḳsa murādım yalñız şikār olsa benim terkeş derūnumda 

āh-ı seḥer oḳları çoḳdur. Lākin aṣl-ı merāmım olan ṣayda intiẓārım beni ġayr-ı şikāra tenezzül etdirmez, 

murādı āh-ı seḥeriñ iṣābetinde mübālaġadır S: Ey Ṣāʾib‚ her ṣayda raġbet edip şest çekmek lāyıḳ degildir‚ 

yoḳsa beni terkeşimde nāvek āh seḥer vaḳti çoḳdur. Murād iʿtināya şāyeste bir şikāra nāʾil olmadı T  

 
3 Huy güzelliğinden çaba rütbesi fazla değildir. El gönül açıklığı (cömertlik) açık yüz gibi değildir. 
4 Düğümü açamadığında kendin düğüm olma‚ kaşın açık olsun‚ el açıklığı gibi değildir. 
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Çünki bir ʿuḳde ḥall etmezsin kendiñ ʿuḳde olma, ebrū güşāde alnı açıḳ ol çünki 

açıḳ el yoḳdur; yaʿnį ḥüsn-i ḫulḳ himmetden aʿlā olunca bunuñ taḥṣįli andan āsāndır. Hem 

ḳaşıñ çatıḳ ve hem eliñ baġlı olmasın eger keremiñ yoḳ ise bāri yüzüñ güler ve eliniñ açıḳ 

olsun. İki ʿuḳdeyi cem‘ edip müşkilāta dāḫil olma. 

 

 

 نشان به راهنمایی چو جاده نیست  کسن/  ان بود از ایستاده بیش کفیض فتاد

3. Feyż-i fütādegān büved ez-įstāde bįş/ Seng-i nişān be-rāh-nümāyį çū cādde nįst1 

Üftādelerin ḫalḳa feyżi vāḳıflardan ziyāde olur, maḥall-i iʿtibār budur ki, nişān 

ṭaşı  ki, dāʾimā vāḳıʿdır durur yol göstericilikde cādde gibi degildir; zįrā nişān ṭaşı olduġu 

maḥalli ta‘yįn eder ammā cādde tā-menzile dek reh-nümālıḳı terk etmez. İ‘tibārda nişān 

ṭaşı ʿulemā-yı žāhire beñzer ki, müşkiliñ her ne ise anı ḥall ederler ammā ʿulemā-yı bāṭın 

tā-keŝįb ebyaża dek delįl olup her mevṭını ve her menzili bildirmeye mütekeffildir, ma‘a-

haẕā ḫalḳıñ türāb iḳdāmlarıdırlar. Bir ta‘yyün žāhir ve kendini göstericilik [156b] 

bimezler, irsāl-i meŝel degil, siḥr-i ḥelāldır eger fehm olunur ise. 

 

 

 شاده نیست کشاده باش چو دستت کابرو /  ره مشوکرهی خود  کچون وا نمی کنی 

4. Çūn ṭıfl-ı nev-süvār be-meydān-ı iḫtiyār/ Dārem ʿ inān be-dest ü be-destem irāde 

nįst2  

Ṭıfl-ı nev-süvār gibi iḫtiyār meydānında ʿinān elimdedir ammā irāde degildir, zįrā 

irāde elimde olaydı at irādemden ḫāric ḥareket etmez idi; ma‘a-haẕā žāhirde dizgin benim 

elimde gūyā bildigim gibi taṣarruf etmeye ḳudretim var ṣūretindeyim. Bu mesʾelede 

tafṣįlan taḥrįr etmez, sıbḳat etmişdir; lākin bu maḳāmda kendi ḥālini söyler saña vu baña 

delįl olacaḳ maʿnā degildir. Murādı rūḥ-ı nāṭıḳa esb yedine süvār olup ṣūretā dizgin elinde 

iḫtiyār meydānında görünür ammā esb yedinden iḫtiyāra münāfį ḥarekātıñ žuhūru delįldir 

ki, irāde nefs-i nāṭıḳanıñ elinde degildir. Cevāb budur ki, irāde dedigimiz evāmiri edā ve 

nevāhįden ictināb bābında demekdir; yoḳsa meẕkūruñ mā-ʿadāsında cebr muḥaḳḳaḳdır. 

Meŝelā ʿömrüm uzun olsun ve rızḳım vāsiʿ olsun ve dāʾimā ʿāfiyetde olayım, bir ʿāḳıl bu 

ḫuṣūṣlarda iḫtiyāra ẕāhib olup irāde-i külliyeyi insāna nisbet etmez; belki Rabbi’l-

 
1 Düşenlerin feyzi ayakta duranlardan daha fazladır. Nişân taşı yol göstercilikte cadde gibi değildir. 
2 Yeni binici çocuk gibi yaşlılık meydanında dizgin elimde ve elimde irâde yoktur. 
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ʿālemįn’iñ insāna vehb etdigi ḳadar demekdir ki, ḥaddi evāmir ü nevāhįden tecāvüz etmez 

ve taḥḳįḳi budur. 

 

 

 ر پیاده شد از خر پیاده نیست کعیسی ا/  نکاذشت کچرخ است زیر ران ز دنیا 

5. Çarḫest zįr-i rān zi-dünyā güẕeştegān/ ʿĮsā eger piyāde şüd ez-ḫar piyāde nįst1 

Aḫlāḳ-ı ḥamįde ve tenezzül bābından inbā-yı kirām ḥimāra süvār olduḳları 

vāḳıʿdır ve sünnetdir. Merḥūm buyurur ki, dünyādan geçenlerin felek zįr-i rānındadır; 

yaʿnį eflāka süvār olurlar. Maḥall-i iʿtibār budur ki, ʿĮsā ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selām 

ḥimārdan inip piyāde oldu ise piyāde degildir; vāḳıʿā maʿlūmmurādı dünyāyı ḥimāra 

teşbįh etmekdir. 

 

 

 ر می شود به خاک برابر فتاده نیست ک/  ب در آن سری که بود همت بلندیصا

6. Ṣāʾib der-ān serį ki büved himmet-i bülend/ Ger mį-şeved be-ḫāk ber-ebr fütāde 

nįst2 

Ṣāʾib bir başda ki, [157a] ḫūṣūṣ-ı beḳāda himmet-i bülend mevcūd ola eger ḫāka 

berāber olursa da fütāde degildir; belki fütādelik rifʿat-ı ma‘neviyesiniñ ʿaynıdır, zįrā 

āḫiret dünyānıñ maġlūbudur. Dünyāda ʿizzet tesmiye olunan āḫiretde ẕillet tesmiye 

olunur ki, ʿālem andan istiʿāẕe ederler ve dünyāda ẕillet ʿadd olunan ʿuḳbāda ʿizzetle 

bilinir ki, cümleniñ maṭlūbudur ve himmetiñ maʿnāsı bu maḳāmda bir emriñ ḥuṣūluna 

yaḳįn tām ve vuṣūluna vāsıṭa olanlara küllį ihtimāmdan ʿibāretdir; yoḳsa ḥüsn-i ḫaṭṭıñ 

taḥṣįline yaḳįni olup ḳalem ü ḳalem-tırāş ve mürekkebde lāübālį olanlar ketebeye nāʾil 

olamazlar. 

 

 

GAZEL 81 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 
1 Dünyadan vazgeçenlerinin ayakları altında felektir. Hz. Îsâ eğer inmişse eşekten inmemiştir.  
2 Ey Sâib yüksek çabası olan o başta eğer toprağa düşerse buluda düşmemiştir. 
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 خوردن مینا ز ساغرم پیداست کبه سن/  پیداستی دل از دیده ترم ک شکست 

1. Şikestegį-i dilį ez-dįde-i terem peydāst/ Seng ḫorden-i mįnā zi-sāġarem 

peydāst1  

Ḳalbiñ inkisārı benim ruṭūbetli olan şįşe-i gözümden žāhirdir,2 şįşeniñ ṭaşa 

uġradıġı ve ḳırıldıġı ṣāġarımdan bellidir; yaʿnį şįşe ḳalbimiñ ḥavādiŝe uġrayıp münkesir 

olduġuna delįl sāġar-ı çeşmimden aḳan gözyaşıdır ki, aṣlā durmaz. Eger mįnā-yı ḳalbim 

saġ olaydı gāh u bį-gāh ʿādet üzere aḳıp böyle demādem cereyān etmez idi. 

 

 

 فرهاد جوهرم پیداستز جوی شیر چو /  دهان زخم بود ترجمان تیغ خموش

2. Dehān-ı zaḫm büved tercemān-ı  tįġ-i ḫamūş/ Zi-cūy-ı şįr çū Ferhād cevherem 

peydāst3  

Ḫamūş olan tįġiñ tercemānı dehān-ı zaḫmdır, Ferhād gibi süt ırmaġından benim 

cevherim žāhirdir. Daʿvāya ḥācet yoḳ, gūyā eş‘ārını cūy-ı şįre temŝįl edip kendi cevher-i 

ẕātįsi ḥaḳḳında ġazeliyāt-ı āb-dārını tercemān farż etmiş oldu. Vāḳıʿā bį-sütūn elfāžda 

Ṣāʾib’iñ icrā etdigi şįr mażāmįni Ferhād görmek lāzım gelse nefsini merḥūma nisbet ṭıfl-

i şįr-ḫˇāra menzilesine tenzįl eder idi. 

 

 

 ز صفحه تن همچو مسطرم پیداست  ککه ر/  شتکزد ان کز ناتوانی من خامه می 

3. Zenā-tevānį-i men ḫāme mį-gezed engüşt/ Ki reg zi-ṣafḥe-i ten hem-çū 

masṭarım peydāst4  

Benim żaʿfımdan ḳalem müte‘accibāne parmaġın ıṣırır, zįrā tenim ṣafḥasından 

ḍamarlar masṭar gibi žāhirdir. Bu şevketāne mübālaġaya maṣrūf bir maʿnādır. [157b] 

Lākin ednā rütbe żaʿfı olanlarda bu ḥālet müşāhiddir. 

 

 

 

 

 
1 Kalbin kırıklığı yaşlı gözümden bellidir‚ cam şişesinin taşlandığı kadehimden bellidir. 
2 Ḳalbiñ inkisārı benim ruṭūbetli olan şįşe-i gözümden ẓāhirdir S: ḳalbimiñ inkisārı çeşm-i terimden ẓāhirdir 

T 
3 Kapalı kılıcın mütercimi yaranın ağzı olur‚ süt ırmağından Ferhâd gibi mücevherim bellidir. 
4 Benim güçsüzlüğümden kalem parmağı sokar ki damar vücut defterinden satır gibi görünür. 
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 ذشتن از سر دنیا ز افسرم پیداستک/  غیر موی سر خود مرا کلاهی نیستبه 

4. Be-ġayr-ı mūy-ı ser-i ḫod me’rā külāhį nįst/ Güẕeşten ez-ser-i dünyā zi-efserem 

peydāst1  

Kendi başımıñ ḳılından ġayrı benim külāhım yoḳdur, dünyā başından ve 

havāsından geçmem benim tācımdan bellidir; zįrā efser-i Ḫudā-dāda ḳanāʿat edip üzerine 

tāc-ı āḫir bir inmemişdir diyü ḫuṣūṣ-ı niyete rāci‘dir, yoḳsa başı açıḳ ḳalır; zükām olmaḳ 

lāzım degil. 

 

 

 چو ماه عید ز پهلوی لَغرم پیداست/  رد خوان فلک زله ای که من بستمکز 

5. Zi-gerd-i ḫˇān-ı felek zeleį ki men bestem/ Çū māh-ı ʿįd zi-pehlū-yı lāġarem 

peydāst2  

Felek sofrasınıñ eṭrāfından bir ḥiṣseye ki, ben nāʾil oldum hilāl-i ʿįd gibi pehlū-yı 

lāġarımdan bellidir; yaʿnį bu dār-ı fānįniñ rızḳından żarūrete ḳanāʿat etdi ki, şāhidine 

kendi żaʿf-ı bedenimdir. 

 

 

 که روز روشن از افلاک اخترم پیداست /  ستاره سوخته ای همچو من ندارد عشق

6. Sitāre-i sūḫteį hem-çū men ne-dāred ʿaşḳ/ Ki rūz-ı rūşen eflāk-ı aḫterem 

peydāst3  

Benim gibi bir sitāre-i sūḫte ve baḫtı siyāha ʿaşḳ mālik degildir, bir rütbede ki 

münevver nehārda eflāk üzere yıldızım hüveydā vu žāhirdir; zįrā yanmış u siyāh-renk 

olunca nūr-ı nehār ziyāde temyįz edip rūz-ı rūşende ḫāl-i esved gibi çehre-i eflākda 

herkese nümāyān olur. 

 

 

 شودن درم پیداستک که فتح باب ز ن/  ونه کنم فیض کنج عزلت راک نهان چ

7. Nihān çi gūne künem feyż-i künc-i ‘üzlet-rā/ Ki fetḥ-i bāb zine-güşūden-i derem 

peydāst4    

 
1 Kendi başımın saçından başka benim bir şapkam yoktur. Dünyadan vazgeçmek tâcımdan bellidir. 
2 Felek sofrasının etrafında benim vardığım zavallılık bayram ayı gibi zayıf olan yanlarımdan bellidir. 
3 Aşkın benim gibi yanmış bir yıldızı yoktur ki‚ açık günde yıldızımın felekleri bellidir. 
4 Yalnızlık köşesinin feyzini nasıl saklarım? Çünkü kapının açılması kapımın açılmamasından bellidir. 
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Künc-i ‘üzletiñ feyżini ne gūne setr edeyim ki, fetḥ-i bāb-ı ʿālem-i bāṭın dervāze-

i ʿālem-i žāhiri açmadıġımdan žāhirdir; zįrā bir ādemiñ bāb-ı āḫire intisābı olmasa her ne 

ṭarafa olursa olsun ḳapısını açmayıp tek ü tenhā bilā-mūcib ḫalḳdan ‘üzletini ʿaḳl ḳabūl 

etmez. Bu maʿnādandır ki, envāʿ-ı şehevāta mübtelā bir kimse  bulunur ki, bir günde 

cümle me’lūfātın terk edip beyne’n-nās olursa da sükūta mülāzım, eṭvār u aḳvāli bi’l-

külliye ṭavr-ı āḫire münḳalib olur. Bu degildir illā [158a] bāṭın ṭarafından bir ceẕbe-i 

ḳaviye žuhūruyla intibāh-ı tām vāḳıʿ olup anıñ muḳteżiyātına meşġūl olmadandır ve ḫalḳ 

bunu derk edemeyip fülān kimse mecẕūb oldu yā mecnūn oldu diyü ḥālinde iḫtilāf 

ederler. 

 

 

 رم پیداست ک بهم نخوردن دریا ز لن/  به حلم دوست دلیل است خواب غفلت من

8. Be-ḥilm-i dost delįlest ḫˇāb-ı ġaflet-i men/ Be-hem ne-ḫorden-i deryā zi-

lengerem peydāst1 

Benim ḫˇāb-ı ġafletim ve envāʿ-ı ū zār ile ŝıḳletim dostuñ ḥalįm olduġunuñ 

delįlidir; zįrā deryānıñ ʿadem-i ṭūfān u telāṭum emvācı benim lengerimden ma‘lumdur. 

Eger deryā mütelāṭım olsa bi’ż-żarūr lenger ḥālinde ḳalmayıp imkānı rütbe-i müżṭarib 

olmaḳ lāzım gelir idi. Pes bizlerin lenger-i ġafleti ber-cā olduġu ḥilmiñ delįli oldu. 

 

 

 وهرم پیداستک شکوه بحر ز سیمای  / درد من صائبریه من یافت کتوان ز 

9. Tevān zi-girye-i men yāft derd-i men Ṣāʾib/ Şükūh-ı baḥr zi-sįmā-yı gevherem 

peydāst2 

Ṣāʾib benim derdimi bükāmdan fehm etmek mümkindir, yaʿnį keŝret ü vefretini; 

zįrā deryānıñ ‘ažameti gevherimiñ sįmāsından maʿlūmdur. Elbette bu ḳadar gevher-i āb-

dār eşki perverde eden muḥįṭ bilā-ġāyet ʿažįm olmaḳ iḳtiżā eder. Böyle maʿlūm olur 

mażmūndan ki,  inciniñ āb-dār u ṣafvetli olması deryā-yı mu‘ažžama maḫṣūṣ ola yāḫūd 

inciniñ çehresinde ḳandan eŝer ḳalmayıp şiddet-i ḫavfdan helāka müşerref ādem 

sįmāsında olduġu benim ḥālimiñ ʿaynıdır diyü maḳām-ı ḳurbuñ heybetinden şikāyet ola. 

 
1 Benim gaflet uykum dostun yumuşaklığına nedendir. Denizin birbirine vurulmaması (sakin olması) benim 

çapamdan bellidir. 
2 Ey Sâib  benim ağlamamdan benim derdim anlaşılabilir. Denizin ihtişamı incimin yüzünden bellidir. 
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GAZEL 82 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 وست ک فت ک انی بهره او ک از بهار زند/  و بوست کلشن اسیر رنکهر که چون بلبل درین 

1. Her ke çūn bülbül der’įn gülşen esįr-i reng ü būst/ Ez-bahār-ı zindegānį behre-

i ū güft ü gūst1 

Her kim bülbül gibi bu gülşende reng ü būya giriftār ise bahār-ı zindigānįden anıñ 

naṣįbi güft ü gūdur. Zįrā herkes kendi ʿāleminden baḥŝ eder, žavāhire ʿāşıḳ olan 

žavāhirden ve bevāṭına mübtelā olan kendi ʿāleminden ʿibāret-i serd etmeye ta‘yįn 

olunmuşdur ve kemāl-i tām-ı insānį oldur ki, [158b] hüve’l-evvelü ve’l-āḫirü ve’ž-žāhirü 

ve’l-bāṭın2 naṣṣından ḥıṣṣamend olup eczāʾ-i erba‘a-ı vücūdu kendi vücūdunda iŝbāt edip 

‘avālim-i erba‘adan ḫaber vere ve ‘ale’ṭ-ṭarįḳi’l-icmāl ḫaberiñ ednāsı budur ki, ‘anāṣır-ı 

erba‘adan her biri bu emā’-i erba‘adan her biriniñ mažharı olup mā ism-i evvele ve türāb 

ism-i āḫire ve nār ism-i žāhire ve havāsım bāṭına mažharlardır ve ṭabį‘at ki, bu ‘anāṣır-ı 

erba‘anıñ ictimā‘ından ʿ ibāretdir, ʿ adem-i temeyyüz şarṭıyla lisān-ı ḳavmda nefs-i raḥmān 

taʿbįr ederler ve teʾemmül ile ʿulemā-ı ṭabį‘iyyūn bu sırra vāḳıf degiller iken mā 

bihi’liştiġālları nedir? Ve ḳażā Rabbüke enne lā-ta‘budū ellā-iyyāh3 naṣṣı ʿibādātıñ 

cümlesin ġayb-ı muṭlaḳa ḥaṣrını işāret degil. Ṣarāḥatla müŝbitdir, lākin ʿābidiñ niyetiyle 

cezāsı vāḳıʿ olur. 

 

 

 دست شستن این عبادت را وضوستاز دو عالم /  اه حق مقبول نیستکبا تعلق سجده در

2. Bā-taʿalluḳ secde-i dergāh-ı Ḥaḳ maḳbūl nįst/ Ez-dü ʿālem dest şüsten įn 

ʿibādet-rā vużūst4  

Mā-sivāu’llāha taʿalluḳ ile dergāh-ı Ḥaḳḳ’a secde maḳbūl degildir, yaʿnį lāyıḳ 

olan ʿalāḳa-ı mā-sivāyı ḳaṭ‘dan ṣoñra secde etmekdir ki, ʿamel-i ṣāliḥ olup netįce-i liḳā’-

i Rabbi’l-ʿālemįn ola; zįrā iki ʿ ālemden el yumaḳ bu ʿ ibādet-i ḫāṣṣanıñ vuđūsudur. "ve bir 

kimse zamāne ṣūfįlerine ābdestsiz namāz ḳılarlar diyü töhmet edip ṣoñra bu mażmūnla 

kelāmını teʾvįle ḳādir olsa ehl-i ʿirfāndan ʿadd olunur."5 ve āyet-i kerįmede ve men kāne 

 
1 Her kim bülbül gibi bu gül bahçesinde renk ve kokya esirse hayat baharından elde ettiği dedikodudur. 
لُ  وَ  الْْخِرُ  وَ  الظَّاهِرُ  وَ  الْباَطِنُ  2  .O‚ evvel ve ahir‚ zahir ve batındır. Kur’an‚ 57. Sure‚ 3. Ayet :هُوَ الْۡوََّ
 .Rabbin‚ sadece kendisine kulluk etmenizi emretti. Kur’an‚ 17. Sure‚ 23. Ayet :وَ قضَى رَبُّكَ  ألَََّ  تعَْبدُوُا  3
4 Allah’ın dergâhındaki secde bağlılıkla makbul değildir. İki dünyadan el yumak bu ibadet abdesttir. 
5 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Diğer nüshalarda yazılmamaktadır. 
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yercū leḳāe Rabbihi fe’l-ya‘mel ʿamelen ṣāleḥen1 żımnında dünyā vu āḫiret ḳaydı bir 

ṭarafdır. Gūyā şarṭ bulunduġu gibi meşrūṭ daḫi  bulunur demek oldu ammā yoḳ ḳāʾidemiz 

muṭlaḳı muḳayyede ḥaml etmekdir diyü baḥŝ edersin. Na‘am o ḳāʾide vardır, lākin bizler 

o ḳāʾideniñ ehlinden degiliz; hemān Mevlā-yı müteʿāl kelāmında muṭlaḳ ẕikr etdigini 

muṭlaḳ u muḳayyed ẕikr etdigini muḳayyed bilip bu iʿtiḳādıñ ŝemeresin derūnumuzda 

müşāhede ederiz derler ve Li’n-nāsi fį-mā ya‘şaḳūne mezāhib2 

 

 

 آه چندین خانه دل را چرا در رفت و روست/  ر نخواهد میهمان دل شد آن یار عزیزک

3. [159a] Ger ne-ḫˇāhed mįhmān dil şüd ān cān-ı cihān/ Āh çendįn ḫāne-i dil-rā 

çirā der-reft ü rūst3   

O cān-ı cihān eger göñül ḫānesine misāfir istemez ise yā bu ḳadar āh niçün silip 

süpürmededir? Yaʿnį bu ‘ādet-i ma‘rūfaya ḳalbimiñ mürā‘ātından o maḥbūbuñ teşrįfine 

istidlāl eyledim, lākin bundan ziyāde bir āḫir tedārike daḫi  muḥtāc degildir; hemān ġayr 

bulunmasın ve’s-selām. Murādı tecelliyāt-ı ḳalbiyeye istişrāfdır ve cān-ı cihān ḥayy u 

ḳayyūm isminiñ tefsįridir.  

 

 

"Me-bādā ḫˇįş-rā bįnį vü ne-ş’nāsį zi-ḥayrānį/ Me-şev ġāfil çū dil pāk kerdį 

mįhmān āyed."4 

 

 

 ماهی بی صبر را هر موج بال جستجوست  / ردد وصالکر بی تابی عاشق نمی ک لن

4. Lenger-i bįnāyį-i ʿāşıḳ nemį-gerded viṣāl/ Māhį-i bį-ṣabr-rā her mevc bāl-ı cüst 

ü cūst5  

Vuṣlat ʿāşıḳıñ ıżṭırābına lenger olamaz, zįrā ṣabırsız māhįye her mevc bir cenāḥ-ı 

ṭalebdir; yaʿnį vuṣūl-i sebeb sükūn olmaz, belki başḳa ḫayāliñ ıżṭırābına düşmek 

 
 Artık her kim rabbine kavuşmayı bekliyorsa dünya ve ahirete yararlı :وَ مَنْ  کانَ یَرْجُوا لِقاءَ رَبهِِّ  فلَْیَعْمَلْ عَمَلا  صالِحا   1

iş yapsın. Kur’an‚ 18. Sure‚ 110. Ayet. 
مَذاَهِبُ  2 یَعْشَقوُنَ  فیِمَا   İnsanların sevdikleri şeyler konusunda farklı mezhepleri vardır. El-Hamdani adlı :للناّسِ 

şaire aittir‚ bu mısra zamanla çok ünlü bir söz haline gelip birçok şiirde iktibas edilmektedir. 
3 O cihânın canı eğer gönüle misafir istemez ise âh neden gönül hânesini bu kadar silip süpürmededir? 
4 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Anlamı: Sakın kendini görüp de hayranlıktan kendini 

tanıyamasın olmasın‚ gafil olma gönlünü temizledikten sonra misafir gelir. T’de yazılmamaktadır. 
5 Âşığın görme çapası kavuşmaz. Sabırsız balığı her dalga arama kanadıdır. 
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muḳarrerdir; zįrā görmedigini gördü. Merḥūmuñ murādı seyrü fį’llāh taʿbįr etdikleri 

maḳāma işāretdir. 

 

 

 آهو مشکبوست نقش پای رهروان چون ناف /  در بیابانی که آن آهوی مشکین می چرد

5. Der-biyābānį ki ān āhū-yı müşkįn mį-çered/ Naḳş-ı pāy-ı reh-revān çūn nāf-ı 

āhū müşk-būst1  

Bir beyābānda ki, o āhū-yı müşkįn otlar sāliklerin naḳş-ı ḳademi o beyābānda 

nāfe-i āhū gibi müşk rāyiḥalıdır; yaʿnįnāfeniñ ṣıfātı  naḳş-ı pālarında žuhūr edince 

kendilerin aña ḳıyās ile murādı kemāl-i taḫallukda žuhūr eden eṭvār-ı ḫāriḳaları beyāndır. 

 

 

 وست کلریه مستانه ما همچو مینا در ک/  جام تهیر به ظاهر چشم ما خشک ست چون ک

6. Ger be-žāhir çeşm-i mā ḫuşkest çūn cām-ı tehį/ Girye-i mestāne-i mā hem-çū 

mįnā der-gelūst2 

Eger žāhirde bizim dįdelerimiz ḫuşk ve cām-ı tehį gibi ḳuru ise bizim mestāne 

giryemiz şįşe gibi boġazımızdadır, hemān murād edince fi’l-ḥāl ižhāra ḳudretimiz 

nümāyāndır. Vāḳıʿda riḳḳat-ı ḳalbe mālik olanlar ednā sebeble bükā ederler, bu ḫuṣūṣ 

riḳḳatdan nāşį olunca memdūḥdur, yoḳsa gözüne mālik olup her murād etdigi vaḳtde 

aġlamaḳ ʿAlāmet-i nifāḳ olduġu ve ʿabd-i mü’mįn gözüne mālik olamadıġı [159b] vārid 

olmuşdur. 

 

 

 سیر و دور آسیای جام در دست سبوست /  ل رفته است پای خم ز مستی باک نیستکر به ک

7. Ger be-gil refte est pāy-ı ḫum zi-mestį bāk nįst/ Seyr ü devr-i āsiyā-yı cām der-

dest-i sebūst3  

Eger küpüñ mestlikden ayaġı çamura gidip ḥarekete mecāli ḳalmadı ise ġam 

yoḳdur, zįrā cām-ı degirmeniniñ seyr ü devri küpüñ kā’im maḳāmı olan sebūnuñ 

elindedir; yaʿnįḫum mānendį olan insān-ı kāmil fenā rütbelerinde bį şu‘ūr olursa da anıñ 

 
1 O misk kokulu âhûnun gezdiği çölde yürüyenlerin ayak izleri âhûnun nâfesi gibi misk kokuludur. 
2 Eğer görünüşte bizim gözümüz boş kadeh gibi kurusa bizim sarhoşça ağlayışımız şişe gibi boğazdadır. 
3 Küpün ayağı çamura girdiyse sarhoşluktan korkulmaz kadeh değirmenin gezip dolaşması testinin 

elindedir. 
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ḫulefāları cām-ı ḳulūb-ı ʿuşşāḳı iḥyā etmede sebū gibidirler ki, küpden alıp cāme icrā 

etdikçe āsiyā-yı ʿ aşḳ u şevḳ ḥareketden ü deverāndan ḫālį olmazlar. Tā-her bir cām ṣıfatda 

mānend-i ḫum oluncaya dek. 

 

 

 چاک در پیراهن یوسف چه محتاج رفوست /  ان را لَزم استکپرده پوشی دامن آلود

8. Perde-pūşį dāmen-i ālūdegān-rā lāzımest/ Çāk der-pįrāhen-i Yūsuf çi muḥtāc-ı 

refūst1  

Setr etmek ālūdelerin dāmenlerine lāzımdır ki, setr-i ‘avret maḳāmında vücūba 

riʿāyet žuhūra gele; yoḳsa ālūde olmadıḳdan ṣoñra çāk-ı pįrāhen-i Yūsuf refūya 

yaʿnįörmeye vü dikmeye muḥtāc degildir. Belki ṣūret-i ‘iṣmetin ḥıfž içün o çākı ḥāli üzere 

terk etmek lāzımdır, pes lāzım geldi ki, o emre imtiŝāl daḫi  maḥalle tābiʿ olur imiş. 

 

 

 سرو از بی حاصلی در چار موسم تازه روست /  صائب زود نخل میوه دار کمی شود بی بر

9. Mį-şeved bį-berg Ṣāʾib zūd naḫl-ı meyve-dār/ Serv ezbį-ḥāṣılį der-çār mevsim 

tāze rūst2 

Ey Ṣāʾib naḫl-i meyve-dār çāpük bį-berg olup terādüf-i eyyādı ṭamaʿ mānend-i 

çūb-ı ḫuşk maḥzūn eyler ammā serv meyvesizlikden çār mevsimde ṭarāvetli vü ṭāze 

yüzlüdür.  

 

 

GAZEL 83 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 پروانه ام به مهر نبوت رسیده است /  تا سینه ام به داغ محبت رسیده است

1. Tā-sįneem be-dāġ-ı maḥabbet resįde est/ Pervāneem be-mihr-i nübüvvet resįde 

est3  

 
1 Eteği kirlilerin saklaması lazımdır. Yûsuf’un yakasındaki yırtık onarmaya ihtiyacı yoktur. 
2 Ey Sâib meyveli palmiye hızlı yapraksız olur. Selvi meyvesizlikten dört mevsimde de açık yüzlüdür. 
3 Göğsüm sevgi yarasına vardığında  kelebeğim peygamberlik sevgisine varmıştır. 
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 Benim sįnem dāġ-ı maḥabbete erişilden beri benm pervānem mihr-i nübüvvete 

erişmişdir, zįrā maḥabbet olmayan maḥalde įmān olmaz; mefhūmu muḳteżāsınca [160a] 

maḥabbete mihr-i nübüvvet tesmiye eyledi ki, pervāne-i ḫayālı anıñ eṭrāfında ḥarekāt-ı 

cān-bāzānesin icrā etmededir ve aṣıl şemʿ vādį-i įmene pervāne-i mūsevįniñ teveccühü 

ve ṣūret-i nārda tecellā-yı nūra telmįḥdir. 

 

 

 رسیده استتا دیده ام به عالم حیرت  /  وهر شده است قطره سیماب جلوه امک

2. Gevher şüde est ḳaṭre-i sįm-āb-ı cilveem/ Tā-dįdeem be-ʿālem-i ḥayret resįde 

est1  

Benim gözüm ʿālem-i ḥayrete erişilden beri benim sįm-āb cilveli ḳaṭrem gevher 

olmuşdur. Bu ḳaṭreden murādı insān-ı ʿayndır ki, maṭlūbin göreyim diyü sįm-āb gibi 

mużṭarib iken taḫayyül etdigi rūyįn-ten muḥāl olduġunu idrāk etdigi gibi ictimā‘ żıddını 

müşāhede eden ne gūne müteḥayyir olup ḥavās-ı žāhire vü bāṭınasına sekte-i ḥayret ‘ārıż 

olduġu gibi merdüm çeşmi daḫi  ʿālem-i meẕkūra duḫūlunda gevher gibi müncemid 

olduġundan şikāyetdir; zįrā meŝel-i meşhūrdur ki, şenįden key büved mānend-i dįden2 ve 

hemān bu ḥayret-i ẕāt-ı muṭlaḳa ḥaḳḳında ‘avāmıñ ḥayretiniñ ʿaynıdır. Lākin ḳaṭ‘-ı 

merātible tefevvuḳ ederler. 

 

 

 تا دست من به دامن فرصت رسیده است /  ذرم آستین فشانکاز بوی پیرهن 

3. Ez-būy-ı pįrehen güẕerem āstįn-feşān/ Tā-dest-i men be-dāmen-i furṣat resįde 

est3 

Būy-ı pįrāhenden fedā edip raḳṣ ederek geçerim, tā-benim elim dāmen-i furṣata 

erişilden beri; yaʿnį furṣat taʿbįr olunan vaḳt bir cemāl-i bā-kemāle mālikdir ki, bir sālikiñ 

eline anıñ ṭaraf-ı dāmeni gįrdikden ṣoñra būy-ı pįrāhen maḳāmında olan leṭā’if ve sā’il-i 

Yūsuf ḥaḳįḳate aṣlā iʿtibār etmeyip hemān cümle maḳāṣıdların o dāmen-i saʿādet 

me’mende taḥṣįle ḳādir olurlar ve bu Yūsuf furṣat-ı bāzār dār-ı fenāda derāhim-i neciss-i 

ma ‘dūda ile her gün her sā‘at ṣatılmadadır; lākin hüner ḳıymetin bilip cān u dilden 

 
1 Cilvemin gümüşlü damlası inci olmuştur. Onu gördüğümde hayret dünyasına varmıştır. 
2 Duymak ne zaman görmek gibi olur? (Bir şeyin aslını öğrenmek için onu görmek lazım.) Farsça bir 

atasözüdür. 
3 Benim elim fırsat eteğine vardığında gömlek kokusundan dans ederek geçerim. 
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dāmenine ṣarılmadadır. Murādı herkese maḥż-ı ʿināyet-i Rabbi’l-ʿālemįn olan ʿömrdür 

ki, [160b] her daḳįḳası biñ Yūsuf’a muḳābildir ve bu maʿnāya işāret ḳaṣdıyla Ḫāḳānį 

merḥūm buyurur:  

 

 

“Pes ez-sį sāl įn maʿnā hüveydā şüd be-Ḫāḳānį/ Ki yek dem bā-Ḫodā būden beh 

ez-mülk-i Süleymānį”1  

 

 

Ve bu maʿnā bedįhįdir, lākin tevfįḳa muḥtāc. 

 

 

 بیمار من به بیشتر راحت رسیده است/  خارخار تمنا شده است پاکتا دل ز 

4. Tā-dil zi-ḫārḫār-ı temennā şüde est pāk/ Bįmār-ı men be-bister-i rāḥat resįde 

est2  

Tā-göñül şehevāt-ı fāniye ġam u ġuṣṣasından pāk olup derūnumda bir ārzū 

ḳalmayından beri benim ḫastam yaʿnį ḳalbim rāḥat döşegine erişmişdir, yaʿnįbir rütbeye 

mālik olmuşum, bu saʿādet kifāyet eder ki, bister-i rāḥat ʿādetā şifādan yeʾs ʿaḳabinde 

ferş olunur. Sırrı budur ki, bir sālik ṭarįḳ-i Ḫudā’ya bu ʿināyet kerem olunsa kendiniñ 

‘ilmi olsun ve olmasın elbette derecāt-ı velāyetden birine vāṣıl olmuşdur ve bu maḳāmıñ 

rıżā netįcesi ve belki ʿaynıdır; zįrā ḳalbiñ bir maḳāma istişrāfı olmadıḳça bu ḥālet 

muḥāldir.  

 

 

 تا ریشه ام به اشک ندامت رسیده است /  ر خاک خورده امک یک عمر غوطه در ج

5. Yek ʿömr ġavṭa der-ciger-i ḫāk ḫordeem/ Tā-rįşeem be-eşk-i nedāmet resįde 

est3 

Benim rįşem yaʿnį göñlüm eşk-i nedāmete erişip anıñ perverişiyle meyve-dār 

olana dek bir ʿömr türābıñ cigerinde ġavṭa urup envāʿ-ı meẕellet, riyāżāt u ictihādātı 

 
1 Ünlü İran şairi Hakani’nin şiirini iktibas etmektedir. “Bir an Allah ile olmak Süleyman’ın mülkünden 

daha iyi olduğunun anlamını otuz sene sonra Hakani anladı.”  
2 Gönül istemenin kederinden arındığında benim hastam rahat yatağa varmıştır. 
3 Benim köküm pişmanlık gözyaşına varana kadar bir ömür toprağın ciğerinde dalmıştım. 
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taḥammül etmişimdir; zįrā nedāmet lā-cerem şühūd-ı ḳurb-ı ilāhįden yāḫūd muʾāḫeẕe-i 

Kirdigār’ı ʿ ayne’l-yaḳįn bilmeden žuhūr eder ve bu rütbeye vāṣıl olan her an u her sā‘atde 

a‘māliniñ ḫayren ü şerren ŝemerātın müşāhede ederek elbette nedāmetle irtikāb-ı ma‘āṣı 

cem‘ olmayınca cemįʿ-ı ʿömrü ṣāliḥāne maṣrūf ve şecere-i vücūd-ı fānįsi meyve-dār-ı 

nefā’is-i bāḳiye olup bu güne mażāmįn-i mevzūne ile şekere ibtidār eyler.  

 

 

 تا مور من به خاک قناعت رسیده است /  نی می کند به ناخن من دیده شکر

6. Ney mį-küned be-nāḫun-ı men dįden-i şeker/ Tā-mūr-ı men be-ḫāk-ı kanā‘at 

resįde est1  

Şekeri görmek [161a] müte’eẕẕį olmada benim ṭırnaġıma ḳamış yürüdür tā-benim 

ḳarıncam ḫāk-ı ḳanā‘ata erişilden beri yaʿnįḫāk-ı ḳanā‘atda bir ḥalāvet buldum ki, şeker 

aña nisbet semm-i helāhildir. Lākin her dimāġa bu çāşni muḳadder olmaz. 

 

 

 ر به دامن دولت رسیده استکدستم ا/  رفتن در آستینک کدزدیده ام ز نن

7. Düzdįdeem zi-neng-i giriften der-āstįn/ Destem eger be-dāmen-i devlet resįde 

est2  

Benim elim eger devlet dāmenine erişmiş ise de ṭutmaḳ ʿādetden, elimi āstinimde 

gizlemişdir; zįrā beyt-i evvelde ẕikr olunan ḥāletden ṣoñra devlet-i fāniyeye el uzatmaḳ 

ʿār olduġuna iştibāh yoḳdur ve ehālį-i Įrān’ın āstįnleri ṭavįl olup dāʾimā yedleri maḫfį 

olduġu ‘ādetine mebnįdir; yaʿnį bulmadıġımdan ḳanāʿat etmiş degilim demek ister. 

 

 

 چون قحط دیده ای که به نعمت رسیده است/   اه منک دیدن تو ندارد نسیری ز 

8. Sįrį zi-dįden-i tū ne-dāred nigāh-ı men/ Çūn ḳaḥṭ-ı dįdeį ki be-niʿmet resįde est3 

Seni görmeden benim nažarım doymaz, bir ḳaḥṭ görmüş ādem gibi ki, ni‘mete 

erişmiş ola. Vāḳıʿā ḳaḥṭ hicrānda rüʾyetden ve rūy-ı dil-dāra nažardan sāmet gelmez 

ammā ḳaḥṭ-ı rüʾyetde ‘ārıż olan müştāḳ-ı firāḳa taḥammülden ṣoñra ni‘met-i dįdāra şib‘ 

 
1 Benim karıncam kanaat toprağına vardığında şekeri görmek benim tırnağıma kamış koyar. 
2 Benim elim devlet (mutluluk) eteğine varmışsa da almak utancından (elimi) koluma kaçırmışım. 
3 Benim bakışım seni görmeye doymaz‚ nimete varmış görme kıtlığında olan biri gibidir. 
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bir vechle taṣavvur olunmaz; lākin şu ḳadarca vardır ki, viṣāl-i dā’imi elbette rütbesine 

göre rüsūm ādāba ḫalel verir ve tecelliyātıñ  sür‘at-ı infiṣāmına sebeb-i aʿẓam budur 

taḫayyül olunur, lākin ḥaḳįḳatde degildir.1 

 

 

 رسیده است صائب ز صحبت آن که به خلوت /  کشتی ز چار موجه به ساحل رسانده است

9. Keştį zi-çār mevce be-sāḥil resānde est/ Ṣāʾib zi-ṣoḥbetį ki be-ḫalvet resįde est2  

Çār mevceden sefįneyi sāḥile erişdirmişdir, Ṣāʾib bir ṣoḥbetden ki, ḫalvete 

erişmişdir ʿādetā riyāḥ-ı muḫtelįfe emvāc-ı muḫtelįfeyi mutażammın olup deryāda vāḳıʿ 

olan gemile bu ṣūretde nādir ḫalāṣ olur. Ḥālā merḥūmuñ murādı ‘anāṣır-ı erbaʿanıñ 

muḳteżiyātı beyninden ṣafā-yı ḳalbe ve ṣoḥbet-i murāḳabeye vuṣūlünüñ [161b] ṣūretin bu 

maʿnāda edā eyledi ve bu ḥāletiñ eşkāli ehline maʿlūmdur; yoḳsa bu fikre düşmeyenler 

įrād eyledi ki, meŝli mübālaġaya ḥaml ederler. Ḳażiye ise vāḳıʿį beyān ve imkānı rütbe-i 

ifādedir. Ḳaldı ki, meh-mā-emken ẕevḳ ṭarįḳiyle maʿlūmum olaydı diyü ārzū edenler 

Ṣāʾib’iñ ẕikr etdigi rütbeniñ muḳaddemesi olan muḳteżā-yı şehevātın üç gün terk eylesin 

eger ezkiyādan bulunur ise ‘alaṭ-ṭarįḳi’l-muḳāyese bir miḳdār taḳrįb edebilir ve’s-selām. 

"Ve mümkindir ki, ṭūfāna teşbįh etdigi, ṣoḥbet-i aḥbās-ı muḫtelife ile iḫtilāṭ u ülfet olup 

ṣoñra cümlesin terk edince ne gūne belādan ḫalāṣ olduġuna vuḳūfundan taḥdįŝ-i niʿmet 

ola."3 

 

 

GAZEL 84 

Mef‘ūlü/mefā‘įlü/mefā‘įlü/fe‘ūlün 

 

 

 
1 Seni görmeden benim naẓarım doymaz, bir ḳaḥṭ görmüş ādem gibi ki, ni‘mete erişmiş ola. Vāḳıʿā ḳaḥṭ 

hicrānda rüʾyetden ve rūy-ı dil-dāra nažardan sāmet gelmez ammā ḳaḥṭ-ı rüʾyetde ‘ārıż olan müştāḳ-ı firāḳa 

taḥammülden ṣoñra ni‘met-i dįdāra şib‘ bir vechle taṣavvur olunmaz; lākin şu ḳadarca vardır ki, viṣāl-ı 

dā’imi elbette rütbesine göre rüsūm ādāba ḫalel verir ve tecelliyātıñ  sür‘at-ı infiṣāmına sebeb-i aʿẓam budur 

taḫayyül olunur, lākin ḥaḳįḳatde degildir S: Bir ḳaḥṭ görmüş gibi ki‚ niʿmete vāṣıl olmuş ola‚ benim 

naẓarımda saña temāşādan đoymaḳ bilmez‚ zįrā ḳaḥṭ-ı hicrāndan çıḳmışdır‚ maʿa haẕā fį’l-aṣl ʿāşıḳ 

naẓardan doymaz T 
2 Ey Sâib özele giren sohbetten gemi fırtınadan kıyıya yetiştirmiştir. 
3 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Bu kısım diğer nüshalarda yazılmamaktadır. 
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 در خلوت آیینه همان رو به قفا داشت /  از عکس خود آن آینه رو بس که حیا داشت

1. Ez-ʿaks-ı ḫod ān āyine-rū bes ki ḥayā dāşt/ Der-ḫalvet-i āyįne hemān rū be-ḳafā 

dāşt1  

O āyine yüzlü maḥbūb kendi ʿaksından o ḳadar ḥayā etdi ki, āyįne ḫalvetinde yine 

yüzünü ḳafāsına tuttu, yaʿnį yüz yüze baḳmadı ve fert-i ḥayāsından bu mażmūn erbāb-ı 

ẕevḳşñ mu‘āmelelerinden bir daḳįḳ maʿnādır; lākin žāhirde bir şermsār maḥbūbuñ 

ḥaḳḳında mübālaġaya ṣarf etmek mümkindir ki, ḥayāsından āyįnede yüzünü göremez 

demekdir ve ḥaḳįḳatde fehmini murād edenler žıll ile şāḫıṣ aḥvālini tetebbü‘ etseler 

maʿlūm olur. 

 

 

 خانه جدا داشت همخانه دل بود و ز دل /  انه که وحشت کند از لفظک چون معنی بی

2. Çūn maʿnį-i bįgāne ki vaḥşet küned ez-lafž/ Hem-ḫāne-i dil büved ve’z dil ḫāne 

cüdā dāşt2   

Maṭlaʿıñ mecāz olmadıġını taṣrįḥ eyledi, bir bįgāne maʿnā gibi ki, lafždan vaḥşet 

edip ev diger fehme baʿįd olması cihetinden keẕālik o dil-ber ḳalble hem-ḫāne bulundu 

ve hem-ḫānesin başḳa tuttu ve vüsʿatı ḳalb-i ʿabdı’l-mü’mįn buyurmuş iken her ʿabd-i 

mü’mįn ʿālem-i ḳalbden ḫabįr olup bu tecellįden bir şeyʾ fehm etmez. Bu cihetden cüdā 

oldu ve bįgāne maʿnā o mażmūna derler ki, ġāyet leṭāfetinden ve her ḫayāle [162a] āşinā 

olmadıġından şāʿir levāzım-ı baʿįdelerinden bir miḳdārın elfāž-ı mevzūne derc edip 

tekmįlin muṭālaʿa edenlerin ẕihnine ḥavāle ederler ki ḥālā ebyāt-ı müşkile diyü beyne’ş-

şuʿarā tedāvül olunmadadır. Eger Ṣāʾib merḥūm bu dįvānıñ cāmi‘ olduġu leṭā’ifi bir kitāb 

tertįb etmiş olsa ehl-i Įrān iʿtibār ederler idi, lākin eṭrāf ḳızılbaş kitābıdır diyü iʿtibār etme 

degil. Baʿż müte‘aṣṣibler iḥrāḳına saʿy edeceklerinde şübhem yoḳ idi ammā bir nāzik ṭabʿ 

şāʿir imiş diyü şimdi herkes dįvānını fehm eder ve etmez, tedārik edip maḥallinde ednā 

rütbe faḳįrde daḫi  bir nefįs dįvānçesi  vardır diyü iftiḫār ederler. Bu gūne ḫalḳıñ ṭarįḳ-i 

cehle sülūklarına sebeb aʿlem-i ʿulemāsı bulunsa meŝelā taḳlįde māʾil olup kelāmı 

ṣāḥibiyle fehm etmelerindendir yoḳsa eger muḥaḳḳaḳāne kim söylerse söylesin 

kelāmından ṣāḥibiniñ rütbesin fehme saʿy etseler fażįletleriniñ biri biñ olurdu ve bu bir 

maraż-ı muhlikdir ki, felç ü sekte vü sel aña nisbet zükām olamaz. Yaʿnį ʿilāc ḳabūl eder 

 
1 O ayna yüzlü kendi resminden o kadar utanması vardı ki‚ aynanın halvetinde yüzü arkasına dönüktü. 
2 Sözden korkan yabancı anlam gibi gönlün ev arkadaşı olur‚ gönülden ev ayrı değildir. 
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degildir, zįrā ḳırḳ elli ve belki yetmiş yıl meʾlūf olduġu ṭavrı terk müşkildir; meger 

ʿināyet-i Rabbi’l-ʿālemįn bir ʿabdıñ ḥaḳḳında der-kār olup bu varṭadan ḫalāṣ eyleye. 

 

 

 اندیشه نما داشتاندیشه ازان چهره /  ردیدک ر هوس بوسه نکرد دل من ک

3. Gerd-i dil-i men ger heves-i būse ne-gerdįd/ Endįşe ez-ān çehre-i endįşe-nümā 

dāşt1  

Eger benim göñlüm eṭrāfında būse hevesi dolanmadı ise ʿadem-i iştihādan 

degildir, belki o endįşe-nümā olan çehreden fikr ve ḫavfa tābiʿ olduġundandır; zįrā 

mübārek çehresi bir ṣafvete mālikdir ki, ecsām-ı keŝįfe degil, ma‘ānį-i laṭįfe bile anda 

munṭabıʿ olur diyü inṭıbāʿıñ żararından çoḳluḳ [162b] fikr etmez ammā ġarażı leṭāfetinde 

mübālaġa ḳaṣdıyla ve in‘ikāsa müteḥammil degildir. Ḥaḳįḳaten būse ne gūne taṣavvur 

olunur dese gerek? Şevket-i merḥūmuñ mübālaġaları Ṣāʾib’iñ bu beytinde maḥv oldu.  

 

 

 تا قامت او ریشه در اندیشه ما داشت/  می کرد قیامت سخن ما ز بلندی

4. Mį-kerd ḳıyāmet süḫan-ı mā zi-bülendį/ Tā-ḳāmet-i ū rįşe der-endįşe-i mā dāşt2 

Bizim kelāmımız ʿulüvv-i rütbeden ḳıyāmetler fi‘lini icrā ederdir, iḥyā mevti gibi 

mādām o dil-beriñ ḳāmeti bizim fikrimizde kök tutar idi; yaʿnį irtifā‘-ı rütbe-i fikrimiziñ 

bāʿiŝi o maḥbūbuñ ḳāmeti fikri idi ve ḳāmetden murād ‘ulüvv-i rütbedir ki, nefs-i 

nāṭıḳanıñ kemāl-i muṭlaḳın murād eder siyyemā men ‘arefe nefsehü ʿ arefe Rabb’ehü3 gibi 

bir ‘unvān-ı iḫtiṣāṣa muḫtaṣ-ı maḫlūḳ-ı ʿažįmü’ş-şāndır. 

 

 

 از روی تو ویرانه من بس که صفا داشت/  هر جغد در او خال رخ سیمبری بود

5. Her cuġd der’ū ḫāl-ı ruḫ-ı sįm-berį būd/ Ez-rūy-ı tū vįrāne-i men bes ki ṣafā 

dāşt4 

 
1 Eğer benim gönlümün etrafında öpme hevesi dolanmadı ise  o endişe gösteren yüzden endişelenmişti. 
2 Onun boyu bizim fikrimizde kök saldığı sürece bizim sözümüz yükseklikten kıyâmet kopartırdı. 
 .Kendini bilen mutlaka Allah’ını tanır. Peygamber efendimizin hadis-i şerifidir : مَنْ عَرَفَ نَفْسَهُ عَرَفَ رَبَّهُ   3
4 Senin yüzünden benim yıkık olan vücudum çok safâsı olduğu için her baykuş onda gümüş göğüslünün 

yanağında bir bendi. 
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Seniñ yüzüñ nūrundan benim vįrānem o ḳadar ṣafā tutar idi ki, her bayḳuş anda 

bir sįm-ber-i maḥbūbuñ ruḫunuñ ḫālį idi. Ḳulūbu ceẕb edip ʿuḳūlu ḥayrān etmede yaʿnį 

pertev-i rūyuñ nuḥūseti sa‘ādete tebdįl eder. 

 

 

 چون چرخ دو صد دایره بی سر و پا داشت/  در خامه نقاش ازل نقطه خالت

6. Der-ḫāme-i naḳḳāş-ı ezel nüḳṭe-i ḫālet/ Çūn çarḫ dü ṣad dāʾire-i bį-ser ü pā dāşt1  

Seniñ ḫāliñ noḳṭası naḳḳāş-ı ezel ḳaleminde henüz çekįde-i ruḫsārıñ olmamış iken 

felek gibi iki yüz başsız u ayaḳsız-ı ser-gerdān-ı ʿāşıḳ tutar idi. Gūyā noḳṭa iʿtibārıyla 

merkez-i taḫayyül edince dāʾireler levāzımından olmuş olur, yine nefs-i nāṭıḳa içün mā-

sivānıñ tesḫįrine işāretdir. 

 

 

 چون سرو مرا دست تهی بر سر پا داشت/  درین باغچه ماندماز بی ثمری سبز 

7. Ezbį-ŝemerį sebz der’įn bāġçe māndįm/ Çūn serv me’rā dest-i tehį ber-ser-i pā 

dāşt2 

Meyvesizlik berekātından bu bāġçede yeşil ḳalıp ḫazān āfetinden ḫalāṣ olduḳ, serv 

gibi tehį-destlik bizi ayaḳ üzere tutdu, yaʿnį medār-ı ḳıyāmımız ʿacz u ḳuṣūr olmuşdur. 

 

 

 ر چه فزون راهنما داشتکاز نقش قدم /  اهکب نشد از منزل مقصود کس آیصا

8. [163a] Ṣāʾib ne-şüd ez-menzil-i maḳṣūd kes-i āgāh/ Ez-naḳş-ı ḳadem gerçi 

füzūn rāh-nümā dāşt3  

Ṣāʾib menzil-i maḳṣūd, naḳş-ı ḳademden ziyāde rāh-nümāya mālik ise de kimse 

andan āgāh olmadı; zįrā aṣl-ı menzil ḳurbuñ ḳurbidir, bu ise bir ṭılsımdır ki, fetḥ olmayı 

ferāmūş ve feryād u fiġānı penbe der-gūş etmişdir. 

 

 

 
1 Ezel ressamının kaleminde senin ben noktan felek gibi iki yüz elsiz ayaksız dâiresi vardı. 
2 Verimsizlikten bu bahçede yeşil kaldık‚ selvi gibi beni boş el ayakta kaldırdı. 
3 Ayak izinden her ne kadar çom yol göstereni varsa da Sâib hedef menzilinden bilen kişi olmadı. 
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GAZEL 85 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 هان شوختر از بیداری استک خواب آهون/  مستی چشم تو در مرتبه هشیاری است

1. Mestį-i çeşm-i tū der-mertebe-i hoşyārįst/ Ḫˇāb-ı āhū-nigehān şūḫter ez-

bįdārįst1 

Senin güzüñ mestligi hüşyārlıḳ rütbesindedir, zįrā āhū baḳışlıların nevmi 

bįdārlıḳdan ziyāde çāpük ü şūḫdur; yaʿnį mest-i hüşyār rütbesinde olunca hem eṭvār-ı 

mestligi icrā eder ve hem aḥvāl-i hüşyārāneye riʿāyetle ʿuşşāḳınıñ ‘ayārına geregi gibi 

vāḳıf olur. Meŝelā nevmi ḫafįf olan kimesne hem uyur ve hem meclisde olan ṣoḥbetlerden 

bi’l-külliye ġāfil olmaz, ictimā‘ żıddın gibi bir maʿnādır. 

 

 

 ت چه بهشتی است که معشوقه ما بازاری اس/  ه داشتن استک دوزخ اهل نظر پاس ن

2. Duzaḫ-ı ehl-i nažar pās nigeh dāşten est/ Çi bihiştį est maʿşūḳa-ı mā bāzārįst2 

Göz ʿāşıḳlarınıñ cehennemi nažarların ḥıfž etmekdir, ne cennet ü ne saʿādetdir ki, 

bizim maʿşūḳamız bāzārįdır; hemān baḳabildikçe māniʿ ü müzāhim yoḳdur. Maʿşūḳa 

lafžı ile nefse işāret eyledi ki, tercemān-ı dįvān-ı ‘irfān ve zebān-dān-ı fā’iḳü’l-iẕʿāndır; 

zįrā nüfūsuñ bedene ʿalāḳası ġāyet ḫafį olup keyfiyet-i irtibāṭı mechūl ve bedeniñ andan 

bi’l-külliye ḫalveti ve anıñ mevāṭınına münāsib bir yerinden ʿadem-i tecerrüdi ve dāḫil 

midir yā ḫāric midir ve tedbįri ne vechledir? Bunlara vuḳūf ḥāṣıl etmek, esās-ı ma‘rifet 

olduġıçün maʿşūḳa ve bu ḳadar ʿ izzet medreki var iken herkesde vücūdu žāhir ü nümāyān 

olmaġıyla bāzārı taʿbįr eyledi. Eger bu dersler ile [163b] ülfetiñ var ise maḳįs u maḳįsun 

ʿaleyh tenbįhe ḥācet degildir. 

 

 

 تر از خویش برآیی همه جا همواری اسکا/  بلندراه عشق از خودی توست چنین پست و 

3. Rāh-ı ʿaşḳ ez-ḫodį-i tust çünįn pest ü bülend/ Eger ez-ḫˇįş ber-āyį heme cā 

hemvārįst3 

 
1 Senin gözünün sarhoşluğu uyanık mertebesindedir. Âhû gözlülerin uykusu uyanık olmaktan daha 

güzeldir. 
2 Göz âşıklarının cehennemi bakışlarını hıfz etmektir‚ bu nasıl bir cennettir ki bizim sevgilimiz pazardandır 

(esnaftandır). 
3 Aşk yolu senin kendinden bu kadar yokuşludur. Kendinden geçersen her yer düzdür. 
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Ṭarįḳ-i ʿaşḳ seniñ benlige taḳayyüd üzere olduġuñdan buncılayın iniş ü yoḳuş 

olmuşdur, eger kendinden munḳaṭıʿ olup ta‘ayyün-i ṣūrįden ġaflet etsek her maḥall-i sehl 

ü sülūku āsān ve tevaḳḳuf edecek müşkil yoḳdur. Vāḳıʿā merḥūmuñ bu kelāmınıñ fehmi 

ḳırḳ yıllıḳ sülūka bedeldir ve bu ṭā’ifeniñ kelāmında vāfir ʿömr ifnā etmeyince böyle 

ġavāmıżıñ idrākı müşkildir. 

 

 

 که بلاها همه در زیر سر هشیاری است/  عافیت می طلبی پای خم از دست مده

4. ʿĀfiyet mį-ṭalebį pāy-ı ḫum ez-dest me-deh/ Ki belāhā heme der-zįr-i ser-i 

hūşyārįst1 

ʿĀfiyet ṭaleb edersin küpüñ ayaġını elden ḳoma, zįrā belānıñ cümlesi ʿāḳıl 

olmanıñ başı altındadır; yaʿnį ‘aḳıl ma‘āşdan bi’l-külliye fāriġ olup ber-neşāṭ-ı ebedį 

istinbāṭ edecek ṣahbā-yı ḥaḳįḳatle memlū ṣāḥib-i himmetiñ ḫidmetinde olduḳça ‘āfiyet 

saña mülāzımdır. Yoḳ bu dār-ı fāniyeniñ levāzımı tedārikinde oolursañ ġam-ı nā-müntehā 

seniñçündür. 

 

 

 شال پیچیدن این قوم ز بی دستاری است/  نسبت فقر به هر بی سر و پا نتوان کرد

5. Nisbet-i faḳr be-her bį-ser ü pā netvān kerd/ Şāl pūşįden-i įn ḳum zebį-destārįst2  

Her bį-ser ü pāya faḳįr demek lāyıḳ degildir, zįrā bu zamāna ṣūfįleriniñ mįz 

reṣṣādınımları ṣarıḳsızlıḳdandır. Faḳr-ı ḥaḳįḳį ise bu mefhūma muġāyırdır ve hem aṣlında 

bu ṣıfat ḳalbiñ libāsı olmaḳ üzere idi, şimdi cisme libās etdiler, taḫalluḳ telebbüs oldu. 

 

 

 آیین تکلف عاری استهر که چون صائب از /  نسبتش با همه جا و همه کس یکسان است

6. Nisbeteş der-heme cā bā-heme kes yeksānest/ Her ke çūn Ṣāʾib ez-āyįn-i 

tekellüf ʿārįst3  

Her yerde herkese nisbeti berāberdir, her kim Ṣāʾib gibi ḳānūn-ı tekellüfden ʿārį 

olursa [164a] meŝelā Rūm’da Rūm, Özbek’de Özbek, Įrānį’de ʿacem, ʿArab’de ‘Arab 

 
1 Sağlık istersen küpün ayağını elden bırakma çünkü bütün belâlar uyanıklığın başı altındadır. 
2 Her serseriye yoksul demek doğru değildir. Bu toplumu şal takması sarıksızlıkdandır. 
3 Her kim Sâib gibi gösteriş kuralından özgür olursa her yerde herkese nisbeti aynıdır. 
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olup bu ṭavr-ı maḫṣūṣu iltizām etmeyince dāʾimā rāḥatda olup ne kendi ve ne celįsi ŝıḳlet 

çekmez. 

 

 

 

GAZEL 86 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 نجات به نام چراغ نیست پروانه /  تا زنده ایم قسمت ما غیر داغ نیست

1. Tā-zendeeįm ḳısmet-i mā ġayr-ı dāġ nįst/ Pervāne-i necāt be-nām-ı çirāġ nįst1 

Bu dār-ı miḥnetde zinde olduḳça bizim ḳısmetimiz dāġdan ġayrı degildir, zįrā 

çirāġıñ necāt nāmıyla pervānesi yoḳdur. Elbette ḥayāt-ı dünyeviye çirāġınıñ pertevinde 

bulunanlar yanıp yaḳılmadan ḫālį olmadıḳları herkesiñ ma‘lumudur. Siyyemā teklįfāt-ı 

şerʿiyeniñ edāsı ḳaydında olanlar, lākin bu ta‘ab u meşaḳḳatlar ḫayāli bir maʿnā belki e’n-

nāsı niyām2 mefhūmu üzere rüʾyā ve ḥaḳḳ-ı taʿbįr ḳorḳulu düşuñ ʿāḳıbeti ḫayr olacaġı 

muḥaḳḳaḳ ve giderek envāʿ-ı teşerru‘uñ ġalebesiyle pes-perde-i ġaybda müheyyā olan 

na‘mā’-i celįlelere istişrāf daḫi  ḥāṣıl olunca her ne deñli ḥaml ŝaḳįl olursa da serį‘ü’z-

zevāldır diyü neşāṭ-ı teʾemmüle sü‘adā saʿy etmededirler. 

 

 

 ای بیضه نسیم فراغ نیست کندر تن / در زیر آسمان که نفس می کشد به عیش

2. Der-zįr-i āsmān ki nefes mį-keşed be-ʿayş/ Der-tengnāy-ı beyża nesįm-i firāġ 

nįst3  

Zįr-i āsmānda ẕevḳ ü ṣafā ile kim teneffüs eder, zįrā beyża mażįḳında nesįm-i firāġ 

yoḳdur; mefhūm-ı maṭlaʿı te’yįd içün bu mażmūnu įrād eyledi ki, bu gördüġüñ feżā-yı 

vasįʿ ʿalāḳaya nisbet bir beyżadır ki, murād üzere bir teneffüs etmeye isti‘dādı yoḳdur. 

 

 

 
1 Hayatta olduğumuz süreçte bizim kısmetimiz yaradan başka değildir. Kurtuluş kelebeği kandil adına 

değildir. 
 .İnsanlar uyuyor. Hz. Ali’nin hadisidir :النَّاسِ نِیاَمٌ  2
3 Gözkyüzünün altında eğlenmeyle nefes aldığında yumurta darlığında ayrılık rüzgârı yoktur. 
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 ر تشنه داغ نیست ک دوزخ حریف این ج/  ناصح ز پنبه کاری داغم به جان رسید

3. Nāṣıḥ zi-penbe-kārį-i dāġem be-cān resįd/ Dūzaḫ ḥarįf-i įn ciger-i teşne-i dāġ 

nįst1  

Nāṣıḥ benim dāġıma penbe ḳoyup tedbįr ü ʿilācından ʿāciz oldu, cehennem bu 

dāġa teşne ciger yemek aḳrānı degildir; yaʿnį dūzaḫ yaḳmada hel min mezįd2 na‘resin urur 

ise benim cigerim yanmada bu daʿvāyı eder [164b] ve baña naṣįḥat eden derdmend bu 

‘unvānda olan dāġı penbe-i nuṣḥı ile ḳapatmaḳ ister. Erbāb-ı belānıñ bir rütbeleri vardır 

ki, belālarıyla teleẕẕüẕ ederler vāḳıʿdır ve bu ḥaḳįre daḫi  nādir olmaḳ şarṭıyla ‘ārıż olup 

bi-ḥamdillāhi teʿālā hem ẕevḳen ve hem ‘ilmen bu mesʾeleye vāḳıf olmuşuzdur.  

 

 

 سودای زلف کار من بی دماغ نیست /  ریبان هم دریمکتا کی من و نسیم 

4. Tā-key men ü nesįm girįbān-i hem derįm/ Sevdā-yı zülf kār-ı men-i bį-dimāġ 

nįst3 

Niçeye dek nesįm ile ben birbirimiziñ yaḳasın yırtıp ġavgā edelim? Zülfüñ sevdāsı 

ben, bį-dimāġıñ işi degildir; zįrā bu nizā‘a taḥammül edemem. Hemān aʿlāsı zülfü nesįme 

teslįm etmekdir.4 

 

 

 وش ایاغ نیست ککو توبه ای که حلقه به /  مذهب حریف تندی مشرب نمی شود

5. Meẕheb-i ḥarįf tündį-i meşreb nemį-şeved/ Kū tevbeį ki ḥalḳa be-gūş-ı ayāġ 

nįst5  

Meẕheb-i ḥiddet ṭabʿ-ı meşrebiñ aḳrānı degildir, elbette maġlūb olur ḳatı bir tevbe 

ki, ḳadeḥiñ ʿabd-i memlūku olup emrine iṭāʿat etmeye vāḳıʿda bozulmamış tevbe ġāyet 

nādirdir. Yaʿnį ‘ādet-i meẕhebe ve taḳvāya ġalebe edip maġlūbiyeti şiddet-i ʿināyetiñ 

iʿānetiyle olur. 

 

 

 
1 Öğüt veren yaramı pamuk sarmaktan bıktı. Cehennem bu yaraya susayan ciğerle yarışamaz. 
زِید   2  .Daha yok mu? Kur’an‚ 50. Sure‚ 30. Ayet :هَلۡ مِن مَّ
3 Ne zamana kadar ben ve rüzgâr birbirimizin yakasını yırtalım? Saçın sevdası benim beyinsizin işi değildir. 
4 bu nizā‘a taḥammül edemem. Hemān aʿlāsı zülfü nesįme teslįm etmekdir S: bir miḳdār pā der-havā nizāʿıñ 

ẓuhūruna sebeb olur T 
5 Rakibin mezhebi kötü huyluluk olmaz‚ kadehin kulağına halka olmayan tövbe nerede? 
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 در بحر قطره موج صفت بی سراغ نیست /  ردد به هیچ تیغک سیماب شوق کشته ن

6. Sįm-āb-ı şevḳ küşte ne-gerded be-hįç tįġ/ Der-baḥr ḳaṭre-i mevc ṣıfat-ı bį-sürāġ 

nįst1  

Şevḳ zįbaḳı bir tįġ ile helāk olmaḳ ḳābil degildir, baḥrda ḳaṭre mevc gibi teftįş ü 

tefaḥḥuṣdan ḫālį degildir; yaʿnį baḥrı ararlar. Şevḳ bir maṭlabıñ ḥaḳḳında derūn-ı ṭālibe 

‘ārıż olan ıżṭırāb-ı maḥabbet-āmįzden ʿibāretdir ki, bu rütbeye vāṣıl oluncaya dek žāhir ü 

bāṭından ḳatı çoḳ merātib ḳaṭ‘ etmeyince ḥāṣıl olmaz ve tedrįcį žuhūra geldigi içün naṣįḥat 

u tesliyet ve maṭlab-ı āḫiri tercįḥ anıñ ḥaḳḳında muḥāl gibi olur. Murādı sālik-i rāh-ı 

Ḫudā’nıñ ḥāllerine bir vech-i baʿįd ile irsāl-i meŝeldir ve meŝeliñ ḥāli cemįʿ [165a] 

cihetden münāsebet ü muṭābaḳat iḳtiżā etmez, belki herkes isti‘dādį-rütbe bir fāʾideden 

ḫālį olmasın diyü miŝāle muḥtāc olurlar. 

 

 

 بر بال این هما قم خون زاغ نیست /  عاجز کشی نه شیوه طبع بلند ماست

7. ʿĀciz-küşį ne şįve-i ṭabʿ-ı bülend-i māst/ Ber-bāl-i įn hümā raḳam-ı ḫūn-ı zāġ 

nįst2 

ʿĀciz-küşlik bizim ṭabʿ-ı bülendimiziñ şįvesinden degildir, bu ṭabʿımız hümāsınıñ 

ḳanadında ḫūn zāġıñ raḳamı yoḳdur; yaʿnį rütbede kendüden dūn olanları taḥḳįr etmeye 

meyl etmez demek ola. Ḳaldı ki, zāġla hümānıñ beynlerinde bir ḥālete mebnį ise 

maʿlūmumuz degildir; zįrā mażmūn geregi gibi žāhir olmadı. 

 

 

 ل در چراغ نیست کدر محفلی که روغن /  پروانه ایم لیک نسوزیم خویش را

8. Pervāneįm ve lįk ne-sūzįm ḫˇįş-rā/ Der-meclisį ki revġan-ı gül der-çirāġ nįst3 

Pervāneįz ama bir meclisde kendimizi yaḳmayız ki, çirāġında gül yaġı olmaya; 

merḥūmuñ murādı hem pervāneye ve hem bülbüle i‘tirāż etmekdir gūyā demek ister ki, 

celāl ṣarfa fedā olmanıñ pervāne gibi ḥırmāndan ġayrı ŝemeresi yoḳdur ve bülbül gibi 

cemāl-i ṣırfa taʿalluḳ nıṣf-ı tecellįye ḳanāʿat edip celāliñ cemāle ve cemāliñ celāle 

sirāyetinden maḥrūm ḳalmaḳdır ammā bizim şānımız tecellįniñ maḫrūcuna ʿalāḳadır ki, 

 
1 Cıvanın heyecanı jiçbir kılıçla öldürülmez‚ denizde dalga damlası aranmayan bir sıftat değildir. 
2 Becereksizleri öldürmek bizim yüksek rütbeli iyi huyumuzun tarzı değildir. Bu hüma kuşunun kanadında 

karganın kanının sayısı yoktur. 
3 Kelebeğiz ama kandilde gülün yağı olmadığı bir mecliste neden kendimizi yakalım? 
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muḳteżā-yı mevṭınımıza muvāfıḳ olan budur. Eger iḫvān-ı ṣafāda aḥvāl-i tecelliyāta vāḳıf 

biriniñ bu maḥall-i manžūr-ı şerįfleri olur ise ḥaḳḳımızda du‘ā-yı ḫayrları niyāz olunur, 

zįrā bilā-tevaḳḳuf bu maʿnā nıṣfı’l-leylde böylece ẕuhūr eyledi ki, aṣlā muṭāla‘anıñ daḫlı 

yoḳdur.  

 

 

 نیست یک دل بجو کز این غزل تازه داغ /  صائب میان این همه آتش نفس که هست

9. Ṣāʾib miyān-ı įn heme āteş nefes ki hest/ Yek dil be-cū ke’z’įn ġazel-i tāze dāġ 

nįst1 

Ṣāʾib bu ḳadar āteş nefesli şu‘arā beyninde bir ḳalb ṭaleb eyle ki, bu tāze ġazelden 

dāġ olup taḥassür ižhār etmeye, yaʿnį bulamazsın demekdir. Yalñız bu ġazeli degil, cümle 

dįvānı merḥūmuñ sehl-i mümteni‘ maḳūlesi kendine maḫṣūṣ [165b] kerāmet olduġuna 

iştibāh yoḳdur. 

 

 

GAZEL 87 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 از صدف آن غنچه سیراب خوش دندانترست /  از نسیم آن زلف مشک افشان سبک جولَنترست

1.  Ez-nesįm ān zülf-i müşk-efşān sebük-cevelānter est/ Ez-ṣadef ān ġonça-yı sįr-

āb ḫoş-dendānter est2  

Ġāyet laṭįf rūzgārdan o zülf-i müşk-efşān ziyāde ḫafįf cevelān edicidir, o ġonca 

sįr-āb ṣadefden ziyāde ḫoş dendāndır. ʿĀdetā zülfü taḥrįk eden nesįm olduġıçün merḥūm 

bilā-mübālaġa ḳulūb-ı ʿuşşāḳı taḥrįk ve anda cevelān etmede zülfü tafṣįl eyledi ve ġonca-

ı sįr-ābdan murād maḥbūbuñ dehānidir ki, bilā-şek ḫoş-dendān olmada ṣadefden aʿlādır. 

 

 

 پیش ما نازک خیالَن آن کمر پیچانترست /  ر چه زلف عنبرین پر پیچ و تاب افتاده استک

 
1 Ey Sâib bu kadar ateş nefesliler arasında bu yeni gazelden yanmamış bir gönül ara. 
2 O misk saçan saçın rüzgârından daha rahat gezer. Suya doymuş o gonca sadeften daha güzel dişlidir. 
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2. Gerçi zülf-i ʿanberįn pür-pįç ü tāb üftāde est/ Pįş-i mā nāzik ḫayālān ān miyān 

pįçānter est1 

Egerçi zülf-i ‘anberįn pür-pįç ü tāb vāḳıʿ olmuş ise de biz nāzik ḫayālānıñ ʿ indinde 

o miyān bu pįç ü tāb vaṣfında ziyādedir. Ḳulūba teʾŝįri cihetinden ve hem ruḫṣat-ı temāşā 

bu maḳāma gelince ḳıldan ince ḥāletler müşāhedesi vāḳıʿ olup żarūrį bu taʿbįre muḥtāc 

olur. 

 

 

 بر اندام او چسبانترست  کلرنکجامه /  ل جدایی رنگ راکنیست هر چند از لباس 

3. Nįst her-çend ez-libās-ı gül cüdāyį reng-rā/ Cāme-i gül-reng ber-endām-ı ū 

çesbānter est2 

Gülüñ libāsından her-çend rengiñ infikākı ve beden ü libās taṣavvuru yoḳ ise de 

cāme-i gül-renk o dil-beriñ endāmına gülden ziyāde çespān ve yaḳışıḳlıdır. Beden başḳa 

ve libās başḳa iken sırrı evvele’l-ḥüsne aḥmer3 meŝeline muṭābaḳatı ve ŝāniyen gülde 

nefs-i nāṭıḳa ṣıfātlarından bir ikisi mulāḥaža olunduġıçün ḫalḳ iʿtibār ederler. Bilip 

bilmeden ḳaṭ‘-ı nažar ammā benį ādem güllerinde ma‘nyı laṭįfe elfāž-ı žarįfe ilbāsından 

aʿlā göründügıçündür ve bir daḫi  ‘avām degil, belki cehle ḫavāṣ beyninde meẕmūm olan 

şehvetdir ki, medār-ı ʿaşḳ-ı mecāz anıñla deverān edip libās-ı aḥmer [166a] bi’ṭ-ṭabʿ ve’l-

ḫāṣṣiye anı taḥrįk eder. Şehvet-i cā‘iye her velįniñ maʿlūmu degildir, belki kümmelįn 

vereŝe-i Muḥammediye’ye maḫṣūṣ bir ḥāletdir ve ʿažm-ı şānı şevḳdir bilinir ki, vech-i 

şerʿįden ḫāric olunca ṣūret-i nihāyet ġażabla icrā-yı ḥadd yoḳ. İŝbāt olunmamış bir vechle 

ifşāsına ruḫṣat verilmez. Eger bir ādem kendi gözüyle görür ise de setri vācibdir ve 

ṣoḥbetde bundan ziyādece taḳrįr olunur. 

 

 

 در ته پیراهن آن سیمین بدن عریانترست /  لطف معنی را لباس لفظ رسوا می کند

4. Lüṭf-ı maʿnį-rā libās-ı lafž rüsvā mį-küned/ Der teh-i pįrāhen-i ān sįmįn beden 

ʿuryānter est4   

 
1 Her ne kadar anber kokulu saç çok dalgalıdır bizim ince hayallerinin yanında o bel daha kıvrımlıdır. 
2 Gülün elbisesinden her ne kadar renk ayrı değilse de gülün elbisesi onun endâmında daha dardır. 
 .İlk güzellik beyazlıktır. Bir Arapça atasözüdür :اول الحُسْنَ أحَْمَر 3
4 Anlamın lütfunu sözün elbisesi rezil eder. O gümüş tenlinin gömleğinin sonunda daha çıplaktır. 
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Maʿnānıñ leṭāfetini libās-ı lafž rüsvāy edip herkesiñ maʿlūmu olmaya bāʿiŝ olur o 

sįmįn beden pįrāhen içinde pįrāhensiz olmadan ziyāde ‘uryāndır; zįrā leṭāfet nihāyetde 

olunca idrāk-ı baṣarı müşkil olup bir miḳdār keŝāfetin tevessuṭuna muḥtāc olur. Her-çend 

bu mesʾele muṭāla‘a buyuranlara bād-ı havādan geldi ise de inşā-Allāh beytlerinde ḳadrını 

bilir, erbāb-ı isti‘dāda daḫi  iṣābet eder. Hele faḳįriñ ʿindinde yetmiş yıllıḳ ʿömre 

müsāvįdir ve her ʿāḳıl bu ḳadarca taṣavvur edebilir ki, lafž olmasa maʿnādan ḥırmān 

muḥaḳḳaḳdır ve bu maḳāmda ṣūfįler ittifāḳ etdiler ki, maʿrifetü’llāha sebeb Rabbi’l-

ʿālemįn’iñ maḫlūḳātıdır. Bir kimse meŝelā māddesiz maʿrifet daʿvā eylese bāṭıldır. Erbāb-

ı ẕevḳiñ maḳbūlu degildir ve herkesiñ şerʿ-i şerįfi tetebbüʿa (her ne ḳadar) ḳudreti bulunur 

ise tecrübe içün ṭaleb edip nažar etsin. ʿAynu’l-yaḳįn maʿlūmu olur ki, maʿrifetde ḥaḳḳ 

olan budur. 

 

 

 بر جبین او عرق بسیار خوش جولَنترست /  هرکرچه از آیینه آتش زیر پا دارد ک

5. Gerçi ez-āyįne āteş zįr-i pā dāred güher/ Ber-cebįn-i ū ʿaraḳ bisyār ḫoş 

cevelānter est1  

Egerçi inci āyįneden ayaġı altında āteş tutar gibi mużṭarıb u bį-ḳarār olursa da o 

dil-beriñ cebhesinde ‘araḳ o inciden ziyāde ḫoş cevelānlıdır. Gūyā ḥacmı büyük olan inci 

āyįnede [166b] kendi kendine ḥareket edip bir yerde ḳarār edemedigi ḫāṣṣaya binā’en 

maḥbūbuñ cebinindeki ‘araḳıñ cevelānın andan ṣafālı ʿaddeyledi ve müsellemdir. Lākin 

gevherde o ḥāleti gördügümüz yoḳdur ancaḳ şöhretine bināen taḥrįr olundu ammā 

ṭarafeyniñ melāset ü ṣayḳalı o ḥāleti iḳtiżā eder. 

 

 

 ل روی او خندانترستکورنه صد پیراهن از /  پرده داری می کند شرم از عرق آن چهره را

6. Perde-dārį mį-küned şerm ez-ʿaraḳ ān çehre-rā/ Verne ṣad pįrāhen ez-gül rūy-ı 

ū ḫandānter est2  

Şerm ü ḥayā ‘araḳdan perde-dārlıḳ edip müşāhedeye māniʿ olur, yoḳsa o dil-beriñ 

yüzü gülden yüz gülmek ḫandānterdir ammā bu sırdan vāḳıf olmayan bülbül  meẕhebliler 

idrāk edemezler. Ṣad pįrāhen edāsıyla gül-i ṣad berg murād etdigini ifāde eyledi ki, 

 
1 Her ne kadar ateş aynadan ayağının altında mücevheri vardır‚ onun alnındaki ter daha güzel dökülür. 
2 Utanma terden o yüze perde tutanlık yapar yoksa gülden yüz gömlek o daha güler yüzlüdür. 
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mažāhir-i esmāʾ-i ḥüsnāya işāretle taḫalluḳu remz edip memdūḥu nefs-i nāṭıḳa olduġun 

telmįḥ eyledi, fehme şāyeste bir mażmūndur. 

 

 

 انترست کزود می چسبد به دل چشمی که خوش مژ/  یرایی شهباز در سرپنجه استکقوت 

7. Ḳuvvet-i gįrāyį-i şeh-bāz der-ser-pence est/ Zūd mį-çesbed be-dil çeşmį ki ḫoş 

müjgānter est1  

Şeh-bāzıñ ṣaydı ṭutmaḳlıḳ ḳuvveti ser-pencesindedir, bir göz ki, müjgānı ziyāde 

güzel ü ḫoş ola ḳalbe çāpük yapışır. Gūyā müjgān şeh-bāz cemāliñ ser-pencesidir demek 

ister ve vāḳıʿu’l-ḥāl öyledir. Āŝār-ı cemālde göz ḳadar teʾŝįr eder yoḳdur, hemān žann 

olunur ki, ʿ ayn-ı insāndır; yaʿnį bir cüz’dir ki, küll-i maḳāmına ḳāʾimdir. Merḥūmuñ insān 

ʿaynı güzelleriñ gözünden ḳorḳmuş. 

 

 

 صفحه آن روی از آیینه خوش میدانترست /  ذرک مرد میدان نیست طوطی ورنه از صد ره

8. Merd-i meydān nįst ṭūṭį verne ez-ṣad reh-güẕer/ Ṣafḥa-yı ān rūy ez-āyįne ḫoş 

meydānter est2 

Ṭūṭį meydān-ārāy degildir, yoḳsa o dil-beriñ yüzü ṣad reh-güẕerden āyįneden 

ziyāde ḫoş meydāndır; zįrā ġaraż-ı nuṭḳ ta‘allüm etmek ise āyįneden çehre-i maḥbūb ḫoş 

meydān olduġunda şübhe yoḳdur. Lākin ṭūṭį bu āyįneye [167a] nažar ve meydānında 

cevelān etmeniñ ḳuşu degildir. 

 

 

 چشم ما صد پرده از قربانیان حیرانترست /  پرده شرم و نقاب عصمتی در کار نیست

9. Perde-i şerm ü niḳāb-ı ʿiṣmeti der-kār nįst/ Çeşm-i mā ṣad perde ez-ḳurbāniyān 

ḥayrānter est3 

Perde-i ḥayā vu niḳāb-ı ‘iṣmet māniʿ-i temāşā olmada işe yaramaz. Bizim 

gözümüz ḳurbānįlerin gözünden yüz perde ḥayrāndır. Aṣlından bir perde müteḥayyir olan 

 
1 Doğanın tutmaklık gücü pençesinin ucundadır. Kirpikleri güzel olan göz daha hızlı gönüle yapışır. 
2 Papağan meydânın adamı değil yoksa yüz tane yol geçenden o yüzün sayfası aynadan daha güzel bir 

meydânı vardır. 
3 Utanma perdesi ve iffet maskesi ortada yoktur. Bizim gözümüz yüzperde kurbân olmuş olanlardan daha 

hayrandır. 
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göz ḥicāb ḳabūl etmez, yaʿnį bāʿiŝ-i ḥayreti olan cemāli bilā-müzāhim temāşā eder; pes 

refʿ-i ḥicāba ḥayret ḳadar mu‘ayyen yoḳdur. 

 

 

 در سر مستی چرا آن شوخ نافرمانترست /  چون ز آتش می شود پشت کمان سخت نرم

10. Çūn zi-āteş mį-şeved püşt-i kemān-ı saḫt nerm/ Der-ser-i mestį çirā ān şūḫ nā-

fermānter est1  

Çünki āteşden ḳatı kemānıñ arḳası mülāyim olur ise yā niçün ser-ḫoş olunca o dil-

beriñ ʿinādı ziyāde olur, zįrā bāde daḫi  āteş degilse mizācı ʿayn-ı āteşdir. Bu ḳıyās anıñ 

daḫi  mülāyemetin iḳtiżā eder idi, lākin bu dil-berde taḫallüf eyledi, sebebi budur ki, ḫamr 

bi’l-ḫāṣṣa mizācda bulduġu ḥālete taḳviyet verir. Aṣlında maḥbūbuñ ʿuşşāḳına 

mülāyemet niyeti olmadıġından ser-ḫoş olunca bu merkūz olan ṣıfat ḳuvvet bulup ‘inādı 

efzūn olmasına sebeb oldu. Merḥumu oḳ meydānında gördügüm yoḳ idi, meger pehlivān 

imiş. 

 

 

 سوختن از عرض مطلب پیش ما آسانترست /  در طلب ما بی زبانان امت پروانه ایم

11. Der-ṭaleb mā bį-zebānān ümmet-i pervāneįm/ Sūḫten ez-ʿarż-ı maṭlab pįş-i mā 

āsānter est2  

Ḥāceti ṭalebde bir dilsizler pervāneniñ ümmetindeniz, ʿarż-ı maṭlabden bizim 

ʿindimizde yanmaḳ eshel ü āsāndır. Bu ḫuṣūṣ mekārim-i aḫlāḳdandır, ḥattā ḍurūb-ı emŝāl-

i ʿArabdan  e’s-suʾālu ẕüllün velū be-ayni’ṭarįḳ3 vārid olmuşdur; yaʿnį suʾāl edip ṭaleb 

etmek ẕildır. İster ise yol ḳandadır diyü suʾāl olsun, lākin merḥūmuñ bu beytinde nezāket 

taʿbįri ve leṭāfet edāsı siḥr-i ḥilāl maḳūlesindendir, raḥmetü’llāhu ʿaleyh. 

 

 

 خارا کند تیری که خوش پیکانترست رخنه در /  ناله صاحبدلَن را بیشتر باشد اثر

12. Nāle-i ṣāḥib-dilān-rā bįşter bāşed eŝer/ Raḫne der-ḫārā küned [167b] tįrį ki ḫoş 

peykānter est4 

 
1 Katı olan yayın arkası ateşten yumuşadığı halde neden sarhoşlukta o güzel daha çok inatçı olur? 
2 Talepte biz dilsizler kelebek ümmetiyiz‚ matlabın söylenmesinden yanmak bizim yanımızda daha 

kolaydır. 
 .Yol açık olsa sormak aşağılıktır. Arapça bir atasözüdür :السوال ذل ولو باین الطریق 3
4 Gönül sâhiblerinin inleyişi daha çok etkili olur‚ ucu daha güzel olan ok dikende yarık açar. 
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Evliyāu’llāhıñ nāle vü feryādında eŝer ziyāde olur, zįrā oḳ ki, peykānı ziyāde ḫoş 

ve tenāsüb-ı tām üzere yoluna ḳatı ṭaşda raḫne eder. Bu ḫuṣūṣda ḳā‘ide budur ki, bir 

kimseden ṣudūr eden kelām ḥįn-i tekellümde ḳalbiniñ ḥāletine mütelebbis žuhūr eder ve 

andan ḥāṣıl olan eŝer o ḥālet-i ḳalbiyeniñ āŝārıdır. Meŝelā bir ādeme mizāḥ eŝnāsında 

aḥmaḳ demek, ġażab vaḳtinde aḥmaḳ deme ile eŝerde bir olmaz. Pes kelāmıñ ḥüsn ü 

ḳubḥu ḳulūbuñ ḥālātına tābiʿ olduġu nümāyān ve žāhir oldu ve da‘avātda sür‘at-ı icābetiñ 

esrārından biri daḫi  budur, lākin bu maḳām-ı fiʿl ü infiʿāl müte‘alliḳātından taṭvįl-i 

kelāma muḥtāc, ehl-i žāhirle ehl-i bāṭın beyninde münāzi‘ fih bir maḳāmdır. Hemān 

taḥḳįḳi diḳḳat-ı nažar imkānı rütbe-i ḳuvāyla ṣarf olunduḳça şübhe ḳalmaz ve’s-selām. 

 

 

 ردانترست کار سرکمرکز شوخی که از پر/  نیست زیر حلقه های زلف غیر از خال یار

13. Nįst zįr ḫalḳahā-yı zülf ġayr ez-ḫāl-i yār/ Merkez-i şūḫį ki ez-pergār ser-

gerdānter est1  

Yāriñ zülfü ḥalḳalarınıñ altında ḫālinden ġayrı bir merkez yoḳdur ki, pergārdan 

ziyāde ser-gerdān ola. Yaʿnį ḳulūb-ı ʿ uşşāḳda demekdir, yoḳsa ḫāl ḥareket eder maʿnāsına 

degildir; lākin şā‘irāne zülfüñ her ḥalḳası açıldıḳça ḫāliñ nümāyān olduġundan ser-

gerdānlıḳ iŝbāt eyledi. 

 

 

 هر افشانترست کخامه صائب به صد معنی /  ابر بهاران را مکرر دیده ایم کما ر

14. Mā reg-i ebr-i bahārān-rā mükerrer dįdeįm/ Ḫāmeį Ṣāʾib be-ṣad maʿnį güher-

efşānter est2  

Biz bahār bulutlarınıñ ṭamarların çoḳ müşāhede etmişizdir, Ṣāʾib’iñ ḳalemi andan 

yüz maʿnā ḳadar güher-efşānterdir; zįrā seḥāb-ı rabį‘den ḥāṣıl olan cevāhir maḳūlesi 

yalñız incidir ve sā’ir ḥubūbātı daḫi  taḫayyül edersen nihāyeti ecsāma müte‘alliḳ 

cevāhirlerdir ammā ḫāme-i Ṣāʾib cevāhir-i ma‘ānį ṣaçmada andan ziyāde olduġu [168a] 

vücūh-ı şeyʾden müŝbetdir. Siyyemā esrār-ı şerįʿat u eṭvār-ı ṭarįḳat u āŝār-ı ḥaḳįḳat-

yāblarında ḳulūb-ı erbāb-ı isti‘dāda seḥāb-ı ḳaleminden bārān olan cevāhir-i nefįse-i 

mevzūna güncāyiş-peẕįr ḫazįne-i taḳrįr degildir. 

 
1 Saç halkalarının altında sevgilinin beninden başka bir şey yoktur‚ pergerden daha başı boş gezen bir 

merkez yoktur. 
2 Biz bahar bulutunun damarını hep görmüşüz‚ Ey Sâib yüz anlamı la cevher saçan bir kalemdir. 
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GAZEL 88 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 آبله در خار بسته استجوش بهار /  عیش دل شکسته به آزار بسته است

1. ʿAyş-ı dil-şikeste be-āzār beste est/ Cūş-ı bahār ābile der-ḫār beste est1 

Münkesir olan ḳalbiñ ʿayş u ṣafāsı āzār u eẕiyete mevḳūfdur, ābile bahārınıñ 

ḳaynaması ḫāre merbūṭdur; yaʿnį meʾmūl etdigi maḳāmātdan teʾeḫḫür sebebiyle 

münkesirü’l-ḳalb olanlarıñ ʿayşı bir miḳdār riyāżātı mutażammın ibtilāya mevḳūfdur ki, 

ḥaḳįḳatde o ḳalbiñ maṭlabını müntic aʿmālde olan tekāsül ü tehāvününü cebr edip 

me’mūluna įṣāl eyleye. Bunuñ miŝāli bi kimseniñ bir ʿużvunda ḳabarcıḳ žuhūr edip 

açılmadıġından ṣāḥibi ḫˇāb-ı rāḥatı terk etdigi eŝnāda ki, kendi elini taḳrįb edemez iken 

bir diken uġrayıp içinden mādde seylānıyla rāḥat olduġu ṣūret gibidir ve bu hey’ete bahār 

tesmiyesi ābileden rengįn cerāḥatlar aḳıp ṣāḥibiniñ rāḥat ve ṣafāsını müstelzem olduġu 

ḥayŝiyetdendir ki, bi-ʿaynihi bir belāya mübtelā iken füc’eten bir belā-yı āḫiriñ žuhūru 

sebebiyle belā-yı evveliñ indifā‘ı vāḳıʿ olmasına beñzer ve bu mażmūna vaḳāyi‘-ı benį 

ādemden teʾemmül olunsa ḳatı çoḳ miŝāl tedārik olunmaḳ ḳābildir ve ḥakemiyātdandır 

ve şerʿ-i şerįfden ve ‘asā en tekrehū şeyʾen ve hüve ḫayrun leküm2 naṣṣ-ı kerįminiñ 

mıṣdāḳıdır.  

 

 

 ار بسته استک ه تو زنکاآیینه ن /  انه ساده استک زمین ز سبزه بیروی 

2. Rūy-ı zemįn zi-sebze-i bįgāne sāde est/ Āyįne-i nigāh-ı tū zengār beste est3 

Yeryüzü sebze-i bįgāneden sādedir yā bizim müşāhede etdigimiz nedir diyü suʾāl 

edersen seniñ nažarıñ āyįnesi pas baġlamışdır, gūyā sebze-i bįgāne bildigiñ o zengār-ı 

āyine-i nigāhıñdır demek ister ve ḥaḳįḳat-ı ḥāl [168b] böyledir; ḳaldı ki, bu zengārı 

izāleye bir kuḥl-ı maʿnevį yoḳ mudur diyü ḫāṭıra gelirse, na‘am vardır. Evvelā Rabbi’l-

ʿālemįn ḥakįmdir diyü iʿtiḳād-ı müstaḥkem ile dimāġ-ı cāna taḳviyet verdikden ṣoñra 

dįde-i žāhir-bįni tekẕįb ederek meyl-i tevḥįdi imkānı rütbe-i istiʿmāl (etmedikçe)4 bu 

zengār-ı maʿhūduñ zāʾil olmasına mücerreb bir devādır, edersen gözüñ açılır. 

 
1 Gönlü kırık eğlenmek eziyetle kapanmıştır. Baharın kaynaması dikende kabarcık çıkmıştır. 
 ‚Sizin için kötü olduğu halde bir şeyden hoşlanmış da olabilirsiniz. Kur’an :وعَسى أنَْ تكَْرَهُوا شَیْئا   وَ  هُوَ  خَیْرٌ لَكُمْ  2

2. Sure‚ 216. Ayet. 
3 Yeryüzünün üstü yabancı yeşillikten  sadedir‚ senin bakışının aynası pas tutmuştur. 
4 Bu kelimenin üzerinde kırmızı ile çizilmiştir. 
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 لزار بسته استکبیهوده باغبان در /  جوش بهار رخنه به دیوار می کند

3. Cūş-ı bahār raḫne be-dįvār mį-küned/ Beyhūde bāġbān der-i gülzār beste est1  

Bahārıñ ḳaynaması dįvāra raḫne eder, sebzevātıñ cā-be-cā žuhūr etmesiyle 

bāġbān-ı gülzārın ḳapısın beyhūde baġlamışdır; yaʿnį murād-ı bahārı setr ise bahār setri 

ḳabūl eylemez. Murādı gözlüye gizli yoḳdur, demek ister.  

 

 

 بسته استه به چشم خریدار ک راه ن/  هر شاهوار منکرد یتیمی ک

4. Gerd-i yetįmį-i güher-i şāhvār-ı men/ Rāh-ı nigeh be-çeşm-i ḫarįdār beste est2  

Benim şāhvār olan gevherimiñ yetįmlik tozu müşterįlerin gözüne nažar ṭarįġin 

baġlamışdır, zįrā gevheriñ kibr ḥacmı ifrāṭ olunca pādişāhāna maḫṣūṣ olup ḫarįdārlar aña 

bi’ṭ-ṭabʿ nažar etmeyi istemezler ve iştirāsı ḳābil olmayan metā‘a nažar beyhūdedir. Böyle 

olunca anıñ ferbüd ve herkes mālik olamayıp iʿtibār etmedigi ṣıfatda yetįme müşāreket 

ḥāṣıl etmesi müşterįleriñ nažarlarına toz maḳāmına ḳāʾim oldu, murādı ḫalḳıñ baña 

ʿadem-i iʿtibārı ẕātį degildir; belki ʿarżįdir, edāsına çıḳar. 

 

 

 رزقم به سیر کوچه و بازار بسته است/   دیوانه ام ز وسوسه رزق فارغم

5. Dįvāneem zi-vesvese-i rızḳ fāriġam/ Rızḳam be-seyr-i kūçe vü bāzār beste est3 

Ben dįvāneyim ve vesvese-i rızḳdan fāriġım, benim rızḳım kūçe vü bāzārıñ 

seyrine mevḳūfdur; gūyā seniñ ṣıbyānı rızḳ ʿaddetmek [169a] taḫayyül etse gerek ve aṣl-

ı murādı benim eẕā-yı ḫalḳa taḥammülüm bāʿiŝ-i ḥayāt-ı ebediye ve mūriŝ-i sa‘ādet-i ser-

meddiyemdir, demek ister ve ḥaḳįḳat-ı ḥāl u ġāyet-i kemāl ve mi‘rāc-ı kümmel-i ricāl, bu 

mażmūn-ı laṭįfdir ki, nāsıñ ekŝeri bu ḫuṣūṣu cünūna nisbet ederler; meŝelā beyhūde bir 

ādem seni tekdįr eder, mükāfāt ḳaydında olmadıḳdan ṣoñra bir ḫayr du‘ā daḫi  edesin ve 

bu maʿnā daḫi  ve ca‘alnāhum e’immeten lemmā ṣaberū4 āyet-i kerįmesiniñ irşād 

buyurduġu aḫlāf-ı kerįmedendir. 

 

 

 
1 Baharın kaynaması duvarda yarık açar‚ bahçıvan boşuna gül bahçesinin kapısını kapatmıştır. 
2 Benim padişâhlara yakışır yetim incinin tozu bakış yolunu alıcı gözüne kapatmıştır. 
3 Ben deliyim ve rızk kuruntusundan ayrıyım‚ benim rızkım sokak ve pazarın gezmesine kapalıdır. 
ا صَبَرُوا 4 ة   یَهْدوُنَ بأِمَْرِنا لَمَّ  .Onların içinden‚ buyruğumuzla doğru yolu gösteren rehberler çıkardık :وَ جَعَل نا  مِنْ هُم   أئَمَِّ

Kur’an‚ 32. Sure‚ 24. Ayet. 
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 پاداش همتی است که بر کار بسته است/  روی توجه دل شیرین به کوهکن

6. Rūy-ı teveccüh-i dil-i Şįrįn be-kūh-ken/ Pādāş-ı himmetį est ki ber-kār beste 

est1  

Şįrįniñ rūy-ı teveccüh-i ḳalbi Ferhād’a Ḫusrev gibi bir pādişāh-ı vaḳt ʿāşıḳı var 

iken bir himmetiñ mükāfātıdır ki, Ferhād o himmeti Şįrįn’iñ emr etdigi ḫidmete 

baġlamışdır. Bu mefhūm bir ders-i feryād-resdir ki, bir sāliki maṭlabına įṣāl etmede 

kifāyet eder; ġayrı bir şeyʾ istemez. Şerįʿat u ṭarįḳat u ḥaḳįḳatiñ cem‘ olduġu rükn-i 

aʿẓamdır ki, meʾāli cemįʿ-ı himmeti evāmir-i ilāhiyeyi icrāya ṣarf etmeden kināyedir ve 

bu bir ism-i aʿẓamdır ki, her kim edāsına ḳādir olursa her ne murād eder ise taḫallüf etmek 

muḥāldir. Bizlerin ve sā’ir-i aḳrānlarımızıñ derece-i ḥayvāniyetde ḳalmamızıñ sebebi bu 

ḫuṣūṣda tehāvün ü tekāsül edip meŝelā ferā’iżi meh-mā-emken edā etdikden ṣoñra dört 

sā‘at evrād u eẕkār-ı nevāḳıla meşġūl olmamız gibi vācib olan bu evrāda ṣarf etdigimiz 

evḳātı tekmįl-i ferā’iże ṣarf etmek idi ve ḥaḳįḳatde iʿtiḳādımız budur ki, bir ādem iki 

rekʿat ṣabāḥ namāzınıñ farżını ḳaṣden terk etdikden ṣoñra yüz biñ rekʿat namāz ḳılsa her 

rekʿatında bir ḫatm etmek üzere ki, nāfile ola o iki rekʿat-ı farżıñ maḳāmına ḳāʾim olmaz; 

[169b] zįrā o iki rekʿatı Rabbi’l-ʿālemįn emr etmişdir ki, ġaraż emri iḳāmetdedir, yoḳsa 

kendi ʿindiñden etdiklerin ʿibādetlerin netįcesi ḥālā olduġuñ ḥāletden ġayrı degildir ve 

cümle ferā’iż böyledir ḥattā baʿżı aḥmaḳlar bir kimseye biñ ġurūş kerem eder ve emr-i 

ilāhį üzere on ġurūş zekātı vermez ve bu ʿibādu’llāha sūʾ-i žan degildir. Hem nefsimde 

ve hem āḫarlarda müşāhede etdigim māddelerdendir ve bu taḳrįrler ehline nisbet 

yazılmışdır, yoḳsa ‘aṣrımızda bulunduġu ḳadar elif ni‘metdir ve herkes kendi derdine 

dermān aramaḳ ‘ādet-i ḳadįmedendir. 

 

 

 یوسف دکان ز جوش خریدار بسته است/  ه شوخ چشم ماستک در پرده حسن از ن

7. Der-perde-i ḥüsn ez-nigeh-i şūḫ-ı çeşm-i mā/ Yūsuf dükkān zi-cūş-ı ḫarįdār 

beste est2  

Bizim gözümüzüñ edebsiz nažarından müte’eẕẕį olup ḥüsn-i perde-nįşįn 

olmuşdur. Yūsuf dükkānı müşterįleriñ keŝretinden ḳapamışdır, yaʿnį leṭāfet-i ḥüsn bir 

rütbededir ki, nažara taḥammülü yoḳdur. Bā-ḫuṣūṣ o daḫi  keŝret üzere olunca ẕarūrį 

 
1 Şîrîn’in gönlünün ilgi tarafı dağ yarayanadır‚ işe bağlandığı bir çaba ödülüdür. 
2 Bizim yaramaz gözümüzün bakışından güzellik perdesinde Yûsuf dükkanı alıcı çokluğundan kapatmıştır. 
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perdede olmaḳ lāzım gelir. Her nūr-ı nažar perdeden nufūẕ edemez, yoḳ eder ise temāşāya 

müstaḥaḳdır ve böyle nažardan ḥüsn daḫi  müte’eẕẕį olmaz ve ḥüsnüñ ḥicābı gāh efʿāl 

olur u gāh aḳvāl u gāh ẕevāt-ı mevālid-i ŝülŝe olur ve gāhįce perde-i ḳubḥdan bir cemāl 

žuhūr eder ki, ʿuḳūl-ı kāmileler müteḥayyir ü ser-gerdān olurlar ve bu meẕkūrātıñ her 

birini idrāka maḫṣūṣ ḥavās-ı žāhire vü bāṭınadan āletler ü mirʾātlar müheyyādır ve bu 

merātibler emkine vü ezmine vü emzice münāsebetiyle tebdįl ü taġyįr ḳabūl ederler. Li-

muḥarrire: 

 

 

Nuḳūş-ı kārgāh-ı Ḥaḳ’da yoḳdur ṣūreti/ Ḳubḥuñ güzel gūş et, güzel gör, pek 

güzeldi naḳş-ı çirkine.1  

 

 

 بدستار بسته استترک از تعلق تو باسباب مشکلست / از شر کذشتن تو 

8. [170b] Terk ez-taʿalluḳ-ı tū be-esbāb müşkilest/ Ez-ser güẕeşten-i tū be-destār 

beste est2 

Seniñ esbāba şiddet-i taʿlluḳdan terki müşkildir, seniñ başdan geçmek ṣarıġa 

baġlıdır; sen destārı terk edebilirsin, başdan geçmiş olursun böyle maḥallerde dal 

ḳavuḳluḳ maḳbūldur demek ister; lākin tefhįmi ḫaylį ṣu‘ūbetli bir maʿnādır. Ḫalḳıñ ekŝeri 

žann eder ki, terk ü tecrįd dedikleri ṣoyunup Bekdāşį olmaḳdır. Bunda ‘avāmdan niçe 

ādemler var ki, niʿam-ı dünyāya müstaġrıḳ, lākin cümlesi birden telef olsa Bekdāşįniñ 

borusu ḳırıldıḳda çekdigi kederi çekmez ve niçe ṣūretā terk ve tecrįd ṣuyunda ādemler var 

ki, biregünesi żāyiʿ olsa cān kurtaran demürü żāyi‘ olmuş ḳapudan ḳadar deyā-yı ıżṭırāba 

ġarḳ olur; murād, ʿalāḳa vu irtibāṭ olmamaḳdır; ister ise ẕu’l-ḳarneyn ḳadar emlāka 

iḳtidārıñ olsun. 

 

 

 راه طبیب را که به بیمار بسته است /  ونه منع کند عشق را ز دلک صائب چ

9. Ṣāʾib çi-gūne menʿ küned ʿaşḳ-rā ze-dil/ Rāh-ı ṭabįb-rā ke be-bįmār beste est3 

 
1 Şârih kendi beytinden alıntı yapmaktadır. T’de yazılmamaktadır. 
2 Senin eşyalara bağlanmayı ter etmen zordur. Senin başından geçmesi sarığa bağlıdır. 
3 Ey Sâib nasıl aşkı gönülden yasaklar‚ hastaya kapalı olan doktorun yoludur. 
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Ṣāʾib ʿaşḳı göñülden nice men‘ eylesin? Ḫastaya ṭabįbiñ yolunu kim baġlamışdır? 

Zįrā gerek mecāzį vü gerek ḥaḳįḳį insānı sühūletle me’lūfātından ḳaṭ‘ etmede ʿaşḳıñ yed-

i ṭūlāsı vardır, men‘ olunmaz.  

 

 

GAZEL 89 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 ذشتکآفرین باد به پروانه که مردانه /  ذشتکاز سر خرده جان سخت دلیرانه  

1. Ez-ser-ḫorde-i cān saḫt delįrāne güẕeşt/ Āferįn bād be-pervāne ki merdāne 

güẕeşt1  

Cān naḳdiniñ hevesinden ḳatı cesūrāne geçdi, pervāneye āferįn olsun ki, merdāne 

geçdi. Her-çend cāẕibe-i maʿşūḳāna şemʿ ṭarafından ʿināyet oldu ise de o cāẕibeyi tebdįl 

ü taġyįr etmeksiz mum gibi yanmaḳ isti‘dādı pervāneden sezāvār-ı taḥsįndir.2 

 

 

 ذشتکر تند به خاکستر پروانه کباد ا/  یکلرزه افتاد به شمع از اثر یکرن

2. Lerze üftād be-şemʿ ez-eŝer-i yek-rengį/ Bād eger tünd be-ḫākister-i pervāne 

güẕeşt3 

Şemʿe lerze vü ıżṭırāb ʿārıż oldu, ittiḥād-ı maʿnevįniñ eŝerinden eger rūzgār 

ḥiddetlice pervāneniñ remādına uġradı ise [170b] elbette pervāneniñ ḫākisterin taḥrįk 

edecek ḳadar rūzgārı meclise vürūd etdikde şemʿ daḫi  mużṭarib olduġu ṣūreti ittiḥāda 

ṣarf edip mizāc-ı ḥaḳįḳat pervānedeki āteş ʿaşḳıñ inṭıfāsı ḫavfından şemʿ titrerdi diyü 

ẕevāt-ı ervāḥ mu‘āmelesine teşbįh murād etmişdir ve ġāyet laṭįf vāḳıʿ olmuşdur. 

 

 

 
1 Candan hayal kırıklığına uğrayandan katı cesaretli geçti‚ kelebeğe aferin mert bir şekilde geçti. 
2 ʿināyet oldu ise de o cāẕibeyi tebdįl ü taġyįr etmeksiz mum gibi yanmaḳ isti‘dādı pervāneden sezāvār-ı 

taḥsįndir S: ise de o ceẕbeyi taġyįr ü tebdįl etmek maʿşūḳu gibi yanmaḳ istiʿdādı bu taḥsįne sezādır T 
3 Kelebeğin külünden eğer rüzgâr hızlı geçtiyse bir renkli olmanın etkisinden muma titreme geldi.  
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 ذشتکهر چه در خواب نشد صرف به افسانه /  رانمایه دلکدر شبستان جان عمر 

3. Der-şebistān-ı cihān ʿömr-i girān-māye-i mā/ Herçi der-ḫˇāb ne-şüd ṣarf be-

efsāne güẕeşt1 

Şebistān-ı ʿālemde bizim ʿömr-i girān-māyemizden nevmde ṣarf olmayanlar 

cümlesi efsāne ile geçdi, yaʿnį bu ṣūretde efđal-ı ʿömrümüz nevmle geçendir ki, fāʾide-i 

uḫreviyesi olmadı ise yādı żararı daḫi  yoḳdur; bu mażmūn nihāyet-i ġafletden şikāyetdir, 

mevlā-yı müteʿāl įḳāž eyleye. 

 

 

 ذشت ککه قلم بسته لب از نامه دیوانه /  شت به حرف من مجنون زنهارک منه ان

4. Me-neh engüşt be-ḥarf-ı men-i Mecnūn zinhār/ Ki ḳalem-i beste-leb ez-nāme-i 

dįvāne güẕeşt2  

Ben Mecnūnuñ kelāmına parmaḳ ḳoyup zinhār i‘tirāż etme, zįrā ḳalem dįvāneniñ 

nāmesinden leb-beste vü sükūt geçdi. Gūyā dįvāne-rā ḳalem nįst mefhūmuna işāret edip 

parmaḳ daḫi  ḳalem ṣūretinde olduġu münāsebetiyle bu ḳalıba ifrāġ eyledi. 

 

 

 ذشت کبارها سیل تهیدست از این خانه /  رد تعلق هیهاتکدل آزاد من و 

5. Dil-i āzād-ı men ü gerd-i taʿalluḳ heyhāt/ Bārhā seyl-i tehį-dest ez’įn ḫāne 

güẕeşt3 

Benim āzād u muṭlaḳ olan göñlüm ve ġubār-ı taʿalluḳ uzaḳdır, ḳabūl etmez; zįrā 

niçe kere seyl bu ḳalbim ḫānesinden tehį-dest ü bį-laġziş geçdi. Seylden murād ḫavāṭır-ı 

ḳalbiyedir çünki ḳalbde ʿalāḳa olmayınca seyliñ bir virāneye uġrayıp getirecek bir şey 

bulmadıġı gibi ḫavāṭır öylece sühūletle gelir geçer ve ḳalbiñ ṣafvetine māniʿ olmaya raḳḳ-

ı ḳalbi daḫi  lisān gibi bu sālikiñ yed-i taṣarrufunda olup murād etdigi fikre ḳayd etmeye 

ḳudret ḥāṣıl olur ve bu rütbeye vuṣūl ġāyet müte‘assir bir maʿnādır ki, muḳaddemāt-ı keşf 

žuhūr eder. 

 

 

 

 
1 Bizim değerli ömrümüz dünyanın yatak odasında her ne uykuda olmazsa efsaneye geçti. 
2 Benim Mecûn’un sözüne sakın parmak koyma çünkü ağzı kapalı kalem deli mektuptan geçti. 
3 Benim özgür gönlüm ve bağlanma tozu ey vây! Birkaç kere eli boş sel bu evden geçti. 
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 ذشت کره از سبحه صد دانه کرشته بی /  عقده ای نیست که آسان نکند همواری

6. [171a] ʿUḳdeį nįst ki āsān ne-küned hemvārį/ Rişte-i bį-girih ez-subḥe-i ṣad 

dāne güẕeşt1 

Bir ʿuḳde vü müşkil yoḳdur ki, mülāyemet ü hemvārlıḳ anı āsān etmeye maḥall-i 

ʿibret budur ki, ʿuḳdesiz iplik yüz dāne tesbįḥden sühūletle geçdi ve ḥaḳįḳatde 

mülāyemetiñ gördügü iş ʿaksiyle žuhūra gelmek muḥāldir. Umūrunda baṣįret üzere 

olanlarıñ bu maʿnā maʿlūmlarıdır ve ġālibā dürüştlük ü nā-hemvārlıḳ beliyātıñ mıḳnāṭısi 

maḳāmında olup bir vāḳıʿa-ı cüz’iyeden muḫāṭara-ı külliye vuḳū‘una bāʿiŝ olur. 

 

 

 ذشت ککه یتیمانه به سر برد و غریبانه /  شود آغوش لحد دامن مادر به کسی

7. Şeved āġūş-ı laḥd dāmen-i māder be-kesį/ Ki yetįmāne be-ser burd u ġarįbāne 

güẕeşt2  

Mezārın ḳucaġı emniyet ü rāḥatda bir kimseye dāmen-i māder olur ki, yetįmāne 

geçindi ve ġarįbāne geçdi; yaʿnį beyne’n-nās eytām ṣūretinde ẕelįl ü ḥaḳįr ü bį-kes 

göründü ve ġurebā ṣıfatında levāzım-ı iḳāmetden žāhirinde bir şeyʾ bulunmadı. Bu 

hey’etde bulunanlar dünyāda ḫastadırlar. 

 

 

 ذشت کریه مستانه کخنک آن عمر که در  /  رد کلفت همه جا هست به جز عالم آبک

8. Gerd-i külfet heme cā hest be-cüz ʿālem-i āb/ Ḫunük ān ʿömr ki der-girye-i 

mestāne güẕeşt3  

Ġubār-ı meşaḳḳat her yerde bulunur, ʿālem-i ābdan ġayrı ol ʿömr ḳutludur ki, 

girye-i mestānede geçdi; zįrā ṣu ile ġubār cem‘ olmaz ve ṣūreti aġlayanıñ maʿnāsı güler 

yoḳ. Ben cemʿ ederim sevdāsına düşersin, bir şeyʾiñ tekmįlinden ʿāciz olan ikisinden 

aʿcezdir. Güldü açıldı bāġda gül bir nebāt iken/ Aġlatdılar sirişk-i gül-ābın aḳıtdılar. 

 

 

 

 

 
1 Kolay açılmayan bir düğüm yoktur‚ düğümsüz iplik yüz daneli tesbîhten geçti. 
2 Mezarın kucağı yetim ve kimsesiz yaşayan kişiye anne eteği olur. 
3 Her yerde su dünyası dışında zorluk tozu vardır‚ sarhoşluk gözyaşında geçen o ömür kutludur. 
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 ذشتکعشق اول قدم از کعبه و بتخانه /  ل تقلید نیامد بیرونکعقل از آب و 

9. ʿAḳl ez-āb u gil-i taḳlįd ney-āmed bįrūn/ ʿAşḳ evvel ḳadem ez-Kaʿbe vü büt-

ḫāne güẕeşt1 

ʿaḳl, āb u gil-i taḳlįdden ḫalāṣ olup ṭaşra çıḳamadı, yaʿnį Kaʿbeye teveccüh ve büt-

ḫāneden taḥaẕẕür üzere olup bu ma vu ṭįnden olan bināların sırrına vāḳıf olamadı ammā 

ʿaşḳ ol ḳademde mažāhir-i iʿtibārıyla ikisinden daḫi  geçip kendi Kaʿbe-i ḳalbin [171b] 

büt-ḫāne-i ṭabį‘atden ḥaẕer üzere ḥarekete meşġūl oldu. Bu teʾvįlimiz ṣūfiyeniñ medār-ı 

elġāz u mu‘ammāsı insān üzere olduġundandır. 

 

 

 ذشت کعمر صائب همه در سیر پریخانه /  یک دم از خلوت اندیشه نیامد بیرون

10. Yek dem ez-ḫalvet-i endįşe ney-āmed bįrūn/ ʿÖmr-i Ṣāʾib heme der-seyr-i 

perį-ḫāne güẕeşt2  

Bir nefes ḫalvet-i endįşeden ṭaşra gelmedi, Ṣāʾib’iñ ʿömrü cümle seyr-i perį-

ḫānede geçdi. Yaʿnį cemāl-i maʿnā-yı rengįn temāşāsıyla ḫūrā’ iʿtibārātıñ ḥüsnünde 

maḥv-ı vücūd edip maḥall-i eżdād u envāʿ-ı fesād olan cismāniyete meşġūl olmadı. 

 

 

GAZEL 90 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 خوابی که مراست  کاست ز غفلت ر کسن کر/  مراستپرده شب بود ایام شبابی که 

1. Perde-i şeb büved eyyām-ı şebānį ki me’rāst/ Reg-i sengest zi-ġaflet reg-i ḫˇābį 

ki me’rāst3  

Benim bir gençlik eyyāmım ki, ḳuvvet-i ḥavās-ı u ḥavās-ı ḳuvvet ṭarįḳ-i Ḥaḳḳ’a 

ṣarf olmaya sezāvārdır; žulümāt-ı şehevātıñ terākümünden perde-i şebdir ve benim bir 

uyḳu ṭamarım ki vardır, ġafletden nāşį ṣalābetde ṭaş ṭamarıdır. Mülāyemet ḳabūl etmez, 

yaʿnį pek aʿlā vaḳtimiñ ḥāli budur. 

 

 
1 Akıl taklîd çamurundan çıkmadı‚ aşk ise ilk adım Kabe ve puthâneden geçti. 
2 Bir an fikir yalnızlık köşesinden çıkmadı‚ Sâib’in ömrü hep güzellerin evinde geçti. 
3 Gece perdesi benim için gençlik devri olur. Taşın damarı benim için gafletten huyumdur. 
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 همچو صبح این نفس پا به رکابی که مراست /  می کند زود حساب من و هستی را پاک

2. Mį-küned zūd ḥisāb-ı men ü hestį-rā pāk/ Hem-çū ṣubḥ įn nefes-i pā be-rikābı 

ki me’rāst1 

Benimle bu vücūd-ı müste‘ārıñ ḥisābı çāpük pāk eder. Ṣubḥ gibi bu ayaġı 

üzengide nefesim ki vardır, yaʿnį ḳarįben enfās-ı ma‘dūdaden ʿibāret olan ʿömr tamām 

olacaġı yigirmi dört sā‘atde yigirmi dört biñ kerre teneffüs etmedigimizden žāhirdir. 

 

 

 مراستهر نفس نقد بود روز حسابی که /  ردم غافلک از شمار نفس خویش ن

3. Ez-şümār-ı nefes-i ḫˇįş ne-gerdem ġāfil/ Her nefes naḳd büved rūz-ı ḥisābį ki 

me’rāst2 

Kendi nefesimi ṣaymadan ġāfil olup ḳıyāmeti tabʿįd etmem, benim içün bir rūz-ı 

ḥisāb ki, muḳarrerdir her nefesde ḥāżır u müheyyādır; hemān muḳteżā-yı vaḳt u ḥāle ṣarf 

olunca ḥisāb tamām olup ḫalḳıñ bu işe meşġūl olduġu gün ben rāḥat ederim. ʿĀdetā bir 

ḫasta intiḳāle ḳurb olunca nefesin çāpük alıp vermeyedir. [172a] Der-şümār-i nefes est 

dediklerine bināen Ṣāʾib-i merḥūm ben her nefes alıp verdikçe o ḥāleti mulaḥaža edip 

beyhūde yere ṣarf etmem demek ister, mevlā-yı müteʿāl taṣdįḳ etmiş ola; zįrā bu ʿālem-i 

teklįfde nefesiñ şān-ı ʿažįmi vü ḫaṭar-ı cesįmi vardır, ehline maʿlūmdur. 

 

 

 ره خاطر بحرست حبابی که مراست / ک چون نبندم کمر خصمی این هستی پوچ

4. Çūn ne-bendem kemer-i ḫaṣmį-i įn hestį-i pūç/ Girih-i ḫāṭır-ı baḥr est ḥabābį ki 

me’rāst3   

Bu çürük olan vücūduñ ḫuṣūmetine bel baġlayıp nice ihtimām etmem ki, benim 

bu ḥabāb gibi olan vücūd-ı mevhūmum baḥr-ı vücūd-ı ḥaḳįḳįniñ ḫāṭırınıñ ʿuḳdesidir. 

Elbette münḥal olmasın murād etmededir, pes lāzım olan mevt-i iḫtiyārį ṭarįḳine sülūk 

edip dostuñ irādesi ṭarafına himmet etmekdir. Murādı ḥadįŝ-i şerįfe işāretdir ki, ben bir 

şeyde tereddüd etmedim, mü’min ḳulumuñ rūḥunu ḳabż etmede tereddüd etdigim gibi o 

 
1 Benim ve varlığın hesâbını hızlı temizler‚ sabah gibi hazır olan bu benim nefesimdir. 
2 Kendi nefesimi saymaktan gaflette olmam‚ benim için olacak olan hesâb gününde her nefes nakittir. 
3 Bu boş varlığa düşman olmak için hazırlanmadığımda benim için bir hava kabarcığı denizin zihinindeki 

düğümdür. 
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mevti istemez. Ben anıñ dār-ı dünyādaki kederin istemem, bu ḥadįŝ-i ḳudsį esrār-ı 

ḥaḳįḳatden ma‘ānį-i cismiyeye işāretdir ki, merḥūm daḫi  o nüktelere vāṣıl imiş. 

 

 

 چه کند سیل به دیوار خرابی که مراست/  ردد کی ایمن کهر که افتاد ز افتاد

5. Her ke üftād der-üftādegį įmen gerded/ Çi küned seyl be-dįvār-ı ḫarābį ki 

me’rāst1 

Her kim üftādedir, üftādelikde üftāde olursa cemįʿ-ı kederlerden emįn olur ki, 

ṣıfat-ı ehl-i cennetdir. Benim bu ḫarāb dįvārım ki vardır, seyl-i ḥavādiŝ aña ne etmeye 

ḳādirdir? Fenā-yı fenā, lisān-ı ḳavmda beḳādır; meŝelā dįvār aṣlında üftāde iken bir daḫi  

yıḳılıp vįrān olunca kendiden eŝer ḳalmaz ve seyliñ müte‘alliḳi ecsām-ı keŝįfe der-

ḳābiliyet olmayınca fā‘iliyet bāṭıl olur. Bu ṣūret ʿabd-i fānįniñ fānį olmasından daḫi  fānį 

olup beḳā bi’llāha rütbesine vāṣıl olmasınıñ ṣūretidir ki, her veliye müyesser olmaz; 

meger ḳutbiyeti murād olunmuş ola. Merḥūmuñ taṣavvufa keŝret iştiġāli muḥayyirü’l-

ʿuḳūldur. 

 

 

 از دل و دیده شرابی و کبابی که مراست/  دارد از کوی خرابات مرا مستغنی

6. Dāred ez-kūy-ı ḫarābāt [172b] me’rā müstaġnį/ Ez-dil ü dįde kebābį vü şarābį 

ki me’rāst2   

Beni kūy-ı ḫarābātdan yaʿnį mey-ḫānelerden müstaġnį eder, benim göñlümden ü 

gözümden ḥāṣıl olan kebābımla şarābım ki vardır, hemān āteş-i şevḳle ḳalbimi kebāb ve 

dįde-i giryāndan taḥṣįl-i şarāb edip mey-ḫānede ḥāṣıl olan neşāṭıñ iż‘āf o mużā‘afını 

tedārike ḳudretim vardır; lākin kendine maḫṣūṣ olup misāfirine ḥaḳ yitiredir. 

 

 

 تاک زند جوش شرابی که مراست کدر ر/  هران نقد من استکعشرت نسیه روشن 

7. ʿİşret-i nesye-i rūşen güherān naḳd-ı menest/ Der-dil-i tāk zened ḫoş şarābį ki 

me’rāst3 

 
1 Kim düşerse düşmekte sağlam olur‚ benim yıkık olan duvara sel ne yapsın? 
2 Meyhâne mahallesinden var‚ bana ihtiyacı yoktur. Gönül ve gözden bir kebab ve şarap benim içindir. 
3 Açık cevherlerin gelecekteki eğlenceleri benim için nakittir (şimdidir). Gökyüzünün gönlüne benim için 

güzel bir şarap yapar.  
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Rūşen güherleriñ gelecekde olacaḳ ʿişretleri benim naḳdimdir, benim bir şarābım 

ki vardır, aṣmanıñ ḳalbinde kemālin bulup ḫalḳıñ tedbįrine muḥtāc degildir. Bu beyt ile: 

 

 

 “Şeribnā ‘alā ẕikri’l-ḥabįbi müdāmeten/ Sekirnā bihā min ḳabli en yuḫlaḳa’l-

kermü”1  

 

 

Mefhūmuna işāetdir, yaʿnį maḥbūbuñ ẕikri üzere bir şarāb içdiñ ü mest olduḳ, 

aṣma ḫalḳ olunmazdan evvel murādı ḫamr-ı maḥabbete įmādır ki, ḥāṣıl olan sekr-i ḳalbi 

ʿālem-i hįmāna ilḳā edip türlü türlü vāridāt-ı ilāhiye nuṭḳ etdirir. Bu gūne mażmūnlar 

ṣāḥib-i ẕevḳ olmayanlara mūcib-i inkār olduġıçün tafṣįl olunmadı ve aṣlında daḫi  ṣūret-

i taḳrįri lisāna gelmez ve gelse daḫi  fehm olunmaz ve bāde-i ḥāl şįşe-i ḳāle ṣıġmaz. Ḳad 

‘alime küllü ünāsin meşrebehüm2 

 

 

 پرده آب حیات است سرابی که مراست /  با لب خشک کند شکر تراوش از من

8. Bā-leb-i ḫuşk küned şeker terāviş ez-men/ Perde-i āb-ı ḥayātest serābį ki 

me’rāst3   

Leb-i ḫuşk ile benden şeker terāviş eder, benim bu bir serābim ki vardır āb-ı 

ḥayātıñ perdesidir; zįrā leb-i ḫuşk olmaḳ iḫtiyārį olur ise riyāżete dāḫil yoḳ ıżṭırārį olur 

ise ibtilāya şāmil olup be-her-ḥāl sa‘ādet-i ḥayāt-ı ebediyeniñ perdesi olmuş olur ki, 

dünyāda keşfi vü ḥālet-i ḳalbiyesi vesāṭatıyla kendiniñ [173a] ʿayne’l-yaḳįn-i meşhūdu 

olmaḳ muḳarrerdir. 

 

 

 با شکرخواب فراغت شکرابی که مراست/   بیدار تن آسانان رانیست با دیده 

9. Nįst bā-dįde-i bįdār ten-i āsānān-rā/ Bā-şeker ḫˇāb-ı ferāġat şeker-ābį ki 

me’rāst4   

 
 Sevgiliyi anma şerefine bir şarap içtik. Güya üzüm :شَـرِبْناَ عـلى ذكْـرِ الحبیبِ مُدامَة   /سـكِرْناَ بها من قبل أن یخُلق الكَرْمُ  1

yaratılmadan önce sarhoş olduk. 
 .Her topluluk kendi içeceği yeri bildi. Kur’an‚ 2. Sure‚ 60. Ayet :قَدْ عَلِمَ كُلُّ  أنُاسٍ  مَشْرَبَهُمْ  2
3 Kuru dudağa benden şeker sızlar‚ benim için yalgın olan hayat suyunun perdesidir. 
4 Kolay tenlilerin uyanık gözleri yoktur. Şekerle ayrılık uykusu benim için bir şekerli sudur. 



441 
 

 

 
 

Ten-āsānlarıñ uyanıḳ gözüyle yoḳdur, şeker ḫˇāb-ı ferāġatla benim bir şeker-ābım 

ki vardır, yaʿnį (‘ādetā)1 insān ʿādetā rüʾyāda bildigini işleyemez ammā uyanıḳ olunca 

mümkindir; yaʿnį benim ḳuyūdāt-ı dünyādan ferāġatım u ġafletim eŝnāsında etdigim ẕevḳ 

u ṣafāyı dünyāya dört göz ile baḳanlar edemezler. Zįrā leẕẕāt-ı rūḥāniyeniñ cismāniyeye 

münāsebeti yoḳdur. 

 

 

 در نظر از دل صد پاره کتابی که مراست  / ردیدنکچه ضرورست بر اوراق جهان  

10. Çi żarūr est ber-evrāḳ-ı cihān gerdįden/ Der-nažar ez-dil-i ṣad pāre kitābį ki 

me’rāst2 

Benim yüz pāre olan göñlümden nažarımda bir kitābım var iken evrāḳ-ı āfāḳı teftįş 

etmek ne lāzımdır? Murādı esmāʾ-i ḥüsnāya işāretdir ki, lafža-ı celāle çıḳınca ḍoḳsan 

ḍoḳuz ḳalır; zįrā ṭā’ife-i ṣūfiye bu ḫuṣūṣda vārid olan iḥṣā-yı taḫalluḳ u ittiṣāf-ı vechine 

ṣarf edip mecmū‘anıñ āŝārin ḳalblerinde müşāhede ederler ve ʿālem-i ʿulüviyāt u süfliyāt 

bu esmāʾ-i ḥüsnānıñ mažhariyetinden bir ẕerre ḫāric degildir. Gūyā demiş oldu ki, āyāt-ı 

enfüsü var iken āfāḳa ne ḥācetdir? Hemān herkes kendi nefsini bilse cemįʿ-ı ʿ ālemi bilmiş 

olur. 

 

 

 در طلبکاری درد تو شتابی که مراست /   نیست در جستن درمان دل کم حوصله را

11. Nįst der-cüsten dermān-ı dil-i kem ḥavṣale-rā/ Der-ṭaleb-kārį-i derd-i tū şitābį 

ki me’rāst3  

Seniñ derdiñi ṭaleb etmekde benim bir şitābım vardır ki, kem ḥavṣala olan ḳalbiñ 

dermān ṭalebinde o ḥāleti yoḳdur; zįrā derd her ne olur ise olsun iltifātdan bir nemūnedir. 

Siyyemā ṣabr-ı cemįle muḳārin olan bu gūne edālar bizlere bārid görünür, meŝelā bir 

ādem bir belāyı ṭaleb etmede ne luṭf müşāhede eder diyü teʾemmül etmeyiz ki, mülūk u 

vüzerādan biriniñ ḫidmetinde bulunup belki o bahāne ile miyānemizde irtibāṭ ḥāṣıl olaraḳ 

bir keremine [173b] uġrayalım diyü çekdigimiz eẕiyetler bu mu‘āmeleniñ ʿaynıdır; lākin 

ḳuvvet-i įmān nūr-ı įḳāna muḳārin olunca  cįfe-i dünyā içün bu belālara taḥammül 

etmeden ikrāh gelip ednāsı dünyāya teveccüh etdigimiz ḳadar āḫirete ṣarf-ı himmetle ve 

 
1 Üzerinde kırmızı ile çizilmiştir. 
2 Dünyanın evraklarını aramaya ne gerek var‚ benim için olan yüz parçalı gönülden bir kitap gözdedir. 
3 Fazla sabırlı olmayan gönlün ilacı aramakta değildir. Senin derdini istemekte benim acelem vardır. 
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bu ḫˇāhişler žuhūr eder. Mevlā-yı müteʿāl kerem ü ʿināyet edip žann-ı ġālibi żu‘afā-yı 

bendegānından ‘ilmü’l-yaḳįn maḳāmında ḳabūl etmese idi. Bizim gibilerin įmānı ḫuṣūṣ-

ı dünyeviyemize muḳāyese olunsa nifāḳıñ ʿaynı olur idi, meŝelā kiẕb ile meşhūd Yahūd 

ṭā’ifesinden biri fülān maḥalde bir defįne vardır diyü ḫaber verse o maḥalli ḳazıp bu 

şübheyi defʿ edene dek çekdigimiz meşaḳḳatların ʿaşrın ḥaḳḳında ve mā yenṭıḳu ʿani’l-

hevā1 nāzil olan ẕāt-ı ṣadāḳat-kārın ḫaberiyle men cā’e bi’l-ḥaseneti fe-lehü ʿaşru 

emŝālihā2 mıṣdāḳına ṣarf edenlerimiz evtād u ebdāl mānendį ġāyet nādir iken rütbe-i įmān 

ḳanda ḳaldı? Pes maʿlūm oldu ki, herkesiñ umūr-ı uḫreviyeye ṣarf-ı himmeti įmānınıñ 

ḳuvveti ḳadardır. Įmān ḳuvvetde olunca Mevlā-yı müteʿālden derdi dermāndan ziyāde 

ṭaleb etmek muḳarrerdir. Evāʾil-i islāmda bey‘at edenlere suʾāl ederler idi ki, 

Muḥammed’e sizler ne üzerine beyʿat etdiñiz idi? Buyururlar idi ki, Mevt üzerine yaʿnį 

islāmį ḳabūl edip Resūlu’llāh’a i‘ānet etmede helāk olup cennete vāṣıl olmaḳ üzere bizler 

cennete įmānımız olduġu rütbe Allāh ḳabūl eyleye, pederimiziñ çiftligi pāyesine tenzįl 

etmişizdir. Egerçi bu ḥaḳįr-i pür-taḳṣįr, Ṣāʾib terceme etmeye ʿömr-i nefįsim ṣarf etdim 

ise de aṣıl murādım neṣāyiḥ-i mevzūna ḳulūba ziyādece teʾŝįr etdiginden nāşį, belki 

iḫvān-ı ṣafādan biri bir mesʾelesiyle ʿāmil olup bu rūzgārın [174a] havāya münḳalib eden 

derdmende daḫi  bir dellāliyle teveccüh etmekdir; ḳaldı ki şiʿr, murād edene bi’l-muṭābıḳa 

elfāž-ı fārsiye şerḥ ü įżāḥ olunmuşdur ve taṣavvuf murād edene keẕālik şerʿ-i şerįf ile 

müʾeyyed nikāt-ı nefįseler derc eyledim, ḫuẕ mā-ṣafā daʿ mā-keder3. 

 

 

 از تماشای رخت چشم پر آبی که مراست/  وش تراکوش در کنیست زان طرف بنا 

12. Nįst z’ān ṭaraf-ı bināgūş dürr-i gūş-i tū-rā/ Ez-temāşā-yı ruḫat çeşm-i pür-ābį 

ki me’rāst4   

Seniñ o bināgūşuñ ṭarafından ḳulaġıñ incisiniñ yoḳdur, seniñ ruḫuñ temāşāsından 

bir çeşm-i pür-āb ki, benim vardır; yaʿnį dürr-i gūşuñ ve benim çeşmim her birimiz bir 

ṭarafdan cemāliñe temāşā etmedeyiz. Lākin dürr-i gūşuñda benim gözümdeki ṣu gibi ṣu 

yoḳdur, gūyā çeşm-i pür-āb gevher-i pür-ābdan āb-dārdır ve ḳulaḳda olan inciniñ ṭaraf-ı 

bināgūşdan istimdādı var iken gerek idi ki, daḫi  āb-dār olaydı ve įhām eder ki, gevherde 

 
ا ینَْطِقُ عَنِ الَْهَوىَٰ  1  .Kişisel arzularına göre de konuşmamaktadır. Kur’an‚ 53. Sure‚ 3. Ayet :وَ  مَٰ
 .Kim iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır. Kur’an‚ 6. Sure‚ 160. Ayet :مَنْ  جاءَ باِلْحَسَنةَِ  فَلهَُ  عَشْرُ أمَْثالِها  2
 .Adıl olanı al ve sorunlu olanı bırak :خُذ ما صَفا دِع ما کَدِر 3
4 Senin o kulak memesi tarafından kulağın incisi yoktur. Senin yanağını izlemek benim su dolu gözümdür. 
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bulunan yalñız gevheriñ ṣuyu degildir; belki şu‘ā‘-ı cemāl-i maḥbūbdan bayaġı göz gibi 

ṣulanmışdır, zįrā nur-ı müfriṭ-i gözü ṣulandırır.  

 

 

 صائب از طبع روان این لب آبی که مراست/  رد ملالکنیست ممکن که نشوید ز دلم 

13. Nįst mümkin ki ne-şūyed zi-dilem gerd-i melāl/ Ṣāʾib ez-ṭabʿ-ı revān-ı įn leb-

i ābį ki me’rāst1  

Ṣāʾib, benim bu bir ṣu kenārım ki, ṭabʿ-ı revānımdan vardır, mümkin degildir ki, 

göñlümden ġubār-ı melāli ġusl etmeye. Siyyemā böyle āb-dār mażmūnlar u ḥikemiyāt-ı 

ḥaḳāʾiḳ meşḥūnlar cārį ola.2 

 

 

GAZEL 91 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 علاج درد چو مردان به درد ساختن است/  داختن استکر ک به فکر چاره فتادن ج

1. Be-fikr-i çāre fütāden ciger güdāḫten est/ ʿĮlāc-ı derd çū merdān be-derd sāḫten 

est3   

Çāre vü dermān fikrine düşmek maʿnāda ciger eritmekdir. Derdiñ ʿilācı merdān-ı 

rāh-ı Ḫudā gibi derd ile geçinmekdir, yaʿnį insānıñ ṭavrından ḫāric beliyyātıñ def‘i vü 

ʿilācı ḳaydına düşmek derde ḳuvvet verme olduġu herkesiñ maʿlūmudur. Hemān maḳām-

ı edebe mülāzemet edip peyġūle-i rıżāda maḥbūs olmadan aʿlā devāsı yoḳdur ki, [174b] 

murādı ṭıbbı nefy etmek degildir. "Belki faḳr-ı müzmin gibi derdlere ʿilāc tedārikinde 

olmaḳ beyhūdedir diyü naṣįḥatdır ki, dünyālıḳ taḥṣįl edeyim der iken telef olanlar 

müşāhede olunmuşdur."4 

 

 
1 Sâib‚ bu benim bir su kenârım ki akıcı yaratılışımdan vardır‚ gönlümden sıkıntı tozunu yıkamaması 

mümkün değildir. 
2 Ṣāʾib, benim bu bir ṣu kenārım ki, ṭabʿ-ı revānımdan vardır, mümkin degildir ki, göñlümden ġubār-ı melāli 

ġusl etmeye. Siyyemā böyle āb-dār mażmūnlar u ḥikemiyāt-ı ḥaḳāʾiḳ meşḥūnlar cārį ola S: Ey Ṣāʾib‚ benim 

ṭabʿ-ı revānımdan bu bir ṣu kenārım ki vardır imkānı yoḳdur ki göñlümden gerd-i melālı ġusl etmeye 

elbetde ṣafā-yı ḫāṭır bu ṭabįʿatla muḳarrerdir T  
3 Çâre düşünmek canını yakmaktır. Derdin ilacı adam gibi derd ile yapmaktır. 
4 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Bu kısım diğer nüshalarda yazılmamaktadır. 
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 داختن استککه شمع بیش ز پروانه در /  رسوز حسن را غافلک مدان ز عشق ج

2. Me-dān zi-ʿaşḳ-ı ciger-sūz ḥüsn-rā ġāfil/ Ki şemʿ zi-pervāne der-güdāḫten est1 

Sen ḥüsnü ciger-sūz olan ʿaşḳdan ġāfil ve çāşnįsine cāhil bilme, zįrā şemʿ 

pervāneden evvel erimededir; pes cedd ü cehd edip ʿāşıḳ ile maʿşūḳ beyninde olan cihet-

i cāmi‘ayı münāsebet-i şāyiʿayı idrāk u fehm etmese meşġūl ol ki, bu sırra vāḳıf olunca 

vuṣlat ṣūretā ne ḳadar muḥāl ise de maʿnāda āsān olur. 

 

 

 به نقش نیک و بد و خوب و زشت ساختن است /  صفای آینه دل درین جهان موقوف

3. Ṣafā-yı āyįne-i dil der’įn cihān mevḳūf/ Be-naḳş-ı nįk ü bed ḫūb u zeşt sāḫten 

est2 

Bu cihānda mirʾāt-ı ḳalbiñ ṣafveti nįk ü bed, ḫūb u zişt naḳşlar ile geçinmeye 

mevḳūfdur;3 zįrā mükedderi mükedder görünce küdūret lāzım gelir ve bu sįretiñ daḫi  

esāsį kā’inātıñ cümlesi bir ḫāliḳ-i ḥakįmiñ maḫlūḳudur diyü diyü nažar etmedir ve’s-

selām. 

 

 

 خاره به تدبیر شیشه ساختن است کز سن/   رداندنکرم دل سخن نرم کبه آه 

4. Be-āh-ı germ dil-i saḫt nerm gerdānden/ Ze-seng-i ḫāre be-tedbįr şįşe sāḫten 

est4  

Āh kerem ile ḳatı göñlü mülāyim etmek ḳatı ṭaşdan tedbįr ile şįşe etmekdir, vāḳıʿā 

bu ṣanʿat mechūlu olan kimse ṭaşdan şįşe ḥāṣıl olmayı ġāyet istib‘ād eder ve ḳulūb 

ḥaḳḳında evliyāu’llāhıñ kelāmları bundan daḫi  eb‘ad iken ṭarįḳlerine sülūk edince āyįn-

i maḫṣūṣalarına riʿāyet ʿaḳabinde ẕikr etdikleri ḥālātıñ iż‘āf u müżā‘afı žuhūra gelip 

beṭāletle geçen eyyāmına te’essüf eder. 

 

 

 

 
1 Ciğeri yakan aşktan güzelliği ayrı bilme çünkü mum kelebekten erimektedir. 
2 Gönül aynasının safâsı bu dünyada durdurulmuş‚ iyi ve kötü‚ güzel ve çirkin resim yapmaktır. 
3 Bu cihānda mirʾāt-i ḳalbiñ ṣafveti nįk ü bed, ḫūb u zişt naḳşlar ile geçinmeye mevḳūfdur S: Bu cihānıñ 

ḳalbiñ ṣafveti her naḳş u ṣūretle geçinip ḳubḥundan mükedder ve ḥüsnünden mübeşşer olmamaya 

mevḳūfdur T 
4 Sıcak âh ile sert gönlü yumuşatmak ‚ sert taştan düşünmekle cam yapmaktır. 
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 ترا مدار چو طفلان به خانه ساختن است/  نج شد معمورکتوان به خانه خرابی ز 

5. Tevān be-ḫāne ḫarābį zi-genc şüd maʿmūr/ Tu’rā medār çū ṭıflān be-ḫāne sāḫten 

est1 

Ḫānesin ḫarāb etme ile bir defįne bulup andan maʿmūr olmaḳ mümkindir ve 

vāḳıʿdır. Seniñ medārıñ ve aḳdem kārıñ [175a] ḫāne yapmaḳdır eṭfāl gibi, yaʿnį ḫāne-i 

tende bilā şübhe defįne-i esrār-ı Ḫudā ta‘biye olunmuşdur; lākin žuhūru bu ḫāneyi ḫarāb 

etmeye mevḳūf iken sen mānend-i eṭfāl cedd ü cehd edip bu ḫāneyi tecdįd ü termįm ve 

defįne-i maʿhūdeyi bulmaḳ degil, belki bi’l-külliye meşākil-i ʿažm remįm etmedesin. 

Ḳāʾide-i ilāhiye eczāʾ-ı kā’inātdan her ḳanġısına cilā vu ṣayḳal verirsen anda ṣūret-i insānį 

görürsün ve eger ḳalbe bedeni taḫrįb ile cilā verirseñ maʿnā-yı insānı görürsün; 

merḥūmuñ defįne dedigi budur. Şıḳḳ-ı evvle tecrübe istemez, herkesiñ maʿlūmudur ve 

şıḳḳ-ı ŝānį bu ḳıyās ile her-çend tecrübeye muḥtāc degil ise de beş altı ay daḫi  aña meşġūl 

olsañ maʿnā-yı insānıñ cümlesin göremezsiñ de ṣayḳalıñ ḳadar gözünden aġzından elbette 

birini müşāhede edersin, ḳad eflaḥa men zekkįhā2. 

 

 

 هدف نشانه ناوک ز قد فراختن است  /رعونت خود می کشی ز خلق آزارتو از 

6. Tū ez-ruʿūnet-i ḫod mį-keşį zi-ḫalḳ āzār/ Hedef nişāne-i nāvek zi-ḳad ferāḫten 

est3   

Sen kendi ruʿūnet ü kibriñden nāşį ḫalḳdan āzār u meşaḳḳat çekersin, hedef oḳa 

nişāne olup sįnesi sūrāḫ sūrāḫ olmaya sebeb ṣūret-i kibrde ḳāmet ḳaldırmasındandr. 

Vāḳıʿā eger hedef yetür, mütevāżı‘ ṣūretinde bulunsa tįrden zaḫm-dār olması taṣavvur 

olunmaz. Benį ādem daḫi  böyledir, taṣdįḳ etmeyen tecrübe eylesin. 

 

 

 داختن استکدر  کبه بوته ای که در او سن/  فغان که نرم شد جان سخت ما صائب

7. Feġān ki nerm şüd cān-ı saḫt-ı mā Ṣāʾib/ Be-būteį ki der’ū seng der-güdāḫten 

est4 

 
1 Yıkık bir ev hazineden bayındır olabilir. Senin medârın çocuklar gibi ev yapmaktadır. 
 .Nefsini arındıran elbette kurtuluşa ermiştir. Kur’an‚ 91. Sure‚ 9. Ayet :قَدْ أفَْلَحَ مَنْ زَكَّاهَا 2
3 Sen kendi akılsızlığından halktan eziyet çekersin‚ hedef ise okun nişânesine boy göstermektir. 
4 Ey Sâib feryâd ki bizim sert canımız yumuşadı‚ taş onda erimede olduğu bir çalıdır. 
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Ṣāʾin amān ki, bizim ḳatı olan cānımız bir būtede mülāyim olmadı ki, anda ṭaş 

erimededir. Būteden murādı bu dār-ı pür-miḥendir ki, ṣalābetde meŝel olan ṭaşlar eriyip 

çürüyüp gitmededir; lākin benį ādem ʿömrünüñ āḫirine dek ġaflet ü şiddet ižhār edip bir 

mülāyemet [175b] ü tevāżuʿ taḥṣįl etmez. 

 

 

GAZEL 92 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ل رفته است بارانی کجاست کر پا به کآب را /  خشک شد کشت امیدم ابر احسانی کجاست

1. Ḫuşk şüd keşt-i ümįdem ebr-i iḥsānį kücāst/ Āb-rā pā be-gil refte est bārānį 

kücāst1 

Ümįdim zerʿi ḳurudu, bir iḥsān bulutu ḳandadır eger ṣuyuñ ayaġı çamura yatdı ise 

bir yaġmur ḳandadır? Murādı kiştzār āmāline seḥāb-ı feyż-i ilāhįden isti‘ṭāf ve mezra‘a-ı 

ḫuşk-ı ümįdine bārān imdādına mütenāhįden deryūze-i ḳaṭarātu’lṭāḳdır ki, ‘āmme-i 

dihḳān-ı vücūduñ maṭlabı budur. 

 

 

 در میان نی سواران برق جولَنی کجاست /  تا به یک جولَن برآرد دود از خرمن مرا

2. Tā-be-yek cevelān ber-āred dūd ez-ḫarman me’rā/ Der-miyān-ı ney-süvārān 

berḳ-ı cevelānį kücāst2  

Tā-bir cevelānla benim ḫarmandan tūtūn ḳaldıra ney-süvār olan eṭfāl beyninden 

bir berḳ cevelānlı dil-ber ḳandadır? Murādı mecāzį meydānından fi’l-ḥāl ḥaḳįḳat 

ṣaḥrāsına atılıp toz u tūtūn beyninde ḥāli nā-maʿlūm olmaḳdır, lākin İmām Cemāl ma‘ṣūm 

olmayınca yine iḳtidā etmese gerek, ‘acāʾib-i žarįf-i şįʿįdir ve bu ḳadarca ta‘aṣṣubu ʿafv 

olunur. 

 

 

 

 
1 Benim ümit ekim kurudu‚ iyilik bulutu nerededir? Suyun ayağa çamura girmiş‚ yağmur nerededir? 
2 Benim için harmandan bir gezmeyle duman çıkartmak için kamış biniciler arasında gezen kıvılcım 

nerededir? 
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 ر زلف پریشان خط ریحانی کجاست کنیست /  آب چون نبود تیمم می توان کردن به خاک

3. Āb çūn ne-būd teyemmüm mį-tevān kerden be-ḫāk/ Nįst ger zülf-i perįşān ḫaṭṭ-

ı reyḥānį kücāst1  

Çünki ṣu olmaya türābla teyemmüm mümkindir, eger zülf-i perįşān  yoḳ ise  ḫaṭṭ-

ı reyḥānį ḳandadır? Gūyā ḫaṭṭ-ı ġubārį įhāmıyla teyemmüm maḳāmına tenezzįl eyledi. 

Murādı yine zenāne raġbet degildir, zįrā ‘ādetleri ḫaṭṭ žuhūr edinceye dek tāzelerine zülf 

ḳurlar ve tāze cevānlarda zülf ṣuya teşbįh olunması ziyāde āb-dār u ṭaravetli 

olduġundandır. 

 

 

 شد پر از تبخال یارب ابر نیسانی کجاست /  ز انتظار قطره ای باران لب خشک صدف

4. Zi-intižār ḳaṭreį bārān leb-i ḫuşk-ı ṣadef/ Şüd pür ez-tebḫāl yā Rab ebr-i nįsānį 

kücāst2 

Ḳaṭre-i bārānıñ intižārından ṣadefiñ ḳuru dudaġı uçuḳ ile pür oldu. ‘Acabā ebr-i 

Nįsān ḳandadır? Zįrā isti‘dād bundan ziyāde olmaz, gūyā vāridāt-ı ġaybiyeyi ceste ceste 

olmaḳ ḥasebiyle ḳaṭarāt-ı bārāna teşbįh ve intižārında ḥarāret-i ḳalbiñ şiddetinden 

mübālaġa [176a] ḳaṣd eyledi.  

 

 

 دامانی کجاست  ر قابل فانوسکنیستم /  چند لرزد شمع من بر خود ز بیداد صبا

5. Çend lerzed şemʿ-i men ber-ḫod zi-bį-dād-ı ṣabā/ Nįstem ger ḳābil-i fānūs 

dāmānį kücāst3 

Benim şemʿim niçeye dek bį-dād-ı ṣabādan mużṭarib ü lerzān olsun, eger ḥimāyet 

içün fānūsa ḳābil degil isem bir dāmen ḳandadır? Yaʿnį revġan himmetimden maṣnū‘ 

olan şemʿ-i nūrāniyet ḳalbim ṣabā-yı şehevāt-ı laṭįfe ile sevinmekden ḥaẕer eder, eger 

mānend-i fānūs olan ‘iṣmete lāyıḳ degil isem ki, enbiyāya maḫṣūṣdur. Evliyā içün mebẕūl 

olan dāmen-i ḥıfž ḳandadır? Murādı ricāl-i ġaybdan istirḥāmdır. 

 

 

 
1 Su olmadığı zaman toprak ile teyemmüm edilebilir. Dağınık saç yoksa Rehânî hat nerdedir? 
2 Sadefin kuru dudağı bir damla yağmur bekleeken uçuktan doldu‚ Ey Allah’ım Nisân yağmuru nerededir? 
3 Benim mumum sabânın öfkesinden ne kadar daha  kendine titreyecek? Kandile layık değilsem eteği 

nerededir?  
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 انی کجاست کشته مژکشته را برکاین صف بر/  شته استکردان کدرد و داغ عشق از دل روی 

6. Derd ü dāġ-ı ʿaşḳ ez-dil rūy-gerdān geşte est/ Įn ṣaf-ı ber-geşte-rā ber-geşte 

müjgānį kücāst1  

Derd ü dāġ-ı ʿ aşḳ göñülden iʿrāż etmişdir, bu bozulmuş ṣaf ʿ aşḳa ki, derd ü dāġdır, 

bir kirpikleri yuḳarı çevrilmiş dil-ber ḳandadır ki, bir nažarda sįne-i ʿāşıḳa bu derd ü dāġıñ 

hezār ney ṣaf keşįde-i ḥużūr-ı celālį eyleye. 

 

 

 روی آتشناک و زلف عنبرافشانی کجاست /  ردیده استک شب مکرر دل سیه و  از روز

7. Ez-rūz u şeb mükerrer dil siyeh gerdįde est/ Rūy-ı āteşnāk u zülf-i ʿanber-efşānį 

kücāst2  

Leyl ü nehār-ı mükerrerden göñül siyāh olmuşdur, bunlara bedel bir āteşnāk çehre 

vü bir ʿanber-efşān zülf ḳandadır? Yaʿnį bir zamānda ʿömrümüzü anıñla taḳdįr edelim ve 

gün günden ḳutludur, derler; belki bu leyl ü nehār beyninde bir sa‘ādete nāʾil olup gün 

(bu gündür) diyenler zümresine dāḫil oluruz. 

 

 

 تا به شور آرد مرا صائب نمکدانی کجاست /  شد ز بی عشقی سیه عالم به چشم داغ من

8. Şüd zebį-ʿaşḳį siyeh ʿālem be-çeşm-i dāġ-ı men/ Tābe-şūr āred me’rā Ṣāʾib 

nemekdānį kücāst3  

Benim dāġımıñ gözüne ʿaşḳsızlıḳdan ʿālem siyāh oldu, Ṣāʾib beni şūra getirmek 

içün bir nemekdān ḳandadır? Şūr hem ṭuz ve hem şevḳ maʿnāsına geldigiçün dāġ u ʿaşḳ 

münāsebetiyle mażmūna cemʿiyet verip māli bir melāḥatlı dil-ber ṭaleb etmiş oldu, [176b] 

zįrā ṭuz yaraya ḍokunduġu vaḳt maḥbūbunu görmüş ʿāşıḳ gibi o yara ṭutuşur ve yanar. 

 

 

GAZEL 93 

 
1 Aşkın derdi ve yarası gönülden yüz çevirmiştir. Bu dönen safı dönen kirpikler nerededir? 
2 Gece ve gündüzden hep gönül kararmıştır. Ateşli yüz ve misk kokusu saçan saç nerededir?  
3 Benim yaramın gözüne aşksızlıktan dünya karardı‚ ey Sâib beni heyecana (tuza) getirmek için tuzluk 

nerededir? 
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Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 آبی که ایستاده تر اینجا روانترست /  جانهای آرمیده ز مردم رمانترست

1. Cānhā-yı āremįde zi-merdüm romānter est/ Ābį ki įstādeter įncā revānter est1 

Maṭlabından āgāh olup ıżṭırābdan ḫalāṣ olan cānlar ḫalḳda ziyāde nefret edicidir. 

Bu maḳāmda tevaḳḳuf eden ṣu ziyāde aḳıcıdır, lākin şiddet-i cereyāndan durur, ḳıyās 

olunur; zįrā mādām ʿavdet ü irşād ile emr olunmamışdır. Ḫalḳ o sālike nisbet māniʿ-i 

aʿẓamdır v āremįde lafžıyla müntehįlere işāret eyledi ki, mübtedįler envāʿ-ı telāşla 

ḫalḳdan ḳaçdıḳların ḫalḳa ifşā ederler ammā kāmiller beyne’n-nās muḫteliṭ ve muṣāḥib 

görünürler ve miŝāl-i meẕkūr gibi kendi vādįlerinde cereyāndan ḳalmazlar. 

 

 

 از کار هر که دست کشد کاردانترست/  در کارخانه ای که ندانند قدر کار

2. Der-kār-ḫāneį ki ne-dānend ḳadr-ı kār/ Ez-kār her ke dest keşed kār-dānter est2 

Bir kār-ḫānede ki, kārıñ ḳıymetini bilmeyeler, her kim kārdan el çekerse ziyāde 

kār bilici odur; zįrā ʿ adem-i ḳıymet ile yine kārda olmaḳ kārıñ ḳıymetini kendi bilmemden 

neşʾet eder ammā kārıñ daḳā’iḳ ü ḥaḳāʾiḳini bilenler her ḳanda (bulunurlar ise) nāzlı 

olurlar. Bu mażmūn vāḳıʿį beyān u ‘avām-pesend bir maʿnādır, yoḳsa herkese ve her 

ṣan‘ata ṣarf olunmaz. 

 

 

 رانترست کهر کس سبک شود به نظرها /  خود را سبک مکن که به میزان اعتبار

3. Ḫod-rā sebük me-kün ki be-mįzān-ı iʿtibār/ Herkes sebük büved be-nažarhā 

girānter est3 

Kendiñi ḫafįf etme ki, iʿtibār mįzānında her kim ḫafįf olur ise nažarlarda ziyāde 

ŝeḳįldir; meŝelā masḫara ḳışmerdir diyü ŝeḳįl ʿaddedip iʿtibār etmezler ammā vaḳārlı 

olunca (bu kemāl-i ʿilm ü ma‘rifete şāyān olduġundan) taʿžįmi ḳulūba ḫafįf gelir, ġāyet 

laṭįf ü vāḳıʿį beyān-ı bir mażmūndur; zįrā ḫiffeti sebebiyle müsteŝḳil erbāb-ı maʿārif çoḳ 

görülmüşdür ve temkįn ü vaḳārı vesāṭatıyla mükerrem olanların daḫi  ḥisābı [177a] 

yoḳdur, murādı beyne’n-nās vāḳıʿ olan aḥvāli beyāndır. 

 
1 Huzur bulmuş canlar halktan daha nefret edicidir. Daha yüksek olan su burada daha akıcıdır. 
2 İşin değeri bilinmediği bir fabrikada işten el çeken herkes daha zekidir. 
3 Kendini küçük düşürme çünkü saygınlık derecesine göre herkes küçüktür ve görüşlerde daha ağırdır. 
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 از شمع کشته شکوه ما بی زبانترست /  بازخواستدست از ستم مدار که در روز 

4. Dest ez-sitem me-dār ki der-rūz-ı bāz-ḫˇāst/ Ez-şemʿ-i küşte şekve-i mā bį-

zebānter est1  

Ey maḥbūb eliñi cevr ü cefādan ḳaldırma ki, ḳiyāmet gününde bizim şikāyetimiz 

soyunmuş şemʿden ziyāde bį-zebān u dilsizdir; yaʿnį ḥuḳūḳlar mükāfāt olacaḳ günde 

ḥālimiz böyle olunca dünyāda seniñ sitemiñ cānımıza hezār minnet maḳāmındadır. Leheb 

nāra zabān ve zabāna taʿbįri olduġıçün sūzişli bir mażmūn olmuşdur. 

 

 

 رانترست کاز خواب ناز چشم تو ظالم /  غافل ز من مباش که صد پرده درد من

5. Ġāfil zi-men me-bāş ki ṣad perde derd-i men/ Ez-ḫˇāb-ı nāz-ı çeşm-i tū žālim 

girānter est2   

Benden ġāfil olma ki, benim derdim seniñ ḫˇāb-ı nāz çeşmiñden ey žālim eŝḳaldı; 

yaʿnį eger sen baña nigāh-ı iltifātdan ḫˇāb-ı nāz çeşmiñe mürā‘āt ḳaṣdıyla ġaflet edersin, 

beni ŝıḳlet-i derdim helāk eder. Murādı pey der-pey iltifātla maḳām-ı intibāha teraḳḳįdir 

yāḫūd saña ʿalāḳam o rütbededir ki, teġāfül ü istiŝḳāli iltifāt maḳāmında hażm etdikden 

ṣoñra vuṣlata bedel edebilirim demek ola. 

 

 

 بی آفت است هر که بلند آشیانترست /  ملامت حصار شد  کوحشت مرا ز سن

6. Vaḥşet me’rā zi-seng-i melāmet ḥiṣār şüd/ Bį-āfetest her ke bülend āşiyānter 

est3 

Vaḥşet baña seng-i melāmetden ḥiṣār oldu, zįrā her kimiñ āşiyānı yüce olur ise o 

kimse āfetden ziyāde baʿįd olur; yaʿnį ḫalḳdan teneffür ü ‘uzlet etmem, beni anlarıñ 

envāʿ-ı levm ü eẕiyetlerinden maḥfūž etmede āşiyānı bülend olan ḳuş gibi maṣūn eyledi 

demekdir; lākin gāhįce ḳolu ḳuvvetli veled-i zinālar ṭaş oluşdurup ḳanaddan u ḳuyruḳdan 

dökdükleri vāḳıʿdır. 

 

 

 
1 Kötülük etmekten el çekme çünkü hesap gününde ölmüş mumdan bizim şikayetimiz daha dilsizdir. 
2 Benden habersiz olma çünkü benim derdim yüz perdedir. Senin gözünün nazlı uyukusundan zâlim daha 

ağırdır. 
3 Vahşet bana suçlanma taşından çit oldu. Evi daha yüksek olan daha âfetsiz olur. 
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 پای به خواب رفته درین ره روانترست /  حیرت مرا ز همسفران پیشتر فکن

7. Ḥayret me’rā zi-hem-seferān pįşter fekend/ Pāy-ı be-ḫˇāb refte der’įn reh 

revānter est1   

Ḥayret beni hem-seferlerden taḳdįm eyledi, uyuşmuş ayaḳ bu yolda ziyāde 

yürüyücüdür. Ḥayretden murād [177b] muḳaddemāt-ı vuṣūlu müşāhede olunca bu 

maḳāma vuṣūl bir gūşede oturup ser be-cįb murāḳabe olmadan ġayrı ile olmaz ve her kim 

bu ḥālete mülāzemetde mübālaġa eder ise lā-cerem cümleden muḳaddem bāʿiŝ-i ḥayret 

olan umūru mu‘āyene eder. Bu maʿnā ise uyuşmuş ayaḳda olur, yoḳsa ṭarįḳ-i žāhirde seyr 

ile olmaz. 

 

 

 هر کس عنان کشیده رود خوش عنانترست /  لاخ دهرکصائب به هوش باش که در سن

8. Ṣāʾib be-hūş bāş ki der-senglāḫ-ı dehr/ Herkes ʿinān keşįde reved ḫoş ʿinānter 

est2  

Ṣāʾib ferāset ü ʿ aḳl muḳteżāsı üzere ol ki, senglāḫ-ı dehrde her kim dizgini çekerek 

ve mevāżı‘-ı ḳademin görerek yürür ise ziyāde ḫoş-ʿinān odur; yoḳsa serseri bilā-

teʾemmül ḫoş-‘ināndır, desinler diyü yürüyenler elbette laġziş-i bį-cādan ḫālį olmazlar ve 

gāhįce bu üslūb, bāʿiŝ-i helāk olduġu vāḳıʿdır.  

 

 

 

GAZEL 94 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 علاقه تو به دستار بیشتر ز سرست /  ترا ز جان غم مال ای خسیس بیشترست

1. Tü’rā zi-cān ġam-ı māl ey ḫasįs bįşter est/ ʿAlāḳa-yı tū be-destār bįşter zi-ser 

est3 

Ey ḫasįs, senin māliñ ġamı derūnuñda cānıñ ġamından ziyādedir; seniñ sarıḳa 

ʿalāḳa vu irtibāṭıñ başıñdan ziyādedir. Merḥūmuñ bu mażmūnu maḥż-ı ḥikmetdir, zįrā 

 
1 Hayret benim yol arkadaşlarımdan daha fazla düşürdü‚ uykuya ayağı giden bu yolda daha fazla gider. 
2 Ey Sâib dikkat et çünkü dünyanın taşlığında kim dizginin çekerse o daha dizgin gider. 
3 Ey pinti senin mâl gamın candan daha fazladır‚ senin sarığa bağlılığın baştan daha fazladır. 
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meẕellet-dārįniñ esāsı ḫisset üzeredir. Ḥattā ḥuḳūḳ-ı ʿibād degil, ḥuḳūḳ-ı ilāhį bile edā 

edemez ve bu beş günlük leẕāʾiẕ-i fāniye içün irtikāb etdigi küdūrāt-ı uḫreviye bi-ʿaynihi 

başı fedā edip ṣarıġı ḥıfž etmek ve ayaḳları ḫār u ḫāşāk içre mecrūḥ edip pāpūşı 

giymemekdir ve bu ḥāletle ḥaḳu’l-yaḳįn mevti bilir ve āḫirete kefenden ġayrı bir şeyʾ 

istiṣḥāb edemeyecegiñ derk eder ve ḳaç gün ve ḳaç sā‘at ḳaldı? Bilemez. Li-muḥarrirde 

pek ṣaḳın rüşvet ḳabūl etmez. Lisān-ı ḥālden daʿvā-ı ṣadefi [178a] ḥużūr-ı Ḥaḳ’da tekẕįb 

etmesin. 

 

 

 که خون فاسد آهن ربای نیشترست /  خطر به قدر فزونی است مالداران را

2. Ḫaṭar be-ḳadr-ı füzūnįst māl-dārān-rā/ Ki ḫūn-ı fāsid ü āhen-rubāy nįşter est1 

Ḫaṭar u belā māl-dārlarıñ māliniñ ziyādeligi ḳadardır, zįrā bu ziyādelik elbette bir 

belā celb eder. Maḥall-i ʿibret budur ki, ḫūn-ı fāsid nįşteriñ mıḳnāṭısıdır. Bi’ż-żarūr iḫrāc 

u izāle lāzım gelir, bu maʿnā her gün vāḳıʿ olmadadır; lākin bu ḫūn-ı fāsidi ıṣlāḥ ḳaydına 

düşen ġāyet nādir, belki ḳable’l-vuḳū‘ aḥmāḳāne benim bu mālim ben olmayınca elimden 

çıḳmaz diyü söylerler ve bilā-lisāna müvekkildir. ‘Azįziñ nuṭḳ-ı şerįfi üzere başın kesip 

mālini maḥalline teslįm ederler. 

 

 

 که آب تیشه سزاوار نخل بی ثمرست /  مریز پیش بخیل آب روی خود زنهار

3. Me-rįz pįş-i baḫįl āb-i rūy-ı ḫod zinhār/ Ki āb-ı tįşe sezāvār-ı naḫl-i bį-ŝemer 

est2  

Baḫįliñ ʿindinde āb-ı rūyuñ zinhār dökme (ki)3, zįrā meyvesiz aġacıñ lāyıġı balta 

ṣuyudur; yoḳsa yüz ṣuyu degildir. İmām ‘Alį Efendimizden mervįdir ki, ḫayrı doyduḳdan 

ṣoñra  acıḳanlarından ṭaleb ediñ; zįrā vaḳtiyle iḥsān etmek ‘ādetdir. Derdmend ne ḳadar 

müflis olsa terk edemez. 

 

 

 

 

 
1 Mâl sâhiplerinin tehlikesi mâlinin fazlalığıyla orantılıdır. Çünkü bozuk kan ve mıknatıs iğnedir. 
2 Cimri olanın önünde kendini sakın rezil etme çünkübaltanın suyu meyvesiz palmiyeye lâyıktır. 
3 Üzerinde çizgi çizilmiştir. 
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 هرست کصدف ز پاکی دامن همیشه پر/  زمین پاک بود کهربای دانه پاک 

4. Zemįn pāk büved kehrübāy-ı dāne-i pāk/ Ṣadef zi-pākį-i dāmen hemįşe pür-

güher est1 

Pāk zemįn pāk dāneniñ cāẕibidir, ṣadef-i pāk dāmenlikden dāʾimā inci ile ḍoludur, 

meṭālib-i darını tesḫįre meşākele ḳadar olmaz. Gāhįce taḫallüf eder ise de nādirdir, meŝelā 

‘ulvį ṭarafına dest-res bulmayanlar bir dįnsizden ṭarįḳin ta‘allüm edip şeyāṭįnle münāsebet 

ü istiḫdām yollarına (sālik) olanda merede-i ecinne kendilerin aḫaṣṣ-ı sıfātından bir 

miḳdār şürūṭ tertįb ederler ki, anlara mürā‘at etdikçe aṣlā fermānıñdan iʿrāż etmeyiz diyü 

bu bįçāre daḫi  dāʾimā cenābet ve āyāt u aḥādįṣe ḫıyānet ve žāhir ü bāṭında ḫabāŝet üzere 

olup bir zamān [178b] maṭlabına nāʾil olursa da ʿāḳıbet yine helāk ederler ve bunuñ 

ʿaksında daḫi  aḫlāḳ-ı mülkiyetle muttaṣıf olup eẕkār u evrāda müdāvemet ve ṭahāret-i 

žāhire vü bāṭınaya mülāzemet ve evṣāf-ı ḥayvāniyetden mücānebet ederek gāhįce 

melekleri görüp ve gāhįce ṣoḥbetleriyle bilā-rūʾyet müteleẕẕiẕ olup anlara maḫṣūṣ 

‘ulūmlarından istifāde ederler. Bu iki ṭarįḳiñ evvelkisi maḥż-ı żelāl ve ikincisi daḫi  baʿż 

esrār-ı esmāʾ ve ḥurūf u cifre vuḳūf içün olunca bilā-meʾāl maʿnālardır ammā leẕāʾiẕ-i 

cismāniye vü nefsāniyeden inḳıṭā‘la dergāh-ı Mevlāya müteveccih olanların ʿindinde bu 

rütbelere iştiġāl ḥāṣıl-ı taḥṣįl ve eyyām-ı ʿömr-i ʿazįzi ta‘ṭįl ḳabįlindendir ki, kulūblarına 

vāḳıʿ olan ḥālātıñ ednāsı dünyānıñ evvelinden āḫirine dek ‘āfiyet-i tām ile şarḳdan ġarba 

pādişāh olmadan ḫayrlıdır ve ma‘ārifiñ aʿẓamı ṣadef-i ḳalbi pāk edip bu gevherle mālāmāl 

etmekdir. 

 

 

 درین ریاض چو شبنم کسی که دیده ورست /  و بو غافل کردد به رنک ز آفتاب ن

5. Zi-āftāb ne-gerded be-reng ü bū ġāfil/ Der’įn riyāż çū şebnem kesį ki dįdever 

est2 

Sıbḳat eden taḳrįrimiziñ ʿaynı olmaḳ üzere buyurur ki, reng ü būy-ı gülşen-i 

mecāzį ile āftāb-ı ḥaḳįḳatden ġāfil olmaz. Bu riyāż-ı kā’inātda her kim şebnem gibi gözlü 

ise  merātib-i ilāhiyeniñ āḫirine dek sāliklere imtiḥān vechi üzere şehevāt-ı ḫafiye ʿarż 

olunur, ḳabūl eder ise vuḳūf muḳarrerdir. Yoḳ ḳabūl etmeyip teraḳḳį üzere gider ise 

cümlesi ‘aḳabından keşān be-keşān dāʾire-i maḳām vuḳūfuna cem‘ olup ẕerresi żāyiʿ u 

 
1 Pâk olan yeryüzü pâk damlanın incis olur‚ sadef eteğinin pâk olmasından her zaman inci dolu olur. 
2 Bu bahçede çiğ gibi kimse gözcü ise güneşten rengi ve kokusundan gâfil olma.  
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fevt olmaḳ iḥtimāli olmadıġını henüz dār-ı teklįfde iken sālik daḫi  müşāhede eder.  

İnnemā yüveffi’ṣ-ṣābirūne ecrehüm bi-ġayri ḥisāb1 [179a] naṣṣ-ı kerįmi bu maʿnāyı 

müteżammindir. 

 

 

 که جای بهله کوتاه دست بر کمرست /  به قدر پاس ادب فیض می رساند حسن

6. Be-ḳadr-ı pās-ı edeb feyż mį-resāned ḥüsn/ Ki cāy-ı behle-i kūtāh-ı dest ber 

kemer est2 

Edebiñ ḥıfžı ḳadar ḥüsn feyż erişdirir, maḥall-i iʿtibār u muḥįṭ-i istibṣār budur ki, 

eli ḳıṣa olan eldüvanıñ maḳāmı dil-beriñ belidir. Gūyā bu riʿāyete lāyıḳ olması kūtāh dest 

olduġundandır ammā maḳām-ı edebe riʿāyet etmeyip dest-dırāzlıḳ eden ʿāşıḳlar bu ḥāleti 

rüʾyāda görseler şād-merg olurlar. Behleye göre kūtāh-dest taʿbįri bir dįvān-i deger ve 

behleniñ bile münāsebeti şu vechdendir ki, ṣaydgāhlarda şāhįn ü şeh-bāz gibi şikārį 

ḳuşları elbette eldüvanlı elde taşıyıp ṭurnaya yā ḳaza ṣalıverdiklerinde behle-dār destiñ 

parmaḳların ḳuşaġa dāḫil edip ellerin çekdikleri gibi el çekip eldüvan ḳuşaḳda mu‘allaḳ 

ḳaldıġındandır. Siyyemā evci tāze olunca temāşāsı bir başḳa ʿālemdir, egerçi merḥūm 

miŝāli mecāzda įrād eyledi. Lākin ḥaḳįḳatde nef‘i bundan efzūndur, ḥattā vārid oldu ki, 

Mūsā ʿaleyhi’s-selām rüʾyeti ṭaleb etdi. Len terānį3 ḥaḳḳında ṣādir oldu ve ḫātemü’l-

enbiyā da‘vet olunup bu maṭlab-ı ʿažįme ile ḳarįrü’l-ʿayn oldular, ma‘a-haẕā Ḥażret-i 

Mūsā ʿ aleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selāmı bu suʾāle muḥarrik ġāyet iltifāt Rebbānį olmuş idi ve 

esrārdandır ki, her peyġamberiñ sırrı ümmetine sārį olduġu cihetden ümmet-i mūseviye 

bu ḫˇāhişi aʿlā merātib-i küstāḫānede erinā’llāha cehreten4 diyü ilḥāḥ etdiler ve eger suʾāl 

olunur ise ki, böyle bį-edebāne ṭaleblerine sebeb nedir? Niçün peyġamberleri ṭālib olduġu 

ṣūretde ṭaleb etmediler, zįrā bu sırr-ı peyġamberlerinden sārį olunca bi’l-muṭābaḳa žuhūr 

iḳtiżā eder idi. [179b] Cevāb budur ki, esrārıñ maḥalle tābiʿ olması ḳāʾide-i ilāhiyesinden 

iḳtiżā eyledi; zįrā Benį İsrā’il ġāyet bir ʿanūd ṭāʾife idi. Mizāclarına bu sırr-ı şerįf sereyān 

edince muḳteżā-yı mizācları üzere ižhār edip maġżūbın ʿaleyhim oldular, böyle ṣarāḥatle 

bu nükte bir maḥalde yazılmış görülmüşdür. Muḳāyese edenler bir miḳdār nefā’ise mālik 

 
بِغیَْرِ حِسابٍ   1 أجَْرَهُمْ  ابِرُونَ  الصَّ یوَُفَّى   .Sabredenlere mükafatları hesapsız verilecektir. Kur’an‚ 39. Sure‚ 10 :إنَِّما 

Ayet. 
2 Edebin hıfzı kadar güzellik bereketlenir. Elin kısa deri eldivenin yeri beldir. 
 .Sen beni asla göremezsin. Kur’an‚ 7. Sure‚ 143. Ayet :لَنْ ترَاني 3
َ جَهْرَة    4  .Bize Allah’ı apaçık göster. Kur’an‚ 4. Sure‚ 153. Ayet :أرَِناَ اللََّ
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olurlar ki, ḳulaḳlar işitmemiş inşā Allāhı teʿālā ehline muṣādife etdikde ḳıymetin bilip 

ġā’ibāne ẕikr-i ḫayr ile teşekkür ederler.  

 

 

“Bildi kim söyleyemem söyledi kim esrārı/ Bilseler Nuṣret-i Bįçāreye çoḳdur 

derler  

Çāh-i dil içre bulup Yūsuf’u gördüm lākin/ Vaḳtiñ iḫvān-ı ḥased-perverį yoḳdur 

derler”.1 

 

 

 عدوی پرده خویش است هر که پرده درست /  ریبان چاککز پرده سوزی شب صبح شد 

7. Zi-perde-sūzį-i şeb ṣubḥ şüd girįbān-çāk/ ʿAduvvį perde-i ḫˇįş est her ke perde-

der est2  

Perde-sūzį-i şeb maṣdarıñ mef‘ūluna mużāf olmasınıñ ṣūretidir, maʿnā bu olur ki, 

geceniñ perdesini yaḳıcılıḳdan subḥ daḫi  girįbān çāk ve rüsvāy oldu her kim perde yırtıcı 

olursa kendi perdesiniñ düşmenidir. Bu mażmūn şerʿde vārid olduġundan ḳaṭ‘-ı nažar 

müşāhede etdi kim māddeleri taḥrįr etsem bu terceme ḳadar bir kitāb olur ve fi’l-ḥāl 

dünyāda mükāfāt olunan seyi’elerin biri daḫi  budur, yaʿnį bir kimseniñ sırrını ifşā edip 

ḫalḳa rüsvāy etmek ve kibār-ı ṣūfiye bu ḫuṣūṣu kebįreden ʿ addederler ve Ḳurān-ı Kerįmde 

ve ʿįd-i ʿažįm vārid olmuşdur. 

 

 

 که ماهتاب و کتان همچو شیر با شکرست /   یک درآ به عالم بی انقلاب بیرن 

8. Der-ābe ʿālem bį-inḳilāb-ı bį-rengį/ Ki māh-tāb u ketān hem-çū şįr bā-şeker est3 

Bį-renklik ʿālemine kilki külfet-i ʿadāvetden ḫalāṣ olup cemįʿ-ı kā’inātla āşinā 

olasın, zįrā o bir ʿālemdir ki, anda māh-tāb ile ketān birbirine imtizāc u āmįz-şüde şekerle 

sūd gibidir. Murādı ʿālem-i tevhįd ḫāṣ demekdir ki birḳaç kerre ṭavr-ı ʿuḳūldan ḫāricdir 

diyü maḥallerinde [180a] taḥrįr olundu; zįrā tefhįm ḳaydına düşüp bu maḳāmda basṭ-ı 

ʿibāret edenler vücūh-ı şettįden ḫaṭā ederler. Ednāsı ḳāṣıru’l-idrāk bulunanlar inkār-ı 

 
1 Şârih kendi şiirinden alıntı yapmaktadır. 
2 Gecenin perde yakmasıyla sabah yakasını yırtar. Kendi perdesinin düşmanıdır her kim perdeleri yırtarsa. 
3 Dünyaya renksizlik devrimi olmadan çık çünkü ay ışığı ve kumaş süt ve şeker gibidir. 
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ġalįžleri sebebiyle sūʾ-i žan u ġıybet ü şetm ve belki tekfįr edip günāh-kār olmalarına 

sebeb olmaḳdır. Fi’l-vāḳıʿ eger taḳrįr eden edāya ḳādir olur ise. 

 

 

 میان ره نکند خواب هر که دیده ورست /  مرگ باز نمانند سالکان ز طلب ز

9. Zi-merg bāz-nemānend sālikān-ı ṭaleb/ Miyān-ı reh ne-küned ḫˇāb her ke 

dįdever est1 

Mevtden sālikān-ı ṭaleb geri ḳalmazlar, belki ʿālem-i berzaḫda yine bu fikrde 

olurlar; zįrā gözü açıḳ olanlar yolda uyumazlar. Evliyāullāhdan kāmiller ṭarįḳinde 

ʿömrleri kemāle vefā etmeyen mürįdlerin berzaḫda terbiye edip rütbe-i isti‘dādlarına įṣāl 

etdikleri kütüb-ı kibār-ı ṣūfiyede görülmüşdür. Lākin cihet-i şeriʿatden delįl bir kimse 

ḫulūṣ-ı tām ile bir cāmi‘-i şerįf binā etmeye bir miḳdār aḳça ta‘yįn edip nıṣfını yapdıḳdan 

ṣoñra vefāt etse de vereŝeler cāmi‘i tekmįl etmeseler o ādem ecrini kāmil, cāmi‘ binā 

etmişlerle müsāvį bulur. Murādım budur ki, teraḳḳį-i a‘māl dār-ı teklįfe maḫṣūṣdur diyü 

suʾāl olunur ise yine dār-ı teklįfiñ niyet cihetinden berzaḫda ŝemere-i a‘māl olan teraḳḳįsi 

vardır diyü cevāb-ı bā-ṣavāb-ı şerʿį bulunmaḳdır; zįrā sālikiñ ʿömrü vefā etse bulunduġu 

rütbe a‘māl-i şerʿiyesin icrāda ḳuṣūr etmeyecegi ʿömrünüñ ṣūret-i mā-fih ḥālinden 

žāhirdir ve bu sebebden ebedü’l-ābād ehl-i saʿādet cennetde müteta‘im olurlar. Yaʿnį 

niyetlerinde eger ebedü’l-ābād dār-ı teklįfde olsalar a‘māl-i şerʿiyeyi icrā etmek 

olduġıçün. 

 

 

 نهفته های پدر جمله ظاهر از پسرست/  می رسیده ز خم جلوه می کند در جام

10. Mey resįde zi-ḫum cilve mį-küned der-cām/ Nehüftehā-yı peder cümle žāhir 

ez-püser est2  

Küpden resįde [180b] ve kemālin bulmuş bāde cāmda cilve edip maʿlūmolur ki, 

‘ayār-ı keyfiyeti vü ḫāmlıġı ve küpüñ ḥālet-i derūniyesine cām-ı āyine gibidir. Böyle 

olunca pederiñ cümle esrārı püserde žāhirdir, el-veledü sırru ebihü3 faḥvāsınca ve bu 

sırrıñ ʿuḳūl-i beşere vāṣıl olacaġı rütbe keşfi budur ki, eger peder ḥįn-i cimā‘da tebdįl-i 

aḫlāḳ ve taḫalluḳ bā-ṣıfāt-ı ḫallāḳ ricālinden bulunur ise zemā’im-i aḫlāḳdan ibṭāline ve 

 
1 Taleb sâlikleri ölümden kalmazlar‚ yol ortasında kim gözcü ise uyumaz. 
2 Küpten şarap varmış ve kadehte cilve yapar. Babanın gizli taraflarıının hepsi oğlanda görünür. 
 .Çocuk babasının sırrıdır. Bir hadistir :الَوَلَدُ  سِرُّ ابَیه 3
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terkine ‘azįmet etdigi maʿnāların sırrı menįde münderic olup recül-i ṣāliḥden veled-i ṭāliḥ 

žuhūr eder; yoḳ ḥayvāniyete meşġūl bu ḫuṣūṣlardan bį-ḫaber ve fikr-i āḫire daḫi  ḳalbini 

rabṭ etmeksiz cimā‘ vāḳıʿ olur ise ḫāliṣ menį raḥime nāzil olup recül ṣāliḥden veled-i ṣāliḥ 

gelmesine bāʿiŝ olur. Siyyemā vaḳtinde bulunan kāmillerin birini ḫayālinde imsāk ü żabṭ 

edip cimā‘ eder ise bi’l-muṭābaḳa o kāmil ṣūretinde žuhūr etmez ise de ekŝer-i eṭvārında 

müşābih bir veled-i kāmil gelir ve bu sırrıñ tetimmātındandır ki ṭā’ife-i nisvān evvelā 

demek çehresi ḫāl-dār olsun diyü eyyām-ı vuḥūmda ki āş yerme taʿbįr olunur, bir 

maḥalden birḳaç fülfül seraḳa edip vāḳıʿā ḳaṣdına muṭābıḳ žuhūr etdigi şāyi‘dir ve gāhįce 

bilā-ḳaṣd o eyyām eŝnāsında ṭavşana nažar etse ve meşġūl olsa velediñ dudaġı münşaḳ 

olmasına yārį olur ve bu ḳıyās üzere inkārı imkānda olmayacaḳ rütbe-i āŝārlar 

meşhūdumuz olmuşdur ve bunlardan mā‘adā cāʾizdir ki, bilmedigimiz ṣūretler daḫi  ola 

ve erāddehü’llāha ne dersin diyü suʾāl olunur ise [181a] bu vücūh-ı muḥarrireniñ cümlesi 

irādeden ḫāric degil belki irāde-i ilāhiyeniñ ṣūretidir diyü cevāb verilir; siyyemā 

nāḳıṣātu’l-ʿuḳūl ʿadd olunan nisvān bu sırra vāḳıf olunca bizlerin inkārı cehl-i maḥżdır 

ve bu ḫuṣūṣda ḳaba ṣūfįlerin ‘inādından tevellüd eden ṣūret ḳabįḥa hemān el-veledü sırru 

ebihü1 mefhūmunuñ ʿ aynıdır ve bu rütbe münkeşif sırrı ḳabūl etmeyen derdmende teraḳḳį 

ve mesʾeleniñ cevānibin tefaḥḥuṣ eyle diyü emr etmek teklįfi mālā-yuṭāḳ ḳabįlindendir, 

lākin erbābına fetḥ-i bāb-ı ṭılsımāt mektūmedir. 

 

 

 رستککه شیشه چون شکند در دکان شیشه /  ی خود غمین مشو صائبک ز دلشکست

11. Zi-dil-şikestegį-i ḫod ġamįn me-şev/ Ṣāʾib ki şįşe çūn şikened der-dukān-ı 

şįşeger est2  

Kendi inkisār-ı ḳalbiñden ey Ṣāʾib ġamlı olma, zįrā şįşe münkesir olunca şįşegeriñ 

dükkānında yapılmaya müheyyā hemān nevbetin göztemededir. Bundan aʿẓam dil-

şikestelere tesliyet olmaz ve gāhįce bir şįşeyi bir aʿlā ṣūrete ifrāġ içün ḳaṣda mebnį kesr 

ederler ve baʿż şįşeniñ ġılžeti olup murād olunan ṣūretde isti‘māli müte‘aẕẕir olduġıçün 

kesr edip riḳḳat u tenāsüb üzere yaparlar, hemān sen bāʿiŝ-i inkisārı fehm edip 

yapılmasınıñ ṭarįḳini fikr etme. 

 

 
 .Çocuk babasının sırrıdır. Bir hadistir :الَوَلَدُ  سِرُّ ابَیه 1
2 Kendi kalp kırıklığından üzülme‚ Sâib cam kırarsa camcının dükkânındadır. 
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GAZEL 95 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ل به دامن کردن استکپای در دامن کشیدن /  در بیابانی که خارش تشنه خون خوردن است

1. Der-biyābānį ki ḫāreş teşne-i ḫūn ḫordenest/ Pāy der-dāmen keşįden gül be-

dāmen keredenest1 

Bir biyābānda ki, dikeni ḳan içmeye teşnedir, ayaġı dāmenine çekip seyr 

etmemek, etegine gül ḳomaḳdır;2 yaʿnį bu ṣaḥrā-yı vücūd-ı fānįde ḫār-ı ibtilānıñ ḫūn-

teşne olduġu herkesiñ meşhūdu olup ʿ āḳıl olanlar bir gūşede pāy be-dāmen-i ‘uzlet olunca 

ḫūnların ḥıfž etmede dāmenlerine gül doldurmuş. Ādem gibi ṣafāda olurlar ve aḥmaḳlar 

bedenlerinde bir ḳaṭre ḳan ḳalmayana dek beyhūde yalarlar. 

 

 

 وی بیرون بردن است کردون کان کاز خم چو/  اهک سر به جیب خامشی بردن درین آشوب

2. Ser be-ceyb-i ḫāmūşį [181b] burden der’įn āşūbgāh/ Ez-ḫam-ı çevgān-ı gerdūn 

gūy bįrūn burdenest3  

El-belā’u müvekkelün bi’l-manṭıḳı4 mefhūmuna işāretle buyurur ki, başı giribān-ı 

sükūta çekmek bu fitne gāhda felek gibi bir pehlivānıñ çevgānı ḫumundan ṭopu ṭaşra 

götürmekdir; zįrā selāmet re’s-i sükūta merbūṭ olup bu meydān ibtilāda serbāz olanlarıñ 

ekŝeri lisānları şerrine uġurlamışlardır, yaʿnį her kimi bir ḫuṣūṣ-ı mekrūhla ta‘bįb edersin 

yāḫūd ḥaddiñden ṭaşra bir kelām söylersiñ. Elbette ḳable’l-intiḳāl o ḫuṣūṣa mübtelā olup 

kendi lisānım belāsına uġradım dersin. Ḳıṭ‘a:  

 

 

Tįr-i taʿbįre lisāndan ṣaḳın ol verme güşād/ Ḳalır elbette kemān-ı ḫāneį geçmez 

bu ḫadeng 

Kendini bilmeze sersām diyü ‘ayb etme/ Saña gerdūn ṣunar cām-ı mükāfātla 

benek  

 
1 Dikeni kan içmeye susamış bir çölde ayağı eteğe çekmek eteğe gül koymaktır. 
2 Bir biyābānda ki, dikeni ḳan içmeye teşnedir, ayaġı dāmenine çekip seyr etmemek, etegine gül ḳomaḳdır 

S: Bir biyābānda ki anıñ ḫārı ḳan içmeye teşnedir‚ seyr ü temāşāyı terk ve ḳademi dāmeninde ḥıfẓ etmek 

şeref ü rāḥatda etegine gül ḳomaḳdır T 
3 Bu karışıklık yerinde suskunluk yakasına baş koymak feleğin değneğinin eğiliminden topu dışarı atmaktır. 
 .Acı mantığa atfediliyor. Hz. Muhammed’in hadisidir :الَْبَلاءَُ مُوَكَّلٌ باِلْمَنْطِقِ   4
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Etdiġiñ ṭaş yarar başki bir gün lākin/ Bilmesin diyü gelir pençe-i düşmenden o 

seng1 

 

 

 ر افشردن استک با کمال قرب دندان بر ج/  ین عذاران چمنکرزق ما چون شبنم از رن

3. Rızḳ-ı mā çūn şebnem-i rengįn-ʿiẕārān-ı çemen/ Bā-kemāl-ı ḳurb dendān ber-

ciger efşürdenest2 

Bizim rızḳımız çemeniñ rengįn-ʿıẕārlılarınıñ şebnemi gibi kemāl-i ḳurb ile 

cigerimiz üzerine diş ṣıḳmaḳdır, şebneme göre ḥāżır ʿıẕār rengįne iʿtibār etmeyip ṣabr 

etmek ḫūrşįde vuṣūlu temennāsına mebnįdir; zįrā ḥāżırı ḳuvvet etdirtmek ‘ġayba i‘timādı 

müstelzemdir. 

 

 

 راه نزدیکش دل مردم به دست آوردن است /  راه بسیارست مردم را به قرب حق ولی

4. Rāh-ı bisyār est merdüm-rā be-ḳurb-ı Ḥaḳ velį/ Rāh-ı nezdįkeş dil-i merdüm 

be-dest āverdenest3  

Ḥaḳḳ’ın ḳurbuna ādem içün ṭarįḳ çoḳdur, anıñ aḳrebi ḫalḳıñ ḳalbini ele 

getirmekdir; zįrā mü’mįniñ ḳalbine idḫāl-ı sürūda mu‘ādil ʿibāddet yoḳdur ve mefhūm-ı 

muḫālifinden daḫi  ġāyet ḥaẕer üzere olmaḳ vācibdir ve aḫbār-ı ṣaḥįḥa da bu maʿnā-yı 

müʾeyyed, muḥayyirü’l-ʿuḳūl āŝārlar vārid olmuşdur ve bunlardan ḳaṭ‘-ı nažar beyne’n-

nās bu ṭabį‘at üzere [182a] olanlarıñ nāṣiye-i aḥvāllerinden bu ḫalḳ-ı kerįmiñ envārı ke’ş-

şemsü fį vasatı’n-nehāri  li-ma‘ān etmededir. 

 

 

 سرفرازی نخل را صائب ز پا افشردن است /  ردون می رسدکاز تأمل پایه معنی به 

5. Ez-teʾemmül pāye-i maʿnā be-gerdūn mį-resed/ Ser-ferāzį-i naḫl-rā Ṣāʾib zi-pā 

efşürdenest4  

 
1 Şârih kendi şiirinden alıntı yapmaktadır. 
2 Bizim rızkımız çimenin renkli yanaklarının çiği gibi tam yakınlıkla ciğeri dişlemektir. 
3 İnsanların  Allah’a yakın olmak için çok yolları vardır. En yakın yolu insanların gönlünü kazanmaktır. 
4 Düşünmekten anlamın yapısı feleğe yetişir. Sâib palmiyenin başının yüksekliği ayağını basmasındandır 

(ısrar etmesindendir). 
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Teʾemmülden maʿnā-yı laṭįfiñ pāyesi vü rütbesi felege erişir, ey Ṣāʾib naḫliñ 

bülend ü ʿālį olması ayaḳ ṣıḳıp durmasındandır; gūyā taḥṣįl mażāmįnde teʾemmül, eşcār-

ı meyve-dārıñ gögi maḳāmındadır ki, her ne ḳadar metįn olur ise o ḳadar ʿālį olur. 

 

 

GAZEL 96 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 کسوت این قوم از دستار سر پیچیدن است /  ان چشم از جهان پوشیدن استکخرقه آزاد

1. Ḫırḳa-yı āzādegān çeşm ez-cihān pūşįdenest/ Kisvet-i įn ḳavm ez-destār ser-

pįçįdenest1 

Erbāb-ı tecerrüdüñ ḫırḳası dünyādan ḫırḳası dünyādan iġmāż-ı ʿayn etmekdir. Bu 

ḳavmıñ kisveti destārdan başın çevirip iʿrāż etmekdir, yaʿnį ʿādetā bir kimse ṭarįḳinde 

maḳām-ı ḫilāfete geldikde tāc u ḫırḳa ile mümtāz olurlar ise de hemān bir mürįd bu iki 

maʿnā ile muttaṣıf olduġu gibi ḫilāfete lāyıḳdır; zįrā dünyādan bi’l-külliye iʿrāż ve 

başında ʿalāḳa ve hevesden bir şeyʾ ḳalmayınca elbette bu ṭavrıñ netįcesi vuṣūl-i maḳām-

ı vuḳūfdur. İster ise bir maḳām görmemiş olsun ve ġālibā bu ẕikr olunan firāġ-ı küllį 

ṣāḥibleri ḫāric, ṭarįḳ-i ḳavmda bulunup kibār-ı mecāẕįbden keşf ve kerāmāt u ḫavāriḳ-i 

‘ādāt ile meşhūr olanlardır; zįrā bu ḥāletiñ ‘aḳabında vāḳıʿ olan tecellįye ʿaḳlıñ 

taḥammülü olmayıp żarūrį ṣūret āḫire intiḳāl ederler ve bu ḥāletiñ ṣāḥiblerinden ikisin 

müşāhede etmişdir ki, naḳl-i aḥvālleri taṭvįle bāʿiŝ olur. 

 

 

 تا بود روشن مدار شمع بر لرزیدن است/  سرفرازی چشم بد بسیار دارد در کمین

2. Ser-ferāzį-i çeşm-i bed bisyār dāred der-kemįn/ Tā-büved rūşen medār-i şemʿ 

ber-lerzįdenest2  

Ser-ferāzlıḳ puṣuda çoḳ çeşm-i bed ṭutar, maḥall-i ʿibretdir ki, şemʿ-i rūşen 

olduḳça medārı titremek üzeredir; yaʿnį nažar deġmesin diyü murādı el-ʿaynu’l-Ḥaḳḳun3 

ḥadįŝ-i [182b] şerįfe işāretdir ve bu ḫuṣūṣ aġreb-i ḫaṣā’iṣ-i insāndan olup bunuñ 

 
1 Hürlerin elbisesi dünyadan göz yummuş. Bu topluluğun giysisi sarığı başa sarmaktır. 
2 Kötü gözün baş yüksekliği pusuda çoktur. Açık olduğunda mumun medarı titremektedir. 
 .Nazar doğrudur. Hz. Ali’nin hadisidir :العیَنُ  حَقٌّ  3
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şe’āmetiyle niçe ḫānimānlar ḫarāb olmuşdur ve esrār-ı İlāhiyedendir ki, baʿż kimesneye 

teʾŝįr etmez ve baʿżısı ednā nažardan çoḳ münfa‘il olur. Lākin żarar-ı küllį olmaz ve 

baʿżısını der-ḥāl helāk eyler ve bunuñ sebebi muḳteżiyāt-ı ṭavāli‘-ı velādetdir, ẕālike 

taḳdįrü’l-‘azįzi’l-‘alįm1 bāʿiŝ-i taʿaccüb-ı mevādd-ı ġarįbeler bu bābda herkesiñ 

maʿlūmudur ve merḥūmuñ çeşm-i bed taʿbįri güzel gözleriñ degmesinden iḥtirāzdır ki, 

maʿnā-yı maḳṣūduñ ḫilāfıdır. 

 

 

 برای پشت سر خاریدن استناخن تنها  /  شاد از ماه عیدکاز تهی مغزی است امید  

3. Ez-tehį-maġzįst ümmįd-i güşād ez-māh-ı ʿįd/ Nāḫun-ı tenhā berāy-ı püşt-i ser 

ḫārįden est2 

Māh-ı ʿįdden güşād u futūḥ, ḳalb-ı ümįdi tehį-maġzlıkdan ve beynsizlikdendir; 

zįrā yalñız ṭırnaḳ başıñ arḳasın ḳaşımaḳ içündür. Yoḳsa bir ʿuḳde ḥall etmek taṣavvur 

olunmaz, yaʿnį ṣūretinden istidlāl bu vechle mümkindir ki, olunca ḳudreti ancaḳ nefesine 

maṣrūf olup āḫire i‘ānet isti‘dādında yoḳdur. Her-çend bu mażmūn şā‘irāne ise de bilmek 

lāzımdır ki, erbāb-ı baṣįret her şeyʾiñ ṣūretinden o şeyʾde maḫfį olan irāde-i ilāhiyeyi 

müşāhede edip meŝelā bir ṭırnaḳdan ʿuḳde ḥallini temennā etmezler. Bu mesʾele bir emr-

i küllįniñ fetḥ-i bābına işāretdir ki, tafṣįli bir kitāb-ı cesįm olmaya şāyestedir. Beyt: Her 

zerre gerçi āyineveş gösterirse de/ Pek gizlidir cemāli ‘arūs-ı irādeniñ. 

 

 

 ل را ز هم پاشیدن است کلابی هست این کر ک/  جمعیت به از ریزش ندارد حاصلی کبر

4. Berg-i cemʿiyet beh ez-rįzeş ne-dāred ḥāṣılį/ Ger gül-ābį hest įn gül-rā zi-hem 

pāşįdenest3  

Cemʿiyet naḳdı ve yapraġı dökülmeden aʿlā ḥāṣıla mālik degildir, eger bu 

cemʿiyet gülünüñ bir gül-ābi var ise birbirinden tefrįḳ olup ṣaçılmasıdır. Lākin her zükām 

bu kelāmıñ rāyiḥasın şemm edemediginden bu gülü [183a] bāġ-ı ḥayātında ġonca terk 

edip giderler ve ʿ ālem-i berzaḫda bu gül-ābıñ ṣudā‘-ı te’essüfe nāfi‘ olduġın bilirlar ammā 

şibh-i ḥużūrda bulmaḳ müşkil olur. 

 
 .Bu‚ çok güçlü ve her şeyi bilen Allah’ın takdiridir. Kur’an‚ 36. Sure‚ 38. Ayet :ذلِکَ تقَْدِیرُ الْعَزِیزِ الْعلَِیمِ  1
2 Bayram ayından açılma umudu olmak beynin boşluğundandır. Tek tırnak sırtı kaşımak içindir. 
3 Topluluğun yaprağının dökülmekten daha iyi bir hâsılı yoktur. Eğerbu gülün bir gülsuyu varsa birbirinden 

saçılmasındandır. 
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 خاکساری روی دشمن بر زمین مالیدن است /  سخت رویی می شود سنگ فسان شمشیر را

5. Saḫt-rūyį mį-şeved seng-i fesān şemşįr-rā/ Ḫāksārį rūy-ı düşmen ber-zemįn 

mālįden est1 

Ḳatı yüzlülük ḳılıca bilgi ṭaşı olur, zįrā mülāyim ü nerm eşyāyı ḳaṭʿda ʿācizdir; 

belki bir miḳdār ṣalābet kesmesine mu‘ayyen olmada seng-i fesān maḳāmına ḳāʾim olur 

ve bu taḳdįrce ḫāksārlıḳ düşmeniñ yüzünü türāba sürmekdir. Ḫāksār münāsebetiyle yaʿnį 

mülāyemet ü tevāżu‘ ḫarḳ-ı ‘ādet icrā etdigi her gün herkesiñ maʿlūmu olmadadır. 

 

 

 در ترازوی قیامت خویش را سنجیدن است /  عرض دادن جنس خود بر مردم بالغ نظر

6. ʿArż dāden cins-i ḫod ber-merdüm-i bālıġ-nažar/ Der-terāzū-yı ḳıyāmet ḫˇįş-rā 

sencįdenest2 

Kendi metāʿın bāliġ nažar olan insāna ʿarż edip mefāsid ü meṣāliḥinden suʾāl 

etmek maʿnāda kendini ḳıyāmet mįzānında ṭaratmaḳdır. ‘Adālet cihetinden zįrā merdüm-

i bāliġ nažar-ı ifrāṭ u tefrįṭden ḫalāṣ olmuş mu‘tedilü’l-eṭvār kāmillerdir ki, her ḳanġı 

ḫuṣūṣ ʿarż etsek fi’l-ḥāl terāzū-yı iʿtibārında ziyāde ve noḳṣānın temyįz edip rütbe-i 

iʿtidāle irşād ederler. Meŝelā ümmį ṣuyunda baʿżımükāşefler fülān zānįdirr ve fülān şārib-

i ḫamrdır diyü keşfiyle vāḳıf olduġın bir kāmile ʿarż edende keşfi ḳabūl edip setr ile emr 

ederler, zįrā şeriʿat-ı ġarrāda keşf-i ʿavret ḥarāmdır diyü tenbįh buyurunda mükāşef-i 

meẕkūr bu rütbeden dergāh-ı Rabbi’l-ʿālemįn’de istiġfār niyāzına meşġūl olup ʿuyūb-ı 

nefsiniñ keşfini ṭaleb etmede olur. 

 

 

 ردیدن استکمحنت آبادی که عیدش دربدر /  در محرم تا چه خونها در دل مردم کند

7. Der-muḥarrem tā-çi ḫūnhā der-dil-i merdüm küned/ Miḥnet-ābādį ki ʿįdeş der-

bedr gerdįdenest3  

Bir miḥnet-ābād ki, anıñ ʿįdidir, bedr ṭulunmaḳdır ‘acabā muḥarremde [183b] 

ḫalḳıñ ḳalbine ne ḳanlar ḳoysa gerekdir? Murādı ʿįd-i ażḥā ‘aḳabında gelen rūz-ı ʿ āşūrāya 

işāretdir ki, İmām Ḥüseyn raḍiyallāhu ʿanh Ḥażretleri o günde şehįd olmuşlardır; yaʿnį 

meŝelā seniñ bayram dedigiñ yevm-i meserretiñ ḥāṣılı meẕmūm olan bir ḥālet iken andan 

 
1 Sert yüzlülük kılıcın bileği taşı olur. Perişânlık düşmanın yüzünü yere sürmektir. 
2 Olgun görüşlü halka kendi cinsini sunmak kıyâmet tartısında kendini ölçmektir. 
3 Muharrem ayında ne kadar halkın içini acıtır. Bir acı yeri ki bayramı dolunay olmaktadır. 
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ḳaṭʿ-ı nažar bu sürūr-ı bį-cā ʿaḳabında buncılayın mātemler žuhūr etmişdir. Hemān ʿāḳıl 

olan mevāsim-i sürūru daḫi  ṣoruca bu dār-ı fāniyeniñ ṭabįʿatı olan ekdār mütevātireniñ 

hümūmundan farḳ etmez. Bu beytinde teşeyyuʿa dāʾir bir şeyʾ yoḳdur, zįrā vāḳaʿa-ı 

meẕkūreden ṭabį‘atinde ẕikr olunduḳça bir keder ḥıss etmeyen çāşnį-i islāmdan bir leẕẕete 

nāʾil olmamışdır. Baʿżı aḥmaḳ mutaṣavvıfalar vaḥdete ẕāhib olup Yezįd’e la‘netden 

iḥtirāz ederler. Faḳįriñ ʿindimde bu meşrebde ṣūfįler ma‘reke-i maʿhūdada bulunan 

müslümānlarıñ evlādlarındandır, zįrā erkān-ı dįnden ḥubbun fį’llāh u buġḍu fį’llāh1 

rüknünüñ inhidāmına bāʿiŝ olur. İʿtiḳādāt-ı saḫįfedendir. 

 

 

 شت خود خاییدن است ک روزی روشندلَن ان/  داز شمع روشن شد که در بزم وجودکاز 

8. Ez-güdāz-ı şemʿ rūşen şüd ki der-bezm-i vücūd/ Rūzį-i rūşen-dilān engüşt-i ḫod 

ḫāyįden est2 

Şemʿiñ güdāzından maʿlūm rūşen oldu ki, rūşen-dillerin rızḳı kendi parmaġın 

çeynemedir; yaʿnį envār-ı tebaʿiyet-i şerʿ-ı şerįfle dįde-i baṣįretlerine ne içün ḫalḳ 

olunduḳları nümāyān olunca vefā-yı ḥuḳūḳ-ı ʿubūdiyetde olan taḳṣįrātlaın müşāhede ve 

engüşt-i taʿaccüblerin çeyneyip an be-ān āteş-i te’essüfle ẕevebān u güdāzdadırlar. Şemʿ 

gibi yāḫūd aḳreb u sā’il olan fenādan ḫalḳıñ iʿrāżını gördükçe şemʿ gibi o ḳadar 

parmaḳların ıṣırırlar ki, gūyā rızḳları parmaḳlarındandır. 

 

 

 چاره کوتاهی این ره به خود پیچیدن است /  یر تلخک خواب را صائب مکن بر دیده از شب

9. Ḫˇāb-rā Ṣāʾib be-kün ber-dįde-i şeb-gįr telḫ/ Çāre-i kūtāhį-i įn reh be-ḫod 

pįçįdenest3   

Ey Ṣāʾib, [184a] bįdār olan göze sen nevmi telḫ eyle ki, bu ṭarįḳiñ kūtāh olmasınıñ 

çāresi kendine ṣarılmaḳdır; yoḳsa uyḳuya ṣarılmaḳ degildir.4 Yaʿnį her ne zamān kendiñi 

ālāyiş-i imkāndan taṭhįr edersen menzil-i maḳṣūda vāṣıl olursun, ister ise bir sā‘atde 

olsun. Gūyā ḫˇābı terk żımnında mūcibāt-ı ġafleti bi’l-külliye izāle etmeye işāret eyledi, 

 
1  ِ ِ  وَ الْبغُْضِ  فِي اللََّ  .Sevgi Allah içindir‚ nefret ise Allah içindir. Bir hadistir :الْحُبِّ فِي اللََّ
2 Vücud meclisinde mumun erimesinden aydınlandı. Açık gönüllülerin rızkı kendi parmağını çiğnemektir. 
3 Ey Sâib gece yol alan kervânın gözünde uykuyu acı yap. Bu yolun kısalığının çaresi kendi etrafında 

dönmektir. 
4 Bu cümleden sonra bu beytin şerhinde yazılanlar T’de yazılmamaktadır. 
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zįrā nevm ile eyyām-ı ʿömr-i kūtāh olur ammā ḥaḳįḳate nažar olunsa ʿāḳıbeti 

ḥayŝiyetinden uzanır, ġafletine mu’āḫeẕe cihetinden.  

 

 

GAZEL 97 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ویا هم خوش است کویا نباشد دست کر زبان ک/  ر نباشد حسن معنی خط زیبا هم خوش استک

1. Ger ne-bāşed ḥüsn-i maʿnį ḫaṭṭ-ı zįbā hem ḫoşest/ Ger zebān-ı gūyā ne-bāşed 

dest-i gūyā hem ḫoşest1  

Eger ḥüsn-i maʿnā olmaz ise ḫaṭṭ-ı zįbā daḫi  ḫoşdur, eger lisān-ı gūyā olmaz ise 

dest-i gūyā daḫi  ḫoşdur. Yaʿnį ġaraż bir ḫoş ṣıfat taḥṣįl etmekdir, meŝelā bir ādemiñ 

ẕātında bir maʿnevį ḥüsni olmaz ise ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik imiş; o daḫi  ḫoşdur ve ṭalāḳat-ı 

lisāna mālik degil imiş ammā eli söyler imiş yā ḥüsn-i ḫaṭṭ ile yā kerem ü iḥsānla yāḫūd 

bir ma‘rifetle o daḫi  maḳbūldur u ḫoşdur. Gūyā merātib-i ḥüsn lā-yu‘addu lā-yuḥṣādır ve 

anlardan birḳaçı tecemmü‘ etmemiş de biri bulunmuş o daḫi  güzeldir ve muḫāṭara bi’l-

külliye maḥrūm olmaḳdır. 

 

 

 ر دل روشن نباشد چشم بینا هم خوش است ک/  شمع هم یاری است در هر جا نباشد آفتاب

2. Şemʿ hem yārįst der-her cā ne-bāşed āftāb/ Ger dil-i rūşen ne-bāşed çeşm-i bįnā 

hem ḫoşest2   

Güneş olmayınca şemʿ daḫi  fi’l-cümle o maḳāmda mu‘ayyendir. Eger rūşen 

göñül olmaz ise dįde-i bįnā daḫi  ḫoşdur, belki bir vechle teşekkürü ḳābil olmayan 

ni‘metlerdendir; yaʿnį ben evliyāu’llāh gibi münevver ü müstebṣır ḳalbe mālik olmadım 

diyü teʾessüf maḳāmı degildir. Eger gözüñ gördügü ḳadar ṭarįḳ-i müstaḳįme sülūk 

edersen bu daḫi  kem niʿmet degildir, zįrā muḳābilinde žāhir ü bāṭın ‘amāsı [184b] cemʿ 

olmaḳ muḫāṭarası vardır. 

 

 
1 Anlam güzelliği yoksa güzel hat da hoştur. Anlaşılır dil yoksa anlaşılır el de hoştur. 
2 Güneşin olmadığı her yerde mum dosttur. Temiz kalp yoksa gören göz de hoştur. 
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 ر باشد تماشا هم خوش است کچشم عبرت بین ا/  طفل طبعان را تماشا عمر ضایع کردن است

3. Ṭıfl-ṭabʿān-rā temāşā ʿömr żāyiʿ kerdenest  / Çeşm-i ʿibret-bįn eger bāşed 

temāşā hem ḫoşest1 

Ṭifl-ṭabʿānāne temāşāya meşġūl olmaḳ ʿömrü żāyiʿ etmekdir, belki bu cihetden 

temāşānıñ bi’l-muṭābaḳa maʿnāsı żiyā‘-ı ʿömr demekdir. Eger ʿibret görücü göz olur ise 

temāşā daḫi  ḫoşdur, zįrā perde-i žāhirde taṣarrufāt-ı ism-i bāṭın nümāyān olup ehline 

nisbet efđal ʿ ibādet olur ve hem ḳul sįrū fį’l-arżı fe’n-žurū2, ḳuli’nžurū māẕā fį’s-semāvātı 

ve’l-ʿarż3 nuṣūṣunuñ evāmir-i ʿ ibret mažāhirine imtiŝāl u isti‘dādına göre ṣadefçe-i derūnį 

cevāhir-i iʿtibārdan mālāmāl olur ve eger bir ādem bu ṭarįḳa ṣarf-ı himmet etse mecẕūb 

olmanıñ aḳreb ṭuruḳlarındandır. 

 

 

 با غزالَن چند روزی سیر صحرا هم خوش است/  رهکچند باشی همچو خون مرده در یک جا 

4. Çend bāşį hem-çū ḫūn-ı mürde der-yek cā girih/ Bā-ġazālān çend rūzį seyr-i 

ṣaḥrā hem ḫoşest4 

Uyuşmuş ḳan gibi niçe bir ceryāndan ḫālį bir yerde ʿuḳde olursuñ, birḳaç gün 

ġazāller ile seyr-i ṣaḥrā daḫi  ḫoşdur; yaʿnį ḫūn-ı mürde ṣıfatında iken eger maḥalline 

refāḳat mümkin olur ise nāfe gibi ʿazįz ü muḥterem olup necāset-i ṭabį‘atden dūr olmaḳ 

mümkindir. 

 

 

 خارا هم خوش است کردد سنکعشق چون مشاطه /  ری ز کوه بیستون فرهاد راکینیست دل

5. Nįst dil-gįrį zi-kūh-ı Bįsütūn Ferhād-rā/ ʿAşḳ çūn meşşāṭe gerded seng-i ḫārā 

hem ḫoşest5  

Kūh-ı Bį-sütūnuñ ṣalābetinden Ferhād’ıñ dil-girlihi vü kederi yoḳdur, zįrā meşşāṭa 

ʿaşḳ olunca seng-i ḫārāda nuḳūş-ı şįrįnler taṣvįr edip ṭaşı ʿāşıḳa hażm etdirir ve çeşm-i 

iʿtibārında ḫoş gösterir, hemān hüner ʿaşḳı taḥṣįl etmededir. 

 

 
1 Çocuk huyluları izlemek ömrü boşuna harcamaktır. Der alan göz olsa izlemek de hoştur. 
 .De ki: “Yeryüzünde dolaşan da‚ görün.” Kur’an‚ 27. Sure‚ 69. Ayet :قلُْ  سِیرُوا فِي الْۡرَْضِ  فاَنْظُرُوا 2
 .De ki: “Bir bakın da görün‚ göklerde ve yerde neler var?” Kur’an‚ 10 :قلُِ انْظُرُوا ما ذا فِي السَّماواتِ  وَ  الْۡرَْضِ  3

Sure‚ 101. Ayet. 
4 Ölü kan gibi bir yerde düğümlenmişsen ceylanlarla birkaç gün çölü gezmek de hoştur. 
5 Ferhâd’ın Bisütûn dağından kalp kırıklığı yoktur. Aşk kuaför gibi olur‚ sert taş da hoştur. 
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 ر بر سر نباشد خار در پا هم خوش ا ستکل اک/  در مذاق قدردانان قهر کم از لطف نیست

6. Der-meẕāḳ-ı ḳadr-dānān ḳahr kem ez-lüṭf nįst/ Gül eger der-ser ne-bāşed ḫār-ı 

der-pā hem ḫoşest1  

Ḳadr-dānların meẕāḳında ḳahr luṭfundan kem degildir, eger başda gül olmaz ise 

ayaḳda diken daḫi  ḫoşdur. Yaʿnį ma‘rifet tenekkürāt-i tecellįden āgāh olup [185a] iltifāt-

ı ʿ ālem-i ġaybı bu gülşende fehm etmekdir, meŝelā cemālden bir eŝere mažhar olunmamış 

celālden olan eŝer daḫi  ḫoşdur. Belki, cihet-i evleviyeti aġlebdir eger erbāb-ı baṣįretden 

bulunur ise; zįrā iltifāt-ı cemāl müddetinde ḥıfž-ı edeb müşkildir ve mekr ü istidrāc-ı 

levāyıḥı ġāyet ḫafįdir ammā celālda bu ḫavflar ber-ṭarafdır. Beyt:  

 

 

“İẕā kāneti’l-ekvānü āŝāru fi‘lihā/ Nuḳūlü tecellet fį’d-devāʾi ve fį-‘d-dāʾi”2  

 

 

Yaʿnį ekvān u kā’ināt esmānıñ fi‘liniñ āŝārı ise biz deriz ki, devāda da derdde de 

tecellį edip ḥubb-ı žuhūr sebebiyle kendini ʿibādete bildirdi, teʾemmüle şāyestedir. 

 

 

 نوخطی هر جا نباشد روی زیبا هم خوش است  /اه از دل غبارکشسته رویان نیز می شویند 

7. Şüste-rūyān nįz mį-şūyend gāh ez-dil ġubār/ Nev-ḫaṭtį her cā ne-bāşed rūy-ı 

zįbā hem ḫoşest3 

Yüzü yunmuşlar daḫi  gāhįce göñülden ġubārı ġusl ederler, her yerde ki, nev-ḫaṭ 

olmaya sāde vü zįbā yüz daḫi  ḫoşdur. Bu beytinde bir daḳįḳ maʿnāya işāret ḳaṣd 

etdigiçün mażmūn-ı nāḳıṣ görünür ammā tamāmdır. Merḥūm uṣūl-i ḳavmdan bir 

mesʾeleye işāret eyledi ve mefhūm budur ki, her kim bir fiʿli terk etse o fiʿl metrūkda 

teʾŝįr eder; meŝelā evliyāu’llāh icrā-yı şehevātların bi’l-külliye terk edince o şehevātdan 

birine muḥtāc, kimesneyi nāʾil etmeye ḳādir olurlar. Kerāmet olmaḳ üzere Ṣāʾib-i 

merḥūm bu mażmūnu elif ḳāfiyesinde başḳa libāsda edā etmişdir, meāli budur ki, ḫalḳıñ 

türbe-i evliyāu’llāhda maṭlabların bulmasına sebeb eyyām-ı ḥayātında o velį o maṭlabı 

 
1 Değer bilenlerin damağında küsmek iyilikten az değildir. Gül başta değilse ayaktaki diken de hoştur. 
فی  الدا 2 و  فی  الدوا  تجلت  اثارفعلها  /نقول  الَکوان  کانت   Şayet kainat onun işinin sonucu ise deriz ki‚ dertte de :اذا 

dermanda da ortaya çıktı. 
3 Yüzünü yıkamış olanlar da bazen gönüllerinden tozu alırlar. Yeni hatlık her nerede yoksa güzel yüz de 

hoştur. 
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terk etdigidir. Ḥālā mażmūn beytde daḫi  yüzü yavıtmış dil-ber daḫi  gāhįce göñülden 

ġubārı ġusl eder, buyurdu; yaʿnį ḳāʾide etmemek idi. Zįrā kendi yüzünü ġuslu terk etmedi 

ki, kerāmet vechi üzere āḫirde icrā eyleye. Lākin bu ġusl kendi fi‘li olmadıġına bināen 

baʿżı kerre eder ammā nev-ḫaṭ; meŝelā tırāş ile yüzünü yumaġa ḳādir iken [185b] 

etmedigi içün ḫalḳıñ göñlünden ġubārı ġusla her dem ḳādir olur ve bu ḳudreti ʿādetā nev-

ḫaṭlar tāzeler gibi ḫalḳdan çoḳluḳ teneffür etmeyip herkesle ülfet etdiklerine binā eyledi. 

Bu ḥaḳįriñ Fürse intisābı ehlinden taḥṣįl edip erbābı ile çoḳ görüşmeden degildir ve ḥattā 

Ṣāʾib’i ve Şevket’i ve ġayrı devāvįn-i Fürsüñ birini üstāddan görmüş degilim, faḳat 

ḳırāʾet vechi üzere taḥṣįlimiz gülistānın bi-tamāmihi şām-ı şerįfde oḳudum ve Būstān’dan 

iki cüz’ miḳdārı ve Ḥāfız’dan yigirmi beş ġazel istifāde ṭarįḳiyle nāʾil olduġumuz budur, 

ḳıyāmete dek nüsaḫ-ı müte‘addidede mesṭūr olacaḳ kiẕbi ḳabūl etmem; murādım mevlā-

yı müteʿāliñ ni‘metin taḥdįŝdir. Ḥālā terceme etdigimiz beytde erbābına maʿlūm olur ki, 

bu bābda mażāmįn-i āşinā olmaḳ siḥr-i ḥelāl rütbelerine vāṣıldır; El-ḥamdüli’llāhi 

Rabbi’l-ʿālemįn. 

 

 

 ورنه هر کس دل به دریا کرد دریا هم خوش است/  ری دریای پرشورست خاکک تو از بی لنبر 

8. Ber-tū ezbį-lengerį deryā-yı pür-şūr est ḫāk/ Verne herkes dil be-deryā kerd 

deryā hem ḫoşest1 

Seniñ ḥaḳḳında temkįnsizlikden ʿālem-i ḫāk, baḥr-ı pür-ṭūfāndır yoḳsa her kim 

göñlünü deryāya verse deryā daḫi  ḫoşdur; yaʿnį sen mutaṣarrıf-ı ḥaḳįḳatden yalñız 

semā‘a ḳanāʿat edip müşāhede-i āŝār ṭarįḳine ‘ilmü’l-yaḳįn sülūk etmediginden evżā‘-ı 

ʿālemi baḥr-ı pür-ṭūfān ve ḥarekātını muḫtelife vü nā-çesbān görürsün yoḳsa bir ehline 

muḳārin olup bir miḳdār esrāra vāḳıf olsañ lenger-i ḳalbi muḥįṭ-i esmāya ilḳā edip limānı 

ṭūfānda müşāhede edersin. 

 

 

 ریزان دل صد پاره ما هم خوش است کبر/  رکر چه دارد نوبهار حسن او جوش دک

9. Gerçi dāred nev-bahār ḥüsn-i ū cūş-ı diger/ Berg-rįzān-i dil-i ṣad pāre-i mā hem 

ḫoşest2  

 
1 Senin için çapasız olmaktan dalgalı deniz topraktır yoksa herkes denize gönül verdi‚ deniz de hoştur. 
2 Her ne kadar onun yeni bahar güzelliği başka coşmaksa bizim yüz parça olan gönlümüzün yaprak dökümü 

de hoştur. 
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Egerçi o dil-beriñ nev-bahār ḥüsnü başḳa cūşa mālikdir ammā bizim ṣad pāre olan 

göñlümüzüñ ḫazānı daḫi  ḫoşdur, yaʿnį [186a] evrāḳ-ı şehevātı döküp ṭaraf ṭaraf āh-ı serd-

i te’essüflerin bāġ-ı sįnemizde vezān olması bir ḥālet-i muḥarrikeden ḫālį degildir. 

 

 

 ی زندان دنیا هم خوش استکورنه با این تیر/  دیده یوسف شناسی نیست در مصر وجود

10. Dįde-i Yūsuf şenāsį nįst der-Mıṣr-ı vücūd/ Verne bā-įn tįregį zindān-ı dünyā 

hem ḫoşest1 

Mıṣır-ı vücūdda Yūsuf-şinās göz yoḳdur, yoḳsa bu ḳarandıḳlıġıyla bile dünyā 

zindānį daḫi  ḫoşdur. Murādı, riyāżāt u ictihādāt-ı dār-ı teklįf zįndānında erbābına vāḳıʿ 

olan tecelliyāt-ı ḳalbiyeye işāretdir. Vāḳıʿā bu leẕẕetden maḥrūm olanları ḥaḳįḳat-ı ḥālde 

zindāndadırlar. 

 

 

 صحبت دریا خوش و دوری ز دریا هم خوش است/  وصل دایم می کند افسرده صائب شوق را

11. Vaṣl-i dāʾim mį-küned efsürde Ṣāʾib şevḳ-rā/ Ṣoḥbet-i deryā ḫoş u dūrį zi-

deryā hem ḫoşest2 

Ey Ṣāʾib, vaṣl-ı dā’im āteş-i şevḳi efsürde eder; deryānıñ ṣoḥbetinde ḫoşdur ve 

deryādan dūr olmaḳ da ḫoşdur. Bu mażmūndan nāşį evliyāu’llāh elbette bir kāre meşġūl 

olurlar ḥattā şevḳlerine ḳuvvet ḥāṣıl olup teraḳḳįye bāʿiŝ olmaḳ içün ve fį’l-aṣl ġafletiñ 

vücūduna sebeb-i aʿẓam bu maʿnādır.  

 

 

GAZEL 98 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 ز چشم شیرنیستان من چراغان است /  لستان استکز داغ سینه پر تیر من 

1. Ze-dāġ sįne-i pür-tįr-i men gülistānest/ Zi-çeşm şįr-i neyistān-ı men çirāġānest3  

 
1 Vücud’un Mısır’ında Yûsuf’u tanıma gözü yoktur yoksa bu karalıkla dünya hapishânesi de hoştur. 
2 Depresyonda olan Sâib coşku ile kalıcı kavuşma yapar. Denizden konuşmak hoş ve denizden uzak olmak 

da hoştur. 
3 Benim ok dolu göğsüm yanıktan gül bahçesidir. Gözden benim kamışlığımın aslanın gözünden ışık 

doludur. 
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Dāġdan benim tįr-i beliyyāt ile memlū olan sįnem gülistāndır, cennet-i naḳd taʿbįr 

olunan cezā-yı aʿmāliñ bāġ-ı derūnda žuhūr eden şükūfeleri ḥayŝiyetinden zįrā ṣūfį 

a‘māliniñ derece-i ḳabūle resįde olduġunu ḳalbinde müşāhede eder; meŝelā şeriʿatden 

ve’lleẕįne’htedeū zādehüm hüden1, ve’l-leẕįne cāhedū fįnā lenehdiyennehüm sübulenā2 

ḥucec-i ḳāṭı‘aları bu daʿvālarına şühūd-ı ‘ādledir ve erbāb-ı žāhire bu maʿnāyı tefhįm 

mümkindir. Meŝelā bir gece nefsine muḫālifet edip hezār meşaḳḳatle teheccüde ‘azįmet 

ve bu niyet-i ṣāliḥayı kendü ile mevlāsı beyninde icrā etse ikinci gece le-nehdiyennehüm 

sübülenā va‘desinden ḫulūṣuna göre imdād-ı bāṭını žuhūr edip [186b] evvelki gecedeki 

ḳadar zaḥmet çekmez ve giderek bir ḫuṣūṣ ile ḳuvāsına fütūr gelip žann-ı ġālibim bu gece 

teheccüde ḳıyām edemem ḫayāliyle yatırken vaḳti  güldükde ʿālem-i ġaybden įḳāž u 

ḳıyām važįfesine imdād ḳuvvet iḥsān ederler ve bu ḥālet, her ḫulūṣa muḳārin olan 

ʿibādetlerde cārįdir ve mücerrebimizdir ve ikinci mıṣrā‘da arslān gözünden ki, dāġ-ı 

meẕkūrdur, bizim neyestān-ı sįnemiz çirāġān u pür-nūrdur. Yaʿnį ʿibādāt şaḳaya cesāret 

ü a‘dā-yı žāhire vü bāṭıneniñ mütereddid olacaḳları yollar o nūr ile hüveydā ve def‘lerine 

ḳudret ḥāṣıldır, demek ister. 

 

 

 ریبان است کرنه حلقه فتراک من کو/  ز پاس شرم تو تن داده ام به بند لباس

2. Zi-pās-ı şerm-i tū dil-dādeem be-bend-i libās/ Vegerne ḥalḳa-yı fitrāk-ı men 

girįbānest3 

Senden şerm ü ḥayā rütbesini ḥıfž içün libāsla muḳayyed olmaya göñül vermişdir, 

yoḳsa baña nisbet menfūr olmada giribān ḥalḳa-ı fitrāk maḳāmındadır; yaʿnį libāsa 

mütelebbis olduġum bu fikrden neşʾet etmişdir. Yoḳ suʾāl olunur ise ki, Rabbi’l-ʿālemįn’e 

göre libās olup olmamaḳ müsāvįdir diyü cevāb budur ki, bu maʿnādan ḳaṭʿ-ı nažar mevlā-

yı müteʿāl ḳullarına teşrį‘ etdigi cihetden tecellį eder ve ġaraż bizim kendi ʿindimizde 

mestūr olmamızdır ve bu bābda birḳaç müʾmin bir ʿ abdıñ ḥaḳḳında ṣalāḥla şehādet etseler 

Rabbü’l-ālemįn o ʿabde ṣuleḥā muʿāmelesin edip ḥaḳįḳat ḥāline nažar etmez diyü taḥrįr 

erdikleri kāfįdir ve bir ādem ṭahāret-i kāmile üzereyim diyü (vaḳt-ı)4 namāzı edā etse 

ma‘a-haẕā āb-desti olmamış olsa o namāz maḳbūl-i dergāh-ı bį-niyāzdır. Murādım bu 

 
 .Hidayete erenlere gelince‚ Allah onların hidayetini artırır. Kur’an, 47. Sure, 17. Ayet :وَالَّذِینَ اهْتدَوَْا  زَادهَمُْ هُد ى 1
 Bizim uğrumuzda elinden gelen çabayı sarfedenlere gelince onları bize ulaşan :وَ الَّذِینَ جاهَدوُا فیِنا لَنَهْدِینََّهُمْ سُبلُنَا 2

yollara mutlaka yöneltiriz. Kur’an‚ 29. Sure‚ 69. Ayet. 
3 Senin utanmanın sıkıntısından elbisenin ipine gönül verdim yoksa benim ayrılık halkam yakadır. 
4 Üzerinde çizgi çizilmiştir. 
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gūne umūruñ mebnāsı ʿibādıñ iʿtiḳādına baġlı olduġın ifādedir ki, ḳabūlünde tereddüd 

cehl-i maḥżdır (Zįrā esrār-ı şerʿiye iʿtiḳādātındır, yoḳsa mu‘taḳadātın degildir).   

 

 

 ر به دست فتد خاتم سلیمان استکا/  یردکدلی که نقش تعلق به خود نمی  

3. Dilį ki naḳş-ı taʿalluḳ [187a] be-ḫod nemį-gįred/ Eger be-dest füted ḫātem-i 

Süleymānest1  

Bir göñül ki, naḳş-ı taʿalluḳ ḳabūl etmeye eger ele girer ise ḫātem-i Süleymān’dır. 

İns ü cinni ve cemįʿ-ı kā’inātı tesḫįre ḳādirdir, zįrā bu ṣıfatda olan ḳalbe elbette tecellį 

vāḳıʿ olup ḫalḳıñ ʿalāḳa etdigi maʿşūḳāt-ı fāniyeniñ cümlesi aña ʿāşıḳ olacaġında şübhe 

yoḳdur ve Rabbi’l-ʿālemįn’iñ ‘avām-ı nāsdan baʿżıḳullarınıñ bu maʿnādan ḥiṣṣe-i 

vāfireleri vardır. 

 

 

 استر به هر دو جهان می دهند ارزان  کا/  پیاله ای که ترا وا رهاند از هستی

4. Piyāleį ki tu’rā vā-rehāned ez-hestį/ Eger behr-i dü cihān mį-dehend erzānest2 

Bir piyāle ki, seni varlıḳdan ḫalāṣ eyleye; eger iki cihānla verirler ise o vücūddur. 

Yaʿnį kendi varlıġıñdan ḫalāṣa bāʿiŝ olur. Bir ḥālet her ne olur ise olsun behāsına iki 

ʿālemi verip  ölsen müft ölmüş olursun. Ḳaldı ki, varlıḳdan ḫalāṣ olmanıñ bir ʿAlāmeti 

var mıdır ki? Cüzʾį daḫi  vāḳıʿ olur ise o ʿAlāmetle maʿlūm ola, niʿamṣūretde ḥayy 

maʿnāda meyyit olmaḳdır; meŝelā bir ādem meyyite sebb etse muḳābilinde bir cevāb 

işitmez yāḫūd istihzā etse keẕālik ḥāṣılı envāʿ-ı ḥaḳāret ḥaḳḳında cihet-i ḫalḳdan žuhūr 

etse meyyit gibi andan redd ü ḳabūle dāʾir bir kelām žuhūr etmez ve bu ʿālem-i kevn ü 

fesādda her bir şerr ü fitneniñ mebdeʾį varlıḳdan kibrden žuhūr eder, yoḳsa yerdeki yüzü 

baṣmazlar kim mażmūn degildir ve ḫalḳıñ merātibi ʿindi’llāh bu rütbede herkesiñ ḥiṣṣesi 

ḳadardır, taṣdįḳ etmeyen aḫlāḳ enbiyāya nažar etsin ve ḥüsn-i žann olunan kimselerin 

ḫalḳa mu‘āmelelerin görsün iştibāhı ḳalmaz. 

 

 

 به جان خویش نلرزد چراغ ایمان است/  درین بساط چراغی که از نسیم فنا

 
1 Bağlılık rolü kendine almayan gönül ele düşerse Süleyman’ın yüzüğüdür. 
2 Seni varlıktan çıkartan o kadehi eğer iki dünya için veriyorsa ucuzdur. 
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5. Der’įn besāṭ çirāġį ki ez-nesįm-i fenā/ Be-cān-ı ḫˇįş ne-lerzed çirāġ-ı ʿirfānest1  

Bu yeryüzünde bir çirāġ ki, nesįm-i fenādan kendi cānına titremez, çirāġ-ı 

ʿirfāndır. Eʾimme-i muḥaḳḳaḳįn [187b] ittifāḳ etdiler ki, ma‘rifet selb olmaz ammā baʿż 

eşḫāṣdan ki, ṣūret-i selb rivāyet olunur. Ḥaḳįḳat-ı ma‘rifete mālik olmamışdır ve cihet-i 

şeriʿatden bu daʿvāya şāhid įmān ḳalbe dāḫil olduḳdan ṣoñra çıḳmaz ḫaber ṣaḥįḥdir, zįrā 

duḫuldan ṣoñra ḫurūcu taṣavvur olunmaz. Bu beytiñ cāmi‘ olduġu esrār ḳatı çoḳdur. Bu 

ḳadarca rü’s-i kelām ehline sermāyelik eder ve merḥūmuñ ekŝer-i ebyātınıñ her biri birer 

risāleye müsta‘id, ṭūl-i kelām iḳtiżā eder. Nizā‘lı mesʾelelerdir eger istiḳṣā ḳaydında  

olunsa vaḳt u ḥāliñ taḥammülü yoḳdur. Hemān faḳįr ʿindimde bulunan vücūh-ı Ṣāʾib’e 

işāret edip telmįlin muṭāla‘a buyuran iḫvān-ı ṣafānıñ isti‘dādlarına ḥavāle etmişimdir. 

Eger baʿż maḥalllerde ḫaṭāmız vāḳıʿ olur ise kenārına taṣḥįḥ buyururlar. 

 

 

 رنه شهر به دیوانه تو زندان است کو/  شکسته دل نتوان کرد خردسالَن را

6. Şikeste-dil ne-tevān kerd ḫord-sālān-rā/ Vegerne şehr be-dįvāne-i tū zindānest2 

Iṭfāli münkesirü’l-ḫāṭır etmek güçdür, yoḳsa seniñ dįvāne ki, şehr-i zindāndır. Bir 

sā‘at aḳdem ṣaḥrāya cān atmaḳ muḳarrer idi, yaʿnį dįvāne iken efrād-ı vücūduñ ṣıġārına 

bu riʿāyeti iltizām eden ḳıyās eyle ki, kibārına ne mu‘āmele eder, ʿāḳıl iseñ ḥiṣṣe al. 

 

 

 جهان یک دل پریشان استز فکر رزق /  رفته است غم آب و دانه روی زمینک

7. Girifte est ġam-ı āb u dāne rūy-ı zemįn/ Ze-fikr-i rızḳ-ı cihān yek dil perįşānest3 

Āb u dāne ġamı yeryüzünü iḥāṭa edip herkes bu endįşe ile ser-gerdān olmuşdur, 

rızḳ fikrinden cihān bir perįşān göñüldür; yaʿnį bu fikr cihet-i cāmi‘a taḫyyül olununca 

yeryüzünde olanlarıñ cümlesine bir ḳalb-i perįşān tesmiye etmek ḳābildir. 

 

 لستان استککه چون ز خون دل من جهان /  کباب سوخته را اشک نیست حیرانم

8. Kebāb-ı sūḫte-rā eşk nįst ḥayrānem/ Ki çūn zi-ḫūn-ı dil-i men cihān gülistānest4  

 
1 Bu yeryüzünde yokluk rüzgârından bir kandil kendi canıyla titremez irfân kandilidir. 
2 Yaşı küçük olanların gönlünü kıramazsın yoksa şehir senin deline hapishanedir. 
3 Yeryüzünde su ve tohumun gamını almıştır. Dünyanın rızkının fikrinden bir gönül perişândır. 
4 Yanmış kebabın gözyaşısı yok‚ hayretdeyim. Benim gönlümün kanından cihân gül bahçesidir. 



472 
 

 

 
 

Yanmış kebābıñ ruṭūbeti olmaz, ḥayretdeyim ki, göñlüm ḳanından cihāna 

keyfiyetle [188a] pür-ḫūndur. Bu mażmūn kendine nisbet mulāḥaža olunmaḳ gerek, zįrā 

müflis ʿālemi cümle müflis bilip ve mesrūr olanlar cümle ḫalḳı mesrūr bilirler. Merḥūm 

daḫi  taʿaccüb eder ki, benim göñlüm āteş ʿaşḳla yanıp ruṭūbet ü ḫūndan kendinde eŝer 

ḳalmadı; bundan ṣoñra benim cümle cihānı ḫūn-ı derūnumdan gülistān olmuş, müşāhede 

etdigimiñ vechi nedir? Murādı eş‘ār-ı āb-dārına derc eyledi ki, mażāmįn-i rengįnleridir. 

 

 

 که دام مکر درین خاک نرم پنهان است /  به چرب نرمی دشمن مرو ز ره صائب

9. Be-çerb ü nermį-i düşmen me-rev zi-reh Ṣāʾib/ Ki dām-ı mekr der’įn ḫāk-ı nerm 

pinhānest1 

Ey Ṣāʾib, düşmeniñ mülāyemetinden nāşį ṭarįḳ-i iḥtiyāṭdan çıḳma; zįrā dām-ı 

mekr bu mülāyim türābda pinhāndır. Belki mülāyemeti vaḳtinde iḥtiyāṭı ziyādece 

ḳullanmaḳ ʿaḳla aḳrebdir. 

 

 

GAZEL 99 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 بی تردد موجه اش دامان ساحل را گرفت /  هر که در دریای هستی دامن دل را گرفت

1. Herke  der-deryā-yı hestį dāmen-i dil-rā girift/ Bį-keşākeş mevceeş dāmān-ı 

sāḥil-rā girift2 

Her kim deryā-yı vücūdda dāmen-i ḳalbi ṭutdu ise keşākeşsiz anıñ mevce-i ẕātı 

dāmen-i sāḥili buldu, zįrā mažhar-ı vücūd-ı ḥaḳįḳį ḳalbdir. Bir kimse evżāʿ-ı muḫtelife-i 

vücūd-ı ‘āriyetden iġmāż edip ʿālem-i ḳalbiñ esrār u cem‘iyetine teʾemmül ü tefekkürde 

olsa cümleniñ sırrını anda bulup müşkilātı bilā-tereddüd ḥall olacaġında şübhe yoḳdur, 

belki ḳuvvet-i zekā ile nažara-ı ŝāniyeye ḥācet ḳalmaz. Ser-rişte budur, yürüyebilirsin; 

senden ma‘rifetli cānbāz bulunmaz. 

 

 
1 Ey Sâib düşmanın tatlı görünmesinden yoldan çıkma çünkü hile tuzağı bu yumuşak toprakta gizlidir. 
2 Varlık denizinde gönül eteğini alan her kimse kavgasız onun dalgası kıyının eteğini aldı. 
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 جذبه مجنون عنان از دست محمل را گرفت /  کوه تمکین برنمی آید به دست انداز شوق

2. Kūh-ı temkįn bernemį-āyed be-dest-endāz-ı şevḳ/ Ceẕbe-i Mecnūn ʿinān ez-

dest-i maḥmil-rā girift1  

Kūh-ı temkįn şevḳ eliniñ atmasına taḥammül edemez, Mecnūn’uñ ceẕbesi 

miḥaffeniñ elinden ʿinānı aldı. Murādı ḳıṣṣalarda Leylā bir ṭarafa sefer eŝnāsında nāḳası 

yoldan çıḳıp Mecnūn’uñ olduġu maḥalle gelip mülāḳātlarınıñ keyfiyet-i bāṭınasın ižhārdır 

yaʿnį ʿāşıḳıñ şevḳi rütbe-i kemāle erişdikde [188b] maʿşūḳuñ vaḳārı aña muḳābele 

edemeyip elbette inḳıyād ḥāṣıl olur. Bu mażmūn herkesde žuhūr etmededir, lākin kimse 

sırına muḳayyed olmaz; meŝelā me’kūlāt u meşrūbāt ve melbūsātdan birine derūnį ʿalāḳa 

ve şevḳ-i zā’id ḥāṣıl olduġu ḫilālde bir mažinne olunmayan cihetden žuhūr eder ki, ‘uḳalā 

müteḥayyir olurlar. Nefsimizde ve ġayrįde gördügümüz ḳatı çoḳdur ve diḳḳat olunsa 

ekŝeriyā bu şevḳ-i maḳdem-i maṭlabdan beşāret maḳāmına ḳāʾim olup kemāl-i şarṭıyla 

nādir taḫallüf eder. 

 

 

 زیر پر پروانه آخر شمع محفل را گرفت/  سرکشان را عشق می سازد به افسون چرب نرم

3. Ser-keşān-rā ʿaşḳ mį-sāzed be-efsūn çerb ü nerm/ Zįr-i per pervāne āḫir şemʿ-i 

maḥfil-rā girift2  

Ser-keşleri ʿaşḳ efsūn u ḥįle ile mülāyim eder, maḥall-i iʿtibārdır ki, pervāne şemʿ 

maḥfili āḫirü’l-emr ḳanadı altına aldı.3 Bu maʿnāyı ṣūret-i iltihābından taṣavvur eyledi, 

zįrā pervāneniñ bir ġarįb yanması vardır; lākin ḫāṭıra gelmesin ki, ḳanadı altına aldı ammā 

kendi daḫi  telef oldu diyü zįrā bu i‘tirāż, cehl-i maḥżdır ki, fenāsız viṣāl muḥāl ender-

muḥāldir ve bu miŝāl ile bir fāʾide-i ʿažįmeye işāret eyledi ki, vāḳıf olanlar yanarlar. 

 

 

 رفت کبس که از دستم به ناز آن نازنین دل را /  ارینش چکیدک قطره خونی شد از دست ن

 
1 Ağır başlılık dağı heyecan elinin atmasına dayanamaz. Mecnûn’un cezbesi yürüyen tahatanın elinden 

dizgini aldı. 
2 Baş kaldıranları büyü ile aşk yumuşatır. Kelebek sonunda meclisin mumunu kanadının altına aldı. 
3 Ser-keşleri ʿaşḳ efsūn u ḥįle ile mülāyim eder, maḥall-i iʿtibārdır ki, pervāne şemʿ maḥfili āḫirü’l-emr 

ḳanadı altına aldı S: Ser-keşleri ʿaşḳ efsūn ile mülāyım eder‚ maḥall-iiʿtibār budur ki‚ āḫirü’l-emr şemʿ gibi 

bir ser-keşi pervāne ḳanadı altına aldı T 
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4. Ḳaṭre-i ḫūnį şüd ez-dest-i nigārįneş çekįd/ Bes ki ez-destem niyāz-ı ān nāzenįn 

dil-rā girift1 

O nāzenįn benim elimden ḳalbimi öyle bir keŝret-i nāz ile aldı ki, göñlüm bir ḳaṭre 

ḳan olup dest-i nigārįninden ḍamladı; yaʿnį elinde durmaya isti‘dād bulunmadı. 

 

 

 رفتکه عجز تیغ از دست قاتل را کااز ن/  پیش عاشق جان ندارد قدر ورنه می توان

5. Pįş-i ʿāşıḳ cān ne-dāred ḳadr verne mį-tevān/ Ez-nigāh-ı ʿacz tįġ ez-dest-i ḳātil-

rā girift2  

ʿAşıḳıñ ʿindinde cānıñ ḳadr u ḳıymeti yoḳdur, yoḳsa ḳātil elinden ḳılıcı nigāh-ı 

ʿacz ile almaḳ ve ḳalbinden ḫalāṣ olmaḳ mümkindir. Murādı ‘ācizāne nažarıñ teʾŝįrinde 

mübālaġadır ve fį’l-ḥaḳįḳa baʿżı[189a] derdmend anıñ muḥtāc olduḳları kimesneye 

kemāl-i ʿaczın ižhār ḳaṣdıyla bir nažarı vardır ki, taḥammül olunmaḳ bir vechle ḳābil 

degildir. Lākin bu nigāh-ı ʿaczı idrāk edene göre demekdir. 

 

 

 رفتکشانه تا دامان آن مشکین سلاسل را /  دست کوتاه مرا شد تخته مشق امید

6. Dest-i kūtāh me’rā şüd taḫta-yı meşḳ-i ümįd/ Şāne tā-dāmān-ı ān müşkįn 

selāsil-rā girift3  

Bizim dest-i kūtāhımıza taḫta-yı meşḳ-i ümįd oldu, şāne o müşkįn selāsiliñ 

dāmānını ṭutuldan beri; yaʿnį kūtāh destlik ‘unvānında şāneye müşāreketimiz cihetinden 

anıñ vuṣlatı bizim ümįdimiziñ müzdād olmasın müstelzem olup vuṣūlda ve ʿadem-i 

vuṣūlda derāz dest ile kūtāh destiñ bir āḫir maʿnāya istinādı olduġın fehm eyledik. 

 

 

 رفتکاهی می توان از دست ما دل را ک از ن/  اینقدر تمهید در تسخیر ما در کار نیست

7. Įn ḳadr temhįd der-tesḫįr-i mā der-kār nįst/ Bā-nigāhį mį-tevān ez-dest-i mā dil-

rā girift4 

 
1 Kanlı damla olup güzel elinden döktü‚ elimden o sevgilinin ihtiyacı gönlü aldı. 
2 Aşığın yanında canın değeri yoktur yoksa çaresiz bakışla kılıcı katilin elinden aldı. 
3 Tarak o misk kokulu zincirin eteğini tutulduğundan beri kısa el benim umut yazısının tahtası oldu.  
4 Bizi elde etmek için bu kadar ayarlamak yoktur‚ bir bakışla bizim elimizden gönül alınabilir. 
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Bu ḳadar temhįd ü cüyūş ḥüsnü bizim tesḫįrimiz içün te’yįde ḥācet yoḳdur, bir 

nažar ile bizim elimizden mā-melekimiz olan göñlü olmaḳ mümkindir. 

 Eyle baña bir nažarı, żabṭ edegör mā-ḥażarı/ Ġayn eden elbetde çeker, bey‘ ü 

şirāda żararı1 

 

 

 دست خود بوسید هر کس دست سایل را گرفت /  طاعتی بالَتر از دلجویی درویش نیست

8. Ṭāʿatı bālāter ez-dil-cūyį-i dervįş nįst/ Dest-i ḫod būsįd herkes dest-i sāʾil-rā 

girift2  

Faḳįriñ göñlünü ele almaḳdan aʿlā bir ṭā‘at yoḳdur, her kim dest-i sā’ili ṭutup iḥsān 

eder ise mükāfātın müşāhede edende kendi elini öper ki, ne güzel elem var imiş diyü. 

Dest-i ḫod būsįden ıṣṭılāḥdır, bir maḳāmda ki, bir ādem ṣan‘atin ġāyet istiḥsān eyleye. 

 

 

 رفت کبه آسانی تواند صید غافل را  کس/  ارکان روزک مفت شیطانند غفلت پیش 

9. Müft şeyṭānend ġaflet-pįşegān-ı rūzgār/ Seg be-āsānį tevāned ṣayd-ı ġāfil-rā 

girift3 

Ġaflet-pįşeleri şeyṭānıñ müfti vü bād-ı havāsıdır, ıżlāllarında zaḥmet çekmez; zįrā 

tāzį [189b] ġāfili olan ṣaydı ḳolay ṭutar. Murādı ve men ya‘şu ‘an ẕikri’r-raḥmane 

nuḳayyıż lehü şeyṭānen fe-hüve lehü ḳarįn4 mefhūmuna işāretdir, yaʿnį raḫne-i ġaflet 

olmadıḳça şeyṭān, beyt-i ḳalbe yol bulamaz ve ḥaḳįḳatde eẕkār u evrādıñ her bir lafžı 

belki her bir ḥarfı bir melek-i ḥāfıž maḳāmındadırlar ver erbāb-ı bāṭın ʿaynu’l-yaḳįn 

müşāhede ederler. 

 

 

 غوطه در آب حیاتم داد از موج سراب / آنکه از من دامن دنیای باطل را کرفت

 
1 Şârih kendi beytinden alıntı yapmaktadır. 
2 Dervişin gönlünü almaktan daha yüksek bir ibâdet yoktur. Kim yoksulun elinden tutarsa kendi elini öpmüş 

olur. 
3 Devrin gaflette olanları tamamen şeytandırlar‚ Köpek kolaylıkla gâfilin avını alabilir. 
نِ نقُیَضِّْ لَهُ شَیْطَان ا فَهُوَ لهَُ قَرِینٌ  4 حْمََٰ  Allah’ın mesajını görmezden gelen kimseye bir şeytan tahsis :وَمَنْ  یَعْشُ عَنْ ذِكْرِ الرَّ

ederiz; artık bu onun arkadaşıdır. Kur’an‚ 43. Sure‚ 36. Ayet. 



476 
 

 

 
 

10. Ġavṭa der-āb-ı ḥayātem dād ez-mevc-i serāb/ Ān ke ez-men dāmen-i dünyā-yı 

bāṭıl-rā girift1 

Mevc-i serābdan baña āb-ı ḥayātda ḍalġa ururdu, ol kimse ki, benden dünyā-yı 

bāṭılıñ dāmenini aldı; yaʿnį bu serāb-numāy-ı fānį ŝemerātından ʿindimde ḥāṣıl olanı her 

kim benden aldı ise o serābdan beni taḫlįṣ edip beni āb-ı ḥayāt içine atdı. 

 

 

 فتکردست من در آستین دامان منزل را /  طلب سستی مکن صائب که از صدق طلبدر 

11. Der-ṭaleb süstį me-kün Ṣāʾib ki ez-ṣıdḳ-ı ṭaleb/ Dest-i men der-āstįn dāmān-ı 

menzil-rā girift2   

Ey Ṣāʾib ṭalebde ża‘įflik etme ki, ṣıdḳ-ı ṭalebden benim elim āstįn içinde dāmān-ı 

menzili ṭutdu. Vāḳıʿā ṣıdḳ-ı teveccüh gāhįce rütbesine göre on yıllıḳ sülūk maḳāmına 

ḳāʾim olup fį’l-ḥāl āŝār-ı envār vuṣūl-ı nāṣiye-i ḥālinden žuhūr eder ve teẕkįre-i 

evliyālarda ṣadāḳatla ṭarįḳe duḫūl etdigi gün kendülerden ḫavārıḳ-ı ‘ādāt žuhūr etmiş 

evliyālar ḳatı çoḳdurlar ve meṭālib-i uḫrāda daḫi  ṣadāḳatıñ teʾŝįri müşāhiddir. 

 

 

GAZEL 100 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 است کینه ما نقش آشنا سن کبر آب/  است کدل رمیده ما را صدای پا سن

1. Dil-i remįde-i mā-rā ṣadā-yı pā sengest/ Ber-ābgįne-i mā naḳş-ı āşinā sengest3 

Bizim mā-sivādan nefret etmiş göñlümüze ayaḳ ṣadāsı ṭaşdır, bizim āyįnemize 

naḳş-ı āşinā ṭaşdır; yaʿnį kendi ḥāline meşġul peyġūle-i ‘üzletde olanlarıñ ḳulaġına ṣadā-

yı ḳadem-i züvvār ṭaş mu‘āmelesin edip münkesir [190a] u perākende eder ve āyine gibi 

ṣāf olan ḳulūblarına āşināların ʿaksı vu naḳşı yine böylecedir. Ṣūretler ḳanda ḳaldı ve 

ṣadā-yı pāy-ı taʿbįrine naḳş-ı āşinā edāsın muḳābil ẕikr etmesinden murādı elbette 

ziyārete gelenler ġālibā āşinā olduḳları cihetindendir. 

 

 
1 O kişi ki benden bâtıl dünyanın eteğini aldı yalgın dalgasından hayat suyuma dalga vurdu. 
2 Ey Sâib taleb etmede zayıflık yapma çünkü talepteki dürüstlükten benim elim kolda hedefin eteğini aldı. 
3 Bizim ürkmüş gönlümüzün ayak sesi taştır. Bizim aynamıza tanıdığın resmi taştır. 
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 است  ککه هر نفس زدنی بر حباب ما سن/  چه شد که باد مخالف ندارد این دریا

2. Çi şüd ki bād-ı muḫālifet ne-dāred įn deryā/ Ki her nefes ki zenį ber-ḥabāb-ı mā 

sengest1 

Ne oldu ki, bu deryā-yı vücūd bād-ı muḫālif ṭutmaz. Zįrā her nefes ki urursun 

bizim ḥabābıma ṭaşdır. Yaʿnį taḳlįd cihetinden deryā-yı vücūdda bād-ı muḫālif olmadıġın 

bilmeniñ bir ŝemeresi yoḳdur. Ġaraż semt-i selāmeti ṭaleb etmekdir, meŝelā insānıñ kendi 

nefesi ḥabāb gibi olan ḳalbine ṭaşdır. Cemʿiyetin perįşān eder, zįrā ḫavāṭırın vürūdu 

nefesle olunca hem teneffüs ve hem taḥarrüz māniʿatu’l-cemʿ ṣūretinde bir müşkil maʿnā 

olup āḫirleriñ ṣoḥbeti bād-ı muḫālifden eşna‘ olacaġında şübhe yoḳdur, murādı ḥıfž-ı 

ḥālet-i ḳalbiñ ‘usretinde mübālaġadır. 

 

 

 است  کاه ما سنک ر چه همچو شرر خوابکا/  ان مغز ما می شود بیدارک به بوی سوخت 

3. Be-būy-ı sūḫtegān maġz-ı mā şeved bįdār/ Egerçi hem-çū şerer cāygāh-ı mā 

sengest2  

Egerçi şerer gibi bizim ḫˇābgāhımız ṭaş olur ise de sūḫtegānıñ rāyıḥasıyla bizim 

beynimiz bįdār olup ḥasebe’l-imkān dest-gįrlikde ġaflet etmeyiz. Bu mażmūn sūḫte 

lafžından rūşen olur, zįrā ḳav demekdir ki, şerer münāsebetiyle įrād eyledi. 

 

 

 است  ککه داغ بر سر بی مغزم آسیا سن/  چنان شده است ز سودا مرا دماغ ضعیف

4. Çünān şüde est zi-sevdā me’rā dimāġ żaʿįf/ Ki dāġ ber-ser-i bį-maġzem āsiyā 

sengest3 

Benim sevdādan dimāġım öyle żaʿįf olmuşdur ki, benim bį-maġz olan başımda 

dāġ degirmen ṭaşıdır. Yaʿnį o ḳadar ŝıḳlet verir, dāġıñ hey’et ü cirmi ḥasebiyle įrād eyledi 

ve hem erbāb-ı sevdānıñ mizācılarında ḳuvve-i vāhimeniñ ʿažįm salṭanatı vardır. 

 

 

 

 

 
1 Ne oldu ki bu denizin muhâlif rügarı yoktur çünkü her aldığın nefes benim hava kabarcığıma taştır. 
2 Yanmışların kokusu bizim beynimiz  uyanmış olur. Her ne kadar kıvılcım gibi bizim yerimiz taştır. 
3 Sevdadan benim beynim o kadar zayıflamış ki‚ beyinsiz başıma yanık değirmen taştır. 
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 است  ککه استخوان مرا سایه هما سن/  داخت مراکامید صبح سعادت چنان 

5. Ümįd-i ṣubḥ-ı saʿādet çünān güdāḫt me’rā/ Ki üstüḫˇān me’rā sāye-i hümā 

sengest1 

Ṣubḥ-ı saʿādet ümįdi beni [190b] öyle eritdi ki, benim üstüḫˇānım üzere hümānıñ 

sāyesi ṭaşdır; yaʿnį sāye-i hümā bāʿiŝ-i saʿādet iken keŝret-i żaʿfımdan aña daḫi  

taḥammülüm ḳalmadı, demekdir. Gūyā ümįd-i ṣubḥ-ı sa‘ādetde taḥṣįl etdigim ża‘įfi yine 

pertev-i ṣubḥ saʿādet ile ḳuvvete tebdįl edip murādım bu sa‘ādetden ʿālem-i nūra 

müte‘alliḳ olan sa‘ādeti tedārikdir demek ister, zįrā sāye-i hümāda olan saʿādet dünyāya 

müte‘alliḳ olup maṭlabıñ ġayrı ve bāʿiŝ-i ŝıḳletdir. 

 

 

 است  کرنه کاسه دریوزه را سزا سنکو/  ی است زبان سؤال را پر و بالک شکست 

6. Şikestegįst zebān-ı suʾāl-rā per ü bāl/ Vegerne kāse-i deryūze-rā sezā sengest2 

Zebān-ı suʾālıñ per ü bāli ve bāʿiŝ-i revāc u iḳbāli inkisār u ẕilletdir, yoḳsa kāse-i 

deryūzeye lāyıḳ olan iḥsān ṭaşdır; yaʿnį ḫalḳıñ fuḳarāya raġbeti ižhār-ı meskenet ü 

ẕilletdir. Ḳaldı ki, bu ṣıfat bulunmadıḳdan ṣoñra kāse-i deryūzeyi ṭaş ile o ṣıfata ḳomaḳ 

vācibdir.  

 

 

 است  ککه مومیایی این قوم بی حیا سن/  به بیغمان اظهاری خود ک مکن شکست

7. Me-kün şikestegį-i ḫod bebį-ġamān ižhār/ Ki mūmyāyį-i įn ḳavm-ı bį-ḥayā 

sengest3  

Ġamsızlara inkisārıñı ižhār etme, zįrā bu ḳavm-ı bį-ḥayānıñ mūmyāsı ṭaşdır. Yaʿnį 

merḥumdan bu naṣįḥatdır ki, bir hem-derd bulmadıḳça derdiñi ižhār etme. Zįrā dermān 

ṭaleb eder iken derdiñ artar ve herkes ḥāline göre elbette bu belāya uġramışdır. Ḥattā bu 

ḥaḳįr, maraż-ı ʿiyāle mübtelā olduġum cihetden mezāclarına ṣu içmek çendān münāsib 

degil iken benim de mezācıma ṣuyuñ iḳtiżāsı vaḳtinde ister ise bir ḥįle ile ṣu vermeniñ 

fikrine meşġūl olup bā-māʾ-i muḳaṭṭar bā-mā’-i mu‘tedil yā bir muvāfıḳ şerbet elbette 

tedārik ederim yoḳ, ben ṣusuz degil isem elbette def‘į ṭarafına meyl edip hįç olmaz ise bir 

 
1 Mutluluk sabahının umudu o kadar beni eritti ki‚ benim kemiğim hümanın gölgesi taştır. 
2 Soru dilinin kol kanadı kırıklığıdır yoksa dilenci kasesine taş yakışır. 
3 Kendi kırıklığını gamsızlara gösterme çünkü bu hayasız topluluğun mumyasısı taştır. 
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iki sā‘at ṣabr etdirdikden ṣoñra içmesine rāżı olurum. Bu miŝāl kifāyet eder, fe-ḳasa ‘alā 

haẕā1. 

 

 

 است  کر کبک را غذا سنکعجب نباشد ا/  خمار خنده بیهوده سخت می باشد

8. Ḫumār-ı ḫande beyhūde saḫt mį-bāşed/ ʿAceb ne-bāşed eger kebk-rā ġıẕā 

sengest2 

[191a] Beyhūde ḫandeniñ ḫumārı ḳatı olur, eger kebkiñ ġıdāsı ṭaş olur ise ʿaceb 

degildir; zįrā beyhūde żıḥka mübtelādır ve ekŝeriyā kebkiñ ḫandesi baʿżı elden ṭaş atmaya 

meşḳį olanlara delįl olup bā‘įŝ-i helākı olduġu vāḳıʿdır ammā bu tevcįhimiz ġıdā taʿbįrine 

çendān yaḳışmaz ve kebkiñ ṭaş ile ġıdālandıgı mesmūʿumuz olmamışdır, lākin merḥūmuñ 

edāsı vuḳū‘un įhām eder ve mübālaġaya ḥaml etmek daḫi  mażmūna revnaḳ verir. 

 

 

 است کر چه همچو فلاخن غذای ما سنکا/  همان به دست کسان است چشم ما صائب

9. Hemān be-dest-i kesānest çeşm-i mā Ṣāʾib/ Egerçi hem-çū felāḫan ġıẕā-yı mā 

sengest3  

Egerçi felāḫan gibi bizim ġıdāmız ṭaş ise de ey Ṣāʾib yine gözümüz ḫalḳıñ 

elindedir, yaʿnį verecekleri maʿlūmumuz iken bu muʿāmeleden fāriġ olmayız; zįrā maraż 

cebellįdir. ʿİlāc ḳabūl etmez tā-ma‘rifetü’llāh ḥāṣıl olmayınca. 

 

 

GAZEL 101 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ر نباشد باغبان در باغ و بستان مفت ماست ک/   ر بسوزد ز آتش می شرم جانان مفت ماستک

1. Ger be-sūzed āteş-i mey şerm-i cānān müft-i māst/ Ger ne-bāşed bāġbān der-

bāġ u būstān müft-i māst4 

 
 .Bu işe karar vardi :فقس علی هذا 1
2 Gülüşün sersemliği boşuna zordur. Kekliğin yemeğinin taş olması şaşırılacak bir şey değildir. 
3 Ey Sâib bizim gözümüz kişilerin elinedir. Her ne kadar taş kancası gibi bizim yemeğimiz taştır. 
4 Sevgilinin utancı şarabın ateşini yakarsa bize bedavadır. Bahçıvan bağ ve gül bahçesinde olmazsa bize 

bedavadır. 
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Müft ḥālā beyne’n-nās bād-ı havā maʿnāsına istiʿmāl olunur ki, taʿrįfden 

müstaġnįdir; lākin maḥallerinde maʿnā-yı lāzımıyla istiʿmāl olunur. Mażmūnuñ 

inkişāfına vesįle olmaḳ içün ḥālā merḥūm bu maṭlaʿında buyurur ki, eger bādeniñ āteşi 

cānānıñ şerm ü ḥayāsını yaḳıp izāle eder ise devlet bizimdir. Eger bāġ u büstānda bāġbān 

olmaz ise saʿādet bizimdir, yaʿnį ḥadįḳa-ı viṣāliñ bāġbānı ve māniʿ u nigehbānı ḥayādır. 

Eger ḫamr ile maḥbūba bir açıḳlıḳ ve viṣāle dāʾir ṣoḥbetlere girmek cesāreti gelir ise 

vuṣlat bize müft ü meccānen žuhūr eder. Mecāza münḥaṣır bir laṭįf maʿnādır. 

 

 

 جانان مفت ماست  کهر قدر بندد میان را تن/  ل بیشترکل راست فیض از خرمن  کدسته 

2. Deste gül-rāst feyż ez-ḫarman-ı gül bįşter/ Her ḳadar bended miyān-rā teng-i 

cānān müft-i māst1 

Gül-deste seniñ feyżi hem rāyiḥada ve hem bāġdan alıp gitmede gül-i 

ḫarmanından ziyādedir. Bu muḳarrer olunca cānān ne ḳadar [191b] belini pek baġlasa 

saʿādet bizimdir, iki ḥālete göre. 

 

 

 ردان مفت ماست کمی شود هر کس که از ما روی /  از دم تیغ است پشت تیغ بی آزارتر

3. Ez-dem-i tįġest püşt-i tįġ bį-āzārter/ Mį-şeved herkes ki ez-mā rūy-gerdān müft-

i māst2  

Ḳılıcıñ arḳası aġzından ehvendir, her kim bizden rūy-gerdān olup iʿrāż eder ise 

fāʾide bizimdir. Yaʿnį evā’il-i ṭarįḳde mürįd-i ṣādıḳa ḫalḳ ile görüşmek ḳılıc aġzında pāre 

pāre olmaḳ ḳadar żarar eder ammā ḫalḳıñ iʿrāżı ṣūretinde beşeriyet ḥasebiyle baʿżıumūrda 

meşaḳḳat çekilir ise de ḳılıç arḳasıyla dökülmeye beñzer. Be-her ḥāl selāmete aḳrebdir. 

Merḥūmuñ ʿirfānını temāşā eyle ki, ḫalḳıñ iʿrāżında olan kederi ferāmūş etmedi; zįrā 

rütbe-i kemāle vuṣūlden ṣoñra maḫlūḳātıñ birinden nefret etmeyip elbette ṣoḥbetlerine vü 

ülfetlerine cān u göñülden ṭālib olurlar ve ʿāḳıbetü’l-emr cennetde ḥāl bu olsa gerekdir. 

 

 

 

 
1 Gül büketinin feyzi gül harmanından daha fazladır. Her ne kadar sevgili belini sıkı bağlasa bize bedavadır. 
2 Kılıcın arkası ağzından daha az incitir. Bizden kim yüz çevirirse bize bedavadır. 
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 می رسد هر کس به دولت ز آشنایان مفت ماست /  دولت آشنایان را ز هم  انهک می کند بی

4. Mį-küned bįgāne devlet āşināyān-rā zi-hem/ Mį-resed herkes be-devlet zi-

āşināyān müft-i māst1 

Devlet, dünyā āşināları birbirinden bįgāne eder, āşinālardan her kim devlete erişir 

ise bizlere bād-ı havādır. Yaʿnį anıñ2 ṣoḥbetinden inḳıṭāʿı bizler imkānı rütbe nuḳūda 

almaḳ ḳābil iken bir devlete erişip erilince bizlere müft olmuş olur. Murādı hecvde emel-

i dünyāyı mübālaġadır. 

 

 

 ر به کشت ما نبارد ابر احسان مفت ماست ک/  وهر آب روی ما بس استکدانه ما را چو 

5. Dāne zūd ez-tābe-i tefsįde bįrūn mį-cehed/ Ger şeved deryā-yı āteş deşt-i imkān 

müft-i māst 

Dāne, ḳızmış ṭaveden çābük ṣıçrar; eger deşt-i imkān āteşle pür olursa fāʾide 

bizimdir. Maʿlūm ola ki, ṭā’ife-i ṣūfiye me’lūf u maṭbūʿ olan ʿalāḳa-ı dünyeviyeniñ 

ḳaṭ‘ına her an u her sāʿat [192a] vesįle ṭaleb ederler. Gāh cū‘ u ‘aṭaşla ve gāh eẕiyet-i 

maḫlūḳāta ṣabr ile nefsi dünyādan rābıṭayı kesr ve aʿẓam esbābı bu dār-ı miḥanda vāḳıʿ 

olan beliyyāt u fitendir ki, ḫavāṣdan ḳaṭʿ-ı nažar ʿavām-ı nās daḫi  mevti temennā ederler. 

Murād, derūndan ʿalāḳa-ı ḥubb-ı ḥayāt-ı fāniyeyi ḳaṭ‘dır. Bu netįce ḥāṣıl olduġu gibi 

żarūrį tedārik-i menāfiʿ-ı uḫreviyesi ḳaydında dāʾimā teraḳḳį üzere olup isti‘dādı ḳadar 

derecāt-ı ḳurba vāṣıl olurlar; lākin ṭıbāʿ-ı insāniye bu terk edecegi mevṭınıñ ʿalāḳa vu 

rābıṭasınıñ istiḥkāmına beẕl-i mechūd etmededirler ve’l-cünūn fünūn. 

 

 

 هر قدر آید به این ویرانه مهمان مفت ماست /  می شود نعمت به قدر میهمان نازل ز غیب

6. Mį-şeved niʿmet be-ḳadar-ı mihmān nāzil zi-ġayb/ Her ḳadar āyed be-įn vįrāne 

mihmān müft-i māst3  

ʿĀlem-i ġaybden niʿmet-i misāfiriñ keŝret ü ḳılleti ḳadar nāzil olur. Bu vįrāne-i 

dünyāya ne ḳadar misāfir gelir ise devlet bizimdir. Bu maʿnā sevād-ı aʿẓamlarda 

mücessemdir, meŝelā muḳteżā-yı ʿ aḳl benį ādemiñ keŝreti maḥallerinde ni‘metiñ ḳılletidir 

 
1 Mutluluk‚ dünya tanıdıkları birbirine yabancı eder. Tanıdıklardan herkes mutluluğa erişirse bize 

bedavadır. 
2 Tohum kızmış tabadan hızlı sıçrar‚ ateş denizi imkân ovası olsa bize bedavadır. 
3 Gayb âleminden misâfir kadar nimet nâzil olur. Bu yıkık yere her ne kadar misâfir gelirse bize bedavadır. 
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ve ḥālā meşhūd olan ṣūret ʿaḳlıñ ḫalāfıdır ki, keŝret maḳāmlarında envāʿ-ı niʿmet daḫi  

vefret üzere olup sā’ir-i ḳurā vu ḳaṣabātda bulunmayan nefįs niʿmetler belād-ı ʿažįmede 

mebẕūldur ve merḥūmuñ ġarażı ṣūret-i külliye ẕikriyle cüzʾiyāta istidlāldır. 

 

 

 ر فروشد بوسه ای جانان به صد جان مفت ماستک/  نقد جان نسبت به آن لبهاست صائب سیم قلب

7. Naḳd-ı cān1 nisbet be-ān lebhāst Ṣāʾib sįm-i ḳalb/ Ger fürūşed būseį cānān be-

ṣad cān müft-i māst2 

Ey Ṣāʾib cān-ı naḳdı o dil-beriñ leblerine nisbetle sįm-i ḳalbdir, eger dil-ber bir 

şeftāliyi yüz cāna ṣatar ise bizlere bād-ı havādır; zįrā muḳābelesinde verdigimiz 

maʿlūmdur. Mażmūn güzel ammā yüz ādeme bir būse taḳsįmi ḫaylį güç maʿnādır, ‘ilm-i 

ḥisābda māhir bir ‘ālime muḥtāc, eger taḳsįm ḳabūl eder ise yāḫūd yüz kerre olup bir būse 

almanıñ [192b] ṭarįḳin bulurlar ve iştihā-yı meẕkūra lāyıḳ olanda budur. 

 

 

GAZEL 102 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 ذشت کنتوان تند به اوراق خزان دیده /  ذشتکباید آهسته ز پیران جهان دیده 

1. Bāyed āheste zi-pįrān-ı cihān-dįde güẕeşt/ Netevān tünd zi-evrāḳ-ı ḫazān-dįde 

güẕeşt3 

Cihān görmüş iḫtiyārlardan mülāyemetle geçmek lāzımdır, zįrā evrāḳ-ı ḫazān 

dįdeden ʿunfla geçmek olmaz; yaʿnį erẕel-i ʿömre erişmiş iḫtiyārların ḳuvālarına bürūdet 

ü yübūset mestūlu olup ḫazān yapraġı gibi ednā ḥareketden münfa‘il olurlar. Anlara 

muʿāmelātın elṭafı lāzımdır ki, mütekeddir olmayalar. Siyyemā eyyām-ı vefātları ki, 

suḳūt-ı evrāḳ ḥükmündedir. Ḳarįb olduġu rūznāmeį ʿanāṣırlarından müşāhiddir. 

 

 

 
1 Cān S: ḳalb T 
2 Ey Sâib nakit can o sevgilinin dudaklarına nisbetle kalbin gümüşüdür. Eğer sevgili bir öpücüğü yüz cana 

satsa bize bedavadır. 
3 Dünya görmüş yaşlılardan yavaş geçmek lazım. Güzü görmüş yapraklardan hızlı geçilmez. 
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 ذشت کهر که از مردم فهمیده نفهمیده /  لزارکدست و دامان تهی رفت برون از 

2. Dest ü dāmān tehį reft burūn ez-gülzār/ Herke ez-merdüm-i fehmįde ne-fehmįde 

güẕeşt1  

Her kim fehm etmiş ādemden bir şeyʾ fehm etmeyip geçdi ise gülzārdan dest ü 

dāmānı boş gitdi, yaʿnį maḥall-i merḥametdir; zįrā bu ʿālemde insāndan eşref bir maḫlūḳ 

görmek mümkin degildir. Bā-ḫuṣūṣ o daḫi  fehįm ü zekį ve muḥaḳḳaḳ ola. Böyle bir 

ādeme muvaffaḳ olup andan bir şeyʾ istifāde etmeksizin geçmek ḥırmān rütbeleriniñ 

aʿlāsıdır yāḫūd bu ṣıfatda ādemden ḥaḳįḳate dāʾir bir şeyʾ fehm etmeyip geçer ise gülzār-

ı ḳudsdan eli vü etegi tehį gitmiş olur. Murādı taḫalluḳ esrārına müteʿalliḳ ḥālātı beyān 

ve ehlinden istifādeye terġįbdir. Baʿżı kibār entehį’l-ḳader fį ḫalḳı’l-beşer, buyurdular. 

Eger insān ḫalḳ olunmasa kemālāt-ı ilāhiyeden bir şeyʾ derk olunmaz idi, zįrā ʿālemiñ 

eczāların cemʿ etmek bir ādeme mümkin olsa da ʿulviyāt u süfliyātı ve içleinde bulunan 

maḫlūḳātı bir şeyʾ edeyim ese insāndan ġayrı bir ṣūret bu cemʿiyeti ḳabūl etmez. Lākin 

insānı bilmek şarṭıyla eger ʿuḳūl-ı [193a] ḳāṣıradan bulunup bu kelimātdan bir şeyʾ fehm 

edemez isek ḳażiyeniñ evvelini fikr ile Rabbi’l-ʿālemįn Ādem ʿaleyhi’ṣ-ṣalāt ve’s-selāmı 

ḫalḳ edip nefḫ-ı rūḥ etdigi gibi küllühüm ecma‘ūn teʾkįdleriyle müʾekked melāʾikelerine 

secde ile emr eyledi. Bu kifāyet eder ve esrārdan yāḫūd taṣavvufdan degildir ki, inkāra 

edesin. Eger bu daḫi  maḫfį olup ṣufiye ṭāʾifesine maḫṣūṣ bir ʿilm olsa da Ḳurʾān-ı 

Kerįm’de ve aḥādįŝ-i nebevįde ṣarāḥaten gelmeyen ḥaḳāʾiḳden bulunsa el-ʿiyāẕü bi’llāhi 

teʿālā Ādem’e melekler secde etmiş, dedi diyü her kimden ṣādır olur ise āteşe yaḳarlar 

idi. Gāhįce nefsiñde bir maraż-ı mühlik hiss edip ʿilāc ḳaydına düşem der iken aḥbābdan 

biri tiryāḳ-ı fārūḳ tenāvül eyle ḫalāṣ olursun dedigi gibi nauẕübi’llāh anda yılan eti vardır. 

Bu marażla ölmek anı yemeden ḫayrlıdır, diyener ḳatı çoḳdur. Ḥālā taḥrįr etdigimiz 

ṣūretiñ ʿaynıdır, ednā teʾemmül ile herkese žāhir olur. 

 

 

 دارد از کرمروان داغ مرا سیر شرار / که بیک چشم زدن زین ره خوابیده کذشت 

3. Dāred ez-germ-revān dāġ-ı me’rā seyr-i şerār/ Ki be-yek çeşm zeden z’įn reh-i 

ḫˇābįde güẕeşt2  

 
1 Gül bahçesinden el ve etek boş gitti. Her kim anlayışlı insânlardan anlayışsız geçti.  
2 Bu hararetli yürüyücülerden benim yanığım kıvılcımlı gezmededir ve bir göz açıp kırmakla bu uyumuş 

yoldan geçti. 
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Bu ḥararetli vü çābük yürüyücülerden beni dāġ u ḥasrete ḳur ḳıvılcım, zįrā bir göz 

açıp yumunca ḳadar vaḳtde bu ṭūl u dırāz ṭarįḳ ḥayāt-ı mecāziyeyi ḳaṭʿ eyledi. Yaʿnį 

imkānı olsa bu dār-ı fenādan  bu üslūbda geçmek, eşref-i ḥālātlarındandır; zįrā ṣıfāt-ı 

kemāliñ pek aʿlāsı mā-sivādan žāhir ü bāṭın munḳaṭıʿ olmaḳdan ġayrı bir ṣıfat taṣavvur 

olunmaz.  

 

 

 ذشت کسخنی بر لب هر کس که نسنجیده /  طفلی از بیخبری ها ز لب بام افتاد

4. Ṭıflį ezbį-ḫaberįhā zi-leb-i bām üftād/ Süḫanį ber-leb-i herkes ki ne-sencįde 

güẕeşt1 

Bir ṭıfl ḫabersizlikden đamıñ kenārından düşdü, yaʿnį muḫāṭarada bunuñ gibidir, 

bir kelām ki, bir kimseniñ dudaġından teʾemmülsüz ü nā-mevzūn geçip žuhūr eyleye 

erbāb-ı ‘irfāna [193b] lāzım olan evlādın muḫāṭara-ı meẕkūreden ḥıfž etdigi gibi kelāmını 

ḥıfž edip levāzım-ı ḳarįbe vü baʿįdesin gözetmek vācibdir demek ister, zįrā maḥalliñ 

rütbe-i insāniyeti ve mažhar-ı ṣıfāt-ı ādemiyeti herkesiñ lafžından maʿlūm olur 

münāsebetiyle bu bābıñ tafṣįli ṣebḳat etmişdir. 

 

 

 ذشت کل کسی چید که با دیده پوشیده ک/  از جهان چشم بپوشان که ازین خارستان

5. Ez-cihān çeşm be-pūşān ki ez’įn ḫārestān/ Gül kesį çįd ki bā-dįde-i pūşįde 

güẕeşt2 

Cihāndan iġmāż-ı ʿayn eyle ki, bu ḫārestān-ı fenādan ol kimse gül devşirdi ki 

mestūr göz ile geçdi. Yaʿnį ḫārestān olduġu ḥayŝiyetden nažar etmeyince bi’ż-żarūr 

‘āmmeniñ nažarından maḥcūb olan gül esrārı görüp beleġa mā-beleġ cem‘ine ḳādir 

olursun. Belki esrār-ı ḳıyāmet-i mev‘ūdeyi ve envār-ı cinān-ı maʿhūdeyi ʿaynu’l-yaḳįn 

müşāhedeye aʿẓam vesįle, leẕāʾiẕ-i fāniyeden ḳaṭ‘-ı ḥužūž etmekdir eger göreyim der isek 

görme. 

 

 

 

 
1 Bir çocuk habersizlikten çatının kenârından düştü. Herkesin ağzında olan söz düşünmeden geçti.  
2 Dünyadan göz yum çünkü bu diken yerinden gözünü örtmekle geçen gülü kopardı. 
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 ذشت ککه نرنجاند کسی را و نرنجیده  /  ران تمکینی استکاز دو سر عدل ترازوی 

6. Ez-dü ser ʿadl-ı terāzū-yı girān temkįnį est/ Ki ne-rencāned kesį-rā u ne-rencįde 

güẕeşt1  

Bir kimse ki kimseyi incitmeyip ve kimseden icinmeksiz bu dār-ı fenādan geçdi 

ise iki başdan ʿadāletli aġır vaḳārlı terāzūdur, yaʿnį bu ṣıfatla mevṣūf olan ẕāt-ı kerāmet-

simāta bir ḥākimiñ ḥükmü teveccüh etmez; zįrā maḥall-i iʿtirāż meyl-i bį-cādır. Ḳaldı ki, 

incitmemek ḳābil, lākin incitmemek egerçi muḥāl gibi bir maʿnā ise de ʿ afv vu müsāmaḥa 

ile mümkindir. 

 

 

 ذشتکسبک از باغ چو اوراق خزان دیده /  وقت آن بی سر و پا خوش که در ایام بهار

7. Vaḳt-ı ān bį-ser ü pā ḫoş ki der-eyyām-ı bahār/ Sebük ez-bāġ çū evrāḳ-ı ḫazān 

dįde güẕeşt2 

O bį-ser ü pānıñ vaḳtı ḫoşdur ki, eyyām-ı bahārda bāġdan evrāḳ-ı ḫazān dįde gibi 

ḫafįf geçdi; yaʿnį reng ü būyuna ʿalāḳa vaḳtı iken ʿalāḳa etmedi. Benį ādemden ṣuleḥāʾ-i 

māder-zādlar gibi ki, ʿunfuvān-ı şebāblarında hevā vu hevesden žāhir [194a] ü 

bāṭınlarında eŝer bulunmaz ve bu ṣıfatla muttaṣıf olanların ḥaḳḳında Rabbi’l-ʿālemįn 

taʿaccüb eder. Ṣabvesi olmaya yaʿnį şehevāta meyli olmaya vārid olmuşdur, bizler şimdi 

keŝret-i ülfetden meşāyiḫ-i ʿıžāmıñ intikās-ı ḳavį ve inṭifā-yı āteş havalarından ṣoñra 

etdikleri meyl-i müfraṭdan taʿaccüb etmez olduḳ; zįrā cümlemiz ḳocadıḳça cevān ister 

gönlümüz mefhūmuyla āheng etmede yüz. 

 

 

 ذشت کهر که زین مرحله با دامن برچیده /  ر خار علایق صائبک کرد خون در ج

8. Kerd ḫūn der-ciger ḫār-ı ʿalā’iḳ Ṣāʾib/ Her ke z’įn merḥale bā-dāmen-i ber-çįde 

güẕeşt3 

Ḫār-ı ʿalā’iḳıñ cigerine ḳan ḳoydu Ṣāʾib, her kim bu ḳonaḳdan etegi devşirilmiş 

geçdi ise yaʿnį leẕāʾiẕ ü şehevātından birine meyl etmeyip vaḥįd ü müteferrįdlerden ola 

demekdir. Bu ṣıfatda çoḳ kimseler gördük, lākin bizler etegimizi belimize bir ḫoşça bend 

 
1 Bir kimse ki kimseyi incitmeyip ve kimseden icinmeksiz geçdi ise iki başdan adâletli vakarlı tartıdır. 
2 Bahar vaktinde o serserinin vakti hoştur. Bahçeden hafif güz yaprakları gibi göz geçti. 
3 Ey Sâib bu aşamadan toplanmış etekle geçen herkes bağlılıkların dikeni ciğeri kanattı.  
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etmedigimizden ḫār-ı ʿalāʾiḳa dāmenimiz degil, girįbānımız bile giriftār olup ḥarekete 

mecālimiz ḳalmadı. 

 

 

GAZEL 103 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 وهر کردن استکقطره ناچیز را دریای /  جان نثار یار کردن خاک را زر کردن است

1. Cān niŝār-ı yār kerden ḫāk-rā zer kerdenest/ Ḳaṭre-i nā-çįz-rā deryā-yı gevher 

kerdenest1   

Cānı yāra niŝār u fedā etmek türābı altın etmekdir ve ḥaḳįr ü nā-çįz olan ḳaṭreyi 

deryā-yı gevher etmekdir, yaʿnį cehād-aṣġar ile olmaz ise cehād-ı ekber muḳaddemātında 

cedd ü cehd edip aḫlāf-ı beşeriyeyi tedrįcle ifnā vu aḫlāḳ-ı ilāhiye ile bir mürşid-i kāmiliñ 

terbiyesinde āyine-i ḳalbin mücellā etmek dāʾire-i ʿaḳlde temŝįl olunsa beyne’n-nās ḫākı 

altın etmeden aʿlā maʿrifet taṣavvur olunmaz iken pek ednā rütbesi budur; yoḳsa a‘dedtü 

li-ʿibādį’ṣ-ṣāliḥayne mā-lā ʿ aynun re’t ve lā-üẕnün semı‘at ve lā-ḫaṭara ‘alā ḳalbi beşer2, 

sa‘ādetleri müheyyā vu ḥāżırdır. 

 

 

 ر چه کار بحر رحمت موم عنبر کردن استک/  مآل کار خود چون می لرزد دلمبر 

2. Ber meʾāl-i kār-ı ḫod çūn mevc mį-lerzed dilem/ Gerçi kār-ı baḥr-ı raḥmet mūm 

ʿanber kerdenest3  

Efʿāliñ meʾāli üzere mevc gibi ḳalbim tirer, egerçi baḥr-ı raḥmetiñ işi mūmu 

ʿanber etmek ise de [194b] yaʿnį ve men ya‘mel miŝḳāle ẕerratin şerran yerah4, ve men 

ya‘mel sūen5 be-cüzye ve ʿįdlerinde ḫalf vāḳıʿ olmaḳ maḥż-ı kerem ise de rütbe-i 

emniyetiñ in‘idāmından yine maḳām-ı ḫavfda ıżṭırābım kemālindedir dese gerek ve fį’l-

 
1 Sevgiliye can fedâ etmek toprağı altın yapmaktır. Küçük damlayı mücevher yapmaktır. 
 ‚Salih kullarım için hiçbir gözün görmediği : اعَْددَتُْ لِعِبادی الصّالِحین ما لَ عین رَأتْ وَلَ اذُنُ سَمِعتَْ وَلَ خَطَرَ عَلی قلَْبِ بَشَر 2

hiçbir kulağın duymadığı‚ hiçbir insan kalbinin düşünmediği şeyler hazırladım. Hz. Muhammed’in 

hadisidir. 
3 Kendi işimin meali için gönlüm dalga gibi titrer. Her ne kadar rahmet denizin işi mumu anber kokulu 

yapmaktır. 
ا یَرَهُ    4 ةٍ  شَرًّ  .Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu (karşılığını) görür. Kur’an‚ 99. Sure‚ 8 :وَ مَنْ یَعْمَلْ مِثْقالَ ذرََّ

Ayet. 
 .Kim bir kötülük yapar. Kur’an‚ 4. Sure‚ 110. Ayet :وَ مَنْ یَعْمَلْ سُوءا    5
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ḥaḳįḳa tā-cennete dāḫil olana dek ḥāl böyledir. Bu bābda aḥvāl-i enbiyā ʿaleyhi’s-selām 

gibi āyine olmaz. Maʿṣūmlar iken merātib-i ḫavfları ḥaḳ budur ki, ḳāṣımu’ž-žuhūrdur ve 

siyer muṭāla‘a edenleriñ maʿlūmlrıdır. 

 

 

 موم را سر پنجه با خورشید انور کردن است/  ردیدن طرفکعقل را با عشق عالمسوز 

3. ʿAḳl-rā bā-ʿaşḳ-ı ʿālem-sūz gerdįden ṭaraf/ Mūm-rā ser-pence bā-ḫūrşįd-i enver 

kerdenest1  

ʿAşḳ-ı ʿālem-sūza ʿaḳlıñ ṭaraf olup münāzaʿa etmesi mūmuñ ḫūrşįd-i enver ile 

ṭutuşmasına beñzer. Yaʿnį bir vechle muḳābele yed-i taḥammülü yoḳdur, zįrā mefhūm-ı 

ʿaşḳ mefhūm-ı ʿ aḳla muġāyırdır. Her ne ḫuṣūṣda olursa olsun ve her ḥālde ṣıfatı ʿ aḳlı ḳahr 

etmekdir. 

 

 

 شمع روشن بر سر خاک سکندر کردن است/  لرخان را جلوه در آینه کردن بی حجابک

4. Gül-ruḫān-rā cilve der-āyine kerden bį-ḥicāb/ Şemʿ rūşen ber-ser-i ḫāk-i 

sikender kerdenest2 

Gül-ruḫlarıñ ḥicābsız āyinede cilve etmeleri İskender’iñ mezārı başına mūm 

yaḳmaḳdır, bu mażmūndan fehm olunan muṭlaḳ āyineyi İskender įcād etmişdir, demeye 

çıḳar. Meşhūd olan bunuñ ḫalāfıdır ki, İskenderiyede bir mināre üzere bir cisim āyine 

terkįb edip birḳaç fersaḫ maḥalden teveccüh eden sifālin aʿdāyı ve ʿaded ü ʿadedlerini 

müşāhede ederler idi. Lākin hemān bu eŝer İskender’in olduġu içüñ her dil-ber āyineye 

baḳdıḳça bu münāsebetle türbe-i İskender’e bir mūm yaḳmış olur demek ise ṭabʿ-ı Ṣāʾib’e 

göre bu maʿnāya rāżı olmayız ve bir nezāket var ise de derk edemedim. 

 

 

 جستجوی سایه در صحرای محشر کردن است /  عافیت کردن طلب در عالم پرشور و شر

5. ʿĀfiyet kerden ṭaleb der-ʿālem-i pür-şūr u şer/ Cüst ü cūy-ı sāye der-ṣaḥrā-yı 

maḥşer kerdenest3 

 
1 Dünyayı yakan aşk ile aklı karşı karşıya getirmek mumu parlayan güneşle tutuşmasına benzer. 
2 Gül yüzlülerin aynada hicâbsız cilve yapmaları İskender’in toprağı başında mum yakmak gibidir. 
3 Heyecan dolu dünyada sağlığı taleb etmek‚ mahşer çölünde gölge aramak gibidir. 
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ʿĀlem-i pür-şūr u şerde ʿ āfiyet ṭaleb etmek maḥşer ṣaḥrāsında sāye aramaḳ gibidir, 

yaʿnį nevādirdendir ve belki yoḳdur; [195a] zįrā Rabbi’l-ʿālemįn biz insānı meşaḳḳat 

içinde ḫalḳ etdiñ diyü ḳasam eder. ʿĀfiyet ḳanda ḳaldı? Ḳaldı ki, baʿżıbenį ādem vardır 

ki, bedeni ṣıḥḥatda ve įrādı kemālinde eṭrāfı ma‘mūr; bir türlü kederi yoḳ bu nedir diyü 

suʾāl olunur ise cevāb budur ki, ʿāfiyetden ġaraż ʿāḳıbetdir; zįrā ṣu içine ʿāfiyet olsun 

derler, maʿnāsı şimdilik ciger-teşneye bürūdet ḥāṣıl oldu ammā giderek sancı yāḫūd ve 

fesād-ı miʿde yā ishāl žuhūr etmesin demekdir ve o ẕikr olunan ‘āfiyet-i ṣuveri ṣāḥibiniñ 

emŝāline ʿāfiyet-i ʿāḳıbet nādir olur ve bunuñ şāhidi bu miŝilli ādemlere teşerruʿ u 

maʿāṣįden ictināb ve aʿmāl-ı ṣāliḥayı iktisāb bir türlü taṣavvur olunmaz, zįrā refāhiyetden 

büyük benį ādemiñ nefsine düşmen yoḳdur ve ḥaḳ budur. 

 

 

 پشت بر محراب طاعت بهر منبر کردن است/  خاکساری را بدل با سرفرازی ساختن

6. Ḫāksārį-rā bedel bā-ser-ferāzį sāḫten/ Püşt ber-miḥrāb ṭāʿat behr-i minber 

kerdenest1  

Ḫāksārlıġı ve tevāżuʿu ser-efrāzlıġa bedel etmek minber-i eceli içün miḥrāb ṭāʿata 

arḳa çevirmekdir. Ġaraż ise mülāzemet-i teveccüh miḥrāb idi, yoḳsa minbere çıḳmanıñ 

bir ṣuveri irtifāʿından ġayrı netįcesi yoḳdur. 

 

 

 ر کردن استک ذار سیل بی زنهار لنکدر /  اقامت ریختن کل رنکدر جهان آب و 

7. Der-cihān-ı āb u gil reng-i iḳāmet rįḫten/ Der-güẕār-ı seyl bį-zinhār lenger 

kerdenest2 

Āb u gil ʿāleminde iḳāmet resmini dökmek, yaʿnį levāzımına meşġūl olmaḳ 

āmānsız seyl yolunda tevaḳḳuf etmekdir. Lā-muḥāle baġteten seyl-i ecel gelip götürür ve 

belā bundadır ki, o tevekḳuf murād edenler daḫi  gideceklerin ve seyl yolunda vuḳūfların 

bilirler ve bundan eşnaʿı kendüden ṣoñra ḳalmasın taḫayyül etdigi evlād u ʿayāline daḫi  

kendiniñ etdigi cünūnu terġįb etmededirler.  

 

 

 
1 Yere düşmüşlüğü (yoksulluğu) başını yükselmekle bedel etmek‚ mihrâbın arkasını dönmek minbere itaat  

içindir. 
2 Su ve çamur dünyasında ikâmet rengi dökmek‚ selin geçisinden korkmadan demir atmaktır. 
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 حاصل کوچکدلی دلها مسخر کردن است/   هست در روی زمین هر دانه ای را حاصلی

8. Hest der-rūy-ı zemįn her dāneį-rā ḥāṣılį/ Ḥāṣıl-i kūçek dilį dilhā musaḫḫar 

kerdenest1 

Yeryüzünde her bir dāneniñ bir ḥāṣılı vardır, kūçek-dil olup mütevāżıʿ olmanıñ 

ḥāṣılı [195b] göñülleri tesḫįr etmekdir. Meŝelā bevā‘iŝ-i kibrden biri yāḫūd birḳaçı cemʿ 

olmuş kimesne muḳteżā-yı ḥāline münāsib varlıḳ ḳaydında olmasa ẕarūrį herkes 

maḥabbet edip fülān efendį geçer iken baña selām verdi yāḫūd ḫāṭırımı suʾāl etdi diyü 

ẕikr-i cemįlin ifşā ederler. Bunda şübhe yoḳdur ki, rūzmerre vāḳıʿ olan aḥvāldandır ve 

bunuñ ʿaksı daḫi  beyhūde düşmenler tedārik etmeden ġayrı ḥāṣıla mālik degildir. 

 

 

 شوربختی ها نمک در چشم اختر کردن است /  نیک بختان نیستند ایمن ز چشم شور چرخ

9. Nįk-baḫtān nįstend įmen zi-çeşm-i şūr-i çarḫ/ Şūr-baḫtįhā nemek der-çeşm-i 

aḫter kerdenest2  

İyi baḫtlılar felekiñ çeşm-i şūrundan emįn degildirler, şūr-baḫtlikler nücūmuñ 

gözüne ṭoz ḳomaḳdır; maʿlūm ola ki, sa‘ādāt u nuḥūsāt-ı dār-ı dünyā taḳdįr-i ʿazįz-i ʿalįm 

ile kevākib  ü burūcāt ve teysįrāt u keyfātlarına merbūṭ olup herkesiñ nefsine ʿadl ü žulmü 

muḳābilinde nižām verilmişdir. Ḥaḳ budur ve bu kelām bir tafṣįl-i küllįniñ feẕlekesidir. 

Merḥūm demek ister ki, bir ādemiñ baḫtı güzel olsa ġālib budur ki, ṭarįḳ-i ʿadālete sülūk 

edemeyip aḥvāl-i žāhire vü bāṭınasında inḥirāf peydā olunca ḥāl-i evveliñ taġyįrini mūcib 

olması felegiñ gözü degmesine beñzer. Bu ṣūretde emniyet bulunmadı ammā bedbaḫt 

olunca olacaḳ olmuş mālik olduġu iḫtiyārı ḥüsn-i aḥvāline ṣarf eder ise anca mey sa‘ādete 

nāʾil olmaḳ ümįdi var, lākin göz degmek ḫavfı yoḳ; gūyā emniyet bulunmuş oldu. 

 

 

 از تمناخانه دل را مصور کردن است/  انککعبه را بتخانه کردن پیش ما آزاد

10. Kaʿbe-rā büt-ḫāne kerden pįş-i mā āzādegān/ Ez-temennā-ḫāne-i dil-rā 

muṣavver kerdenest3 

Kaʿbeyi büt-ḫāne etmek biz āzādların ʿindinde ḫāne-i ḳalbi ārzūdan muṣavver 

etmekdir, yaʿnį ṭarįḳ-i terk ü tecrįde sülūk edenleriñ ʿindinde nuḳūş-ı meṭālib-i fāniyeniñ 

 
1 Yeryüzünde her tohumun bir verimi vardır‚ küçük gönüllü olmanın hasılı ise gönülleri ele geçirmektir. 
2 Güzel bahtlılar feleğin kem gözünden güvende değiller. Bedbahtlıkları yıldızın gözüne tuz koymaktır. 
3 Biz hurların yanında Kabe’yi puthâneye dönüştürmek gönlün isteklerinden gönlü şekillendirmektir. 



490 
 

 

 
 

ḳalb-ı [196a] sālikde bulunması kerāhiyetde ṣuver-i muḫtelife ile muṣavver kelisā 

rütbesindedir ve belki giderek meṭālib-i uḫreviyeden daḫi  derūnu taḫliye etmek vaḳt u 

ḥāllerine nisbet vücūb rütbesine vāṣıl olur. 

 

 

 قسمت ما بینوایان از چراکاه جهان / عیشهای فربه از پهلوی لَغر کردنست 

11. Ḳısmet-i mā bį-nevāyān ez-çerāgāh-ı cihān/ ʿAyşhā-yı ferbeh ez-pehlū-yı 

lāġar kerdenest1  

Biz fuḳarānıñ çerāgāh-ı cihāndan ḳısmeti żaʿįf eyegülerden semiz ü semįn ʿayş u 

ṣafālar etmekdir, zįrā żaʿf-ı beden ḳuvvet-i rūḥāniyeti müstelzem olup sermāye-i ʿ ayş bāḳį 

taḥṣįline mu‘ayyen ve bu ictihādın ŝemeresin āyine-i derūnunda müşāhede-i ʿaynu’l-

yaḳįn ederler ki, leẕāʾiẕ-i dünyāviyeniñ küllįsi bu müşāhedeniñ bir sāʿatine muḳābil 

olmaz. 

 

 

 داغ عشق ترساندن مرا / در کریبان سمندر مشت اخکر کردنست ازهجوم درد و 

12. Ez-hücūm-ı derd ü dāġ-ı ʿaşḳ tersānden me’rā/ Der-girįbān-ı semender müşt-i 

aḫger kerdenest2  

Derd ü dāġ-ı ʿaşḳıñ hücūmundan bizi ḳorḳutmaḳ semenderiñ girįbānına bir avuç 

āteş dökmekdir, yaʿnį fį’l-aṣl perveriş-i ṭabʿımız derd ü dāġla olduġu ḥayŝiyetden ġıdāmız 

maḳāmına ḳāʾim olur; zįrā zehr ile ülfet nermį ederek erbābına ḫāṣiyet-i tiryāḳ feyż etdigi 

beş on dirhem afyon tenāvül edenleriñ mizāclarından nümāyāndır ve bu maḥal daḫi  

esrāra müteʿalliḳ ʿulūmdandır. 

 

 

 ی با آب کوثر کردن استک صبر بر لب تشن/  ه خشک قانع زان بهشتی رو شدنکابا ن

13. Bā-nigāh-ı ḫuşk ḳāniʿ z’ān bihiştį-rū şüden/ Ṣabr ber-leb teşnegį bā-āb-ı 

gevher kerdenest3  

O cennetlik yüzden ḳuru nažarla ḳanāʿat etmek āb-ı gevherle ṣusuzluġa ṣabr 

etmekdir, yaʿnį muḥāldir, zįrā āb-ı gevher cirm-i gevheriñ ʿaynıdır, feyże isti‘dādı 

 
1 Bizim zavallıların kısmeti dünya otlak yerinden  tosun eğlenceleri zayıf yanından yapmaktır. 
2 Beni dert ve aşk yanığının saldırmasından korkuttular‚ semenderin yakasına bir avuç ateş koymaktır. 
3 Kuru bakışla o cennet yüzlüden iknâ olmak‚ susamış dudağa cevher suyuyla sabretmektir. 
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yoḳdur. Murādı rüʾyetiñ telāş, viṣāle fāʾidesi olmadıġın ve belki ıżṭırābıñ ezdiyādına bāʿiŝ 

olmasın ifādedir. 

 

 

 خلق خوش خود را و عالم را معطر کردن است/  کخلقی بر خود و بر خلق سازد کار تن کتن

14. Teng ḫulḳį ber-ḫod u ber-ḫalḳ sāzed kār teng/ Ḫulḳ-ı ḫoş ḫod-rā ve ʿālem-rā 

muʿaṭṭar kerdenest1 

Ḫulḳı ḍar olmak, kendine ve ḫalḳ üzerine [196b] işi ḍar edip mażāyaḳa žāhiren ü 

bāṭınen kemālinde olmayayı įcāb eder ve ḫulḳu ḫoş olmaḳ kendini ve ʿālemi muʿaṭṭar 

edip dimāġ-ı cānı ve meşām-ı cihānı rāḥat etmeye sebeb olur ve dįniñ küllįsi aḫlāḳ-ı 

ḥaseneden ʿibāretdir. 

 

 

 بهر شیر دایه ترک شیر مادر کردن است/  زهد را بر وسعت مشرب نمودن اختیار

15. Zühd-rā bā-vüsʿat-ı meşreb nemūden iḫtiyār/ Bā-kef-i bį-maġz-ı ṣulḥ ez-baḥr-

ı gevher kerdenest2   

Zühdü vüsʿat-ı meşreb üzere iḫtiyār etmek, baḥr-ı pür-gevherden kef-i bį-maġz ile 

ṣulḥ u ḳanāʿat etmekdir; zįrā ekŝeriyā zāhidler meẕheb-i muʿayyen üzere cihet-i 

vāḥideden sülūk edip esrār-ı keŝret-i müctehidini ve fevā’id-i ʿazāʾim ü ruḫṣatı ve icrā 

edecek maḥalleri derk edemezler ammā vüsʿat-ı meşrebe mālik olanlar bu ḫuṣūṣlarıñ 

cümlesinde ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ edip meẕāhib ü milel ṣāḥibleriniñ aḳvāllerinde mütebaḥḥir 

olduḳdan ṣoñra meʾāl ü merca‘-ı ʿibāde māʾil olup teşdįdi bir vech ile revā görmezler. 

Ḳaldı ki, meẕāhib-i bāṭıla ıṭlaḳından ṣoñra bir gürūh żālleniñ aḳvālini tetebbü‘den ne ḥāṣıl 

dersin cevāb budur ki, bāṭıl ṣırf bir vechle revāc bulmanıñ ṭarįḳi yoḳdur. Tā-bir vech-i 

ḫafįden Ḥaḳḳ’a istinādı olmadıḳça merḥūmuñ vüsʿat-ı meşreb dedigi o vücūh-ı bāṭılada 

ḫafį olan vech-i Ḥaḳḳ’ı fehm etmeye derler. Maḳāmıñ muḳteżāsı bu ḳadarcadır ki, 

cevelān ṭabʿına mālik olanlara sermāyelik eder. 

 

 

 

 
1 Huysuz olmak hem kendine hem insanlara işi zorlaştırır (daraltır). İyi huylu olmak hem kendini hem 

dünyayı güzel kokulu yapar. 
2 Çileyi huyunun genişliğiyle elde etmek barışın özsüz eliyle inci denizi yapmaktır. 
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 وهر کردن استکبا کف بی مغز صلح از بحر /  همچو بیدردان ز خون دل به می قانع شدن

16. Hem-çū bį-derdān zi-ḫūn-ı dil be-mey ḳāniʿ şüden/ Behr-i şįr-i dāye terk-i şįr-

i māder kerdenest1 

Derdsizler gibi göñül ḳanından bādeye ḳanāʿat etmek, dāyeniñ sütü içün vālideniñ 

sütünü terk etmekdir ve ḥükemā mā-cemiʿahum ittifāḳ etdiler ki, şįr-i māderiñ maḳāmına 

bir vech ile bedel tedāriki ḳābil degildir ve ḥelāl süt emenler bu kelāmıñ ḳadrını bilirler.2 

[197a] Merḥūmuñ murādı budur ki, insān ictihād u riyāżetle maʿnāda kendi cigeri ḳanını 

içmeden bir neş’e vü keyfiyet ḥāṣıl eder ki, yeryüzünde bulunan bādeniñ küllįsin bir 

ādeme içirmek ḳābil olsa anıñ ḳırāṭı rütbe neş’eye mālik olamaz. Lākin bu ḫuṣūṣa 

teveccüh etmek ehl-i derdiñ meşrebidir, yoḳsa ṣafā-yı ḫāṭır ʿālem-i fānį ṭālibleriniñ işi 

degildir. 

 

 

 شکر کردن است ککام تلخ خویش صائب تن/  مهر خاموشی زدن بر لب درین وحشت سرا

17. Mühr-i ḫāmūşį zeden ber-leb der’įn vaḥşet-serā/ Kām-ı telḫ-i ḫˇįş Ṣāʾib tüng-

i şeker kerdenest3  

Bu vaḥşet-serāyda dudaġına sükūt mührünü mülāzım etmek ey Ṣāʾib, kendi acı 

dimāġını şeker ṭāyı etmekdir; yaʿnį maʿnāda telḫ ü zehrnāk olan mālābi-ʿaynįden ḫamūş 

olunca elbette maḥallinde aġzı ḥalāvet ecr-i cezįl ile mā-lā-māl olup ṣamtıñ ne gūne 

ʿibādet şįrįn ʿādet olduġu bi’l-fiʿl maʿlūmu olur. 

 

 

GAZEL 104 

Mefʿūlü/mefāʿįlü/mefāʿįlü/feʿūlün 

 

 
1 Dertsizler gibi gönül kanından (üzüntüden) şaraba iknâ olmak dadı sütü için annenin sütünü ter etmek 

içindir. 
2 Derdsizler gibi göñül ḳanından bādeye ḳanāʿat etmek, dāyeniñ sütü içün vālideniñ sütünü terk etmekdir 

ve ḥükemā mā-cemiʿahum ittifāḳ etdiler ki, şįr-i māderiñ maḳāmına bir vech ile bedel tedāriki ḳābil degildir 

ve ḥelāl süt emenler bu kelāmıñ ḳadrını bilirler S: Derdsizler gibi göñül ḳanını terk edip bāde ile ḳānıʿ 

olmaḳ dāyeniñ sütü içün vālideniñ sütünü terk etmek gibidir ve ḥukemā ittifāḳ etdiler ki‚ şįr-i māderiñ 

bedeli yoḳdur T 
3 Bu vahşet evinde dudağa suskunluk mührü vurmak‚ ey Sâib  kendi acı damağını şeker kasesi yapmaktır. 
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 نفس مریم صبح استاین روح نهان در /  ر آینه دلها دم صبح استک روشن

1. Rūşen-ger-i āyine-i dilhā dem-i ṣubḥest/ Įn rūḥ-ı nihān der-nefes-i Meryem-i 

ṣubḥest1  

Göñüller āyinesiniñ rūşen-gerį ṣabāḥ vaḳtidir, bu rūḥ nefes-i Meryem ṣubḥda 

nihāndır. Maʿlūm ola ki, vaḳt-ı ṣubḥ erbāb-ı bāṭın ʿindinde ḥaḳāʾiḳiñ ʿilm-i ilāhįden 

žuhūruna ve imkān ile vücūbuñ keyfiyet ü miŝālden münezzeh olan maʿiyetleriniñ her ne 

ḳadar cüzʾ-i lā-yetecezzį ḳadar olur ise de herkesiñ istiʿdādı ḳadar ʿutūruna delįldir ve 

dünyāda sālikleriñ ʿ ālem-i ḳulūbları eẕkār u evrād ile tedrįcį münevver olaraḳ eger kemāli 

murād olunmuş ise tecellį-i āftāb-ı āsmānıñ miŝālidir ve bi-ʿaynihi ṣubḥ-ı ḳıyāmetde 

ḫalḳıñ ḳubūrlarından çıḳıp ṣaḥrā-yı maḥşere dek her mevṭında tedrįcį inkişāf-ı esrār 

ʿaḳabinde aḫbār-ı ṣaḥįḥada vārid olan tecellįniñ nümūdārıdır ve žalāmıñ nūr üzerine 

taḳaddümü ki, iṭlāḳ [197b] u taḳyįd maʿnāsına ḥattā cumʿa gecesi diyü ẕikrde bile 

taḳaddüm etmesiniñ mirʾāt müşāhede-i esrārıdır ve füyūżāt-ı ilāhiyeniñ žuhūrundan evvel 

nūrāniyet-i istiʿdād ki, nebeviyātda irḥāṣāt taʿbįr olunur. Aḳdem-i şürūṭ olduġuna delįl ve 

tedārikine beẕl-i himmete muʿayyendir ve herkesiñ leṭāfet ü keŝāfeti ḳadar havāda cā-be-

cā seḥāb bulunup bulunmaḳ ile esrāra vāḳıf olup ve olmamanıñ ižhār-ı esbābıdır ve 

mānend-i nücūm, erbāb-ı iḫtiṣāṣıñ beyne’n-nās tevāżuʿ u teṣāġurlarına sebeb müşāhede-

i ḫūrşįd-i ḥaḳįḳat olduġunuñ bürhānıdır ve ibtidā’-i ṭulūʿda cirm-i āftāba nažar mümkin 

olup giderek ṣūret-i ʿaczıñ žuhūru cehl ile, nažar-ı ʿilm ile nažardan mümtāz olmasınıñ 

ʿaynıdır ve ḥaḳįḳatde bir ṭūmār ser-meşḳ-ı esrārdır ki, bilip söylememden ġayrı çāresi 

olmadıġını maḥall-i āşināların maʿlūmlarıdır ve bu vaḳt-ı mübārekiñ Ṣāʾib-i merḥūm 

vaṣfında bu ġazel-i ṭavįli įrād etmesi herḥālde bįdār olmasına şāhiddir.  

 

 

 زیر عالم و رایت خوش پرچم صبحستفیضی که بود روشن ازو دیدۀ افلاک / 

2. Feyẕį ki büved rūşen ez’ū dįde-i āfāḳ/ Zįr-i ʿalem ü rāyet ḫoş perçem-i ṣubḥest2  

Bir feyż ki, andan dįde-i āfāḳ rūşen olur, ṣubḥuñ ḫoş perçem olan rāyet ü ʿ aleminiñ 

taḥtındadır. Yaʿnį her kim āfāḳ-ı bedeniniñ žulemāt-ı beşeriyeden ḫalāṣ olup envār-ı 

ḳudsa müstaġrıḳ olmasın ister ise ṣubḥ sancaġınıñ taḥtında bulunsun, zįrā efrād-ı kā’inātıñ 

żımnında müstetir olan füyūżāt-ı ilāhiye her bir ferdiñ muttaṣıf olduġu ṣıfātınıñ ʿaynıdır. 

 
1 Sabah vaktinde gönül aynalarını açandır. Bu gizli ruh sabah Meryem’inin nefesindedir. 
2 Göklerin gözü ondan açık olan bir feyzdir. Senin dünya ve bayrağının altında sabah bayrağı hoştur. 
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Pes vaḳt-ı ṣubḥa mülāzemet edenler elbette aña muḫtaṣ olan ṣıfatıñ feyżinden behrmend 

olurlar [198a] ve işāret eyledi ki, her ḥālde iktisāb u ictināb ṣıfāta taʿalluḳ eder; meŝelā 

efrād-ı beşerden birisi aḫlāḳ-ı melā’ike ile muttaṣıf ola. Bi’l-fiʿl melek lur, yoḳ evṣāf-ı 

şeyṭāndan kesb eder ise bi’l-fiʿl şeyṭān olur. Evvelkinde ẕükūriyet ü ünūŝet olur ise de 

ikinci de taʿavvüẕle ḳaçmayıp Ḳur’ān-ı Kerįm’i oḳursa da ve diñler ise de ve bu nükte 

enfaʿ-ı mesāʾil-i sülūkdandır. 

 

 

 هری خاتم صبح استکاز پرتو روشن  / کخورشید جهانتاب کز او لعل شود سن

3. Ḫūrşįd-i cihān-tāb ke’zū seng şeved laʿl/ Ez-pertev-i rūşen nefesį ḫātem-i 

ṣubḥest1 

Ḫūrşįd-i cihān-tāb ki, andan ṭaş laʿl olur, rūşen nefeslik pertevinden ḫātem-i 

ṣubḥdır. Yaʿnį āftāb bu celālet-i ḳadr ile ve bu ḫāṣṣa-ı mevcūde ile ṣubḥuñ ḫātemidir ki, 

ṭaşıñ mizācına böyle teʾŝįr edince ḳıyās eyle ki beşere ne feyż iḥsān eder. 

 

 

 ذشتی دم صبح است که چو کاز آه سحر/  دل را ز جهان آنچه کند سرد به یک دم

4. Dil-rā zi-cihān ānçi küned serd be-yek dem/ Ez-āh-ı seḥergeh çū güẕeştį dem-i 

ṣubḥest2  

Göñlü ol şeyʾ ki, cihāndan bir nefesle ṣudur, āh-ı seḥerden çünki geçdik ṣubḥ 

vaḳtidir. Yaʿnį meʾāl-i vuṣūl bu dār-ı fenādan ikrāh edip ʿālem-i envāra teveccüh etmek 

olup bunuñ esbāb-ı keŝįresi beyninden müntaḫabı seḥerlerde āh etmekdir. Eger o fevt olur 

ise ṣubḥ vaḳtine mülāzemet ederek elbette bu ḥālet žuhūr eder. Siyyemā ġazelden 

muḳaddem taḥrįr olunan vücūh-ı iʿtibārāt der-ḫāṭır ola. 

 

 

 جام جم صبحستدر پرده غیب انچه زاسرار نهانست / در دایره روشن 

5. Der-perde-i ġayb ānçi zi-esrār nihānest/ Der-dāʾire-i rūşen cām-ı Cem-i 

ṣubḥest3 

 
1 Ondan taş lala dönüşen dünyayı aydınlatan güneş sabah yüzüğünün açık ışığından bir nefestir. 
2 Gönlü dünâdan bir anda soğutan seher vakindeki âhından  geçtiğinde sabah vaktidir. 
3 Gayb perdesinde sırlardan gizli olan  aydın dairede sabah Cem’inin kadehidir. 
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Ġayb perdesinde esrārdan ol şeyʾ ki maḫfįdir, Cem ṣubḥıñ rūşen olan cāmınıñ 

dāʾiresindedir. Eger o vaḳt-ı pür-ṣafā sülāfesinden dimāġ-ı cāna bir çaşnį feyż olunur ise 

vāḳıf olunmadıḳ bir sırr-ı nihān ḳalmaz. 

 

 

 ر بود آن عالم صبح استک ر عالم دیک/   در دایره اهل نظر غیر دل شب

6. Der-dāʾire-i ehl-i nažar ġayr-ı dil-i şeb/ Ger ʿālem-i dįger büved ān ʿālem-i 

ṣubḥest1 

[198b] Ehl-i nažar dāʾiresinde cevf-i leylden ġayrı eger bir başḳa ʿālem var ise 

ʿālem-i ṣubḥdur. Ehl-i nažardan murādı evliyāu’llāhdan ṣoñra erbāb-ı iʿtibārdır ki, ṣuver-

i kā’ināta ferāsetle nažar etdikde āyāt-ı enfüsü āfāḳa ḳıyās ile niçe maʿānį-i ġāmıżalara 

vāṣıl olurlar, miŝāl-i iʿtibārāt sıbḳat etmişdir. 

 

 

 کز لطف در آغوش و بر مریم صبح است/  عیسای سبکروح بود مهر جهانتاب

7. ʿĮsā-yı sebük-rūḥ büved mihr-i cihān-tāb/ K’ez mehd-i zereş tekye ki ez-

Meryem-i ṣubḥest2 

Mihr-i cihān-tāb ḫafįfü’r-rūḥ olan bir ʿĮsā’dır ki, anıñ altın gehvārdan tekyegehi 

ve maḥall-i istinādı pāk dāmen olan Meryem-i ṣubḥdır. ʿĀdetā eṭfāli mehdden iḫrāc edip 

vālideler ḳucaḳlarına aldıḳlarına bināen ṣabāḥı Meryem’e teşbįh eyledi. 

 

 

 ر خلق بدانند چها در دم صبح استک/  ذارندک چون دیده انجم مژه بر هم ن

8. Çūn dįde-i encüm müje ber-hem ne-güẕārend/ Ger ḫalḳ be-dānend çihā der-

dem-i ṣubḥest3  

Nücūmuñ gözü gibi uyḳuya varmazlar eger ḫalḳ bileler idi ki, vaḳt-ı ṣubḥda ne 

vardır? Erbāb-ı müşāhedeye maḫṣūṣ ḥālāt-ı ḳudsiyelere işāretdir, meŝelā her gün herkesiñ 

rızḳı ḥattā o günde nāʾil olacaḳ, şöhret ü ḫumūlu ibtidā’-i fecrden ṭulūʿ-ı āftāba dek taḳsįm 

olunur ve baʿde’l-ʿaṣr ġurūba dek merātib-i uḫreviyeler muḳteżā-yı aʿmāl üzere tevzįʿ 

 
1 Nazar ehlinin dairesinde gece gönlünden başka bir dünya varsa o da sabah dünyasıdır. 
2 Ağır canlı Îsâ dünyaya parlayan güneştir. Altın beşiğinden dayanağı Sabah Meryem’indendir. 
3 Halk sabah vaktinde neler olduğunu bilse yıldızın gözü gibi kirpik üst üste koymazlar (gözlerini 

kapatmazlar). 
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olunup meksūfu’l-ḫaṭā bulunanlar hem bunları ve hem taṭavvurāt-ı aʿmāl-i ʿibādı 

müşāhede ederler. Bu sebebden bu vaḳtlerde nevm men‘ olundu ki, herkes ḥıṣṣasına ḥāżır 

ve eger baṣįret üzere ise maḥṣūl-i keştzār-ı ʿömrüne nāžır bulunsun. Bizler müşāhededen 

geçdik, bāri ḥüsn-i žann rütbesinde bu ḫuṣūṣlara mu‘taḳıd ve her ne ḳadar ḳillet üzere 

olur ise de bu ma‘ānįler idrāka müctehid bulunmaḳ ġanįmet idi. 

 

 

 تشریف زر مهر عطای دم صبح است / چون شرح توان داد سبکدستی او را

9. Çūn şerḥ tevān dād sebük-destį-i ū-rā/ Teşrįf-i zer-i mihr ʿaṭā-yı kem-i ṣubḥest1 

Ṣabāḥıñ sebük-destligi [199a] ve kerem ü iḥsānda surʿatını nice şerḥ etmek 

mümkindir ki, şems altını ḫilʿatını ṣubḥıñ ʿ āleme nāḳıṣ ʿ aṭālarındandır ve meşhūrdur; gün 

ḍoġmadan neler ḍoġar. Lākin ma‘rifet mevlide ḥāżır olmada, zįrā nice ḳaba ṣūfįler 

bidʿatdır diyü ḥāżır olmazlar. 

 

 

 با دیده تر باش که که روشنکری دل / از اختر بیدار دلی شبنم صبحست 

10. Bā-dįde-i ter bāş ki rūşen-gerį-i dil/ Ez-aḫter-i bįdār-dilį şebnem-i ṣubḥest2 

Ruṭūbetli çeşmle ol ki, göñül rūşen-gerligi ṣubḥ-ı şebneminiñ uyanıḳ göñüllü olan 

aḫterindendir; yaʿnį bir ādem-i bįdār-dil ü giryān olsa ṣubḥıñ şebnemi maḳāmında olup 

ṣafā-yı ḳalbe mālik olur. Rūşen-gerį-i dil maṣdarıñ mef‘ūluna iżāfeti ṣūretindedir. 

 

 

 دل پاک ز ظلمت چو شود همدم صبح است/  تیره بود سینه نفس پرده شام است تا

11. Tā-tįre büved sįne nefes perde-i Şāmest/ Dil pāk zi-žulmet çū şeved hem-dem-

i ṣubḥest3  

Göñül mužlim olduḳça nefes aḫşam perdesidir, yaʿnį o daḫi  siyāh žuhūr eder; 

çünki göñül žulmetden pāk ola. Nefes daḫi  ṣabāḥla hem-demdir, nūrāniyet ü rūḥāniyet 

taḥṣįl edip her niye nefes etse iḥyā edebilir; zįrā ʿaḳabinde muḥibbi istemek, mažharı olan 

āftāb āfāḳda şems-i ādemiyet enfüsde ṭulū‘ eder. 

 
1 Onun hafif elliliğini (cömertliğini) yorumlayabildiğimizde  güneşin altınlı gelişi sabahın az olan 

hediyesidir. 
2 Yaşlı göz ile ol çünkü gönlün aydınlığı gönlü aydın yıldızdan ve sabah çiğindendir. 
3 Gönül kara olduğu sürece nefes Şâm perdesidir. Gönül karanlıktan temizlendiğinde sabahın arkadaşı olur. 
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 یسوی شب شک فشان پرچم صبح استک/  راست نماید علم صبحچون قامت خود 

12. Çūn ḳāmet-i ḫod rāst nemāyed ʿalem-i ṣubḥ/ Gįsū-yı şeb müşk-feşān perçem-

i ṣubḥest1  

Çünki ʿilm ṣubḥ ḳāmetin rāst eyleyip fecr-i ṣādıḳ žuhūr eyleye, geceniñ müşk-

feşān olan gįsūsu perçem-i ṣubḥ olur. Yaʿnį nefsde olan žulmet beşeriye riḳḳat bulup fecr-

i rūḥāniyet žuhūr eylese o meẕmūm olan žulmete bu riḳḳatdan ṣoñra hem gįsū-yı müşk-

feşān ve hem perçem-i ṣubḥ-ı rūḥāniyet demek yaḳışır. Zįrā bi’l-külliye žulmet-i 

beşeriyetiñ zevāli muḥāldir. Meger rütbe-i maḥviyetde ola, o vaḳtde ise beşer ıṭlāḳı ṣaḥįḥ 

degildir. Gūyā ‘amūd ṣubḥıñ başı üzere žulemātıñ görünmesinden perçem ıṭlāḳ eyledi. 

 

 

 خورشید چنین داغ دل از ماتم صبح است/  هران کیست نسوزدکاز رفتن روشن 

13. [199b] Ez-reften-i rūşen-gerį ān kįst ne-sūzed/ Ḫūrşįd çünįn dāġ-ı dil ez-

mātem-i ṣubḥest2 

Rūşen-gerlerin ü erbāb-ı ṣafānıñ mufāraḳatından kimdir ki, sūzān olmaya. Āftābıñ 

böyle dāġ-dil ve mübtelā-yı ḥımmāy müşkil olması mātem-i ṣubḥdandır. Yaʿnį ḫūrşįd 

kendi nūrāniyet-i kāmilesi ile istiġnā mümkin iken yine ṣafvet-i sįneye mālik olan ṣubḥuñ 

mufāraḳatından sūznākdır. 

 

 

 یسوی شب از ماتم صبح استک کوتاهی /  اه بود اشک کواکبکبر فوت سحر

14. Ber-fevt-i sehergāh büved eşk-i kevākib/ Kūtāhį-i gįsūy-ı şeb ez-mātem-i 

ṣubḥest3   

Seḥer vaḳtiniñ fevti ḥasretindendir kevākib gözyaşı dāneleri gibi birer birer 

dökülüp ġā’ib olmaları ve gece zülfünüñ ḳıṣa olması mātem-i ṣubḥde ‘ādet-i mātem-

zedegān üzere bulunup dökülmesindendir. Teşbįh-i belįġ üzere bir mażmūn ḥasret-i 

meşḥūndur. 

 

 

 

 
1 Sabah dünyası kendi boununu düzeltmediği için gecenin saçı sabah kakülünün misk saçanıdır. 
2 Aydın olanların gitmesinden kim yanmaz? Güneş böyle gönül yanığı sabahın üzüntüsündendir. 
3 Sahar vaktinin bitişiyle yıldızların ağlayışı olur. Gecenin saçlarının kısalığı sabahın yasındandır. 



498 
 

 

 
 

 فیض است درین دشت غزالی که کمندش / در قبضه بیداری و پیچ و خم صبحست

15. Feyż est der’įn deşt ġazālį ki kemendeş/ Der-ḳabża-ı bįdārį ü pįç ü ḫam-ı 

ṣubḥest1   

Feyż, bu ṣabāḥ ṣaḥrāsında bir ġazāldır ki, anıñ kemendi uyanıḳlıḳ ḳabżasında ve 

vaḳt-ı ṣubḥuñ ıżtırābındadır. Her kim bu ṣaḥrāda uyanıḳ bulunup maṭlūbunuñ fikrinde pįç 

ü tāb ve envāʿ-ı ıżṭırābı a‘māl eder ise ġazāl feyżi anıñ şikārıdır. 

 

 

 روشن کهران تاب دم صبح ندارند / تاریک کند آینه را کر دم صبحست 

16. Rūşen güherān tāb-ı dem-i ṣubḥ ne-dārend/ Tārįk küned āyine-rā ger dem-i 

ṣubḥest2 

Rūşen güherler ṣabāḥ nefesine ṭāḳat getiremezler, zįrā ṣabāḥ demi daḫi  olur ise 

āyineyi tārik ü mužlim eder. Merḥūm bu mażmūnu aña bināen eyledi ki, bu ḳadar evṣāf-

ı ḥamįdesin ẕikr etdi ki ṣubḥ, erbāb-ı bedāʾetiñ işine yarar. Yoḳsa ʿālem-i ḳalbden fecr-i 

ṣādıḳ, rūḥāniyeti žuhūr etmiş, kāmile göre gözünü açıp ṣubḥa temāşā etmek ḳalbini 

mukedder eder. Belki anıñ ṣafveti tek ü tenhā bir gūşede ser be-giribān murāḳabe, ḥavās-

ı žāhire vü bāṭınasınıñ muʿaṭṭal olmasına [200a] mevḳūfdur. 

 

 

 خورشید چنین داغ دل از ماتم صبح است/  هران کیست نسوزدکاز رفتن روشن 

17. Ez-reften-i įn žulmet ü nūrįm mükedder dil-rā/ Ġam-ı fevt-i şeb ü mā-rā ġam-

ı ṣubḥest3 

Bu žulmet ü nūrįn ẕehābinden mükedderiz. Ḳalbe geceniñ fevti ġamı ve bize 

ṣubḥıñ fevti ġamı mülāzımdır, zįrā gece ḥaḳḳında her gece ŝülŝ-i aḫįrde Rabbi’l-ʿālemįn 

semā’-i dünyāya nüzūl etmesi vārid olup o ḥālet-i ḫāṣṣadan behre-dār olmaḳ telāşı ve 

ṣubḥ ḥaḳḳında ve bi’l-esḥāri hum yestaġfirūn4 naṣṣınıñ sırrına vāḳıf ve mefhūmuyla 

ʿamel-i fevt olur diyü mütelāşį olmamız, muḳadderdir; pes ibn-i vaḳt olmaḳdan aʿlā rütbe 

ḳalmadı. 

 

 
1 İpi uyanıklık ve sabahın ıztırabının elinde olan bir ceylan bu ovada bir feyzdir (berekettir). 
2 Aydın cevherliler sabah vaktine tahammülleri yoktur. Sabah vaktiyse aynayı karartırlar. 
3 Gönül bu karanlık ve aydınlığın gidişinden üzgündür. Gecenin ölüm gamı bizi sabah gamıdır. 
 .Seher vaktinde rablerinden bağışlanmalarını dilerdi. Kur’an‚ 51. Sure‚ 18. Ayet :وَ  باِلْۡسَْحارِ همُْ یَسْتغَْفِرُونَ   4
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 ر آینه دلها دم صبح استک روشن/  ز دلهای سیه برد کصائب به سخن زن

18. Ṣāʾib be-süḫan zeng zi-dilhā-yı siyeh bered/ Rūşen-ger-i āyine-i dilhā dem-i 

ṣubḥest1  

Ṣāʾib söz ile siyeh göñüllerden pası ve küdūreti giderdi, göñüller āyinesiniñ rūşen-

gerį ṣabāḥ-ı nefesidir; yaʿnį her kim nūrāniyet-i sįneden münba‘iŝ ṣādıḳ tekellüm eder ise 

meclisiniñ ṣubḥıdır.2 

 

 

GAZEL 105 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 سیم و زر فشاندن جود نیست   در تلاش نام/  نیست تا پاک از غرضها در سخاوت سود نیست

1. Nįst tā-pāk ez-ġarażhā der-saḫāvet sūd nįst/ Der-telāş-ı nām sįm ü zer feşānden 

cūd nįst3 

Ġarażlardan pāk olmadıḳça saḫāvetde fāʾide yoḳdur, nām-ı telāşında sįm ü zer 

ṣaçma cūd degildir; belki tecāretdir. Zįrā saḫā ḫalḳı’llāh aʿẓamdır. Taḫalluḳ edenler 

ʿubūdiyete lāyıḳ niyetle etmek gerekdir ki, ŝemeresi dünyā vu āḫiret taḫallüf etmeye ve 

şürūṭuyla saḫā ġāyet nādirdir; meger erbāb-ı iḫtiṣāṣdan buluna dek verdigi nedir ve aḫẕ 

eden kimdir bilip ḥaddini tecāvüz etmeye. 

 

 

 فتار و کردارش دلی خشنود نیست کهر که از /  می کند آب و علف ضایع درین بستانسرا

2. Mį-küned āb u ʿalef żāyiʿ der’įn būstān-serā/ Her ke ez-güftār u kirdāreş dilį 

ḫoşnūd nįst4  

Bu būstān-serāy-ı ʿālem fānįde āb u ‘alefi żāyi‘ eder, hemec ḥayvānāt 

ḳabįlindendir. Her kim ki, güftārından ve a‘mālinden bir göñül ḫoşnūd olmaya; zįrā 

 
1 Sâib söz ile kara gönüllerden pası alır. Sabah vaktinde gönül aynalarını aydınlatandır. 
2 Ṣāʾib söz ile siyeh göñüllerden pası ve küdūreti giderdi, göñüller āyinesiniñ rūşen-gerį ṣabāḥ-ı nefesidir; 

yaʿnį her kim nūrāniyet-i sįneden münba‘iŝ ṣādıḳ tekellüm eder ise meclisiniñ ṣubḥıdır S: Ṣāʾib söz ile 

göñüllerden pası sildi‚ göñüller āyine seng-i ṣayḳalcısı ṣubḥ vaḳtidir‚ yaʿnį her kim ṣafvet-i sįneden 

münbaʿiŝ tekellüm eder ise meclisiniñ ṣabāḥı olur T 
3 Garazlardan arınmadan cömertlikte kazanç yoktur. Ünlü olma çabasında gümüş ve altın saçmak cömertlik 

değildir. 
4 Bu bahçede su ve çimeni boşa harcar her kimse ki‚ onun konuşmalat-rı ve yaptıklarından kimse mutlu 

değildir. 
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muḥaḳḳıḳįn ittifāḳ etdiler ki, netįce-i irsāl-i rüsül ve feẕleke-i inzāl-i kütüb, bu iki 

mesʾeleden tecāvüz etmez. Evvelį [200b] Rabbi’l-ʿālemįn’e taʿžįm, yaʿnį ḳulūb ʿ ibādında 

te’nįsi ḳullarına merḥamet ve böyle olunca bir kimseniñ eli ile olmaz ise bāri kelāmıyla 

bir göñül ḫoşnūd u rāḥat olmayınca söz Ṣāʾib’iñdir raḥmetü’llāhu ʿaleyh ve Mūsā 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selāma. Ṭūr-ı Sįnā’da veṣāyā-yı Rabbi’l-ʿālemįn’den biri budur ki, 

Yā Mūsā ḳullarımdan bir gürūhuñ ḥācetlerin saña ḥavāle eder isem anlara merḥamet ile 

benim rūḥuma merḥamet edersin ve bunuñ fevḳinde terġįbiñ taṣavvuru mümkin degildir. 

 

 

 سرکشی با پادشاهان عاقبت محمود نیست /  تیغ معذورست در کوتاهی زلف ایاز

3. Tįġ maʿẕūrest der-kūtāhį-i zülf-i Ayāz/ Ser-keşį bā-pādişāhān ʿāḳıbet-i 

Maḥmūd nįst1 

Ayāz, Sulṭān Maḥmūd’uñ dil-beste olduġu bendesidir ve bir ḫuṣūṣ ile efendisi 

mükedder etmegin zülfünü kesdirdigi meşhūrdur, lākin ḳażiye bi-ʿaynihi maʿlūmum 

degildir. Ḥālā merḥūm buyurur ki, tįġ Ayāz’ıñ zülfünü kesmede ma‘ẕūrdur. Zįrā 

pādişāhlara serkeşlik etmeniñ ʿāḳıbeti Mahmūd degildir. Eger kesmese zülfe olan ġażab 

tįġa teveccüh eder idi.  

 

 

 جز زیان عام مردم تاجران را سود نیست/  وارا می کند نفس خسیسکزهر را بر خود 

4. Zehr-rā ber-ḫod güvārā mį-küned nefs-i ḫasįs/ Cüz ziyān-ı ʿām-ı merdüm 

tācirān-rā sūd nįst2 

Nefsi ḫasįs olan zehri kendine hażm etdirip güvārā eder ādem, tācirleriniñ ziyān-

ı ‘ām-ı merdümden ġayrı fāʾideleri yoḳdur. Fārsį āşinā olanlar tercemeye nažar etmeksiz 

bu beyti muṭāla‘a buyursunlar. Eger ḫāṭırlarına bir nefįs maʿnā gelir ise kenārına ḳayd 

etmek niyāz olunur, zįrā ḥaḳįr yazdıġımdan ziyāde maʿnā bulamadım. Merḥūmuñ murādı 

bu ola ki, her ne vechle olur ise ‘avām-ı ḫalḳ baña lisānlarıyla güzel ādemdir, desinler. 

Ḳaydında olan merdüm, tācirler ḫisset nefslerinden nāşį bu zehri ḳabūl ederler; zįrā ḫalḳı 

ḳabūlu bir zehr-i helāhildir ki, [201a] ṣūfiye ʿindinde ʿilāc ḳabūl etmez ve ednā seyi’esi 

ḫalḳ beni istiḥsān ederler diyü kend nefsini begenip hem teraḳḳįden ḳalır ve hem maraż 

 
1 Ayâz’ın saçın kısalmasında kılıç özürlüdür. Pâdişâhlara baş kaldırmak Mahmûd’un işi değildir.  
2 Tutucu nefs zehri kendine tatlı eder‚ halkın genel zararından tüccârın başka yararı yoktur.  
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ʿacebe giriftār olur. Siyyemā cümle ḫalḳ bir ādemiñ istiḥsānına ittifāḳ etmek, ʿAlāmet-i 

nifāḳdır, yaʿnį emzice-i muḫtelife ile beğendirmek üzere görüşmek şerʿ ile muḳayyed 

olanlara muḥāldır ve eger bu ḫuṣūṣ evṣāf-ı ḥamįdeden ola idi. Enbiyāya bizlerden enseb 

olurdu. Belki kemāl odur ki, bir ādemiñ ḥaḳḳında nāsıñ reʾyi muḫtelif ola ancaḳ şu ḳadar 

vardır ki, herkesiñ şehādeti maḳbūl olmaz ve merdüm-i tācir ādem-i bāzergānį demek ola 

ki, bir ṭarįḳ ile ḳulūb-ı ḫalḳı ṣayd edip ẕikr-i cemįline tesḫįrden kināye ola. Ṣāʾib’iñ 

meşrebi muḳteżāsı üzere maʿnā-yı beyti bu ḳadarca taṣḥįḥ edebildim.  

 

 

 چشم روزن را نصیب از شمع غیر از دود نیست /  دیده ناقص بصیرت از هنر افتد به عیب

5. Dįde-i nāḳıṣ-ı baṣįret ez-hüner üfted be-ʿayb/ Çeşm-i revzen-rā naṣįb ez-şemʿ 

ġayr ez-dūd nįst1 

Nāḳıṣ-baṣįret olan göz, hünerden ʿayba düşer. Yaʿnį hüneri görmez, zįrā çeşm-i 

revzen ki, anda baṣįret taṣvvur olunmaz; belki yalñız göz ṣūretidir. Şemʿden anıñ naṣįbi 

tütünden ġayrı degildir, bu daḫi  aḫlāḳ-ı kerįmeniñ aʿlālarından şerʿ ile müʾeyyed sıbḳat 

etmişdir. 

 

 

 کوته اندیشی که از وضع جهان خشنود نیست /  لستان رضا نشنیده استکبوی تسلیم از 

6. Būy-ı teslįm ez-gülistān-ı rıżā ne’şnįde est/ Kūteh-endįşį ki ez-vażʿ-ı cihān 

ḫoşnūd nįst2 

Gülistān-ı rıżādan teslįm rāyiḥası almamışdır, bir ḳıṣa fikirli ki, vażʿ-ı cihāndan 

ḫoşnūd degildir; zįrā hem bu kār-ḫāneniñ ṣāḥibi ʿ alįm ü ḥakįm iʿtiḳādı ve hem evżāʿından 

rāżı olmamaḳ bir yerde cemʿ olmaz. Lākin gāhįce nefse bu ḫacilān gelir ise Rabbi’l-

ʿālemįn’den nūr-ı baṣįret ṭaleb edip mizācına nā-muvāfıḳ gelen evżāʿın sırrına vāḳıf 

olmaḳ niyāz eylese [201b] esmāʾ-i ilāhįde baḫįl yoḳdur. Vāḳıf olabilir, yoḳ şimdiki ḥālde 

bir miḳdār fehmiñ ṭarįḳi yoḳ mudur diyü ḫāṭıra gelir ise maʿlūm ola ki, mā-sivānıñ küllįsi 

esmāʾ-i ilāhiyeniñ mažāhirleridir ve esmāda teḳābül mevcūddur. Meŝelā muʿizz ü müẕil, 

raḥįm ü müntaḳįm gibiler ve bir ismiñ mažharda żaʿf-ı žuhūru bi-ʿaynihi muḳābiliniñ 

ḳuvvet-i žuhūrudur ve cümlesi bu kāʾinātda siyyemā nevʿ-ı insānda aʿmāllerine göre 

 
1 Basiretin kusurlu gözü sanattan ayba düşmüştür. Deliğin gözünün mumdan nasibi dumandan başka 

yoktur. 
2 Rıza gül bahçesinden teslim kokusu almamıştır. Dünyanın durumundan mutlu olmayan dar görüşlülüktür. 
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muḳteżāların icrāya nāžırlardır. Eger kendi nefsiñde baṣįretiñ var ise her vaḳtde saña 

müteveccih olan ismiñ sırrını bilip ve muḳteżāsıyla ʿamel edip āfāḳa nažardan müstaġnį 

olursun ve bu taḥrįr etdigimiz taḳlįd degildir, belki ʿ ayne’l-yaḳįn vāḳıʿ olan budur ve ednā 

himmetle sende vāḳıʿ olabilirsin. Ḫuṣūṣiyet ü riyāżet istemez. Hemān kemāl-i įmān 

kifāyet eder, bir miḳdār şerʿa vuḳūfla. 

 

 

 ریز از خود فشاندن جود نیستکرا در بر کبر/  می بخشی به سایل همت است کهر چه پیش از مر

7. Her çi pįş ez-merg mį-baḫşį be-sāʾil himmetest/ Berg-rā der-berg-rįz ez-ḫod 

feşānden cūd nįst1 

Mevtden evvel sā’ile her ne kerem ederseñ himmet odur, yoḳsa yapraġı ḫazānda 

kendinden saçmaḳ cūd degildir. Meŝelā niçe aḥmaḳlar vardır ki, mā-melekini kendi eliyle 

meʾmūl etdigi ʿömürde telef etmek imkānda olmadıġın bilir iken vaṣiyet-nāmeye yazdırır 

ki, fülān efendiye ben oldukdan ṣoñra şu ḳadar aḳça verilsin diyü teʾemmül etmez ki, ben 

kendi elim ile ġanį iken kendi mālimi vermeye cesāret edemeyince benden ṣoñra fülānlar 

elbette muḥtācdır, nice verirler? 

 

 

 ر اختر مسعود نیست کدر بساط آسمان /  صلح کن صائب به داغ عشق ازین عبرت سرا

8. Ṣulḥ kün Ṣāʾib be-dāġ-ı ʿaşḳ ez’įn ʿibret-serā/ Der-besāṭ-ı āsmān ger aḫter-i 

mes‘ūd nįst2  

Ṣāʾib bu ʿibret-serāydan, yaʿnį ʿāfiyet ʿubūr edip gidilecek maḥalden dāġ-ı ʿaşḳa 

[202a] ḳanāʿat eyle. Eger besāṭ-ı āsmānda aḫter-i mes‘ūduñ yoḳ ise, zįrā maḥaṭṭ-ı riḥālde 

ʿaşḳ-ı ilāhį ḳadar kevkeb-i saʿādet-baḫş bulunmaḳ taṣavvur olunmaz. Dāġ münāsebetiyle 

kevkeb įrād eyledi, gūyā āsmān āfāḳdan meʾyūs isek eflāk-ı enfüs iḫtiyārıña müfevvażdır. 

Bir kevkeb-i pür-saʿādet taḥṣįline saʿy ile demiş oldu. 

 

 

 
1 Her ne ölümden önce yoksula bağışlarsan çabadır yoksa yaprak dökümünde kendinden saçmak cömertlik 

değildir.  
2 Ey Sâib bu ders alma yerinden aşkın yanığıyla barış çünkü gökyüzünde mutlu olan yıldız yoktur.  
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GAZEL 106 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 پل بر این آب چو شد ساخته می باید رفت /  ردد قد افراخته می باید رفتکخم چو 

1. Ḫam çū gerded ḳad efrūḫte mį-bāyed reft/ Pül ber’įn āb çū şüd sāḫte mį-bāyed 

reft1  

Çünki yücelmiş ḳāmet eğildi, gitmek gerekdir. Bu ṣuyuñ üzerine çünki köprü 

yapıldı, geçmek gerekdir. Yaʿnį ʿ anāṣırıñ bu inḥiṭāṭı žuhūr etdikden ṣoñra ʿ āḳıl olan āḫiret 

tedārikinde olup levāzım-ı seferi cemʿ etmede olur. Yoḳsa ḳāmet eğildikden ṣoñra üç ḳat 

binā yapmaḳ değildir. 

 

 

 هر چه داری همه انداخته می باید رفت /  رانباران نیستکراه باریک عدم راه 

2. Rāh-ı bārik-i ʿadem rāh-ı girān-bārān nįst/ Her çi dārį heme endāḫte mį-bāyed 

reft2 

ʿAdemiñ ince yolu aġır yüklüleriñ ṭarįḳi degildir, her neye mālik isek cümlesin 

atıp gitmek gerekdir. Yoḳ ʿinād edip sen atmazsın, vāriŝler yāḫūd beyt-i mālcılar 

atdırırlar; çāre yoḳdur. Hemān enfaʿ olan kendi eliñle varıñı perākende edip āmāde 

olmaḳdır. 

 

 

 و مشو کار جهان ساخته می باید رفت ک/  بود ساختنش خودسازی ا ستآنچه در کار 

3. Ānçi der-kār büved sāḫteneş ḫod-sāzįst/ Gū meşev kār-ı cihān sāḫte mį-bāyed 

reft3 

Ol şeyʾ ki nižām verip yapmaḳ işe yarar kendi nefsiñe nižām vermekdir, yoḳsa 

dünyānıñ işi nižām bulmamış ve nā-tamām olsundu, gitmek lāzımdır. Zįrā bundan aʿẓam 

ḥamāḳāt olmaz ki, terk edecegin umūruñ nižāmında olasın. 

 

 

 

 
1 Boyun eğildiği zaman gitmek lazım. Bu suda köprü yapıldığı zaman gitmek lazım. 
2 Yokluğun dar yolu ağır yüklülerin yolu değildir. Neyin varsa onu atıp gitmek lazım. 
3 O şey ki işe yarar yapması (insanın) kendini yapmasıdır. Dünya işi olmazsa gitmek lazım. 
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 این ره دور نفس باخته می باید رفت/  به نفس طی نشود دامن صحرای عدم

4. Be-nefes ṭay ne-şeved dāmen-i ṣaḥrā-yı ʿadem/ Įn reh-i dūr nefes-bāḫte mį-

bāyed reft1 

Dāmen-i ṣaḥrā-yı ʿadem nefesle ṭay olmaz, bu ṭūl ü dırāz yolu nefesi oynayıp 

gitmek gerekdir. Zįrā ṭūl-i nefesiñ ṭūl-i rāh-ı ʿademe bir vechle münāsebeti olmayınca 

[202b] aʿlāsı nefesi daḫi  atmaḳdır. Ṣūret-i mevt muḳteżāsına bu mażmūnu rabṭ eyledi. 

 

 

 تیغ جان را ز نیام آخته می باید رفت/  سپر راهرو از راهزنان عریانی است

5. Siper-i rāh-rev ez-rāh-zenān ‘uryānįst/ Tįġ-i cān-rā zi-niyām āḫte mį-bāyed reft2 

Yola gideceniñ reh-zenlerden ḳalḳanı ‘uryānlıḳdır, cān ḳılıcı ḳınından çekip 

gitmek lāzımdır; zįrā hem reh-zenlerin ṭama‘ın ḳaṭ‘ eder ve hem ṣāḥibine mūriŝ şecā‘at 

olur.3  

 

 

 علم آه برافراخته می باید رفت/  این ره پر خس و خاشاک شود پاک به آه

6. Įn reh-i pür-ḫas u ḫāşāk şeved refte be-āh/ ‘Alem-i āh ber-efrāḫte mį-bāyed reft4 

Bu ḫas u ḫāşāk cezā’-i a‘māl ile ḍolu olan ṭarįḳ-i āh ile süpürülür. Āh ʿamelin 

yüceldip gitmek lāzımdır. Gūyā ḫas u ḫāşāk maḳāmında olan seyyi’ātı düşmen maḳāmına 

tenzįl edip nedāmeti rāyet-i manṣūr taṣavvur etmişdir. 

 

 

 دل چون آینه پرداخته می باید رفت/  رددکر شاهد مقصود مصور ک تا م

7. Tā-meger şāhid-i maḳṣūd muṣavver gerded/ Dil-i çūn āyine perdāḫte mį-bāyed 

reft5 

Tā-meger şāhid-i maḳṣūd anda munṭabı‘ olmaḳ içün āyine gibi göñül yapıp 

gitmek gerekdir. Zįrā olmazdan evvel kimse Rabbi’ni göremez, böyle olunca ḥālet-i 

 
1 Yokluk çölünün eteği nefesle geçilmez‚ bu uzak yolu nefesi kaybederek gitmek lazım. 
2 Yolda gidenin kalkanı hırsızlara karşı çıplaklıktır. Can kılıcı kınından çekip gitmek lazımdır. 
3 Yola gideceniñ reh-zenlerden ḳalḳanı ‘uryānlıḳdır, cān ḳılıcı ḳınından çekip gitmek lāzımdır; zįrā hem 

reh-zenlerin ṭama‘ın ḳaṭ‘ eder ve hem ṣāḥibine mūriŝ şecā‘at olur S: Yola gidiciniñ reh-zenlerden seperi 

ʿuryānlıḳdır‚ cān ḳılıcını ḳınından çekip gitmek gerek‚ zįrā hem ṭamaʿ-ı reh-zen ḳaṭʿ olur ve hem ṣāḥibi 

sāye-i ḥimāyetinde setr olur T  
4 Bu çerçöp dolu yol ah ile süpürülür. Ah dünyasını yüceltip gitmek lazımdır. 
5 İstenilenin tanığı görünmesi için (Allah’ı görebilmek için) gönlü ayna gibi yapıp gitmek lazımdır. 
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mevtde baṣar u baṣįret ittiḥād ederler ve muḳaddemā mā-sivādan ḳalb daḫi  yakalanmış 

ṣafvet ḳabūl etmiş olur ise aḳreb iḥtimālātdır. 

 

 

 دست آخر همه را باخته می باید رفت/  رفتم که قمار از همه عالم بردیکمن 

8. Men giriftem ki ḳumār ez-heme ʿālem burdį/ Dest-i āḫir heme-rā bāḫte mį-

bāyed reft1  

Ben farż etdim ki, cümle-i ʿālemden ḳumārı alıp maḳāṣıd-ı fāniyeniñ cümlesine 

mālik olduñ ammā çe fāʾide? Zįrā dest-i āḫirde ki, ḳumārıñ intihāsıdır, cümlesin oynayıp 

gitmek gerek. 

 

 

 بار هستی ز خود انداخته می باید رفت/  ر صائب نیستکاین سفر همچو سفرهای د

9. Įn sefer hem-çū seferhā-yı diger Ṣāʾib nįst/ Bār-ı hestį zi-ḫūd endāḫte mį-bāyed 

reft2  

Ey Ṣāʾib! Bu sefer, ġayrı seferler gibi degildir; āyįn ü eṭvārı başḳadır. Ḥattā vücūd 

ḥamlini kendiñden atıp gitmek lāzımdır.3 Murādı vücūd-ı ʿālem-i fānįdir, yoḳsa aṣl-i 

vücūd-ı ḥaḳįḳį mevtden ṣoñra žāhir olur ki, [203a] ʿadem ḳabūl etmez. Lākin medārıñ 

‘uḳuldan ḫāric olduġıçün cihet-i şerʿden taṣdįḳ ü iẕ‘ān vechiyle ḳabūlden ġayrı çāresi 

yoḳdur.  

 

 

GAZEL 107 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ردید کامل پوست بر تن دشمن استکمغز چون /  با حجاب جسم خاکی جان روشن دشمن است

1. Bā-ḥicāb-ı cism-i ḫākį cān-ı rūşen düşmenest/ Maġz çūn gerdįd kāmil pūst ber-

ten düşmenest4 

 
1 Ben zannettim ki bütün dünyayı kumarda kazandın. Son elde hepsini kaybedip gitmek lazım. 
2 Bu defa diğer zamanlar gibi Sâib yoktur‚ evrenin yükünü kendinden atıp gitmek lazım. 
3 Bu beytin şerhinin devamında yazılanlar T’de yazılmaktadır. 
4 Toprak cismin hicabına açık olancan düşmandır. Beyin tamamlandığında deri vücuda düşmandır. 
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Cism-i ḫākį ḥicābına cān-ı rūşen düşmendir, maġz-ı kāmil olduḳdan ṣoñra pūst-i 

ten üzere düşmendir. Yaʿnį bir sālik rūḥāniyetinde kemāl-i žuhūrunuñ ‘ālāmeti budur ki, 

žāhir-i bedenine ʿadāvet üzere olup muḳteżiyāt-ı ten-perverlikden ġāyet ictināb üzere 

olur; zįrā ʿayne’l-yaḳįn ḳuvvet-i rūḥāniyetin żaʿf-ı cismāniyetinde müşāhede eder ve bu 

ḫuṣūṣa miŝāl fısdıḳ u ceviz gibi meyvelerin içi kāmil olduġu gibi ḳabuġunda ṭarāvet ü 

revnaḳ ḳalmayıp ṣūretā içiniñ ḳabuġuna düşmen gibi göründüğüdür. Hemān ġāyeti 

maġzınıñ ḫurūcuna bāʿiŝ bir vaḳte dek ḥāfıžiyetden ġayrı fāʾidesi ḳalmaz, bi-ʿaynihi 

efrād-ı kāmillerin bedeni gibi. 

 

 

 سوزن دشمن است  کرشته فربه به چشم تن/  کبر تو تلخ از تن پرستی شد ره باریک مر

2. Ber-tū telḫ ez-ten-perestį şüd reh-i bārįk merg/ Reşte-i ferbih be-çeşm-i teng-i 

sūzen düşmenest1  

Saña mevtiñ ince olan yolu ten-perestlik sebebden acı oldu, zįrā ġalįž iplik iğneniñ 

żįḳ olan çeşmine düşmendir. Eger ten-perestlikden geçip bedeni tedrįcle żaʿįf etsek 

hemvār u ince olan iplik çeşm-i sūzenden ne gūne ḳolay geçer ise sen daḫi  ṭarįḳ-i mevte 

öylece āsān sülūk edecegin ḳable’s-sülūk maʿlūmuñ olur. Bu mażmūn gāhįce baʿżı‘avām 

nāsa daḫi  vāḳıʿ olur ki, bir belāya giriftār ve bir zamān envāʿ-ı meşaḳḳatle evḳāt-ı güzār 

olduḳdan ṣoñra ḫāṭırına mevt geldikçe bir inbisāṭ u inşirāḥ ḥāṣįl olup bulunduġu [203b] 

ḥāletden mevti ehven müşāhede eder. Bu maʿnā faḳįre ve baʿżıaḥbābımıza vāḳıʿ 

olmuşdur, belki birḳaç kerre. 

 

 

 لخن دشمن است کورنه هر آینه روشن به /  ما درین ظلمت سرا از دل سیاهی مانده ایم

3. Mā der’įn žulmet-serā ez-dil-siyāhį māndeįm/ Verne her āyine-i rūşen be-

gülḫan düşmenest2  

Biz bu žulmet-serāyda dil-siyāhlıḳdan rıżāmız ile ḳalmışız, yoḳsa her āyine-i 

rūşen, gülḫana düşmendir; zįrā āyineye göre gülḫanda vuḳūf pası açılmaḳ içündür. Çünki 

pasdan çıḳdı ve rūşen daḫi  olup ḳābil-i inṭıbāʿ olduḳda żarūrį gülḫana düşmen olur, lākin 

bu düşmenlik daḫi  aṣl-i ḫilḳatında gülḫānįlerden degil ise žuhūr eder; yoḳsa bunda rūşen, 

 
1 Sana ölümün ince yolu tembellikten acı oldu; kalın ip iğnenin dar gözüne düşmandır. 
2 Biz bu zülüm evinde gönül karalığından kalmışız‚ yoksa her aydın ayna gül bahçesine düşmandır. 
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mizāc-i ādemler var ki, biñ sene dünyāda ḳalsa ṭabʿına kelāl gelmez. Meŝelā ʿulemādan 

ve ḥāline göre ṣalāḥı daḫi  mevcūd iken bir vechle mevte iḳbāl etmez. Sebebi ednā 

teʾemmül ile žāhir olur.  

 

 

 ون با جان روشن دشمن استک آسمان نیل/  به همی  ک یرد صحبت آیینه و زنک در ن

4. Derne-gįred ṣoḥbet-i āyine ü zengį be-hem/ Āsmān-ı nįlgūn bā-cān-ı rūşen 

düşmenest1 

Āyine ile zengįniñ ṣoḥbeti ṭutuşmaz, nįlgūn olan felek cān-ı rūşenle düşmendir. 

Aṣl-i mażmūn el-mevtü naḳḳād2 mefhūmuna merbūṭdur ve ḥaḳįḳatde daḫi  bu dār-ı 

dünyānıñ fāʾidesi herkesiñ ḥāline göre rütbe-i kemāline vuṣūludur, andan ṣoñra durmaḳ 

nādir vāḳıʿ olduġıçün her ‘aṣrda erbāb-ı kemāliñ evvel bi-evvel gitmesi muḥaḳḳaḳdır. 

Gūyā āyine-i zengįniñ sevād vechini ižhār etdigi cihetden şā‘irāne cān-ı rūşene āsmānı 

muḳābil eyledi. 

 

 

 ساده لوح است آن که با اقبال دشمن دشمن است/  آفتاب از اوج عزت می نهد رو در زوال

5. Āftāb ez-evc-i ʿizzet mį-nehed rū der-zevāl/ Sāde-levḥest an ke bā-iḳbāl-i 

düşmen düşmenest3  

Āftāb evc-i ʿizzetden yüzünü zevāle çevirir, aḥmaḳdır o kimse ki, düşmeniñ 

iḳbāline düşmendir; zįrā [204a] ḥāṣıl-i taḥṣįl bir maʿnādır. Hemān düşmeniñ ʿizzet ü 

rifʿatda bulunması ḳarįben nekbetiniñ bürhānıdır ve āftāb-ı ʿālem-tāb bu sırr-ı bedi‘ıñ 

mažhar-ı ‘unvānıdır ki, her gün vāḳıʿ olmadadır. Bu mażmūn tesliyet-i ‘avāmānedir. Ehl-

i ṭarįḳiñ meşrebi degildir. 

 

 

 دشمن استهر که صائب باد دست افتد به خرمن / آه من خم در خم افلاک دارد روز و شب

6. Āh-ı men ḫum der-ḫum-ı eflāk dāred rūz u şeb/ Herke Ṣāʾib bād-ı dest üfted be-

ḫarman düşmenest4  

 
1 Ayna ve siyah tenlinin sohbeti (muhabbeti) tutmaz. Mavi renkli gökyüzü aydın canla düşmandır. 
 .Ölüm eleştirmendir :الموت نقاّد  2
3 Güneş izzetin en yüksek noktasından yok olmaya yüz çevirir‚ talihli düşmana düşman olan ahmaktır. 
4 Benim ahım gece gündüz feleklerin küpünde küpü var. Ey Sâib her kimin eli masrafa düşerse  harmana 

düşmandır. 
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Benim āhım gece gündüz ḫumunu eflākıñ ḫumunda ṭutup kendine nisbet perįşān 

etmek ister. Her kim Ṣāʾib bād-ı dest ü eli açıḳ maṣrafa māʾil olur ise ḫarmana düşmandır. 

Merḥūm āhını el maḳāmında taṣavvur edigini binā’en bād-ı dest taʿbįr eyledi. 

 

 

GAZEL 108 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 استل جنون مرا تازیانه ای کهر شاخ /  شور مرا نسیم بهاران بهانه ای است

1. Şūr-ı me’rā nesįm-i bahārān bahāneįst/ Her şāḫ-ı gül cünūn-ı me’rā tāziyāneįst 

Bizim şūr u ʿaşḳ ižhārımıza nesįm-i bahārān bahānedir, her gül budaġı bizim 

cünūnumuza tāziyānedir; zįrā bi’l-ḫāṣṣa gülü görmek ve gül çubuġu ile dögmek sevdāyı 

taḥrįk eder. Lākin murādı ṣūfiye ʿindinde faṣl-ı bahār evvel isminiñ mažharıdır ki, 

intiḳāmdan ʿārį olduġu cihetden müşāhedelerinde kesb-i envāʿ-ı leṭāʾif, tecelliyāt 

etdiklerini taḥdįŝdir ve intiḳāmdan ʿ ārį dedigimiz. Zįrā intiḳāmıñ maḥalli ʿ ālem-i teklįfdir. 

Bahārda bu ḥālet mużammerdir. Müşāhedede daḫli yoḳdur ve ferāmūş etme ki, anlarıñ 

iʿtibār u i‘tināları āŝār-ı esmāyı nefslerinde iŝbātdır, yoḳsa ʿ ālem-i şiʿrde ancaḳ bu ḳadarca 

söylenir. 

 

 

 است ره دام دانه ای کمرغ حریص را /  دنیا برای بیخبران عیش خانه ای است

2. Dünyā berāy-ı bį-ḫaberān ʿayş-ḫāneįst/ Mürġ-i ḥarįṣ-rā girih dām-i dāneįst 

Dünyā bį-ḫaberler içün ṣafā-ḫānedir, zįrā ḥarįṣ ḳuşa nisbet dāmıñ ʿuḳdeleri 

dānedir; yaʿnį bu dünyāyı ḥaḳįḳat-ı ibtilā vu imtiḥān üzere mebnį görmeyenler maʿşūḳāt-

ı mecāziyeyi kederden ḫālį [204b] ṣafā ḳıyās edip tasḥṣįlinde itlāf-ı ʿömr ederler. O ṭu‘me 

mübtelā olan ṭuyūrlar gibi ki, dāmıñ ʿuḳdesine dāne ḫayāli ile ḳonup giriftār olurlar. 

Murādı ve neblūkum bi’l-ḫayrı ve’ş-şerri fitneten1 āyet-i kerįmesine işāretdir, zįrā 

Rabbi’l-ʿālemįn ġāh ḫayrātla ḳulların imtiḥān eder. Şākirler kāfirlerden mütemeyyiz 

olmaḳ içün ve gāh şürūr ile imtiḥān eder. Ṣābırlar ceza‘ u feza‘ edip maḳām-ı edebe 

 
 .Denemek için sizi kötü ve iyi durumlarla imtihan ederiz. Kur’an‚ 21. Sure‚ 35. Ayet :وَنبَْلوُكُم باِلشَّرِّ  وَالْخَیْرِ  فِتنْةَ   1
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mülāzemet etmeyenlerden ayrılmaḳ içün ve ‘alā külle’l-vecheyn dünyānıñ māli bu olunca 

dünyāda ṣafā eden bį-ḫaberler olmuş olurlar. 

 

 

 بخت به خواب رفته ما را فسانه ای است /  شوری که کوه سر به بیابان نهد ازو

3. Şūrį ki kūh ser be-biyābān nehed ez’ū/ Çeşm-i be-ḫˇāb refte-i mā-rā fesāne est 

Bir şūr u fitne ki anıñ heybet ü şiddetinden ḍāġ-ı mużṭarib olup ŝebāt ve ḳuvvetine 

zevāl ve eczāʾ-i ḫucriyesine inḥilāl gelir. Bizim ḫˇāb-ālūd olan gözümüze cālib ġaflet olan 

fesānedir, şūruñ milḥ maʿnāsına olup nevm ġalebe etmiş göze çekildikde intibāh-ı tām 

getirdigiçün mübālaġa ḳaṣdıyla fesāneye mümāŝil ẕikr eyledi, yaʿnį bu ʿālem-i kevn ü 

fesādıñ eşedd ü aḳvāsı cibāl iken anlar daḫi  o günde pāydār olmayınca gerek idi ki, żaʿįf 

olan insān bu ḥālātı müşāhede etdikde mevti vü fenāyı ẕikr edip bir yaḳažaya mālik ola 

idi. Lākin ʿaksınıñ žuhūru ẕikr olunan miŝāl ṣūretine ifrāġ eyledi, murādı ve yes’elūneke 

‘ani’l-cibāli fe-ḳul yensifuhā Rabbį nesfā1, ve-yeẕeruhā ḳā‘an ṣafṣafā2 naṣṣ-ı kerįmine 

işāretdir. 

 

 

 ر بحر بیکران جهان را کرانه ای است ک/  از اختیار ناقص خود دست شستن است

4. Ez-iḫtiyār-ı nāḳıṣ-ı ḫod dest şüsten est/  Ger baḥr-ı bį-kerān-ı cihān-rā kerāneįst 

Kendi ḥaddıyla maḥdūd iḫtiyār-ı nāḳıṣdan el yumaḳdır, eger baḥr-ı bį-kenār-ı 

cihānıñ sāḥili ve maḥall-i selāmeti var ise Cüneyd’e suʾāl etdiler ki, fülān şeyḫ vücūdda 

māniʿ ve mu‘ṭį-i Rabbi’l-ʿālemįn’dir. [205a] Aṣlā beşeriñ iḫtiyārda medḫali yoḳdur, der 

imiş. “Ne buyurursuñuz Cüneyd?” dedi ki, eger bu kelāmla kendi ḥālinde nevāhįden 

müctenib ve evāmir ile mümteŝįl ise ṣadįḳindendir yoḳ bu kelāma şehevāt-ı nefsāniyesin 

rabṭ edip şerʿ ile muḳayyed degil ise zındıḳlardandır. Ḥālā merḥūmuñ ġarażı etdigi ṭāʿāt 

u ʿibādātda kendi iḫtiyār-ı nāḳıṣından biri olmaḳ ʿaceb ve kibr deryāsından selāmete 

bāʿiŝdir, demekdir, yoḳsa bu ṭavırda muḥaḳḳaḳ meşreb iḫtiyārı inkār etmez; zįrā cehl-i 

maḥżdır ve bu mesʾele ġāyet daḳįḳ iken bir kimse fikr etmez ki, lafž-ı teklįf-i iḫtiyārį 

müstelzemdir; zįrā ʿ alįm ü ḥakįm ḳullarından iḫtiyārı selb etdikden ṣoñra ʿabeŝ yere teklįf 

 
ا رَبِّي نَسْفا   1 الِ فَقلُْ ینَْسِفهَُٰ  ”.Sana dağları soruyorla. De ki: “Rabbim onları un ufak edip savuracak :وَ  یسَْئلَوُنَكَ  عَنِ الْجِبَٰ

Kur’an‚ 20. Sure‚ 105. Ayet. 
 .Yerlerini dümdüz‚ bomboş bırakacak. Kur’an‚ 20. Sure‚ 105. Ayet :فیََذرَُها قاعا  صَفْصَفا   2



510 
 

 

 
 

etmez, görmemesin ki, Mecnūn’dan ve ṣabiyāndan u nā’imden teklįfi irsāl etdigi şerįʿatda 

refʿ eyledi, ʿāḳıl olana bu kifāyet eder. 

 

 

 ر قرار کند آستانه ای استکبر صدر ا/  آزاده ای که خاک نهادی است مشربش

5. Āzādeį ki ḫāk-i nehādįst meşrebeş/ Ber-ṣadr eger ḳarār küned āstāne est 

Bir āzāde ü mücerred olan kimesne ki, meşrebi ḫāk-ṭabį‘atdır; eger ṣadr üzere 

ḳarār eder ise āstānedir, yaʿnį farżen üzerine ayaġıñ baṣar isek muḳteżā-yı ṣadrı icrā 

edemeyip lāzıma ṭįnetinden taḥammül eder. Anıñçün ‘uḳalā, cāh-ı ricāliñ āyinesidir, 

derler. 

 

 

 همچو چهره زرین خزانه ای است آن را که /  چون آفتاب خنده بر آفاق می زند 

6. Çūn āftāb ḫande be-āfāḳ mį-zened/ Ān-rā ki hem-çū çehre-i zerrįn ḫazāne est 

Āftāb gibi āfāḳıñ iflāsına güler, ol kimseniñ ki, çehre-i zerrįn gibi ḫazānesi vardır; 

yaʿnį muḳteżiyāt-ı cism ü cismāniyeti ʿadem-i icrādan żarūrį sāliklerin rengleri ṣarı olur 

ammā mālik olduḳları devlet-i ebediyeniñ envārı žāhir ü bāṭınlarında leme‘ān edip 

kendülere nisbet cümle ʿālemi müflis bilirler, zįrā sālik terk etdigi şehevāt-ı fāniye, 

şehevāt-ı bāḳiyeye mübeddel olup [205b] elbette neefsine müsaḫḫar olmadadır, birisi fevt 

olmaz, giderek ḳable’l-intiḳāl daḫi  müşāhede ederler ve belki anlarıñ şehevātı ṣūretā 

terkleri vücūh-ı tasḫįr-i şehevātıñ aʿlāsıdır. Lākin idrāk etmeye ḳuvvet-i bi-ʿaynihiye 

muḥtācdır. 

 

 

 مرغ غریب را پر و بال آشیانه ای است/  درد و داغ عشقدل را بس است از دو جهان 

7. Dil-rā bes est ez-dü cihān derd o dāġ-i ʿaşḳ/ Morġ-i ġarįb-rā per o bāl āşiyāneįst 

Ḳalbe iki cihān mülkünden derd ü dāġ-ı ʿaşḳ kifāyet eder, zįrā ikisine daḫi  iltifātı 

yoḳdur; ġarįb ḳuşuñ āşiyānesi per ü bālidir. Derd ü dāġ "Cenāḥ gibi"1 gülzār maṭlaba įṣāl 

edip hem mekān ve hem imkān maḳāmına ḳāʾim olur. 

 

 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Diğer nüshalarda yazılmamaktadır. 
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 ر آب و دانه ای است کمطلب ز زندگانی ا/  وشه قفسکزنهار پا برون منه از 

8. Zinhār pā burūn meneh ez-gūşe-i ḳafes/ Maṭlab zi-zindegānį eger āb u dāne est 

Gūşe-i ḳafesden zinhār ayaġıñ ṭaşra ḳoma, eger dirlikden seniñ maṭlabıñ āb u dāne 

ise; zįrā ʿādetā ṣāḥib-i ḳafes ḥaps etdigi ṭayrıñ āb u dānesin müheyyā eder. Gūşe-i ḳafese 

mülāzemetle emri şerʿ ile muḳayyed olup maʿnāda maḥbūs ḥükmünde ol ki, ḫuṣūṣ-ı 

rızḳda zaḥmet çekmeyesin yoḳsa ḥarekāt u sekenāt ḳafes-i şeriʿatdan ḫāric olunca uçmuş 

ḳuşuñ ḳafesine kimse āb u dāne tedārik etmez maʿnāsına. 

 

 

 طاعت وسیله ای و عبادت بهانه ای است/  صائب در کریم به محتاج بسته نیست

9. Ṣāʾib der-i kerįm be-muḥtāc beste nįst/ Ṭāʿat vesįle vü ʿibādet bahāne est 

Ey Ṣāʾib bāb-ı kerįm muḥtāca baġlı degildir, ṭā‘at bir vesįle ve ʿibādet bahānedir; zįrā 

Rabbi’l-ʿālemįn insānı kerem ü lütf ü iḥsān etmek içün ḫalḳ edip esmāʾ-i ḥüsnāsıyla 

taḫallüfe ḳādir ve ḫilāfete şāyeste [206a] ve gāhįce bi’l-külliye insāndan ṣādır olan fi‘li 

nefy edip kendi ẕātına nisbet eyledi ve bu maʿnālarda münderic olan esrār-ı ilāhiyeniñ 

nihāyeti yoḳdur. Ḥattā bir ādem ḫulūṣ-ı įmān-ı bi’l-ġaybden ṣādır olan iki rekʿat nāfile 

namāzıñ taṭavvurin müşāhede etse şād-merg olacaġında şübhe yoḳdur ve belki ebedü’l-

ābād bu iki rekʿatla ḥāṣıl olan baña kifāyet eder diyü bir sāʿat evvel mevtini temennā eder 

idi. Bu iṭāʿat ṣūretinde siyyemā rıżā-yı ilāhiyeye muḫālifdir diyü bir kerāhet-i taḥrįmiye 

ile mekrūh olan fiʿli terk etmede olan taḳarrüb-i ḫāṣṣaya vāḳıf olsa keẕālik bir vechle 

ḥayāt-ı fāniyeye rāżı olmaz idi. Hemān bu cümleyi Rabbi’l-ʿālemįn fe-lā ta‘lemu nefsun 

mā uḫfiye min ḳurreti a‘yun1 naṣṣ-ı kerįmi ile işāret edip tafṣįlin dünyā vu āḫiret mevt-i 

iḫtiyārı yā mevt-i ṭabįʿį ʿaḳabinde ḳullarına ʿarż etmeyi vaʿd buyurmuşlardır ve 

merḥūmuñ ṭā‘at vesįle ve ʿibādet bahānedir dedigi mevlā-yı müteʿāliñ ġınā-yı ẕātįsin 

ifāde maḳāmındadır ki, ecr-i ġayr-ı memnūn ʿibādāt żımnında olana maḫṣūṣdur. 

 

 

GAZEL 109 

 
ةِ أعَْینٍُ  1  ‚Onlar için ne mutluluklar saklandığını hiç kimse bilmez. Kur’an‚ 32. Sure :فَلا تعَْلمَُ نَفْسٌ ما أخُْفِيَ لَهُمْ  مِنْ  قرَُّ

17. Ayet. 
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Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 که دل زیاده برد خنده ای که زیر لبی است/  ز یار لطف نهان خواستن فزون طلبی است

1. Zi-yār lüṭf-i nihān ḫˇāsten füzūn ṭalebįst/ Ki dil ziyāde ber-ḫandeį ki zįr-i lebįst 

Yārdan luṭf-ı ḫafį ṭaleb etmek ziyāde ṭaleb etmekdir, zįrā zįr-i leb vāḳıʿ olan ḫande 

ki, tebessümdür; ḳalbi ziyāde ceẕb eder. Yaʿnį leṭā’ifiñ ḳalįli keŝįr ve keŝā’ifiñ keŝįri ḳalįl 

olduġu sebebden bir kimse maḥbūbundan luṭf-ı nihān ṭaleb etse maʿnāda baña luṭf u iḥsānı 

çoḳ eyle, demekdir ve bu mażmūna maḥsūsātdan şāhid dil-beriñ ḳahḳaha ile gülmesinden 

tebessümü ʿāşıḳıñ ḳalbini ziyāde ceẕb edip esās-ı maḥabbete istiḥkām [206b] verir ve 

‘ilm-i ḳıyāfeden yazarlar ki, bir kimseniñ yüzüne baḳdıḳda tebessüm eylese derūnu 

maḥabbetiñ şāhididir; taḫallüf etmez, mücerribimizdir. 

 

 

 ینه حلبی استک دلَن آبک که خوی سن/  به احتیاط سخن در حضور خوبان کن

2. Be-iḥtiyāṭ süḫan der-ḥužūr-ı ḫūbān kün/ Ki ḫūy-ı seng-dilān ābgįne-i ḥalebį est 

Ḫūbānıñ ḥużūrunda kelāmı iḥtiyāṭ üzere mülāyemetle söyle, zįrā ṭaş göñüllüleriñ 

ḫuyu ḥaleb şįşesi gibi ża‘įfdir. Ednā sebeble münkesir vaḳt ve ġālibā ḥüsn-i ṣūrete mālik 

olanlarıñ ḳulūbları ṣelābetli olup ʿuşşāḳına degme ḥāl ile merḥamet etmezler, sebebi 

menba‘-ı raḥmet olan ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳati terk edip mecāza ʿalāḳanıñ bir türlü cezāsıdır ki, 

žāhirde ġażab ve bāṭında mā-sivādan iʿrāża vesįle olduġu cihetden o daḫi  raḥmetdir; ḳaldı 

ki, nefs-i mechūl muṭlaḳa teveccüh edemez. Ḥaḳįḳate maḥabbet ne ṣūretle mümkindir 

diyü suʾāl olunur ise cevābı budur ki, benį ādemden bir devletli saña in‘ām u iḥsān ederek 

derūnuñda aña bir ʿalāḳa ḥāṣıl olur ki, nādir vāḳıʿ olur ise de uġruna evlād u ‘ayāl degil, 

belki cān fedā etmek rütbesine varıldıġı muḥaḳḳaḳdır. Ma‘a-haẕā yeryüzünüñ ḫalḳı bir 

yere gelse çıḳmış bir dişiñi yerine vaż‘ edemezler. Seniñ ḥaḳḳıñda ḳable’l-vücūd olan 

iḥsān Rabbi’l-ʿālemįni bilmez isek eyyām-ı bülūġuñdan beri saña olan ʿināyet ü 

keremlerini fikr ederek bilā-şek maḥabbet ḥāṣıl olur. Bundan ṣoñra ehlinden birine 

muḳārenet edebilirsiñ. Kitāblarda yazılmaz ve lisāna gelmez, ḥālāt-ı seyyiʾe ile teraḳḳįler 

ḥāṣıl edip maḥbūbiyet rütbesine varınca mecāz nedir ve ḥaḳįḳat nedir? Maʿlūmuñ olup 

böyle müşkil [207a] suʾāl etdigiñe bile peşįmān olursuñ benim böyle tafṣįle mustaʿįd 

maḳāmı ecmāl etdigime peşįmān olduġum gibi. 
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 نظر به زلف و خط از روی یار بی ادبی است/  ر چه نقش دویی نیست در قلمرو حسنکا

3. Egerçi naḳş-ı duyį nįst der-ḳalem-rev-i ḥüsn/ Nažar be-zülf ü ḫaṭ ez-rūy-ı yār 

bį-edebįst 

Egerçi ḥüsn iḳliminde ikilik naḳşı yoḳ ise de sen kendi ʿindiñden yārıñ yüzünden 

zülfe vü ḫaṭṭa nažar, edebsizlikdir; ta‘addüd iḳtiżā etdigi içün; zįrā ḥüsnüñ vaḥdeti tecezzį 

ḳabūl etmez. Hemān şiddet-i žuhūr ve żaʿf-ı žuhūr baʿżıküstāḫlardan bu nažara bāʿiŝ olur. 

Gāhįce ʿināyet vāḳıʿ olup bir ṣafḥada taḥrįr olunacak. Kelām bir iki kelimede münderic 

olduḳda faḳįr daḫi  ḳanāʿat edip tekŝįr-i kelām etmem ve eder isem bir iki kelimeniñ 

nuṭḳuna vesįle içündür. 

 

 

 سینه نهادن دلیل تشنه لبی است کبه ری/  نمی کنند نظر عارفان به حسن مجاز

4. Nemį-künend nažar-ı ‘ārifān be-ḥüsn-i mecāz/ Ber-yek sįne ne-hāden delįl-i 

teşne-lebįst 

ʿĀrifler ḥüsn-i mecāza nažar etmezler, zįrā ḳuma sįne vaż‘ etmek ṣusuzluḳ 

ʿAlāmetidir; zįrā ṣuyuñ menbaʿını bilen bir vaḳtde bu ḳumuñ üzerinde ṣu var ımış diyü 

ednā ruṭūbet ü bürūdetine māʾil olup def‘-ı ḥarāret içün sįnesin ḳomaz. Lākin ṣuyuñ 

maḥallin bilmeyince bu ṣūreti irtikābı żarūrįdir. Murādı ʿaşḳ-ı mecāza meyl edeniñ ḳıllet-

i maʿrifetini iŝbātdir, zįrā ḥaḳįḳatden ḫaber-dār olanlar mecāzi bi’l-külliye inkār ederler. 

Ḳaldı ki, ṣu bulmayınca teyemmümüñ meşrū‘iyeti inkār olunmaz. 

 

 

 ریه های نیمشبی استکمی شبانه ما /  چراغ انجمن ماست دیده بیدار

5. Çirāġ-ı encümen-i māst dįde-i bįdār/ Mey-i şebāne-i mā giryehā-yı nįm-i şebįst 

Uyanıḳ göz bizim meclisimiziñ çirāġıdır, bizim bādemiz nıṣfu’l-leyldeki 

bükāmızdır. Yaʿnį her gece ‘ayş u ‘işretimiz müheyyādır, mużāyaḳa çekmeyiz. Vāḳıʿa 

ceẕebāt-ı ilāhiyeden münba‘iŝ giryeniñ keyfiyeti [207b] biñ küp bādede bulunmaz ammā 

niçün aġlarlar diyü suʾāl olunur ise anların ṭarįḳine sülūk etmeyince anları aġladan ne 

olduġu ta‘rįf olunmaz, lākin şu ḳadarca muḥaḳḳaḳdır ki, sebebsiz aġlamaḳ muḥāldır. 
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 ر چه لیلی صحرانشین ما عربی استکا/  ن بود مایلکادلش به ما عجمی زاد

6. Dileş be-mā ʿacemį-zādegān būd māʾil/ Egerçi Leylį-yi ṣaḥrā-nişįn-i mā ʿArabį 

est 

Raḥmetü’llāhu ʿaleyh merḥūmuñ böyle taʿbįrleri bu ḥaḳįri dįvānına ʿāşıḳ etmişdir 

buyurur ki, bizim ṣaḥrā-nişįn olan maḥbūbumuz ʿArabį ise de ḳalbi biz, ʿacemį-zādelere 

māʾildir. Evvelā Selmān-ı Fārsį Ḥażretlerine vāḳıʿ olan iltifātı ve eger įmān ŝüreyyāda 

mu‘allaḳ olsa Fārsdan bir recül nāʾil olurdu diyü laṭįfe-i beşāreti ifāde ve selmānu minnā 

recülün min ehli’l-beyti1 mażmūnlarına įmā eder ve ŝāniyā bu ümmet-i merḥūmeden 

hezārān hezār kibār ʿulemā vu ṣūfiyeniñ ehl-i Fürsden žuhūruyla iftiḫār eder ve ṣaḥrā-

nişįn taʿbįri ile ṣıfat-ı ıṭlāḳa remz edip ʿacemį-zāde edāsıyla taḳyįde tenbįh ve niçe esrār 

ṣūfiyeyi ḥāvį maʿnālar ḳaṣd etmişdir. Kemāl-i mażmūna söz yoḳ ammā leṭāfet-i elfāžı bir 

vechle taḳlįd ḳabūl etmez ve Leylį taʿbįri nüfūs-ı nāṭıḳanıñ ḳuṭbu olmaḳ 

mulāḥažasıyladır. 

 

 

 ری در حباله عزبی است ک چو نیک درن /  عروس عافیتی را که خلق می طلبند

7. ‘Arūs ‘āfiyetį-rā ki ḫalḳ mį-ṭalebend/ Çū nįk der-nigerį der-ḥibāle ‘azebįst 

"ʿAzeb ergen maʿnāsına"2 

Bir ʿāfiyet gelini ki, ḫalḳ anı ṭaleb ederler çünki diḳḳatle nažar edesin ergenlik 

tuzaġındadır; lākin tezevvüc etmemiş ādeme tefhįmi ḳābil degildir, zįrā aña iḳtiżā eden 

ḫuṣūṣ bedel ḳabūl etmez ammā bir kerre giriftār olduḳdan ṣoñra taḥḳįḳ eder ki, ‘āfiyet-i 

‘arūsu ergenlik ehlidir. 

 

 

 آب شعله کشد آتشی که بولهبی است ز /  خسیس را ز مدارا زبان دراز شود

8. Ḫasįs-rā zi-müdārā zebān dırāz şeved/ Zi-āb şu‘le keşed āteşį ki būlehebį est 

Ḫasįsiñ müdārādan zebānı uzanır, [208a] bir āteş ki, ‘ulüvv ṣāḥibi ola ṣudan şu‘le 

çekip bülend olur; zebān hem lisāna ve hem şu‘leye derler ve iltihāblı āteşe ṣu dökdükde 

bir kerre yücelmesi vardır. Aña bināen böyle taʿbįr eyledi ve benį ādemiñ denįlerine daḫi  

 
 .Selman bizdendir‚ Ehl-i Beyt’tendir. Hz. Muhammed’in hadisidir :سَلْمَانُ مِنَّا رَجُلٌ مِنْ  أهَْلَ الَْبَیْتِ  1
2 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
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bir ādem müdārā ḳaṣd etse benden ḫavf etdi diyü aġzına geleni söylemeye başlar, bu daḫi  

müşāheddir; yaʿnį irsāl-i meŝeli ġāyet muṭābıḳdır. 

 

 

 ر چه بی ادبی استکتتبع غزل خواجه /  ر نیست از ره دعویکرواست صائب ا

9. Revāst Ṣāʾib eger nįst ez-reh-i daʿvā/ Tetebbuʿ ġazel-i Ḫˇāce gerçi bį-edebįst 

Ḫˇāce Ḥāfız-ı Şįrāzį’niñ ġazeline nažįre edebsizlik ise de Ṣāʾib daʿvā yolundan 

olmayınca caʾizdir. Ḥażret-i Ḥāfıž’ıñ beytlerinde ʿıžam ḳadrına bu kelām kifāyet eder ve 

fį’l-ḥaḳįḳa erbāb-ı ẕevḳden olduġu müsellemdir, lākin uṣūl-i ṣūfiyeden bį-ḫaberler sūʾ-i 

žanna tābiʿ olurlar. Meŝelā bir fenne geregi gibi intisāb ḥāṣıl olmadıġı ṣūretde o fenniñ 

ehline ʿ adāvet etmek ve kendi za‘mıyla ḫaṭāların bulmaḳ aʿlā ṣavtıyla ben siziñ fenniñizde 

cāhilim diyü feryād etmekdir. 

 

 

GAZEL 110 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 نیست شتن به زیر کوه طاقت سهل کتوتیا /   ملامت سهل نیست کرانسنکصبر بر زخم 

1. Ṣabr ber-zaḫm-i girān-seng melāmet sehl nįst/ Tūtiyā geşten be-zįr-i kūh-i ṭāḳat 

sehl nįst  

Levmiñ ŝeḳįl olan ṭaşına ṣabr ḳolay degildir, kūh ṭāḳat altında tūtiyā olmaḳ āsān 

degildir, yaʿnį belāya ṣabr iki türlüdür; biri erbāb-ı baṣįretiñ ṣabrı bunlar ṣabrıñ 

muḳābilinde bi-ġayri ḥisāb ecre nāʾil olacaḳların derūnları mirʾātında müşāhede ederler 

ve bu müşāhede ṣabra mu‘ayyen olmasında iştibāh yoḳdur ve biri daḫi  maḥbūblarıñ ve 

reʾy-i perde-i įmāndan ṣabrlarıdır ki, ecr-i meẕkūrdan bir şeyʾ ḥiss etmezler. Merḥūmuñ 

murādı budur ki, bu rütbede kemālden ṣoñra baṣįret iḥsān ounur ve maḳām-ı baṣįretde 

daḫi  şiddet ü muḳāsāt der-kārdır; zįrā inkişāf-ı küllį āḫirete maḫṣūṣdur ve herkesiñ 

ḥaḳḳında įmān-ı bi’l-ġayb [208b] rütbesine göre münfek olmaz, der-ḫāṭır edip ferāmūş 

etmeyecek mesāʾil-i nefįselerdendir. 
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 از علایق چیدن دامان رغبت سهل نیست  / خار این وادی شلاین تر ز خون ناحق است

2. Ḫār-i įn vādį şelāyįn zi-ḫūn nā-ḫaḳḳest/ Ez-‘alā’iḳ çįden-i dāmān-i raġbet sehl 

est 

Bu vādį-i dār-ı teklįfiñ ḫārı nā-ḥaḳ ḳandan ziyāde mülāzım ve bulaşıḳdır. 

ʿAlāʾiḳdan dāmen-i raġbeti diyü şermiñ müşkildir ve sebeb-i işkāli budur ki, nüfūs-ı bi’ṭ-

ṭābʿ ḥāżıra māʾildir ve bir vechle şehevātınıñ fevtine rāżı olmaz, siyyemā esbāb-ı žāhire 

meʾlūf olaraḳ ṭabį‘at maḳāmına ḳāʾim olup ezālesi mümkin olduġu ṣūretde bile ġāyet 

müte‘assir olur ve bu sebebden bir ādem, ‘ulūm-ı evvelįn ü āḫirini cemʿ eylese bir merd-

i kāmile iḫtiyārın teslįm etmedikçe sülūkuñ imkānı yoḳdur; lākin bi’l-fiʿl terk-i şehevāta 

mübāşeret etmeyenlere āsān görünür ammā yine cā-be-cā bugün ṣabāḥdan vaḳtiyle ḳahve 

içmedigimden fikrim perįşāndır diyü şikāyet eder. Berş-i afyon, tütün, bāde ḳanda ḳaldı. 

 

 

 ورنه از کف دادن دامان فرصت سهل نیست /  درد یعقوبی ندارد چشم خواب آلود ما

3. Derd-i Ya‘ḳūbį ne-dāred çeşm-i ḫˇāb-ālūd-ı mā/ Verne ez-kef dāden-i dāmān 

furṣat-ı sehl nįst 

Bizim çeşm-i ḫˇāb-ālūdumuz Yaʿḳūb ʿaleyhi’s-selāma mensūb olan derde mālik 

degildir, yoḳsa eger o derdden ḫaber-dār olaydı bilir idi ki, Yūsuf furṣatıñ dāmenin elden 

ḳomaḳ sehl degildir ve fį’l-ḥaḳįḳa ‘Ömer ʿabd-i mükellefiñ her sā‘atı ve belki her bir anı 

bir Yūsuf-ı ḫoş liḳādır ki, tā āḫir-i nefesi munḳaṭıʿ olup intiḳālin taḥḳįḳ etmeyince anıñ 

ḳıymetini bilip aġlamadan dįde-i baṣįrete ġışāvet gelmez. Derd budur ki, būy-ı pįrāheniñ 

daḫi  mihmān-ḫānesi ḫarāb oldu. 

 

 

 ر همه یک چشم باشد خواب غفلت سهل نیست ک/  ام صبحک کم مدان تقصیر پیری را که در هن

4. Kem me-dān taḳṣįr-i pįrį-rā ki der-hengām-i ṣubḥ/ Ger heme be-yek çeşm bāşed 

ḫˇāb-i ġaflet [209a] sehl nįst 

İḫtiyārlıḳ taḳṣįrin az bile ki, ṣabāḥ vaḳtinde eger cümlesi bir göz ḳapayıp açınca 

olursa da ḫˇāb-ı ġaflet āsān degildir vaḳt iʿtibārıyla, zįrā vaḳtıñ inḳısāma taḥammülü 

yoḳdur ve ma‘rifetiñ başı her ḥālde ḥālini inḳısāmdan ḥıfž etmekdir. Siyyemā ʿömrüñ 

intihāsında ki, āftābıñ maġribden ṭulū‘ edecek vaḳtine mümāŝildir ki, fevā’id-i ṭā‘at 

munḳaṭıʿ olup furṣat-ı ḥasret vezninde ḳalır.  
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 خجلت ناصافی از دریای رحمت سهل نیست /  رفتم سیل ناصاف مرا کردند صافکمن 

5. Men giriftem seyl-i nā-ṣāf me’rā kerdend ṣāf/ Ḫaclet-i nā-ṣāfį ez-deryā-yi 

raḥmet sehl nįst 

Ben farż edeyim ki, benim nā-ṣāf olan seylimi ṣāf etdiler ammā deryā-yı 

raḥmetden nā-ṣāflıḳ ḫacleti sehl degildir; yaʿnį ʿādetā seyl deryāya bulunmaḳ gelip 

muttaṣıl olduġu gibi ṣāf olur. Bizlerin daḫi  deryā-yı raḥmete vuṣūlumuzda ḥāl bi-ʿaynihi 

böyle vāḳıʿ olsa daḫi  ḫacālet-i nā-ṣāflıḳ mu’āḫeẕede kifāyet eder meger bu ḫacāleti 

dünyāda geçirmiş ola, zįrā Rabbi’l-ʿālemįniñ yüz raḥmeti vardır ki, birini dünyāda 

beyne’l-kā’ināt taḳsįm edip her merḥūma her rāḥim anıñla merḥamet eder ve ḍoḳsan 

ḍoḳuzu āḫiretde taḳsįm olunup şefā‘atler žuhūr etse gerekdir. Lākin  dünyādaki bir 

raḥmetiñ ʿumūmį ḳadar o ḍoḳsan ḍoḳuz raḥmet āḫiretde ʿālem olmaz, sebeb ü sırrı budur 

ki, ḥükm her ḥālde mevṭınıñdır; yoḳsa esmānıñ degildir; zįrā tenezzülātıñ cümlesi 

ḳābiliyete tābiʿ olurlar, meŝelā bir fincāna bir nehri baḫş etsek fincān ḳābiliyetinden 

ziyādesin ḳabūl etmez. Bir nefįs mesʾeledir, ġanįmet bilip ʿamel eyle. 

 

 

 ر بر منعم افتد هیچ نعمت سهل نیست کچشم ا/  وارککوتاه بینی خون دل شد نابر تو از 

6. Ber-tū ez-kūtāh-bįnį ḫūn dil şüd nā-güvār/ Çeşm eger ber-mün‘im üfted hįç 

niʿmet sehl nįst 

Saña ḳıṣa görücülükden göñül ḳanı nā-güvār olmuşdur, eger göz mün‘imi görse 

hįçbir niʿmet küçük ü ḳalįl degildir; yaʿnį envāʿ-ı riyāżetle bedeni żaʿįf etmek yā iḫtiyārį 

vāḳıʿ olur [209b] ve yāḫūd cebrį olur ki, rızḳı ḳıllet üzere olmanıñ ṣūretidir. Bu ḥāletde 

ciger ḳanı yemek maḳāmında çekilen belā vu miḥan, mün‘im-i ḥaḳįḳįye nažar olunduḳda 

ḥālen ü mālen edecegi in‘ām u iḥsān u iltifātıñ muḳaddemesi olduġu ḥayŝiyetden bir 

ni‘met-i cesįme olmuş olur ki, bir vechle teşekkürü ḳābil degildir. Bu tevcihimize kūtāh-

bįnį taʿbįri şehādet eder; zįrā ʿāḳıbet-endįş olmayan bunu derk edip benim bu mużāyaḳa-

ı ḥālim ġanį-i muṭlaḳıñ bir ḥikmeti żımnındadır diyemez. 

 

 

 پیش حق یک جو اطاعت سهل نیست تا بدانی /  ندم برون انداخت آدم را ز خلدکخوردن 

7. Ḫorden-i gendüm burūn endāḫt ādem-rā zi-ḫold/  Tābe-dānį pįş-i Ḥaḳ yek cev 

iṭā‘at sehl nįst 



518 
 

 

 
 

Ādem ʿaleyhi’s-selāmı Buġday yemek cennetden çıḳardı, bu ṣūret saña tenbįhdir 

ki, Rabbi’l-ʿālemįniñ ʿindinde bir arpa ḳadar ıṭā‘at az olmadıġını bilesin ve men ya‘mel 

miŝḳāle ẕerratin ḫayren yereh1, ve men ya‘mel miŝḳāle ẕerretin şerren yerah2 āyet-i 

kerįmesin bu iʿtibār-ı ḥakįmāne ile tefsįr eyledi ki, mevlā-yı müteʿāla nisbet ʿıṣyānıñ 

ṣaġįri ve ıṭā‘atıñ ḳalįli olmaz. Cümlesiniñ ŝemeresi ḥaḳḳu’l-yaḳįn olmaḳ üzere yevm-i 

mev‘ūdda müşāhede olunur. 

 

 

 صائب از قسمت چو نادان شکایت سهل نیست /   کافر حربی است هر کس نیست راضی از قضا

8. Kāfir ḥarbįst herkes nįst rāżı ez-ḳażā/ Ṣāʾib ez-ḳesmet çū nā-dānān şikāyet sehl 

nįst 

Her kim ḳażādan rāżı degil ise kāfir ḥarbįdir, aḥkāmı üzerine icrā olunur; Ṣāʾib 

cühelā gibi ḳısmetden şikāyet ḳolay degildir. Yaʿnį bu şikāyet elbette ẕillet ü ḥaḳāretın 

mūcib olur, zįrā miŝḳāl zerre žulm etmeyen ẕāt-ı muḳaddese āşkārā žulm nisbet etmekdir. 

Belki bunuñ ʿ ilācı ḳıllet-i rızḳıñ sebebinde diḳḳat edip ictināb etmek ile olur. Gūyā şikāyet 

ḳażāya muḳābele olduġıçün kāfir ḥarbı ıṭlāḳ eyledi luġat iʿtibārıyla. 

 

 

GAZEL 111 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 دارد از روشندلی آیینه جا بر روی دست /  وا می کنند اهل صفا بر روی دستجای خود 

1. [210a] Cāy-ı ḫod vāmį-küned ehl-i ṣafā ber-rūy-ı dest/ Dāred ez-rūşen-dilį āyįne 

cā ber-rūy-ı dest 

Ehl-i ṣafvet kendi maḳāmını el üstünde tedārik edip açar, maḥall-i iʿtibār budur 

ki, rūşen-dil ü ṣāf olmadan āyįne maḳāmını el üstünde ṭutar. Sebebi kimseniñ ḥaḳḳında 

ʿadāveti olmayıp herkese ʿarż-ı ḫulūṣ ve mā vaḳa‘a ḥālini ifāde etdigiçündür. Yaʿnį 

 
ةٍ  خَیْرا   یَرَهُ   1  .Kim zerre miktarı hayrı yapmışsa onu (karşılığını) görür. Kur’an‚ 99. Sure‚ 7 :فَمَن یَعْمَلْ مِثْقاَلَ ذرََّ

Ayet. 
ا یَرَهُ  2 ةٍ شَرًّ  .Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu (karşılığını) görür. Kur’an‚ 99. Sure‚ 8 :وَ مَنْ یَعْمَلْ مِثْقالَ ذرََّ

Ayet. 
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fāʾidesi mütevaḳḳı‘ ve kederinden emniyet-i ṣafvet-i derūnuñ levāzımından olunca ehli 

mu‘teber olur. 

 

 

 این که دارد چرخ چون ساغر مرا بر روی دست/  خش مانع افکندن استکلاانتظار سن

2. İntižār-ı senglāḫaş māniʿ-ı efkendenest/ Įn ki dāred çarḫ çūn sāġar me’rā ber-

rūy-i dest  

Bu felek bizi sāġar gibi el üstünde ṭutduġu taʿžįminden degildir, belki bir ṭaşlıḳ 

intižārı, atmasına māniʿ olmuşdur. Anıñçün bir müddet ikrām ḳaydında olur. Erbāb-ı cāh 

u menāṣıbıñ miŝāl-i ṣādıḳıdır ve ‘ale’l-ʿumūm mevt iʿtibārıyla cemi‘-i benį ādeme miŝāl 

olabilir. 

 

 

 جمله را دارد دل بی مدعا بر روی دست/  آرزوهایی کز او دست تمنا کوته است

3. Ārzūhāyį k’ez’ū dest-i temennā kūtehest/ Cümle-rā dāred dil-i bį-muddaʿā ber-

rūy-ı dest 

Bir miḳdār ārzūlar ki, imtināʿ ḥuṣūlundan temennā eli anlardan ḳıṣadır; cümlesin 

dil-i bi-muddaʿā ve ārzūsuz göñüş eli üstünde tutar. Evvelā ḳābiliyet cihetinden, zįrā 

maḥalli bir şeyʾe meşġūl etmişdir ve ŝāniyā böyle ḳalbe elbette nūr-ı iḫtiṣāṣ feyż olunup 

maḥbūbiyet maḳāmına vāṣıl olur ve bu maḳām ḥāṣıl olunca dārına müte‘alliḳ olan ārzūlar 

bilā-şek anıñ elindedir; lākin şehevāt-ı fāniyeye ʿadem-i meylinden cümlesi maʿşūḳāt-ı 

beḳāya tebdįl eder. 

 

 

 مور را بخشد سلیمان نیز جا بر روی دست /  ر از خاک بردارد مراکسهل باشد عشق ا

4. Sehl bāşed ʿaşḳ eger ez-ḫāk ber-dāred me’rā/ Mūr-rā baḫşed Süleymān nįz cā 

ber-rūy-ı dest 

ʿAşḳ eger bizi ḫākdan refʿ eder ise sehldir, müşkil maʿnā degildir; zįrā Süleymān 

daḫi  [210b] celālet ḳadarıyla ḳarıncaya eli üzerinde yer baġışlar. Yaʿnį ḫāksārlıġıñ feyżı 

žāhirde bu ḳadarca çoḳ degildir. Gūyā rifʿat-ı ma‘neviye istiş‘ārıyla istibşār murād eder. 
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 داشتم آن را که عمری چون دعا بر روی دست /  ناهکعاقبت زد بر زمین چون نقش پایم بی 

5. ʿĀḳıbet zed ber-zemįn çūn naḳş-ı pāyem bį-günāh/ Dāştįm ān-rā ki ʿömrį çūn 

du‘ā ber-rūy-i dest 

Ol kimseyi ki, du‘ā gibi bir ʿömr el üzere ṭutdum, ʿāḳıbet beni naḳş-ı ḳadem gibi 

bilā-cürm yere urdu. Egerçi taṣrįḥ etdiyse de murādı nefsidir, yaʿnį envāʿ-ı şehevātına 

müsāʿade ve meʾkil ü melbesinde riʿāyet ü ḥürmet etdigim nefsim ʿāḳıbetü’l-emrini 

dergāh-ı Rabbi’l-ʿālemįnde ẕelįl eyledi ve sāʾir aḥbābından birine daḫi  miŝāl etmek 

mümkindir. 

 

 

 ذارد شاه را شهباز پا بر روی دست کمی /  صائب که از راه هنرذر از کسب هنر ک م

6. Me-güẕer ez-kesb-i hüner Ṣāʾib ki ez-rāh-ı hüner/ Mį-güẕāred şāh-rā şeh-bāz 

pā ber-rūy-ı dest 

Ey Ṣāʾib, kesb-i hünerden ve celb-i ma‘rifetden geçme ki, hüner ṭarįḳinden şeh-

bāz ayaġını pādişāhıñ eli üzere ḳur; hüner žāhiri böyle ŝemere verince hüner-i bāṭını 

bundan aʿlā ḫilāfet rütbelerine dek įṣāl edecegine şübhe yoḳdur. Ṣūfiye ṣūret-i maʿnānıñ 

ʿaynıdır dedikleri ve žāhir-i bāṭınıñ merātibdir. Buyurduḳları cümlesi vāḳıʿ-ı şerʿ ile 

müʾeyyed ma‘ānį-i nefįselerdendir, lākin herkese ḳabūl müyesser degildir; ammā ehli 

olan bu ḳadarce olsun, bir iʿtibār-ı cüzʾį ile himmetine cünbiş peydā edip ve en leyse li’l-

insāni illā mā-se‘ā1 tāziyānesiyle sülūk etmededir. 

 

 

GAZEL 112 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 پرده خواب سراپرده دولت بوده است /  حاصل دولت دنیا همه غفلت بوده است

1. Ḥāṣıl-ı devlet-i dünyā heme ġaflet būde est/ Perde-i ḫˇāb serā-perde-i devlet 

būde est 

 
نْسَانِ إلََِّ مَا سَعَى 1  .İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder. Kur’an‚ 53. Sure‚ 39. Ayet :وَأنَْ  لیَْسَ لِلِْْ



521 
 

 

 
 

Devlet-i dünyānıñ ḥāṣılı ten-perverlige sebeb olduġu ḥayŝiyetden cümle ġaflet 

imiş. Uyḳu perdesi serā-perde-i devlet imiş, zįrā āb u ṭāb-ı beden [211a] ḳuvvet bulup 

beden cihetinden nevm ü rūḥ cihetinden cisme tebaʿiyetle ġaflet ġalebe eder. 

 

 

 ورنه زین پیشتر این آب به نوبت داده است /  این زمان تیغ تغافل همه مخصوص من است

2. Įn zamān tįġ-i teġāfül heme maḫṣūṣ-ı menest/ Verne z’įn pįşter įn āb be-nebūdet 

būde est 

Bu zamānda tįġ-i teġāfül cümle baña maḫṣūṣdur, yoḳsa bundan evvel bu ṣu 

nevbetle olur imiş. Teġāfül-i dil-beriñ aḥvāl-ı ʿāşıḳı ve çekdigi miḥnet ü meşaḳḳatı bilip 

bilmez mu‘āmelesi etmesine derler ki, ḳulūb-ı ʿuşşāḳa ḳılıç fi‘len icrā eder ve tįġ ince 

aḳan ṣu ṣūretinde olduġıçün böyle taʿbįr eyledi ammā bāṭında bu ṣu nevbetle olur imiş 

edāsından encāmında ḥayāt-ı ebediye įrāŝ edecegine işāret eyledi; zįrā ecriñ enfüsü 

belānıñ aʿẓamındadır. Siyyemā bāb-ı tesliyāt mesdūd ve müddet-i belā nā-maḥdūd ola Li-

nāmıḳa. 

 

Teġāfül olmasa eṭvār-ı ʿaşḳıñ muḳteżāsından/ Nüfūs-ı ʿāşıḳa mevt-i ṭabįʿį çāre 

bulmazdı1 

 

 

 

  دست کوتاه کلید در جنت بوده است/   تا کشیدم ز جهان دست فتادم به بهشت

3. Tā-keşįdem zi-cihān dest fütādem be-bihişt/ Dest-i kūtāh kilįd-i der-i cennet būde est 

Elimi dünyādan çekilden berü cennete düşdüm, ḳıṣa el cennet ḳapısınıñ miftāḥı 

imiş. Esbāb-ı duḫūl-i cennetiñ cümlesin bu mażmūna derc eyledi, evvelā ḥaḳįḳat-ı cenneti 

ʿayne’l-yaḳįn bilmeyince dünyādan el çekmek muḥāldır ve ŝāniyā bundan aʿlā ḳuvvet-i 

įmān taṣavvur olunmaz. Rabbi’l-ʿālemįn bizlere daḫi  bu ḫaṣleti ʿināyet eylese. 

 

 

 ت وسعت عیش به اندازه وحشت بوده اس/  دامن دشت جنون را به غزالَن دادند

4. Dāmen-i deşt-i cünūn-rā be-ġazālān dādend/ Vüsʿat-ı ʿayş be-endāze-i vaḥşet būde est  

 
1 Şârih kendi şiirinden alıntı almaktadır. 



522 
 

 

 
 

Dāmen-i deşt-i cünūnu aña maḫṣūṣ ġazāllere verdiler, vüsʿat-ı ʿayş u ṣafā vaḥşet 

endāzesiyle imiş. Her ne ḳadar mā-sivādan nefret edersen o ḳadar vüsʿat-ı ʿayşa mālik 

olursun. Lākin beyne’n-nās mecnūn olmayınca olmaz [211b] ve ḳolaydır. Hemān 

dünyānıñ ḳıymetin bilmedigin gibi delidir, derler; mücerrebdir. 

 

 

 شادی و عیش به اندازه غفلت بوده است /  اه مرا ساخت مکدر صائب کدل آ

5. Dil-i āgāh me’rā sāḫt mükedder Ṣāʾib/ Şādį ü ʿayş be-endāze-i ġaflet būde est 

Ey Ṣāʾib ne içün ḫalḳ olunduġundan āgāh olan ḳalb beni mükedder eyledi? Sürūr 

u ṣafā-yı dünyā ġafletiñ endāzesiyle imiş, bu daḫi  mażmūn-ı ṣādıḳdır; zįrā ġaflet 

olmayınca żarūrį mebde’ ü ma‘ād ve sebeb-i ḫilḳat ʿibād fikrine düşüp ḫˇāb-ı rāḥatı 

perįşān  ve aḥvāl ü eṭvārında ser-gerdān olmaḳ lāzım gelir ammā bu ḳaydda olmayanlar 

ḳaṣṣāb bir ṭarafdan ḳoyunları sürüden ayırıp ṭu‘me-i tįġ-i helāk eder iken baḳiyeleri eṭvār-

ı ḥayvānatın icrāda ḳuṣūr etmedikleri gibi ẕevḳ u ṣafāsına meşġūl olurlar ve bu sebebden 

ādemiyetiñ eşref-i ṣıfātı ʿāḳıbet-endįş olmaḳdır, dediler ki, ancaḳ bunuñla ḥayvāniyetden 

mümtāz olurlar. 

 

 

GAZEL 113 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 ذر از ناودان میسر نیست کمحیط را /  یان شوق به تیغ زبان میسر نیست

1. Beyān-ı şevḳ be-tįġ-ı zebān müyesser nįst/ Muḥįṭ-rā güẕer ez-nāvdān müyesser 

nįst 

Tįġ-i zebānla beyān-ı şevḳ müyesser degildir, uluḳdan geçmek muḥįṭe müyesser 

degildir beyān-ı şevḳa tįġiñ münāsebeti; yaʿnį ḳaṭ‘į benim şevḳim şevḳdir der, demek 

olmaz; maʿnāsına melḥūždur, zįrā her maṭlabıñ şevḳi endāze-i maṭlabdır. Siyyemā esrār-

ı ḥaḳįḳate müştāḳ olanlarıñ şevḳi bir muḥįṭ-i bį-kerāndır ki, nāvdān-ı zebāndan güẕer 

etmesi muḥāl olduġu žāhir ü bāhirdir. Eger kişver-i ʿuḳūlda muḥįṭden aʿẓam bir ṣūret 

mulāḥaža olunsa anı įrād eder idi. 
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 رفتن ازین کاروان میسر نیست کخبر /  که قافله عمر می رود به شتابچنین 

2. Çünįn ki ḳāfile-i ʿömr mį-reved be-şitāb/ Ḫaber giriften ez’įn kārvān müyesser 

nįst 

ʿÖmr-i ḳāfilesi bir surʿatle gider ki, bu kārvāndan ḫaber almaḳ müyesser degildir. 

ʿİlmü’l-yaḳįn bildigimiz budur, lākin efʿālimiz bu idrākı [212a] inkār eder ve buña 

muʿādil bir ḥamāḳat taṣavvur olunmaz; zįrā sā‘at, ŝāniyeye vuṣūlümüz mevhūm iken 

ḫulūd ṭavrında muḳįmiz. 

 

 

 ی جاودان میسر نیستکترا که زند/  ارکذنام نیک اثر جاودانه ای بز 

3. Zi-nām-ı nįk eŝer-i cāvidāneį bu’gẕār/ Tū’rā ki zindegį-i cāvidān müyesser nįst 

Nįk nāmdan bir ebedį eŝer terk eyle, saña ki, ebedį ḥayāt müyesser degildir ve bu 

ḫuṣūṣ pādişāh yā vezįr yāḫūd ġāyet māl-dār olmaya muḥtāc degildir; meŝelā tevāriḫ ü 

seyrlerde görülmüşdür ki, bir sā’il aḫşama dek ilḥāḥ u ibrām ile ḫalḳdan envāʿ-ı rızḳı 

cem‘ edip gece olunca kesb ü kāra ḳudreti olmayanlara ve bį-kes erāmil ü eytāma taḳsįm 

eder imiş diyü eli yevmü’l-ḳıyām bu ḥüsnle ḳubḥdan mürekkeb vaṣfını taḥrįr ederler. 

Yaʿnį herkese ṣan‘atında biriniñ nām-ı taḥṣįli mümkindir. Bu fażįleti kesb elbette 

menāfi‘-ı dünyeviyesinden fevḳa’l-me’mūl geçmeyince olmaz. 

 

 

 به نردبان سفر آسمان میسر نیست /  به زهد خشک به معراج قرب نتوان رفت

4. Be-zühd-i ḫuşk be-miʿrāc-ı ḳurb ne’tvān reft/ Be-nerdbān sefer-i āsmān 

müyesser nįst 

Zühd-i ḫuşk ile mi‘rāc ḳurba vuṣūl mümkin degildir, zįrā nerdebānla sefer-i āsmān 

müyesser degildir, lisān-ı şu‘arāda zühd-i ḫuşkuñ cihet-i meẕmūmiyeti birḳaç kere taḥrįr 

olundur; lākin bu maḳāmda baʿżı ʿārifler bulunur ki, bir miḳdār taṣavvuf āşinā bulunup 

zühd-i ḫuşkdan ḥaẕer içün mizāc-ı zühdünü bāde ile terṭįb edip kendülerini ricāl-ii 

Allah’dan ʿaddederler. Ḥāşā vu kellā ṣūfiyeniñ ẕemm etdigi zühd-i ḫuşk ile kebįre 

irtikābınıñ beyni teḳārüb ḳabūl etmez, meŝelā bir ādem ṣalavāt-ı ḫamse ve evrād u eẕkāra 

müdāvemet üzere olup tebdįl-i aḫlāḳ u taḫalluḳ-ı esmā ve ma‘rifet-i nefs ve idrāk-ı 

ḥaḳāʾiḳ-ı eşyā ḳaydında olmayıp meẕheb-i vāḥid üzere meh-mā-emken evāmir-i ilāhiyeyi 

edā ve nevāhįden ʿ aḳlı erişdigi ḳadar ictināb eder imiş. Ġāyeti bu ṣıfatda olanlara bir ʿ aceb 
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ṭārį [212b] olacaḳdır diyü men‘ ederler ammā bizim ‘āriflerimiz ḥužūž-ı nefsāniyeden bir 

şeyʾi terk etmeyip kebįreyi daḫi  lāʾübāliyāna irtikābdan ṣoñra maʿrifet daʿvāsını etmek 

bundan yābis yeryüzünde bir şeyʾ taṣavvur olunmaz. Eger bunda iştibāh olunur ise kelām-

ı Rabbi’l-ʿālemįni tetebbüʿ edip ”bimā-teksibūn, bimā-taʿmelūn, bimā-taṣbirū” 

kelimātında olan “bā”ları muṭāla‘a eylesinler ve belki ḥaḳḳu’l-yaḳįn ḥaḳįriñ ʿindinde 

budur ki, bir kerāhet tenzihiye terkine mevʿūd olan rütbe yāḫūd bir misvāk isti‘māline 

maʿhūd olan ŝevāb ehliniñ ġayrına Rabbi’l-ʿālemįn her ne ḳadar iḥsān u ikrām eder ise 

de o rütbeleri vermek muḥāldır ve ḥaḳ budur ve kendi cinsimizden kibār vüzerāya ḫidmet 

edenler bu ḫuṣūṣa mirʾāt-ı tamāmdır. 

 

 

 چه نعمت است که سیری ازان میسر نیست /  ی در میان نعمتها ک رسنکبه غیر 

5. Be-ġayr-ı gürüsnegį der-miyān-ı niʿmethā/ Çi niʿmetįst ki sįrį ez-ān müyesser 

nįst 

Niʿmetler içinde açlıḳdan ġayrı ḳanġı ni‘metdir ki, andan ḍoymaḳ müyesser 

olmaya? Tecevvu‘u terānį1 mefhūmuna işāret eder ve bi’l-ittifāḳ dergāh-ı Rabbi’l-

ʿālemįnde nefsi cu‘ ḳadar ẕelįl eder, yoḳdur ve ābdāliñ erkān-ı erba‘alarınıñ aʿẓamı budur; 

baʿżıʿulemā kürsįlerde ve meclislerde riyāżet-i şeriʿatden ḫāricdir. Bu ṭā’ife bidʿat irtikāb 

ederler diyü ṭa‘n edip bir kerre ṣadr-ı evveliñ seyrine nažar etmez ki, eyyām-ı risāletiñ 

ibtidāsından intihāsına dek bir çille-i ṭāḳat-güdāzdır ki, vaḳtimizde pek aʿlā sālik on 

gününe taḥammül edemez, meŝelā ḥarāret-i ḥicāz, eşref-i ni‘metleri ḫurmā ve ḫubz-ı şa‘įr 

ve sıcaḳ ṣu, o daḫi  vech-i şıb‘la bulunmaḳ muḥāl rütbesinde ve her ṭarafdan a‘dānıñ 

hücūmu ve ḳılıc, ekŝer-i evḳātda merbūṭ, miyān-ı ihtimām ve ḫastelerine maraż-ı mevtde 

ṭabį‘atıñ ne ister diyü suʾāl olunduḳda buġday etmegi ister [213a] ammā ḳırḳda birine 

tedārik olunmaz. Evṣāf u aḥvālleri budur ve bu riyāżet sebebinden ʿulemānıñ şimdi 

müteşābihdir diyü terk etdikleri aḥādįŝ-i şerįfeniñ ṣudūrunda fį’l-ḥāl murādına olduġun 

derk edip suʾāl edip suʾāl etmez idi ki, yā Resūl’llāh buna demekdir ve eger suʾāl olunur 

ise ki ṣaḥābe-i kirāma sen bu ḥüsn žannı eylediñ ammā yā niçün aḥādiŝ-i şerįfeyi rivāyet 

etdikleri gibi anıñla murādına idügen söylemediler. Cevāb budur ki, anlarıñ ‘aṣr-ı 

sa‘ādetlerinde ġaraż taḥṣįl-i kemāl-i įmān idi ve āŝār-ı nifāḳdan žāhir ü bāṭınların taṭhįre 

saʿy edip ḫavārıḳ-ı ‘ādāt vāḳıʿ olsa da iltifāt etmezler idi. Ḥattā anlar ictināb eyledigi āŝār-

 
عْ  ترََنی 1  .Beni aç bırak. Hz. Muhammed’in hadisidir :تجََوَّ
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ı nifāk şimdi bizim evliyālarımızda bulunur. Lākin ‘aṣrıñ şefā‘atıyla ma‘fuvdur ve esrār-

ı aḥādiŝi bildiklerine şāhid ḳatı çoḳdur. Meŝelā İmām ‘Alį b. Ebį Ṭālib Ḥażretleri 

buyururlar ki:  

 

“Ve rübbe cevherü ʿilmin lev ebūḥa bihi le-ḳįle lį ente mimmen yaʿbidü’l-

veŝenā”1  

 

Ammā bizim ‘allāmelerimiz bir kerre fikr etmezler ki, bu ḥadįŝ-i ṣaḥįḥ raḥmeten 

li’l-ʿālemįnden ṣādır iken bilā-şek ümmetine maḥż-ı raḥmetdir. Lākin bunu murād olunan 

vech üzere fehmiñ ṭarįḳi nedir? Hemān teberrüken ders eŝnāsında vāḳıʿ olur ise elfāž-ı 

şerįfesin ḳırā’atla ḳanāʿat ederler ve böyle derdmendlere tefhįm ḳaydı ile kitābına ḳayd 

eden bçārelere daḫi  sebb ü la‘n ederler, ḥasbune’llāhu ve niʿme’l-vekįl2 

 

 

 سفر نکردن تیر از کمان میسر نیست /  به زیر چرخ اقامت زراستان مطلب

6. Be-zįr-i çarḫ iḳāmet zi-rāstān maṭlab/ Sefer ne-kerden-i tįr ez-kemān müyesser 

nįst 

Çarḫıñ altında müstaḳįmlerden iḳāmet ṭaleb etme, zįrā tįriñ yaydan sefer 

etmemegi müyesser degildir; zįrā istiḳāmetden aʿẓam kerāmet olmaz. Bu ḥāṣıl olduġu 

gibi elbette o ẕāt-ı şerįf melā’ikeye mulḥaḳ olup istiʿdādına göre taḥṣįl-i ‘ulūma meşġūl 

olur, zįrā insān ḥayvāniyetle [213b] melekiyetden mürekkebdir. Her ḳanġısı ġalebe eder 

ise o ṭarafa mulḥaḳ olur. Ḥayvāniyet ṭarafına mulḥaḳ olanlarıñ ḥadd u ḥaṣrı yoḳdur ve 

anlarıñ aḥvāli melekiyete mulḥaḳ olanlarıñ āyinesidir, tereddüd iḳtiżā etmez. 

 

 

 ذشتن از سر کون و مکان میسر نیست ک/  به عشق کوش که با شهپر خرد صائب

7. Be-ʿaşḳ kūş ki bā-şeh-per-i ḫıred Ṣāʾib/ Güẕeşten ez-ser-i kevn ü mekān 

müyesser nįst 

ʿAşḳa saʿy eyle Ṣāʾib ki, şeh-per-i ʿaḳl ile kevn ü mekāndan geçmek müyesser 

degildir; zįrā her feżāda ṭayarānıñ bir cenāḥ-ı maḫṣūṣ vardır. Anıñçün cenāḥ-ı ʿaḳl ile 

 
 Şayet bir ilmin özünü dile getirmiş olsaydım bana derlerdi :و ربّ جوهر علم لو أبوح به لقیل لى أنت ممّن یعبد الوثنا  1

ki‚ sen putlara tapanlardansın. 
ُِوَِنِعْمَِالْوَکيلُِ 2  .Allah bize yeter‚ O ne güzel vakildir. Kur’n, 3. Sure, 173. Ayet :حَسْبنُاَِاللَّه
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uçan ḥükemā eflāk-ı ḫarḳ u iltiyāmı ḳabūl etmez diyü ṣūfiyeniñ masḫarası olmuşdur. 

Maʿa-haẕā kelāmları muḳteżā-yı ʿaḳlıñ ʿaynıdır. Derdmendler eflākı kendi ḫānelerine 

ḳıyās edip ḳapısın daḫi ḫānesiniñ ḳapısı gibi geçenleri daḫi o ṣūretde geçer bilirler. 

Demezler ki, bizler geçenleri göremeyince ḳapı taʿbįri ve geçmek mefhūmu ʿuḳūla taḳrįb 

içün müte‘ārif kelimātlardır ki, ifāde vü istifādeye ensebdir. 

 

 

GAZEL 114 

  Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 وشمال دوست کوشوار بود کخوشتر ز /  چندین جمال هست نهان در جلال دوست

1. Çendįn cemāl hest nihān der-celāl-i dost/ Ḫoşter zi-gūşvār büved gūş-māl-i dost 

Dostuñ celālinde bu ḳadar maḫfį cemāl vardır, dostuñ gūş-māl ü ta‘ẕįri gūşvārdan 

ziyāde ḫoşdur ve yaḳışıḳlıdır. Bu maʿnāda bir mażmūn żımnında müşāhede-i cemāl, 

āyine-i celālde geregi gibi tafṣįl olunmuşdur; lākin herkese bu kitābı tamām muṭāla‘a 

etmek müyesser olmadıġından baʿżıfevā’id-i ilḥāḳıyla żarūrį tekerrür iḳtiżā eder. Ḥālā 

merḥūm celālde birḳaç cemāl vardır diyü taṣrįḥ eyledi. Evvelā bu bābda mu‘tenāya olan 

sened-i şerʿį mā-yef‘alu’llāhu bi-ʿaẕābikum in şekertüm1 naṣṣ-ı kerįmidir. Her bir celāl-i 

ilāhįniñ netįcesinde meṣāliḥ-i ʿibāda dāʾir bir raḥmet olduġu muḳarrerdir. [214a] Meŝelā 

bu āyet-i kerįmede eger sizler şükr etseñiz Allāh teʿālā sırrıñ ʿaẕābıñız ile ne işler 

buyurduḳda maʿlūm oldu ki, baʿż ḳullarına Rabbi’l-ʿālemįniñ ʿaẕāb-ı dünyevįsi ḥuḳūḳ-ı 

uluhiyete teşekküre mübādiret etsinler içün olur imiş ve āyāt-ı uḫrāda leʿallehum 

yerciʿūn2 çoḳ vārid olmuşdur ve ŝāniyā bulunduġu ṭavrına rāżı olmaz. Bir kerįm ü raḥįm 

mevlāsı ḥāżır u nāžır olduġın ifāde içün olan cemāldir ve ŝāliŝā etdigi maʿṣiyete cezā emr-

i mübrem olmaġın bu dār-ı fāniyeniñ ʿaẕābı serįʿu’l-inḳıṣāmdır diyü ʿaẕāb-ı ṭūl ü dırāz 

uḫrevįden ṣiyānet ḥaḳḳında žuhūr eden cemāldir ve hākeẕā herkes isti‘dādı ḳadar 

cümleniñ ʿindinde müsellem celālde cemāl müşāhede etmek mümkindir. 

 

 

 
ُ بِعَذابِكُمْ  إِنْ شَكَرْتمُْ  1  ‚Eğer siz iman eder ve şükrederseniz Allah size niçin azap etsin? Kur’an‚ 4. Sure :ما یَفْعَلُ اللََّ

147. Ayet. 
 .Umulur ki bana dönerler. Kur’an‚ 43. Sure‚ 28. Ayet :لَعلََّهُمْ  یرْجِعوُنَ   2
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 آیینه ای که آب نشد از مثال دوست/  ار خورده ای استک زن که آهن زن کبر سن

2. Ber-seng zen ki āhen-i zengār ḫorde est/ Āyįneį ki āb ne-şüd ez-miŝāl-i dost 

Her bir āyįne ki dostuñ miŝālinden eriyip ṣu olmaya ṭaşa çal ki, paslanmış āhendir. 

Yaʿnį ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ odur ki, dostuñ miŝāl ḫayālisi āyįne-i ḳalbine geldikde rütbe-i fenāya 

mulḥaḳ olup bir daḫi  ṣalābet ü ḳasvet ü ġaflet zengārın ḳabūl etmeye ve fehm etmek 

gerekdir ki, cüzʾį münāsebete miŝāl derler ve küllį münāsebete meŝel derler. Murādı 

evliyāu’llāhıñ ḳulūblarına vāḳıʿ olan teceliyātdır ki, ehline müsellemdir. Meŝelā sen 

aḥbābıñdan birini rüʾyāda görür ve ṣoḥbet edersin ve o ādem yā ḥayy bulunur yā meyyit 

bu iki ṣūretde daḫi  bu rüʾyādan ḫaberi yoḳdur. O seniñ gördügüñ şaḫṣa miŝāl ḫayālį 

derler. Bu ḫuṣūṣ, erbāb-ı taṣfiyeye bįdārlıḳda vāḳıʿ olur. Kelāmı nāḳıṣ fehm etmeniñ 

ḳuṣūru mevcūd iken i‘tirāż etmesinler diyü bu ḳadarca taḥrįr olundu. 

 

 

 بی بال و پر شدیم به امید بال دوست/  اوج وصال در خور پرواز ما نبود

31. [214b] Evc-i viṣāl der-ḫur-ı pervāz-i mā ne-būd/ Bį-bāl ü per şüdįm be-ümmįd-

i bāl-i dost 

Evc-i viṣāl bizim ḳanadımız uçmasına lāyıḳ degil idi, cenāḥ-ı dost umįdi ile bį-bāl 

ü per olduḳ, baʿżıʿuḳūl-i ḳāṣıra ṣāḥibleri merḥūmuñ ebyātı taḥtında yazdıġımız daḳā’iḳ ü 

ḥaḳāʾiḳi Ṣāʾib’iñ ḫaberi yoḳdur. Hemān Nuṣret ižhār-ı fażl içün yazar derler imiş. Ḥālā 

bu beyitinde mażmūn-ı beyti bi’l-muṭābıḳa terceme eyledim ammā murādı ne demekdir 

ki, merḥūmuñ rütbe-i ‘irfānı anı bilmek ile žuhūr etse gerek gūş-ı cānla istimā‘ eyle de 

eger erbāb-ı inṣāfdan isek ḥaḳḳı ehline teslįm ile murādı ḥadįŝ-i meşhūra işāretdir ki, 

ḳulum baña nevāfil ile taḳarrübden zā’il olmaz tā ben aña maḥabbet edene dek ve ben aña 

maḥabbet etdigimde görür gözü olurum; yaʿnį benimle görür ve işidir. Ḳulaġı olurum; 

yaʿnį benimle işidir ilā āḫire. Merḥūm beytinde der ki, benim cenāḥım rütbesinde olan 

ḳuvalarım ile dosta taḳarrüb imkānda olmadıġından anları terk edip dost ṭarafından ber-

mā-bihi’r-rafʿa ummįd etdim ki, maʿnāda kendi kendine vāṣıl olmuş ola. Zįrā evliyāu’llāh 

bu ḳuvāları müte‘alliḳātlarıyla terk edip mevt-i iḫtiyārį derecesine varmayınca bir şeyʾe 

nāʾil olamazlar ve ʿArabįde beyt: 

 

 
1 S’de bu gazelden 3 beyit yazılmaktadır. 
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“Aʿārethü ṭarfen yarāhā bihi/ Fe-kāne’l-baṣaru lahā ṭarfahā”1 

 

Nažmınıñ ʿaynıdır; yaʿnį o maḥbūba ʿāşıḳına ‘ayrı bir göz verdi. Böyle olunca 

maḥbūbayı gören kendi gözü idi demek olur, inşāllāh şimdi maʿlūm oldu ki, Ṣāʾib-i 

merḥūm, erbāb-ı ʿirfānıñ zübdesinden olup belki bizim gibiler kelāmınıñ nıṣfını idrāk 

edemezler. Eger şiʿi sāʾir-i şu‘arā üslūbunda ola idi şimdiye dek, [215a] zįrā tāzeniñ 

ḫandesiyle bıyıḳların ḫandesi beyninde olan farḳ müşāhedeye mebnįdir. 

 

 

 پروای دوست نیست مرا از خیال دوست/  معنی ربوده است مرا بیشتر ز لفظ

4. Maʿnį rübūde est bįşter zi-lafẓ/ Pervā-tı dost nįst me’rā ez-ḫayāl-i dost 

Maʿnį beni lafẓdan ziyāde ceẕb edip ḳalmışdır. Baña dostuñ ḫayālından dost pervāsı 

yoḳdur yaʿnį ḫayālı kāʾim-maḳām viṣāli olup ıṭlāḳıñ mulāḥaẓası taḳyįdi mulāḥaẓadan 

müstaġnį etmişdir. Bu ṣūret mecāzda taṣavvur olunmaz zįrā ʿālem-i ecsām muḳteżā-yı 

cismāniyesin ṭaleb eder; yoḳ mecāzda vāḳıʿ olursa ḥaḳįḳata biteliñ ʿālāmetidir. Bir 

kāmilden ednā işārete mevḳūf ve yāḫūd ġalebe-i ceẕb ile irşāda daḫi ḥācet ḳalmaz mecnūn 

ʿāmire olduġu gibi. 

 

 

 نسیم وصال دوستعام است ورنه فیض /  ردد ز خشکی و تری شاخ مختلفک

5. Gerded zi-ḫuşkį vü terį şāḫ muḫtelif/ ʿĀmest verne feyż-i nesįm-i viṣāl-i dost 

Ruṭūbet ü yübūsetden şāḫ-ı muḫtelif olur yoḫsa nesįm-i viṣāl dostuñ feyżi ʿāmdır ve buḫl 

yoḳdur. Kerrāren merrāren yazdıġımız mefhūma işāretdir ki tecellį maḥalline tābiʿ olur. 

Meŝelā laṭįf-i rūzgār-ı vezān olduḳda şāḫlarda ruṭūbet bulunur ise anıñla teleẕẕüẕ eder 

gibi. İki ṭarafa temāyül ederler. Yoḳ yübūset bulunur ise cehl-i maḥż ṣūretinde ḥareketden 

ḫālį ve nesįm-i laṭįfden bį-ḫaber görünürler. Maʿa-haẕā ikisine daḫi vārid olan nesįm 

vezen vāḥid üzeredir ve erbāb-ı ṣafvetiñ istiʿdādı mirʾāt-ı irāde-i ilāhįdir dedikleri bu 

maʿnāya işāretdir ki taḥtında ʿuḳūluñ müteḥayyir olduġu mesāʾil ḥaḳāyıḳ-ı mündericedir. 

Bu ḳadarca ser-rişte ehline bir kitāb sözdür. 

 

 
 Kendisini görmek için ona “maşukuna” bir göz ödünç verdi. Oysa :اعراته طرف راها به /  فکان البصیر  بها طرفها 1

kendisini gören maşuk‚ kendi gözü idi. 



529 
 

 

 
 

 در خانه ام ز روشنی بی زوال دوست/  هر ذره ای نو ای اناالشمس می زند

6. Her ẕerreį nevā-yı ene’ş-şems mį-zened/ Der-ḫāneem zi-rūşenį-i bį-zevāl-i dost 

Benim ḫāne-i tenimde dostuñ bį-zevāl olan nūrāniyetinden her bir ẕerre ene’ş-şems 

naġmesin urur. Ṣūfiye ittifāḳ etdiler ki ḫalḳ ile ḫalḳıñ bundan aʿlā farḳı olmaz ki ḫalḳa 

işāret olunur ḥaḳḳa işāret olunmaz. Maʿiyet-i ŝābiteniñ envārı maḫlūḳ-ı nā-çįzį bu 

daʿvāya muḳtedir edip her ẕerre ben āftābım diyü lāf eder lākin dįde-i ḥaḳ-bįn bu lāfa 

muḳayyed olup penbesin iplik etmege heves etmez. 

 

 

 صائب مرا بس است امید وصال دوست/  ظرف حباب در خور بحر محیط زیست

7. Ẓarf-ı ḥabāb der-ḫor-ı baḥr-ı muḥįṭ nįst/ Ṣāʾib me’rā bes est ümįd-i viṣāl-i dost 

Ḥabābıñ ẓarfı baḥr-ı muḥįṭa lāyıḳ degildir ve ḥaḳ budur. Ey Ṣāʾib baña dostuñ viṣāliniñ 

ümmįdi kifāyet eder zįrā her bir cilvesiz emriñ ḫazįne-i bį-nihāye-i dostda biñ çāresi 

vardır. Elbette murād etdigi vaḳt müşkiller āsān olur. 

 

 

GAZEL 115 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 رد رفتکلستان به کدیوار خشک ماند و /  شد ملک حسن زیر و زبر از غبار خط

1. Şüd mülk-i ḥüsn zįr ü zeber ez-ġubār-ı ḫaṭ/ Dįvār ḫuşk māned ü gülistān be-

gerd reft 

Ġubār-ı ḫaṭdan mülk-i ḥüsn zįr ü zeber oldu, ḳuru dįvār ḳalıp gülistān hebā oldu; 

zįrā ḫaṭṭ-ı āb u tāb ‘ārıż-ı maḥbūbānı taḥfįf edip reng ü būdan eŝer ḳomaz ve 

baʿżımaḥbūblarda āŝār-ı cemālden bir şeyʾ ḳalmadıġına binā’en dįvār ḫuşk māned, taʿbįr 

eyledi. 

 

 

 رد رفتکلعل لب ترا شکرستان به /  ستاخ طوطیانکاز بال و پر فشانی 

2. Ez-bāl ü per feşānį-i güstāḫ-ı ṭūṭiyān/ Laʿl-i leb-i tu’rā şekeristān be-gerd reft 

Güstāḫ ṭūṭįlerin ki ḫaṭdan ʿibāretdir, bāl ü per saçıp nā-hemvār ḥareketlerinden 

seniñ şekeristān la‘l-i lebiñ yaġmā oldu. Yaʿnį ḳanā‘atla o şeker-i ma‘nevįden 
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ṣafālanmayıp güstāḫāne ve ḥarįṣāne hücūmlarından hem kendüler maḥrūm ḳaldı ve hem 

erbāb-ı nažar mükedder oldu. 

 

 

 رد رفتکاز خط طراوت لب جانان به /  ونه دهد داد قطره ایک صد خضر را چ

3. Ṣad Ḫıżır-rā çegūne dehed dād ḳaṭreį/ Ez-ḫaṭṭ-ı ṭarāvet leb-i cānān be-gerd reft 

Yüz  Ḥıżır bir ḳaṭre nice cevāb versin ḫaṭdan leb-i cānānıñ ṭarāveti toza batdı, zįrā 

dāimā ġubār ṭarāveti maḥv eder. Gūyā ḫaṭṭı mūlar iʿtibārıyla āb-ı ḥayāta varmış Ḥıżırlar’a 

teşbįh edip dil-beriñ ṣıġar dehānında mübālaġa ḳaṣdıyla bir ḳaṭre taʿbįr eyledi. 

 

 

 رد رفتکان به کاز خط سبز آن صف مژ/  صف در برابر صف محشر که می کشد

4. Ṣaf der-berāber-i ṣaf maḥşer ki mį-keşed/ Ez-ḫaṭṭ-ı sebz-i ān ṣaf-ı müjgān be-

gerd reft 

Ṣaf-ı maḥşer muḳābilinde ṣaffı kim çekebilir ḫaṭṭ-ı sebzden ṣaff-ı müjgān toza 

gitdi, yaʿnį ḫaṭṭ gelmezden evvel meydān ṣaff-ı müjgānda idi ammā tāze ḫaṭṭ žuhūr edince 

bir maġlūb ‘askeriñ tuza ġarḳ olduġu gibi iʿtibārdan sāḳıṭ olup şevket-i müjgān maḥv 

oldu. 

 

 

 رد رفتککز بال مور ملک سلیمان به /  ایمن ز خط مباش که دیدم به چشم خویش

5. Įmen zi-ḫaṭ me-bāş ki dįdem be-çeşm-i ḫˇįş/ K’ez bāl-i mūr mülk-i Süleymān 

be-gerd reft 

[215b] Ḫaṭṭdan emįn olma ki, ben kendi gözümle gördüm ki, ḳarıncanıñ 

ḳanadından mülk-i Süleymān toza gitdi. Yaʿnį Süleymān cemāl ki, çeşm ü ruḫsār ve leb 

ü dehāndan perį ‘asākirine mālik iken ḳanadlanmış ḳarınca gibi ḥažlar žuhūruyla o melek 

ü ḥaşem toza ġaraḳ olup hebā oldu. 

 

 

 رد رفتکلستان به ک کهر چند آب و رن/  ل هنوز دل از هوش می رودکاز بوی 

6. Ez-būy-ı gül henüz dil ez-hūş mį-reved/ Her-çend āb u reng-i gülistān be-gerd 

reft 
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Gül rāyiḥasından ḥālā ʿaḳl göñülden gider, her-çend āb u reng-i gülistān hebāya 

kendi ise de gūyā baʿżıgüzellerde āŝār-ı cemāl vāfir müddet ḳalıp yğne nigāh etdikçe 

ḳalbe ḍoḳunmasın bu ṣūret mümāŝilede įrād eyledi ki, Türkįde cāmi‘ yaḳılmış; lākin 

miḥrābı yerindedir, derler. 

 

 

 رد رفتکخطی به روی کار که ریحان به /  یاقوت آبدار تو آورد عاقبت

7. Yāḳūt-ı āb-dār-ı tū āverd ʿāḳıbet/ Ḫaṭṭį be-rūy-ı kār ki reyḥān be-gerd reft 

Seniñ āb-dār olan yāḳūt lebiñ ʿ āḳıbet bir ḫaṭṭ ižhār etdi ki, reyḥān telef oldu. Yāḳūt 

meşhūr ḫaṭṭāṭın ismi olup ṭavrında İmām u Reyḥānį nām bir ḫaṭṭ daḫi  olmaḳ 

münāsebetleriyle mażmūna cem‘iyet verip böylece edā eyledi. Ṭabį‘at şiʿriyesi olanlar 

beytiñ nezāketin fehm ederler. 

 

 

 رد رفتکچندین هزار سرو خرامان به /  یکبنشین که از خرام تو ای آب زند

8. Be’nşįn ki ez-ḫirām tū ey āb-i zindegį/ Çendįn hezār serv-i ḫirāmān be-gerd reft 

Otur ki, ey āb-ı ḥayāt seniñ ḫirāmıñdan niçe biñ serv-i ḫirāmān toza gitdi, yaʿnį 

seniñ ḫirāmıñ bāʿiŝ-i ḥayāt olacaḳ iken ġubār-ı ġayret niçe serv-i ḫirāmānları telef eyledi 

ve ʿādetā serviñ üzerine toz ḳonar. 

 

 

 رد رفتکآخر زنی سواری طفلان به  / صبری که بود پشت امیدم ازو به کوه

9. Ṣabrį ki būd püşt-i ümįdem ez’ū be-kūh/ Āḫar zi-ney-süvārį-i ṭıflān be-gerd reft 

Bir ṣabr ki, benim ümįdim arḳası o ṣabrdan ḍaġa istinād etmişdi, āḫirü’l-emr 

eṭfālıñ ney-süvārlıġından telef oldu. Eṭfāl ʿādetā birer çūbį at edinip kūçelerde [216a] 

cevelān etdikçe żarūrį bir miḳdār toz ḳalḳmaḳ münāsebetiyle merḥūm daḫi  ṣabrım hebā 

oldu diyü o ġubārı kendi ṣabr u sükūtiyetiyetiniñ perįşān olmasına taḫayyül eder.  

 

 

 رد رفتکزنجیر توتیا شد و زندان به /   از بیقراری دل دیوانه خوی من

10. Ezbį-ḳarārį-i dil-i dįvāne ḫūy-ı men/ Zencįr tūtiyā şüd ü zindān be-gerd reft 
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Benim dįvāne olan göñlümüñ ıżṭırābından zincir tūtiyā oldu ve zindān tuza gitdi, 

telāş u ıżṭırāb-ı mecnūnānede mübālaġa ḳaṣd eyledi; zįrā ḥareket hem ġubārı ve hem 

ecsām-ı ṣalbiyeniñ tūtiyā ṣūretine girmesi müstelzemdir. 

 

 

 رد رفتکشت شهر و بیابان به کهموار /  مجنون ما ز بس که به هر کوچه ای دوید

11. Mecnūn-i mā zi-bes ki behr-i kūçeį girift/ Hemvār geşt şehr ü biyābān be-gerd 

reft 

Benim Mecnūn’um her kūçede ol ḳadar ḳoşup saʿy eyledi ki, şehr hemvār oldu ve 

beyābān tuza gitdi. Merḥūmuñ bu ġazeli tāze zemįn diyü terceme olundu, lākin cümlesi 

şāʿirāne mübālaġalardır. 

 

 

 رد رفتکاز بس که آبروی عزیزان به /  چون ابر از جبین هوا آب می چکد

12. Çūn ebr ez-cebįn-i havā āb mį-çeked/ Ez-bes ki āb rūy-ı ʿazįzān be-gerd reft  

Bulut gibi havānıñ cebhesinden ṣu ṭamlar, ol ḳadar ki āb rūy-ı ‘azįzān telef oldu; 

yaʿnį bu kār-ḫāneniñ ḥāli böyledir. Niçe ġayretmend ādemler cāhlerinden sāḳıṭ olup 

ḫidmetkārı maḳūlelerine ʿarż-ı iḥtiyāc żımnında o ḳadar yüz ṣuyu dökmüşlerdir ki, bu 

mübālaġaya şāyestedir. 

 

 

 رد رفت کان به ک ران ز جنبش مژکخواب /  از دشمن ضعیف حذر کن که بارها

13. Ez-düşmen-i żaʿįf ḥaẕer kün ki bārhā/ Ḫˇāb-ı girān zi-cünbiş-i müjgān be-gerd 

reft 

Żaʿįf düşmenden ḥaẕer eyle ki, niçe kerre aġır uyḳu cünbiş-i müjgān ile telef oldu; 

yaʿnį ŝıḳlet ü ḳuvvet nevme nisbet müjgān bir żaʿįf ḳıldan ʿibāret iken mūcibli ve 

mūcibsiz ḥareketle nevmi defʿ edip ġalebe ižhār eder.1  

 

 
1 Żaʿįf düşmenden ḥaẕer eyle ki, niçe kerre aġır uyḳu cünbiş-i müjgān ile telef oldu; yaʿnį ŝıḳlet ü ḳuvvet 

nevme nisbet müjgān bir żaʿįf ḳıldan ʿibāret iken mūcibli ve mūcibsiz ḥareketle nevmi defʿ edip ġalebe 

iẓhār eder S: Düşmen-i żaʿįfden ḥaẕer eyle ki‚ ḳuvvet-i muḫaṭara andan ẓuhūr eder‚ maḥall-i iʿtibār budur 

ki‚ nice kerre nevm-i ŝaḳįl cünbiş-i müjgāndan telef oldu. Maʿa haẕā ṣūretā bir ḳıldan ʿibāretdir ammā bi’l-

ḫāṣṣa ḥareketi nevmi dāfiʿdir T 
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 رد رفت کوهر غلطان به کدر قلزمی که /  غبارصائب که پاک می کند از روی کف 

14. Ṣāʾib ki pāk mį-küned ez-rūy-ı kef ġubār/ Der-ḳulzümį ki gevher ġalṭān be-

gerd reft 

Ey Ṣāʾib kef-i deryānıñ yüzünden ġubārı kim pāk eder bir ḳulzümdeki gevher-i 

ġalṭān toza yatdı, gerd-i yetįmį münāsebetiyle [216b] įrād eyledi; yaʿnį ġubār her-çend 

maʿnevį olur ise de gevhere ta‘addį edince kef aña nisbet-i deryāya bįgāne iken aña kim 

raġbet edip çehresinden ġubārın pāk etmeye ihtimām eder. Murādı ḫavāṣ-ı deryā-yı 

vücūda ġubār ibtilā musallaṭ olunca ‘avāmında maḥall-i taʿaccüb degildir, belki ṣıfāt-ı 

ẕātiye gibi ḳalmaḳ mümkindir, demek ister.  

 

 

 

GAZEL 116 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 که جای نغمه شرار از زبان بلبل ریخت /  ل ریختک فروغ روی تو برقی به خرمن 

1. Fürūġ-ı rūy-ı tū berḳį be-ḫarman-ı gül rįḫt/ Ki cāy-ı naġme şerār ez-zebān-ı 

bülbül rįḫt  

Seniñ yüzüñ nūru ḫarman-ı güle bir berḳ dökdü ki, naġme yerine bülbülüñ 

zebānından ḳıvılcım döküldü. Yaʿnį her ḳanda bir ḥüsn-i eŝeri var ise gerek rütbe-i 

maʿşūḳiyetde ve gerek derece-i ʿāşıḳiyetde cüzʾį vü küllį žāhir ü bāṭın cümlesi sendendir. 

Meŝelā fürūġ-ı ḥüsn-i ġayb-ı muṭlaḳdan güle ḳısmet olan berḳ mizāc-ı bülbüle ʿaks edip 

anıñ naġmesinde olan şerār-ı teʾŝįriñ mebdā’-i evdir. 

 

 

 ل ریخت ککه شبنم آب مکرر به چهره /  نظاره توز هوش برد چمن را چنان 

2. Zi-hūş bered çemen-rā çünān nežāre-i tū/ Ki şebnem āb-ı mükerrer be-çehre-i 

gül rįḫt 

Seni temāşā çemeni ancılayın bį-ḫod u müteḥayyir eyledi ki, gülüñ yüzüne 

şebnem mükerrer ṣu dökdü. ʿaḳlı başına gelsin diyü gūyā ezhār u nebātātıñ ṣūret-i 

ḥayretde bulunması o maḥbūbuñ cemālini müşāhededen neşʾet etmişdir. Ḫayāliyle ġaşį 

‘ārıż olanlarıñ yüzüne ṣu dökmek ‘ādetin şebneme isnād eyledi. 
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 ل بس که شور بلبل ریخت کنمک به خنده  /  ز سیر باغ نمکسود می شود دلها

3. Zi-seyr-i bāġ nemek-sūd mį-şeved dilhā/ Nemek be-ḫande-i gül bes ki şūr-ı 

bülbül rįḫt 

Bāġıñ seyrinden göñüller baṣdırma olur, bülbülüñ şūru ḫande-i güle ol ḳadar tuz 

dökdü ki, melāḥat-ı ḥüsnüñ sūzişli teʾŝįrine ıṭlāḳ etdiklerine bināen gūyā gülde bu vaṣfıñ 

vücūdu bülbülüñ şūr u feryādından žuhūr eyledi diyü ʿaşḳ ile [217a] ḥüsnüñ cihet-i 

ittiḥādların işāret etmiş oldu. 

 

 

 که پیچ و تاب طراوت ز زلف سنبل ریخت /  نلشکنسیم زلف که یارب گذشت ازین  

4. Nesįm-i zülf ki yā Rab güẕeşt ez’įn gülşen/ Ki pįç ü tāb-ı ṭarāvet zi-zülf-i sünbül 

rįḫt 

ʿAceb bu gülşenden kimiñ nesįmi geçdi ki, sünbülüñ zülfünden pįç ü tāb-ı ṭarāvet 

dökülüp ẕübūl-i bį-hengāma giriftār oldu. Bir daḳįḳ maʿnāya işāret eder ki, ḥükemā vu 

‘uḳalā nebātātıñ ẕübūline sebeb her biriniñ ṭabį‘atına muḫālif vaḳtiñ duḫuluyla bāʿiŝ-i 

ḥayāt-ı kā’ināt olan ṣunuñ o nebātdan rucū‘udur, derler ve vāḳıʿā ʿaḳl bundan ziyāde derk 

edemez ve bunuñla ḳanāʿat eder. Lākin ḥükemā-yı ṣūfiye bu ṭavrıñ fevḳinde başḳa 

maʿnālara vāḳıf olup böyle laṭįf rümūz ile o lisāna gelmeyen esrāra işāret ederler. Meālį-

i esmāʾ ile mežāhiriñ aḥvāline dāʾirdir. 

 

 

 ل از باغ خون بلبل ریخت ککه هر که چید /  لهای تازه قانع شوکبه دیدن از رخ 

5. Be-dįden ez-ruḫ-ı gülhā-yı tāze ḳāniʿ şū/ Ki her ke çįd gül ez-bāġ ḫūn-ı bülbül 

rįḫt 

Lisān-ı Fārsį ta‘allümüne heves edenler “rįḫt” kelįmesiniñ müte‘addį vü lāzım 

isti‘māli mümkin olmadıġın böyle faṣįḥ şā‘įrlerin ebyātından fehm ederler. Bundan 

evvelki beytde lāzım isti‘māl eyledi ve bu beytinde müte‘addį olmaḳ üzere įrād eyledi. 

Mefhūm bu olur ki, tāze gülleri görme ile ḳanāʿat edip devşirmesine cesāret etme; zįrā 

her kim bāġdan gül devşirir ise ḫūn bülbülü dökdü, ister bayaġı bülbül olsun ve ister ise 

gülüñ esrārını ve ḥāvį olduġu nikāt-ı cemāli derk eden benį ādem bülbülleri olsun ki, Ṣāʾib 

daḫi  iʿtibār-ı gülzārınıñ bülbülüdür ve ṣuleḥādan nebātātı ḳoparmaya hem cesāret edemez 

ve hem menʿ eder ṣūretinde görünür ve hem ẕį-rūḥ mu‘āmelesi eder. Ẕāt-ı şerįfleri 



535 
 

 

 
 

görmüşüzdür ki, bizim ʿindimizde o vaḳtlerde belāhetden ġayrı bir şeyʾe ḥaml olunmaz 

idi. 

 

 

 ر درین مل ریختک عرق ز چهره ساقی مک / لرنکنبود حوصله سوز اینقدر می 

6. [217b] Ne-būd ḥavṣale-i sūz įn ḳadr mey-i gül-reng/ ʿ Araḳ zi-çehre-i sāḳį meger 

der’įn mül rįḫt 

Gül-reng olan bade yoḳdur, ḥavṣala sūz degil idi; meger bu bādeniñ içine sāḳįniñ 

çehresinden ‘araḳ döküldü; yine lāzım isti‘māl eyledi, bu mażmūn žāhirinde bedįhįdir ki, 

elbette cemāl-i müfriṭ ṣāḥibi elinden içilen bādeniñ keyfiyeti ziyāde olup bu taḫayyülü 

iḳtiżā eder. Ammā ḥaḳįḳate ḥaml olanda ‘araf lafžıyla remz etdigi maʿnā ḥāṣıl olunca 

bāde taʿbįr etdigi laṭįfe ḥavṣala sūz olur ki, o bādeniñ bekrįlerinden biri Ḥüseyn 

Manṣūr’dur. 

 

 

 تکه بارها دم تیغ از من از تحمل ریخ /  ه داردک ز بردباری دشمن خدا ن

7. Zi-burdbārį-i düşmen Ḫudā nigeh dāred/ Ki bārhā dem-i tįġ-i men ez-taḥammül 

rįḫt 

Düşmeniñ bürdbār u müteḥammil ü mülāyim olmasından Allāh ḥıfž eyleye ki, 

muḳābele ġāyet güç olur; zįrā nice kerre benim tįġimiñ aġzı taḥammülden döküldü. Bi’l-

muṭābaḳa mefhūm-ı beyt budur. Lākin vech-i maḳṣūd u laṭįfe-i mażmūn ḫafįdir. Eger 

ʿādete ṣarf olunsa düşmen-i žāhir müteḥammil bulunup Ṣāʾib’iñ alet-i dāfi‘ası ʿāciz 

olmasında mübālaġaya çıḳar, lākin ġarażı a‘dā-yı a‘dā olan nefsiñ riyāżāt u mücāhidāta 

taḥammül edip merḥūmuñ istedigi rütbe-i şehevātından fānį olmadıġından şikāyetdir ki, 

niçe kerre tįġ-i himmetiñ aġzı döküldü ve fütūr ‘ārıż oldu diyü mübālaġa eyledi; zįrā bu 

tedbįrde nüfūs-ı müteḫālifedir. Kimi ṣāḥibiniñ himmetine sehlü’l-inḳiyād bulunup 

serį‘u’l-fenā olur ve kimi ‘unūd u mütekebbir ve ‘avā’ide şiddet-i ülfetinden fenāyı geç 

ḳabūl edip belki birḳaç defʿa menzil-i evveline ‘avdet eder. Ma‘a haẕā ṣūretde selįm ü 

ḥalįm bir ādem görünür, ḥāṣılı bu maḳām [218a] mevt-i aḥmer ile uġraşmadır ki, şerįʿat-

ı ġarrāda bu eṭvārlara cihād-ı ekber tesmiye olunmuşdur. Anıñçün ṣāḥibleri iksįrden 

nādirdir. 
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 خزان دیده بال بلبل ریخت  ککه همچو بر/  لستان کردککدام سرد نفس رو به این 

8. Küdām serd-nefes rū be-įn gülistān/ Ki hem-çū berg-i ḫazān-dįde bāl-ı bülbül 

rįḫt 

Ḳanġı ṣovuḳ nefesli bu gülistāna teveccüh  etdi ki, ḫazāna uġramış yapraḳ gibi 

bülbülüñ ḳanadı döküldü. Bülbülüñ ḳanadı dökülünce eŝer ḳalmaz ve āh-ı serd ʿādetā 

maṭlabından nā-ümįd olanlarıñ şānıdır. Gūyā bu ḥāletde bulunanlardan biriniñ bir āh-ı 

serdi bād-ı ḫazānıñ fi‘lin eder demekdir.  

 

 

 ریه من صد هزار ازین پل ریختککه سیل /  حذر نمی کند از اشک من فلک غافل

9. Ḥaẕer nemį-küned ez-eşk-i men felek ġāfil/ Ki seyl-i girye men ṣad hezār ez’įn 

pül rįḫt 

Felek benim gözüm yaşından ḥaẕer etmez, ġāfildir ki, benim seyl-i eşkim yüz biñ 

bu köprülerden vįrān eyledi. Bu mażmūn şevketāne ḥudūd-ı mübālaġadan tecāvüz 

etmişdir. 

 

 

 که زهر در قدح من به صد تأمل ریخت/  به زور می به حریفان دهد غلط بخشی

10. Be-zūr mey be-ḥarįfān dehed ġalaṭ baḫşį/ Ki zehr der-ḳadeḥ-i men be-ṣad 

teʾemmül rįḫt 

Zūr u ibrām ile ḥarįfler bade verir, bir ġalaṭ-baḫş dil-ber ki, zehri benim ḳadeḥime 

yüz teʾemmül ile dökdü. Yaʿnį zehre benim isti‘dādımı teşḫįṣ etmedikçe vermeyen sāḳį 

sā’irlere bādeyi zūr ile içerir. 

 

 

 سفر در قدم توکل ریخت کمرا که بر/  ل دارمکز خار زار قدم بر بساط 

11. Zi-ḫār-ı zār ḳadem ber-besāṭ-i gül dārem/ Me’rā ki berg-i sefer ber-ḳadem 

tevekkül rįḫt 

Ḫār-ı zārda yürüsem ayaġımı gül besāṭı üzere vaż‘ ederim ben ki, tevekkül-i sefer 

azıġını benim ayaġıma dökdü. Yaʿnį rütbe-i tevekküle vāṣıl olalı ḫār-ı zār telāş-ı ma‘āşda 

gül üzerinde yürür gibi rāḥatım vardır, zįrā bu rütbeye vāṣıl oluncaya dek sālikler 
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esbābdan müctenib olup ḫāṭırına geldikden ṣoñra vāḳıʿ olan futūḥātı bile ḳabūl etmezler 

ki, istişrāf  taʿbįr olunan ḫāk-ı ġayr-ı maḳbūladır. 

 

 

 لچین به رغم بلبل ریخت ککه زر به دامن /  لی دارم کتوقع صله صائب ز نو 

12. Tevaḳḳu‘-ı ṣile Ṣāʾib ze nev-gülį dārem/ Ki zer be-dāmen gülçįn be-raġm-i 

bülbül rįḫt 

Ey Ṣāʾib bir tāze gülden ümmįd-i cāʾize ederim ki, [218b] bülbüle raġm içün 

gülçįniñ dāmenine altın dökdü. Gūyā dāmenine gül ḳonulduġu vaḳtde gülden dökülen 

ṣarı tuḫmları altına teşbįh edip kendi nefsini daḫi  o tāze güle bülbül ‘addetmesinden böyle 

taʿbįr eyledi ki, bu ṣūret bülbüle raġam-ı ṣūreti olduġu gibi benim maḥbūbum daḫi  baña 

cāʾize vermeyip bįgānelere baña raġm içün altın verir. 

 

 

GAZEL 1171 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 خواب غفلت برده را طبل رحیل افسانه است /  هر که غافل را نصیحت می کند دیوانه است

1. Her ke ġāfil-rā naṣįḥat mį-küned dįvāne est/ Ḫˇāb-i ġaflet-bürde-rā ṭabl-i raḥįl 

efsāne est 

Her kim ġāfile naṣįḥat eder ise dįvnedir, ḫˇāb-ı ġaflete varmışa ṭabl-ı raḥįl 

efsānedir; zįrā naṣįḥatı āgāh olan cānib-ı Ḥaḳ’dan ḳabūl edip raḥįl-i ‘alā’iminden 

ʿaddeder ammā erbāb-ı ġaflet cānib-i ḫalḳdan bilip kendi kārına meşġūl olmada efsāne 

ile nevmiñ ġalebesin murād edenlere beñzerler ve bu ṣūretde ḥālet-i nevmda olan ādeme 

tefhįm-i kelām ḳaydına düşenler dįvānelerdir demiş oldu. 

 

 

 پیمانه استصاف و درد این چمن چون لَله یک /  ر آمیخته استکماتم و سور جهان با یکد

2. Mātem ü sūr-ı cihān bā-yekdiger āmįḫte est/ Ṣāf u derd-i įn çemen çūn lāle yek 

peymāne est 

 
1 T’de bu gazel 43. Gazel olarak yer almaktadır. 
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Cihānıñ mātem ü sürūru birbirine ḳarışmışdır, ḳabż u basṭ, ‘usr u yüsr birbirinden 

bu dār-ı teklįfde mütemeyyiz olmaz. Bu çemeniñ ṣāf ve derdi lāle gibi bir peymānededir, 

zįrā esmāʾ-i mežāhirin bir vechle boşlamaz ve mevṭın dünyānıñ bu iki tecellįden ṣırf 

birine taḥammülü yoḳdur. Bu maʿnādan ġaflet eden derdmendler ḥuṣūlu imkānda 

olduġun āḫirete maḫṣūṣ fehm etmeyip dünyāda ve āṣlı olmaya saʿy ederler. Vāḳıʿā nažar 

olunsa gerek āyāt-ı kerįmede ve gerek aḥādiŝ-i şerįfede cennetle cehennem ehālisine 

teveccüh eden esmāʾlar bir vechle imtizāc ü iştirāk ḳabūl etmezler. [219a] Ferįḳun fį’l-

cenneti ve ferįḳun fį’s-sa‘įr1. 

 

 

 بس که در کنج قفس مشغول آب و دانه است/  بلبل بی درد مالستان کنیست در فکر 

3. Nįst der-fikr-i gülistān bülbül-i bį-derd-i mā/ Bes ki der-künc-i ḳafes meşġul-i 

āb u dāne est 

Bizim bį-derd olan bülbülümüz ol ḳadar ḳafes gūşesinde āb u dāne fikrine 

düşmüşdür ki, gülistān fikri ḫāṭırına gelmez. Ḳafesde olan bülbüle şāyeste olan bu idi ki, 

beni bu ḳafese vaż‘ edip ḥaps eden elbette āb u dāne mi mültezemdir ve bu o fikrden 

ferāġat u sezāvār-ı gülistān olan evṣāf-ı rengįn taḥṣįline ṣarf-ı himmet eyleye murādı 

nefsiniñ meẕemmet-i ḥālinde mübālaġadır. 

 

 

 عقد دندانها کلید رزق را دندانه است /  تا دهن بازست روزی می رسد از خواب غیب

4. Tā-dehen bāz est rūzį mį-resed ez-ḫˇāb-i ġayb/ ʿAḳd-ı dendānhā kilįd-i rızḳ-rā 

dendāne est 

Aġız açıḳ olduḳça ḫˇān-ı ġaybdan rızḳ erişir dişleriñ düzümü miftāh-ı rızḳıñ 

dendānesidir. Yaʿnį ehl-i iʿtibāra rızḳ ḳaydında olmasınlar diyü buncılayın işārāt-ı ilāhiye 

vażʿ olunmuşdur ki, dehānı açan ḥakįm elbette açıḳ olduḳça mā bihi’l-ḳıyāmeti iḥsān 

eder. 

 

 

 

 
وَفَرِیقٌ  فِي السَّعِیرِ   1  .Onların bir kısmı cenette‚ bir kısmı da cehennemde olacaktır. Kur’an‚ 42 :فَرِیقٌ  فِي الْجَنَّةِ 

Sure‚ 7. Ayet. 
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 هر که را شمع و چراغی هست از پروانه است/  ن بلند افتاده استکااختر اقبال بی بر

5. Aḫter-i iḳbāl bį-bergān-ı bülend üftāde est/ Herke-rā şemʿ ü çirāġį hest ez-

pervāne est 

Bį-berg ü sermāyesizlerin yaʿnį erbāb-ı tecrįdiñ kevkeb-i iḳbāli ‘ālį vāḳıʿ 

olmuşdur. Her kimiñ şemʿ ü çirāġı var ise pervāneniñdir. Maʿa-haẕā ṣāḥib-i şemʿ, pervāne 

içün mūm yaḳmaz, belki cüst ü cū ve kesb ü tecāret edip leyālį-i mužlimesin tenvįr içün 

yaḳar; lākin pervāneniñ iḳbāli bülend gelip ḥāżıra ḳonar, ʿaşıḳına yanar. 

 

 

 عیش غنچه خسبان در درون خانه است کبر/  لستان می کنندکبلبلان در زیر پر سیر 

6. Bülbülān der-zįr-i per seyr-i gülistān mį-künend/ Berg-i ʿayş-ı ġonca-yı ḫusbān 

der-derūn-ı ḫāne est 

Bülbüller ḳanadı altında seyr-i gülistān ederler, benį ādemden daḫi  ġonca gibi 

yananlarıñ sermāye-i ‘ayş u ‘işreti ḫānesiniñ içindedir. Bülbül ġonca gibi başını ḳanadı 

altında gizleyip uyumaması [219b] ve kibār-ı ṣūfiyeniñ ḳalbi ṭarafına ḥālet-i murāḳabede 

başını egip durması ġoncaya müşābehet cihetinden bu ḥāleti edenlere ġonca-ı ḫusbān 

derler. Yaʿnį bu hey’etden bir maʿnā fehm eden kimesneniñ māye-i inbisāṭı derūnunda 

olup bülbül ḳanadı altında ʿ ālem-i ḫayālinde gülistānı seyr etdigi gibi ṣafālar ederler, lākin 

herkese müyesser degildir. 

 

 

 دیده بالغ نظر را ابجد طفلانه است/  هر چه غیر از نقطه وحدت درین دفتر بود

7. Herçi ġayr ez-nüḳṭe-i vaḥdet der’įn defter büved/ Dįde-i bālıġ nažar-rā ebced-i 

ṭıflāne est 

Bu defter-i vücūdda ki, kitāb-ı mübįn daḫi  derler. Noḳṭa-ı vecdinden ġayrı her ne 

olur ise bāliġ nažarların gözünde ebced ṭıflānedir, zįrā ġaraż defter-i vücūdu taḥḳįḳ-i 

māhiyet-i eşyāya vāḳıf olduḳdan ṣoñra vaḥdet-i maʿhūdeye vāṣıl olmaḳdır. Merḥūmuñ 

defter-i vücūd taʿbįr etdigi kitāb maʿnāsınadır ki, Ḳur’ān-ı Kerįm’de mevlā-yı müteʿāl 

gāh kitāb-ı mübįn ile bu vücūd-ı muḥaddiŝe işāret eder ve imām mübįn-i kitāb-ı ʿilmdir 

ki, bu kitāb-ı mübįn aña muṭābıḳ žuhūr etmişdir. Fį-kitābın min ḳabli en nebraehā1 

naṣṣından murād kitāb-ı ‘ilmdir ve kitāb-ı mübįn, kitāb-ı fi‘ldir ki, mā ferraṭnā fį’l-kitābi 

 
 .Biz onu yaratmadan önce bir kitapta yazılı olmasın. Kur’an‚ 57. Sûre‚ 22. Ayet :كِتابٍ  مِنْ  قبَْلِ أنَْ نبَْرَأهَا 1
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min-şeyʾin1 bu kitāba işāretdir ve Ḳur’ān-ı kerįm kitāb-ı mübįndir. Ḳavl cihetinden böyle 

olunca küllü fį kitābin mübįnden murād ʿilm cihetinden ezeldir ve fiʿl cihetinden bu 

kā’ināt-ı muḥaddiŝedir ve ḳavl cihetinden Ḳur’ān-ı ʿažįmü’ş-şāndır ki, birbirinden ẕerre 

ḳadar tefāvüt ḳābil degildir. Bu merātib-i ŝülüŝeyi sālik nefsinde ittiṣāf u taḫalluḳ 

cihetinden ḥā’iz ü ‘ālim olunca vaḥdetden murādına olduġun ʿayne’l-yaḳįn idrāk edip 

bilir söylemez ve egri ṭutar, dökmez ve bu taḳrįriñ żımnında olan esrār u nikātı kör göz 

ile oḳuyup ṣaġır ḳulaḳ ile diñlerler. 

 

 

 می برد چون خال دل تا جغد در ویرانه است/  در مقام خویش هر زشتی بود صائب نکو

8. Der-maḳām-ı ḫˇįş her zeştį [220a] büved Ṣāʾib nikū/ Mį-bered çūn ḫāl dil tā-

cuġd der-vįrāne est 

Ey Ṣāʾib kendi maḳāmında her çirkin, güzel olur. Bayḳuş vįrānede olduḳça ḫāl 

gibi yaḳışıḳlı ve ḳalbi ceẕb edicidir. Vāḳıʿā vįrāne müşāhede olunduḳda bįçāre cuġd daḫi  

bir gūşesinde görünmesi o ḫarābāta ḳanāʿat edip tek ü tenhā durmasından anıñ şā’mit 

ḳudūmu ve ḳabāḥat-ı ṣıḥası maḥv olup çeşm-i erbāb iʿtibāra ḫoş görünür ve bu ḥālet kendi 

maḳāmını iltizāmdan neşʾet eder. 

 

 

 

GAZEL 1182 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 دست خورشید به دامان سحر نزدیک است /  ناله سوخته جانان به اثر نزدیک است

1. Nāle-i sūḫte-i cānān be-eŝer nezdįkest/ Dest-i ḫūrşįd be-dāmān-ı seḥer 

nezdįkest 

Sūḫte cānlarıñ nāle vü feryād u du‘āsı eŝere yaḳįn ü icābete mu‘ayyendir. Maḥall-

i ʿ ibret budur ki, şemsiñ eli dāmān-ı seḥere yaḳįndir. Yaʿnį bir cān āftāb gibi sūziş-i ẕātiyle 

bir maṭlaba teveccüh etse žulümāt mevāniʿi mündefiʿ olup nūrāniyet-i siḥr-i icābete vāṣıl 

 
طْنا فِي الْكِتابِ  مِنْ  شَيْ ءٍ  1  .Biz kitapta hiçbir şeyi eksik bırakmadık. Kur’an‚ 6. Sûre‚ 38. Ayet :ما فَرَّ
2 T’de bu gazel 44. Gazel olarak yer almaktadır. 
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olmaz ise de ḳarįb olur, zįrā icābetiñ derecātı vardır. Pek aʿlāsı du‘ānıñ mażmūnu 

vāḳıʿolmaḳ gāhįce noḳṣān ve gāhį mübeddel vāḳıʿolur ki, cümlesine icābet derler.  

 

 

 هر نزدیک استکزین چه حاصل که به من آب /  قسمت من چو صدف چون لب خشک است از بحر

2. Ḳısmet-i men çū ṣadef çūn leb-i ḫuşkest ez-baḥr/ Z’įn çe ḥāṣil ki be-men āb-i 

güher nezdįkest 

Benim ḳısmetim baḥrdan ṣadef gibi, çünki bir leb-i ḫuşkdur; bundan ne ḥāṣıl baña 

ki, āb-ı gevher ḳarįbdir. Zįrā ṣadef nįsāndan ġayrı ṣu içmez ve āb-ı gevheriñ aña ḳarįb 

olması ‘aṭaşı defʿ etmez. Murādı budur ki, bu deryā-yı vücūddan benim dil teşneligim 

ŝābit ve ṭarāvet-i derūn ḥāṣıl olacaḳ. Āb-ı ḥayāt ḥaḳįḳate ʿ adem-i vuṣūlum muḥaḳḳaḳ iken 

gevher-i maʿiyet-i ilāhiyeniñ baña ḳurbundan ne ḥāṣıldır? Siyyemā baña maḫṣūṣ olmadıġı 

ṣūretde iḥsān-ı ‘ām gibi pür-maʿnādır. Ḫiṭāb-ı ilāhiye muṭlaḳ vārid olduḳda bir şeref 

olmadıġı gibi yaʿnį kelām ve ḳurrete’l-ʿayn taḫṣįṣdedir. 

 

 

 بهله رازین چه که دستش به کمر نزدیک است /  وصل با کوتهی دست ندارد ثمری

3. Vaṣl bā-kūtehį-i dest [220b] ne-dāred ŝemerį/ Behle-rā z’įn çi ki desteş be-

kemer nezdįkest 

El ḳıṣalıġı ile vuṣletiñ ŝemeresi yoḳdur, eldüvane bundan ne ki? Eli bile yaḳındır, 

ġālibā eldüvanı belde ṭaşralarına beyt-i sābıḳıñ başḳa libāsda mażmūnunu iʿāde eyledi; 

zįrā ḳurb-ı ilāhį ol vaḳtde şeref-baḫş olur ki, ʿabdıñ daḫi  şu‘ūru andan feyż-yāb olup 

aḳvāl u efʿālinde iḫtiṣāṣį žāhir olur; lākin bu rütbeye vāṣıl olanlarıñ ādāb u rüsūmları 

ḥarekāt u sekenātda tebaʿiyet-i şeriʿat-ı ġarrādan ḳıl ḳadar inḥirāf edemezler. 

 

 

 هاله هر چند به ظاهر به قمر نزدیک است /  خمیازه آغوش شود اوقاتشصرف 

4. Ṣarf-ı ḫamyāze-i āġūş şeved evḳāteş/ Hāle her-çend be-žāhir be-ḳamer 

nezdįkest 
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Hāle her-çend žāhirde ḳamere ḳarįb ise de evḳātı ṣarf-ı ḫamyāze-i āġūş olup 

göründügü ṣūretden ziyāde taḳarrüb edemez, yine geçen mażmūnlara ṭarḥ-ı miŝāl 

ṣūretindedir.1 

 

 

 همه جا پشت ز آیینه به زر نزدیک است /  روی دنیای فرومایه به بی رویان است

5. Rūy-ı dünyā-yı fürūmāye bebį-rūyānest/ Heme cā püşt zi-āyįne be-zer nezdįkest 

Fürūmāye olan dünyānıñ yüzü yüzsüz ve bį-ḥayālaradır, maḥall-i iʿtibār budur ki, 

her maḥalde āyineniñ arḳasına altın yüzünden aḳrebdir. Bu maʿnā Įrān’da ekŝeriyā 

āyinelerin arḳasın sįm ü zere ve yeşil mūma ḳāpıldıḳlarından nāşįdir ki, püşt-i āyine 

yüzsüz olduġu cihetden dünyānıñ teveccühüne mažhar olmuş, demekdir. 

 

 

 ر نزدیک است کورنه دریا به من تشنه ج/  کار آتش کند آبی که به تلخی بخشند

6. Kār-ı āteş küned ābį ki be-telḫį baḫşed/ Verne deryā be-men-i teşne-ciger 

nezdįkest 

Bir ṣu ki, açlıḳ ile baḫş edeler, āteşįn fi‘lin işler yoḳsa ben teşne-cigere deryā 

ḳarįbdir; zįrā deryā ṣuyun içen daḫi  ziyāde ṣuṣayıp āteş içmiş gibi sūzān olur. Murādı 

ma‘iyet-i ŝābiteden şevḳiniñ izdiyādını ifādedir. 

 

 

 کاین متاعی است که امروز به زر نزدیک است/  سکه سان رویی از آهن به کف آور صائب

7. Sikke-sān rūy zi-āhen be-kef āver Ṣāʾib/ K’įn metā‘įst ki emrūz be-zer 

nezdįkest 

Ey Ṣāʾib sikke gibi2 āhenden bir yüz tedāvül eyle, [221a] zįrā bu yüzü ḳıtlıḳ bir 

metā‘dır ki, altına ḳarįbdir. Gūyā ibrām u ilḥāḥ ile ḫalḳıñ nāʾil olduḳları dünyālıḳ ḳatı 

yüzlülükdendir, demek ister. 

 

 

 
1 Hāle her-çend ẓāhirde ḳamere ḳarįb ise de evḳātı ṣarf-ı ḫamyāze-i āġūş olup göründügü ṣūretden ziyāde 

taḳarrüb edemez, yine geçen mażmūnlara ṭarḥ-ı miŝāl ṣūretindedir S: Evḳātı ḫamyāze-i āġūşa ṣarf olur‚ 

egerçi ẓāhirde muḥāla ḳamere yaḳįn ise de‚ yaʿnį bu taʿdād etdigimiz ḳurb ṣuverįlerde ġıbṭaya şāyeste şeref 

taṣavvur olunmaz T   
2 Gibi S: mānendį T 
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GAZEL 1191 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 کاین متاعی است که امروز به زر نزدیک است/  سکه سان رویی از آهن به کف آور صائب

1. Ez-girān-ḫˇābį-yi mā ʿömr-i sebük cevelānest/ Lenger-i keştį-yi mā bāl ü per-i 

ṭūfānest 

Bizim ġafletimizden ʿömr-i sebük-cevelāndır, bizim sefįnemiziñ lengei bāl ü per-

i ṭūfāndır. Vicdān-ı ṣādıḳ böyledir ki, ġaflet ü lehv ike geçen evḳātıñ ekŝeri aḳal olur; 

ḥattā baʿżıgece ṣoḥbetlerindeki sāz u sūza meşġūl olurlar. Fį’l-ḥāl ṣabāḥ olur ammā iki 

rekʿat namāz birisine de tekmįl olacaḳ ḳadar nefse girān gelir ve bizim bu ŝıḳlet-i 

ġafletimiz ṭūfān-ı ʿömrün bāl ü peri ve bir sā‘at aḳdem inḳıżāsınıñ mu‘ayyen eşheridir 

yoḳsa yaḳža vu intibāh ṣāḥiblerine dünyānıñ bir sā‘atı biñ sene ġafletle geçen ʿömrden 

ḫayrlı olur. 

 

 

 ان استکوی سر ما در خم نه چوکر چه ک/  ی بین که همان فکر اقامت داریمکساد

2. Sādegį bįn ki hemān çeşm-i iḳāmet dārįm/ Gerçi kūy-ı ser-i mā der-ḫam-ı nüh 

çevgānest 

Ḥamāḳata nažar eyle ki, yine iḳāmet-i ümmįdin ederiz, egerçi bizim başımız ṭopu 

ḍoḳuz çevgānıñ ḫamında ise de bu mażmūn Įrān’a maḫṣūṣ bir lu‘be mebnįdir ki, bir 

meydāna ṭarafından iki mįl naṣb edip ṣaḥrāya bir ṭop ilḳā ederler. O lu‘be maḫṣūṣ 

çevgānlar ile süvārān ṭaraf ṭaraf o ṭopu çevgānlar ile çalarlar ve her kim o ṭopu o mįllerden 

ṭaşra çıḳarabilir ise meydān anda ḳalır. Yaʿnį bizim meydān-ı vücūdda gūy-ı serimizi 

dāʾirevār oloḳdan iḫrāc ḳaṣdıyla bu çevgān ṣūretinde olan eflāk-ı tis‘a cüst ü cūda iken 

bizler dünyāda esbāb-ı iḳāmete nižām verip ḫulūd üzere ḳalḳmaḳ ṣūretinde oluruz. 

 

 

 ریشه نخل کهنسال فزون می باشد / حرص با طول امل لَزم پیرانست 

3. Rįşe-i naḫl-ı kühen-sāl füzūn mį-bāşed/ Ḥırṣ bā-ṭūl-i emel lāzeme-i pįrānest 

Yıllanmış naḫlıñ ‘urūḳu ve kökü ziyāde olur, ḥırṣla ṭūl-i emel [221b] pįrlerin 

lāzımasındandır. Yaʿnį ḥadįŝ-i şerįfde vāḳıʿ olduḳdan ṣoñra bu maʿnā eşcār-ı ḳadįmede 

 
1 T’de bu gazel 45. Gazel olarak yer almaktadır. 
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daḫi  iʿtibār cihetinden bulunup ve vücūd daḫi  her ‘aṣrda taṣdįḳ etmededir ki, benį ādem 

iḫtiyār olduḳça ṭamaʿ ve ṭūl-i emeli müzdād olup mevti bi’l-külliye ferāmūş ederler. 

 

 

 این کمانی است که چون تیر سبک جولَن است /   می برد قامت خم رو به اجل پیران را

4. Mį-bered ḳāmet-i ḫam rū be-ecel pįrān-rā/ Įn kemānįst ki çūn tįr sebük-

cevelānest  

Egilmiş ḳāmet pįrleri ecele müteveccih götürür, bu iḫtiyārlıḳ bir kemāndır ki, oḳ 

gibi sebük cevelān u serį‘u’s-seyrdir ve hem bi’ṭ-ṭabʿ türābdan ḫalḳ olunduġu içün. Bu 

Ṣūretle lisān ḥāli ṣūretiniñ aṣlına ‘avdet edecegin taṣrįḥ ve maʿnāsınıñ maʿdenine  ric‘atįn 

telmįḥ eder ve ileyhi yerca‘u’l-emrü küllühü1. 

 

 

 از قفس مرغ به هر جا که رود بستان است/  نیست پروای عدم دلزده هستی را

5. Nįst pervā-yı ʿadem dil-zede-i hestį-rā/ Ez-ḳafes mürġ be-her cā ki reved 

būstānest 

Bu vücūd-ı fānįden dil-zede ve ḳalbi incinmiş kimseniñ ʿademden pervāsı yoḳdur. 

Ḫavf etmez, zįrā ḳuş ḳafesden her ne maḥalle varır ise gülistān  u būstāndır. Yaʿnį bir 

kimse nūrāniyet-i bāṭın vesāṭatıyla vus‘at-ı ʿālem ıṭlāḳa istişrāf taḥṣįl etdikde ed-dünyā 

sicnü’l-mü’mįn2 mefhūmundan fażla kendi ʿālem-i aṣġar-ı vücūdundan ve bedeninden 

daḫi  mużāyaḳada olup yā mevt-i iḫtiyārį yā ṭabįʿį žuhūrunda ḳafesden ḫalāṣ olmuş bülbül 

gibi müsterįḥ olur. Lākin maʿrifet  ḥāṣıl olmayınca vücūd-ı müste‘ārdan dil-zede olmaḳ 

muḥāldır. Anıñçün bi’ṭ-ṭabʿ mevte iḳbāli olan kimesneniñ derece-i iḫtiṣāṣdan naṣįbi 

vardır diyü taḥḳįḳ etmişler. 

 

 

 ن استکاوی آماده زخم از دو سر چوک/  شته به کونین نمی آمیزد کدل سر

6. Dil-i ser-geşte be-kevneyn nemį-āmįzed/ Gūy-i āmāde-i zaḫm ez-dü ser-i 

çevgānest 

 
 .Her iş O’na döndürülür. Kur’an‚ 11. Sure‚ 123. Ayet :وَ إلِیَْهِ یرُْجَعُ الْۡمَْرُ كُلُّهُ   1
 .Dünya müninin hapihanesidir. Bir hadistir :الدُّنیا سِجنُ المُؤمِنِ   2
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Müteḥayyir göñül dünyā vu āḫiretle ülfet edip ḳarışmaz, ṭop-ı çevgānıñ iki 

başından zaḫma āmādedir. Dünyādan zaḫm muḳarrerdir her ne ḳadar [222a] refāhiyetle 

olur ise de ve āḫiretden zaḫm-ı maʿşūḳāt-ı uḫreviyeniñ ıṭṭılā‘dan ṣoñra ḳulūbu ceẕb etmesi 

bir şeyʾe ḳıyās olunmayıp andan daḫi  evliyā’ullāh ḳalblerin taḫliye edene dek çekdikleri 

mücāhede iʿtibārıyladır. 

 

 

 ورنه هر موجه این بحر بلا سوهان است/  رانکتو نداری سر آزادی ازین بند 

7. Tū ne-dārį ser-i āzādį ez’įn bend-i girān/ Verne her mevce-i įn baḥr-i belā 

sohānest 

Sen bu bend-i girāndan ıṭlāḳ-ı hevesinde degilsin yoḳsa bu baḥr-ı belānıñ her 

mevcesi öykedir. Yaʿnį eger sende ʿālem-i beḳāya istişrāf u ʿalāḳa ḥāṣıl olsa bu vücūd-ı 

fānįniñ bend-i girān-ı ‘alā’iḳ ve levāzımdan ḫulāṣa vesįle sūhān belā ḳadar olmaz, zįrā 

mevlā-yı müteʿāl nüfūs-ı beşeriyeniñ ḥužūž-ı fāniyeye şiddet ta‘alluḳların bilip bu 

ʿālemde niçe beliyyāt-ı cismānį vü rūḥānį ḫalḳ etmesi maḥabbetlerin tebrįd ü maʿşūḳāt-ı 

fāniyeden rūḥāniyetlerin tebʿįd içündür. Gūyā her belānıñ žuhūrunda ʿ āḳıl olan bir miḳdār 

dünyādan teneffür ederek tedrįcį ḫalāṣ olmasınıñ ṣūretini bir maḥbūsuñ eline bir öyke 

girip tedrįcį ayaḳlarındaki bendi ḳaṭ‘ etmesine teşbįh etmiş oldu. 

 

 

 ته دندان است   کبی طلب پای نهد سن/  هر که در دایره پرده نشینان سخن

8. Her  ke der-dāʾire-i perde-şināsān süḫan/ Bį-ṭaleb pāy nehed seng-i tehe-i 

dendānest 

Her kim perde-şināsān-ı süḫan dāʾiresine ṭalebsiz ayaḳ ḳur ise diş altındaki ṭaşdır, 

zįrā erbāb-ı ʿirfān beyninde bįgāne olunca loḳmasında ṭaş olan kimesne yā ġafletle 

çineyip dişlerini incidir yāḫūd vāḳıf olup teʾemmül ederek iḫrācına saʿy etdigi gibi 

ṣoḥbetleriniñ nižāmına ḫalel verir. 

 

 

 می توان خواند زپشت لب او بکفتار / سخن چند که در زیر لبش پنهانست 

9. Mį-tevān ḫˇānd zi-püşt-i leb-ı ū bį-güftār/ Süḫan-ı çend ki der-zįr-i lebeş 

pinhānest 
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O dil-beriñ püşt-i lebinden kelāmsız oḳumaḳ mümkindir, birḳaç söz ki, lebiniñ 

altında gizlidir; yaʿnį o ḳadar leṭāfet ü ṣafvete mālikdir ki, dudaḳlarınıñ üzerinden [222b] 

söylecegi sözü görüp fehm etmek mümkindir.1  

 

 

 این چراغیست که مرکش زته دامانست وس سیاه / دل عاشق شود از پرده نام

10. Dil-i ʿāşıḳ şeved ez-perde-i nāmūs siyāh/ Įn çirāġįst ki mergeş zi-teh-i 

dāmānest 

ʿᾹşıḳ göñül ʿār perdesinden siyāh olup nūrāniyet-i şemʿ-i ʿaşḳı munṭafį olur. Bu 

ʿaşḳ  bir çirāġdır ki, ḥimāyetden ve zįr-i dāmenden soyunup helāk olur. Hemān bunuñ 

ḥayātı sūzānlıḳdadır. ʿaşḳ ile riyā degil muvāfıḳ/ Rüsvāy gerek hemįşe ʿāşıḳ. 

 

 

 چرخ یک حلقه ی چشمست و زمین مردمکش / دو جهان زیرو زبر چون در صف مژکانست 

11. Çarḫ yek ḥalḳa-yı çeşmest ü zemįn merdümekeş/ Dü cihān zįr ü zeber çūn der-

ṣaf-ı müjgānest 

Yaʿnį dünyā vu āḫiret insānıñ ʿaynında cem‘ olmuşdur, meŝelā felek bir göz 

ḥalḳasıdır ve cirm-i arż, o ḥalḳa-ı çeşmiñ merdümekidir ve dünyā vu āḫiret fevḳ ü taḥt 

iʿtibārı ile iki ṣaf müjgān gibidir. Ġālibā merḥūmuñ muvaffaḳ olduġu teşābįhdendir. 

 

 

 عرض جوهر ندهد آینه چون رخشان است /  دل روشن نکند دعوی دانش صائب

12. Dil-i rūşen ne-küned daʿvā-yı dāniş Ṣāʾib/ ʿArż-ı cevher ne-küned āyine çūn 

raḫşānest 

Ey Ṣāʾib rūşen göñül ʿilm daʿvāsın etmez, zįrā āyine-i raḫşān olduġu vaḳtde 

cevher ʿarż edemez. Yaʿnį göñül mā-sivādan muṭahhar ve envār-ı ẕikr ile mücellā vu 

münevver olduḳda   ve mā-ūtįtum mine’l-‘ilmi illā ḳalįlā2 ḥudūduna mültezem olup āŝār-

ı daʿvādan kendinde bir şey žāhir olmaz. 

 
1 O dil-beriñ püşt-i lebinden kelāmsız oḳumaḳ mümkindir, birḳaç söz ki, lebiniñ altında gizlidir; yaʿnį o 

ḳadar leṭāfet ü ṣafvete mālikdir ki, dudaḳlarınıñ üzerinden söylecegi sözü görüp fehm etmek mümkindir S: 

Ḳable’t-tekellüm yāḫūd bilā-kelām o dil-beriñ dudaġı üzerinden altındaki birḳaç sözü oḳumaḳ mümkindir. 

Bu mażmūnu çoḳ sürer‚ murād leṭāfet-i çehrede mübālaġadır T 

 
 .Size pek az bilgi verilmiştir. Kur’an‚ 17. Sure‚ 85. Ayet :وَ  ما أوُتیِتمُْ  مِنَ  الْعِلْمِ إلََِّ قَلِیلا    2
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GAZEL 120 

Müfte‘ilün/fā‘ilün/müfte‘ilün/fā‘ilün 

 عطسه بی اختیار صبحدم از بوی اوست/  یسوی اوستکزلف شب عنبر فشان از نکهت  

1. Zülf-i şeb-i ʿanber-feşān ez-nekhet-i gįsū-yı ūst/ ʿAṭse-i bį-iḫtiyār-ı ṣubḥ-dem 

ez-būy-ı ūst 

Gece zülfi ‘anber-feşān olduġu anıñ gįsūsunuñ rāyiḥasındandır ve ṣabāḥ vaḳtiniñ 

ʿaṭse-i bį-iḫtiyārı anıñ ḳoḳsundandır. Erbāb-ı tecerrüdüñ aḥvāli cemįʿ-ı mevcūdātla 

mulāḥaža-ı mežāhir-i esmāya maḥṣūr olduġıçün ṣıdḳ-ı teveccühleri berekātıyla ḳuvvet-i 

yaḳįniyelerin müzdād edecek levāyıḥ-ı esmā anlara mežāhirden nümāyān olduġunda 

şübhe yoḳdur. Siyyemā aʿẓam-ı mežāhir olan  nefs-i nāṭıḳa ki, [223a] bu żamįr-i ġā’ibiñ 

andan aʿlā merca‘ı yoḳdur; zįrā tercemān-ı dįvāna ‘irfāndır. Lākin meşreb ü 

meẕheblerinde olmayıp ıṣṭılāḥāt u ḳānūnlarından bį-ḫaberlerin naṣįbi yā ḥüsn-i žandır, 

muḥibb bulunur ise yāḫūd sebb ü la‘ndır. Münkirlerden olur ise ve bu maṭlaʿa müte‘alliḳ 

kelām, eŝnā-yı tercemede çoḳ geçmişdir. Murād muṭāla‘a edenlere maʿlūmdur. 

 

 

 دیده هر کس که محو قامت دلجوی اوست/  می شمارد آسمان را سبزه خوابیده ای

2. Mį-şümāred āsmān-rā sebze-i ḫˇābįdeį/ Dįde-i herkes ki maḥv-ı ḳāmet-i dil-

cūy-ı ūst 

Ᾱsmānı bu rifʿatla ayaḳlanmış sebze ʿaddeder, her kimiñ gözündeki o maḥbūbuñ 

irtifā‘-ı ḳāmet ḳadrında maḥv olmuşdur. Bu beytiñ mefhūmu sebze-i ḫˇābįde ḳarniyesiyle 

na‘t-ı şerįfden ġayrı maḥalle ṣarf olunmaz, zįrā mi‘rāc cismānįde eflākı geçip ṣarįr-i 

aḳlāmı istimā‘ edecek maḳāma dek teşrįfleri ŝābit  olunca rifʿat-ı ḳāmet ḳadrlarına nisbet 

eflāk, çeynenmiş çemen rütbesine tenezzül eder. Ḳaldı ki, böyle ġaẕel eŝnāsında na‘tıñ 

münāsebeti nedir diyü suʾāl olunur ise cevāb budur ki, inneme’l-a‘mālü bi’n-niyyāt1 

vāḳıʿā merḥūm daḫi  ḳaṣd etdi ise maḫṣūṣ-ı bir na‘tdan ḫulūṣa böyle maḳāmlara derc 

etmek aḳrebdir ve erbāb-ı isti‘dāda göre bāb-ı ma‘ānį meftūḥ olup ġarażı ne olduġu ta‘yįn 

 
 .Eylemler niyete dayalıdır. Bir hadistir :إنَّما الۡعمالُ بالنیَِّّاتِ   1
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olunmaḳ mümkindir ki, esmāʾ-i ilāhį ile müteḫallıḳ olmada nefs-i nāṭıḳanıñ irtifā‘ ḳadrı 

cümleniñ maʿlūmlarıdır. 

 

 

 آسمان یک شعله نیلوفری از روی اوست/  آن که می سوزد فروغش خواب را در چشم من

3. Ᾱn ki mį-sūzed furūġeş ḫˇāb-rā der-çeşm-i men/ Ᾱsmān yek şuʿle-i nįlūferį ez-

rūy-ı ūst 

O maḥbūbuñ ki, anıñ nūru benim gözümde ḫˇābį sūzān edip idi bįdārlıġıma sebeb 

olmuşdur; maḥall-i istiġrāb olmasın ki, āsmān anıñ yüzünden bir şu‘le-i nįlūferįdir. Gök 

renkle ṣarı maḫlūṭ olunca şu‘le-i [223b] nįlūferį derler, yaʿnį eflāk anıñ yüzünden bir 

enmūzec olunca benim ḥālim taḳrįre ḥācet degildir; böyle maḥallerde vücūh-ı ḥaḳḳı 

tetebbü‘ edip mecmū‘a-ı ḫayāle meʾāli ḳayd etmek lāzımdır. Zįrā cemįʿ-ı mevcūdāt-ı 

ṣūveriye nefs-i nāṭıḳanıñ ṣıfāt-ı ma‘neviyesidir ki, āsmāndan daḫi  anlardan biridir.  

 

 

 ابروی اوست شاد از جنبش کعقده دل را /  یک سر ناخن ندارد عقل اینجا اختیار

4. Yek ser-i nāḫun ne-dāred ʿaḳl įn cā iḫtiyār/ ʿUḳde-i dil-rā güşād ez-cünbiş-i 

ebrū-yı ūst 

ʿaḳlıñ bu maḳāmda bir ser-i nāḫun ḳadar iḫtiyārı yoḳdur, göñül ʿuḳdesiniñ güşādı 

o maḥbūbuñ ḳaşınıñ cünbişindendir. ‘Ᾱdetā ʿuḳde ṭırnaḳla münḥal olduġuna binā’en 

böyle taʿbįr eyledi ve fį’l-ḥaḳįḳa ḥālāt-ı derūniyede ʿaḳlıñ medḫali yoḳdur, belki her bir 

ḳalb aṣābi‘-ı raḥmetden iki aṣabı‘ beynindedir, keyfemā yeşā’ taḳlįb eder. Merḥūm mecāz 

ṣūretinde  nažm eyledigi ḳad ‘alime küllü ünāsin meşrebehüm1 menṭūḳı üzere herkesiñ 

meşrebini taḫṣįṣ etmek içündür. 

 

 

 آه دردآلود من آثار رفت و روی اوست/  خانه دل را خیال یار می روبد ز غیر

5. Ḫāne-i dil-rā ḫayāl-i yār mį-rūbed zi-ġayr/ Ᾱh-ı derd-ālūd-ı men āŝār-ı reft ü 

rūy-ı ūst 

Göñül-ḫānesi ḫayāl-i yār aġyārdan taṭhįr eder, ʿilāc budur; benim āh-ı derd-

ālūdum ḫayāl-i yāriñ ḫāne-i ḳalbi silip süpürmesiniñ āŝārıdır. Gūyā āh-ı derd-ālūdı bir 

 
 .Her topluluk kendi içeceği yeri bildi. Kur’an‚ 2. Sure‚ 60. Ayet :قَدْ عَلِمَ كُلُّ  أنُاسٍ  مَشْرَبَهُمْ  1
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ḫāneyi süpürürken žāhir olan toza teşbįh eder ki, göñülde olan ġubār-ı mā-sivā havā-yı 

āha muṣāḥabetle ṭaşra gelir dese gerek ve ḥaḳįḳatde maḥbūbuñ āŝār-ı cemālin muṭāla‘a 

etdikçe ḫˇāhiş-i vuṣlat teraḳḳį bulup żarūrį mā-sivādan inḳıṭā‘ lāzım gelir. 

 

 

 س جادوی اوستکدلبری یک چشمه کار از نر/  شیوه های حسن او صائب نیاید در شمار

6. Şįvehā-yı ḥüsn-i ū Ṣāʾib ne-yāyed der-şümār/ Dil-berį yek çeşme kār ez-nergis-

i cādū-yı ūst 

O mecnūnuñ ḥüsnü, şįveleri Ṣāʾib ḥisāba gelmez, dil-berlik anıñ nergis-i 

cādūsundan bir güzeliñ işidir; yaʿnį [224a] cevāẕib-i mežāhir-i cemāliñ cümlesiniñ işini 

o bir göz ile görüp tamām eder ve ʿayne’l-yaḳįn güzel göz bu fi‘li icrāda ḳāʾim-maḳām 

cemįʿ-ı aʿżā-yı maḥbūb olduġu insān ʿayn-ı tesmiyesinden hüveydā vu žāhirdir. Lākin 

görmeyen bilmez, eger nefsiñ cemāline bir kimse vāḳıf olsa ʿayne’l-yaḳįn bilir ki, cemāl-

i žāhir aña nisbet yek çeşmedir. 

 

 

GAZEL 121 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 دانه بی دام در وحشت سرای خاک نیست /  درد در میخانه افلاک نیستباده بی 

1. Bāde-i bį-derd der-mey-ḫāne-i eflāk nįst/ Dāne-i bį-dām der-vaḥşet-serāy-ı ḫāk 

nįst 

Telvesiz bāde mey-ḫāne-i eflākda yoḳdur, dāne-i bį-dām vaḥşet-serāy-ı ḫākda 

yoḳdur. Defaʿātla taḥrįr olundu ki, cemāl ṣırf ve celāl ṣırf bu dār-ı fānįde olmaz. Meŝelā 

bāde ki, bir keyfiyet ü neşāṭ andan ḥāṣıl olur, sā’ir-i mażarratından ḳaṭ‘-ı nažar ‘aḳįbinde 

bir ḫumār mülāzımdır ve me’kūlāta müte‘alliḳ olan ḥužūž-ı nefsāniyelerde müstenbi‘ 

olduḳları emrāżdan ḳaṭ‘-ı nažar, ṣarf-ı ‘āfiyet-baḫş etse de kenįfe tereddüd eẕiyeti kifāyet 

eder. ‘Uḳalāy efrād bu sebebden  o neşāṭ-ı memzūcdan iʿrāż edip bi’l-külliye merātib-i 

beḳāya teveccüh ve żarūrāt-ı beşeriyeniñ ednā rütbesine ḳanāʿat etdiler ve gitdiler, ṭūbā 

lehum ve ḥusnu me’āb1. 

 
 .Varılacak güzel yurt onlar içindir. Kur’an‚ 13. Sure‚ 29. Ayet :طُوبی لَهُمْ  وَ  حُسْنُ مَآبٍ  1
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 یری از تریاک نیست ک حقه خشخاش را دل/  آسمان از تلخکامیهای ما آسوده است

2. Ᾱsmān ez-telḫ kāmįhā-yı mā āsūde est/ Ḥoḳḳa-yı ḫaşḫāş-rā dil-gįrį ez-tiryāk 

nįst 

Felek bizim telḫ-kāmlıġımızdan rāḥatdır, yaʿnį aña teʾŝįr etmez. Maḳām-ı iʿtibār 

budur ki, afyon ḥoḳḳası tiryākdan dil-gįr ü mükedder degildir; zįrā ẕātında açlıḳ derkār 

ve belki ḫilḳatında eczāsınıñ aġlebi telḫ iken içinde olan eczāʾ-ı telḫden ḥāceti olmadıġı 

bedįhįdir ve fį’l-ḥaḳįḳa keyfiyāt-ı ‘ulüviyyāt ki, taḳdįr ‘azįz ü ‘alįmdir. Aḥvāl-i beşeriye 

gibi su‘ūdāt u nuḥūsātdan mürekkeb ve belki naḥs-ı ekber ki zuḥaldır cümleden tefevvuḳ 

etmesi işāretiyle velev a‘cebeke [224b] keŝretü’l-ḫabįŝ1 mefhūmu mütteḥid olduḳda 

nuḥūsātıñ ġalebesi muḥaḳḳaḳdır. 

 

 

 هیچ نقشی در خور آیینه ادراک نیست /  یکساده کن از نقش ها دل را که غیر از ساد

3. Sāde kün ez-naḳşhā dil-rā ki ġayr ez-sādegį/ Hįç naḳşį der-ḫur-ı āyįne-i idrāk 

nįst 

Ḳalbi nuḳūş-ı muḫtelifeden sāde ile ki, āyine-i idrāka lāyıḳ sādelikden ġayrı naḳş 

yoḳdur; zįrā sāde olunca her naḳşa müsta‘id ü ḥāżır bulunur ammā bir naḳş-ı maḫṣūṣa 

meşġūl olduḳda her ne ḳadar eşref olur ise de maḥṣūr u muḳayyed olduġu cihetden 

meẕmūmdur ve hem irsāl-i rüsül ü inzāl-i kütübüñ sırrı bu sādelikdir ki, tezkiyeden 

ʿibāretdir, ḳad efleḥa men zekkāhā2. Be-her ḥāl efđal-ı ʿibādāt-ı beşeriyedir, derūnį mā-

sivādan taṭhįr edip āyine-i ḳalbe cilā vermeḳdir ki, ṭurūḳ-ı taṣavvufuñ cümlesinden murād 

bu ḥālet-i seniyeyi taḥṣįliñ ḳavānįn ü şürūṭįn vücūh-ı muḫtelife ile yayandan ʿibāretdir. 

 

 

 طوق منت هیچ کم از حلقه فتراک نیست /    ان وادی تجرید راکردن آزادک

4. Gerden-i āzādegān vādį-i tecrįd-rā/ Ṭavḳ-i minnet hįç kem ez-ḥalḳa-yı fitrāk nįst 

Vādį-i tecrįdiñ āzādeleriniñ gerdenine minnet ṭavḳı ḥalḳa-ı fitrākdan hįç eksik 

degildir. Erbāb-ı tecrįdiñ ‘ādetleri budur ki, kimseden bir şeyʾ ḳabūl etmezler; zįrā men 

lem-yeşküri’n-nāse lem-yeşküri’llāh3 mefhūmuyla muḳayyed olmaḳ iḳtiżā etdigi 

cihetden nižām-ı tecrįde ḫalel gelir. Mażmūn mücerred ise terkįb ḳabūl etmez, demekdir 

 
 .Kötü çokluğu sana ilginç gelse. Kur’an‚ 5. Sure‚ 100. Ayet :وَلَوْ أعَْجَبَكَ كَثْرَةُ الْخَبیِثِ   1
 .Nefsini arındıran elbette kurtuluşa ermiştir. Kur’an‚ 91. Sure‚ 9. Ayet : قَدْ أفَْلَحَ مَنْ زَكَّاهَا 2
 .İnsanlara teşekkür etmeyen Allah’a şükretmez. Hz. Muhammed’in hadisidir :مَنْ لمَْ یشَْکُرِ النَّاسَ لمَْ یَشْکُرِ اللهَ  3
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ve merḥūmuñ ḳaṣd etdigi ṣūretde tecerrüd, şimdi bulunan ṣūfįlerimizde muḥāl gibi bir 

maʿnādır. 

 

 

 غنچه تصویر از باد خزان غمناک نیست /  روی خویشدر بهشت افتاد هر کس بست در بر 

5. Der-bihişt üftād herkes der be-rūy-ı ḫˇįş best/ Ġonca-yı taṣvįr ez-bād-ı ḫazān 

ġamnāk nįst 

Her kim kendi yüzüne ḳapıyı baġladı ise cennete düşdü, zįrā ġonca-i taṣvįriñ bād-

ı ḫazāndan ġamı yoḳdur. Açılmaz ki, rūzgār perįşān  eyleye; dāʾimā müferriḥ ü mecmūʿ 

ḳalır ve maġmūm olanlar ġālibā ekdārdan emįn [225a] ve ṣafā-yı derūna rehįn olurlar. 

 

 

 آفتاب این ثمر جز روی آتشناک نیست /  اهل دل را عشق از خامی برون می آورد

6. Ehl-i dil-rā ʿaşḳ ez-ḫāmį burūn mį-āvered/ Ᾱftāb-ı įn ŝemer cüz rūy-ı āteşnāk 

nįst 

Ehl-i dili ʿaşḳ ḫāmlıḳdan çıḳarır, bu meyveniñ āftābı āteşnāk çehreden ġayrı 

degildir; zįrā bir ādem ʿaşḳ-ı mecāza giriftār olsa żarūrį bir miḳdār me’lūfāt-ı 

‘ādiyesinden ḥarekāt u sekenātında sühūletle vazgelip giderek bi’l-külliye aġyārı terk ve 

kārdan u evlād u ‘ayāl fikrinden fāriġ olup cümle efkārın maḥbūbuna ḳaṣd etdikde bir 

mürşid-i kāmil ednā teveccühle ḥaḳįḳate naḳl edebilir ki, tedrįcį sülūkla bu rütbe otuz 

senede olmaz. Teʾemmül eyle ki, bu meyveyi āftāb-ı cemāl-i mecāz ne kūteh surʿatle 

ḫāmlıḳdan iḫrāc edip kemāline erişdirir. 

 

 

 روزنی صائب به غیر از سینه صد چاک نیست /  دل به چاک سینه روشن کن که این کاشانه را

7. Dil be-çāk-ı sįne rūşen kün ki įn kāşāne-rā/ Revzenį Ṣāʾib be-ġayr ez-sįne-i ṣad 

çāk nįst 

Göñlü çāk sįne ile rūşen eyle ki, Ṣāʾib bu ḳalb kāşānesiniñ sįne-i ṣad çākdan ġayrı 

revzeni yoḳdur. Yaʿnį ‘imāret-i žāhirden ferāġat u perįşānį-i žāhiri iltizām etmeyecek 

göñül münevver olmaz demek ister, lākin ṣad çāk taʿbįri ile umūr-ı taḫalluḳ-ı bālā semāya 

işāret edip mevt-i iḫtiyārį sülūkunda bedeniñ nihāyet neḥāfetinden bu kināyeyi iltizām 
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eyledi. Bu ḳadarca įżāḥ, iŝbāt-ı mecāziyeyi ḥaḳįḳiyeden imtiyāza vesįle olup niçe ebyāt-

ı müşkileniñ fetḥine isti‘dād ḥāṣıl olur. 

 

 

GAZEL 122 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ذشت کم کرد هر کس بی خبر از دل ککعبه را /  ذشتکهمچو آن رهرو که خواب آلود از منزل 

1. Hemçū ān reh-rev ki ḫˇāb-ālūd ez-menzil güẕeşt/ Kaʿbe-rā güm kerde herkes 

bį-ḫaber ez-dil güẕeşt 

O yolcu gibi ki, menzilden ḫˇāb-ālūd geçdi, her kim göñülden bį-ḫaber geçdi ise 

Kaʿbe’yi ġā’ib etdi. Maʿlūm ola ki, mebde’-i ṣalāḥ u fesād ve menşe’-i aḥvāl-i ma‘āş u 

ma‘ād herkesiñ ḳalbidir ve manṭūḳ ḥadįŝ-i şerįf üzere ḳalbiñ ṣalāḥı cümle a‘żānıñ [225b] 

ṣalāḥını ve fesādı cemįʿ-ı cevāriḥiñ fesādını müstelzemdir ve bir kimse aḥvāl-i ḳalbiyesin 

ve eṭvār-ı irādiyesin teftįş ü ıṣlāḥ ḳaydında olmayıp žāhirde ins ü cinniñ ʿibādetin etse 

ṣūfiyeniñ müşāhedelerinden bir şeyʾe nāʾil olamaz. Herkesiñ zemįn bedeninde Kaʿbesi 

ḳalbidir ve Ḳuṭbu’l-aḳṭābıñ mekānı dāʾimā Kaʿbe olduġu bir sırr-ı ġarįba işāretdir. Gūyā 

bu dār-ı fānįden bir ādem, ʿ ālem-i ḳalbden ġaflet üzere gider ise Kaʿbe’yi ġāʾib edip ḥālet-

i nevmde menzil-i maḳṣūddan geçip giden bį-ḫaberler gibi bir berzaḫda kendini 

müteḥayyir bulur demek ister. 

 

 

 ذشتکمی توان در یک دم از صد عقده مشکل /  ر همواره سازی خویش راکهمچو تار سبحه 

2. Hem-çū tār-ı ṣubḥa ger hemvār-sāzį ḫˇįş-rā/ Mį-tevān der-yek dem ez-ṣad 

ʿuḳde-i müşkil güẕeşt 

Tesbįḥ ipligi gibi kendiñi hemvār u düz ederseñ bir nefesde yüz ʿuḳde müşkilden 

geçmek mümkindir. Eger merḥūm bundan esra‘ bir miŝāl tedārik edebilse anı nažm eder 

idi, zįrā insānıñ keşfi ṭarįḳi müşkilātı ḥall etmek, inṭıbāʿ-ı ma‘ānı ḳısmındandır ki, vaḳt-ı 

iḳtiżā etmez. Lākin şarṭ-ı meẕkūr ki, hemvārlıḳdır; yaʿnį žāhiren ü bāṭınen müstaḳįm ve 

‘uḳad-ı ‘alā’iḳdan reşte-i rūḥı taḫlįṣden ʿibāretdir. Eşkāliñ cümlesi andadır ve niçe kerre 

ālām mevti bi’l-mu‘āyene çekmeyince nāʾil olacaḳ saʿādet degildir. 
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 ذشت کرمم تیغ را در دل کتا خیال خون /  در دل فولَد، جوهر موی آتش دیده شد

3. Der-dil-i fūlād cevher-i mūy-ı āteş dįde şüd/ Tā-ḫayāl-i ḫūn-ı germem tįġ-rā 

der-dil güẕeşt 

Benim ḥararetli ḫūnumuñ ḫayāli tįġiñ ḳalbinden geçene dek yā geçilden beri 

fūlādıñ içinde cevher-i āteş görmüş ḳıla döndü,1 yaʿnį ḳuruldu; murādı şehādet ārzūsunda 

keremiyet şevḳ ü ʿaşḳın ifādedir. Zįrā keŝret-i fikr-i dem-i insāna ġaleyān įrāŝ eder. 

 

 

 ذشتکعمر شمع ما به اشک و آه در محفل /  ردد جمع خواب عافیتک با دل روشن ن

4. Bā-dil rūşen ne-gerded cemʿ-ı ḫˇāb-ı ‘āfiyet/ ʿÖmr-i ʿaşḳ-ı mā bā-şekk ü āh 

[226a] der-maḥfil güẕeşt 

Ḳalb-i münevverle ḫˇāb-ı ‘āfiyet cem‘ olmaz, bizim şemʿimiziñ ʿömrü meclis-i 

dünyāda āhla ve gözyaşıyla geçdi; yaʿnį ḳalb-i münevver olduḳda ‘avāḳıb-ı aḥvāli dūrbįn-

i baṣįretle müşāhede edip ḥarāret terġįb ü terhįb terdādifiyle mizāca yübūset-i külli ʿārıż 

olunca bir vechle ḫˇāb-ı ʿāfiyet taṣavvur olunmaz. Rabbi’l-ʿālemįn kesb-i ʿibāda nisbet 

etdigi efʿāl-i ḳabįḥanıñ ḫavfı lā-cerem aġladır ve vuṣūluna terġįb etdigi maḳāmātıñ 

neyline taḥassür elbette āh etdirip bu iki ḥāleti cem‘de mānend-i şemʿ-i sūzān oluruz, 

demekdir. Zįrā mevlā-yı müteʿāl bizim kesbimize rabṭ etdigi umūru bizler ḳudrete redd 

etmek bu ʿālemde evvel vāḳıʿ olan cehl-i şeyṭāniyeniñ ʿaynıdır. Eger ʿubūdiyetde ṣādıḳ 

isek ḥudūd-ı ilāhiyeyi tecāvüz etme ki, sa‘ādetiñ küllįsi bundadır. 

 

 

 ذشت کوای بر آن کس که این عبرت سرا غافل /  حلقه دام چشم از بهر شکار عبرت است

5. Ḥalḳa-yı dām-ı çeşm ez-behr-i şikār ‘ibretest/ V’āy ber-çeşmį ki z’įn ‘ibret-serā 

ġāfil güẕeşt 

Göz ṭuzaġı ḥalḳa ṣūretinde olduġu şikār-ı ġazāl ʿibret içündür, v’āy ber-gözüñ 

üzerinde ki, bu ʿibret-serāydan ġāfil geçip bu ṣaydı iġtinām etmedi; yaʿnį faʿtebirū yā 

ūli’l-ebṣār2 emri fevt olduġundan mā-‘adā umūr-ı uḫreviyeniñ ve ṣūret-i rūz-ı cezānıñ 

 
1 Benim ḥararetli ḫūnumuñ ḫayāli tįġiñ ḳalbinden geçene dek yā geçilden beri fūlādıñ içinde cevher-i āteş 

görmüş ḳıla döndü S: Benim ḥarāretli ḳanım ḫayālı ḳılıcıñ ġöñlünden geçeli fūlādıñ içindeki cevāhir āteş 

görmüş ḳıla döndü T  
 .O halde ibret alın‚ ey akıl sahipleri. Kur’an‚ 59. Sure‚ 2. Ayet :فاَعْتبَِرُوا یاَ أوُلِی الْۡبَْصَارِ  2
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keŝret-i iʿtibārın noḳṣān müşāhede etdikçe ʿālem-i berzaḫda dām-ı şikār ʿibreti ḫār u 

ḫāşāk te’essüf ile mā-lā-māl bulurlar. Li-muḥarrire1,  

 

1. Efteḥe ʿaynıñ bu ʿālem-i fānį/ ʿaynıdır rūz-ı maḥşeriñ gūyā 

2. Ᾱsmānıñ peder zemįn māder/ Yoḳ iken var edip seni Mevlā 

3. Şimdi geldiñ ḥużūruna Ḥaḳḳ’ıñ/ Görmez isek de böyledir ammā 

4. Şöyle farż et ki ḥaşr olup cismiñ/ Nefsiñe oldu mesken ü me’vā 

5. Ḥaşrı maḥşerde eyleme inkār/ [226b] Etme beyhūde ḫaṣm eyle ġavgā 

6. Ḫayr u şer hep seniñ bu ʿālemde/ ʿAmeliñden saña olur peydā 

7. Böyle taḥḳįḳ edip yaḳįn bilsek/ Şbphe ḳalmaz ḳıyāmete ḥāşā 

8. Böyle bil ol baṣįret ehlinden/ Çekme cāhil gibi ġam-ı ferdā 

 

Eşref-i iʿtibār bu maʿnā olduġu ḥayŝiyetden bu birḳaç beyt sırr-ı ḳalemden nažm 

olundu. 

 

 

 ذشتکچون صنوبر عمر من در زیر بار دل /  لزار صائب راست کردم قد خویشکتا درین 

6. Tā-der’įn gülzār Ṣāʾib rāst kerdem ḳadd-ı ḫˇįş/ Çūn ṣanevber ʿömr-i men der-

zįr-i bār-ı dil güẕeşt 

Ey Ṣāʾib, bu gülzārda ḳāmetimi rāst edilden beri benim ʿömrüm ṣanevber gibi 

göñül yükü altında geçdi. Yaʿnį ġam u ekdār ʿālem-i fānįde telef oldum, demek ister. Bu 

maʿnāyı ṣanevberiñ meyvesi ḳalb-ı hey’etiyle ŝeḳįl bir cism olduġundan tedārik eyledi. 

 

 

GAZEL 123 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 کلبه تاریک ما را حاجت مهتاب نیست /  در حقیقت پرتو منت کم از سیلاب نیست

1. Der-ḥaḳįḳat pertev-i minnet kem ez-seyl-āb nįst/  Külbe-i tārįk-i mā-rā ḥācet-i 

meh-tāb nįst 

 
1 Şârih kendi şiirinden alıntı yapmaktadır. 
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Ḥaḳįḳatde pertev-i minnet vāḳıʿ olduġu maḥalli ḫarāb etmede seyl-ābdan kem 

degildir. Böyle olunca bizim külbe-i tārįkimiziñ meh-tāba iḥtiyācı yoḳdur. Ṣūret-i 

imtinānı nūr-ı ḳamer şemsden müstefād olduġıçündür ki, sā’iliñ iḥsānına müşābih olur. 

Merḥūmuñ murādı pertev-i ẕātı tedārikine taḥrik-i himmetdir. Zįrā külbe-i beden her-

çend ʿulemā’-i ʿāmilin ṣoḥbetiyle münevver olur ise de pertev-i imtināna müşābeheti 

erbāb-ı himmete māniʿ ḳabūldür. 

 

 

 خانه ای کز خود برآرد آب جای خواب نیست /  ی بر دیده عاشق خطاستکتهمت آسود

2. Töhmet-i āsūdegį ber-dįde-i ʿāşıḳ ḫaṭāst/ Ḫāneį k’ez ḫod ber-ḫˇāb nįst 

Rāḥatlık töhmeti ʿāşıḳıñ gözüne ḫaṭādır, zįrā ḫāne ki, kendinden ṣu çıḳara maḥall-

i nevm degildir ki, rāḥat taṣavvur oluna ve bir ʿāşıḳ bükāya ḳādir olmasa ya Mecnūn olur 

yāḫūd vefāt eder ve bu kelām-ı ʿaşḳıñ kemālindedir yoḳsa bu el-heveslere her ṣūreti el 

verir. 

 

 

 رداب نیست کهیچ جا خاشاک بیش از دیده /  ردش صاف کردکآب عیش خویش را نتوان به 

3. Āb-ı ʿayş-ı ḫˇįş-rā ne’tvān be-gerdiş ṣāf kerd/ [227a] Ḫįç cā ḫāşāk pįş ez-dįde-

i girdāb nįst 

Kendi ‘ayşınıñ ṣuyunu gerdiş ü ṭavāf ile ṣāf etmek mümkin degildir, zįrā aṣl-i 

mesʾele cebrįdir ve maḥall-i iʿtibār budur ki, deryānıñ hįç maḥallinde çer ü çöp girdābıñ 

gözünden ziyāde degildir. Ma‘a-haẕā dāʾimā dolanmadadır, yaʿnį bu bābda kūşişiñ 

fāʾidesi ve beṭāletiñ żararı çendān müşāhid degildir; belki ḥakįm ü ‘alįmiñ taḳdįri vü 

taḳsįmi üzere cārįdir. Ḳaldı ki, rızḳ ḫuṣūṣunda vārid olan du‘ālar, ḳażā-yı mu‘allaḳ 

ḳabįlindendir ki, ʿabdıñ ṭalebi şarṭıyla meşrūṭdur ve böyle efʿāl-i ʿibāda meşrūṭ ḳażā ḳatı 

çoḳdur. Lākin erbāb-ı inkārıñ ġalebesi ehl-i iḫtiṣāṣıñ ḳabūlde taḥḳįḳlerini nesyen 

mensiyen terk etdirmişdir ve belā-yı mu‘ažžam budur ki, bu ḫuṣūṣda  nuṣūṣ-ı ḳāṭı‘aya 

iʿtibār etmezler ve cümlesin teʾvįl ederek ma‘ānį-i maḳṣūdalarından iḫrāc ederler. Sebebi 

nuṣūṣu ʿaḳıllarına uydurmaḳ içündür. Kemāl-i įmān ise ʿaḳlı naṣṣ-ı kerįme uydurmaḳ idi 

ve ḥasbune’llāhu ve niʿme’l-vekįl1. 

 

 
ُِوَِنِعْمَِالْوَکيلُِ 1  .Allah bize yeter‚ O ne güzel vakildir. Kur’n, 3. Sure, 173. Ayet :حَسْبنُاَِاللَّه
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 وشواری بهتر از سیماب نیست کل را کوش  / ک ستانی که زاغان نغمه پردازی کنندکلدر 

4. Der-gülistānį ki zāġān naġme-perdāzį künend/ Gūş-ı gül-rā gūşvārį bihter ez-

sįm-āb nįst 

Bir gülistānda ki, zāġlar naġme-perdāzlıḳ ve āġāza sāzlıḳ edeler. Gülüñ ḳulaġına 

sįm-ābdan aʿlā küpe olmaz, yaʿnį işitmemden ġayrı ʿilācı yoḳdur. Murādı ehli olmayan 

bir ṣoḥbeti icrā ḳaydında olunca nāzik mizāc bulanlara çāre def‘ı ṣad dende olmayıp 

ḳulaḳlardan sedd ü istimā‘ etmemekdir. 

 

 

 ساغر این می به غیر از دیده بیخواب نیست /  انک یار محرومند غفلت پیش وصالاز 

5. Ez-viṣāl-ı yār maḥrūmend ġaflet-pįşegān/ Sāgar-i įn mey be-cüz ez-dįde-i bį-

ḫˇāb nįst 

Ġaflet-pįşeler viṣāl-i yārdan maḥrūmdurlar, bu bādeniñ sāġarı çeşm-i bį-ḫˇābdan 

ġayrı degildir. Maḥall-i āşinā olmayanlara mażmūn, nāḳıṣ görünür. [227b] Lākin bilmek 

lāzımdır ki, erbāb-ı tecellį bile mevt-i iḫtiyārį rütbesine vāṣıl olmuş ola. Ḳulūblerine o 

ḥālet baġteten ve nā-gāh vāḳıʿ olur ve bir andan ziyāde devrimiz ve bu ḥāletiñ ṣāḥibi 

eṭvār-ı beşeriyetiñ cümlesinden fānį vü meyyit olur. Ancaḳ bu ḫuṣūṣa müteraḳḳıb ve 

efkārınıñ cümlesi maḥv olmuş, āyine-i ḳalbi nuḳūşdan münezzehdir ve nevm ise evvel 

telef olan ‘ādetlerindendir. Ṣoñra bu ḥāletiñ inḳıżāsında sekr-i maʿhūdudı ʿālem-i 

ṣaḥvlerinde bulup müteleẕẕiẕ olurlar. 

 

 

 جانستان را چشم بر اسباب نیست  کاین نهن/  را نتوان به رشوت از سر خود دور کرد کمر

6. Merg-rā ne’tvān be-rüşvet ez-ser-i ḫod bāz kerd/ Įn neheng-i cān-sitān-rā çeşm 

ber-esbāb nįst 

Rüşvetle mevti kendi başıñdan baʿįd etmek mümkin degildir, bu cān alıcı timsāḥıñ 

gözü esbābda degildir; belki rūḥuñ düşmanıdır. ‘Avām u ḫavāṣıñ iʿtiḳādı budur, lakin 

tedārikde olanlarımız nādirdir. 

 

 

 در چنین عهدی که در چشم مروت آب نیست /  سر برآورده است صائب دانه امید را
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7. Ser ber-āverde est Ṣāʾib dāne-i ümmįd-i mā/ Der-çünįn ʿahdį ki der-çeşm-i 

mürüvvet āb nįst 

Ṣāʾib, bizim dāne-i ümmįdimiz baş çıḳarıp yaşlanmışdır, böyle bir vaḳtde ki, 

çeşm-i mürüvvetde ṣu yoḳdur. Yaʿnį ḥāṣıl ve yerimizden evvel ḳuruması muḳteżā-yı 

vaḳte göre muḳarrerdir, zįrā ʿādetā baʿde’ž-žuhūr zer‘a birḳaç defʿa mādde-i ḥayāt olan 

ṣu verilmedikçe terbiyeden müstaġnį olmaz. Murādı insān yüzünden ḥuṣūla gelecek 

maḳṣadından ižhār-ı yeʾsdir. 

 

 

GAZEL 124 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 که قبله نظرش رشته های آمال است/  همیشه دیده سوزن ازان به دنبال است

1. Hemįşe dįde-i sūzen ez-ān be-dunbālest/ Ki ḳıble-i nažareş reştehā-yı āmālest 

Sūzeniñ dįdesi o ecelden dāʾimā eñsesindedir ki, ḳıble-i nažarı āmāl-i reşteleridir. 

Emel dedikleri ḫulyālardır ki, benį ādem şehevātına münāsib dāʾimā vehminden taṣavvur 

etmeden ḫālį olmaz ve belā bundadır ki, biñde biri taḳdįre muvāfıḳ [228a] žuhūr 

etmeyecegin kendi daḫi  bilip maḥż-ı bāṭıldan ḫayālini taḫlįṣe ḳādir olamaz ve bu āmāli 

müstaḳbel ʿömründe taṣavvur edip mevt-i ṭabįʿįden geri ḳalması ḫayāliyle irsāl-i meŝeli 

sözünle ve rişte ile įrād eyledi ki, bu maraża mübtelā olanlarıñ teveccühü bu ḳıbleyedir. 

Lākin gözleri ḥālet-i mevtde geri ḳalır demeye çıḳsın içün. Eger bu āmāli bir ādem 

muḳābil a‘māl-i ṣāliḥada ve ʿadd olunan cezālara ta‘liḳ eylese bilā-şek zümre-i ṣadd-ı 

yaḳįne dāḫil olur. 

 

 

 هزار رخنه فزون در دلش چو غربال است/  ران هر که می پرد چشمشکبه خرمن د

2. Be-ḫarman-ı digerān her ke mį-pered çeşmeş/ Hezār raḫne füzūn der-dileş çū 

ġırbālest 

Her kimiñ gözü ḫalḳıñ ḫarmanı içün uçarsa ḳalbur gibi anıñ ḳalbinde biñ raḫneden 

ziyāde vardır. Yaʿnį ḫalḳıñ ḫarmanı gözden geçirmeniñ bundan ġayrı fāʾidesi olmaz, zįrā 

ġayrıñ ḳısmeti saña ve seniñ ḳısmetiñ ġayra tebeddül ü taḥavvül ḳabūl etmeyince beyhūde 

dāġ-ı ḥasret-i derūn keŝretine ihtimām ‘abeŝe iştiġāliñ ʿaynıdır. 
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 ذار پامال استک خوشا سری که درین ره/  غبار کوچه عشق است کیمیای مراد

3. Ġubār-ı kūçe-i ʿ aşḳest kįmiyā-yı murād/ Ḫoşā serį ki der’įn reh-güẕār pā-mālest 

ʿAşḳ soḳaḳınıñ ġubārı kįmiyā-yı murāddır, bir baş ḫoşdur ki, bu reh-güẕārda pā-

māldır; yaʿnį bir baş ki, bu kūçede pā-māl ola. Şaḳāveti sa‘ādete tebdįl olup üzerine iksįr 

ṭarḥ olunan ecsād-ı nāḳıṣa gibi ‘ayārı derece-i iʿtibāra bāliġ olur. Maʿlūm ola ki, aġreb-i 

esrārdandır. Ehl-i iʿtibāra göre ki, dört yüz dirhemi sekiz pāreye olan raṣāṣ-ı esved bir 

sā‘at žarfında kevkebi olan Zuḥal naḥs-ı ekber iken ḥakįmiñ bir dirhem iksįri ile saʿādet 

maḥża intiḳāl edip bir vuḳiye ḫāliṣu’l-‘ayār altın olur. İ‘tibārda seksen sene żılāl ü küfr 

üzere geçmiş bir kāfir bir kerre ḫulūṣ üzere kelemetįn-i şehādetini mefhūmuyla taṣdįḳ ve 

ḥurūfuyla telaffüz etse [228b] o şeḳāvet-i cebellį bu sa‘ādete maḥv olup ḥattā o nuṭḳ etdigi 

vaḳtde mevt-i ‘ārıż olsa bilā-suʾāl ve lā-ʿaẕāb cennete dāḫil olur ve bu maḳāmda esrār-ı 

daḳįḳanıñ ıḥāṭası ḳābil olmadıġından tekellümünde daḫi cehāt-ı müte‘addideden 

maḥẕūrāt-ı müşkile lāzım gelir. Lākin erbāb-ı isti‘dād ḳıyās ederek ekŝerine vāḳıf olur 

ammā bu maḳāmda bir suʾāl teveccüh eder ki, ŝebbiti’l-‘arşe ŝümme’n-ḳuş1 evvelā iksiriñ 

vücūdunda bu ḳadar ʿulemā vu fużalā mütereddid ve belki nefy edenler ġālib iken sen 

andan fażla iksįri maḳįs ʿaleyh edip esrār-ı daḳįḳaya işāret eylediñ. Eger fį’l-vāḳıʿ seniñ 

ʿindinde ŝābit ise āḫire delįl olmaz, yoḳ ṭarįḳ-i ʿaḳlda bir vāżıḥ bürhānıñ var ise ibrāz edip 

ḳabūl ve ʿadem-i ḳabūlun ehl-i inṣāfa ḥavāle ile cevāb şaḳḳ-ı teʾennįniñ beyānıdır. 

Maʿlūm ola ki, beyne’n-nās mütedāvel olan ẕehebiñ aʿlāsı yigirmi dört  ḳırāṭ ṣıbġa mālik 

olandır. Gāhįce daḫi  ziyāde bulunur, lākin sikke đarb olunup mu‘āmeleye vefā edecek 

ḳadar yoḳdur ve ġāyet nādirdir. Bu taḳdįrce, yaʿnį ʿaḳl cihetinden altında ṣıbġıñ 

tefāvütüne bināen noḳṣān ḳabūl etdigi gibi ziyādelik daḫi  ḳabūl eder ki, iksįriñ maʿnāsı 

ṣıbġı ziyādelenmiş ẕeheb demekdir. Meŝelā bir ḥakįm altınıñ aṣl māddesinden ve 

ma‘deninde tekevvūn etdigi ruṭūbetinden bir ṣāf dehen ma‘deni tedārikine ḳādir olsa o 

dehen altına münāsebeti cihetinden nufūẕ edip ġavṣ edince ẕehebiñ ġırraviyetine berekāt 

gelip tedrįcį fesḫ olur ve meẕkūr deheni ḥāmil olan ruṭūbet uçup aṣl-i ẕehebiñ 

māddesinden olan ṣıbḳ ẕeheble ittiḥād edip uyuşmuş ḳan gibi ḳalır. Lākin bu keyfiyetle 

[229a] altına ẕikr olunan dehenden her ne ḳadar versen bedenine müstaḥįl olup ḥayvānāt, 

leben-i māderle neşv ü nümā bulduğu gibi ebedü’l-ābād ḳabūl edip kemm ü keyfiyetde 

teraḳḳį eder ve her tesḳiyede münfesiḫ olup ruṭūbet ḥāmile uçduḳdan ṣoñra ḳırmızı levnle 

münʿaḳid olur ve ḥükemā-ı ṭarḥıñ nihāyeti yoḳdur dedikleri bu cihetdendir. Yaʿnį ne 

 
 .Tahtı onarın ve ardından kazıyın. Bir Arapça atasözüdür :ثبَتِِّ العَرْشَ ثمَُّ انْقشُْ  1
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ḳadar ṣıbġ verirsen o ḳadar ṭarḥı ziyāde olur ve dehen-i meẕkūru ḥālā sevḳda mevcūd 

olan kibrįt ile zįbaḳdan istinbāṭ ederler ki, aṣl-i mādde-i maʿāden-i seb‘a daḫi  bunların 

ikisidir. Bürhānları kitāblarında mesṭūr u mübeyyendir. Ednā rütbe-i ferāseti olan bu 

taḳrįb-i ʿaḳlı ile ḥaḳḳında niçe biñ kütüb teʾlįf olunmuş. Ṣan‘atı inkār edip bir ednā bu 

fenden çāşnį almışa masḫara olmaz ve bu ‘ilm-i şerįf, vus‘atda ve cihet-i intifā‘da furūʿāt-

ı faḳhiye ḳadar vardır; lākin uṣūl ü furū‘uyla mālik ḳatı nādir ve kiẕb ü iftirā ile daʿvā 

edenlerin ḥadd u ḥaṣrı yoḳdur ammā ‘ilm-i kimiyā vāḳıʿdır ve ḥālā beyne’n-nās 

mevcūddur. İnkārı cehl-i ṣarfdır ve bir daḫi  baʿd-ı zamān yine ḳalb olup aṣlına ʿavdet 

eder diyenler uṣūl-i ‘ilmden bį-ḫaberlerdir, zįrā eger fenn-i maʿhūduñ ṣıbġa ŝābit olmayıp 

taḥavvül ḳabūl eylese aʿḳalü’n-nās olan bu ḳadar ḥükemā vu ṣuleḥā bu fenne iʿtibār edip 

ḳāmūs ḳadar kitāblar bir bāṭıl ʿilm içün teʾlįf etmezler idi ve baʿżıʿulemā taḥavvül eder 

dedigi muḳalledlerin ḥįle ile fıżżaya ilbās eyledikleri ṣıbġ ġalebeyi görüp aṣl-i fenni daḫi  

aña ḳıyās etdiklerindendir ve işārāt-ı āye-i kerįme bu ḫuṣūṣda bir ṣūret-i kemāldadır ki, 

bu ‘ilmden ḫabįr olanlar her ḳır’āt etdikçe kelām-ı Rabbi’l-ʿālemįn olduġuna įmānlarınıñ 

biri biñ olur. Maḥalliñ isti‘dādı [229b] bundan ziyādeye taḥammül etmez ve bu ḥaḳįriñ 

‘ilm-i cihetinden tebdįl olmayacaġı maʿlūmıdır. Lākin her ʿāleme müyesser olmaz ve 

inkār edenlere vaṣiyet żımnında bu maḥż-ı ṣıdḳ olan birḳaç kelimātı bu tercemeye 

münāsebetle ilḥāḳ eyledim. Ḳaldı ki, eger bir ehli merḥamet edip iḥsān eder ise söz yoḳ. 

Allāh mübārek eylesin ammā baḳ kendi isti‘dādımla tecrübe ederek bulurum demek, 

maḥż-ı cünūndur; zįrā diḳḳatde bu fenne mümāŝil ancaḳ ṭarįḳ-i taṣṣavvuf olabilir ve li-

külli ʿamelin ricāl ve küllün müyesserün li-mā ḫuliḳa leh1 ve’s-selām. 

 

 

 که خنده شب ادبار صبح اقبال است/  رفته مباشکبه ظلمتی که ز دوران رسد  

4. Be-žulmetį ki zi-deverān resed girifte me-bāş/ Ki ḫande-i şeb-i idbār ṣubḥ-ı 

iḳbālest 

Deverāndan bir žulmet ü küdūret sebebiyle ki, saña erişir; mütekeddir olup ġam 

çekme. Zįrā şeb-i idbārın ḫandesi ṣubḥ-ı iḳbāldır, yaʿnį bu ʿālemde her bir maʿnevį 

geceniñ kendine münāsib bir ṣubḥı muḳarrerdir. Taḫallüf etmez ve bu mażmūna Ḳur’ān-

ı Kerįm’den delā’il-i keŝįre erbābınıñ maʿlūmudur. 

 

 
 .Herkese yaratıldığı amaç doğrultusunda kolaylık sağlanır. Hadis-i Nebevidir :کلٌّ مُیسَّرٌ لِما خُلِقَ له 1



560 
 

 

 
 

 اطفال است ککه نقل مجلس دیوانه سن / ز طعن بیخردان اهل دل نیندیشند

5. Zi-ṭaʿn-ı bį-ḫaberān ehl-i dil ne-yendįşend/ Ki naḳl-i meclis-i dįvāne seng-i 

eṭfālest 

Bį-ḫaberlerin ṭa‘nından ehl-i dil fikr edip mükedder olmazlar, belki mesrūr 

olurlar; zįrā dįvānelerin naḳl-i meclisleri seng-i eṭfāldır. Gūyā evliyā’ullāha ṭa‘n edenler 

her-çend vaḳtlerinde ‘allāme bulunurlar ise de anların gāyeti kitāb u sünnete tebaʿiyetde 

mübālaġadan kināye olan ṭarįḳlerine ‘aḳılları iḥāṭa edemediginden eṭfāl maḳūlesi derler 

ve ehl-i diller anların ʿaḳl ʿaddetdikleri tedbįr ma‘āşı bilmediklerinden dįvāne 

zümresinden olup bu münāsebetle eṭfāl-i dįvāneye ṭaş ata gelmişdir diyü mükedder 

olmayıp münbasiṭ u mesrūr olurlar, lākin bizim vaḳtimizde ṭaş atmaḳ eslemdir; zįrā 

ṭarįḳat iddi‘āsında olanların cünūn-ı diniyeleri [230a] ifrāṭ oldu ve iʿtiḳād u ʿamelde 

ḥālleri bir vechle şerʿa taṭbįḳ olunmaz ve insān ehl-i ṣan‘atını bundan ziyāde hecv etmez. 

Ḥattā baʿż mecālislerde anlarda intisābımızdan bu ḥaḳįre ‘ār lā-ḥaḳ olur ve ṭarįḳinden bį-

ḫaber olan derdmendler, ehl-i ṭarįḳ bu ise şerlerinden Allah’a ṣıġındıḳ diyü şeyṭāndan 

isti‘āẕe eder gibi isti‘āẕe ederler ve münāḳaşaya ḳudretimiz yoḳdur, Ḥaḳ ellerindedir.  

 

 

 به هیچ جا نرسد طایری که یک بال است /  دل و زبان چو یکی شد سخن بلند شود

6. Dil ü zebān çū yekį şüd süḫan bülend şeved/ Be-hįç cā ne-resed ṭāyirį ki yek 

bālest 

Ḳalble lisān ittiḥād edince kelām ‘ālį vü bülend olur, bir ṭāyır ki, bir ḳanadlı ola 

hįçbir maḥalle erişmez. Yaʿnį her ādem isti‘dādı rütbe-i lisānını ḳalbine taṭbįḳ etse baṣr u 

baṣįretiñ ittiḥādıyla insān kendi ẕātında kendüden maḫfį olan esrār-ı bį-nihāyete vāḳıf 

olup gördügü gibi kelāmı daḫi  ittiḥād sebebiyle rütbe-i ‘āliyede žuhūr edip herkes 

nažįreye ḳādir olamaz. 

 

 

 ریز خزان سرو فارغ البال استکز بر/  ی است بر یک حالکهوای عالم آزاد

7. Havā-yı ʿālem-i āzādegįst ber-yek ḥāl/ Zi-berg-rįz-i ḫazān serv fāriġu’l-bālest 

ʿĀlem-i tecerrüdüñ havāsı bir ḥāl üzeredir, tebeddül ü taġyįr ḳabūl etmez, maḥall-

i ʿibret budur ki, serv-i ḫazānıñ yapraḳ dökmesinden fāriġü’l-bāl u müsteriḥdir. Yaʿnį 
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sende bu ḥāli ṭaleb edersen esbāb ve mā-sivādan tecerrüd edip tebdįl-i havānıñ şerrinden 

emįn ol.1 

 

 

 چه نیشها که نهان در پرند اقبال است/  ر به چشم بصیرت نظر کنی صائبکا

8. Eger be-çeşm-i baṣįret nažar künį Ṣāʾib/ Çi nįşhā ki nihān der-perend-i iḳbālest 

Ṣāʾib, eger çeşm-i ʿibretle nažar etsek perend-i iḳbālda ne gizli ne dikenler vardır? 

‘Adetā ʿacem ḳumaşlarınıñ sūzeni kar çiçeklileri hey’et-i maḫṣūṣaya gelinceye dek duḫūl 

ü ḫurūc eden sūzenleri olduġundan iḳbāli o ḳumaşa teşbįh cihetiyle żımnında münderic 

olan küdūrātı o sūzenler taḫayyül etmişdir. Vāḳıʿā bir ādemiñ [230b] iḳbāli ʿaḳabinde 

žuhūr eden edbārıñ cümlesi ḳumaş iḳbālinde maḫfį olan sūzen ekdār olduġu her gün 

müşāhiddir ve bu irsāl-i meŝel taṭbįḳde siḥr-i ḥilāldır. 

 

 

GAZEL 125 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 آب این مزرعه از دیده بیدار دل است/  هربار دل استکسبزی نه فلک از چشم 

1. Sebzį-i nüh felek ez-çeşm-i güher-bār-i dilest/ Āb-ı įn mezra‘a ez-dįde-i bįdār-

i dilest 

Eflāk-ı tis‘anıñ yeşilligi ve bu mezra‘a-nümānıñ ṭarāvet ü terligi ḳalbiñ çeşm-i 

güher-bārındandır ve bu ekiniñ ṣuyu göñlüñ bįdār olan dįdesindendir. Dilden murād nefs-

i nāṭıḳadır. Merḥūmuñ bu kelāmı ḳuṭbuñ ʿulviyāt u süfliyātda taṣarrufunuñ ṣūret-i 

teʾŝįrine temŝįldir, zįrā nefs-i külliye ıṭlāḳı ḳuṭbu’l-aḳṭāba ṣaḥįḥdir. Lākin ḳavmıñ meşrebi 

üzere her-çend edille-i ḳāṭı‘a ile ŝābit etse de keyfiyet-i kā’ināt ve kümmelįn beşeriñ 

ḥükm-i ḫilāfetle bu ʿālemde tedbįrleri ʿuḳūl-i ḳāṣıranıñ inkārına mūcib olduġıçün taṣrįḥ 

etmezler. Belki  müteferriḳan eŝnā-yı ʿibādetlerinde işāret ederler, hemān bizlere göre 

 
1 ʿĀlem-i tecerrüdüñ havāsı bir ḥāl üzeredir, tebeddül ü taġyįr ḳabūl etmez, maḥall-i ʿibret budur ki, serv-i 

ḫazānıñ yapraḳ dökmesinden fāriġü’l-bāl u müsteriḥdir. Yaʿnį sende bu ḥāli ṭaleb edersen esbāb ve mā-

sivādan tecerrüd edip tebdįl-i havānıñ şerrinden emįn ol S: Tecerrüd ʿāleminiñ havāsı bir ḥāl üzeredir‚ 

ḫazānıñ yapraḳ dökmesi żararından serv-i fāriġü’l-bāl müsteriḥdir‚ zįrā belānıñ herḥālde teveccühü 

ŝemerāt-ı fāniyeye ʿalāḳayadır T 
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insānıñ mā-‘adāsı insāna müsaḫḫar ve insān içün ḫalḳ olunmuşdur diyü iʿtiḳād etmek, 

kifāyet eder; zįrā bir ādem kendi sākin olduġu ḫānesiniñ ṭavanına dil-ḫˇāhı üzere nižām 

vermede ʿāciz iken benim gibi beşeriñ biri göklerde taṣarruf eder imiş diyü iʿtiḳād etmek 

teklįf-i mālā-yuṭāḳ ḳabįlinden bir göç maʿnādır ammā bir miḳdār kendi ʿ āleminden ḫaber-

dār olunca tedrįcį ḳıyās ederek ve ehli bulunur ise ṣoḥbet ederek muḳadder ise vāḳıf olur. 

 

 

 ران سر بازار دل است کیکی از جلوه /  یوسفی را که ندیده است زلیخا در خواب

2. Yūsufį-rā ki ne-dįde est Züleyḫā der-ḫˇāb/ Yekį ez-cilve-gerān ser-i bāzār-ı 

dilest 

Bir Yūsuf ki, Züleyḫā anı rüʾyāda görmemişdir, göñül çārsūsunuñ başında cilve 

edicilerden biridir. Yaʿnį bāzār-ı ḳalbde žuhūr eden ṣuver-i cemāl ḥaḳḳında bu mażmūn 

mübālaġa degil, belki ʿaşr-ı ʿaşįrin ifāde [231a] edemez; lākin o cemālleri müşāhede 

herkese vāḳıʿ olmaz. Hemān eṭvār-ı beşeriyeden münseliḫ, mevt-i iḫtiyārį rütbesine vāṣıl 

olan müteşerri‘ ve ‘ilmiyle ʿāmil ḥarekāt u sekenātında bidʿatdan münezzeh 

Muḥammedįlere vāḳıʿ olur; yoḳsa günde üç defʿa aṭ‘ime-i muḫtelife ile mā-lā-māl olanlar 

ve ʿömründe şu ḫuṣūṣ bidʿatıdır diyü ictināb etmeyenler bizler ne görür isek anlar daḫi  

anı görürler. Ṣaḳınıp ten-perverlere iʿtiḳād etmeyesin ki, iftirā ederler ve murādları me’lūf 

olduḳları meẕāḳāḳların icrā içün celb-i dünyā etmekdir ve böyle umūr-ı ‘acįbeyi ḳabūle 

‘ulūm-ı şerįʿatda müteḥayyir olmaya muḥtācdır ki, uṣūluna vāḳıf olunca furū‘unu inkār 

etmeye ve illā bir meẕhebiñ furū‘undan birḳaç kitāb oḳuyup bir miḳdār beyżāvįden ve 

berāy-ı teberrük-i meṣābiḥ-i şerįf yā buḫāri, o daḫi  iẕn almaḳ içün görme ile ḥālā 

beynimizde olan ʿulemāların biri olur. Ḳażiye ise bu ḥāletlerin ġayrı ve ʿamel ḫuṣūṣunu 

hįç suʾāl etme ve şübheli olmasın diyü loḳmasından baḥŝ eder. Ādem iksįrden aġarr-ı 

bayaġı islām ta‘rįfi ki, ḫalḳ-ı lisānından ve yedinden emįn ola bir kimseniñ ḥaḳḳında ṣādıḳ 

olur ise ḥaḳįriñ ʿindimde ḳuṭbdur ve bu kelām ʿibādu’llāha sūʾ-i žan ṭarįḳi ile degil. 

Hemān kendi nefsimi tevbįḫ içün söyledim. 

 

 

 داغ جانسوزچراغ سر بیمار دل است/  ر سوخته استک نفس سرد، نسیم ج 

3. Nefes-i serd nesįm-i ciger-i sūḫte est/ Dāġ-ı cān-sūz çirāġ-i ser-i bįmār-ı dilest  



563 
 

 

 
 

Ṣovuḳ āh, yanmış cigeriñ nesįmidir; anıñla rāḥat bulur. Dāġ-ı cān-sūz göñül 

ḫastesiniñ başı ucunuñ çirāġıdır, yaʿnį maḳāmāt-ı iḫtiṣāṣa vāṣıl olamadım diyü āh etmek 

hem ciger ḥarāretiniñ şāhidi ve hem tesliyet maḳāmında mūcib-i rāḥatdır ve beliyyāt-ı 

bedeniye vü māliyeden biriyle dāġ-ı cān-sūza uġramaḳ göñül ḫastasınıñ žulümāt-ı 

beşeriyetde başı ucuna bir çirāġ [231b] baḳıp meclįsin tenvįr etmekdir, maḥall-i ikrāh 

degildir. 

 

 

 لشن بی خار دل است کشبنم سوخته /  آب حیوان که سکندر ز تمنایش سوخت

4. Āb-ı ḥayvān ki  Sikender zi-temennāyeş sūḫt/ Şebnem-i sūḫte-i gülşen-i bį-ḫār-

ı dilest 

Āb-ı ḥayāt ki, İskenderānı bulamayıp ārzūsunda yandı; ḳalbiñ gülşen-i bį-ḫārınıñ 

ʿadem-i iʿtibār ile telef olmuş şebnemidir. Gūyā āb-ı ḥayātıñ žulümātda olması 

münāsebetiyle sūḫte taʿbįr eyledi, yaʿnį gülşen-i dilde teftįş edenler āb-ı beḳāya mālik 

olurlar ki, ebedü’l-ābād fenā ḳabūl etmeyeceklerin dünyāda iken taḥḳįḳ edip mesrūr 

olurlar ve maʿlūm ola ki, muṭlaḳa ḥayāt ‘ilmdedir ve bu ecelden ‘ilmiñ ve ṣāḥibiniñ 

derecesi ‘ālį olmuşdur. Anıñçün Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selāma Rabbi’l-ʿālemįn āb-ı 

ḥayāta uġrayıp bāliġıñ derlemesini Ḫıżır’ıñ mekānına ʿAlāmet eyledi ki, Ḥażret-i 

Musā’ya refįḳi aḥvāl-i ḥūtu naḳl edince buyurdular ki, ẕālike mā-kunnā nebġi1 yaʿnį odur 

bizim ḳaṣdettigimiz. Gūyā mā’-i ḥayāt cesed-i meyyiti iḥyā etdigi gibi ʿilm daḫi  ḳulūb-ı 

mevtįyi iḥyā etdigi cihetden maṭlūbumuzdur demek ola ve mecma‘a’l-baḥreyn2 taʿbįriniñ 

bir münāsebeti bu ve bir münāsebeti daḫi  baḥr-ı ʿilm ile baḥr-ı ʿameliñ mecma‘ıdır. Li-

muḥarrire3:  

 

Herke-rā kirdār u dāniş mecmaʿa’l-baḥreyn kerd/ Mūsā-yi vaḳt ārzū-yı ṣoḥbet-i 

cāneş küned 

 

Yaʿnį her kimi ʿamel ile ‘ilm-i mecma‘a’l-baḥreyn eder ise vaḳtiñ Musā’sı anıñ 

cān ṣoḥbetini ārzū eder. 

 

 
لِكَ مَا كُنَّا نبَۡغِ    1

 .İşte aradığımız bu idi. Kur’an‚ 18. Sûre‚ 64. Ayet :ذََٰ
 .İki denizin birleştiği yer. Kur’an‚ 18. Sûre‚ 60. Ayet :مجمع البحرین 2
3 Şârih kendi şiirinden alıntı yapmaktadır. 
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 فتار دل استکحجت ناطق شیرینی /  از خموشی لب اظهار به هم چسبیدن

5. Ez-ḫamūşį-i leb ižhār-ı be-hem çesbįden/ Ḥüccet-i nāṭıḳ şįrįnį-i güftār-ı dilest   

Sükūtluḳdan leb-i ižhār birbirine yapışmaḳ, göñül güftārınıñ şįrįnliginiñ ḥüccet-i 

nāṭıḳdır; yaʿnį keŝret-i sükūt, gāhį telāṣuḳ şeftįni iḳtiżā eder ki, bu ṣūret-i tekellüm ḳalbiñ 

ḥalāvetiniñ muḳteżāsı olmaḳ taḫayyül etdirir, lākin ma‘rifet lisān-ı ḳalbi idrāk etmede 

merḥūm bir dervāze-i ʿažįmiñ fetḥine [232a] işāret eder ki, efrād-ı ʿibāda maḫṣūṣ āŝār-ı 

iḫtiṣāṣdandır; zįrā bi’l-külliye ḳalbi lisān gibi żabṭ ve fikr-i maḫṣūṣa ḳaṣr ile mecellā 

olmayınca bu ḥālet žuhūr etmez ve bundan a‘ceb budur ki, ḥālā herkesde ʿuḳūlu 

müteḥayyir edecek keyfiyetler mevcūd iken kimse demez ki, bu ḥālet nedir? Meger 

ʿināyet-i Allāh ḥaḳḳında der-kār ola. 

 

 

 ار دل استک زخم شمشیر زبان صیقل زن/  ملامت نشود آینه دل روشنبی 

6. Bį-melāmet ne-şeved āyine-i dil rūşen/ Zaḫm-ı şemşįr zebān-ı ṣayḳal zengār-ı 

dilest  

Rūşen levmsiz ve ḫalḳdan kelimāt-ı renciş-āmįze taḥammülsüz göñül rūşen 

olmaz, zįrā fį’l-aṣl ḳalbiñ aġleb küdūrātı beyhūde nuṭḳdan nāşį olduġuna cezā’-i vefāḳ 

budur ve lisān ḳılıcınıñ zaḫmı göñül zengārınıñ ṣayḳalıdır. Anıñçün ṣuleḥālara bir kimse 

sebb etdikde muḳābele ḳaydında olmadıḳdan ṣoñra tebessüm buyururlar. Şimdi 

maʿlūmumuz oldu ki, ḫasta ʿilācdan nef‘ müşāhede edince merāretinden şekvā etmez. 

 

 

 کار هر بی سر و پایی نبود کار دل است/  ردیدنکرد سراپای جهان کبی قدم 

7. Bį-ḳadem gird-i ser-ā-pā-yı cihān gerdįden/ Kār-ı her bį-ser ü pāyį ne-şeved 

kār-i dilest 

Ayaḳsız cihānıñ başından ayaġı eṭrāfında dolaşmaḳ her başsız ve ayaḳsızın kārı 

degildir, ḳalbiñ kārıdır. Muḥayyirü’l-ʿuḳūl olan ḥālāt-ı ḳalbiyeniñ biri budur, meŝelā her 

ne maḥalli taḫayyül edersen fį’l-ḥāl ḳalbi anda bulursun. Eger evvelden meşhūduñ olan 

mekān ise keyfemā yeşā’ müşāhede edersin, yoḳ taṣavvurla olur ise nice taṣvįr edersen 

öylece bulursun. Bu surʿat ve bu ḥużūr u istiḥżārındır ve görmedigin maḥalli vāḳıʿa 

muṭābıḳ görmek mümkin midir? Rüʾyāda vāḳıʿ olduġu gibi, meŝelā bu faḳįr āstāneye 

gelmezden evvel baʿżımaḥallerin rüʾyāda görüp geldikde muṭābıḳ buldum. Ḥāṣılı bu 
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ḳaydlarda olan ādemlere bir ders-i ʿažįmü’ş-şāndır, zįrā āḫiretde ehl-i cennet nefs ü 

rūḥāniyetde şimdiki ḫayāl gibi olurlar. Bu sebebden ekŝeri ḥaşr-ı ecsādı taʿaḳḳul 

edemediler ve’llāhu ‘alā kulli şeyʾin ḳadįr1 baḥrdır. 

 

 

 وش افلاک کجا در خور اسرار دل است ک/  زکجد هرکنرداب نکبحر در ساغر 

8. Baḥr der-sāġar-ı girdāb [232b] ne-günced hergiz/ Gūş-ı eflāk kücā der-ḫor-ı 

esrār-ı dilest 

Baḥr kendiniñ eczāsından olan girdāb-ı sāġarına aṣlāṣıġmaz. Felegiñ ḳulaġı esrār-

ı ḳalbe ḳanda lāyıḳdır? Zįrā ḳalbiñ vus‘atına mā-vası‘anį erżį ve lā-semā’į ve vası‘anį 

ḳalbu ʿabdį’l-mu’mįn2 ḫaber-i ṣıdḳ eŝeri kifāyet eder. Merḥūm mübālaġa ṣūretinde eflāk, 

muḥįṭ-i ḳalbiñ girdābı maḳāmında olunca anda bulunan esrār kendi dāʾiresinde münāsib 

bulunur, dedi ve fį’l-ḥaḳįḳa felek insānıñ eczālarınıñ biridir. 

 

 

 ان شاهد رفتار دل است کچشم حیرت زد/  ار خبر می بخشدکپر  جنبشنقطه از 

9. Nüḳṭe ez-cünbiş-i pergār ḫaber mį-baḫşed/ Çeşm-i ḥayret-zedegān şāhid-i 

reftār-ı dilest  

Noḳṭa vuḳūfu sebebiyle pergārıñ ḥareketinden ḫaber verir, zįrā her sākiniñ 

fevḳinde bir müteḥarrik lāzımdır. Bu muḥaḳḳaḳ olunca ḥayret urġunu olanlarıñ gözü 

ḳalbleriniñ reftārınıñ şāhididir. Bu ḫuṣūṣ herkesiñ maʿlūmudur ki, bir ādem bir ḫayāle 

muḳayyed olduḳda gözleri tevaḳḳuf edip ḳalbi o ḫayāliñ levāzımında reftār eder ve 

insānıñ ṣalāḥ u fesādı gözlerinden ehl-i ferāsete nümāyān olur. 

 

 

 است بینش چشم من از دیده بیدار دل /  پرتو شمع محال است به روزن نرسد

10. Pertev-i şemʿ muḥālest be-revzen ne-resed/ Bįniş-i çeşm-i men ez-dįde-i 

bįdār-ı dilest 

Şemʿiñ pertevi muḥāldır ki, pencereye erişmeye benim gözümüñ rū’yeti ḳalbiñ 

dįde-i bįdārındandır. Cümle maḫlūḳāt-ı žāhirį üzere terk olunsa böyledir, lākin vech-i 

 
 .Allah’ın her şeye gücü yeter. Kur’an‚ 3. Sure‚ 188. Ayet :و اّللََ عَلی کُلِّ شَیءٍ قَدیرٌ  1
 Ne yeryüzüm ne de gökyüzüm bana yeter‚ fakat mümin :لَ یسََعنُِی أرْضِی وَلَ سَمائِی وَلکِن یسََعنُِی قلَْبُ  عَبْدِیَ  الْمُؤْمِنِ  2

kulumun kalbi bana yeter. Hadis-i Kudsidir. 
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iḫtiṣāṣ budur ki, baṣarla baṣįretim mütteḥid olup eşyāyı ḥaḳįḳatı üzere müşāhede ederim, 

demek ola; zįrā bu ittiḥād olmayınca baṣarıñ fi‘li ecsām-ı žāhireye taʿalluḳ etmekdir ve 

baṣįretiñ fi‘li ma‘ānįye nufūẕdur, lā-cerem iḫtilāf taṭarruḳ eder. Meŝelā bir beyte nažar 

etdikde göz ḫuṭūṭ-ı resmiyeyi görüp baṣįret o ḫuṭūṭ ile maḳṣūd olan ma‘ānįlere vāḳıf 

olunca ittiḥādıñ ṣūretidir. Yoḳ yalñız ḫaṭ müşāhede edip [232b] ma‘ānįsin fehm edemez 

ise iḫtilāfın miŝālidir, Ṣāʾib ḳabūl etmedi. 

 

 

 رفتار دل است کنفس خوش نزند هر که /  غنچه تا کرد دهن باز در آتش افتاد

11. Ġonca tā-kerd dehen bāz der-āteş üftād/ Nefes-i ḫˇįş ne-zened her ke giriftār-

ı dilest  

Ġonca aġzını açıldan beri āteşe düşdü, rengi iʿtibārıyla her kim giriftār-ı ḳalb olur 

ise ḫoş teneffüs edemez. Yaʿnį ḳalbe ʿāşıḳ olanlar bir ḥāl ile mütesellį olamayıp ḳarįben 

perjmürde vü perįşān olurlar ve ġonca gibi havāya aldanıp gelip açılanlar fį’l-ḥāl āteşe 

düşerler. 

 

 

 ر نشکند این شیشه که در بار دل استکآه ا/  ما به امید خطر بادیه پیما شده ایم

12. Mā be-ümįd-i ḫaṭar-ı bādiye peymā şüdeįm/ Āh eger ne’şkened įn şįşe ki der-

bār-ı dilest  

Bir ḫaṭar ümįdi ile ṣaḥrāya düşmüşüzdür, āh eger bu göñül yükünde olan şįşe 

ḳırılmaz ise yaʿnį ekŝer-i maḫlūḳātı ṭarįḳ-i Ḥaḳḳ’a sülūk edip terk ü tecrįde māniʿ olan 

‘ār u ġayret aḳrāndır. Merḥūm buyurur ki, bizler bir belāya uġrayıp cebri olsun ṭarįḳ-i 

Ḥaḳḳ’a girmek niyetiyle bu vādįlerde sefer etmişizdir. Āh eger bu göñül yükünde olan 

‘ār şįşesi bir ḫaṭara uġrayıp ḳırılmaz ise zįrā kendi iḫtiyārımız ile bu şįşeyi kesr edemedik.  

 

 

 از نسیم سحری نیست که از بار دل است /  صائب این ناله زاری که صنوبر دارد

13. Ṣāʾib įn nāle vü zārį ki ṣanevber dāred/ Ez-nesįm-i seḥerį nįst ki ez-bār-ı dilest 

Ey Ṣāʾib, bu nāle vü feryād ki, ṣanevberden žuhūr eder, nesįm-i seḥerden žann 

etme ki, göñül yükündendir. Ḳalb şeklinde ṣanevberiñ sengįn ü ŝeḳįl meyvesini ber-
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hümūm u ġumūm ile memlū ḳalbe teşbįh edip rūzgār uġradıḳça žuhūr eden ṣadālarını 

ṣāḥibiniñ enįn ü efġānı taḫayyül eder. Vāḳıʿā ḥaml-i ḳalbi bevā‘iŝ-i ıżṭırābıñ aʿẓamıdır. 

 

 

GAZEL 126 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 افشردن استر ک بخیه این زخم دندان بر ج/  مرهم تیغ تغافل خون خود را خوردن است

1. Merhem-i tįġ-ı teġāfül ḫūn-ı ḫod-rā ḫordenest/ Baḫiye-i įn zaḫm dendān ber-

ciger efşürdenest 

Dil-ber, ʿāşıḳlarınıñ cemāline irtibāṭ u ʿalāḳasın ve bār-ı dūş [233b] iltizāmları 

olan ʿaşḳıñ tekālif şaḳasın bilip bilmez mu‘āmelesi etmesine teġāfül derler ki, ḳarįben 

sıbḳat etmişdir. Merḥūm maṭlaʿında buyurur ki, tįġ-i teġāfül zaḫmınıñ merhemi kendi 

ḳanını içmekdir, zįrā bu zaḫm-ı derūnda vāḳıʿ olup żarūrį bu merheme muḥtāc olur ve bu 

bādeniñ baḫiyesi dişi ciger üzere ṣaḳıp ṣabr etmekdir. Ḥattā teġāfülden murādı ḥāṣıl 

oluncaya dek yaʿnį bol hevesle ʿāşıḳ bu meḥek teġāfülde birbirinden ‘ayārları mümtāz 

olup ʿāşıḳ vaṣlıñ ḳıymetini ve bol heves dil-beriñ rütbe-i ferāsetini idrāk eder ve ġayrı 

esrār daḫi  bulunur ise cümleniñ aḳdemi ẕikr olunandır. Yoḳ ʿaşḳıñ vücūduyla şikāyet 

ṣabra ġālib olsa niçe mefāsedi müstetba‘ olduġundan bu kendi mücerrebi olan ṭarįḳ ʿilācı 

Ṣāʾib-i mecrūḥ, tįġ-i teġāfül olanlara bįmār-ḫāne-i dįvānında yādigār olmaḳ üzere taḥrįr 

etmişdir ve bu ḥaḳįriñ daḫi  mücerrebim budur ve şikāyet-i maḥż ḫaṭā ve cehl-i ṣırfdır. 

 

 

 ر افشردن است کچاره من باغ را بر یکد/  ور کافی نیست مخمور مراک باده ان

2. Bāde-i engūr kāfį nįst maḫmūr me’rā/ Çāre-i men bāġ-rā der-yekdiger 

efşürdenest 

Biz maḫmūra bāde-i engūr kifāyet etmez, benim çārem bāġı birbirine ḳatıp 

ṣıḳmaḳdır; zįrā ḫumār-ı küllįye bāde-i cüzʾį ʿilāc olamaz. Bi’ż-żarūr taḥṣįl-i şarṭ-ı 

müşākele içün bāġıñ cümlesinden müstenbaṭ bir bādeye muḥtācız, murādı ittifāḳ-ı ṣūfiye 

üzere bir ādem ḫalḳdan ne ḳadar ġaflet eder ise ḫāliḳdan daḫi  ġafleti o ḳadardır ve 

mežāhirsiz bir kimse ma‘rifet iddi‘ā etse bāṭıldır. Bu maʿnāya işāretdir, bāġdan murād 
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ʿālem-i asġar olunca engūrdan murād ḳalb olur. Tefżįl-i merām-ı şā‘ire bu ḳadarca işāret 

kāfįdir. 

 

 

 ورنه ذوق باختن بسیار بیش از بردن است /  از سبکباری گرانجانان دنیا غافلند

3. Ez-sebük-bārį-i girān-cānān dünyā ġāfilend/ Verne ẕevḳ-i bāḫten bisyār bįş ez-

burdenest 

Sebük-bārlıḳ ẕevḳinden dünyānıñ aġır cānlıları ġāfillerdir, yoḳsa yenilmek ẕevḳi 

yenmekden [234a] çoḳ ziyādedir. Yaʿnį ehl-i dünyā, ṣafā-yı ḫāṭırı keŝret-i levāzım-ı 

beşeriyede ḳıyās edip cemʿ-ı esbāba māʾil olurlar. Ḥāl bu ki, ṭaleb etdikleri ṣafā terk ü 

tecrįde maḫṣūṣ bir maʿnādır. Lākin emr, ẕevḳi olduġıçün ehl olmayan fehm edemez ve 

ṭaşradan nažar eden göremez. Murādı tecerred teṣıl1 mefhūmuna işāretdir. 

 

 

 موج سیلی خوردن استبا کمال قدرت از هر /  وهریکری چون بحر پیدا کن که روشن ک لن

4. Lengerį çūn baḥr peydā kun ki rūşen gevheri/ Bā-kemāl-i ḳudret ez-her mevc 

sįlį ḫordenest 

Deryā gibi bir vaḳār u temkįn peydā eyle ki, gevher-i esrāra maḫzen olasın; zįrā 

ṣāf cevherlik kemāl-i ḳudretle her mevcden sille yemekdir. Merātib-i ʿibādu’llāh, 

ʿindi’llāh ḥālā maʿlūmdegildir. Lākin bir ʿAlāmet ki, taḫallüfü imkānda olmaya eẕā-yı 

maḫlūḳāta taḥammül etmekdir. Eger bürhān ṭaleb eder isek bu daʿvānıñ ṣıdḳına enbiyāʾ-

i kirāmıñ ümmetleriyle olan muʿāmelelerin teʾemmül ve siyyemā cümlesiniñ sırrın cāmiʿ 

olan sever-i enbiyā ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selāmıñ çekdigi ta‘b u meşaḳḳatlara etdigi 

taḥammülü taṣavvur edip ḥasebü’l-imkān bu ḫuṣūṣda vāriŝ olmaya saʿy eyle ki, 

menāfi‘ına nihāyet ve teraḳḳįsine ġāyet yoḳdur. 

 

 

 اختیاری مردن است کچاره مردن، به مر/  ی استک ل مردانکخون به خون شستن درین میدان  

5. Ḫūn be-ḫūn şüsten der’įn meydān gil-i merdānegįst/ Çāre-i mürden be-merg-i 

iḫtiyārį mürdenest 

 
دْ تصَِلْ  1  .Soyulmuş ulaş. Hz. Muhammed’in hadisinin bir parçasıdır :تجََرَّ
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Bu meydān, vücūd-ı fānįde ḳanı ḳan ile yumaḳ merdānelik nişānıdır. Mevtiñ 

çāresi mevt-i iḫtiyārį ile ölmekdir. Bu ṣūrete ḳanı ḳan ile ġusl etmek taʿbįri, zįrā ṭarįḳ-i 

mevt-i iḫtiyārįde vaḳt olur ki, nefs-i sālik bir günde beş kerre ölür şehevātını menʿ etdikçe, 

lākin sülūk etmeyenlere bu maʿnā žāhir olmaz ve bu ḫuṣūṣ, kemāl bulduḳda mevt-i ṭabįʿį 

ġāyet sehūletle vāḳıʿ olup evvelki çekdigi meşaḳḳatlara nisbet lā-şeyʾ maḳūlesi ḳalır ki, 

ḳalbiñ ta‘alluḳu olmayıp [234b] bedeniñ neḥāfeti kemālinde siyyemā insilāḫ erbābından 

bulunur ise mevt-i maʿhūd, nihāyet maṭlabı ṣūretinde bulunup bir sāʿat aḳdem viṣāline 

isti‘cāl eder ve bu eṭvārıñ ricāli zįr-i ḳubbe ġayretde maḫlūḳātıñ gözlerinden maḫfįdirler. 

 

 

 فارغ از غم پژمردن استغنچه تصویر /  غم ندارد راه در دارالَمان خامشی

6. Ġam ne-dāred rāh der-dāru’l-emān-ı ḫāmūşį/ Ġonca-yı taṣvįr fāriġ ez-ġam 

pejmürdenest 

Dāru’l-emān sükūta ġam yol bulamaz, maḥall-i iʿtibār budur ki, ġonca-ı taṣvįr 

perįşān olup daġılmaḳ ġamından fāriġdır; zįrā maʿnāda güllere ‘ārıż olan pejmürdelik 

dehān-ı mütekellim gibi açılıp gülmesiniñ cezāsı gibidir. Ḳaldı ki, tekellümüñ ve 

söyledigi mālā-yaʿnįniñ küdūretin ḳalbinde müşāhede etmedikçe terki bir vechle taṣavvur 

olunmaz ve bu rütbeye vāṣıl olan bir daḫi  ʿālem-i ġaflete dönmez. 

 

 

 رو به هر کاری که آری آخرش افسردن اس /  صائب در جهان غیر شغل دلفریب عشق

7. Ġayr-ı şuġl-ı dil-firįb-i ʿaşḳ Ṣāʾib der-cihān/ Rū be-her kārį ki ārį āḫireş 

efsürdenest 

Ey Ṣāʾib ʿaşḳıñ dil-firi olan şuġlundan ġayrı her ḳanġı kāra teveccüh etsek āḫiri 

efsürdelik ü fütūrdur. Lākin ʿaşḳ gitdikçe teraḳḳį edip ebedül’l-ābād fütūr bulmaz. Egerçi 

mecāzda efsürdelik ṣūreti bulunur ise de elbette derūna geldikçe ḫākister altında pinhān 

olan āteş gibidir. Cüzʾį taḥrįk ile keremiyeti žāhir olur ve mecāzį inkār edenlerin 

senedlerine muḳābele etmek ġāyet güçdür, zįrā ḥaḳįḳat ve mecāz seniñ ḳaṣdıñla 

mütemeyyiz olur, yoḳsa ḳuyūdāt-ı evhām u ḫayālden ḫalāṣ olanların āyine-i ḥāllerinde 

ṣūret-i mecāzdan eŝer yoḳdur ve bu maḳāmıñ nezāket ü nefāsetine taḥrįr olunan ʿibāret 

çoḳdur ve daḫi  el-mecāzu muḳanṭarati’l-ḥaḳįḳa dediklerinden fehm olunur ki, bu 
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köprüden fį’l-ḥāl ‘ubūr etmek vācibdir. Yaʿnį ḫarābe vü vįrān olmaya müşrifdir, demek 

ister. 

 

 

GAZEL 127 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ذشت کاز محیط آتشین نتوان به این تمکین /  ذشتکین ک از سر خاک شهیدان یار خوش سن

1. [235a] Ez-ser-i ḫāk-ı şehįdān yār-ı ḫoş sengįn güẕeşt/ Ez-muḥįṭ-i āteşįn ne’tvān 

be-įn temkįn güẕeşt 

Şehįdlerin türābı başından maḥbūb güzel aġır u sengįn geçdi, zįrā muḥįṭ-i 

āteşinden böyle vaḳār ile geçmek mümkin degildir. Maḳāmıñ muḳteżāsı çāpük ḥareket 

etmek idi, lākin ʿāşıḳıñ mezācındaki keremiyetle beynlerinde münāsebet olduġu ŝābit 

olunca ḳażiye münāṣafaya mebnį olup ṣūretā göründügü gibi degildir. 

 

 

 ذشت کتا ازین صحرا کدامین آهوی مشکین /  مشک می جوشد به جای خون ز ناف لَله زار

2. Müşk mį-cūşed be-cāy-ı ḫūn zi-dāġ-ı lālezār/ Tā ez’įn ṣaḥrā küdāmįn āhū-yı 

müşkįn güẕeşt 

Ḳan yerine lālezārıñ dāġından müşk ḳaynar ʿacebā, bu ṣaḥrādan ḳanġı āhū-yı 

müşkįn ‘ubūr etdi ola. Dāġ-ı lāle siyāh olduġu cihetden müşk taʿbįr eyledi, murādı lālezār 

ḳulūbda süveydā ki, dāġ maḳāmındadır. Surʿat u nufūẕ vaṣfıyla muttaṣıf olan āhuvān-ı 

ḳudsiyeniñ nāfe-i füyūżātından bāḳį ḳalan āŝārda mübālaġadır ve ṣaḥrā lafžınıñ ḳalbe 

münāsebeti vāsı‘dır, tevaḳḳuf olunmaz ve lāle daḫi  hem-ṣūret-i ḳulūbdur. 

 

 

 ذشت کلچین کلستان کبارها دست تهی زین  /  دورباشی نیست حاجت حسن شرم آلود را

3. Dūr bāşį nįst ḥācet ḥüsn-i şerm-ālūd-rā/ Bārhā dest-i tehį z’įn gülistān gülçįn 

güẕeşt 

Ḥüsn-i şerm-ālūduñ yasaḳçıya iḥtiyācı yoḳdur, niçe kerre bu gülistāndan gülçįn 

tehį-dest geçdi, zįrā ḥayā māniʿ-i viṣāldir. Taṣavvufa māʾil olan bu mażmūnları kendi 

vücūdunda taṣavvura ḳādir olmayınca ʿayn-ı ‘irfāna mālik olamaz, zįrā bizim tā-o ḳadar 
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herkesiñ eline girecek kitābda tafṣįle cesāretimiz yoḳdur. Eŝnā-yı ʿibāretde işāret olunan 

ḫuṣūṣları ḫāṭırda olunca ʿālem-i aṣġarı ʿālem-i ekbere taṭbįḳ āsān olur. Mecāz dedigimiz 

mażmūnlarıñ ḥaḳįḳata vāḳıf olsañ Ṣāʾib kim olduġu maʿlūmuñ olur idi. 

 

 

 شت کذرمیم یک نیزه از بالین کشعله سر/  من کیم تا شمع باشد بر سر بالین من

4. Men kiyem tā-şemʿ bāşed [235b] ber-ser-i bālįn-i men/ Şuʿle-i ser-germiyem 

yel neyze ez-bālįn güẕeşt 

Ben kimim tā-ki kibarlar gibi benim yaṣdıġım başında şemʿ ola, benim sükrümüñ 

ve mestligimiñ şuʿlesi yaṣdıḳdan bir mızraḳ geçdi; yaʿnį bizim levāzım-ı beḳāya 

iştiġālimiz muḥtāc olduġumuz eşyāyı nefsimizden tedārike ve taḥṣįle münḥaṣırdır. Envār-

ı ‘ārıżaya tek ṣāḥibi degiliz. Ṣūret-i mażmūn, suʾāl-i muḳaddere cevāb gibi taṣavvur 

olunmaḳ gerek. Gūyā bir ādem suʾāl etmiş ola ki, bu gece seniñ başıñ ucundaki şemʿiñ 

pertevi pek ʿālį idi diyü ve merḥūm daḫi  bu maʿnā ile cevāb vermiş ola. 

 

 

 ذشت کاز هلاک کوهکن یارب چه بر شیرین /  عاشق تلختر از کام زهرآشام اوست کمر

5. Merg-i ʿ āşıḳ telḫter ez-kām-ı zehr-āşām-ı ūst/ Ez-helāk-ı kūh-ken yā Rab çi ber-

Şįrįn güẕeşt 

ʿĀşıḳıñ mevti kendiniñ zehr-āşām olan dimāġından ziyāde acıdır, yaʿnį aṣlında 

mevtiñ merāreti çekdigi merāretle cemʿ olup mużā‘af olur. ʿAceb helāk kūh-kenden 

Şįrįn’in üzerine ne ḥāletler güẕerān etdi ola? Zįrā aṣlında Şįrįn olan ednā merāretle çoḳ 

incinir demek ola yāḫūd ʿāşıḳıñ mevti kendiniñ zehr-āşāmı ve ġam-ḫˇārı olan maḥbūbuñ 

dimāġınıñ acılıġı ve ʿāşıḳıñ helākıyla çekecegi merāreti ḫayāl ile iki ḳat olur. Lākin ḥālet-

i mevtiñ inḳıżāsıyla o ḥāletler nābūd u nā-peydā olup gider ammā helāk Ferhād ile 

dünyāda olduḳça Şįrįn’iñ üzerine ne ḥāletler güẕerān etdi ola? Yaʿnį benim bir ʿāşıḳ-ı 

ṣādıḳım ḳable’l-vuṣūl telef oldu diyü ṭūl ü dırāz ekdār u ġama mübtelā olmuşdur demek 

ister. 

 

 

 ذشت کبس که از من آن سراپا ناز با تمکین /  ماند کآه حسرت در دلم چون سبزه زیر سن
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6. Āh-ı ḥasret der-dilem çūn sebze zįr-i seng mānd/ Bes-ki ez-men ān ser-ā-pā nāz 

ber-temkįn güẕeşt 

O başdan ayaġa nāz olan dil-ber [236a] benden bir vaḳār ve temkįn ile geçdi ki, 

ḥasret ahı ṭaş altında ḳalmış sebze gibi göñlümde ḳalıp žuhūra ḳādir olamadı. Vāḳıʿa 

ʿaşḳıñ baʿż merātibinde dil-beri görünce ʿāşıḳıñ nefesi kesilmeye ḳarįb olur. 

 

 

 ذشتکلچین کل کدید تا روی ترا از خون /  عصمت یوسف حصار کاروانی می شود

7. ‘İṣmet-i Yūsuf ḥiṣār-ı kārvānį mį-şeved/ Dįd tā-rūy-ı tu’rā ez-ḫūn-ı gül gül-çįn 

güẕeşt 

Yūsuf’uñ ‘ıṣmeti bir kārvānıñ ḥıṣārı olur, gül-çįn seniñ yüzüñü göreli gülüñ 

ḳanından geçdi; yaʿnį seniñ yüzüñde bir ṭarāvet müşāhede etdigi gül-çįn bu müşāhedeyi 

gülüñ viṣāline ne‘ma’l-bedel bilip gülistānı ḫāristān ʿaddeyledi. 

 

 

 ذشتکچاره خاموشی است شعری را که از تحسین /  فتار را حیرت تلافی می کندکرتبه 

8. Rütbe-i güftār-rā ḥayret telāfį mį-küned/ Çāre ḫāmūşįst şiʿrį-rā ki ez-taḥsįn 

güẕeşt 

Rütbe-i ‘āliye-i güftāra ḥayret telāfį eder. Bir şiʿr ki, taḥsįn derecesinden geçe anıñ 

çāresi oḳuyup sükūt etmekdir ve her kelāmda bu maʿnā cārįdir. Meŝelā ḫuṣūmet beyninde 

gāhįce bir söze muvaffaḳ olunur ki, ḫaṣmıñ sükūtdan ġayrı çāresi ḳalmaz ve evṣāf-ı ḥüsn 

taʿbįr-i ta‘dād ile tükenmez ve ḳulūb-ı aḥibbā vu a‘dāyı tesḫįre bundan aʿlā siḥr olmaz.1 

 

 

 ذشت کاز جدل آسوده شد هر کس ز مهر و کین /  دوستی و دشمنی بسا خلق صائب آفتاب است

9. Dostį ü düşmenį bā-ḫalḳ Ṣāʾib āfetest/ Ez-cidāl āsūde şüd herkes zi-mihr ü kįn 

güẕeşt 

 
1 Rütbe-i ‘āliye-i güftāra ḥayret telāfį eder. Bir şiʿr ki, taḥsįn derecesinden geçe anıñ çāresi oḳuyup sükūt 

etmekdir ve her kelāmda bu maʿnā cārįdir. Meŝelā ḫuṣūmet beyninde gāhįce bir söze muvaffaḳ olunur ki, 

ḫaṣmıñ sükūtdan ġayrı çāresi ḳalmaz ve evṣāf-ı ḥüsn taʿbįr-i ta‘dād ile tükenmez ve ḳulūb-ı aḥibbā vu 

a‘dāyı tesḫįre bundan aʿlā siḥr olmaz S: güftārıñ rütbe-i ʿāliyesine ancaḳ ḥayret telāfį ve mükāfāt edebilir‚ 

bu şiʿr ki taḥsįn rütbesinden geçip ʿālį vāḳıʿ ola anıñ çāresi muṭālaʿa edip sükūt etmekdir‚ zįrā āferįn lafẓı 

hecv olur T 
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Ey Ṣāʾib ḫalḳa dostluḳ ve düşmanlıḳ āfetdir, her kim maḥabbet ü ʿ adāvetden geçdi 

ise cidālden āsūde oldu. Dostluġuñ āfeti berāy-ı ḫāṭır bir miḳdār maʿṣiyete mübtelā 

olmaḳdan ḳaṭ‘-ı nažar sālike göre enfes sermāyesi olan ʿömründen muḥāfıža meveddete 

vāfir ṣarf edip żarūrį a‘dāsıyla bilā-mūcib ‘aduv olmaya muḥtāc ve şaḳḳ-ı ŝānį tafṣįl 

istemez. 

 

 

GAZEL 128 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 چون کلیم از لن ترانی لذت دیدار یافت/  و در پرده اسرار یافتک فتکهر که راه 

1. Her ke rāh-ı güft ü gū der-perde-i esrār yāft/ Çūn Kelįm ez-Len terānį1 leẕẕet-i 

dįdār yāft 

Her kim maḥbūb ile ṣoḥbet ṭarįḳin perde-i esrārda buldu ise len terānįden Kelįm 

gibi leẕẕet-i dįdār buldu. [236b] Perde-i esrārdan murād, ʿālem-i ḳalbdır ve maʿlūmdur 

ki, len terānį cevābın istimā‘ etmek ḳable’l-istimā‘ mechūlu olan tecelliyātdan ‘ulūm-ı 

vāfire feyż olunup bir cihetden leẕẕet-i dįdāra müsāvį olur ve men‘ olunan rüʾyet nedir 

ve şecereden žāhir olan ṣadā ve evvelā āteş görüp ṣoñra nūr bulup kelām-ı Rabbi’l-

ʿālemįni bilā-vāsıṭa işitmek ve niçe ẕikr olunmamış ḥāletler elbette viṣāl ü dįdār 

leẕẕetinden ḫālį olmaz. Sülūklarında Mūsevį meşrebler bu esrārıñ bāṭınına vāḳıf olurlar. 

 

 

 ل از رخنه دیوار یافتکلذت آغوش /  ردد بی تکلف می توانکر مشاطه کشوق ا

2. Şevḳ eger meşşāṭa gerded bį-tekellüf mį-tevān/ Leẕẕet-i āġūş-ı gül ez-raḫne-i 

dįvār yāft 

Maṭlaʿda len terānįden dįdār leẕẕetin bulur dedigi kelām herkese žāhir 

olmayacaġın istişʿār żımnında cevāb ḳaṣdıyla buyurur ki, şevḳ eger meşşāṭa olur ise āġūş-

ı gül leẕẕetin dįvār deliginden bulmaḳ mümkindir ve bunuñ emŝāli ḳatı çoḳ ve 

bedihiyyātdandır. Meŝelā baʿż ādemiñ ʿindinde maḥbūbunuñ bir eŝeri mevcūd olup şevḳ 

ġalebe etdikçe anıñla mütesellį olur yāḫūd bir ġā’ib evlādından yā dostundan mektūb 

 
 .Sen beni asla göremezsin. Kur’an‚ 7. Sure‚ 143. Ayet :لَنْ ترَاني 1
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geldik de görmüş ḳadar ṣafālandım diyü ṣarāḥaten söylerler. Maḳṣūd, şevḳiñ 

kemālindedir ve Mūsā ʿ aleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām daḫi  kemāl-i şevḳle ṭālib olduġu dįdāra 

len terānį1 cevābın istimā‘ etdikde bį-şübhe dįdār-ı leẕẕetin bulmuşdur ve bu bābda 

ġarā’ib-i āŝār ḳatı çoḳdur. 

 

 

 تیغ این همواری از سوهان ناهموار یافت /  از بلندوپست عالم شکوه کافر نعمتی است

3. Ez-bülend ü pest-i ʿ ālem şekve-i kāfir niʿmetįst/ Tįġ-i įn hemvārį ez-sūhān-ı nā-

hemvār yāft 

ʿĀlemiñ bülend ü pestinden ve ḳabż u basṭından ve şerr ü ḫayrından şekvā küfrān-

ı niʿamlıkdır, zįrā ḳılıç bu hemvārlıġı nā-hemvār olan öykeden buldu. Yaʿnį ʿināyet-i 

Rabbi’l-ʿālemįn ʿibādınıñ ṣalāḥını iltizām etdigi cihetden [237a] gāh ni‘met-i fāniye ile 

niʿam-ı bāḳiyeye taḥrįṣ ü teẕkįr ve gāh niʿam-ı gūnāgūn ile bevā‘iŝ-i ‘uḳūbātından taḥẕįr 

ederek ṣūret-i i‘tidāl ki, maʿnāsı žāhiren ü bāṭınen hemvārlıḳdır. Taḥṣįline bu sūhān 

mānendi tedbįr-i ilāhiye ile i‘ānet eder iken niçün benim aḥvālim ṭavr-ı vāḥid üzere olmaz 

diyü şikāyet ve belki evżā‘-ı cemįʿ-ı ʿālemi daḫi  ʿadem-i istiḥsān böyle bir niʿam-ı 

cismiyeyi inkārdır ve küfrdür; zįrā benį ādeme müteveccih olan belālarıñ bu vücūd-ı 

fānįden ikrāh ve fāriġü’l-bāl ve ṭaraf-ı beḳāya ‘azįmet ve iḳbāldan ġayrı bir fāʾidesi 

olmasa bundan aʿẓam niʿmet olmaz ve bu vech-i ṣaḥįḥ üzere belālarıñ cümlesi niʿmet 

ḳabįlinden olur ki, mā-yef‘alu’llāhu bi-ʿaẕābikum2 naṣṣ-ı kerįmi daḫi aʿdel 

şühūdundandır. Lākin insān ḥāżıra māʾil olduġıçün bu iʿtibārāt-ı celįleyi terk edip dār-ı 

fenāda refāhiyete ṭālib olur. 

 

 

 همت منصور بی زحمت ز چوب دار یافت /  آنچه می جست از درخت وادی ایمن کلیم

4. Ānçi mį-cüst ez-deraḫt-ı vādį-i įmen Kelįm/ Himmet-i Manṣūr-ı bį-zaḥmet zi-

çūb-ı dār yāft 

Ol şeyʾi ki, Kelįm diraḫt-ı vādį-i įmenden ṭaleb etdi. Manṣūr’uñ himmeti 

raḥmetsiz daraġacından buldu, yaʿnį ḳażiye-i Kelįm mesʾeleyi kendülerden ṣoñra 

gelenlere bildirdi ki, bir kimse meyyit olmayınca Rabb’ini göremez ve ḥadįŝ-i şerįfde daḫi  

 
 .Sen beni asla göremezsin. Kur’an‚ 7. Sure‚ 143. Ayet :لَنْ ترَاني 1
ُ بِعَذابِكُمْ  2  .Eğer siz iman ederseniz Allah size niçin azap etsin? Kur’an‚ 4. Sure‚ 147. Ayet :ما یَفْعَلُ اللََّ
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sizlerden biriñiz ḳable’l-mevt Rabb’ini göremez, vārid olmuşdur ve bu ḥadįŝ cevāmi‘-ı 

kilem mažharından ṣādır olmaġın ezkiyā-yı ümmet, himmetlerin iḫtiyārįye ṣarf, ṣarf edip 

miyet ḥükmüne duḫūl edene dek beẕl-i vücūd eylediler ve bu mevt-i iḫtiyārį 

muḳaddemesinde eşrāṭ-ı sā‘atdan her ne vārid oldu ise ʿālem-i aṣġar olan insānda daḫi  

eŝnā-yı sülūkunda žuhūr eder. Kiminiñ deccāli žuhūr edip [237b] Mehdįyi tevfįḳ-i 

Muḥammedį ruḥ-ı ilāhį ile arż-ı muḳaddese bedeninde anıñ def‘u ezālesinde ve kiminiñ 

sedd-i İskender himmeti olan ‘azįmetine ḫalel gelip Ye’cūc u Me’cūc şehevātı aḳṭar-ı 

bedeni iḥāṭa etmegin mevlā-yı müteʿāldan bi’l-külliye in‘idāmları niyāzıyla bārān-ı 

sirişki vādį-i nedāmetlerine aḳmada ve kiminiñ dābbetü’l-arżı, ḥaḳįḳat-ı ḫākbesi ‘aṣā-yı 

tevḥįd ile cisminde geşt ü güẕār edip cüz’-i ṭāliḥi ṣāliḥinden mümtāz etmede ve kiminiñ 

ḫūrşįd-i nefs-i nāṭıḳası maġreb-i bedenden ṭulū‘ ṣadrında ḥāṣıli zelāzil ü ṣavā‘iḳ ve ṣūret-

i mevt ü ḥālet-i suʾāl ve ḳıyām u nüşūr ve tebdįl-i arż u semā’, ḳuvā vu beden ve 

teceliyyāt-ı ḥaşriye birer birer elbette žuhūr edip įmān-ı bi’l-ġayb mu‘āyene rütbesine 

teraḳḳį eder. Erbāb-ı sülūkuñ eṭvār-ı ‘acįbeleri ḥįṭa-ı ‘akldan bįrūn maʿnālardır. Herkes 

bu ḥāletleri teslįm edemez. 

 

 

 ل بار یافت کمی توان در پیشگاه خاطر /  ر سبک سازی چو شبنم از علایق خویش راک

5. Ger sebük sāzį çū şebnem ez-ʿalāʾiḳ ḫˇįş-rā/ Mį-tevān der-pįşgāh-ı ḫāṭır-ı gül 

bār yāft 

Şebnem gibi eger bār-ı ʿalāʾiḳdan gitdigi ḫafįf edip ṣafvet-i ẕātı tedārik edebilsek 

gülüñ pįşgāh-ı ḫāṭırında yol bulmaḳ mümkindir. Bir kimseniñ leṭāfetinde mübālaġa 

murād eden fülāndan gül incinmez, taʿbįri şāyi‘dır. Yaʿnį rütbe-i ṣafā taḥṣįlinden ṣoñra 

leṭā’if-i ġaybiyeye meşākil olup ülfet-i ervāḥ-ı ḳudsiye mümkindir, demek ister.1 

 

 

 ر چها از دیده بیدار یافتک شبنمی بن /  ه در کنار آفتابکل کاه در آغوش ک

 
1 Şebnem gibi eger bār-ı ‘alā’iḳdan gitdigi ḫafįf edip ṣafvet-i ẕātı tedārik edebilsek gülüñ pįşgāh-ı ḫāṭırında 

yol bulmaḳ mümkindir. Bir kimseniñ leṭāfetinde mübālaġa murād eden fülāndan gül incinmez, taʿbįri 

şāyi‘dır. Yaʿnį rütbe-i ṣafā taḥṣįlinden ṣoñra leṭā’if-i ġaybiyeye meşākil olup ülfet-i ervāḥ-ı ḳudsiye 

mümkindir, demek ister S: eger şebnem gibi ġāyet leṭāfetden kendiñi bį-ʿalāḳa eder isek gülüñ o nezāketiyle 

ḫāṭırı pįşgāhına yol bulmaḳ mümkindir. Belānıñ cümlesi ʿalāyıḳı derūndan ḳaṭʿ eder T  
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6. Gāh der-āġūş-ı gül geh der kenār-ı āftāb/ Şebnemį benger çehā ez-dįde-i bįdār 

yāft 

Gāh gülüñ āġūşunda ve gāh kenār-ı āftābda bir şebneme nažar eyle, dįde-i 

bįdārdan neler buldu. Maʿlūm ola ki, dįde-i bįdār dedigi zūr ile nevmi terk etmek degildir; 

zįrā bu ṣūretde çeşmine yübūset mestūlu olup şu‘ūruna [238a] ḫalel gelir, belki mūcib-i 

nevmi tedrįcį terk ederek riyāżetle ṭabįʿį çeşminden nevm munḳaṭıʿ olur ve bu rütbeye 

varıncaya dek cu‘ u ‘aṭaşıñ feyżi ve eẕkār u evrādıñ imdādı bilā-şübhe ʿulviyāt u 

süfliyātda ḫalḳıñ gözünden pinhān olan leṭā’ifi müşāhede iḳtiżā eder. 

 

 

 لزار یافت کل راه در کلفروش از خنده ک/  رخنه ای چون خنده بیجا ندارد ملک حسن

7. Raḫneį çūn ḫande-i bį-cā ne-dāred mülk-i ḥüsn/ Gül-fürūş ez-ḫande-i gül rāh 

der-gülzār yāft 

Ḥüsn mülkü maḥalsiz ḫande gibi raḫne ṭutmaz, gül ṣatıcı gülüñ ḫandesinden 

gülzāra yol buldu. Her ḳanda merḥūmuñ kemāli vardır, vāḳıʿā bir dil-bere nažar etdikde 

ḫandān olunca bāzārıñ nıṣfıdır, derler. Gül-fürūş gülüñ ḫandesinden yol bulması gül 

açılmayınca gelmedgi cihetden mulaḥaža olunmuşdur ve bu taʿbįrātla ifāde eyledi ki, 

raḫneler bu mülke ḳatı çoḳdur; lākin aʿẓamı ḫande-i bį-cādır. 

 

 

 پیر کنعان بوی وصل از چشم چون دستار یافت/  دیده پوشیده می باید قماش حسن را

8. Dįde-i pūşįde mį-bāyed ḳumāş-ı ḥüsn-rā/ Pįr-i Ken‘ān būy-ı vaṣl ez-çeşm çūn 

destār yāft 

Ḳumaş ḥüsne dįde-i pūşįde lāzımdır, Pįr-i Ken‘ān rāyiḥa-ı viṣāli yaġlamaḳ gibi 

gözden buldu. Yaʿnį çeşm-i žāhir-i mā-sivādan nā-bįnā olmayacaḳ ḳumaş ḥüsn-i muṭāla‘a 

olunmaz. Murādı ne olduġu maʿlūmoldu, lākin miŝāl-i mümeŝŝile nažmında muṭābıḳdır 

ve aṣl-i ġarażında mā-sivāya nažarı ve rābıṭa-ı ḳalbi olmadıḳdan ṣoñra sālike nā-bįnā 

ıṭlāḳı ṣaḥįḥdir, yoḳsa vāḳıʿā gözünde perde olmaḳ lāzım degil.  

 

 

 می توان یک صبحدم در ملک استغفار یافت /  رامی صرف در غفلت شودکهر چه از عمر 
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9. Her çi ez-ʿömr-i girāmį ṣarf der-ġaflet şeved/ Mį-tevān yek ṣubh-dem der-mülk 

istiġfār yāft 

Muḥterem olan ʿömrden her ne ġafletle ṣarf oldu ise bir seḥer istiġfār mülkünde 

bulmaḳ mümkindir. Zįrā istiġfār nedāmet-i küllįye muṣādife eder ise seyyiāt ḥasenāta 

mübeddel olup hem dünyāda şehevāt-ı nefsāniyesin ḳażā [238b] ve hem şehevāt-ı 

uḫreviyeden mübeddel cezā cem‘ olma ile imtinān-ı ilāhiyede bundan aʿẓam olmaz ve 

mā kāna’llāhu li-yu‘aẕẕibehum ve ente fįhim ve hum yestaġfirūn1 istiġfārıñ başḳa bir 

ṣūreti daḫi  vardır ki, dünyāda şürūru nefsine nisbet edenlere Rabbi’l-ʿālemįn sen benim 

mecrā-yı taḳdįrim ediñ, fiʿl benimdir, seniñ degildir ve niçe ʿabd-i mū’mine ḥaḳįḳat, ḥāl 

münkeşif olup kemāl-i iṭminān ḥāṣıl olur ve bu ṣūretde istiġfārıñ luġat maʿnāsı ki, setrdir; 

fi‘l-i Rab, fi‘l-i ʿabdı setr etmiş olur, lākin cebre ẕāhib olanlarıñ daḫi  ḥaḳįḳaten fiʿl 

kendileriniñ olduġın şehādet-i a‘żālarıyla ŝābit olup giriftār olacaḳları ʿaẕāb-ı seyyiʾe 

kesbleri olduġun yaḳįnen bilirler ve lā-yaẓlimu Rabbuke eḥadā2. 

 

 

 صائب از خورشید شمع دولت بیدار یافت /  شبنم از شب زنده داری بر سر بالین یافت

10. Şebnem ez-şeb-zende-dārį ber-ser-i bālįn-i ḫˇįş/ Ṣāʾib ez-ḫūrşįd şemʿ-i devlet-

i bįdār yāft 

Şebnem geceyi iḥyā edicilikden başı ucunda ey Ṣāʾib devlet-i bįdār, şemʿi gibi 

ḫūrşįdi buldu. Āftābıñ şebnemi ceẕb edip süfliyātdan ḫalāṣ ve ʿālem-i envārda ṣāḥib 

iḫtiṣāṣ etdigi sebebden bįdār taʿbįr eyledi.3 

 

 

GAZEL 129 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 
تغَ فِرُونَ  1 یَس  وَ  هُم   کَانَ اللهُ  مُعَذِبَّهُمْ  فِیهِم   وَ  مَا  لِیعُذَِِّبهَُم   وَ  أنَتَ  کَانَ اللهُ   ‚Sen içlerinde oldukça Allah onlara azap etmez :مَا 

tövbe edip dururken de Allah onlara yine azap etmeyecektir. Kur’an‚ 8. Sure‚ 33. Ayet. 
 .Rabbim hiç kimseye haksızlık etmez. Kur’an‚ 18. Sure‚ 49. Ayet :وَ لَ یظَلِمُ رَبِّکَ احََدا   2
3 Şebnem geceyi iḥyā edicilikden başı ucunda ey Ṣāʾib devlet-i bįdār, şemʿi gibi ḫūrşįdi buldu. Āftābıñ 

şebnemi ceẕb edip süfliyātdan ḫalāṣ ve ʿālem-i envārda ṣāḥib iḫtiṣāṣ etdigi sebebden bįdār taʿbįr eyledi S: 

Ey Ṣāʾib‚ şebnem geceyi iḥyā edicilikden kendi yaṣdıġı ucunda devlet-i bįdār gibi olan āftāb-ı şemʿini ḥāżır 

buldu‚ uyanıḳ ḳalırsın‚ uyanıḳ bulursun T 
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 ر این نعل وارون کرده استک خضر را خون در ج/  ردون کرده استکشته ما را دور کنه همین سر

1. Ne hemįn ser-geşte mā-rā devr-i gerdūn kerde est/ Ḫıżr-rā ḫūn der-ciger įn naʿl-

i vārūn kerde est 

Felek yalñız bizi ser-geşte vü müteḥayyir etmemişdir, bu na‘l-i vārūn Ḫıżr’ıñ 

cigerine ḳan ḳomuşdur. Naʿl-i vārūn bir süvār ādem ferār edende atını tersine na‘l ile 

gitdigi ṭarafı iḫfāya derler. Gūyā her maḫlūḳ bi’ṭ-ṭabʿ ḫāliḳini cüst ü cūda olduḳları 

sebebden Rabbi’l-ʿālemįn bu na‘l-i vārūn şeklinde eflākı kevākib-i seyyāra ve ŝābite ile 

ārāste ve tedbįrāt-ı süfliyātı anlarıñ ḥarekāt u ittiṣālātlarına beste [239a] edince perde-i 

esbābıñ māverāsına her baṣįretiñ nüfūẕu olmadıġına ḥayret-i meẕkūra lāzım gelmişdir. 

Ḥattā bu ḥayret herkesiñ rütbesine göre mülāzım-ı ġayr-ı mufāriḳ olup dāru’l-ḳarāra 

duḫūl etmeyince inkişāf-ı küllį ḥāṣıl olmayıp Ḫıżr ʿaleyhi’s-selāma nisbeti evleviyetde 

ḳalır. 

 

 

 ون کرده استکرکآن که حال ما اسیران را د/  مهره مومی است در سر پنجه او آسمان

2. Mühre-i mūmįst der-ser-pence-i ū āsmān/ Ān ki ḥāl-i mā esįrān-rā digergūn 

kerde est 

Ol kimse ki bizim ḥālimizi digergūn etmişdir, anıñ ser-pencesinde āsmān mühre-

i mūm gibi murādına tābiʿdır. Yaʿnį ʿacz-ı beşeri bu ṣūretde žāhir ü bāhirdir. Bu 

mażmūndan ġaraż-ı maṭlaʿda ẕikr olunan keyfiyāt-ı müstaḥkemāt-ı eflākiye her-çend 

sünnetü’llāh üzere cārį ve niçe ʿuḳūl-i ḳāṣıra ʿindinde ḫarḳ u iltiyāmı ve taġyįr-i nižāmı 

ḫuṣūṣları taṭarruḳ iḥtimālden ʿārį ise de Rabbi’l-ʿālemįniñ ‘ādeti ḳudretini sedd etmez, 

belki murād etdigi vaḳtde mühre-i mūmu elinde bir ādem ne ḳālıba ifrāġı ve ne ṣūretde 

taṣvįr etmeye ḳādir ise eflākı öylece tebdįl ü taġyįr etmeye ḳādirdir dese gerek. 

 

 

 عشق مشت خاک مارا شهپر اقبال داد / خم بزور باده تسخیر فلاطون کرده است

3. ʿAşḳ müşt-i ḫāk-ı mā-rā şeh-per-i iḳbāl dād/ Ḫum be-zūr bāde tesḫįr-i Felāṭūn 

kerde est 

ʿAşḳ bizim bir üç türābımıza şeh-per iḳbāl verip maʿāric-i ‘irfāna ‘urūca isti‘dād 

ḥāṣıl etmişdir. Ḫum bāde-i zūrį ile eflāṭūnu tesḫįr etmişdir, yaʿnį ḳuvvet-i ʿaşḳ ile 

ḫākiyetimiz Eflāṭūn rütbesinde olan şeh-per idrākı tesḫįr edip ʿaşḳdan sāde olanlarıñ 
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güncāyiş-peẕįr ʿuḳūlu olmayan umūru idrāk ederiz. Ḳaldı ki, şeh-per iḳbāliñ Eflāṭūn’a 

teşbįhi ḳuvvet-i idrākiye cihetinden ve cenāḥ-ı maʿnāda mā-bihi’r-refʿ olup benį ādemiñ 

tefāżulu tefāvüt-i ʿuḳūlamübtenį olduġundandır. 

 

 

 سرو را آشفته تر از بید مجنون کرده است /  قمری ما از پریشان ناله های دلفریب

4. Ḳumrį-i mā ez-perįşān nālehā-yı dil-ferįb/ [239b] Serv-rā āşüfteter ez-bįd-i 

mecnūn kerde est 

Bizim ḳumrįmiz dil-ferįb olan perįşān nālelerden servi bįd-i mecnūndan ziyāde 

āşüfte etmişdir. Ṣūret-i servde serkeşlik var iken bįd-i mecnūn gibi perįşān ve zemįne 

māʾil olmasıyla nāle vü feryādınıñ teʾŝįrinde mübālaġa ḳaṣd eyledi. Ḳumrįden murādı 

nefs-i nāṭıḳa servden ġarażı ruʿūnet-i beşeriyetdir denilse el verir; lākin bāb-ı tevcįh 

isti‘dāda meftūḥdur.  

 

 

 همت ما دست ازین نه خرقه بیرون کرده است/  ر چه ما چون سرو آزادیم از قید لباسک

5. Gerçi mā çūn serv-i āzādeįm ez-ḳayd-i libās/ Himmet-i mā dest ez’įn nüh ḫirḳa 

bįrūn kerde est 

Egerçi biz serv gibi ḳayd-ı libāsdan āzādız ammā bizim himmetimiz elini bu ṭoḳuz 

ḫırḳadan ṭaşra etmişdir; yaʿnį iki libās bir cismde nādir cemʿ olur. Žāhirde iḫtiyārıyla 

‘uryān olanlar ʿilm ü idrāk cihetinden belki keşfi berekātıyla eflāk-ı tesʿayı giyer ve bi’l-

külliye žāhir ḳaydında elbise-i dār-ı fāniyeye müstaġrıḳ  olanlar maʿārifden ʿuryān, belki 

kendi nefsinde olan ‘ulūm-ı esrārdan bį-behre vü pür-noḳsan olurlar. 

 

 

 درد ما را این طبیب خام افزون کرده است  / هر چه با ما می کند تدبیر ناقص می کند

6. Herçi ber-mā mį-küned tedbįr nāḳıṣ mį-küned/ Derd-i mā-rā įn ṭabįb-i ḫām 

efzūn kerde est 

Bize her ne eder ise tedbįr nāḳıṣ eder, bu ḫām ṭabįb bizim derdimizi artırmışdır. 

Maʿlūm ola ki, ādāb-ı ilāhiyeniñ aʿẓamı Rabbi’l-ʿālemįn kesb cihetinden saña baḫş etdigi 

iḳtidārı sen ḳudretine redd etmeyip himmet-i tāmma ile muṣādifine ṣarf etmekdir. Meŝelā 

ḳapıyı açıḳ terk edip Rabbi’l-ʿālemįn ḫānemi ḥıfž etmeye ḳādirdir, demek gibi ve 
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tevekkül daḫi  budur ki, sen ḳudret-i beşeriyeyi vücūh-ı umuruña ṣarf etdikden ṣoñra vāḳıʿ 

ola ve bu daʿvānıñ şāhidi umūr-ı cüz’iyelerde lisān şerʿ üzere [240a] bizlere vārid olan 

tenbihāt-ı ilāhiyeler gibi miŝāli ḳatı çoḳdur. Meŝelā ḫuẕū ḥıẕrakum1 gibi zįrā ‘aduvdan 

ḥaẕer üzere olursun. Ekŝer mekrinden emįn olamaz isek bārį tedāriklidir diyü gelmeye 

cesāret edemez ve bu bābıñ tafṣįli nihāyet ḳabūl etmez. Hemān murād sendeki ḳudreti sen 

ṣarfa me’mūr olduġın bilmekdir ve her ne ḳadar ḳuṣūr edersin o ḳuṣūruñ seyyiʾesi 

žuhūrunda ḳażāya uġradım diyü hem beyhūde şikāyet ve hem Rabbi’l-ʿālemįni žulme 

nisbet edersin. Bilā-ḳaṣd vāḳıʿ olur ise de ṣūret-i ḥaḳḳ-ı ṣarįḥ bu mesʾelede budur ve eger 

ehl-i ‘irfāndan olup bāṭın emre daḫi  vuḳūf taḥṣįl edersen ṭābıḳu’n-na‘li bi’n-na‘l bundan 

ġayrı olmaḳ iḥtimāli yoḳdur diyü ʿayne’l-yaḳįn müşāhede ḥāṣıl olur. 

 

 

 ون کرده است ک لکها را خجل آن روی کلبس که /  برنمی آرند سر از زیر بال بلبلان

7. Bernemį-āyed be-efsūn rāh der-her dil ki yāft/ Mār zülf-i ū nemį-dānem çe 

efsūn kerde est 

Her göñüle ki, yol edip duḫūl eyleye efsūn ile çıḳmaz bilmem, o dil-beriñ mār 

zülfü ne efsūn etmişsir; yaʿnį ʿaşḳ ḫuṣūṣunda efsūn belāndadır ve her mübtelā olan bilir 

ki, bir kerre giriftār olunca istiḫlāṣ-ı giribān ḳatı müşkildir. Murādı ẕikri sebḳat andan 

baḥŝe işāretdir ki, ma‘rifet selb olmaz ve mecāzda böyle olduġu ḥaḳįḳatde eşedd 

olacaġınıñ delįlidir. 

 

 

 وسعت مشرب مرا فارغ ز هامون کرده است/  ردی سیر صحرای جنونکمی کنم در کوچه 

8. Mį-künem der-kūçe-gerdį seyr-i ṣaḥrā-yı cünūn/ Vusʿat-ı meşreb me’rā fāriġ 

zi-Hāmūn kerde est 

Soḳaḳ dolaşmada cünūn ṣaḥrāsınıñ seyrini ederim, vusʿat-ı meşreb beni 

Hāmūn’dan müstaġnį etmişdir; zįrā teʾemmül olunsa ḳalbe ṭarı olan küdūrātıñ ekŝeri 

teng-meşreb [240b] bulunmadan žuhūr eder yoḳsa beyt: Bulmadım bir ʿilācını dehriñ/ 

Oluru ile geçinmeden ġayrı. Mażmūnuna ʿāmil olan zindānda olsa ṣaḥrādadır. 

 

 

 
 .Tedbirlerinizi alın. Kur’an‚ 4. Sure‚ 71. Ayet :خُذوُا حِذْرَكُمْ  1
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 سرو یک مصرع تمام عمر موزون کرده است /  دامن معنی به آسانی نمی آید به دست

9. Dāmen-i maʿnā be-āsānį nemį-āyed  be-dest/ Serv yek mıṣraʿ tamām-ı ʿömr 

mevzūn kerde est  

Dāmen-i maʿnā āsānlıḳ ile ele girmez, serv tamām-ı ʿömründe bir mıṣra‘ mevzūn 

etmişdir. Ṣāḥib-i ṭabį‘at olanlarıñ bu maʿnā maʿlūmlarıdır, lākin her nažma ḳādir olan 

ḥüsn taʿbįre muvaffaḳ olamaz ve her ḥüsn taʿbįre muvaffaḳ olamaz ve her ḥüsn taʿbįre 

muvaffaḳ olan bįgāne mażmūn tedārik edemez. 

 

 

 خاک عالم را سبک در چشم قارون کرده است/  وهر شهوار منکرد کسادی کدر ته 

10. Der teh-i gerd-i kesādį gevher-i şehvār-ı men/ Ḫāk-ı ʿālem-rā sebük der-çeşm-

i Ḳārūn kerde est 

Kesād ġubārınıñ altında benim gevher şehvār gibi olan eş‘ārım çeşm-i Ḳārūn’a 

ḫāk-ı ʿ ālemi çāpük ḳomuşdur ki, kįmiyāne olduġın göremeden diyü maʿnāda herkes fehm 

edemediginden kesād altında iken bu ḳadar ḳulūb-ı ḳāsiyeye ṭarḥ-ı feyż-i ma‘ānį eyledi 

diyü eş‘ārın kimiyā-yı beḳāya teşbįh etmişdir; zįrā kimiyāda kesād taṣavvur olunmaz 

yāḫūd benim gevher-i şehvārım ol ḳadar gerd-i kesād altında ḳalmışdır ki, ʿālemiñ ḫāki 

ki, Ḳārūn’uñ üzerindedir. Benim bu ḥālimiz anıñ çeşminde  ḫafįf edip cirm-i zemįniñ 

taḥtında isem de Ṣāʾib ḳadar ḥilm yoḳdur diyü tesliyet-peẕįr olur. Bu maʿnā elfāža nisbet 

aḳrebdir. 

 

 

 ون کرده است ک لکلها را خجل آن روی کبس که /  برنمی آرند سر از زیر بال بلبلان

11. Bernemį-ārend ser ez-zįr-i bāl-i bülbülān/ Bes ki gülhā-rā ḫacil ān rūy gülgūn 

kerde est 

Bülbülleriñ ḳanadı altından başlarını ḳaldırmazlar, o rūy-ı gülgūn gülleri o ḳadar 

ḫacil etmişdir ki ve cenāḥ-ı bülbüle tesettürlerinde įhām etdirir ki, lisān-ı ḥāl ile ʿāşıḳları 

olan [241a] bülbüllere deperler ki, bizim cemālimiziñ esrārı ve beynimizde rābıṭa-ı 

ʿaşḳıya bizlere maḫṣūṣ, ḳısmet-i ġaybiyedendir yoḳsa bu gülşene vārid olan maḥbūbuñ 

çehresindeki leṭāfetle bizim Vechen mine’l-vücūh münāsebetimiz yoḳdur. Eger bu 

maʿnāyı mulāḥaža etmese başḳa maḥalle tesettür įrād eder idi ve hem maʿnāda maʿşūḳuñ 

ʿāşıḳdan aʿlā perdesi yoḳdur. 
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 تاک از یک آستین صد دست بیرون کرده است /  بس که تشریف بهاران نارسا افتاده است

12. Bes ki teşrįf-i bahārān nā-resā üftāde est/ Tāk ez-yek āstįn ṣad dest bįrūn kerde 

est 

Bahārlarıñ ḫil‘atı o ḳadar nāḳıṣ u nā-tamām vāḳıʿ olmuşdur ki, aṣma bir āstinden 

yüz el çıḳarmışdır. Murādı esm-i evveliñ keŝret-i mažāhiri ile iḫtifāsına işāretdir, zįrā 

bahār evvel isminiñ maẕharıdır. Ṣu gibi ve ḥaḳįḳatde her ne ḳadar ezhār u eşcār var ise  

ṣudur. Bundan aʿlā miŝāl tedārik olunmaz ki, ṣu cevher-i vāḥid iken mažāhire tebaʿiyetle 

niçe biñ ṣūret ḳabūl eder.1 

 

 

 را محرومی فرهاد دلخون کرده است  کسن/  آنچه در دامان کهسارست صائب لَله نیست

13. Ançi der-dāmān-ı kūhsār est Ṣāʾib lāle nįst/ Seng-rā maḥrūmį-i Ferhād dil-ḫūn 

kerde est 

Ol şeyʾ ki, dāmān-ı kuhsār2dadır, Ṣāʾib lāle degildir; belki Ferhād’ıñ maḥrūmiyeti 

ṭaşıñ göñlünü ḳan etmişdir. Yaʿnį Ferhād ṭaşa bu ḳadar tįşeler đarb edip türlü türlü 

ṣūretlere ifrāġ eyle, āzūrde etmişken o derdmendin maḥrūm olmasına düşman olan ṭaşıñ 

lāleler ḳalbidir ki, pür-ḫūn olmuşdur. Vār ḳıyās eyle ki bu ḥālete dostu bulunanlar neler 

çekmişlerdir. 

 

 

GAZEL 130 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 روز و شب طاوس لرزان بر پر و بال خودست/  احوال خودستر از نظم ک دوربین خونین ج

1. Dūrbįn-i ḫūnįn-i ciger ez-nažm-ı aḥvāl-i ḫod est/ Rūz u şeb ṭāvūs-ı lerzān ber-

per ü bāl-ı ḫod est 

Dūrbįn ü encām ḥālįn fikr eden intižām-ı aḥvāliniñ [241b] perįşānlıġı ḫavfından 

ḫūnįn cigerdir. Maḳām-ı ʿibret budur ki, gece vü gündüz ṭāvūs ḳanadı ve ḳuyruġu üzerine 

 
1 Bahārlarıñ ḫil‘atı o ḳadar nāḳıṣ u nā-tamām vāḳıʿ olmuşdur ki, aṣma bir āstinden yüz el çıḳarmışdır. 

Murādı esm-i evveliñ keŝret-i maẓāhiri ile iḫtifāsına işāretdir, zįrā bahār evvel isminiñ maẕharıdır. Ṣu gibi 

ve ḥaḳįḳatde her ne ḳadar ezhār u eşcār var ise  ṣudur. Bundan aʿlā miŝāl tedārik olunmaz ki, ṣu cevher-i 

vāḥid iken maẓāhire tebaʿiyetle niçe biñ ṣūret ḳabūl eder S: bahārların ḫulḳu o ḳadar nāḳıṣ vāḳıʿ olmuşdur 

ki‚ aṣma bir āstinden yüz el çıḳarmışdır. Gūyā evrāḳını ellere teşbįh eyledi. Murādı sebzeniñ keŝretinde 

mübālaġadır T 
2 Kūhsār S: cebāl T 
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lerzāndır. Yaʿnį elbette bir gün bu intižām eyādį-i mücāzāt-ı eyyām ile müteferriḳ olur 

diyü rāḥat olamaz. Lākin perįşān ḥāl olan bu fikrden āsūde vü fāriġü’l-bāl olduḳdan ṣoñra 

ümįd-i mükāfāt ile bir miḳdār feraḥı daḫi  yalñız tesellį yüzünden olur ise de derūn-ı 

sįnesinde cilve-ger olmadadır. 

 

 

 از هزاران طاق دل افتاد و بر حال خودست /  شیشه ای کز طاق افتد بشکند چون آسمان

2. Şįşeį k’ez ṭāḳ üfted be’şkened çūn āsmān/ Ez-hezārān ṭāḳ-ı dil üfted der-ḥāl-i 

ḫodest 

Bir şįşe ki, ṭāḳdan düşe ḳırılır. Āsmān ne keyfiyetle niçe biñ ṭāḳ dilden düşdü, 

ḳırılmadı; yaʿnį bu ḳadar ehl-i iḫtiṣāṣıñ ṭāḳ-ı ḳulūbundan sāḳıṭ olup yine ḥāli üzere 

ḳaldıġına şā‘irāne istiġrāb eyledi. 

 

 

 ممسک از قهر خدا بی بهره از مال خودست /  باشد قسمت زنبور از دریای شهدنیش 

3. Nįş bāşed ḳısmet-i zenbūr ez-deryā-yı şehd/ Mümsik ez-mihr-i Ḫudāyį behre 

ez-māl-ı ḫod est 

Deryā-yı ‘aselden zenbūruñ ḳısmeti nįş olur, mümsik māli ecelinden maḥabbet-i 

ilāhįden maḥrūm ḳalır. Zįrā iki maḥabbet māniʿatu’l-cem‘dır ve belki āŝār-ı ḳahrdan 

rütbesine göre ẕātında bir maʿnā bulunur ki, zenbūrda nįş bulunduġu gibi. 

 

 

 بهره طاوس از پا بیش از بال خودست /  کاملان از عیب خود بیش از هنر یابند فیض

4. Kāmilān ez-ʿayb-ı ḫod bįş ez-hüner yābend feyż/ Behre-i ṭāvūs ez-pā bįş ez-

bāl-ı ḫodest 

Kāmiller ẕātlarında bulunan ‘aybdan bulduḳları feyż hünerlerinden ziyādedir. 

Maḥall-i ʿibret budur ki, ṭāvūsuñ ayaġından naṣįbini ḳanadından ziyādedir. Evvelā zįnet-

i bāl ü perinden ‘ārıż olan ʿacebi izāle eder, zįrā ayaḳları ġāyet kerįhdir ve ŝāniyen āfet 

ceẕb etmeyip belki kendi ḥālinde ḳalmaya bāʿiŝ olur [242a] ve ŝāliŝen her ‘użvuñ ḥüsn ü 

ḳubḥı o ‘użva müte‘alliḳ aḫlāḳıñ bürhānı maḳāmında olup ayaḳlarımıñ zişt olması 

reftārımıñ ḳabįḥ olmasına delįldir diyü ḥüsn-i sįret ve istiḳāmet-i baṣįret kesbine saʿy eder 

ve bunuñ emŝāli ‘uyūb-ı nefsiyelerinden intifā‘-ı küllį ḥāṣıl ederler ve ‘użvuñ şehādet 
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(yaʿnį ʿilm-i ḳıyāfe cihetinden) etdigi ḫulḳ-ı nā-pesend, ḫulḳ-ı ḥasene tebdįl olmaḳ 

ṣāḥibine nisbet ḫavārıḳıñ aʿẓamıdır. 

 

 

 چون سکندر هر که مستظهر به اقبال خودست /  ردد خشک لبکاز کنار آب حیوان باز 

5. Ez-kenār-ı āb-ı ḥayvān bāz-gerded ḫuşk leb/ Çūn Sikender her ke mütežāhir be-

iḳbāl-i ḫodest  

İskender gibi her kim iḳbāline i‘timād eder ise āb-ı ḥayātıñ kenārından ṣusuz rucū‘ 

eder. Ḥikāyelerde vāḳıʿ aḫbāra mebnį nažm etmişdir ve fį’l-ḥaḳįḳa iḳbāline istinād 

edenlerin āb-ı ḥayāt mānendi žāhir ü bāṭının iḥyā edecek reʾy-i Ṣāʾib’den ḥırmānları her 

gün müşāhede olunmaḳ mümkindir, lākin müddet-i iḳbālde herkes o noḳṣānı derk 

edemez.  

 

 

 دام راه هر کسی از تار آمال خودست/  نیست خصمی آدمی را غیر خود چون عنکبوت

6. Nįst ḫaṣmı ādemį-rā ġayr-i ḫod çūn ʿ ankebūt/ Dām-ı rāh-ı herkesį ez-tār-ı āmāl-

ı ḫod est  

Ez-tār-ı āmāl-i ḫod est ‘ankebūt gibi ādeminiñ ḫaṣmı kendiniñ ġayrı degildir. 

Herkesiñ māniʿ-ı reftārı kendiniñ tār-ı āmālidir. Meŝelā fülān murādım ḥāṣıl olsa fülān 

manṣıb benim olacaḳdır. Beş seneden ṣoñra bādeye tevbe ederim, ma‘a haẕā ʿömrü ise 

beş ay ḳalmış bu üslūbda olanlar ṣūretde beşer maʿnāda örümceklerdir ki, ẕikr olunan 

dām tār-ı āmālda maḥbūs ḳalıp eyyām-ı bādda kānūn-ı ecel geldikde kendi ḳurduġu 

dāmıñ içinde helāk olurlar ve bu maʿnādan ḥaẕer üzere olanlara ibnü’l-vaḳt derler ki, 

ṣabāḥ namāzını ḳılar iken belki dergāh-ı [242b] Rabbi’l-ʿālemįn’e bir daḫi  duḫula 

ʿömrüm vefā etmez diyü ḥużūr-ı tām ile edā edip nefsine bir vechle ṭūl-i emel içün ruḫṣat 

vermezler, gūyā cümle ʿömrleri yā ḥālet-i vaṣiyetde ki, ḥayātından me’yūs yā ḥālet-i 

iḫtiẕārda ki, müşāhede-i aḥvāl-i berzaḫ ile me’nūs olduġu ṣūretde geçer ve bu niyetde 

olan ādemlerden günāh taṣavvur olunmaz. 

 

 

 سبب صائب به فکر خون پامال خودست بی /  دولت پابوس بس باشد حنا را خونبها
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7. Devlet-i pā-būs bes bāşed ḥınā-rā ḫūn-bahā/ Bį-sebeb Ṣāʾib be-fikr-i ḫūn pā-

māl-i ḫod est  

Ḥınāya ḫūn-bahā ayaḳ öpmek devleti kifāyet eder. Ṣāʾib bilā-sebeb kendiniñ pā-

māl olan ḳanınıñ fikrindedir, zįrā bir ḳan ki, dil-berleriñ ḥınā gibi ayaḳlarına ṣarıla bundan 

rengįn devlet  ve ḫūn-bahā olmaz. 

 

 

GAZEL 131 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ل است کرخاری که اینجا بشکند آنجا ک در ج/  ل استکهر چه امروزست بار خاطرت فردا 

1. Herçi emrūz est bār-ı ḫāṭırāt-ı ferdā gül est/ Der-ciger įn cā ki ḫārį be’şkened 

ān cā gül est 

Her ne ki bugün ḫāṭırıña yük olur ise yārın güldür, bu dār-ı fānįde cigerde ḳırılan 

ḫār o dār-ı beḳāda güldür; yaʿnį dünyāda žāhir ü bāṭın ḫılāf-ı nefs-i ammāre her ne žuhūr 

eder ise gülzār-ı beḳāda ṣaġįr ü kebįri ṣuver-i cemįleye taṭavvur edip bevā‘iŝ-i rāḥat-ı 

žāhir ü bāṭınıñ olacaḳ şehevāt-ı bāḳiyeye mübeddel olur, hemān bi-ʿaynihi bu dār-ı 

teklįfiñ beliyyātı rüʾyā-yı ṣādıḳadır ki, bir intibāh-ı mevt-i ṭabįʿįye žuhūru tevaḳḳuf eder. 

 

 

 ل است کفتح بابی هر که را رو می دهد ما را /  شاد کار خلقکانبساط ماست موقوف 

2. İnbisāt-i māst mevḳūf-ı güşād-ı kār-ı ḫalḳ/ Feth-i bābį her ke-rā rev mį-dehed 

mā-rā gül est 

Bizim inbisāṭ u sürūrumuz ḫalḳıñ güşād-ı kārına mevḳūfdur, her kime bir fetḥ-i 

bāb teveccüh etse bize güldür. Bu daḫi  aḫlāḳ-ı ehl-i iḫtiṣāṣdandır ki, cümle ḫalḳı kendi 

a‘żāsı bilip sürūruyla mesrūr [243a] ve kederleriyle mükedder ola ve bu ḫuṣūṣ merātib-i 

sülūka mülāzımdır. Rütbe-i sālik ne ḳadar ‘ālį olur ise bu meşreb o ḳadar cemįʿ-ı 

mevcūdāt ḥaḳḳında şāmil olur, siyyemā sāḥib-i vaḳt olanlarda i‘timād olunmayacaḳ 

rütbe-i ḫalḳıñ sürūr u kederleri žāhir olduġu müdelleldir. 
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 ل استکردد پنبه مینا  ک چون ز می سیراب /  نیکان بر کند کهر که با نیکان نشیند رن 

3. Her ke bā-nįkān nişįned reng-i nįkān ber-kened/ Çūn zi-mey sįrāb gerded 

penbe-i mā-rā gül est 

Her kim iyüler ile oturur ise iyüler ḫuyunu ŝemere eder, bādeden sįrāb olunca 

penbemize güldür. ʿAdetā şįşe aġzına penbe vaż‘ edip bāde ālūde olunca gül rengine 

müşābih olduġuna bināen herkes celįsiniñ hem-rengi olmasına teşbįh eyledi. Lākin  bu 

mesʾelede bir nükte vardır, mādām ṭabį‘at bir ḫalḳı istiḥsān etmedikçe taḫalluḳ ḳābil 

degildir ve bir ḫalḳdan ikrāh etmeyince tecennüb mümkin degildir, pes tecennüb ü 

taḫalluḳda maḳṣūd-ı aṣlı ikrāh ile istiḥsāna saʿy edip bunlardan biriniñ ḥuṣūlu ‘aḳabında 

netįce ḥāṣıl olur. 

 

 

 ل استکمراه را در دامن صحرا کنقش پا  /   ان دانند چیستک شتکقدر خاک افتاده را سر

4. Ḳadr-ı ḫāk üftāde-rā ser-geştegān dānend çįst/ Naḳş-ı pā güm-rāh-rā der-

dāmen-i ṣaḥrā gül est 

Ḫāka üftāde olanlarıñ ḳadrini ne olduġun müteḥayyirler bilirleri ayaḳ izi yol 

itürmüş sālike dāmen-i ṣaḥrāda güldür, zįrā o naḳşa tābiʿ olup selāmete vāṣıl olur ve 

erbāb-ı isti‘dāda eger taṣfiye ḳaydında bulunur ise bu mażmūn bir mürşid-i kāmil 

maḳāmına ḳāʾim olur; yaʿnį kütüb-ı taṣvvufda yāḫūd ṣoḥbet-i meşāyiḫde müteḥayyir 

olana lāzımdır ki, kendiniñ güncāyiş-pezįr ḥavṣala-ı ḳabūlį olmayan nüktelerde şerįʿat-ı 

muṭṭaharredan eŝer ṭalebinde olup o mesʾeleniñ me’ḫaẕına vāḳıf olmadıḳça ʿāmil [243b] 

olmaya, zįrā  mehālik ḳatı çoḳdur; ḥattā bir ādem cemįʿ-ı ʿömrünü iḫtilāfāt-ı ʿulemānıñ 

taṣḥįḥine ṣarf etse ʿömr vefā etmez, ʿamel ḳanda ḳaldı? Bu dedigimiz bir şerʿ ile 

muḳayyed, mürşid terbiyesinde bulunmaz ise demekdir yoḳsa bir ʿālim ü ʿāmil 

ḫidmetinde bu müşkilleriñ cümlesi ḥall olup ṣoḥbeti berekātıyla ednā müddetde ḥaḳḳı 

bāṭıldan imtiyāza ḳudret ḥāṣıl olup ṣūfiyeniñ ʿilm-i resmįden nehy etdikleri nedir? Ma‘a 

haẕā ʿilmsiz taṣfiye muḥāl iken cümlesi maʿlūmu olup ve ʿayne’l-yaḳįn müşāhede eder 

ki, kütüb-i ṣūfiyeniñ sebeb-i te’lįfi ṭarįḳ-i ʿamel-i ṣāliḥi įżāḥ içündür, ġayrı degil ve’s-

selām. 
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 ل است کشاخ مرجان در کنار بحر سر تا پا /  صحبت روشن ضمیران سرخ رویی بر دهد

5. Ṣoḥbet-i rūşen żamįri-i ān surḫ-rūyį  ber-dehed/ Şāḫ-ı mercān der-kenār-ı baḥr 

ser-tā-pā gülest 

Rūşen ẕamįrlerin ṣoḥbeti ‘āfiyet-i tāmmaya delįl olan surḫ-rūluk ŝemere verir. 

Maḥall-i ʿibretdir ki, mercān bu daġı deryānıñ ḳucaġında ser-tā-pā güldür ve hem surḫ-

rūluk ḫacālet ‘alā’iminden olduġıçün gūyā o ḳadar iktisāb feyż eder ki, ḳābil-i teşekkür 

olmadıġından żarūrį ḫacāletde ḳalır. Siyyemā rūşen żamįr ān benį ādemden kesb olunan 

envār-ı ḳudsiye ola. 

 

 

 ل است کرهنورد شوق را آتش به زیر پا /  از فروغ شمع صائب نیست غم پروانه را

6. Ez-furūġ-ı şemʿ Ṣāʾib nįst ġam pervāne-rā/ Reh-neverd-i ʿaşḳ-rā āteş be-zįr-i 

pā gülest 

Ey Ṣāʾib, şemʿiñ nūrundan pervāneniñ ġamı yoḳdur; zįrā ʿaşḳ yolunu ḳaṭ‘ edeniñ 

ayaġı altında āteş güldür. Yaʿnį surʿat-ı seyrinden nāşį ʿāşıḳ ayaġı altına baḳıp mevāni‘-ı 

reftāra iltifāt etmez, belki muʿayyen ʿaddeder. 

 

 

GAZEL 132 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 خرمن در ره سیلاب کردن مشکل است حفظ /  جمع دل در عالم اسباب کردن مشکل است

1. Cemʿ-ı dil der-ʿālem esbāb kerden müşkil est/ Ḥıfž-ı ḫarman der-reh-i seyl-āb 

kerden müşkil est 

ʿālem-i esbābda ḳalbi cem‘ etmek müşkildir, seyl-āb ṭarįḳinde ḫarman ḥıfž etmek 

müşkildir; pes maʿlūm oldu ki, muḳaddeme-i sülūkda ʿālem-itevekküle duḫūl [244a] 

etmeyince cem‘iyet-i ḳalb ḥāṣıl olmaz ve bu cem‘iyet-i ḫāṭırdan murād-ı ḳalbi lisān gibi 

żabṭ edip fikr- vāḥide ḥaṣr etmekdir ve bu sebebden ḳable’l-kemāl nikāḥa iẕn vermezler; 

zįrā tefriḳa-ı ḫāṭırıñ esbābındandır ammā ḳuvvet-i tevekkül ile sırr-ı esbāba vāḳıf 

olduḳdan ṣoñra sā’ir-i maḫlūḳāt gibi esbāba teşebbüŝ etmek lāzım gelir ve cem‘iyet-i 

ḫāṭırına māniʿ iken mu‘ayyen olur. 
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 حفظ این منزل ز چندین باب کردن مشکل است /  رخنه ای از هر بن مو هست در ملک بدن

2. Raḫneį ez-her bun-ı mū hest der-mülk-i beden/ Ḥıfž-ı įn menzil ze-çendįn bāb 

kerden müşkil est 

Mülk-i bedende her ḳıl dibinden bir raḫne vārdır, bu menziliñ ḥıfžı bu ḳadar 

bābdan müşkildir. Yaʿnį mesāmmāt-ı beden taṣavvur olunsa her biri bir gedik maḳāmında 

a‘dānıñ duḫūluna bāb-ı meftūḥdur. Her-çend taṣrįḥ etmedi ise de keŝret-i ḫavāṭırdan 

şikāyetdir ki, gūyā mesāmmāt-ı beden ebvāb-ı ḫavāṭırdır ve bunuñ ʿilācı münāsebetiyle 

sıbḳat etdi ki, meṭālib-i kevniyeden bi’l-külliye ḳaṭ‘-ı ʿalāḳadır. 

 

 

 خواب آسایش درین مهتاب کردن مشکل است /  می کند کار نمک با دیده ها موی سفید

3. Mį-küned kār-ı nemek der-dįde-i mūy-ı sefįd/ Ḫˇāb-ı āsāyiş der’įn meh-tāb 

kerden müşkilest 

Beyāż ḳıl nevmi men‘ etmede gözde ṭuzuñ işini eder, bu meh-tābda ḫˇāb-ı āsāyiş 

etmek, müşkildir. Yaʿnį iḫtiyārlıḳ be-her ḥāl riḥletiñ ḳarįne delālet etdigi cihetden 

‘uḳalāya bāʿiŝ-i ıżtırāb olup elbette tedārik-i tūşe-i sefer ḳaydında ḫˇāb-ı rāḥatını ferāmūş 

eder, siyyemā baʿż-ı emrāż ve ‘ilel-i žuhūru daḫi  bu ḳurbu te’yįd eyleye. 

 

 

 رداب کردن مشکل است کسر برون از عقده /  ر تسلیم نیستک ی جز لن ک شتکچاره سر

4. Çāre-i ser-geştegį cüz lenger-i teslįm nįst/ Ser burūn ez-ʿuḳde-i girdāb kerden 

müşkilest 

Ser-geşteligiñ çāresi lenger teslįmden ġayrı degildir, ʿuḳde-i girdābdan başı ṭaşra 

çıḳarmaḳ müşkildir; [244b] yaʿnį baʿżı ṭavḳ-ı beşerden ḫāric ibtilālarda ḫalāṣ olayım diyü 

sa‘yıñ fāʾidesi yoḳdur. Hemān ʿilācı temkįn ü teslįm ıžhār edip maḳām-ı ḥayretde 

vuḳūfdur. Tā-bu maʿnevį ʿuḳde-i girdāb efendiye tābiʿ olaraḳ çözülüp sevāḥil-i selāmete 

vuṣūl müyesser oluncaya dek. 

 

 

 روی دل را جانب محراب کردن مشکل است /  حفظ صورت می توان کردن به ظاهر در نماز

 5. Ḥıfẓ-ı ṣūret mį-tevān kerden be-ẓāhir der-namāz/ Rūy-ı dil-rā cānib-ı miḥrāb 

kerden müşkilest 
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Ẓāhirde namāz içre ḥıfẓ-ı ṣūret etmek mümkindir, lākin göñül yüzünü miḥrāb 

cānibine etmek müşkildir; zįrā ḫavāṭırıñ her biri bir ṭarafa meyl etdirip miḥrāb-ı ḫāṭırı 

žuhūr edinceye dek namāz daḫi  tamām olur. Bu ḫuṣūṣa ihtimām ḫāric-i ṣalātda  gerekdir 

ki, meşḳ ederek bir miḳdār teveccüh mümkin ola; yoḳsa namāzda bu fikre düşünce 

ḳırā’atda ġalaṭ ve ta‘dād-ı rek‘ātda sehv vāḳıʿolacaġında şübhe yoḳdur. 

 

 

 چند از شراب ناب کردن مشکل است توبه هر /  می شود آسان ز یاد تلخی صبح خمار

5. Mį-şeved āsān ziyād telḫį-i ṣubḥ-ı ḫumār/ Tevbe her-çend ez-şarāb-ı nāb kerden 

müşkilest 

Her-çend ṣāf şarābdan tevbe müşkil ise de ṣubḥ-ı ḫumārıñ acılıġınıñ ẕikri ile āsān 

olur. Ḳarįben taḥrįr olunan vech üzere bir ṭabį‘atdan fāriġ olmaḳ ikrāh vāḳıʿ olmayınca 

müşkildir. Meŝelā bādeye mübtelā olan ḫumār ṣudā‘ından ṭabʿına bir nefret gelir ise āsān 

terk eder ve her maʿṣiyet böyledir. Ḳaldı ki, ṣırf ḫavf-ı ilāhįden nāşį vāḳıʿ olan terke ne 

dersin diyü suʾāl olunur ise cevāb-ı şāz maḳūlesindendir. Taṣdįḳ olunmaz ise elbette 

herkes bir mübtelā olduġu maʿṣiyetden įmānı ḥasebiyle vazgelmişdir. [245a] Geregi gibi 

diḳḳat etse ḫavf-ı Allāh’a muḳārin bir maʿnā daḫi  bulur ki, vāfir teʾemmülden ṣoñra 

sebeb-i aḳvā emr-i aḫir žuhūr eder, mücerrebimizdir; zįrā insānıñ nefsi şeyṭānıñ 

ḫazįnesidir. Ḥįle vü mekr ü ḫud‘a vu nifāḳdan ṭoludur. Eger böyle olmasa kimse mürşid-

i kāmile muḥtāc olmayıp bildigi ḳadar ṣalāḥ u taḳvā ile vāṣıl olurdu. 

 

 

 تشنه دیدار را سیراب کردن مشکل است/  عارفان را چشمه کوثر نسازد دل خنک

6. ‘Ārifān-rā çeşme-i kevŝer ne-sāzed dil ḫunek/ Teşne-i dįdār-rā sįrāb kerden 

müşkilest 

‘Ārifleri çeşme-i kevŝer dil-i ḫunek ü bāridü’l-ḳalb edemez, zįrā teşne-i dįdārı 

sįrāb etmek müşkildir. Lākin vāfir müddet kevŝere ṭālib ve ḥaḳiḳatına vāṣıl u rāġıb 

olduḳdan ṣoñra demekdir. Yoḳsa Ṣāʾib’e taḳlid edip kevŝeri istemem der iseñ tįz ābı 

maḥşerde kevŝer yerine ṭaleb edersin ve bulamazsın,   iyyāke ve’l-ġalaṭa1; zįrā faḳįriñ 

ʿindimde kebįreye mürtekib gitmek āḫirete buncılayın küstāḫāne kelimātla gitmeden 

ehvendir. Zamāne meşāyiḫleri gibi cenneti istemem ve cehennemden ḳorḳmam diyü 

 
1 Sakın hata yapma. 
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vaḳār-ı įmānıñı telef etme. Zįrā bu edālar nifāḳıñ şühūdlarındandır ki, dergāh-ı Rabbi’l-

ʿālemįn’den meb‘ūdlardan žāhir olur. 

 

 

 دولت بیدار را در خواب کردن مشکل است /  شرم را نتوان ز پاس حسن غافل ساختن

7. Şerm-rā ne-tevān zi-pās-ı ḥüsn ġāfil sāḫten/ Devlet-i bįdār-ā der-ḫˇāb kerden 

müşkilest 

Şerm ü ḥayāyı ḥüsnüñ ḥıfžından ġāfil etmek olmaz, devlet-i bįdārį uyutmaḳ 

müşkildir; zįrā ḥüsnü ḥayā ḳadar ḥıfž eder. Olmadıġı cihetden ḥüsne nisbet ḥayā devlet-i 

bįdār maḳāmındadır ki, te’yįd-i maʿnevį ḳısmından muḳābele ḳabūl etmez. Meŝelā bir 

ādemiñ baḫtı müsā‘id olduḳda düşmanı żarar idim der iken fāʾide eder. Bu mażmūnda 

kelām sebḳat etmişdir.  

 

 

 ر چه تسخیر نفس در آب کردن مشکل استک/  خامشی در عالم آب است از مستی حجاب

8. [245b] Ḫāmūşį der-ʿālem-i ābest ez-mestį-yi ḥicāb/ Gerçi tesḫįr nefes der-āb 

kerden müşkilest 

Bāde meclisinde sükūt olmaḳ ser-ḫoşluġuñ ḥicābıdır. Egerçi ṣu içinde nefesin 

tesḫįr etmek müşkil ise de yaʿnį bir ādem bāde içip sükūta mülāzım olsa mest olduġın 

kimse fehm edemez, lākin bāde içip ḫāmūş olmaḳ ṣu içinde nefesin żabṭ etmek ḳadar 

güçdür. Gūyā bāde meclisine ʿālem-i āb ıṭlāḳından böyle taʿbįr eyledi. Murādı sālik 

maḳām-ı şükre vāṣıl olup tesettür ḳaydında olmasınıñ ṣu‘ūbetinde mübālaġadır. 

 

 

 این زمین خشک را سیراب کردن مشکل است/  مست نتوان کرد زاهد را به صد جام شراب

9. Mest ne-tevān kerd zāhid-rā be-ṣad cām-ı şarāb/ Įn zemįn ḫuşk-rā sįr-āb kerden 

müşkilest 

Zāhidi yüz cām-ı şarāb ile mest etmek mümkin degildir. Bu zemįn ḫuşku sįrāb 

etmek müşkildir. Murādı erbāb-ı žāhire esrār-ı ḳavmı tefhįm ve anlardan āŝār-ı meyl ü 

maḥabbet müşāhede etmeniñ eşkālinde mübālaġadır. Zįrā bir şeyʾiñ ḥaḳḳında buṭlān 

iʿtiḳādı derūnda cāy-gįr ve ʿadem-i ḳabūlį muḥaḳḳaḳ iken ne o şeyʾiñ delįline nažar eder 

ve ne daʿvāsından müte’eŝŝir olur. Her fen ḫuṣūṣunda ḳāʾide böyledir ve delįl ol kimseye 



591 
 

 

 
 

fāʾide eder ki, medlūlüñ ḥaḳįḳatında mütereddid ola ṭarįḳ-i ḳavmı münkerler ise küfr-i 

iʿtiḳād etdikden ṣoñra āyįn-i islāmıñ eşrefidir diyü iḳrār etmek. Ba‘d-ı iḥtimālātdan 

olduġunu merḥūm bu ḳālıba ifrāġ eyledi. 

 

 

 انی با دل بی تاب کردن مشکل استکزند/  از معلم می برد آرام صائب طفل شوخ

10. Ez-mu‘allim mį-bered ārām Ṣāʾib ṭıfl-ı şūḫ/ Zindegānį bā-dil bį-tāb kerden 

müşkilest 

Ey Ṣāʾib, ṭıfl-i şūḫ mu‘allimden ārāmį vü ṣabrı giderir. Mużṭarib [246a] ḳalble 

zindegānį müşkildir. Gūyā ḳalbı müteḥarrikü’l-eṭvār bir ṭıfla teşbįh eder ki, durmayıp her 

şeyʾe heves eder. O ṭıflıñ mu‘allimi terbiyesinde ne ḳadar meşaḳḳat çekerse erbāb-ı ḳulūb 

daḫi  mebādįde tā-lisān gibi żabṭ edene dek envāʿ-ı riyāżāt-ı şāḳḳa taḥammülünde ḫˇāb-ı 

rāḥatların terk ederler. 

 

 

GAZEL 133 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 ان سرمه بینایی ماست ک دیدن سوخت/  ر چشم و دل سودایی ماستک لَله روشن

1. Lāle rūşenger-i çeşm ü dil sevdāyį-i māst/ Dįde-i sūḫtegān sürme-i bįnāyį-i māst 

Lāle bizim sevdāyı olan ḳalbimiziñ ve çeşmimiziñ rūşen-geridir. Sūḫteleri görmek 

bizim nūr-ı baṣarımızı ziyāde eder, sürme maḳāmındadır. Yaʿnį lāle-i ʿāşıḳın ḳan aġlar 

çeşmi ve dāġ-ı siyāhı sevdā ile mā-lā-māl belki ʿayn-ı sevdā olmuş. Ḳalbleri ṣūretinde 

olduġıçün bir ʿāşıḳ anı gördükde hem-ḥālini müşāhede edenlere maḫṣūṣ olan tesliyet ve 

iʿtibāra vāṣıl olurlar. Gūyā ʿāşıḳıñ gözü böyle gerekdir ve ḳalbi sūḫte, dāġ hey’etine 

girmeyince yüz bāġ-ı viṣāl olamaz diyü ʿibret olurlar. 

 

 

 عشق بیرحم همان در پی رسوایی ماست /  کشد تهی دامن صحرای ملامت از سن

2. Şüd tehį dāmen-i ṣaḥrā-yı melāmet ez-seng/ Aşḳ-ı bį-raḥm hemān der-pey-i 

rüsvāyį-i māst 
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Ṣaḥrā-yı levmiñ dāmeni ṭaşdan tehį oldu. Merḥametsiz ʿaşḳ yine bizim 

rüsvālıġımız ḳaydındadır, zįrā ehl-i iḫtiṣāṣ bir miḳdār ṭuyūr ṣaḥrā-yı ḳudsdurlar ki, ṭaş 

atdıḳça cenāḥ-ı pervāzlarına ḳuvvet gelip bir sā‘at aḳdem sedre-i müntehā-yı 

maḳāmlarında āşiyān-gįr olmalarına sebeb olur. Lākin evā’il-i ḥāllerinde sāyir-i benį 

ādem gibi müteʾeẕẕį olup ṣabr ederek maḳām-ı rıżāya vuṣūllarında ʿayne’l-yaḳįn ḫalḳıñ 

eẕāsına taḥammülüñ fāʾidesin müşāhede ve sırrına vāḳıf olurlar ve bu maḳāma irşād içün 

biñ ṣıddiḳ [246b] bir sālike zındıḳ demedikçe ṣıddiḳ olamaz diyü Cüneyd-i Baġdādį’den 

rivāyet ederler. 

 

 

 این چه شرم است که با لیلی صحرایی ماست/  اهان ادب آموز شده استک چشم دیوانه ن

3. Çeşm-i dįvāne nigāhān-ı edeb-āmūz şüdend/ Įn çi şermest ki bā-Leylį-i ṣaḥrāyį-

yi māst 

Dįvāne baḳışlıların gözleri edeb-āmūz olmuşlar buna şermdir ki, bizim ṣaḥrāya 

mensūb olan leylįmizde vardır. Yaʿnį ʿādetā dįvāne mefhūmu edeb ve terk-i edeb 

beyninde imtiyāza muḫālif iken bizim āşkārā ve ṣaḥrāda bilā-ḥicāb ʿ ālemiñ meşhūdu olan 

Leylįmiziñ kendine maḫṣūṣ şerm ü ḥayāsı berekātından dįvāneler mü’eddeb olup 

küstāḫāne o ṭarafa nažar etmezler. Leylį’den murādı nefs-i nāṭıḳadır ve dįvānelerden 

ġarażı ḥaḳįḳat-ı nefsi bilip ʿālem-i ceẕbe vāṣıl ve irtifā‘-ı teklįfden ṣoñra esrārı 

gitmelerinde mübālaġa edenlerden ʿibāretdir. 

 

 

 ورنه خط جوهر آیینه بینایی ماست /  خار در دیده ارباب هوس می شکند

4. Ḫār der-dįde-i erbāb-ı heves mį-şekened/ Verne ḫaṭṭ-ı cevher-i āyįne-i bįnāyį-i 

māst 

Erbāb-ı hevesiñ gözünde diken ḳırar, girye ʿaddetdiklerinden yoḳsa ḫaṭṭ bizim 

rüʾyetimiz āyine seng-i cevheridir. Zįrā tāzelik şiddet-i ṣafvetinden imtizāc u ittiṣāl ḳabūl 

etmez ammā ḫaṭṭ žuhūr edende leṭāfet tāzelige bir miḳdār keŝāfet ‘ārıż olma ile hem ḳābil-

i ittiṣāl ve hem mezāyā-yı ḥüsn-ı maʿnevį aḫlāḳ cihetinden resįde-i derece-i kemāl olur 

ammā erbāb-ı heves ki, şehvet-perestlerdir. Ḫaṭṭ-āver olan tāzeye çoḳluḳ iʿtibār etmezler. 

Murādı ta‘arrufāt-ı ġaybiyeye müteʿalliḳ taḥrįr etdigimiz ma‘ānįlere işāretdir ki, ism-i 
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evvelden žāhir ismine naḳl etmeniñ ḫalḳ cihetinden taṣavvuruna maḫṣūṣ mażmūn-ı 

laṭįfdir. 

 

 

 چشم خونبار کباب دل هر جایی ماست /  ره شبنم بستکل را نتوان در کبوی 

5. Būy-ı gül-rā ne-tevān der girih-i şebnem best/ Çeşm-i ḫūn-bār [247a] kebāb-i 

dil-i her-cāyį-i māst 

Gül rāyiḥasın şebnem ʿuḳdesine baġlayıp żabṭ etmek ḳābil degildir. Bizim çeşm-

i ḫūn-bārımız her cāyį olan göñlümüzüñ kebābıdır. Yaʿnį ḳalbiñ ḥıfžı muḥāl u görünmez 

anıñ āteş-i ıżṭırābında yanıp kebāb gibi ḳanlı ṣular dökmededir. Gūyā ḳalbiñ leṭāfetinde 

ve aḳṭār-ı vücūda sirāyetinde gül rāyiḥasına teşbįh ve çeşm-i giryānı aña şebnem iŝbāt 

etmişdir. 

 

 

 شوخ چشمی که نهان در دل شیدایی ماست/  ان صائبکالماس به مژ کشاید رکمی 

6. Mį-güşāyed reg-i elmās be-müjgān Ṣāʾib/ Şūḫ çeşmį ki nihāden der-dil-i 

şeydāyį-i māst  

Ey Ṣāʾib bizim şeydāyį vü mecnūn olan göñlümüzde bir güzel gözlü vardır ki, 

müjgānı ile elmāsıñ ḍamarını açıp ḳan almaya ḳādirdir ve er ḳıyās eyle ki, ḳalbimiz andan 

ne çeker murādı nefs-i nāṭıḳanıñ žuhūr-ı ḳalbiyesinden kināyedir, erbābınıñ maʿlūmudur.  

 

 

GAZEL 134 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 ار بیش نیست ک آیینه آب سبزه زن/  غدار بیش نیستیک دم صفای عالم 

1. Yek dem ṣafā-yı ʿālem-i ġaddār pįş nįst/ Āyįne-i āb sebze-i jengār bįş nįst 

ʿālem-i ġaḍḍārıñ ṣafāsı bir nefsdir, ziyāde degil. Āyine, sebze-i jengārıñ ṣuyudur, 

ziyāde degil. Çünki ʿālem-i ġaddārıñ ṣafāsı bir demdir, ziyāde olmaz; dedi. Her dem 

ṣafvetde olan āyįneye ne dersin diyü suʾāl istiş‘ār edince aña cevāb verdi ki, o ṣafvet 

degildir. Belki bir vaḳtden ṣoñra žuhūr edecek jengārıñ ṣuyudur ki, žāhirde muṣaffā ve 

bāṭında küdūrātıñ ʿaynıdır. 
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 اقبال پرده رخ ادبار بیش نیست/  ارک در پیش چشم پرده شناسان روز

2. Der-pįş-i çeşm-i perde-şināsān-ı rūzgār/ İḳbāl-i perde-i ruḫ-ı edbār bįş nįst 

Rūzgārıñ perde-şināsları ʿindinde1 iḳbāl edbārıñ perdesidir, ziyāde degildir. Bu 

beyte şerḥ iḳtiżā etmez, zįrā āstāne-i sa‘ādetde her gün müşāhede olunur. Lākin murād 

böyle olduġun taḥḳįḳ edip bu dār-ı fāniyeniñ ʿāḳıbeti böyle olunce dār-ı beḳāda [247b] 

mütevaḳḳıʿ olan edbārıñ mūcibini terk etmekdir ve mażmūnuñ ʿaksı daḫi  öylecedir. 

 

 

 یک چشم خواب دولت بیدار بیش نیست /  شوده اندکدر عالمی که دیده ما را 

3. Der-ʿālemį ki dįde-i mā-rā güşādeend/ Yek çeşm ḫˇāb devlet-i bįdār bįş nįst 

Bir ʿālemde ki, bizim gözümüzü açmışlardır; yaʿnį evliyāu’llāha maḫṣūṣ olan 

ʿālemdir ki, aña nisbet devlet-i bįdār bir göz uyḳudur; ziyāde degildir. Zįrā devlet-i bįdār 

İskender’den ziyāde olmaz ki, bir göz uyḳudur, ziyāde degildir; zįrā devlet-ı bįdār-ı 

İskender’den ziyāde olmaz ki, ḥālā ḥikāyelerde ḳalmışdır ammā ehl-i iḫtiṣāṣa maḫṣūṣ 

olan devlet-i bįdār, ʿālem-ş bāṭın ki, anıñ ṣāḥibleri yevmen ḳayumen devletleriniñ 

ebediyetini müşāhede ve vārid olan ḳuvvetlerini müāyede etmededirler ḥattā ʿālem-i 

ʿuḳūlda Ḥażret-i Mūsā gibi ulū’l-ʿazm peyġamberiñ evliyāya muḫtaṣ olan ʿilm içün 

siyāḥat edip Ḫıżr’ı bulması kifāyet eder ve bunda Ḫıżr’ı bulması kifāyet eder ve bunda 

Ḫıżr’ın efđaliyeti iḳtiżā etmez, ġalaṭ fehm edip iḫtiṣāṣ lafžını unutma ve devlet-i bįdārda 

bir göz uyḳu taʿbįri ile bāʿiŝ-i ġaflet olduġuna işāret eyledi ki, ehl-i vilāyete maḫṣūṣ olan 

devlete yaḳža vu intibāh lāzım gele. 

 

 

 لزار بیش نیست کیک هفته شادمانی /  دور نشاط زود به انجام می رسد

4. Devr-i neşāṭ zūd be-encām mį-resed/ Yek hefte şādmānį-i gülzār bįş nįst 

Zamān-ı sürūr encāma çāpük erişir gülzārıñ şādmānlıġı bir haftadır ziyāde 

degildir. Pes bu serį‘u’z-zevāl olan leẕẕāt-ı dār-ı fāniyeye inhimākıñ netįcesi ḫusrān-ı 

ebeddir.2 

 

 
1 ʿindinde S: öñünde T 
2 Zamān-ı sürūr encāma çāpük erişir gülzārıñ şādmānlıġı bir haftadır ziyāde degildir. Pes bu serį‘u’z-zevāl 

olan leẕẕāt-ı dār-ı fāniyeye inhimākıñ netįcesi ḫusrān-ı ebeddir S: Neşāṭ u sürūr zamānı çābük encāma 

erişir‚ maḥall-i iʿtibār budur ki‚ gülzārıñ feraḥı bir haftadır‚ ziyāde degildir; yaʿnį surʿat-ı zevāli taḥṣįline 

iḳbālı degmez T 
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 لزار بیش نیست کیک چاشت عمر شبنم /  تردامنی به تیغ اجل آب می دهد

5. Ter dāmenį be-tįġ-ı ecel āb mį-dehed/ Yek çāşt ʿömr-i şebnem-i gülzār bįş nįst 

Ter dāmenlik tįġ-i ecele ṣu verir, şebnem-i gülzārıñ ʿömrü bir ḳuşluḳdur, ziyāde 

degildir. Ter dāmen ālūde ve şehevātın icrāda mübālāt etmeyene derler. [248a] Gūyā 

şebnem gülüñ viṣāline şebįḫūn etdigi cihetden ʿömrü ḳısa oldu dese gerek. Murādı 

maʿṣiyet ʿömrü noḳṣān eder mesʾelesine işāretdir ki, bizimle mu‘tezileniñ beyn’nde 

muḫtelif fįhā olan mesāʾillerdendir; lākin ekŝer-i āyāt u aḥādįŝiñ bi’l-muṭābaḳa 

mefhūmları taḳvā vu ṣalāḥ u ṣadaḳa vaṣle-i raḥim ʿ ömrü ziyāde eder ve bunlara muḫālifet 

noḳṣān eder. Gösterir lākin ʿulemāmızıñ ḳabūl etmek iḥtimāli yoḳdur ve faḳįr baʿżıāŝārda 

daḫi  bu baḥŝe dāʾir ve mu‘tezile iʿtiḳādını müʾeyyed ḥikāyeler müşāhede eyledim. Ḳaldı 

ki, bir ādem iʿtiḳād etse ki, ecel ikidir; biri ecel-i ḳażā ve biri ecel-i musammā, ecel-i 

ḳażānıñ ḥükmü insāna müfevvıżdır. Eger emre imtiŝāl nehyden ictināb eder ise 

müsemmāya dek ʿömr sürer. Yoḳ muḫālefet eder ise ecel-i ḳażā ile helāk olur. Bu 

mefhūm-ı maḥż şeriʿat u ṭā‘āta terġįb ve maʿṣiyetden taḥẕįr ü terhįb çıḳar ve bilā-teʾvįl 

āyāt-ı münife vü aḥādįŝ-i şerįfe bu mażmūna delālet etdikden ṣoñra bunuñ żararı nedir 

fehm edemedim. Hemān bu mesʾeleniñ ʿ aybı ḫaṣm elinde bulunmuş ve bizlere lāzım olan 

bu ḫuṣūṣa delālet eden āyāt-ı kerįmeleri teʾvįlāt-ı baʿįde ile teʾvįl edip ḫaṣmıñ ḫilāfında 

bulunmaḳ ise pek güzel bulunduḳ. Yoḳ ḥaḳḳa tābiʿ olmaḳ ise ḥaḳ ḫaṣmıñ elinde ke’ş-

şemsi fį-vasaṭi’l-semāʾ1 ve bu baḥŝıñ kemālini murād eden sūre-i enʿāmda: el-leẕį 

ḫalaḳum min ṭįnen ŝümme ḳażā ecelen ve ecelün müsemmen2 naṣṣınıñ taḥtında keşfü’l-

esrār ve hetkü’l-estār nām-ı tefsįriñ ṣāḥibi taḥrįr etdigi ‘ibārāta naẓar etsin ve her-çend 

Ṣāʾib-i merḥūm te’lįfātla meşhūr degil ise de faḳįriñ ʿindinde imāmdır her fende [248b] 

ve anıñ daḫi  meẕhebi bu olmaḳ iḳtiżā eder. 

 

  

 معراج خار تا سر دیوار بیش نیست /  خاکست جای سفله اکر بر فلک رود

6. Ḫākest cāy-i sifle eger ber-felek reved/ Miʿrāc-ı ḫār tā-ser-i dįvār bįş nįst3  

 
 .Gökyüzünün ortasında görünen güneş gibidir. Arapça bir atasözüdür :كالشمس فى وسط السماء 1
ى  2 ا  وَاجََلٌ  مُسَمًّ ٰٓى اجََلا   Sizi bir çamurdan yaratan, sonra ölüm zamanını takdir eden ancak الَّذ۪ي خَلَقَكُمْمِنْ  ط۪ینٍ  ثمَُّ  قَضَٰ

O’dur. Bir de O’nun katında muayyen bir ecel (kıyamet günü) vardır. (Kur’an, En’am 6/2) 
3 Alçak, feleğe gitse de yeri topraktır. Dikenin yükselmesi duvarın başına kadardır (duvarın başından öte 

değildir). 



596 
 

 

 
 

Eger sifle felege daḫi  gider ise maḳāmı yine ḫākdır. Maḥall-i ʿ ibret budur ki, ḫārıñ 

mi‘rācı dįvārıñ başına dekdir; ziyāde degildir. Zįrā maḫlūḳāt-ı ilāhiyeniñ teraḳḳįlerinde 

maḳām-ı mu‘ayyenleri vardır ki tecāvüz edemez ve her biri intihāsında o maḳāma 

mülāzım ḳalır.  

 

 

 در چشم عقل پرده پندار بیش نیست /  دریاست هر چه هست وجود تو چون حباب

7. Deryāst herçi hest vücūd-ı tū çūn ḥabāb/ Der-çeşm-i ʿ aḳl perde-i pindār bįş nįst1    

Her ne var ise deryādır ve seniñ vücūduñ o deryādan ḥabāb gibidir ve ʿaḳlıñ 

gözünde perde-i ẓandan ġayrı ve ziyāde yoḳdur; yaʿnį vücūd-ı ḥaḳįḳį deryānıñdır. Ẕikri 

birḳaç kere sebḳat eden vaḥdet-i vücūda işāret eder. Dāʾire-i ʿaḳldan ḫāric ḥāl maḳūlesi 

olup ṣoḥbetden ü baḥŝden ictināb lāzımdır zįrā mesāʾil-i ḥaḳįḳat dāʾire-i ʿaḳla ṣıġışmaz 

ve maḥẕūrāt-ı müte‘addideniñ lüzūmu ednā żararlarındandır. 

 

 

 فتار بیش نیست کچون طوطیان نصیب تو  /  صائب هزار حیف کز آیینه وجود

8. Ṣāʾib hezār ḥayf k’ez āyįne-i vücūd/ Çūn ṭūṭiyān naṣįb-i tū güftār bįş nįst2 

Ey Ṣāʾib hezār ḥayf ki āyine-i vücūddan ṭūṭįler gibi naṣįbiñ güftārdan ġayrı 

degildir. Merḥūm maḳāmına nisbet tenezzül eder yoḳsa kelāmını fehm eden ḥālinde 

şübhe etmez. 

 

 

GAZEL 135 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 برخاست هر که از سر عالم لوای اوست/  دای اوستکشاهنشهی است عشق که عالم 

1. Şāhenşehįst ʿaşḳ ki ʿālem gedā-yi ūst/ Ber-ḫˇāst her-ke ez-ser-i dünyā livā-yı 

ūst3  

 
1 Her ne varsa denizdir‚ senin vücudun ise hava kabarcıkları gibidir. Aklın gözünde zan perdesinden siyade 

değildir. 
2 Ey Sâib vücudun aynasına binlerce yazık‚ senin nasibin papağanlar gibi konuşmadan fazla değildir. 
3 Aşk‚ dünya onun dilencisi olan şahlarşahıdır. Kim dünya başından kalkarsa onun bayrağıdır. 
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ʿAşḳ bir şāhinşehdir ki ʿālem anıñ gedāsıdır her kim dünyā başından ḳalkıp terk 

eder ise o kimse ʿ aşḳıñ sancaġıdır. Mıṣrāʿ-ı evveliñ iŝbātı bu vechledir ki herkes her fi‘lde 

ʿaşḳa muḥtācdır gerek cüzʾį ve gerek küllį. Gūyā ʿaşḳıñ mizācı nārį olduġı ḥayŝiyetden 

[249a] bāʿiŝ-i ḥarekāt ve medār-ı infi‘ālāt-ı kevniye ve mūcib-i envāʿ-ı berekātdır ve bir 

ādem dünyāyı terk edince ʿaşḳıñ livāsı olduġu terk ʿaḳabinde żarūrį envār iḫtiṣāṣ ḥarekāt 

u sekenātından ẓuhūr edip derecāt-ı nāḳıṣada olanlar eṭrāfına cem‘ olmaları 

mulāḥaẓasıyladır lākin livāya lāzım olan irtifā‘ bu ḫuṣūṣda ma‘nevįdir. 

 

 

 شیرازه حضور جهان بوریای اوست /  رفته استکآزاده ای که کنج قناعت 

2. Āzādeį ki künc-i ḳanāʿat girifte est/ Şįrāze-i ḥużūr-ı cihān būriyā-yı ūst1 

Bir āzāde vü mücerred ki künc-i ḳanā‘atı żabṭ etmişdir cihānıñ ḥużūrınıñ şįrāzesi 

anıñ ḥaṣįridir. Merḥūm bu ẕikr etdigi maʿnā o ṣūrete girmeyince maʿlūm olmaz ve belā 

budur ki o ṣūretde olan sālik eger ḥālinde mecbūr ise bu ḥużūru bilmez yoḳ. İbrāhim b. 

Edhem gibi keŝretden tenezzül etdi ise geregi gibi bu ḥużūra vāḳıf olup az müddetde çoḳ 

derecāt ḳaṭ‘ eder. Faḳįr daḫi  bir zamān o ṣūretde bulunduḳ lākin ḳıymetini bilmedik ve 

her ḫāṭıra geldikçe leẕẕeti cümle ḥavāsım istiġrāḳ eder ammā ba‘da ḫarābı’l-baṣara2. 

 

 

 موقوف باز کردن بند قبای اوست /  زنجیر پاره کردن سوداییان عشق

3. Zencįr pāre kerden-i sevdā’iyān-ı ʿaşḳ/ Mevkūf-ı bāz kerden-i bend-i ḳabā-yı 

ūst3 

ʿAşḳ sevdalįleriniñ zinciri pāre pāre etmeleri o dil-ber bend-i ḳabāsını açmaya 

mevkūfdur. Gūyā birbirine ẓıll ü şāḫıṣ gibidirler ve ʿāşıḳıñ küllįsi maʿşūḳuñ küllįsine 

merbūṭ olduġu ŝābit olunca dil-berdeki bend-i ḳabā ʿāşıḳda zincir olur ve ‘avārıż daḫi  

maḥalle münāsib ẓuhūr edip bend-i ḳabāya açılmaḳ u zincir pāre pāre olmaḳ yaḳışır. 

 

 

 

 
1 Kanaat köşesini tutan hür‚ cihanın huzurunun temeli onun yaygısıdır. 
2 Basara’nın yıkılmasından sonra. Bu bir Arapça atasözüdür. (Büyük bir soruna iş işten geçmişken çözüm 

bulunması‚ her işi zamanında çözmek lazım anlamında kullanılır.) 
3 Aşk sevdalılarının zincir parçamaları onun kaftanının bağını açmasına bağlıdır. 
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 رقص فلک ز زمزمه جانفزای اوست/  آن مطربی که پرده ما را دریده است

4. Ān muṭribį ki perde-i mā-rā derįde est/ Raḳṣ-ı felek zi-zemzeme-i cān-fezā-yı 

ūst1 

O muṭrib ki bizim perdemizi yırtıp rüsvāy etmişdir; te‘addį cihetinden degildir. 

Belki raḳṣ-ı felek daḫi  [249b] anıñ cānfezā olan zemzemesindendir. Bu muṭribden ġaraż 

nefs-i nāṭıḳadır lākin suʾāl varid olur ki insāndan evvel eflāk yine deverān eder idi; ma‘a 

haẕā kibārdan baʿżılar eflākıñ devrānına sebeb insānıñ nefesidir buyurdular. Bu suʾālıñ 

cevābı esmāʾ-ı ḥüsnā şerḥlerinden ṭaleb olunsun ve maʿlūm ola ki buncılayın rumūz-ı 

ġāmıżayı tekellüm eden kibārıñ nefs-i nāṭıḳasın kendi nefsiñe ḳıyās edip ṭarįḳ-i inkāra 

sülūk etme; zįrā seniñ bir kitāba beñzer ki bir luġat-ı ġarįbe ile taḥrįr olunmuş ve hem çoḳ 

maḥalleri okunmayacaḳ rütbe bozulmuş ve ṣāḥibi daḫi  bir gūşede ẕelįl ü ḥaḳįr ʿaynında 

degil terk etmiş. Nāgāh ʿulemādan bir misāfiri ẓuhūr edip eŝnā-yı ṣoḥbetde bu kitābı o 

misāfire ʿarż eyler. Meger  kitāb-ı ‘ulūm-ı ġarįbe vü esrār-ı ‘acįbeyi cāmi‘-ı naẓįri 

bulunmaz. Bir mecmu‘a bulunup misāfir-i efendį birer birer esrārını keşf etdikçe ṣāḥib-i 

kitābıñ sürūr u ṭarebi ḫāneye ṣıġmadıḳdan ṣoñra mülūk u selāṭįn o kitābıñ nef‘ına naẓaran 

gözünde sā’il-i mu‘avvedi maḳām-ı ḥaḳaretde ḳalır. Hemān o kitāb-ı meẕkūr seniñ 

nefsiñdir. Ḳaçan bir mürşid-i kāmile dūş olup saña seni tefhįm edince nefs-i nāṭıḳa ne 

olduġın yaḳįnen müşāhede ve kibār-ı ṣūfiyeniñ kitāblarına taḥrįr etdikleri esrārdan anda  

yüz ḳat ziyāde bulursun. Bu faḳįr baʿżımeşāyıḫımızdan insānıñ bir ismi daḫi  küll-i şeydir 

diyü żabṭ etmişdir.  

 

 

 ه آشنای اوست ک این مردمی که با ن/  در دام می کشد دل صحرایی مرا

5. Der-dām mį-künend dil-i sevdāyį-i me’rā/ Įn merdümį ki der-nigeh-i āşinā-yi 

ūst2 

Benim mecnūn olan göñlümü dāma çeker bu ādemlik ki o muṭribiñ naẓar-ı 

āşināsında vardır. Bu kelām tedrįcį ma‘rifet ḥāṣıl olduḳça [250a] nefsine maḥabbet ü 

ʿalāḳa ḥāṣıl edip aḫlāḳ-ı ḥayvāniyetden taḫlįṣ dāmına düşmegi įhām eder ve ekŝer-i 

ʿulemānıñ bu fende cehli nice kebā’ir maḳāmında maʿṣiyetleri istiḥfār cihetinden 

 
1 Bizim perdemizi yırtan o çalgıcı‚ feleğin dansı onun cana can katan ezgili sesindendir. 
2 Onun tanıdık bakışında olan bu insanlar‚ benim sevdalı gönlümü tuzağa düşürüyorlar. 
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irtikābına bāʿiŝ olduġu görülmüşdür. Anıñçün Cüneyd-i Baġdādį buyur idi ki bizim bu 

ʿilmimiz ile ülfet etmeyenlere sūʾ-i ḫātimeden ḫavf olunur. 

 

 

 شکوه ای که هست مرا از وفای اوستهر /  بیدرد نیستم که شکایت کنم ز جور

6. Bį-derd nįstem ki şikāyet künem zi-cevr/ Her şekveyį ki hest me’rā ez-vefā-yı 

ūst1 

Derd-i ʿaşḳdan ḫālį degilim ki cevrden şikāyet idim. Benim ne ḳadar şekvām var 

ise yaʿnį şekvāyı mūcib beliyyātım var ise anıñ vefāsındandır. Zįrā ḫāṭırında olmasam 

cefā etmez idi ve fį’l-ḥaḳįḳa ehl-i belāya bundan a‘ẓam tesellį olmaz lākin bunuñla 

mütesellį olur ‘ārif şimdi nādirdir. 

 

 

 بیچاره ای که شیشه دل زیر پای اوست /  چون در رکاب برق سواران سفر کند

7. Çūn der-rikāb-ı berḳ-süvārān sefer küned/ Bįçāreį ki şįşe-i dil zįr-i pā-yı ūst2 

Berḳa süvār olanlarıñ rikābında nice sefer etsin bir biçāre ki göñül şįşesi ayaġınıñ 

altındadır. Berḳ-süvārān lafẓıyla surʿat-ı seyrden kināye edince göñül şįşesi ayaġı altında 

olmaḳ ġāyet te’enniyle yürümeden kināye olur. Murādı herkes erbāb-ı tecrįde refāḳat 

edemediginde mübālaġadır. Meŝelā sālik bulunur ki üç günde bir ifṭār eder ve muḥib 

yāḫūd mürįd bulunur ki iki üç defʿa ṭaʿām etmese şu‘ūruna ḫalel gelir. Mürāfaḳat u 

müvāfaḳat ḳanda ḳaldı yaʿnį cismine bu rütbe ta‘ẓįm eden berḳ-süvārların seyrinden 

maḥrūmdur. 

 

 

 ابر بهار سایه دست سخای اوست /  کسی که خرمن من سوخته است ازوصائب 

8. Ṣāʾib kesį ki ḫarman-ı men sūḫte est ez’ū/ Ebr-i bahār sāye-i dest-i saḫā-yı ūst3 

Ṣāʾib bir kimse ki benim ḫarmanım anıñ imsāk-i bārān iltifātından yanmışdır. 

Seḥāb-i bahār anıñ eliniñ ẓıllıdır. Böyle olunca imsāki buḫldan degildir belki [250b] 

 
1 Eziyetten konuşacak kadar dertsiz değilim‚ benim bütün şikayetim onun vefasındandır. 
2 Elektriğe binenlerin eşiğinde yolculuk yaptığı için gönül şişesi ayağının altında olan çaresizdir. 
3 Sâib bir kişidir ki‚ benim harmanımın yanması ondandır (onun yüzündendir). Bahar bulutu onun cömert 

elinin gölgesidir. 
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ḥikmet üzere mebnįdir. Diyü ḫarmangāh-ı ḥüsn-i ẓanne mülāzemetden ġayrı çāremiz 

yoḳdur demek ister.   

 

 

GAZEL 136 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 شتن پرده دار شهرت استک هم لباس خلق/  عارفان را در لباس فقر بودن آفت است

1. ʿĀrifān-rā der-libās-ı faḳr būden Āfetest/ Der-libās-ı ḥalḳ būden perde-dār-ı 

şöhretest1 

ʿĀriflere libās-i faḳr olmaḳ āfetdir. Ḥalkıñ meʾlūf olduġu libāsda bulunmaḳ 

şöhrete perdedir,  zįrā ricālu’llāhį kelāmıyla farḳ eden biñde bir ādem bulunmaz; lākin 

kisvet-i faḳrda olunca ednā rütbe-i ʿirfānį ḫalḳıñ gözüne ḳuṭb ṣūretine gösterir ve ḫalḳıñ 

teveccühü var iken, ḳabl’ul-kemāl teraḳḳį muḥāldır. Elbette şeyāṭįn-i ins o derdmendi bir 

belāya giriftār ederler, ammā libās-ı faḳrda olmayınca pek istiḥsān eden oḳur yazar bir 

ādemdir daḫi teraḳḳī ederler ise mübārek lafẓını ilḥāḳ ederler; lākin hem-libās olduġıçün 

çoḳluḳ üzerine varmazlar ḳaldı ki gāhįce envāʿ-ı muʿāmelāt-ı ḫalḳiye ile evḳātın geçirmiş 

iltifāt degil, gökler kendine sicde etse ṭavrın degişmez. Ḳalender meşreb müteferrid 

meẕheb ʿārifler faḳr ṣūretinde daḫi olsa mutażarrır olmaz; lākin nevādirdendir. Faḳįr 

göremedim naʿam ʿilmle ve ders ile tesettür edenlerin bir ḳaçanı müşāhede etdim ki 

sülūkuna ḫalel gelmeksizce intiḳāl buyurdular raḥmetüllāhu ʿaleyhim. 

 

 

 دامن افشاندن به دنیا از قصور همت است /  دست شستن نیست چندان کاری از موج سراب

2. Dest şüsten nįst çendān kārı ̇̄  ez-mevc-i serāb/ Dāmen efşānden be-dünyā ez-

ḳuṣūr-ı himmet est2 

Mevc-i serābdan el yummaḳ o ḳadar bir iş degildir dünyāyı fedā etmek himmetiñ 

ḳuṣūrundandr; yoḳsa kemāl-i himmet odur ki dünyāyı müteʿallikātıyla terk edip çeşm-i 

baṣı ̇̄ reti Rabbü’l-ʿālemı ̇̄ n ʿibādına ʿālem-i ġaybda müheyyā eyledi ki maʿşūḳāt-ı bāḳiyeye 

 
1 Ariflerin fakir elbisesinde olmaları afettir. Halk elbisesinde olmaları (ise) ün perdecisidir. 
2 Sarab dalgasının el yıkaması çok büyük bir iş değildir‚ dünyadan uzak olamamak himmetin 

kusurlarındandır. 
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nüfuẕ ve ḳuvvet-i cāẕibe-i [251a] şevkle anı daḫi ʿadem-i taʿalluḳ-ı ḫāṭır maʿnāsına terk 

eyleye ki ricāl-i ḫaṣṣanıñ maḳsūdu ve meşrebi budur ve her ḳanġı rütbede terk lafẓını 

bulursan ʿadem-i ʿalāka maʿnāsınadır. Yoḳsa elinde ve ʿindiñde māl bulunmasın demek 

degildir. Hemān derūnuñda maḥalli olmadıġı kifāyet eder. Ne ḳadar çoḳ olursa da. 

 

 

 هر که چون پروانه بی درد عاشق صحبت است/  ردد سیاهکعالم روشن به چشمش زود می  

3. ʿĀlem-i rūşen be çeşmeş zūd mį-gerded siyāh/ Her ke çūn pervāneį bį-derd 

ʿāşıḳ-ı sohbet est1  

Rūşen olan ʿālem gözünde çābüḳ siyah olur. Her kim derdsiz pervāne gibi sohbet-

i ʿāşıḳı olursa. Murādı ʿālem-i ecsāma taʿalluḳ eden ʿāşḳı  ẕemdir; zirā bu ʿaşḳıñ 

mutaʿallaḳı fenāya varmaḳ muḥaḳḳaḳdır, pervāneniñ şemʿe olan ʿalāḳası gibi ki mumu 

söyündürürler. Derdmend ẓulümāt-ı müterākimede müteḥayyir ḳalır; pes memdūḥ olan 

ʿalāḳa ṣıfāt-ı kemālāt mulāḥaẓasıyla  rūḥānı ̇̄  olandır ki ebedü’l-ābād maʿşūḳu fenā ḳabūl 

etmez diyü bu maẓmūndan mecāzıñ ḥaḳįḳata keyfiyet-i tebdįli her-çend esrārdan ise de, 

ebir miḳdār lāyiḥ olur.  

 

 

 حلقه دام چشم از بهر شکار عبرت است /  اهکبهر نخجیری است هر دامی درین نخجیر

4. Behr-i naḫcı ̇̄ r est her dāmı ̇̄  der’įn naḫcı ̇̄ rgāh/ Ḥalḳa dām-ı çeşm ez-behr-i şikār-

ı ʿibretest2  

Her bir dām bu avlaḳda ṣayd içündür göz tuzāġı şikār-ı ʿ ibret içün ḥalḳa olmuşdur; 

yaʿnı ̇̄  mevālı ̇̄d-i s̱ülüs̱eniñ imtizācen ü infirāden veʿulviyāt u süfliyātıñ imdāden ü 

istimdāden keyfiyetlerine naẓar edip tedrįcį bir rütbeye varılır ki bu maḳāmdan kibārıñ 

kimisi her neye naẓar etdim ise evvel Allāh’ı gördüm buyurdu ve kimi ṣoñra Allāh’ı 

gördüm dedi ve kimi maʿiyetinde müşāhede etdim diyü ḫalf-ı selefe irşād içün kitāblarına 

ḳayd eylediler çünki māddesiz maʿrifetu’llāh muḥāl olunca ʿāḳil olan çeşm-i baṣįretle 

maḫlūḳata siyyemā insāna naẓar edip ḳable’l-intiḳāl ʿayne’l-yaḳįn rütbesin taḥṣįle saʿy 

eder [251b] şikār-ı ʿibretden ġaraż budur. 

 

 
1 Dertsiz kelebek gibi sohbete âşık olan herkes aydın dünya gözünde hızlı kararır. 
2 Bu av yerinde her tuzak av içindir. halka‚ ders almak için gözün tuzağıdır. 
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 جمعیت است طره آشفتگی شیرازه /  موشکافان از پریشانی نمی تابند روی

5. Mū-şikāfān ez-perīşānī nemītābend rūy1 (Muḳaddem)/ Ṭurre-i āşüftegį şįrāze-i 

cemʿiyet est (Mu’aḫḫar2)  

Müdeḳḳiḳler perįşānlıḳdan iʿrāż etmezler belki ḳaṣda mebnį żāhir-i aḥvāllerin 

perįşān ederler; zįrā perįşānlıḳ zülfü cemʿiyet-i derūnüñ şįrāzesidir ve şu cehden ki bir 

ḳalb iki cihete teveccüh edemez ve bir ādem bir anda iki semte gidemez ve dünyānıñ 

serįʿ’üz-zevāl olduġını āḥireti inkār edenler dāḥi iḳrār edip dünyā ḥaḳḳında etdikleri 

iʿtinānıñ maḥalli olmadıġına iḳrār ederler. Pes s̠emere-i diḳḳatleri bu oldu ki dünyāyı 

olduġuna terk edip bāṭın-ı cemʿiyete ṣarf-ı maḳdūr etdiler ḥattā şerįʿatda bir kimse aʿḳal-

i nāsa bir şeyʾ naẕr etse zāhidlere vermek lāzım gelir. İttifāḳ-ı ʿulemā ile ḥālā maʿlūm 

oldu ki dı ̇̄ vāne kimdir.  

 

 

 طوق قمری سرو بستان را کمند وحدت است /  ران بر خاطر معشوق نیستکصحبت عاشق 

6. Ṣoḥbet-i ʿāşıḳ girān ber-ḫāṭır-ı maʿşūḳ nįst/ Ṯavḳ-ı ḳumrī serv-i büstān-rā 

kemend-i vaḥdetest3 

ʿĀşıḳıñ mülāzemeti maʿşūḳuñ ḫāṭırına s̠aḳįl degildir. Ḳumrįniñ ṭavḳı büstānıñ 

servine kemend-i vaḥdetdir yaʿnı ̇̄  ḳumrį serve ʿāşıḳdır. Ḫayāliyle naẓar olundıḳda serve 

ḳumrįniñ ṭavḳı bāʿis̠-i cemʿiyet gibi yaḳışıḳlı görünür ḥattā ikisi cism-i vāḥid ḳadar 

mütenāsib bulunur. 

 

 

 ردید تخم کلفت است کره کشکوه چون در دل /  رد کلفت از دل می رودکاز نسیم شکوه  

7. Ez nesı ̇̄m-i şekve gerd-i külfet ez-dil mį-reved/ Şekve çūn gerded girih der-sı ̇̄ne 

tuḫm-i külfetest4 

Nesı ̇̄m-i şikāyetden külfet ġubārı göñülden gider şikāyet sı ̇̄ nede ʿuḳde olunca 

tuḫm-ı külfet maḳāmında olup küdūrātıñ biri yüz olur ve her ḫuṣūṣda şikāyet-i derūna bir 

rāḥat ve bir teskı ̇̄n verdi ki herkesiñ maʿlūmudur ḥattā ibtidāʾ-ı şikāyetle intihāsı kelāmda 

bile farḳ edip gāhįce baña şu ẓulmü etdi ammā Allāh’dan bulsun diyerek musāmaḥa 

 
1 Kılı kırkı yaranlar dağınıklıktan yüz çevirmezler. Aşüfteliğin alnındaki saçı topluluğun düzenidir. 
2 Katip mısraları ters yazdığı için köşede kırmızı renkle mısraların sıralarını belirtmiştir. 
3 Aşığın sağlığı sevgilinin umrunda değil‚ kumrunun tüy halkası bahçe selvi için vahdet saçıdır. 
4 Şikâyet rüzgârıyla güçlük tozu gönülden gider‚ şikâyet göğüste düğüm olursa güçlüğün tohumundandır. 
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olundıġı vāḳıʿdır; lākin ʿavām ḥaḳḳında zįrā [252a]Ḫavāṣıñ Rabbü’l-ʿālemı ̇̄ nden ġayrıya 

şikāyetleri ẓāhir olmaz ve bir belānıñ defʿinde yā refʿinde maḳām-ı ṣabra mülāzemet edip 

mevlāya duʿā vü şikāyet etmemek kibār-ı ṣūfiye ʿindinde maḳbūl olmadıġı nuṣūṣ-ı ḳāṭıʿa 

ile müberhendir.  

 

 

 ساغر لبریر فهرست زلَل کوثر است / وسعت مشرب عبرت از فضای جنت است

8. Sāġar-ı leb-rı ̇̄z fihrist-i zülāl-i kevs̱er est/ Vüsʿat-ı meşreb ʿibāret ez-feżāye 

cennetest1  

Sāġar-ı lebrı ̇̄ z zülāl-i kevs̱eriñ fihristidir. Vüsʿat-ı meşreb cennet ṣahrāsından 

ʿibāretdir yaʿnı ̇̄  bu mey-ḫāne-i fānı ̇̄ yede Sāġar, lebrı ̇̄z-i bāde-i engūrda olan keyfiyet pā 

der-rikāb-ı dārü’l-beḳāda kevŝerde olan sürūr u neşāṭ-ı ebedı ̇̄niñ fihristidir; zįrā maʿşūḳāt-

ı bāḳiye bā-cemʿhā maʿşūḳāt-ı fāniye muḳābilinde vażʿ olunmuşdur. Yoḳsa min vech-i 

maʿlūmuñ olmayan ṣuyu içmede tevaḳḳuf edersin ʿaşḳ u maḥabbet ḳanda ḳaldı ve vüsʿat-

ı meşreb ki maʿānı yyün ġāmıżayı derk ve ḳabūlünde tevaḳḳuf etmeden kināyedir; ṣahrā-

yı cennet bu demekdir. Mes̠elā insān cennetde uçar ve bir anda emkine-i müteʿaddide 

bulunur ve murād etdigi ṣūrete girer ve her neye ol dese murādınıñ ʿaynı olur ki ḥālā bu 

umūru ʿuḳūl-i maḥcūba muḥāl ʿaddederler iken ḳabūl etmek cennet feżāsınıñ ʿaynı olur. 

 

 

 رم صحبت استکبا پروانه  کاین شرر در سن/  ریبان سر برون آورده اندکحسن و عشق از یک 

 9. Ḥüsn ü ʿaşḳ ez-yek girįbān ser burūn āverdeend/ ı ̇̄ n şerer der-seng bā-pervāne 

germ-i soḥbetest2 

Ḥüsn ile ʿaşḳ bir girįbāndan baş çıḳarmışlardır bu şerer ṭaş içinde pervāne ile 

ḥarāretli ṣohbetdedir. Gūyā ḳıvılcım seng ile ḥadįdinden ẓuhūrunda ẕātında āteş ve 

ṭayarānında pervāneye meşābih olduġu ṣūretden ḥüsn ile ʿ aşḳıñ ḳadem ṣohbetlerine ẕāhib 

oldu murādı ne olduġu tems̠įlinden istişʿār edenler ṣafālanırlar . 

 

 

 

 
1 Dolup taşan kadeh serin kevser suyunun içindekileridir. Huyun genişliği cennet sahrasından ibarettir. 
2 Güzellik ve aşk bir yakadan baş çıkartmışlar‚ bu kıvılcım kelebek ile konuşmaya dalmıştır. 
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 پشت و روی جنس دیدن بر خریدن حجت است/  عشق هر کس را که خواهد می کند زیر و زبر

10. ʿAşḳ herkes-rā ki ḫˇāhed mį-kuned zįr u zeber/ Püşt u rūy-ı cins dįden ber-

ḫarįden ḥüccetest1 

[252b] ʿAşḳ her kime müşterį olup almaḳ murād etse ḥavās-ı ẓāhire vü bāṭınasın 

zįr u zeber eder zįrā metāʿıñ arḳasın ve yüzin görmek almanıñ ḥüccetidir. Vāḳıʿā ġarįb 

miŝāldir teʾemmül olunsa ṣuleḥā-yı ʿibāda vāḳıʿ olan beliyyāt-ı ṭāḳat-güdāzdan altını 

üstüne götürmek degil ʿanāṣır-ı erbaʿasın tefrįḳa bedel muʿāmeleler ẓuhūr eder. Şām-ı 

şerįfde bir gece kibār-ı ṣūfiyeden birḳaçı telāmiẕ ve muḥiblerden mürekkeb baġçelerin 

birinde mehtāb ṣafāsı eder iken ẓāhirde  reʾs-i meclisimiz bulunan ʿAzįz buyurdu ki her 

birimiz  bu dār-i fenāda ifṣāy-ı merāmı ne olduġın bi’l-muṭābaḳa taḳrįrden ṣoñra 

cümlesiniñ ḥuṣūluna bir fātiḥa kırāʾat olunsun ümįddir ki Rabbü’l-ʿālemin iḥsān  eyleye 

ve fi’l-ḥaḳįḳa yegān yegān bulunan aḥbāb vedįʿayı żamįrlerin taḳrįr ederek nihāyet sādāt-

ı kirāmdan beri ḳaldı ki evvel aña teklįf olundu idi; lākin tevaḳḳuf edip ṣoñraya ḳalmışdı 

ser-maḥfilimiz ḫitāb etdiler ki buyuruñ görelim siziñ maṭlabıñız nedir bir kere derūnıį bir 

āh edip şöyle taḳrįr eyledi ki sulṭānım dünyā cihetinden bu fakįriñ mülebbes ü meʾkil ve 

münkiḥde cümleden aʿlā vechle teneffür edinceye dek müsāʿadeyi ḳadarla vāḳıʿ oldu 

şimdi derūnda cevelān eden ḳable’l-intiḳāl maḥabbetü’llāhdan dimāġ-ı cāna bir çaşnįden 

ġayrı ārzūm yoḳdur deyip gözlerinden ḳaṭarāt-ı sirişk tebādüre şürūʿ edince meclise bir 

ʿaẓįm heybet  el verdi ki kimseniñ nuṭḳa mecāli ḳalmadı; soñra ser-i meclisimiziñ beyʿat 

şeyḫi buyurdu ki yā fülān bu etdigiñ ārzūnuñ ṣāhibine beliyyāt ve imtaḥānāt yaġmur gibi 

yaġar. Ḫavfım budur ki tahammül edemezsin. Cevāb verdi ki ben cümle mütevaḳḳiʿ olan 

ḫuṣūṣlara āmādeįm ve bilirim ki [253a] bād-ı havā vermezler deyince fātiḥa dediler ve o 

seyyediñ dünyā ciheti maʿmūr dört dāne erkek evlādı var idi ki büyükleri on altı yaşında 

ḥüsn-i ẓāhir ve maʿrifet-i bāhirleri her biriniñ ḥaddından efzūn bi-emri’llāh-ı teʿālā elli 

altı ṭāʿūni evvel o seyyediñ ḫānesinden ẓuhūr ve bir ayda dört oġlanı ve cemįʿ-ı ʿayāl ve 

ḫuddāmını sepürde-i defįneyi ḫāk edip bir kimse gözünden bir ḳaṭre yaş müşāhede 

edemedi; soñra nesāya iḥtiyācı cihetinden yine bir tezevvüc edip cāmiʿ-ı  Emeviyeye 

mülāzemet üzere idi bilmem şimdi ḥāli nicedir? Kelām-ı Ṣāʿib’iñ mażmūnunda idi ki ʿ aşḳ 

iltifāt edecegi adamıñ altını üstüne getirir. Şübhe yoḳdur bu münāsebetle erbāb-ı belāya 

tesliyet żımnında taḥrįr eyledim; fāʾideden ḫālį degildir. 

 

 
1 Aşk istediği herkesi alt üst eder‚ bir ürünün arkası ve yüzünü görmek satın almak için delildir. 
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 هر که چون آیینه صائب در مقام حیرت است /  رد ملالکمی برد فیض جواهر سرمه از 

11. Mį-bered feyż cevāhir-i sürme ez-gerd-i melāl/ Her ke çūn āyįn-i Ṣāʿib der-

maḳām-ı ḥayretest1 

Gerd-i melālden ü ġubār-ı kederden cevāhir sürmesi feyżini alır her kim Ṣāʿib 

āyįne gibi maḳām-ı ḥayretde ise zįrā müteḥayyiriñ ʿālemine müzāhim eden şehevāt-ı 

fāniye ve taʿalluḳāt-ı kevniyedir. Bunlardan taḫlįṣ-i girįbān edince āyįne gibi gözüne 

ḫākister döksek bāʿįs̠-i celā olur.  

 

 

GAZEL 137 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 ریبان آویخت کدامن از هر چه کشیدم به /  جان آویخت کدست بر هر چه فشاندم به ر

1. Dest ber-herçi feşāndem be-reg-i cān āvįḫt/ Dāmen ez-herçi keşįdem be-girįbān 

āvı ̇̄ ḫt2 

Her neye el ṣaçıp fedā etdi ise, cān damarına ṣarıldı Her neden dāmenimi çekdim 

ise yaḳama aṣıldı. Murādı maʾlūfāt-ı ʿādiyeniñ ṣuʿūbet-i terkinde vāḳıʿį beyāndır. Bizler 

eṭvār-ı beşeriyeniñ üzerine kendi kinimiz ile bir miḳdār ālāyiş cemʿ ve ziyāde etmişizdir 

ki tedrįcį anları terk etmeye ʿ ömrümüz vefā etmez. Lāzime-i beşeriyet ḳanda ḳaldı ve belā 

budur ki defʿaten yerini terk etsek cān damarına aṣılır. berş ü afyon gibi ve baʿż [253b] 

eşḫāṣa göre tütün ü ḳahve daḫi öyledir siyyemā cümleniñ üzerine müsteʾnife olan enfiye 

tefʿįlleri ve ārāyede murād ṣuʿūbeti terklerini beyāndır.  

 

 

 چون مرا خار غم عشق به دامان آویخت/  رمروان شعله بی زنهارستکدامن 

2. Dāmen-i germ-revān şuʿle-i bi-zinhārest/ Çün me’rā ḫār-ı ġam-ı ʿaşḳ be-dāmān 

āvįḫt3 

Germ-revlerin dāmeni amānsız şuʿledir. Benim etegime ġam-ı ʿaşḳıñ dikeni ne 

keyfiyetle asıldı. Murādı ʿaşḳ-ı mecāzdan şikāyetdir. Zįrā ḥaḳįḳį böyle taḥḳįr olunmaz 

 
1 Sâ’ib’in aynası gibi hayret makamında olan herkes‚ sürme cevheri bıkkıntı tozundan feyz almaktadır.  
2 Her neye el attım canın damarına asıldı‚ her neyden etek çektim yakama asıldı. 
3 Aşkın üzüntüsünün dikeni beni eteğe astığı için hızlı yürüyenlerin eteği amansız kıvılcımdır. 
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yaʿnį ben yanmış āteş gibi sülūkumda ġābe-i ʿalāʾiḳı sūzān edip gider iken ḫār-ı ṣūretinde 

olan ġam-ı ʿaşḳ-ı mecāzıñ dāmenime taʿalluḳu maḥall-i taʿaccübdür; Gūyā merḥūm 

sebebin bilmez gibi şekvā eder ki maḳāmıñ diḳḳatine zekį ṭabʿ olanlar vāḳıf olmasınlar.  

 

 

 رانخواب به دامان آویختککوهم از پای /  فتم از وادی غفلت قدمی بردارم ک

3. Güftem ez-vādį-i ġaflet ḳademį berdārem/ Kūhem ez-pāy-ı girān-ḫˇāb be-

dāmān āvįḫt1 

Dedim vādį-i ġafletden bir ayaḳ ḳaldıram pāy-ı girān-ḫˇābdan ayaġıma daġ aṣıldı; 

ḥarekete ḳādįr olamadım. İnsān ṭāʾifesiniñ mevāniʿ u muʿįn’ ṭarįḳ-i ḥaḳda lā-yu‘addu lā-

yuḥṣā2dır ve bu ḫuṣūṣda iḫtiyārı kendine teslįm olunmuşdur. Sen daḫi teslįm edip 

muġalaṭāt-ı vehmiye ile ṭarįḳ-i ḥaḳdan çıḳma ve bu ḫuṣūṣ teklįf-i lafẓından bi’l-bidāhe 

ẓāhirdir ve Rabbi’l-ʿālemįn-i ʿalįm ü ḥakįmdir. Eger cebr eylese ʿibādetine cebr eder idi 

ve mā ḫalaḳtu’l-cinne ve’l-inse illā liyaʿbudūn3 demiş iken ve eger kendi efʿālıñda ve 

müdāvemet etdigiñ ḫiṣāl-i ḥamįde ve ẕemįmiñde mütebaṣṣırāne naẓar etsek ʿ ayne’l-yaḳįn 

maʿlūmuñ olur ki ḳaydından ḫalāṣ olamadıġıñ maʿṣiyet s̠emere-i ıṣrārıñdır; zįrā her 

seyyiʾeniñ bu dār-ı teklįfde kendine nisbet-i aġlālı vardır ki aña bizler ṭabįʿat ıṭlāḳ ederiz. 

Ḥattā beynimizde ʿadem-i terkimize iʿtiẕār żımnında nice edelim ṭabįʿat-ı evvelmiş 

[254a] terki imkānda degil dedigimiz çoḳdur. O ise lisān-ı şerʿda vārid olan ṭabʿ ve 

aġlāldır ki ıṣrāra muḳābil-i cezādır. Anıñçün aḫlāḳ-ı żemįmeniñ terki ve tebdįli ṣāḥibine 

ḫavārıḳdan ʿ add olunur ve böyle müʾāḫıẕāt-ı ilāhiyeyi idrāk etmeyenler ḥaḳįḳat-ı ḳıyāmet 

ne olduġın bilmezler ve envāʿ-ı mevāniʿ-ı vücūduyla icrā edip terk etmedigiñ ḥasanātda 

s̱ebātıñ keẕālik o müdāvemetiñ ve’lleẕįne’htedeū zādehüm hüden4 ḫazįnesinden imdād-ı 

ilāhįniñ ṣūretidir. Lākin bu fikirlere düşmek işimize yaramaz. Gūyā iḥtimāldır ki bizleri 

mevt-i ṭabįʿį terk eder. 

 

 

 

 

 
1 Gaflet vadisinden bir adım atayım‚ dedim; Dağım ağır uykulu ayaktan eteklerine astı. 
2 Sınırsız  
نْسَ إِلَّ لِیَعْبُدوُنِ   3  ,Ben cinleri ve insanları‚ ancak bana kulluk etsinler diye yarattım. Kur’an : وَ ما خَلَقْتُ الْجِنَّ وَ الْإِ

51. Sure, 56. Ayet. 
 .Hidayete erenlere gelince‚ Allah onların hidayetini artırır. Kur’an, 47. Sure, 17. Ayet :وَالَّذِینَ اهْتدَوَْا  زَادهَمُْ هُد ى 4
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 لستان آویخت کقفس بلبل ما را به /  رنج غربت نکشد هر که درین فصل بهار

4. Renc-i ġurbet ne-keşed her ke der’įn faṣl-ı bahār/ Ḳafes-i bülbül-i mā-rā be-

gülistān āvı ̇̄ ḫt1  

Her kim bu faṣl-ı bahārda bizim bülbülümüzüñ ḳafesini gülistāna aṣdı ise renc-i 

ġurbet çekmesin. Bülbülden murādı nefs-i nāṭıḳadır. Ḳafesden murādı beden faṣl-ı 

bahārdan murādı mebādį-i keşfdir. Gūyā mürşid-i kāmile duʿā eder ki bizim nefs-i 

nāṭıḳamız bülbülünüñ ḳafesi ki bedenimizdir. Gülistān-ı ʿ ālem-i ġayba aṣıp bu ḳadar esrār 

u nikātı müşāhede ve naẓm etmeye sebeb oldu. Lākin bedenden ġaraż taʾvįlimize göre 

ʿālem-i bāṭına maḫṣūṣ-ı bedendir. Rūʾyāda maḥall-i āḫirde gördigiñ beden gibi; zįrā 

nefsiñ tecerrüdi muḥāldır. Elbette murūr etdigi mevṭınların her birinde o mevṭına lāyıḳ 

bir ṣūretde bulunur.  

 

 

 جان کسی برد که در دامن طوفان آویخت/  ککشتی نوح درین بحر بود کام نهن 

5. Keştį-i Nūḥ der’įn baḥr büved kām-ı neheng/  Cān-ı kesį burd ki der dāmen-i 

ṭūfān āvįḫt2  

Nūḥ gemisi bu baḥr-ı vücūdda kām-ı nehegdir ol kimse cānını selāmet götürdü ki 

ṭūfān dāmenine aṣıldı; yaʿnį bu deryā-yı vücūd-ı fānįde selāmet ü refāhiyetde olanlardan 

necāt bulmuş ġāyet nādirdir; belki mūcib-i selāmet yā ṭūfān-ı belā dāmeninde varṭadan 

varṭaya [254b] uġrayarak sāḥil-i emn-ābāda vuṣūldur. Yoḳ bu müyesser olmaz ise iḫtiyārį 

riyāżāt u mucahedāt nehenginiñ aġzında ẓāhiren ü bāṭınen her sāʿatde mevti müşāhede ile 

evfā tekrār-ı  ʿömr olmaḳdır ve bu daʿvāya şāhid enbiyā vu evliyānıñ dār-ı dünyāda olan 

ṣūret-i ḥālleri kifāyet eder. Bir ādemiñ semʿına ḥakemiyatdan bir şeyʾ vāṣıl olmasa bu 

mażmūn-ı şerįf kāfįdir.  

 

 

 ر به کباب دل سوزان آویختک همچو اخ/  افتاد مراون تو کتا نظر بر لب می

6. Tā naẓar ber-leb-ı meygūn-ı tū üftād me’rā/ Hem-çū aḫger be-kebāb-ı del-i 

sūzān āvįḫt3    

 
1 Bu bahar mevsiminde bizim bülbülümüzün kafesini gül bahçesinde asan herkes gurbet derdini çekmez. 
2 Nûh’un gemisi bu denizde balinaya avlanır. Fırtınanın eteğinde asılan canını kurtardı. 
3 Benim gözüm senin şarap renkli dudağına takıldığında kor gibi yanan gönlün kebabına asıldı. 
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Benim naẓarım seniñ meygūn olan dudaġıña düşülden beri del-i sūzānım kebābına 

aḫger gibi aṣıldı. Şāʿirāne rengįn teşbįh eyledi; zįrā kebāba āteşiñ yapışıp aṣılması çoḳ 

vākıʿ olur. Lākin bu aḫgeriñ kebāb-ı ḳalbden infiṣālı müşkildir. 

 

 

 ذر آیینه رخشان آویختک عشق در هر/  با ادب باش که از دیده صاحب نظران

7. Bā-edeb bāş ki ez-dįde-i pākān Ṣāʿib/ ʿAşḳ der-her güẕer āyįne-i raḫşān āvįḫt 

Ḥarekāt u sekenātında ey Ṣāʿib edebe mülāzım ol ki ʿaşḳ her reh-güẕerde dįde-i 

pākāndan āyįne-i raḫşān aṣdı. Cümle efʿālınıñ fi’l-ḥāl o āyįnelerde muntabıʿ olup rüsvā-

yı meclis-i pākān olursun. Murādı ricālü’llāhınıñ  devāʾir-i kübrāda bulunanları aḳṭār-ı 

vücūdda ittiḥād-ı baṣar u baṣįretle birer mirʾāt-ı ʿālem nemālardır ki ʿulviyāt u süfliyāt ve 

maʿḳūlāt u maḥsūsāt anlarda inṭıbāʿ edip herkesiñ ḥāline münāsib imdād ve istiġfār ile 

iʿānet ederler. Bu ṭā’ife-i ḳudsiyeye işāretdir. Ḳaldı ki beyne’n-nās ceyrānlarınıñ yāḫūd 

maḥallesiniñ yāḫūd olduġu şehr ḫalḳınıñ ve ednāsı kendi etbāʿ u aḥbābıñ aḥvāline 

muṭṭalıʿ olanları çoḳ gördük. Lākin tebaʿiyetle maḳāmlarına vāṣıl olmadıġımızdan 

böylece aġız kavāflıġına tenezzül eylediñ [255a] Ḥasbune’llāhu ve niʿme’l-vekįl1  

 

 

GAZEL 138 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 مهره برچیده شد و بازی طفلانه بجاست /  ریخت دندان و هوای می و پیمانه بجاست

1. Rįḫt dendān u havā-yı mey ü mey-ḫāne be-cāst/ Mühre ber-çįde şüd ü bāzį-i 

ṭıflāne be-cāst  

Diş döküldü ve mey u meyhāneniñ havāsı yerindedir. Mühre düşürülmüş oldu ve 

bāzį-i ṭıflāne yerindedir. Gūyā ṭavla taḫtasında mühreler olmasa da eṭfāl-ı mühresiz taḫta 

ile oynadıḳları gibi bizim de dişlerimiz gitdi lākin ṣūret-i lehv ü luʿbumuz eṭfāl gibi 

bākįdir dese gerek.  

 

 

 
ُ وَ نِعْمَ الْوَکیلُ  1  .Allah bize yeter‚ O ne güzel vakildir. Kur’n, 3. Sure, 173. Ayet :حَسْبنُاَ اللََّ
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 ر نیست بجا لغزش مستانه بجاست کپا ا/  وش سفیدکشت بناکر کدل سیاه است ا

2. Dil siyāhest eger geşt bināgūş sefįd/ pā eger nįst be-cā laġziş-i mestāne be-cāst 

Bibāgūş sefįd ise göñül siyāhdır. Ayaḳ eger maḥallinde degil ise laġziş-i mestāne 

maḥallindedir; yaʿnį bināgūş ṣūrete müteʿalliḳ olan maḥaldır. Efʿālımıza ve 

riyākārlıġımıza müşākeleten beyaż oldu ammā ḳalb ki maḳām-ı ṣıdḳ u iḫlāṣdır. Ẓulām-ı 

beşeriyetle munẓam ve ayaġımız ki ṣūret-i cismimiziñ reftārına altdır, yerinde güzel 

yürür; lākin maʿnevį ḳadem maḳāmında olan efʿālımızda mestāne sırçamaz, 

kemālindedir. Gūyā istiḳāmet-i ṣūretimizde mevcūd ve maʿnāmızda mefḳūddur demek 

ister.  

 

 

 مشت خار و خسی از سیل به ویرانه بجاست /  سبکرو مانده استخارخاری به دل از عمر 

3. Ḫārḫārį be-dil ez ʿömr-i sebük-rev mānde est/ Müşt-i ḫār u ḫasį ez-seyl be-

vįrāne be-cāst  

Çabük yürüyüşlü ʿömrden bir ġam u ġuṣṣa göñülde ḳalmışdır. Seylden vįrānede 

bir çerçöp kalmışdır. Yaʿnį bu gūne ʿömrumuz surʿatla bād-ı havāya gitmeden 

ʿömrümüze ḥayf oldu. Ber-kesb-i sermāye-i beḳā edemediñ demeden ġayrı kārimiz 

yoḳdur ve bu cümlemiziñ ṣūret-i ḥāldir. 

 

 

 ل و شورش دیوانه بجاست کرفت ایام /  نسبت شوق به هجران و وصال است یکی

4. Nisbet-i şevḳ be-hicrān-ı viṣālest yekį/ Reft eyyām gül ü şūriş-i dįvāne be-cāst  

Hicrān ve viṣāle şevḳiñ nisbeti birdir tenāḳuṣ u tezāyüd ḳabūl etmez maḥlall-i 

ʿibretdir ki faṣl-ı gül ki maḫzen-i sevdādır. Kendi ve dįvāneniñ [255b] şūrişi yerindedir. 

Bu şevḳiñ kemālini beyāndır.  

 

 

 همچنان رغبت شیرینی افسانه بجاست /  ران عمر سر آمد صائبکر چه در خواب ک

5. Gerçi der-ḫˇāb-ı girān ʿömr ser-āmed Ṣāʿib/ Hemçinān raġbet-i şįrįnį-i efsāne 

be-cāst  

Ey Ṣāʿib, egerçi ḫāˇb-ı girānda ve ġaflet-i bį-kerāndaʿömr başa geldi ise de yine 

cālib ġaflet olan efsāneniñ raġbet-i şįrįnį yerindedir. Yaʿnį  maʿnāda mes̠el gibi olan 
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ʿalāʾiḳ-ı dünyeviye ʿömrümüzü hebāya vermiş iken ve bāḳį ḳılan ʿömr teʾessüfe vefā 

edemeyecegin bilir iken yine dünyāya raġbetimiz ve bir ʿ ömrümüz daḫi olsa anı daḫi havā 

ve hevesle ṣarfa niyetimiz yerindedir. Belā budur ki belāyı bilir düşer ādem. 

 

 

GAZEL 139 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 ذشت کفصل بهار من به ته بال و پر /  ذشتککارم شب وصال به پاس نظر 

1. Kārem şeb-i viṣāl be-pās-ı naẓar güẕeşt/ Faṣl-ı bahār-ı men be-teh-i bāl ü per 

güẕeşt  

Vuṣlat gecesinde benim işim naẓar hıfẓıyla geçdi. Benim faṣl-ı bahārım per ü bāl 

altında geçti. Yaʿnį gülşen-i cemāle teʾeddüb edip naẓar etmeyince köhne kārım olan 

ʿālem-i baṣįrete mürācaʿatla ḳanāʿat eyledim. 1 

 

 

 ذشتکریه شب و آه سحر کعمرم به /  تا همچو شمع پای نهادم درین بساط

2. Tā-hem-çū şemʿ pāy nehādem der’įn besāṭ/ ʿÖmrem be-girye-i şeb ü āh-ı seḥer 

güzeşt  

Mūm gibi bu besāṭa ayaḳ ḳoyaldan beri benim ʿömrüm gece aġlaması ve seḥer 

ehliyle geçdi. Şemʿiñ ḥāli budur. Ṭūl-i şebde eṭrāfından gözyaşı ṣūreta eksik degildir ve 

seḥerde soyundururlar bir zamān āh ṣūretinde tüter yatır.  

 

 

 ذشت کبا کشتی شکسته ز بحر خطر /  دل را دست دار که موج سبک عنان

3. Dil-rā dürüst dār ki mevc-i sebük ʿ inān/ Bā-keştį-i şikeste ze-baḥr-ı ḫaṭar güẕeşt  

 
1 naẓar hıfẓıyla geçdi. Benim faṣl-ı bahārım per ü bāl altında geçti. Yaʿnį gülşen-i cemāle teʾeddüb edip 

naẓar etmeyince köhne kārım olan ʿālem-i baṣįrete mürācaʿatla ḳanāʿat eyledim S: naẓarımı ḥıfẓ ile geçdi‚ 

benim faṣl-ı bahārım sāyır-ı faṣllar gibi bāl u per taḥtında ṣarf oldu; yaʿnį kemāl tā-dįden yine köhne kārım 

olan muʿāmele-i baṣįretle uġraşdım T 
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Sen göñülüñü dürüst ü muḥkem tut ki mevc-i sebük-ʿinān ḳırılmış gemi ile baḥr-

ı ḫaṭardan geçdi. Yaʿnį mevciñ ṣūreti pāre pāre olmuş görünüyor iken yüz biñ ḫaṭardan 

geçip sāḥile vāṣıl oluruz; zįrā ṣūretiñ perişānlıġı ḳalbiñ cemʿiyeti olunca żarar etmez.  

 

 

 ذشت کانی آنچه به کسب هنر  کاز زند/  ای کاش صرف مشق جنون می شدی تمام

4. Ey kāş ṣarf-ı meşḳ-i cünūn mį-şüdį tamām/ Ez-zindegānį ānçi be-kesb-ı hüner 

güẕeşt 

Ne olaydı zindegānįden ol vaḳtler ki kesb-ı hüner ile geçdi. [256a] meşḳ-ı cünūna 

tamām ṣarf olmuş olaydı teʾemmül olunsa cünūnüñ bį-ḳayd u bį-ʿalāḳadan ġayrı maʿnāsı 

yoḳdur. Siyyemā cünūn-ı ṣūfiye ki ʿaḳl-ı maʿāşıñ ʿademden kināyedir. Bir kimseniñ 

ʿömrü bu ṣūretde olsa bundan aʿlā hüner taṣavvur olunmaz ki kesb eyleye; zįrā bir sāde 

āyįneye mālik olur ki her şeyʾiñ inṭıbāʿına  müstaʿiddir ve her şeyʾe ālyişden müberrā.  

 

 

 ذشت کهر کنتوان به تلخرویی بحر از /  ر سر رود ز تیغ فنا سر نمی کشمک

5. Ger ser reved ze-tįġ-i fenā ser nemį-keşem/ Ne’tvān be-telḫ-rūyį-i baḥr ez-güher 

güẕeşt  

Eger baş gider ise tįġ-i fenādan iʿrāż etmem zįrā deryānıñ acı yüzlülügü ile  

güherden geçmek mümkin degildir. İşāret eyledi ki ṭarįḳ-i fenā bir deryā-yı telḫ-rūdur ki 

selāmet müşkilcedir, lākin gevherden geçilmez ve merḥūmuñ ẕikr etdigi fenā kes̠ret-i 

mücāhedāt ve riyāżāt u ʿibādātla mevt-i iḫtiyārį derecesinde sālikiñ kendi nefsine nisbet-

i kes̠reti vaḥdete tebdįl olmadan kināyedir ki beḳā rütbesine naḳl edip vücūd-ı ḥaḳįḳį ne 

olduġın derk eyler ve bu maḳāmdan lā-mevcūd illa’llāh derler; lākin ḥalleriniñ iḳtiżāsıdır. 

O rütbeye vāṣıl olmayan bu maʿnāyı taṣavvur edemez. Beyhūde mis̠āl tedārik edeyim ve 

mezāyāsına varayım yāḫūd ḳāʾillerini  ḫaṭāya nisbet ve sebb ü laʿn etmek sevdāsına 

düşenler aʿlā ṣavtıyla ben cāhilim bu fende demeden ġayrı netįce vermez ed’dįne’n-

naṣįḥate1. 

 

 

 
1 Orjinali:   َةِ الَْمُسْلِمِینَ و ِ وَ لِرَسُولِهِ  وَ لِكِتاَبهِِ وَ أئَِمَّ ِ قاَلَ لِلََّ ینَ الَنَّصِیحَةُ قاَلوُا لِمَنْ یاَ رَسُولَ اَللََّ ینَ الَنَّصِیحَةُ إِنَّ الَدِّ ینَ الَنَّصِیحَةُ   إِنَّ الَدِّ إِنَّ  الَدِِّ
تِهِمْ    .Metinde kullanılan kısmın anlamı Din hayır istemektir .  الَْمُؤْمِنیِنَ وَ عَامَّ
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 ذشتکچون رهروی که گرم شد از راهبر /  ذشته استکاشکم هزار مرحله از دل 

6. Eşkem hezār merḥale ez-dil güẕeşte est/ Çün reh-revį ki germ şüd ez-rāhber 

güẕeşt  

Benim gözyaşım hezār merḥale göñülden geçmişdir. Bir sālik gibi ki ḥarāret 

peydā edip mürşidini geçdi; zįrā gözyaşınıñ göñül rehberi maḳāmındadır. Murādı giryede 

mübālaġadır ki esraʿ-ı maḫlūḳāt olan ḳalbi hezār merḥale geçmişdir. 

 

 

 ذشت کوصل نبات یافت چو بید از ثمر /  یک ذشتکنقصان نکرده است کسی از 

7. Noḳṣān ne-kerde est kesį ez-güẕeştegį/ [256b] Vaṣl-ı nebāt yāft çü peydā ez-

s̠emer güẕeşt  

Bir kimse geçmeden żarar etmemişdir maḥall-i ʿibret budur ki sükūt aġacı 

s̠emereden geçince nebāt şekerine vāṣıl oldu. Ġālibā İran’da nebāt-ı sükūt budāḳlarına 

ʿaḳd ederler. Mes̠eleden münfehim olan budur ve dünyāya müteʿalliḳ eşyāda ehl-i tecrįde 

göre geçmeden aʿlā bāʿis̠-i teraḳḳį olmaz.  

 

 

 ذشت کبر خاک هر که سایه آن سیمبر /  رمیده رارفت دامن عمر کصائب 

8. Ṣāʿib girift dāmen-i ʿömr-i remįde-rā/ Ber-ḫāk her ke sāye-i ān sįm-ber güẕeşt 

Ey Ṣāʿib ʿömr-i remįdeniñ dāmenini ṭutdu. Her kimiñ türābı üzere ki o sįm-beriñ 

sāyesi geçdi; yaʿnį sāyesi iḥyāʾ-i mevti eden de kendi ẕātında olan feyż ḳıyāsdan ḫāricdir.  

 

 

GAZEL 140 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 هران دست ردستکصیقل سینه روشن /  خاری بیخردان عزت اهل خرد است

1. Ḫārį-i bį-ḫıredān ʿizzet-i  ehl-i ḫıred est/ Ṣayḳal-i sįne-i rūşen güherān dest-i red 

est  

ʿAḳlsızların ẕillet taʿbir etdikleri ʿuḳalānıñ ʿizzetidir. Rūşen güherlerin sįnesiniñ 

ṣayḳalı dest-i reddir. Yaʿnį ḫalḳıñ ḳabūl etmemesidir. Mıṣrāʿ-ı evveliñ is̠bātı bu yüzden 

olur ki sālik hemcinsinden ẕillet gördükçe ḫazāʾin-i ʿizzet ṣāhibi Rabbi’l-ʿālemįn’e 



613 
 

 

 
 

ḳuvvet iḳbāli müzdād olup bir sāʿat aḳdem taḥsı l-i rıżāsına saʿy eder keẕālik ḫalḳ redd 

etdikçe her dem güşāde olan dergāha żarūrį teveccüh ederek sįnesi mücellā olur.  

 

 

 کلاه نمدست این زمان خرقه پشمین و /  پیش ازین خانه صیاد ز خاروخس بود

2. Pįş ez’įn ḫāne-i ṣayyād zi-ḫār u ḫas büved/ Įn zamān ḫırḳa-ı peşmįn ü külāh-ı 

nemed est  

Bundan aḳdem ḫāne-i ṣayyād  çör çöpden idi. Bu zamānda ḫırḳa-ı peşmįn ile 

külāh-ı nemeddir. Yaʿnį ʿādet-i ṣayyād kendini iḫfā etmek olduġu sebebden ḫār u ḫasdan 

birer ḫāne tedārik ederler idi, ammā şimdi bir ṭarafa ṣayyād ẓuhūr etdi ki yükden ḫırḳa u 

keçeden külāh giyip ʿibādu’llāhıñ mālini ṣayd ederler. Fakįr bu ḫuṣūṣu ʿafv eder idim. 

Cānlarına ġarįm olsun bu ṣūrete iʿtibār edenlere [257a] yine ṣadaḳa maḳāmına ḳāʾim olur 

lākin belā budur ki müslümānları dinden çıḳarıp evvelen  namāzı terk etdirirler yāḫūd 

cumhūra muḫālif bir iʿtiḳād bidʿata sevḳ edip ebedü’l-ābād felāḥ olmamalarına sebeb 

olurlar ve bu kendi cinsime sūʾ-i ẓan degildir. Bildigimiz ve gördügümüz ḫuṣūṣlardandır.  

 

 

 تخم آن آتش جانسوز شرار حسدست/   در دل هر که حسد نیست غم دوزخ نیست

3. Der dil-i her ke ḥased nįst ġam-ı dūzaḫ nįst/ Tuḫm-ı įn āteş-i cān-sūz şerār-ı 

ḥased est 

Her kimiñ ḳalbinde ḥased yoḳ ise cehennem ġamı yoḳdur. Zįrā bu āteş-i cān-sūzuñ 

tuḫmu şerār-ı ḥaseddir. Bu ḥased marażından sālim ġāyet nādirdir ve ʿilācı daḫi imkānı 

olur ise de müşkildir ve bir kimse ẕatında bu ʿilleti görmez ise bilā şübhe ehl-i 

saʿadetdendir.  

 

 

 وای بر خضر که زندانی عمر ابدست/  ما ازین هستی ده روزه به جان آمده ایم

4. Mā ez’įn hestį-i deh rūze be-cān āmedeįm/ Vāy ber-Ḫıżr ki zindānį-i ʿömr-i 

ebed est 

Biz bu on günlük varlıḳdan bįzār olmuşuzdur. Vāy Ḫıżr ʿaleyhi’s-selāma ki ʿömr-

i ebed zindānındadır. Bu şekvā-ı ġarįb herkesden ṣādir olmaz zįrā mebnāsı ḳuvvet-i yaḳįn 

ve iʿtiḳād-ı metįn üzeredir ki mevti ārzūnuñ ʿalāʾimindendir. Yoḳsa mevte dāʾir 
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ṣoḥbetden yāḫūd fülān vefāt etmiş denilse mukedder olan kimselerden bu temennā muḥāl 

ender muḥāldır. Bi-ḥamdi’llāh-ı teʿālā ṣuleḥā ṣoḥbetlerinden istifāża etdigimiz envārıñ bu 

ḥālet ʿabd-i ḥaḳįrde eşreflerindendir ki mevt-i ḫāṭıra geldikçe bir ṣafā-yı rūḥānį ḥāṣıl olup 

ekdār-ı vuhūmuñ ās̠ārından bir şeyʾ görünmez. Lākin refāhiyetle taḥṣįli müşkildir. Bizim 

kendi kesbimiz degil belki maḥż-ı ʿināyet-i bāridir. 

 

 

 چار دیوار جسد در نظر من لحدست/  را بیخبران دور ز خود می دانند کمر

5. Merg-rā bį-ḫaberān dūr zi-ḫūd mį-dānend/ Çār dįvār-ı beden der-naẓar-ı men 

laḥd est 

Bį-ḫaberler mevti kendilerden baʿįd bilirler. Benim naẓarımda bedeniñ lafẓen ü 

maʿniyen dört dįvārı mezārdır. Siyyemā ṣāḥibi daḫi ehl-i ġafletden ola hemān bir mezār 

ṭaşı [257b] eksikdir. Anıñçün sābıḳan taḥrįr olundu ki ḳıyāmetiñ vuḳūʿunda iştibāh 

edenler ḥālā rūḥį bedende ḥaşr olmuş. Farż etseler ki bundan evvel ʿadem daḫi geçmiş 

idi. ʿ Ayne’l-yaḳįn maḥşeri muʿāyene ederler. Ḳaldı ki bu heyʾete vażʿ eden ʿ alįm ü ḥakįm 

bir kerre daḫi taʿmįr etmeye bi’l-bidāhe ḳādirdir zįrā kendi ḳudretiñe ḳıyās etsek ikinci 

ʿameli evveliñden aʿlā edersin ve bu ẕikr olunan keyfiyet ʿamā-yı baṣįrete mübtelā 

olanlara ʿaṣā-yı maʿnevįdir ve illā erbāb-ı baṣįret cesedin arż-ı maḥşer ve dįvān-ı mālik-i 

yevmü’ddįn ḳurulmuş. Herkes ḫayr u şerr-i aʿmālıyla mücāzāt olunup şimdiden ḫalḳıñ 

kimi cennetde ve kimi cehennemde olduġın görürler ve bilirler ve bu ḫuṣūṣ esrārdan 

degildir. Eger taṭvįl-i ḫavfı olmasa kendi nefsimde taḥḳįḳ etdigim keyfiyetleri mebdeʿ-i 

bülūġumden cevāne dek taḥrįr edip her ne keyfiyet vākıʿ oldu ise cezā-yı ʿ amelim olduġın 

ve Rabbi’l-ʿālemįn mis̱ḳāl ẕerre ẓulm etmeyip belkį seyyiātımdan eks̱eriyeti ʿ afv ve aḳallį 

ile müʾaḫaẕa ve anda daḫi luṭf etdi ki cümleniñ maʿlūmu olur idi ve ẓan olmasın ki bu 

ẕikr olunan ḥālet-i ʿaḳli ve yāḫūd farż ṭarįḳiyle etmiş olam ḥāşā belki cümlesi edille-i 

şerʿiye ve işārāt-ı ḳaṭʿiye olduktan ṣoñra vücūd daḫi taṣdįḳ etmişdir. Aḥmaḳıñ biri cehl 

ile iʿtirāż edip ḫaṭāya düşmesin diyü tenbįh olundu. 

 

 

 ابدستناهی که سزاوار به حبس ک بی/  نیست در عالم ایجاد به جز تیغ زبان

6. Nįst der-ʿalem-i icād be-cüz tįġ-i zebān/ Bį-günāhį ki sezāvār be-ḥabs-ı ebed 

est 
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ʿAlem-i icādda tįġ-i lisāndan ġayrı bir bį-günāh yoḳdur ki ḥabs-ı ebede lāyıḳ ola 

ḥattā eger cehenneme duḫūl edenler istinṭāḳ olunsa yüzde doḳsan doḳuzu lisāni sebebiyle 

dāḫil  olmuş bulunur ve ḥadįs̠-i şerįfde bir kimse iki dudaġıñ arasıyla [258a] iki bacaġınıñ 

arasına kefįl olur ise ben cennete duḫūluna kefįl olurum mefhūmu varid olmuşdur ve 

bundan aġreb baʿż kibār-ı ṣūfiye buyurdular ki bir münāfıḳ ṣūret-i islāmını ḥıfẓ edip 

lisānına ās̠ār-ı nifāḳdan bir şeyʾ getirmese āḫiretde ṣūret-i islām şifāʿat edip cennete dāḫil 

olur diyü faḳįr bu maʿnāyı bir zamān istibʿād eyledim ṣoñra Kurʾān-ı kerįm tilāvet eder 

iken sūre-i Tevbe’de naẓar etdim ki Rabbi’l-ʿālemįn münāfıḳına etdigi vaʿįdlerin cümlesi 

ḳavl üzere mebnį olunmuş ve minhüm men yaḳūlu1 naṣṣı ḳatı çoḳ tekerrür eder bildim ki 

maḥall-i aḫẕı bu sūreden olmaḳ üzeredir ve bu siyāḳ üzere evliyāu’llāhıñ kelāmı elbette 

āyāt-ı kerįmeye ve eḥādįs̠-i ṣaḥįḥaya istinād edip fehm-i cedįd olduġuna eks̠er-i nās ḳabūl 

etmezler.  

 

 

 وهر بر زبدست کسطحیان را نظر از بحر /  به دل پاک نظر کن نه به دستار سفید

7. Be-del-i pāk naẓar kün ne destār-ı sefįd/ Saṭḥıyān-rā naẓar ez-baḥr-ı güher ber-

zebedest  

Pāk olan ḳalbe naẓar eyle beyāż ṣarıġa baḳma. Ṣaṭḥį ve ẓāhir görecekleriñ güher 

deryāsından naẓarları köpügedir yaʿnį ḫalḳıñ ẓāhirinde bulunan eṭvār-ı perįşānį taʿbįb 

etmeyip ṣafvet-i ḳulūba māliklerin ṭalebinde ve ḫidmetinde ol müstefįd olasın insān 

ḳalbledir; esbāb u iḥtişāmla degil. 

 

 

 / چشم کوته نظران پرده نشین رمد است نیست در عالم ایجاد به جز تیغ زبان

8. Nįst der-çeşme-i ḫūrşįd ġubārį Ṣāʾib/ Çeşm-i küteh naẓarān perde-nişįn-i remed 

est 

Ey Ṣāʾib çeşme-i ḫurşįdde ġubār ve bir māniʿ rüʾyet yoḳdur. Lākin küteh-

naẓarlarıñ gözleri remed perdesindedir. Bu ecelden māniʿį ḳafeslerinde göremeyip āftāb-

ı ʿālem-tāba nisbet ederler. Murādı ḫūrşįd-i āsmāya nigāh ve teʾemmül edemeyenlerin 

ʿilletin beyāndır. 

 

 
 .Onlardan diyen de vardır.. . Kur’an, 9. Sure, 49. Ayet :وَ مِنْهُمْ مَنْ یَقوُلُ  1
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GAZEL 141 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 ره چشم بستن استکسیر بهشت در /  قناعت نشستن استی به کنج کآسود

1. Āsūdegį be-künc-i ḳanāʿat nişesten est/ Seyr-i bihişt der-girih-i çeşm besten est 

Raḥatlıḳ ḳanāʿat gūşedinde oturmaḳdır cenneti seyr ü temāşā etmek [258b] göz 

baġlamanıñ ʿuḳdesindedir. Evvelā dünyādan bir ednā rütbe maʿįşete ḳanāʿat edip bir 

ḫanede ʿuzlet eden kimse sāʾir-i ḫalḳa nisbet rāḥat olacaġına şübhe yoḳdur zįrā bu ḥāleti 

bir ādeme beyhūde vermezler ve seyr-i bihişt mā-sivādan iġmāż-ı ʿayn etmesinde olduġu 

mes̠elen bir ādemiñ gözleri aʿmā olsa baṣįretiñ ḳuvveti baṣįretine ʿavdet edip aʿmānıñ 

ferāsetinde đarb-ı mes̠el ederler. Eger bir sālik mā-sivādan aʿmā olsa anıñ esrār-ı 

ilāhiyeden görmeyecegi yoḳdur lākin böyle ādemi görmek müşkildir. 

 

 

 هر ناقصی که در صدد عیب جستن است/  مکطفلی است راه خانه خود کرده است 

2. Ṭıflest ü rāh-ı ḫāne-i ḫod kerde est güm/  Her nāḳıṣı ki der-ṣadad-ı ʿayb cüsten 

est 

Ṭıfldır ve kendi ḫānesiniñ ṭarįḳįn ġāʾib etmişdir. Her bir nāḳıṣ ki ʿayb aramaḳ 

ṣadadındadır; zįrā bāliġ naẓarlar kendi ḫāne-i cisminde olan ʿuyūbların ve noḳṣānların 

tekmįli ḳaydında olup ġayrılarda gördügü ʿ aybı kendi nefsinde görmüş ḳadar o ʿ ayba bi’l-

ḳuvve istiʿdādı yüzünden infiʿāl ve istiġfāra saʿy eder.  

 

 

 هشیار در میانه مستان نشستن است/  خوریهای بی حسابکفاره شراب 

3. Keffāre-i şarāb-ḫūrįhā-yi bį-ḥisāb/ Hüşyār der-miyāne-i mestān nişesten est 

Bį-ḥisāb şarāb-ḫūrluġūñ keffāresi ser-ḫoşlar arasında ʿāḳıl oturmaḳdır, yaʿnį bir 

zamān maʿāṣįden şürb-ı ḫamra mübtelā iken bį-ʿināyetü’llāh-ı teʿālā terk eylese anıñ 

keffāresi oldur ki şürb-ı ḫamra mübtelālar beyninde bulunduḳ da ʿāḳılāne oturup ben 

bunlardan efđalım ve aṣlaḥım diyü meyḫne-i kibr ü ʿucba girip kendini bu bāde-i bį-reng 

ile mest eylemeye ve her maʿṣiyetde edeb budur. Ḳaldı ki nehy-i münkeriñ şurūtu vardır 
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ehli olmayana bir edeb lāzımdır; ve eẕā merrū bi’l-laġve merrū kiremen1 naṣṣ-ı kerįmine 

bu mażmūn-ı laṭįf ile işāret eyledi. 

 

 

 درانداز جستن استخال تو چون سپند /  اهکشوخی به این کمال نبوده است هیچ 

4. Şūḫį be-įn kemāl [259a] ne-būdest hīçgāh/ Ḫāl-i tū çün sipend der-endāz cüsten 

est 

Bu kemālda şūḫluḳ ve çābük hįç bir vaḳtde olmamışdır. Seniñ ḫāliñ sipend gibi 

ṣaḥramaḳ ḳaydındadır, gūyā ḥumret-i ruḫsārį āteş-i taḫayyül etmişdir.  

 

 

 غافل که حد شکر لب از شکر بستن است /  ماهی به شکر بحر سراپا زبان شده است

5. Māhį be-şükr-i baḥr serāpā zebān şüde est/ Ġāfil ki ḥadd-ı şükr-i leb ez-şükr 

besten est  

Balıḳ deryānıñ şükrine mübālaġa ḳaṣdıyla başdan ayaġa lisān olmuşdur yaʿnį 

zebān-ı ṣūretine girmişdir. Ġāfildir ki şükruñ ḥaddı şükrden lisānını baġlamaḳdır. Lā uḥṣį 

ŝenāen ʿ aleyke2 mefhūmuna işāretdir ki niʿam-ı perverdegāri bildikden ṣoñra ʿ aczdan aʿlā 

şükr olmaz.  

 

 

 شت بستن است ک موی سفید رشته به ان/  که در چشم اهل هوش کغافل مشو ز مر

6. Ġāfil meşü zi-merg ki der çeşm-i ehl-i hūş/ Mū-yı sefįd rişte ber-engüşt besten 

est  

Mevtden ġāfil olma ki ehl-i ferāsetiñ gözünde beyāż ḳıl parmaġa iplik 

baġlamaḳdır. Bir fiʿli ferāmūş etmek içün ʿādetdir. Parmaġa iplik baġlarlar gūyā  cānib-i 

ġaybdan beyāż ḳıl yaʿnį saçıñ aġırması mevti ferāmūş etme diyü engüşt-i ḫayāle bu ipligi 

rabṭ ederler demekdir.  

 

 

 دامان خود به شهپر جبریل بستن است /  وشه دل عشاق، خویش راکبستن به 

 
ا  1 وا كِرَام  وا باِللَّغْوِ مَرُّ  .Faydasız boş bir şeyle karşılaştıkları zaman‚ vakar ve hoşgörü ile geçip gidenlerdir : وَإِذاَ  مَرُّ

Kur’an, 25. Sure, 72. Ayet. 
 .Senin için sıfatları sayamam. Hz. Muhammed’in bir hadisidir : لَ احُْصي ثنَاء  عَلیَْكَ  2
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7. Besten be-gūşe-i dil ʿuşşāḳ-ı ḫˇįş-rā/ Dāmān-ı ḫod be-şehper-i Cibrįl besten est  

ʿUşşāḳ-ı ilāhiyeniñ gūşe-i ḳalbine kendini baġlamḳ dāmenini ʿ ālem-i ḳudsa surʿat-

ı įṣālda şeh-per-i Cibrįl’e rabṭ etmekdir. Murādı bu mefhūmdan ḫurde-i ṭaraf-ı ilāhiyeniñ 

birine işaretdir ki baʿż mürįd ezkiyādan bulunup şeyḫinden telaḳḳį etdi ki esmā u evrāda 

mehmā emken iştiġāl es̠nāsında cell-i himmetin mürşidiniñ ḳalbine duḫūl ve merātib-i 

maḥabbetine vuṣūla saʿy edip bu ḥāleti mūcib-i ḫidemāt-ı şāḳḳalarda beẕl-i vücūd eder 

tā-şeyḫiniñ kendine maḥabbeti ḥāṣıl oluncaya dek ve mevlā-yı müteʿāl  evliyāsınıñ 

ḳalbinde kendiden ġayrısınıñ maḥabbeti istemez. Hemān az müdette velįniñ o mürįd 

ḥaḳḳında himmeti her ne ise iḥsān edip [259b] bir iki sene ẓarfında otuz yıllıḳ mürįdlerin 

üzerine taḳaddüm eder ve bu sebebden ṭurūḳ-ı ilāhiyede soḥbetden eşrefį yoḳdur 

maḥabbet ve tanẓįm şarṭıyla ki ṣadr-ı evvelde ḥażret-i Ṣadįḳ-ı ekber rażiyü’llāh ʿanhu 

ḥażretleriniñ ṣūret-i ḥāl bā-kemālleridir. Bu ḫuṣūṣda teẕkire-i evliyā muṭālaʿa edenler 

ʿacįb u ġarįb vāḳıʿ olmuş esrāra vākıf olurlar ki sırrı budur.  

 

 

 ذار سیل فراغت نشستن است ک در ره/  صائب به زیر چرخ فکندن بساط عیش

8. Ṣāʾib be-zįr-i çarḫ fekenden besāṭ-ı ʿayş/ Der-rehgüẕār-ı seyl-i ferāġat nişesten 

est  

Ey Ṣāʾib çarḫıñ altında besāṭ-ı ʿayş bırakıp muḳįm-i ṣūretinde olmaḳ muḫāṭarada 

seyliñ yolunda ferāġat oturmaḳdır. Yaʿnį zįr-i felek seyl-i eceliñ rehgüẕārıdır ki o kendin 

ṣavaşmaḳ muḥāldir ve bi’ż-żarūr ve birḳaç gün tevaḳḳuf olunduġu o seyle münāsib 

tedārik ḳaydında olmaḳ içündür.  

 

 

GAZEL 142 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 در عالم مشاهده راه دلیل نیست /  در کاروان ما جرس قال و قیل نیست

1. Der-kārvān-ı mā ceres ḳāl u ḳįl nįst/ Der-ʿālem-i muşāhede rāh-ı delįl nįst 

Bizim kārvānımızda ceres ḳāl u ḳįl yoḳdur. Müşāhede ʿāleminde rāh-ı delįl 

yoḳdur. Zįrā ḳāl u ḳįl ve istidrāk edille ve iḥtiyāc-ı delįl bir maʿnānıñ taḥaḳḳuḳ u s̠übūtu 

içündür ve bu ṭāʿife-i celįleniñ vāḳıʿ olan ḳāl u ḳįlleri menāfiʿ-i iḫtiṣāṣiyelerin kendi 
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nefslerine ḫāṣ etmek bir vechle cibillet-i kerįmeleriñ rıżā dādesi olmadıġından sāʾir 

eḫvān-ı müʾminįnden ṭarįḳlerine sülūk etmeyenlere tuḥfe ve yādigār ve sermāye-i dārü’l-

ḳarār olmaḳ içün kitablarına s̠ebt ü taḥrįr ederler. Ḳaldı ki merāmların fehm etmeyip sebb 

u laʿn ve tekfįr edenlerden daḫi hem ẕimmetlerin ibrā ve hem ḥaḳlarında istiġfār ederler 

ve baʿż kibāra daḫl ü taʿarruż muḳābilinde muʾāḥaẕa olunanlar yā ġayret-i Allāh’dan 

neşʾet ve yāḫūd ṭaʿn etdigi kimse erbāb-ı ḥālden bulunup ve henüz rütbe-i kemāle 

erişmezden evvel iẓhār-ı ʿadāvet edenlere [260a] ṣatvāt-ı bāṭıniyeleri el-ʿayāẕü bil’llāh-ı 

teʿālā įmānların selb etmek ʿindlerinde bir şeyʾ degildir. Zįrā muḳteżā-yı ḥāllerinden 

taḫallüf imkānda degildir ve bu rütbelerde taʾs̠įr-i himmetleri vāḳıʿdır ve inkārı hemān o 

ḥāletleri cehlden ġayrı bir şeyʾe istinād etmez ammā kümellįniñ ʿindinde maẓlūmen ḳatl 

olunmaḳ żiyāfet-i kāmile maḳāmına ḳāʾim olur ve sebebi budur ki bir ādemiñ rütbesi ʿālį 

olduḳça himmetine fütūr gelir. Sāʾir-i ʿavām-ı nāsdan farḳı ġāyet güç olur. Eger taṣdįḳ 

olunmaz ise enbiyā ʿ aleyhimü’ṣ-ṣalavāt ve’s-selāmıñ ümmetleriyle olan muʿāmelāt-ı cān-

güdāzlarından aʿlā bürhān olmaz.  

 

 

 اندیشه از تسلط اصحاب فیل نیست /  رانان که کعبه راکریز در خدا ز ک ب

2. Bügriz der-Ḫudā zi-girānān ki kaʿbe-rā/ Endįse ez-tasalluṭ-ı aṣḥāb-ı fįl nįst  

Ŝuḳalādan Allāh’a ḳaç ve istiʿāẕe eyle ki şerrinden emįn olasın zįrā maḥall-i ʿibret 

budur ki kaʿbeniñ aṣḥāb-ı fįl tasalluṭundan fikri yoḳdur. Hezār āferįn böyle bir şāʿir-i 

çābük edāya ki fi’l-ḥāl girānān taʿbirine fįli sevḳ eyledi. Lākin hüner bunda ki bu ādemiñ 

naẓmınıñ muḳteżāsı bülbülden laṭįf görünür.  

 

 

 ر ثقل خود ثقیل بداند ثقیل نیست ک/  عیبی به عیب خود نرسیدن نمی رسد

3. ʿAybį be-ʿayb-ı ḫod ne-resįden nemį-resed/ Ger s̠aḳl-i ḫod s̠aḳįl be-dāned s̠aḳįl 

nįst. 

Bir ʿ ayb kendi ʿ aybına muṭṭaliʿ olmamaya erişmez. Eger s̠aḳįl kendi s̠aḳletini bilse 

s̠aḳįl degildir zįrā iʿtiẕār eder yāḫūd ṣaḳletin ḫalḳa taḥmįl etmez yāḫūd ṭaleb olunmayan 

maḥalle gitmez ve Ṣāʾib’iñ bu beytinde üç s̠aḳl-i lafẓı bulunup yine nāzik ü ḫafįf 

görünmesi delālet eder ki vezne gelen s̠aḳįl maḳbūldır.  
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 ورنه کلیم را خطر از رود نیل نیست /   چرخ کبود دشمن فرعونیان بود

4. Çarḫ-ı kebūd düşmen-i firʿavniyān būd/ Verne Kelįm-rā ḫaṭar ez-rūd-ı Nįl nįst 

Kebūd olan çarḫ-ı firʿavnįlerin düşmenidir yoḳsa Kelįmiñ rūd-ı Nįl’den ḫavfı 

yoḳdur yaʿnį felek Mūsā ʿaleyhi’s-selāma nisbet-i emri ile cārį ve ḥükmüne 

mütemes̠s̠ildir. Nįl ırmaġı gibi gūyā nümāyişde [260b] hem-reng olduġıçün böyle taʿbįr 

eyledi ve beytiñ cemʿiyet tenāsübi siḥr maḳūlesindendir.  

 

 

 هر جا طمع وجود ندارد بخیل نیست /  ردون سیاه کاسه ز طبع خسیس توستک

5. Gerdūn-ı siyāh kāse zi-ṭabʿ-ı ḫasįs-i tost/ Hercā ṭamaʿ-ı vücūd ne-dāred baḫįl 

nįst  

Felek-i siyāh kāse ve mümsik olduġu seniñ ḫasįs olan ṭabʿıñdandır zįrā ṭamaʿ her 

ne maḥalde bulunmaz ise baḫįl yoḳdur. Bu mażmūn daḫi ġarįbdir yaʿnį fi’l-ḥakįḳa eger 

ṭamaʿ olmasa kimse baḫįli bilmez idi ve her kim bir ādemi ḫıssetle dem eder ise kendi 

nefsine ṭamaʿ ile ṭaʿn etmiş olur.  

 

 

 بی صدای پر جبرئیل نیست  کیک بر/  وش عارفی که بود هوش پرده دارکدر 

6. Der-gūş-ı ʿarifį ki būd hūş perde dār/ Yek berg-i bį-ṣadāy per-i Cebraʾįl nįst 

Bir ʿārifiñ ḳuluġunda ki ʿaḳl perde-dār ola bir yapraḳ Cibrįl’iñ ḳanadı ṣadāsından 

ḫālį degildir. Böyle ḳuluḳ ġāyet nādirdir ki cemādātdan maʿānį idrāk etmeden kināyedir 

ve her kim fehm ederse Rabü’l-ʿālemįnden o kimseye vaḥydır, ilhām maʿnāsına Ṣāʾibiñ 

ġarażı budur; zįrā Cebraʾįl ʿaleyhi’s-selām vaḥya müvekkildir ve yeşil zebercedden 

cenāḥı olmaḳ münāsebetiyle ṣadāyı berge taḫṣįṣ eyledi yoḳsa eczā-yı kāʾinātda söylemez 

yoḳdur lākin iş fehm etmede. 

 

 

 آنجا مجال دم زدن جبرئیل نیست /  صائب خموش چون نشود پیش اهل حال

7. Ṣāʾib ḫamūş çün ne-şeved pīş-i ehl-i ḥaḳ/ K’āncā mecāl-i dem zeden-i Cebraʾįl 

nįst  

Ṣāʾib ne gūne ehl-i ḥaḳ ʿindinde sükūt etmesin ki o maḳāmda Cebraʾįl’iñ nefes 

uracaḳ meydānı yoḳdur. Murādı lį maʿa’llāhi vaḳtun lā-yasaʿunį fįhi melekün 
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muḳarrebun ve lā nebiyyün mürsel1 mefhūm-ı şerįfine işāretdir ki kemāl-i tebaʿiyetle 

şerįʿat-ı ġarrāya sālik olanlara daḫi ḥıṣṣa virās̠et muḥaḳḳaḳdır ve hem işāret etdi ki ehl-i 

ḥaḳḳıñ istifrāḳı ḥāletidir ki kendinden ḫaberi yoḳdur. Ġayr-ı mefhūmu ḳanda ḳaldı.  

 

 

GAZEL 143 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 پر شور عالمی و نمکدان پدید نیست /  آفاق روشن و مه تابان پدید نیست

1. Āfāḳ-ı rūşen u meh-i tābān pedįd nįst/ Pür-şūr ʿālemį vü nemekdān pedı ̇̄d nįst 

Āfāḳ-ı rūşendir ve māh-ı tābān ẓāhir degildir. ʿĀleme [261a] mensūb olanlar pür-

şūrdur ve nemekdān āşikārā degildir. Bundan murādı āfāḳda vāḳıʿ olan efʿāl-i kevniye 

ʿālem-i ḥissden olmayan esmāʾ-i ḥüsnānıñ ās̠ār-ı mütemeyyizesidir ki bu temeyyüz nūr-i 

isminiñ tecelliyātındandır. Māh-ı tābān ẓāhir degildir dedi ki bu ism-i şerįfe işāretdir ve 

kes̠ret-i cemāli müstelzim olduġu cihetden ehl-i ʿālem-i pür-şūrdur; yaʿnį bir ḥālet-i 

ʿaşḳiyeye mütelebbisdir. Lākin bu melāḥatıñ maʿdeni maḥsūs degildir. Dedi bu vech-i 

muḳarrer fehm olunduḳdan ṣoñra nüfūs-ı maḥcūba māh-ı tābāndan ġaraż ḫurşįd-i 

ḥaḳįḳatıñ aḫlāḳıyla müteḫallıḳ insān-ı kāmil ve ṣāhib-i vaḳt olduġın taḳrįb ederler. Ennį 

cāʿilün fį’l-arżı ḫalįfe2 naṣṣ-ı kerįmeniñ muḳteżāsı üzere ʿaṣrında Ādem ʿaleyhi’s-selām 

maḳāmında olup cemįʿ-ı maḫlūḳāt anıñ furūʿ-ı ḥükmiyesi ve muḥāṭ-ı dāʾire-i 

ʿilmiyesidirler. bi-ʿaynihi esmāda etdigimiz taḳrįr-i ḳutbu’l-aḳtābıñ ḥaḳḳında daḫi 

taḫalluḳ ve ittiṣāf-ı ḥays̠iyetinden ṣādıḳdır ve bu ḳadarca įżāḥa ricālu’llāh ḥaḳḳında  kibār-

ı ṣūfiyeniñ şerʿ ile müʾeyyid kitāblarında taṣrįḥ etdikleri bir ādemde cemʿ olsa o ādeme 

bu ḫuṣūṣ-ı umūr yaḳįniyeden olacaġına iştibāh yoḳdur. Lākin erbāb-ı ẓāhire teslįmi 

müşkildir ve maʿẕūrladır.  

 

 

 ر چه از شکرستان پدید نیست کردی اک/  سبز طوطی شیرین تکلمی است کهر بر

 
بٌ وَ لََ نبَِىٌّ مُرْسَلٌ  1 ِ وَقْتٌ لََ یسََعنُِى فِیهِ مَلَكٌ مُقَرَّ  Benim için Tanrı ile inzivada‚ ne yakın bir meleğin ne de :لِى مَعَ اللََّ

gönderilmiş bir peygamberin Tanrı ile konuşma ve etkileşimde bulunma kapasitesinin olmadığı özel bir 

zamandır. Hz. Muhammed’in hadisidir. 
 .Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım. Kur’an, 2. Sure, 30. Ayet :إنِّي جَاعِلٌ فِي الْۡرَْضِ خَلِیفةَ   2
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2. Her berg-i sebz ṭūtį-i şįrįn tekellümįst/ Gerdį egerçi ez-şekeristān pedįd nįst  

Her yeşil yapraḳ bir şįrįn sözlü ṭūtįdir. Egerçi şekeristāndan bir ġubār ẓāhir degil 

ise de iʿtibār cihetinden evvelā bi’l-bidāhe benim bir ṣāniʿim vardır. Ŝāniyen ṣūret-i 

nevʿiyesin ḥıfẓla o ṣāniʿ ḥakįmiñ şerįki yoḳdur der ve s̠āliṣen bir nevʿda elvān-ı muḫtelife 

üzere bulunması ṣuyu vermeyeni bir iken o ṣāniʿ muḫtārdır der ve rābiʿan mizācında 

bulunan ḥavāṣṣ-ı ṭıbbıye iʿtibārıyla ṣāniʿim ḥakįmdir der ve ḫāmisen ḥayāt ve mevte 

[261b] meşākil-i bahār ve ḫazānı lisānıyla ḫāliḳim Ḥayder der ve bu ṣuveri ve iʿtibārı 

mezāyā-yı ṣādıḳa ile esmāʾ-i ḥüsnānıñ cümlesin bit niyātda taʿdād etmek mümkin iken 

erbāb-ı bāṭınıñ ḥaḳįḳat cihetinden ve verās̠et yüzünden vākıf olduḳları esrārıñ nihāyeti 

yoḳdur. Merḥūm demek ister ki bu ṭūṭį mis̠ālinde olan yapraḳlara mā bihi’l-ḳıyām maḥsūs 

degildir. Ancaḳ ṭūṭį münāsebetiyle şükrü ẕikr eyledi yaʿnį bunlarda müʾes̠s̠ir ve müteṣarrıf 

bāṭın ismi ḥayŝiyetinden olmaġla baṣarıñ bu bābda naṣįbi ṣūret ü şikl ü şemāyildir ġayrı 

degildşr.  

 

 

 از موج تشنه چشمه حیوان پدید نیست /  م شده استکدر جوش و ذره، چشمه خورشید 

3. Der-mevc-ḫįz-i gül-i çemen-ārā nihān şüde est/ Āb ez-hücūm-ı sünbül ü reyḥān 

pedįd nįst  

Gülüñ mevc ḳaldırmasında çemen bezici maḫfį olmuşdur. Hücūm-ı sünbül ü 

reyḥāndan ṣu görünmez. İrsāl etdi ki mes̠eliñ beyānı budur ki ṣu bu ʿālemde ḥayy ism-i 

şerįfiniñ ʿarşıdır ve bir cihetden daḫi evvel ismine maẓhardır ve teʾemmül olunsa cemįʿ-

i mevcūdāt-ı manṭūḳ naṣṣ-ı kerįm üzere ṣudan ḫalḳ olunmuşdur. Lākin  bu daḫi ḫāṭırda 

olsun ki ḥayātıñ derecātı vardır ve ẓuhūrunda maḥalle tābiʿ olup maḫalliñ istiʿdādı ḳadar 

ẓuhūr eder meŝelā nebātātda neşv ü nemā cihetinden bulunan ḥayātdan ḥaşarāt-ı ʿarżıñ 

ḥayātı aẓhardır ve nebātātda aṣl-ı ḥayātıñ vücūduna bir delįl daḫi budur ki ṭāʾife-i efrenc 

ḫurde-bįn nām-ı billūrdan bir ʿaynek įcād etmişlerdir. Bir yeşil yapraġı ḳanġı tāze 

nebātdan olur ise olsun iki pāre edip o ḫurde-bįn ile baḳılsa varaḳdan ḳaṭʿ olunan 

maḥallerde yaralara düşen ḳurtlar gibi nice yüz biñ ḥayvānāt-ı müteḥarrike müşāhede 

olunur; fe-subḥāne’l-ʿalįmü’l-ḥakįm1 merḥūm mażmūn beytinde demek ister ki nebātātıñ 

hücūmunda aṣl-ı mā bihi’l-ḳıyāmları [262a] olan ṣu görünmedigi gibi çemen-ārā daḫi 

 
انَ ٱلۡعلَِیمُ ٱلۡحَكِیمُ  1 ِإِنهكَِأنَتَِٱلۡعلَِيمُِ :Her şeyi bilen‚ bilge olan Allah’tır. Orjinali :فسَُبۡحَٰ

ٓۖٓ ِمَاِعَلهمۡتنَاَ إِلَه نَكَِلََِعِلۡمَِلَنآَِ سُبۡحََٰ قاَلوُاِْ

 .Kur’an: 2. Sure, 32. Ayet .ٱلۡحَكِيمُِ
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mevc-ḫįz gülde bilā-teşbįh öylece ḳarįb u maḫfįdir ve mis̠āl aña derler ki ednā vechle 

münsebetı ola bu mümkindir ve cāʾizdir meẕmūm olan mes̠eldir ki mevlā-yı müteʿāl 

andan münezzeh olduġu cümle müslimįniñ eşref-i iʿtiḳādlarındandır. Aṣl-ı murādı 

ve’llāhü bi-külle şeyʾin muḥįṭā1 ve’llāhü ʿalā külli şeyʾin şehįd2 mefhūmların ʿuḳūl-i 

ḳāṣıraya taḳrįbdir yoḳsa kümmeliniñ müşāhede taʿbįr etdikleri esmā u ṣıfāt cihetindendir 

ẕāt cihetinden degildir.  

 

 

 لستان پدید نیست کجز بوی خوش اثر ز /  انه باغ راک پوشیده است سبزه بی

4. Pūşįde est sebze-i bįgāne bāġ-rā/ Cüz būy-ı ḫoş eŝer zi-gülistān pedįd nįst 

Sebze-i bįgāne bāġı setr etmişdir yaʿnį bizim çeşmimizde bir rāyiḥa-ı ṭayyibeden 

ġayrı gülistāndan es̠er yoḳdur. Murādı meşām-ı ḳulūba vāṣl olan revāyıḥ-ı tevḥįddir ki 

işāret eyledi ki mesʾelede ṣuʿūbet taṣavvurundan şikāyetdir. Siyyemā eczā-yı kāʾinātıñ 

birbirine iḥtiyāc ve iḫtilāfı bir vechle cihet-i cāmiʿa ḳabūl etmez lākin fenā taʿbįr etdikleri 

maḳāma vāṣıl olanlar vaḥdet-i vücūda ḳāʾillerdir. Āḫirlere delįl olmadıġı kendülerin 

şehādetleriyle s̠ābitdir ve hem ḥudūd-ı ʿaḳldan ḫāric bir maʿnādır. Lā yükellifü’llāhü 

nefsen illā vüsʿahā3 bizlere lā ilāhe ille’llāh Muhammed resūlu’llāh4 kāfįdir. 

 

 

 از موج تشنه چشمه حیوان پدید نیست /  م شده استکدر جوش و ذره، چشمه خورشید  

5. Der-cūş-ı ẕerre çeşme-i ḫūrşįd güm şüde est/ Ez-cūş-ı teşne çeşme-i ḥayvān 

pedįd nįst  

Ẕerreniñ ḳaynamasından çeşme-i ḫūrşįd ġāʾib olmuşdur. Teşneleriñ cūşinden 

çeşme-i āb-ı ḥayāt ẓāhir degildir yaʿnį ẕerrāt-ı kāʾinātıñ kes̠retinden āftāb-ı ḥaḳįḳat bizlere 

nisbet ġayb olmuşdur. Hemān şu ḳadar vāriddir ki āftābsız ẕerreniñ vücūdu taṣavvur 

olunmaz ve teşne-i āb-ı ḥayāt ʿirfānıñ ġalebesinden menbaʿı kimseniñ maʿlūmu degildir. 

Ḥāṣıl-i kelām kes̠ret-i fenā bulmayınca vaḥdet derk olunmaz demekdir.   

 

 
ُ بِكُلِّ شَيْءٍ مُحِیط ا  1  .Allah her şeyi kuşatmaktadır. Kur’an, 4. Sure, 126. Ayet :وَاللََّ
ُ عَلَىَٰ كُلِّ شَيْءٍ شَهِیدٌ  2  .Ama Allah her şeye şahittir. Kur’an, 85. Sure, 9. Ayet :وَاللََّ
ِوُسعَها 3 ُِنَفسًاِإلَِا  ,Allah hiçbir kimseyi‚ gücünün yetmediği bir şeyle yükümlü kılmaz. Kur’an, 2. Sure :لَِيكَُلاِفُِاللَّه

286. Ayet. 
 .Allah’tan başka bir ilah yoktur. Şehadeteyn :لَ إله إلَ الله محمد رسول الله 4
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 چیزی بغیر دیده حیران پدید نیست /  اهک اه کیست که تا می کنی نکاین جلوه 

6. Įn cilvegāh-ı kįst ki tā-mį-künį nigāh/ Çįzį be-ġayr-ı [262b] dįde-i ḥayrān pedįd 

nįst  

Bu kimiñ maḳām-ı ẓuhūrudur ki dįde-i ḥayrānıñ ġayrısına bir şeyʾ ẓāhir degildir 

ki naẓar edesin yaʿnį dįde-i ḥayrān tedārik edip ṣoñra temāşā ile ki maḥrūm ḳalmayasın 

yoḳsa ḳable’l-ḥayret bir şeyʾe nāʾil olunmaz. Murādı kes̠reti ferāmūş etdirir bir ḥālete 

terġįbdir; zįrā beşeriyet ḥükmü ġālib iken ne ḳadar esrār-ı ṣūfiye var ise birine vuṣūl 

müyesser degildir. Ġalaṭ fehm edip inkār ile kendiñi techįl etme ve ḥükm-i āfāḳı enfüsde 

bulmaya seʿy eyle.  

 

 

 یا از غبار خط رخ جانان پدید نیست /  آورده است چشم جهان بین من غبار

7. Āverde est çeşm-i cihān-bįn-i men ġubār/ Yā ez-ġubār-ı ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı canān pedįd 

nįst  

Münāsebetsiz mecāza uġradıġı bu maḳāmda ġāyet münāsebdir. Ġazeliñ 

ibtidāsından muṭālaʿa edenlere nümāyān olur mażmūn-ı beyt budur ki yā benim dünyāyı 

gören gözüm ġubār getirmişdir. Yāḫūd ġubār-ı ḫaṭdan ruḫ-ı cānān ẓāhir degildir. Murādı 

kes̠āfetden şekvādır lākin mecāz olmamaḳda cāʾizdir.  

 

 

 از جوش لعل کوه بدخشان پدید نیست /  م شده استکرسوز ک میان داغ جدل در 

8. Dil der-miyān-ı dāġ-i ciger-sūz güm süde est/ Ez-cūş-ı laʿl kūh-ı bedaḫşān pedįd 

nįst  

Göñül dāġ-ı ciger-sūz arasında ġāʾib olmuşdur. Laʿlıñ kes̠ret ve cūşundan 

bedaḫşān ẓāhir degildir. Bedaḫşān bir ṣaġįrü’l-ḥacm-ı cebeldir eṭrāfında sūru vardır. 

Ḳalbi ṣūretiyle bu cebele teşbįh ve daġları laʿl-i is̠bāt eyledi be beytiñ leṭāfeti 

kemālindedir.  

 

 

 نور چراغ در ته دامان پدید نیست /  بیرون بر از سپهر مرا روشنی ببین

9. Bįrūn ber ez-sipihr me’rā rūşenį be-bįn/ Nūr-ı çirāġ der-teh-i dāmān pedįd nįst 
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Beni felekden taşra götürür ve şenligi ve nūrāniyeti seyr eyle zįrā nūr-ı çirāġ 

dāmen altında ẓāhir degildir; yaʿnį maḥall-i nūrāniyet ʿālem-i melekūtdadır. Bu ʿalemde 

ẓāhir olmaz olur ise ʿālem-i ḳalbde olur mümeyyiz maʿnāsına yaʿnį ḥaḳḳı bāṭıldan 

temyįze bāʿis̠ [263a] bir ḥāletdir ve ṣāḥibine maḫṣūṣdur. 

 

 

 این سرمه در سواد صفاهان پدید نیست /  ر رو مرا ببینکصائب به شهرهای د

 10. Ṣāʾib be-şehrhā-yı diger rev be-bįn/ Me’rā k’įn sürme ez-sevād-ı Ṣafāhān 

pedįd nįst 

Ey Ṣāʾib ġayrı şehrlere git beni seyr eyle, zįrā bu sürme ḫāk-ı Ṣafāhāndan ẓāhir 

degildir. Mefhūm-ı beyt ẓāhirdir. Lākin kuḥl-i İṣfehān münāsebetiyle ġāyet laṭįf vāḳıʿ 

olmuşdur. 

 

 

GAZEL 144 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 ر نشود هر نهان که هست کاز پرده جلوه /  رخنه نظر از هر عیان که هستنابسته 

1. Nā-beste Raḫne-i naẓar ez-her ʿayān ki hest/ Ez-perde cilveger ne-şeved her 

nihān ki hest 

Her ne ḳadar ʿaynıñ müteʿalliḳātı var ise anlardan naẓarı baġlamayınca perdeden 

her gizli cilveger olup ẓuhūr etmez. Bu kelāma müteʿalliḳ çoḳ yazıldı lākin żarūrį 

tekerrüre baʿż fevāyidü’l-ḥāfiyle muḥtāc oluruz; zįrā ebvāb u fuṣūl üzere  müretteb kitāb 

degildir ki ḥavāle olana merḥūmuñ murādı netįce-i ṭurūḳ-ı İlāhiyeye işāretdir ki 

cümlesinden ġarażı tedrįcį rāh-ı fenāya sülūk edip ḥavāss-ı ẓāhire ve bāṭınayı taʿṭįl ve 

ihmāl etmedikçe esrāra ḫafiyeden bir şeyʾ ʿayān olmaz. Mübtelā gāhįce ʿālem-i nevmde 

ḥavāssa bu ḥālet ġalebe edip Rabbü’l-ālemįni rüʾyāda görmeye sebeb olur pes maʿlūm 

oldu ki esrārü’llāha vuḳūfuñ mevtden evsaʿ bābı yoḳdur ammā efđalı iḫtiyārı olmaḳdır ki 

ṭabįʿįden evvel merātib-i ʿilliye kesb olana.   
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 و نکند این زبان که هستک فتکتا ترک /  هر مو زبان نکته سرایی نمی شود

2. Her mū zebān-ı nükte-serāyį nemį-şeved/ Tā-terk-i güft ü gū ne-küned įn zebān 

ki hest 

Her ḳıl bir nükte söyleyici zebān olmaz bu seniñ mevcūd olan lisānıñ terk-i güft ü 

gū etmedikçe maṭlaʿında baṣarį ve bu beytinde lisānı ḥavāsdan taʿṭįle işāret eyledi. Vilādet 

s̠āniyeye istiʿdād ḥāṣīl olmaġıçün zįrā vilādet-i evvelįde  ve’llāhü aḫreceküm min buṭūni 

ümmehātiküm lā-taʿlemūne şeyʾen1 naṣṣ-i kerįminiñ ḥükmüyle her-çend ḳuvāların 

tasalluṭu yoḳ ise de cehl-i maḥż üzere [263b] bir sırra vāḳıf olamayıp idrāk-ı ʿilmiyeniñ 

vücūdu ile o ḥālet-i vilādeti taḥṣįliñ ṭarįḳine sülūk tesmiye olundu ve ʿ Įsā ʿ aleyhi’ṣ-ṣalavāt 

ve’s-selāmdan mervįdir ki sizlerden biriñiz semāvāta duḫūl edemez. Vilādet s̠āniye ile 

mevlūd olmayınca maʿlūm oldu ki cümle sadāt-ı ṣūfiye mevte terġįb ve vücūd-ı fāniye 

ḳuyudātına ālāyişden terhįb etmişler. Pes eks̠er-i nüfūs bu maʿnādan müteneffirü’l-eṭvār 

ve bu ʿālem-i mevtden evliyāu’llāhıñ kesb ve ifāde etdikleri esrārı inkār etdiler zįrā bi’ṭ-

ṭabʿ insān mevtden ikrāh üzere mecbūldur. Maʿa-haẕā mıṣrāʿ olmam dedi. ḫaylice ʿinād 

etdi de oldu. 

 

 

 دریای بیکران حقیقت همان که هست/  چندین هزار جامه بدل کرد هر حباب

3. Çendįn hezār cāme bedel kerd her ḥabāb/ Deryā-yı bį-kerān-ı ḥaḳįḳat hemān ki 

hest 

Her ḥabāb bu  ḳadar biñ cāme bedel eyleyip degişdirdi ammā deryā-yı bį-kerān-ı 

ḥaḳįḳat kendi vaṣf-ı ḳadįminde olduġu gibidir tebeddül ü taġayyürden münezzeh ve 

müberrādır; zįrā Rabbi’l-ʿālemįn bu maḫlūḳātı ḫalḳ etme ile ẕāt-ı pākında bir şeyʾ ziyāde 

olmadı ve tebeddül ü taġayyür olmasa mā-sivāna olduġu maʿlūm olmaz idi. Murādı bu 

demekdir yoḳsa tenāsüḫ degildir. 

 

 

 هر شد و او همچنان که هست کآفاق پر /  نج سر به مهرکباور که می کند که ازان 

4. Bāver ki mį-küned ki ū ān genc-i ser be-mühr/ Āfāḳ pür-güher şüd ü ū hemçinān 

ki hest 

 
شَیْئ ا 1 تعَْلَمُونَ  لََ  هَاتِكُمْ  أمَُّ بطُُونِ  مِنْ  أخَْرَجَكُمْ   ُ  Sizler hiçbir şey bilmez bir durumdayken Allah sizi analarınızın :وَاللََّ

karnından dışarı çıkardı. Kur’an, 16. Sure, 78. Ayet. 
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Kim taṣdįḳ eder ki o defįne-i mehmūrdan āfāḳ-ı pür-güher oldu ve o defįne vaṣf-

ı evveli üzere ẕerre ḳadar noḳṣān ḳabūl etmedi. Bu mażmūnuñ maḫlūḳātda daḫi mis̠āli 

vārdır. Mes̠elā bir mumdan biñ mum yoḳsalar evvelki mumdan bir şeyʾ noḳṣān 

olmadıḳdan ṣoñra mebdeʾ ḳanḳısı olduġın fehm etmek muḥāldır ve cennetiñ meyveleri 

daḫi böyledir ve merḥūm genc-i ser be-mühr edāsıyla  küntü kenzen maḫfiyen1 

mefhūmuna işāret eyledi. 

 

 

 ر کسی بشناسد چنان که هستکخود را ا/  از سرنوشت هر دو جهان سربرآورد

5. Ez-sernüvişt-i her dü cihān ser ber-āvered/ [264a] Ḫod-rā eger kesį beşnāsed 

çünān ki hest 

İki cihānıñ esrārına vāḳıf olup ḥayretde ḳalmaz eger bir kimse kendini ḥaḳiḳatı 

üzere olduġu gibi bilse; zįrā insānıñ ẓāhiri dünyādır. Leẕāʾiẕ-ı fāniyeye ḥavāsıñ taʿalluḳu 

iʿtibārıyla ve bāṭını āḫiretdir. Ās̠ār-ı cennetden ḫayāliyle uçmaḳ ve her ne murād eder ise 

taṣavvuruyla olmaḳ ve murād etdi ki ṣūretde nefsin taḫayyül etmek ve daḫi nice ʿālem-i 

ḳāle gelmeyecek umūr-ı ʿacįbe-i beḳāʾiyeden ḫabįr olmaḳ gibiler ve ās̠ār-ı cehennemden 

cümleden aḳdem ü eşedd-i ḥummā-yı ṣafrāviye ile ṭutuşup yanmaḳ maʿa haẕā meclisinde 

olan aḥbābında es̠eri görülmez. Cehennem daḫi böylecedir ki herkesi iḥrāḳ eden kendiniñ 

kesb-i yedį olan maʿāṣįniñ taṭavvurāt-ı nāriye vü berdiyesidir yoḳsa ḫalḳıñ maʿṣiyetleri 

mütefāvit iken cümlesin bir āteşe atıp yaḳmaḳ ʿayn-ı ẓulm olur. Vāżıḥ olan budur ki ehl-

i cehennem eczāʾ-i erbaʿa-ı ʿunṣuriyeleriyle muʿaẕẕib olurlar ve dünyāda vāḳiʿ olan 

emrāż daḫi bunlarda ẓuhūr eder. Ḥāṣıl-ı kelām lisān-ı ṣūfiyede maʿrifet nefsini bilmeye 

münḥaṣırdır. Egerçi Rabbi’l-ʿālemįn senürįhim āyātinā fį’l-āfāḳ ve fį enfüsihim2 buyurdu 

ise de ḥażret-i faḫru’l-enbiyā ummetine merḥameten nıṣfını ẕikr etmeyip men ʿarefe 

nefsehü faḳad ʿarefe Rabbehü3 mıṣdāḳıyla maʿrifeti nıṣfına ḳaṣr eyledi ve maʿrifet-i 

nefsiñ ṭarįḳı mevt iḫtiyārı muḳaddemātına mürşid işāretiyle sālik olup fenā rütbesine 

varıldıḳ da żarūrį o maʿrifet ḥāṣıl olur. 

 

 

 
 .Gizli bir haziyedim. Hadis-i Kudsidir :کُنْتُ کَنْزا  مخفیاّ   1
 .Onlara çevrelerinde ve kendilerinde bulunan kanıtlarımızı hep göstereceğiz :سَنرُِیهِمْ آیاَتنِاَ فِي الْْفاَقِ وَفِي أنَْفسُِهِمْ  2

Kur’an, 41. Sure, 53. Ayet. 
  .Kendini bilen mutlaka Allah’ını tanır. Peygamber efendimizin hadis-i şerifidir : مَنْ عَرَفَ نَفْسَهُ فَقَدْ عَرَفَ رَبَّهُ  3
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 چندین نشان که هستحق را نیافتی تو به /  نشان به کعبه رسانید حاج را کسن

6. Seng-i nişān be-kaʿbe resnįd ḥāc-rā/ Ḥaḳ-rā neyāftį  tū be-çendįn nişān ki hest 

Nişān ṭaşı ḥācıları kaʿbeye erişdirdi delālet yüzünden sen bu ḳadar mevcūd nişān 

ile ḥaḳḳı bulamadan nişāndan murādı ās̠ār-ı esmāʾ-i ḥüsnādır. Āfāḳ ve enfüsde ke’ş-şemsü 

fį vasatı’n-nehār1 ẓāhir ve bir vechle tesettür ḳabūl etmez zįrā her ḥālde [264b] Rabbi’l-

ʿālemįn müşāhede-i esmāʾ ü ṣıfāt ve įmān u įḳān u iḥsān ḥays̠iyetindendir yoḳsa ẕāt-ı 

münezzehe cihetinden degildir ve āyāt-ı āfāḳı meẓāhir-i esmā taṣavvur edip iştirāk ve 

infirādların temyįz-i müteʿassir olunca ṣūfiye ʿālem-i ekberiñ ṭabaḳı olan nefslerin ʿālem-

i ekbere taṭbįḳ ederek ʿayne’l-yaḳįn insānıñ mā-sivāsını bi-ʿaynihi ẓāhiren ü bāṭınen bir 

ādem buldular ki merḥūm bu mulāḥaẓa ile seng-i nişān mes̠lin irsāl eyledi ve ādemį 

Rabbi’l-ʿālemįn kendi ṣūretinde ḫalḳ eyledi. Mefhūmunuñ aṣaḥḥ-ı maʿnāsı ṣıfātda 

demekdir. Ẕātda demek degildir lākin ḥayāt ve ʿilm ve semʿ u baṣar ve irāde vü ḳudretiñ 

mevlā-yı müteʿāl bizlere nisbeti gibi nisbetden münezzehdir. Zįrā bizler Allāh’a muḥtācız 

ġalaṭ olunmaya nihāyet kerem-i ilāhiye naẓar eyle ki bizlerde es̠eri olmayan ṣıfātı kendi 

ẕāt-ı muḳaddesesine nisbet etmedi. Taʿṭįle sebeb olmasın diyü mezlaḳa-ı iḳdām olan 

maḥallerde teʾemmüle şāyestedir.   

 

 

 ایمان نیاوری به خدای جهان که هست/  ر شودک کار جهان چنان که تو خواهی ا

7. Kār-ı cihān çünān ki tū ḫˇāhį eger şeved/ Įmān ney-āverdį be-Ḫudā-yı cihān ki 

hest 

Eger cihānıñ kāri seniñ murādıñ üzere olsa Ḫudā-yı cihān vardır diyü įmān 

getirmez idiñ ammā irāde-i beşeriye taḫallüf edince bir mürid-i āḫir olduġu bedįhį olur ki 

Rabbi’l-ʿālemįndir ḥattā baʿż ṣūfiyeye Ḫudā-yı müteʿāl ne ile bildiñ diyü suʾāl olunduḳda 

irādemiñ taḫallüfü ile bildim demişdir ve eger sende irādeden es̠er olmasa cebr lāzım gelir 

idi; pes maʿlūm oldu ki Rabbü’l-erbāb insāna kendi ḥaddında irāde baḫş edip dünyā vü 

āḫiret ḫuṣūṣlarında vāḳıʿ olan irādāt-ı beşeriyeye imdād ider. Eger dünyā ḫuṣūṣunda olur 

ise murād-ı ʿaliyesi olduḳça imdād erişip maḳṣūd ḥāṣıl olur yoḳ āḫiret ḥaḳḳında olur ise 

fiʿliñ ʿaynı [265a] ẓuhūr etmiş ve gerek etmemiş ṣāḥibi meʾcūr ve saʿyı meşkūrdur ve bu 

taḳrįr-i naṣṣ-ı kerįmiñ mefhūmudur. ʿAḳlı ẓann olunup iʿtirāz olunmasın. 

 

 
 .Günün ortasındaki güneş kadar açıktır. Arapça bir atasözüdür :كَالشَّمسُ في وَسَطِ النَّهار 1
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 ای عاجز از ثنای تو هر نکته دان که هست / به حمد تو رطب اللسان شودصائب چسان 

8.   Ṣāʾib çisān be-ḥamd-ı tū raṭbu’l-lisān şeved/ Ey ʿāciz ez-s̠enā-yı tū her nükte-

dān ki hest  

Ey ẕāt-ı muḳaddes ki seniñ s̠enā u medḥiñden her mevcūd olan nükte-dān ʿācizdir 

Ṣāʾib seniñ ḥamdıñla ne gūne raṭbu’l-lisān olsun yaʿnį be-her ḥāl herkese ʿacz 

muḳarrerdir . 

 

 

GAZEL 145 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 شعله جواله این دودمان پیداست کیست /  شمع فانوس خیال آسمان پیداست کیست

1. Şemʿ-i fānūs-ı ḫayāl-i āsmān peydāst kįs/ Şuʿle-i cevvāle-i įn dūdmān peydāst 

kįst 

Fānūs-ı ḫayāl gibi olan āsmānıñ nūru kim olduġu ẓāhirdir Allāhü nūru’s-semāvātı 

ve’l-ʿarż1 bu dūdmānıñ şuʿle-i cevvālesi kimdir maʿlūmdur. Evvelā şuʿle-i cevvāle bir 

çubuġuñ ucunu yaḳıp elinde surʿatle dolandırsın o bir noḳta gibi āteş surʿat-ı devrāndan 

ḥalḳa görünüyor ki anıñ ismidir ve fį’l-aṣl cümle kāʾinātıñ sebebi ḥarāretdir. Maʿnāda 

muḥarrikü’l-ḥarekāt olan ḳādir ism-i şerįfine evvelį vü āḫiri olmamaḳ münāsebetiyle 

şuʿle-i cevvāle taʿbįr eyledi; zįrā meẓāhirsiz esmā derk olunmaz. Elbette bu işāretler 

esmāʾi ḥüsnāyla olup mıṣrāʿ-ı evvelde ism-i nūrį ve mıṣrāʿ-ı s̠ānįde ism-i ḳādirį murād 

eyledi.  

 

 

 جهان پیداست کیستدر جهان است و برون است از /  هرکآن به دل نزدیک دور از چشم کز لطف 

2. Ān be-dil nezdįk ü dūr ez-çeşm k’ez-luṭf-i güher/ Der-cihānest u bürūnest ez-

cihān peydāst kįst  

O ḳalbe ḳarįb ve baṣara baʿįd ki leṭāfet-i tenezzehh-i ẕātından hem cihāndadır ve 

hem cihāndan ḫāricdir demek ḳābil ola kim olduġu maʿlūmdur. Ḳalbe ḳarįb olması 

 
ُ نوُرُ السَّمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ  1  .Allah göklerin ve yerin nurudur. Kur’an, 24. Sure, 35. Ayet :اللََّ
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vevesiʿanį ḳalbu ʿabdį’l-mū’min1 ile ŝābit ve baṣardan uzaḳ olması lā-tüdrikühü’l-ebṣār2 

mefhūmundan melḥūẓdur ve cihāndadır demek ve Allāhü bi-külli şeyʾin muḥįṭen3 ve 

Allāhü ʿalā külli şeyʾin şehįd4 maʿnālarıyla keyfiyet mechūl ise de ve ṣūretā [265b] 

inḥiṣārį müfįd ise de įmān vācibdir cihāndan ṭaşradır demek ʿaḳlıñ eşerf-i evṣāfı tenzih 

olduġu ḥayṣiyetden muḳarrerdir. Bi-ʿaynihi bu cihetden nefsiñ bedenle ʿalāḳası ʿadem-i 

idrāk cihetinden esmānıñ mevcūdāta ʿalāḳası gibidir zįrā nefsi bedenden mücerred 

taṣvvur muḥāldır ve ism-i şerįf-i ḫāliḳ u rāzıḳ maḫlūḳsuz u merzūḳsuz taṣavvur olunmaz. 

Ḥāṣıl-i kelām tenzįh ṣarf-i taʿṭįli mūcibdir ve teşbįh-i maḥż-ı şirk ve küfrdür ve ṭarįḳ-i 

vusṭā şerʿ-ı şerįfiñ muḳteżāsıdır ki bu iki mefhūmuñ beyninde tenzįh ü teşbįh-i maḥżdan 

ḫalāṣ içün bulunmaḳdır. 

 

 

 ی از بهار و از خزان پیداست کیست ک نیست رن/  لزار اوکسازی آن که در  کبا همه نیرن 

3. Bā-heme nįreng-sāzį ān ki der-gülzār-ı ū/ Nįst  rengį ez-bahār u ez-ḫazān 

peydāst kįst  

Bu ḳadar nįreng-sāzlıḳ ile o ẕāt-ı münezzeh ki anıñ gülzār ḳudretinde ḫazān u 

bahārdan es̠er yoḳdur kim olduġu maʿlūmdur. Nįreng bu maḳāmda resm maʿnāsınadır 

yaʿnį müvellidāt-ı s̱ellās̱ede elvān-ı muḫtelifeler ẓuhūr ve bahār-ı gūnāgūn pür-sürūr 

ʿaḳabinde her birine münāsib vaḳt-ı ḫazān ve ās̠ār-ı fenā u vįrānį-i bünyān-ı müşāhid iken 

gülzār-ı ḳudertiñ kemāli kemākān ve ḥaḳāʾiḳ-ı irādetiñ efʿāli ʿ alā mā ʿ aleyh kāne tebeddül 

ü taġayyür ḳabūl etmez fe-subḥāne’d-dāʾimü’l-bāḳį.5 

 

 

 آن که پنهان است و پیدا در جهان پیداست کیست /  ردند جمعکر چه پیدا و نهان با هم نمی ک

4. Gerçi peydā u nihān bā-hem nemį-gerdend cemʿ/  Ān-ki pinhānest u peydā der-

cihān peydāst kįst 

Egerçi ẓāhir u bāṭın birbiriyle cemʿ olmaz ise de o ẕāt-ı muḳaddes ki cihānda hem 

ẓāhir ü hem bāṭındır. Maʿlūmdur ki kimdir zįrā Rabbi’l-ʿālemįn efʿāliyle ẓāhirdir; ḥattā 

 
 .Mümin kulun kalbi sonsuz geniştir. Hadis-i kudsidir :وَسَعنُي قلَْبُ عَبْدِيَ الْمُؤْمِنِ  1
 .Gözler O’nu idrak edemez. Kur’an‚ 6. Sure‚ 103. Ayet :لَ تدُْرِكُهُ الْۡبَْصارُ  2
ُ بِكُلِّ شَيْءٍ مُحِیط ا  3  .Allah her şeyi kuşatmaktadır. Kur’an, 4. Sure, 126. Ayet :اللََّ
ُ عَلي کُلِّ شَيْ ءٍ شَهیدٌ  4  .Allah her şeye şahittir. Kur’an, 85. Sure, 9. Ayet :اللََّ
 O’na hamd olsun‚ sonsuza kadar olan O’dur. Bir duadır‚ Mefatihü’l cinan, Beledü’l Emin :فسَُبحانَ الداّئمُِ الباقی  5

duasıdır. 
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çeşm-i iʿtibār ile baḳılsa her maḫlūḳdan gūş-ı intibāha elestü bi-Rabbiküm1 ṣadāsı 

kelimededir ve iḥāṭe ḳābil olmayıp baṣarlarıñ derk edemedi ki yüzden bāṭındır. Lākin 

[266a] ẓuhūru mā-sivānıñ ẓuhūruna muḥālif ve buṭūnu sāʾir bevāṭınıñ buṭūnuna ġayr-ı 

müşābihdir ve bir ḥadda ʿibādıyla müsāvį olmadan münezzehdir ve hüve’l-ḳāhirü fevḳa 

ʿibādihi ve hüve’l-ḥakįmü’l-ḥabįr2. 

 

 

 ورنه یوسف در میان کاروان پیداست کیست /  دیده یوسف شناسان در غبار کثرت است

5. Dįde-i Yūsuf-şināsān der-ġubār-ı kes̠retest/ Verne Yūsuf der-miyān-ı kārvān 

peydāst kįst 

Yūsuf-şināslarıñ gözü ġubār-ı kes̠retdedir yoḳsa miyān-ı kārvānda Yūsuf kim 

olduġu ẓāhirdir birḳaç kerre ẕikri sıbḳat eden vaḫdet-i vücūda telmįḥ eder ki sālikiñ kendi 

nefsinde olan kes̠ret-i beşeriyet ġubārı defʿ olsa kārvān-ı mā-sivādan Yūsuf-ı mümtāz vu 

münezzeh olmaḳ üzere görünür. Lākin bu maḳāmda murādı cemįl isminiñ maẓharı 

yüzünden müşāhedeye işāredir ki cemāl-i muḳteżiyāt-ı kes̠retdendir. İʾtilāf-ı ḳulūb içün 

bir mesʾele ḳaldı ki Rabbu’l-ʿāleminiñ bir ismi sāʾir-i esmāların fiʿlini icrā eder mi yoḳsa 

herkes ḥudūduna mülāzım olur mu? Aṣṣaḥ olan muḥaḳḳıkįn-i ṣūfiye ʿindinde eder. 

ʿAbdıñ ṣıfātınıñ ḫılāfınca mes̠elā bizim samʿımız baṣarıñ fiʿlini işlemez. 

 

 

 پیداست کیست مردمی آموز چشم دلبران /  آهوی وحشی چه می داند طریق دلبری

6. Āhū-yı vaḥşį çe mį-dāned ṭarįḳ-i dil-berį/ Merdümį āmūz-ı çeşm-i dil-berān 

peydāst kįst 

Bir vaḥşį āhū dil-berlik ṭarįḳini ne bilir ki nedir dil-berleriñ gözüne ādemlik taʿlįm 

eden kimdir maʿlūmdur. Gūyā çeşm-i dil-beri āḥūya teşbįh ve merdümüñ münāsebetiyle 

cāẕibe-i ḥüsn-i ʿ aynı yalñız çeşmden taʿlįm-i ilāhį iledir diyü eczāʾ-i kāʾinātda eşref-i aʿżā 

ile bevāḳįsine istidlāl eyledi. 

 

 

 

 
 .Ben sizin Rabbiniz değil miyim? Kur’an, 7. Sure, 172. Ayet :ألَسَْتُ بِرَبِّكُمْ  1
 O‚ kullarının üstünde tam bir tasarrufa sahiptir. O hakimdir‚ her şeyden :وَهُوَ الْقاَهِرُ فَوْقَ عِباَدِهِ   وَهُوَ الْحَكِیمُ الْخَبیِرُ  2

haberdardır. Kur’an, 6. Sure, 18. Ayet. 
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 چهره پرداز خط سبز بتان پیداست کیست   ری استک نقشبندی بی قلم نه کار هر صورت

7. Naḳş-bendį-i bį-ḳalem ne kār-ı her ṣūretgerįst/ Çehre-perdāz-ı ḫaṭṭ-ı sebz-i 

bütān peydāst kįst 

Ḳalemsiz naḳş-bendlik her muṣavveriñ işi degildir. Dil-beriñ tāze ḫaṭlarınıñ 

çehresine niẓām u ḥüsn veren kimdir maʿlūmdur yaʿnį maḫlūḳāt gibi ḳudret-i ʿaliyesi 

fiʿlini icrāda ālete muḥtāc degildir. Bu bįnende muṣavver [266b] ismi cihetinden ve mecāz 

yüzünden müşāhedeye irşād eyledi. 

 

 

 آن که می بخشد حیات جاودان پیداست کیست /  تیری به تاریکی فکند از ره مرو کرخضر ا

8. Ḫıżr eger tįrį be-tārįkį fikend ez-reh me-rev/ Ān ki mį-baḫşed ḥayāt-ı cāvidān 

peydāst kįst 

Ḫıżr eger ẓulümāta bir oḳ atıp āb-ı ḥayāt ẓulümātdadır dedi ise murādı remzdir. 

Sen yoldan çıḳma ol kimse ki ebedį  ḥayātı baḫş eder kimdir maʿlūmdur; zįrā lisān-ı 

ṣūfiyede nūr-ı ẕāt-ı maḥża nūr-ı muẓlim derler. Kemāl-i leṭāfetinden derk olunmaz 

maʿnāsına ve ḥayāt her derecesinde bi’l-vāsıṭa ve bilā vāsıṭa Rabbi’l-ʿālemįndendir. Mā-

sivāyı ferāmūş etmedikçe mā-sivāna olduġu maʿlūm olmaz. 

 

 

 مخفی اندر پیر و پیدا در جوان پیداست کیست /  این جواب آن که شیخ مغربی فرموده است

9. Įn cevāb-ı ān ki şeyḫ-i Maġribį fermūde est/ Maḫfį ender pįr ü peydā der-cevān 

peydāst kįst 

Bu ġazel şeyḫ-i Maġribįniñ o ġazeline cevāb u naẓįredir ki anda bir mıṣrāʿı pįrde 

maḫfį vü cevānda ẓāhir kimdir maʿlūmdur demiş ve Maġribį ḥażretleriniñ murādı 

cevānda ās̠ār-ı ṣıfāt-ı ḳuvvetde olduġıçün ẓāhir dedi ve pįrlerde nāḳıṣ olduġıçün maḫfį 

taʿbįr eyledi yoḳsa ḥulūl-i maʿnāsına degildir; zįrā anların iddiʿāsı mā-sivāyı maḥv 

etmededir. Ḥulūl ise ibtidā iki şeyʾe muḥtāc ve meşrebleriñ muḫālifdir lākin ıṣtılāḥların 

fehm etmeyenler ġalaṭ edip ṭaʿn u inkār ederler ve şeyḫ-i Maġribį divān-ı ḥaḳįḳat ṣāḥibi 

kibār-ı ṣūfiyedendir. 
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GAZEL 146 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 وارستن استترک هستی ز انتظار نیستی /  هستی دنیای فانی انتظار مردن است

1. Hestį-i dünyā-yı fānį intiẓār-ı mürdenest/ Terk-i hestį  zi-intiẓār-ı nįstį vāresten 

est 

Fānį olan dünyānıñ vücūdu mevte intiẓārdır bu varlıġı terk etmek yoḳluḳ ve mevt 

intiẓārından ḫalāṣ olmaḳdır; mes̠elā bir dem her ne deñli ṭavįl-i ʿömr temennį eylese 

encāmında mevt muḥaḳḳaḳ olunca bu mevte intiẓārıñ çāresin ṭaleb eylese [267a] 

şikāyetden göñül rahnesi ziyāde nāsūr olup ʿilāc ḳabūl etmez olur. Bu zahmiñ ʿilācı çeker 

üzerine diş ṣıḳıp ṣabr etmekdir. Maʿlūm ola ki şikāyet-i meẕmūma ḫalḳadır. Denį ifşā ve 

taḳrįrdir ki żımnen Rabbi’l-ʿālemįn baña ẓulm etdi demeye çıḳar ammā mevlā-yı 

müteʿāle şikāyet ʿayn-ı ʿibāretdir ki maḳām-ı ṣabra daḫi żarar etmedikten ṣoñra eger bu 

ḫuṣūṣda ʿarż-ı taḥammül edip rafʿında tażarruʿ u niyāz etmez ise hem belāsı muʿteber 

degildir ve hem ādāb-ı ḥażerāt-ı ilāhiyeye muḫālifidir. 

 

 

 بی منت این خوان دل خود خوردن استروزی /  ردون را که زهرآلود نیستکسبزی نیست  کبر

2. Berg-i sebzį nįst gerdūn-rā ki zehr-ālūd nįst/ Rūzį-i bį-minnet-i įn ḫˇān dil-i ḫod 

ḫordenest 

Felegiñ bir yeşil yapraġı yoḳdur ki zehr-ālūd olmaya bu ṣofranıñ minnetsiz rızḳı 

kendi ḳalbiñi yemekdir. Muḫālifāt-ı şehevāt-ı nefsāniyeyi bį-taʿb u meşaḳḳat 

münāsebetiyle dil-i ḫod ḫorden taʿbįr eyledi yaʿnį imkānı rütbe-i maʿāric-i ḳanāʿata ʿurūc 

etdikçe bu zehrlerin ḫaṭarātdan emįn olursuñ ve berg-i sebze zehr-ālūd demesi rengi 

iʿtibārıyla şāʿirāne ve żımnında olan vaṣf-ı ḥayvāniyet iʿtibārıyla ḥakįmāne edālardandır. 

 

 

 دل چو نورانی است هر مویی چراغ روشن است /  اهی حواسکبی دل روشن ندارد نور آ

3. Bį-dil-i rūşen ne-dāred nūr-ı āgāhį-i ḫˇįş/ Dil çū nūrānįst her mūyį çirāġ-ı rūşen 

est 

Rūşen göñül olmayınca āgāh u ḫabįr olmanıñ nūru ve ḥaḳ bāṭıldan temyįzeden 

iḳtidārı olmaz ammā ḳalb-ı nūrānį olunca bedeniñde her ḳıl çirāġ-ı rūşen maḳāmına ḳāʾim 

olur bu mażmūn āyāt-ı ʿıẓāmdan müstenbaṭ bir şerįf maʿnādır. Mes̠elā nice ʿallāmeler 
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görülmüşdür ki ʿulūm-ı resmiyede naẓįri yoḳdur maʿa hāẕā maḥż-ı ḥaḳ olmaḳ üzere bir 

mesʾele ʿarż eylesek envāʿ-ı şübehātı ḫāric-i baḥs̠dan cemʿ edip ḥaḳḳı bāṭıldan temyįze 

ḳuderti yoḳdur. Lākin ḳulūb-ı nūrāniye ṣāhibleri fį’l-aṣl-ı şerįʿatdan maḥall-i istinbāṭı 

ḫaṭırında degil ise de ḥaḳḳıñ ġayreti ḳabūl etmek [267b] muḥāldır.  Hemān ġālibā şöyle 

olmaḳ gerek diyü cevāb verdikden ṣoñra kütüb-ı muṭavvalada o nuṭḳ-ı şerįfiñ ʿaynini 

bulduġumuz çoḳdur ve mażmūn her-çend şerʿį ise de ẕevḳe mebnį bir ḥāletdir ve ehliniñ 

maʿlūmlarıdır istişhāda ḥācet yoḳdur. 

 

 

 می نماید ساکن اما روز و شب در رفتن است/  روان کپیش غافل کاروان عمر چون ری

4. Pįş-i ʿāḳıl kārvān-ı ʿömr çün rįg-i revān/ Mį-nümāyed sākin ammā rūz u şeb 

der-reften set 

āḳıl ʿindinde kārvānı aḳıcı ḳum gibi sākin görünür ammā gece ve gündüz 

gitmededir ve menzil-i berzaḫa lā-cerem vuṣūlu ḳarįben muḥaḳḳaḳ olunca levāzımından 

tekāsül-i ġaflet degil cünūn-ı maḥżdır. Bir ādem ticāret ṭarįḳi ile Hind’e varıp ne bir metāʿ 

u ḳumāş ve ne ol ṭarafdan istiṣḥāba şāyeste tuḥfelerden götürmeye naḳdı bulunmuş iken 

götürmese aña ne derler ise āḫiret tedārikinde  olmayanlara daḫi berzaḫda vu ḳıyāmetde 

anı derler ve bu ṣūret āḫirete įmānı olmayanlarıñ ṣūretine her ne ḳadar müşābehetde ḳarįb 

ise selb-i įmāndan daḫi o ḳadar ḫavf olunur. Murādım vaḳt-ı iḥtiżārda demek degildir 

belki müddet-i ʿ ömründe ferāʾiżi edāda ve münhiyātdan ictinābda tekāsül ederek şehevāt-

ı dünyeviye ġalebe edip bi’l-külliye-i ʿibādāt u ṭāʿātdan biri olduḳda derūnunda āḫirete 

įmāni olsa da ṣūreti maʿnāsını celb etmekden ḳorḳulur. Zįrā bu dār-ı teklįfde medār-ı 

aḥkām-ı ilāhiye-i ṣıfāt olduġu müsellemdir ve teʾemmüle lāyıḳdır. 

 

 

 وید سزای کشتن است کهر که بیجا حرف می /  خروس بی محل کرا خواند به خود بان کمر

5. Merg-rā ḫˇāned be-ḫod bāng-ı ḫurūs-ı bį-maḥal/ Herke bį-cā ḥarf mį-gūyed 

sezā-yı küşten est 

Vaḳtsız öten ḫurusuñ ṣadāsı kendine mevti daʿvet eder zįrā ʿadetā başını keserler 

böyle olunca her kim bį-cā tekellüm eder ise sezā-yı ḳatldır ve ḳatlıñ maʿnāsı nefsini helāk 

etmekdir. Bir āḫir kimesneniñ yediyle ülsün yāḫūd kendi eliyle ölsün mesāvįdir siyyemā 
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o bį-cā tekellüm ʿġaybet [268a] ü bühtān ve ifşā-yı rāz u taḫvįf müʾmin gibi umūr-ı 

menhiyelerden ola helākında şübhe yoḳdur. 

 

 

 از پای بیرون کردن است کراهرو را کفش تن/  قید جسم بیرون آمدندستان را ز ک تن

6. Teng-destān-rā zi-ḳayd-ı cism bįrūn āmeden/ Rāh-rev-rā kefş-i teng ez-pāy 

bįrūn kerden est 

Eli dar u faḳįr olanlara ḳayd-ı cismden çıḳıp vefāt etmek rāḥatda yolcu dar babucu 

ayaġından çıḳarmaḳ gibidir. Siyyemā fuḳara ṣābırlardan bulana aña nisbet-i mevt 

salṭanatdır. 

 

 

 ر به زنجیر جنون افزودن است ک حلقه دی/  پیش چرخ آهنین دل عرض درد خویشتن

7. Pįş-i çarḫ-ı āhenįn dil ʿarż-ı derd-i ḫˇįşten/ Ḥalḳa-ı dįger be-zencįr-i cünūn 

efzūdenest 

Āhen-i dil olan çarḫıñ ʿindinde kendi derdini ʿarż etmek zencįr-i cünūna bir ġayrį 

ḥalḳa ziyāde etmekdir. Zįrā cünūn ziyāde olduḳça zencįrde ḳuvvetli olmaḳ lāzım gelir. 

Āhen-i dil münāsebetiyle ve ṣūret-i çarḫ-ı mülayimiyle ḥalḳa įrād eyledi. 

 

 

 فال عریانی لباس عاریت پوشیدن است /  از تن خود جامه کن چون سرو دایم سبز باش

8. Ez-ten-i ḫod cāme ken çūn serv-i dāʾim sebz bāş/ Fāl-i ʿuryānı libās-ı ʿāriyet 

pūşįdenest 

Kendi teniñden cāme tedārik eyle ve dāʾimā serv gibi yeşil ol libās-ı ʿāriyet kimiñ 

ʿuryānlıḳ fālıdır? Zįrā lisān-ı ḥāl ile benim giyecegim yoḳdur demekdir ve tenden cāme 

taʿbįri ile āyet-i kerįmede ẕikr olunan libās-ı taḳvādır ki ebedü’l-ābād cismle ittiḥād edip 

erilmez ve mekārim-i aḫlāḳ bu libāsıñ aʿlāsıdır. 

 

 

 مرهم خاری که رو پنهان نماید سوزن است/  وارا می شودکاز نفاق دوستان، دشمن 

9. Ez-nifāḳ-ı dostān düşmen güvārā mį-şeved/ Merhem-i ḫārı ki rū pinhān 

nümāyed sūzenest 
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Dostların nifāḳından düşmen hażm olunur bir diken ki yüzünü maḫfį eyleye anıñ 

merhemi sözündür. Gūyā nifāḳ-ı dostān gizli olup ziyāde incitmek yüzünden bedende 

başı görünmeyen ḫāra beñzer ki sūzen düşmen iken ḥadįdiyet sebebiyle o ḫārı çıḳarmaḳ 

içün anıñ pāresine taḥammül olunup hażm olunur; zįrā düşmeniyeti maʿlūm olunca 

taḥaffuẓ ṣūretiyle intifāʿ ḳābildir. Süleymānįden baʿde’l-tedbįr merhem ü ḥubb olduġu 

gibi. 

 

 

 آتش خورشید صائب بی نیاز از دامن است/  داغ عالمسوز ما را ناخنی در کار نیست

10. Dāġ-ı ʿālem-sūz-ı mā-rā nāḫunį der-kār nįst/ [268b] Āteş-i ḫūrşįd-i Ṣāʾib bį-

niyāz ez-dāmenest 

Bizim ʿālemi yaḳıcı daġımızı iştiġāla ve işletmeye bir ṭarįḳ lāzım degildir. Ey 

Ṣāʾib ḫurşįdiñ āteşi dāmenle celb olunan havādan müstaġnįdir yaʿnį bizim dāġımız 

bedenimizde āftāb gibidir. Kendi kendiden ḥarāret ü iştiʿāl ṣūretlerin iẓhār edip āḫire 

muḥtāc olmaz. 

 

 

GAZEL 147 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 ذشت کعرق شمع ز پیراهن مهتاب /  ذشتکشب که بر انجمن آن شعله سیراب 

1. Şeb ki ber-encümen ān şuʿle-i sįrāb güẕeşt/ ʿAraḳ-ı şemʿ zi-pįrāhen-i mehtāb 

güẕeşt 

Gecede ki meclise o şuʿle-i sįrāb uġradı şemʿiñ ʿaraḳı pįrāhen-i mehtābdan geçdi. 

Şuʿle-i sįrābla bir ter ü tāze maḥbūbu murād eyledi ki ʿuşşāḳa cemāliniñ teʾs̠įri cihetinden 

āteş ve kendi ṭarāveti yüzünden aña ṣu tesmiye eyledi ve şemʿ o cemāliñ nūrāniyetin 

gördük de infiʿālinden ʿaraḳ rįz olup mehtābıñ pįrāheninden o ʿaraḳ geçdi. Bu maʿnānıñ 

taṣavvuru şöyle olur ki şemʿ ile mehtāb cemʿ olsa metāb lā-cerem nūrāniyetde ġalebe eder 

ammā bu mażmūnda şemʿe infiʿāl ü ḫacalet ʿārıż olma ile ʿaraḳı maḳāmında olan pertev-

i pįrāhen gibi şemʿi iḥāṭe eden nūr-ı mehtāba geçdi ve ġālib oldu ve tabʿ-ı mehtāb bāriddir. 

Şemʿiñ ḥarāretiyle cemʿ olunca  ḥād ruṭab olan ʿaraḳ mizācına duḫūl eyledi. Murādı şemʿ 

ile mehtābı o cemāl-i meẕkūrdan münfaʿil etmekdir. 
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 ذشت کآن که از خانه ما تند چو سیلاب /  تمکینشخنده کبک به کهسار زند  

2. Ḥande-i kebk be-kühsār zened temkįneş/ Ānçi ez-külbe-i mā tünd çü seylāb 

güẕeşt 

O dil-ber ki bizim külbemizden seyl gibi geçdi anıñ vaḳārı cibāle ḫande-i kebk 

iẓhār eder; lākin daġların vaḳārı anıñ temkįni ʿindinde dekken dekkā1dır. 

 

 

 ذشت کچه ز خمیازه آغوش به محراب /  دوش کان سرو روان سایه به مسجد افکند

3. Dūş kān serv-i revān sāye be-mescid efkend/ Çi zi-ḫamyāze-i āġūş be-miḥrāb 

güẕeşt 

Dün gece ki o serv-i revān mescide sāye bıraḳdı ḫamyāze-i āġūşdan miḥāba neler 

geçdi? Yaʿnį miḥrāb-ı āh şu dil-beri ḳucaydım diyü ḳucaġın  [269a] açmış durur. Gūyā 

ṣūret-i miḥrābdan bu maʿnāyı mülāḥaẓa eyledi murādı cemāʿat-ı ʿuşşāḳa imām etmekdir.  

 

 

 ذشتکاین جراحت ز برون دادن خوناب /  دوران می کردطی شد آن عهد که دل شکوه 

4. Ṭay şüd ān ʿaḥd ki dil şekve-i devrān mį-kerd/ Įn cerāḥat zi-burūn dāden-i ḫūn-

āb güẕeşt 

O vaḳt ṭay oldu ki göñül devrāndan şekvā ededi. Bu cerāḥat ṭaşra ḳanlı ṣu 

vermeden geçdi yanį şikāyet cerāḥat-ı derūniyeniñ ḫūn-ābı maḳāmındadır ammā şimdi 

ḳapandı aḳmaz oldu yā bir tam geldi ve yāḫūd içer ü aḳar oldu muḥtemeldir. 

 

 

 ذشت کباید از لغزش مستانه سیماب /  ای که از روی تو شد روی زمین آینه زار

5. Ey ke ez rūy-ı tū şüd rūy-ı zemįn āyine zār/ Bāyed ez-laġziş-i mestāne-i sįm-āb 

güẕeşt 

Ey kimse ki seniñ yüzünden rūy-ı zemįn āyine zār oldu laġziş-i mestāne-i sįm-

ābdan geçmek gerek. Yaʿnį yer yüzüne bu ḥālet ṣafveti kerem etdikden ṣoña sįm-āb ṭabʿ-

ı ıẓṭırāb-ı dāʾime mübtelā olanların laġziş-i mestānesin ʿafv etmek gerekdir. Gūyā sįm-

ābıñ āyineye taʿalluḳ-ı sırrı cihetinden demek ister ki baʿż meẓāhirde ʿāşıḳ-ı mest ve 

 
 .parça parça olduğunda. Kur’an‚ 89. Sure‚ 23. Ayet :دكًَّا دكًَّا   1
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muẓṭarib taʿalluḳ-ı ḫāṣ peydā eder ise maʿẕūr bilip ʿafv eyle. Cemįl ism-i şerįfine meẓāhir 

cihetinden ḫitābdır. 

 

 

 ذشت کمی توان سالم از آتش به همین آب /  ندامت غم دوزخ نخوردصاحب اشک 

6. Ṣāḥib-i eşk-i nedāmet ġam-ı dūzaḫ ne-ḫūred/ Mį-tevān sālim ez-āteş be-hemįn 

āb güẕeşt 

Eşk-i nedāmet ṣāhibi dūzaḫ ġamını çekmez bu ṣu ile āteşden sālim geçmek 

mümkindir. Maʿlūm ola ki tevḥįd ile cehennem cemʿ olmaz lākin ḥaḳ budur ki ḳuvvet ve 

żaʿfla įmān ziyāde ve noḳṣān ḳabūl eder. Ḳaldı ki bir kimse etdi ki maʿṣiyete peşįmān u 

nādim olduḳdan ṣoñra gözyaşı daḫi döker ise bundan kāmil įmān olmaz ve ṣāhibi 

cehennemden ḫavf etmese mümkindir; zįrā ġāyeti maḳām ricānıñ temkįninden ʿibāret 

olur maḳbūldur.  

 

 

 ذشت کهر که مردانه تواند ز می ناب /  ذرد از آتشکچون سیاووش مسلم 

7. Çün Siyāvüş be-selāmet ez-āteş güẕered/ Herke merdāne tevāned ze-mey-i nāb 

güẕeşt  

Siyāvüş  gibi āteşden selāmetle güẕer eder her kim [269b] ṣāf bādeden geçmeye 

ḳādir olur ise bādeye daḫi āteş-i ter derler. Mizāc cihetinden āteşe mis̠āl olabilir. 

Siyāvüş’üñ ḳıṣṣası şeh-nāmede ve āteşden süvār olduġu ḥālde geçdigi meşhūrdur. 

 

 

 ذشتکزنده دل آن که تواند ز سر خواب /  ذردکخون مرده است ز شب آنچه به غفلت 

8. Ḫūn mürde est zi-şeb herçi be-ġaflet güẕered  / Zinde dil ānki tuvāned zi-ser-i 

ḫˇāb güẕeşt 

Geceden ġafletle geçen uyuşmuş ḳandır zinde dil ol kimsedir ki uyḳu havāsından 

geçdi. Gūyā nevm-i ġafleti mūcib olduġıçün rıżāʾu’llāh terk edene yaḳaẓa u intibāh cezā 

verilir maʿa-hāẕā nevmi terk etdigi ḳadar ẕaḫr-ı āḫirete meşġūl olsa kifāyet eder ve nevm 

ʿādet olmaḳ ḥasbıyla tedrįcį terki ḳābildir ve terk etmişleri gördük vāḳıʿdır; lākin faḳįr 

ʿindimde bi’l-külliye terkden ḳılleti aḥsen görünür. Hem şerʿa ve hem ṭıbba münāsib olan 
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budur ve ekel ü şürbde taḳlįl etmeyip nevmi terk edeyim diyü ʿinād edenlere ʿilel ü emrāż 

ʿārıż olur. 

 

 

 ذشت کرتاب ک تا که امروز ازین دشت ج/  مغز را بوی دل سوخته از جا برداشت

9. Maġz-rā būy-ı dil-i sūḫte ez-cā berdāşt/ Tā ki imrūz ez’įn deşt-i ciger-tāb güẕeşt 

Yanmış göñül rāyiḥası bįnį maḥallinden refʿ eyledi. ʿAceb bugün bu ciger yaḳıcı 

ṣaḥrādan kim geçdi yaʿnį o bir ṣaḥrādır ki her kim güẕer eder ise ḳalbi kebāb olup rāyiḥası  

ʿālem-gįr olur. Murādı ṣaḥrā-yı kerbelā olmaḳ gerek meşreb ḳarįnesiyle. 

 

 

 آن بود صاف که از پرده اسباب گذشت /  نیست در عالم اسباب صفایی صائب

10. Nįst der-ʿālem-i esbāb ṣafāyį Ṣāʾib/ Ān büved ṣāf ki ez-perde-i esbāb güẕeşt 

ʿĀlem-i esbābda ey Ṣāʾib bir ṣafā yoḳdur. O kimse ṣāf olur ki perde-i esbābdan 

geçip māverāsına vāḳıf ola; zįrā ṭarįḳ-i ṣūfiyede tevekkül sırr-ı esbāba vuḳūf içündür. Bu 

ḥāṣıl olduḳdan ṣoñra esbābdan mülāzemet ü murāʿāt vācib olur ve hem perde-i esbābdan 

geçen ṣāf olur demeden ġaraż ʿādetā bir şerbeti ṣāf etmek [270a] murād etdikde istārdan 

sözmeyince ṣāf olmaz revā selviye įmādır. 

 

 

GAZEL 148 

Mef‘ūlü/mefā‘įlü/mefā‘įlü/fe‘ūlün 

 از هر دو جهان سیر شدن ماحضر اوست/  عشق است که اکسیر بقا خاک در اوست

1. ʿAşḳ est ki iksįr-i beḳā ḫāk der-ūst/ Ez-her dü cihān sįr şüden mā-ḥażar-ı ūst 

ʿAşḳdır ki iksįr-i beḳā anıñ ḳāk deridir ve iki ʿālemden sįr olmaḳ ʿaşḳıñ mā-

ḥażarıdır zįrā ʿaşḳ olmasa şehevātından ve meʾlūfāt u ʿādātından kimse geçip  mūtū ḳable 

en-temūtū1 maḳāmına vāṣıl olamaz idi ve bu maʿnā mecāzįde ġāyet vāżıḥdır ki tevātürle 

aḥvāli s̠ābit olan Mecnūn-ı ʿĀmįrį o ḳadar fażl ve bilāʿtla bu maraża mübtelā olunca 

ṣaḥrālarda ve ḥoşla ülfet edip ʿāḳıbetü’l-emr ḥaḳįḳata tebdįl olduġu meşhūrdur. Yaʿnį 
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ʿaşḳa mübtelā olanlarıñ dünyā u āḫiret şehevātından sįr olup iltifāt etmemeleri mā-ḥażar 

maḳāmındadır yoḳsa anlara teveccüh eden nefāʾis ḥālāt-ı lisān ḳale gelmez ve iksįr-i beḳā 

anıñ türāb bābı olduġu insān her ne ḳadar ʿulūmda mütebaḥḥir olsa baʿde’l-mevt nefsiniñ 

beḳāsına įmān ve taḳlįdden ġayrı delįle ḳādir olmayıp ʿaşḳ vesāṭatıyla beşeriyet ve 

levāzımı fenā-peẕįr olunca henüz dünyāda iken ʿayne’l-yaḳįn ebedü’l-ābād bāḳį olacaġın 

müşāhede etdigi cihetdendir ki serįʿu’l-fenā olan maʿādin-i nāḳıṣa ve fāsideye iksįr 

mülāḳį olunca rütbe-i ẓehebiyete įṣāl ve bir vechle fenāsı ve iżmiḥlālı muḥāl olması 

gibidir lākin ẕevk cihetinden ḫabįr olmayanlara ḳabūlü müşkildir. 

 

 

 هر اوست کهر دل که شود آب محیط  /  وهر نایابکهر چند ندارد صدف آن 

2. Her-çend ne-dāred ṣadef ān gevher-i nā-yāb/ Her dil ki şeved āb muḥįt-i güher-

i ūst 

O gevher-i nā-yāb mānendį olan ʿaşḳ her-çend ṣadef ḳabūl etmez ise de her bir 

göñül ki ḥarāret-i riyāżāt ve ʿibādātla eriyip ṣu olur ise o gevher-i ʿaşḳıñ muḥįtidir yaʿnį 

ʿaşḳ-ı bi’l-ḳuvve her nefesde maḫfįdir; lākin kes̠ret-i ʿalāʾiḳ-ı ẓuhūruna māniʿ olmuşdur 

ve ʿaşḳ-ı mecāzį bį-kār ve  bį-şuġl ḳaydsız ādemlerde [270b] ẓuhūr etdigi gibi ḥaḳįḳį daḫi 

ʿalāḳa-ı beşeriyet ḳıllet-peẕįr oldukça ẓuhūr etmesi muḳadderāt-ı ilāhiyedendir.  

 

 

 این نشأه که در ساغر اول نظر اوست/  برآردرد ک از حوصله هر دو جهان

3. Ez-ḥavṣala-yı her dü cihān gerd berāred/ Įn neş’e ki der-sāġar-ı evvel naẓar-ı 

ūst 

İki cihānıñ yaʿnį dünyā u āḫiert ḥavṣalesinde olanları iḥrāḳ edip toz ḳaldırır bu 

neş’e ki anıñ evvel naẓrı sāġarındadır merḥūm bizlere bir ʿalāmet-i ṣādıḳa taʿlįm eyledi 

ki ʿaşḳa vāṣl olanları anıñla bilmek ḳābildir. O ʿalāmet budur ki dünyā u āḫiert  

merātiblerinden birine ʿalāḳası olmaya gūyā e’d-dünyā ve’l-āḫiretü ḥarāmānı ʿalā 

ehli’llāh1 mefhūmuna işāret eyledi ve yine murād āḫirerti evvelā įmān cihetinden ve 

teraḳḳį ederek keşfi cihetinden müşāhede etdikden ṣoñra demekdir; zįrā bir ādem aʿlāya 

 
اللَّ  1 أهلِ  عَلى  حَرامانِ  وَالْخِرَةُ   Fakat dünya ve ahiret Allah ehline haramdır. Hz. Muhammed’in :وَالدُّنیا 

hadislerindendir. 
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mālik olmayınca ednāyı terk edemez ve bu beytleriñ āḫir mażmūnlar żımnında tafṣįlāt 

maʿānįleri sebḳat etdigi içün iḫtiṣār olundu. 

 

 

 امید جهان سایه نشین شجر اوست/  هر چند که چون سرو روان میوه ندارد

4. Her-çend ki çūn serv-i revān meyve ne-dāred/ Ümmįd-i cihān sāye-nişįn-i 

şecer-i ūst 

Her-çend serv-i revān gibi meyvesi yoḳ ise de cihānıñ ümmįdi anıñ şeceriniñ sāye-

nişįnidir zįrā ʿaşḳsız ve şevḳsiz bir şeyʾ ḥāṣıl olmaz. Elbette her bir meyve-i meṭālib anıñ 

şecereden meʾmūldur mes̠elā iḫtilāf-ı meṭālib üzere  ve en leyse li’l-insāne illā mā-saʿā1 

naṣṣından ki saʿy olmaz illā ʿaşḳ ile olur bu cihetden ümmįd-i ʿālem sāye-nişįnį olmaḳ 

ẓāhirdir ve yāḫūd meyvesi yoḳ ise de ẓıllı meyve maḳāmına ḳāʾim olur. Demek ola bu 

ṣūretde meyvesi aşılmaya mevḳūf eşcār ḳabįlinden olur ki insāna müttaṣil olmadıḳça 

meyvesi taṣavvur olunmaz maʿnāsınadır. 

 

 

 از خویش بروی آی که آواز در اوست/  سینه هر کس شنوی ناله زاریاز 

5. Ez-sįne-i herkes şinevį nāle vü zārį/ Ez-ḫˇįş burūn āy ki āvāz der-ūst 

Her kimiñ sįnesinden bir nāle vü zārįliḳ gūş edersin kendinden ṭaşra gel ki [271a] 

anıñ ḳapısınıñ ṣadāsıdır. Gūyā ḳalb-ı insānı ḫāne-i ʿaşḳ įhām edip derūndan işidilen ṣadā-

yı derdnākį anıñ ṣadā-yı bābı maḳāmında taḫayyül etmişdir ve kendinden ṭaşra gel taʿbįri 

ile o ḳapıdan duḫūluñ ʿ uḳūla muḫālif olan ṣūretin taʿlįmdir zįrā beşeriyet fenā bolmadıḳça 

ʿālem-i bāṭına duḫūl muḥāldır. 

 

 

 ستاخ تر از زلف به موی کمر اوست ک/  رددک دستی که در آغوش هوس حلقه ن

6. Destį ki der-āġūş-ı heves ḥalḳa ne-gerded/ Güstāḫter ez-zülf be-mū-yı kemer-i 

ūst 

Bir el ki āġūş-ı hevesde ḥalḳa olup ʿaşḳı ḳucamaya taḳlįd etmeye anıñ mūy-ı 

miyānına zülfden ziyāde edebsizdir. Yaʿnį zülfü  güstāḫlıḳ edip uzayıp miyānına ṣarılmaḳ 

muʿāmele-i güstāḫānedir lākin taḳlįd ve heves etmeyen el andan  edebsizdir. ʿAşḳı bir 

 
 .İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder. Kur’an, 53. Sure, 39. Ayet :وَأنَ لیَسَ لِلِْنسانِ إلَِّ ما سَعىَٰ  1
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maḥbūba taṣavvur eyledi ammā bāṭında nefs-i nāṭıḳayı murād eder ki ṣıfātı kendine zįnet 

vermede zülf gibidir. Mes̠elā insānıñ ḥavāsı nefsini bilmeye teşevvuk etmesi ṣıfātıñ 

mevṣūfuna taʿannuḳ etmesiniñ ʿaynıdır ve bundan ziyāde taṭvįle maḳāmıñ müsāʿadesi 

olmadıġı erbābınıñ maʿlūmudur.   

 

 

 تأثیر نسیم سحر اوست این فیض ز/  رددک بی عشق دل از هر دو جهان سرد ن

7. Bį-ʿaşḳ dil ez-her dü cihān serd ne-gerded/ Įn feyż zi-teʾs̠įr-i nesįm-i seḥer-i ūst 

ʿAşḳsız göñül iki cihāndan ṣovumaz bu feyż-i ʿaşḳıñ nesįm-i seḥeriniñ teʾs̠įriniñ 

feyżindendir; yaʿnį mebdeʾ-i feyżi budur. Mażmūn-ı ṣābıḳda ẕikr etdigi gibi gūyā nesįm-

i seḥerinde bu ḥālet olunca vaḳt-ı ṣubḥunda ve ṭulūʿ-ı āftābında olan feyż ü berekāt ḳābil-

i tiʿdād degildir dedi. 

 

 

 ستاخی پروانه نه از بال و پر اوست ک/  هر تار ز پیراهن فانوس کمندی است

8. Her tār zi-pįrāhen-i fānūs-ı kemendįst/ Güstāḫi-i pervāne ne ez-bāl ü per-i ūst 

Pįrāhen-i fānūsdan her tel bir kemenddir pervāneniñ güstāḫlıgı anıñ per ü bālından 

degildir; yaʿnį cevāẕib-i cemāl-i kes̠ret ḳulūb-ı ʿuşşāḳı ceẕb edince maḳām-ı ū be-

muḫālif-i ḥarekātıñ ẓuhūrunda günāh-ı ʿāşḳdan görünür ise de [271b] ḳażiye maʿlūmdur. 

 

 

 از بی خبری پرس که صاحب خبر اوست /  م کرده خود راک  صائب خبر یوسف

9. Ṣāʾib ḫaber-i Yūsuf-ı güm kerde-i ḫod-rā/ Ez-bį-ḫaberį pürs ki ṣāḥib ḫaber-i ūst 

Ey Ṣāʾib ġāʾib olmuş Yūsuf’uñ ḫaberini bir kendinden ḫabersizden suʾāl eyle ki 

ṣāḥib-i ḫaber odur. Luġaz ṣūretinde suʾāl olunsa o kimdir ki ġāʾib etmeyince bulamazsın. 

Cevāb-ı ṭarįḳa-ı ṣūfiyeniñ sālikleridir ki mādām kendini ġāʾib etmeyeler bir şeyʾ bulmaḳ 

mümkin degildir; yine bāṭında murādı nefs-i nāṭıḳadır. Bu tercemānıñ imkānı rütbe-i 

dāmenin elden ḳavį verme.1 

 
1 Ey Ṣāʾib ġāʾib olmuş Yūsuf’uñ ḫaberini bir kendinden ḫabersizden suʾāl eyle ki‚ ṣāḥib-i ḫaber odur. Luġaz 

ṣūretinde suʾāl olunsa o kimdir ki‚ ġāʾib etmeyince bulamazsın. Cevāb-ı ṭarįḳa-ı ṣūfiyeniñ sālikleridir ki‚ 

mādām kendini ġāʾib etmeyeler bir şeyʾ bulmaḳ mümkin degildir; yine bāṭında murādı nefs-i nāṭıḳadır. Bu 

tercemānıñ imkānı rütbe-i dāmenin elden ḳavį verme S: Ey Ṣāʾib seniñ ġāʾib olan Yūsuf’uñdan ḫaber ister 

isek bį-ḫaberlikden ṣor ki‚ anıñ ṣāḥib ḫaberi odur; yaʿnį kendiñi ġāʾib etmeyince anı bulmaḳ muḥāldır T 
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GAZEL 149 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 پای خواب آلود را منزل کنار دامن است/  جان غافل را سفر در چار دیوار تن است

1. Cān-ı ġāfil-rā sefer der-çār dįvār-ı tenest/ Pāy-ı ḫˇāb-ālūd-rā menzil kenār-ı 

dāmenest 

Ġāfil canıñ seferi anāṣır-ı erbaʿa iʿtibārıyla çār dįvār bedendedir yaʿnį muḳteżiyāt-

ı ʿanāṣırın icrāya saʿy edip şehevātına tābiʿ olur. Maḥall-i ʿibret budur ki uyuşmuş ayaġıñ 

menzili kenār-ı dāmendir; zįrā ġafletinden ḥarekete mecāli ḳalmaz ve eger cān āgāh olsa 

ʿanāsırdan ġaflet ve umūr-ı rūḥāniyede sefer ve ʿālem-i mülk ü melekūtu nefsinde 

müşāhede edip mülkiyet rütbesin tecāvüze saʿy eyler. 

 

 

 آهنست / دل مشبک چون شد از پیکان دعای جوشنست تن چو شد از زخم جوهردار حسن 

2.   Ten çū şüd ez-zaḫm cevher-dār-ı ḥaṣn-ı āhenest/ Dil müşebbek çūn şüd ez-

peykān-ı duʿā-yı cevşenest 

Ten zaḫmdan çünki cevher-dār oldu Tįmūr’dan ḳalʿedir. Göñül peykāndan çünki 

müşebbek oldu duʿā-yı cevşendir yaʿnį meṣāʾib-ı bedeniye ile mükedder olma ki ʿaẕāb-ı 

uḫreviyeyi defʿ etmede ḥaṣn-ı āhen maḳāmına ḳāʾimdir ve ḳalbiñ peykān-ı zebān-ı bed-

gūlardan müşebbek olur ise āfāt-ı ḳalbiyeyi defʿ etmede duʿā-yı cevşendir ve eṭıbbā taṣrįḥ 

etdiler ki bir maraż-ı müzmin āḫir marażıñ gelmesine māniʿ olur. Bu maʿnā daḫi tevcįhe 

dünyā ḥays̠iyetinden  mücerrebimizdir ve duʿā-yı cevşen şįʿįlerin imām ʿAli  ibn-i ebį 

Ṭālib rażiya’llāhü ʿanh [271b] Ḥażretlerine isnād etdikleri Rabbi’l-ʿālemįniñ biñ bir ism-

ı şerįfini cāmiʿ bir ḥizbdir lākin esmāʾü’llāh tevḳįfidir ve bu bilād-ı sunniyede herkes 

iʿtibār etmez; zįrā içinde şerįʿatda vārid olmamış esmālar ḳatı çoḳdur.   

 

 

 وهر چون صدف آبستن است کهر حباب او به /  دست خالی در محیط مایه دار عشق نیست

3. Dest-i ḫālį der-muḥįt-i māye-dār-ı ʿaşḳ nįst/ Her ḥabāb-ı ū be-gevher çūn ṣadef 

ābisten est 

ʿAşḳıñ māye-dār olan muḥįṭinde boş el yoḳdur anıñ her ḥabābı gevhere ṣadef gibi 

ḥāmiledir. Cānib-ı müşābehet cihetiyle menbaʿ-ı ʿaşḳ olan ḳulūbuñ mis̠ālidir ve ʿaşḳı 

muṭlaḳ ẕikr eyledi ki mecāza daḫi şāmil olmaḳ içün zįrā envāʿ-ı riyāżātı mütekeffil ve 
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bār-ı meşeḳḳātı bilā-tereddüd ṣāhibi ḥāmil olaraḳ bir gūne istiʿdād-ı tecrįd peydā eder ki 

ḳulaġına bir iki kelime ilḳā olunsa beyʿat ʿaḳabinde maḥviyet rütbesine ve aṣıllardan 

olmaḳ ḳābildir ve gevher dedigi ās̠ār-ı tecelliyātdan ḥāṣıl etdigi cevāhir-i ʿulūmdan 

kināyedir. 

 

 

 را در کندن است کر هست کفش تن کراحتی /  انی برنخوردکهر که ترک تن نکرد از زند

4. Her ke terk-i ten ne-kerd ez-zindegānį berneḫurd/ Rāḥatı ger hest kefş-i teng-rā 

der-kendenest 

Her kim terk-i levāzım-ı beden etmedi ise bu ḥayāt-ı fāniyeden s̠emere yemedi 

zįrā đar pabucuñ eger bir rāḥatı var ise çıḳarmadadır. Ḳaldı ki levāzımı terk edince 

bedenden çıḳmaḳ lāzım gelir mi cevāb budur ki gelir zįrā bir ādem ehlinden ikrāh edip 

ḫānesine varmasa ve maṣrafın görmese ṣūreti erkenler ṣūretidir. Siyyemā eger ṭalāḳ daḫi 

verir ise tecerrüd tekmįldir ammā merḥūmuñ murādı ḫalʿ u insilāḫa işāretdir; yaʿnį 

insānıñ kemāli taḳyįd gibi ıṭlāḳa daḫi ḳādir olmaḳdır. Mes̠elā şimdi her ādem taḳyįdi 

ẕevḳen ü ittiṣāfen bilir yaʿnį bedene muḳayyed olup levāzımını icrā etmek maʿnāsına 

lākin ıṭlāḳı bilmez ki bu bedenden beyne’l-mevt ve’l-ḥayāt bir mufāraḳat [272b] vardır ki 

kāmiller anı taḥṣįl edip murād etdigi ṣūretle murād etdigi maḳāmda bulunurlar ve o zamān 

ḥaḳįḳata vücūdundur ve tecelliyātıñ aḥvāli ne gūnedir ve ehl-i cennetiñ ṣıfātı ne 

ṣafādadır? Cümle maʿlūmları olur lākin bu rütbe biñde birine müyesser olmaz. Hemān 

mażmūndan bizim naṣįbimiz elden geldigi ḳadar ḥayvāniyete müşābehetden ḫalāṣ 

olmaḳdır ve her ne ḳadar taḫalluṣ mümkin olur ise o ḳadar s̠emere-i şecere-i ḥayātdan 

muḳarrerdir zįrā ḥayvāniyet tenezzül bulduḳça mülkiyet teraḳḳį bulur aralıḳda ġayrı 

menzil yoḳdur ammā muḳaddem ẕikr olunan ṣūretde kāmil yaşar. Eks̠er-i evṣāf-ı 

ḥamįdede mülkden tefevvuḳ ederler zįrā mülklerde teraḳḳį olmaz; maḳām-ı maʿlūmda 

muḳįmlerdir. 

 

 

 یریم دل در رفتن استکر زمین  کما به ظاهر /  و مباشک ر نباشد کنقش پا همراه رهرو 

5. Naḳş-ı pā mā rāh-rev eger ne-bāşed gū me-bāş/ Mā be-ẓāhir ger zemįn-gįrim 

dil der-reften est 
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Biz yolcuların eger ayaḳlarınıñ naḳşı ve ās̠ār-ı reftārları olmaz ise söyle olmasın 

biz ẓāhirde zemįn-gįr ve muḳįm-i isikde göñül gitmede ve sülūkdadır; yaʿnį seferimiz 

ṣıfātımızda maʿnevį olmaġın ās̠ārı efʿāl ü aḳvālımızda ẓuhūr eder yoḳsa maḥsūsātla işimiz 

terkden ġayrı yoḳdur.  

 

 

 این سخن از مستی ارباب دولت روشن است/  می کند کار شراب تلخ آب بی لجام

6. Mį-küned  kār-ı şarāb-ı telḫ āb-ı bį-ligām/ Įn süḫan ez-mestį-i erbāb-ı devlet 

rüşenest 

Endāzesiz ṣu içmek acı şarābıñ fiʿlini icrā eder hem mestlikde ü hem 

maḫmūrluḳda ve be bu kelām erbāb-ı devletiñ ser-ḫoşluġundan nümāyāndır; zįrā s̠ervet 

ve devlet elbette ādemį muḳteżiyāt-ı ādāb rüsūm-ı dįn ve dünyādan çıḳarıp ṣıfatda ser-

ḫoş etdigi maʿlūm-ı ʿ ālemdir ve ḥālet-i edbārında maḫmūrluḳdan suʾāl etme ve fį’l-ḥaḳįḳa 

her şeyʾ endāzesinden ḫāric olunca meẕmūm olur ve bu iʿtibār ile müskiriñ envāʿı ḳatı 

çoḳdur herkes bir başḳa bādeniñ ser-ḫoşudur [273a] ve ʿāḳıl ġāyet nādirdir ve şeriʿat-ı 

ġarrādan bu mażmūnuñ meʾḫaẕı  ve lev basaṭa’llāhü’r-rizḳu li-ʿibādehi lebaġū fį’l-arżı1 

inne’l-insāne leyaṭgį en rāhü’staġnį2 bu maʿnālarda bulunan nuṣṣūṣ-ı ḳāṭıʿalardır ḳaldı ki 

s̠ervet ü sāmān gevher-i ẕātına teʾs̠įr etmeyip belki izdiyād-ı rüşd ve taḳvāsına bāʿis̠ olur 

kāmiller daḫi bulunur; lākin aḳall-i ḳalįldir. Zįrā nefse nisbet-i māl ü cāh āteşe ḫār u ḫāşāk 

dökme gibidir. 

 

 

 دعای جوشنستواصلان از شورش بحر وجود آسوده اند / میان را موچه دریا 

7. Vāṣılān ez-şūriş-i baḥr-ı vücūd āsūdeend/ Māhiyān-rā mevçe-i deryā duʿā-yı 

cevşenest 

Vāṣıllar baḥr-ı vücūduñ şūriş ü ṭūfānı mulāḥaẓasından rāḥatdadırlar. Maḥall-i 

iʿtibār budur ki balıḳlara deryānıñ emvācı duʿā-yı cevşen maḳāmında kendileri ḳaṣd 

edenlerin şerlerinden emįn eyler. Maʿrifet-i deryāya māhį ḳadar intisābdadır ki ṭūfānından 

mükedder olmaya. 

 
الْۡرَْضِ  1 فِي  لبََغَوْا  لِعِباَدِهِ  زْقَ  الرِّ  ُ اللََّ بسََطَ   Şayet Allah kullarına rızkı bol bol verseydi yeryüzünde taşkınlık :وَلَوْ 

ederlerdi. Kur’an, 42. Sure, 27. Ayet. 
نْسانَ لیَطَْغى، أنَْ رَآهُ اسْتغَْنى   2  .Hayır! Gerçek şu ki insan‚ kendini kendine yeterli gördüğü için çizgiyi aşar :إِنَّ الْإِ

Kur’an, 96. Sure, 6. ve 7. Ayet. 
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 زین سبب در خانه زنجیر دایم شیون است/  ناله مظلوم در ظالم سرایت می کند

7. Nāle-i maẓlūm der-āhen sirāyet mį-küned/ Z’įn sebeb der-ḫāne-i zencįr dāʾim 

şįvenest 

Maẓlūmuñ nālesi Tįmūr’a sirāyet eder bu sebebden zincįr-ḫānesinde dāʾimā şįven 

ü efġān vardır; gūyā zincįr-i ḥalḳalarınıñ birbirine teṣādümünden ẓuhūr eden feryādı 

maẓlūmānıñ nāleleriniñ teʾs̠įrinden taḫayyül etmişdir ve fį’l-ḥaḳįḳa maẓlūm bulunur ise 

bu mübālaġa maḳāmındadır zįrā bu dār-ı teklįfde vāḳıʿ olan muʾāḫeẕāt-ı ilāhiyeniñ 

ṣūretleri tenāhį ḳabūl etmez. Seniñ maẓlūm bildigiñ ādemlerin muʾāḫeẕe ve olunduḳları 

seyyiʾelerinden ḫabįr olsañ taḥḳįḳ ederdin ki maẓlūm ġāyet nādirdir. Bir ʿalāmeti budur 

ki min cemįʿi’l-vücūh maẓlūm bulunanıñ ẓālimden intiḳām-ı serįʿ vāḳıʿ olup imhāl 

olunmaz ve bu maʿnā kendi nefsimizde taḥḳįḳ etdigimiz ḥaḳḳu’l-yaḳįn mesāʾillerinden 

ḥattā bu maḳāmı terceme es̠nāsında bir ṣūreti vāḳıʿ oldu lākin neden nişān etdigi [273b] 

henüz vāḳıf olamadım ki ṣūreti üzere taḥrįr ede idim.  

 

 

 ایمن از مردن بود فیروزه تا در معدن است /  یری آب حیوان است بخت سبز راکوشه ک

8. Gūşe-gįrį āb-ı ḥayvānest baḫt-ı sebz-rā/ Įmen ez-mürden büved fįrūze tā der-

maʿdenest 

Baḫt-ı sebze ʿuzlet-i āb-ı ḥayātdır maḥall-i iʿtibār budur ki fįrūze maʿdeninde ve 

ʿuzletde iken āb u rengi gidip telef olmadan emįndir. Maʿādende bu ḥāl-i ṣalābet ve ḳūt-ı 

vücūduyla cārį iken żaʿf üzere ḫalḳ olunan insāna vācibdir siyyemā ḳuvāsını ḥıfẓa ḳudreti 

olmayanlara hemān kimseye şerm doḳunmasın diyü bir ādem ʿuzlet etse bundan büyük 

ʿibādet olmaz. 

 

 

 چشم حیرانی است هر چاهی که در راه من است /  ردبادکز نبینم در سفر چون  کزیر پا هر

9. Zįr-i pā hergiz ne-bįnem der-sefer çūn gird-bād/ Çeşm-i ḥayrānįst her çāhį ki 

der-rāh-ı menest 

Ayaḳ altına aṣlā seferde baḳmam gird-bād gibi ve her ḳuyu ki benim yolumda 

vardır çeşm-i ḥayrāndır ve müteḥayyir göze ẓavāhir-i intibāʿ etmez ve maḥsūsātı görmez. 

Belki baṣįretiñ meşġūl olduġu bāʾis̠-i ḥayretinde maḥv olur gūyā görmemesinden ʿadem-

i vuḳūʿan mulāḥaẓa edip intibāʿı vuḳūʿa mümās̱il ʿaddeyledi ve ḳāʿide-i ṣūfiye daḫi 



647 
 

 

 
 

böyledir. Ṣūfį muḫāṭara-ı ṭarįḳiñ muḥāfaẓası ḳaydında olur ise cemįʿ-ı ʿömründe bir 

derece ḳatʿ edemez. Hemān mevt-i eşref meṭālibinden ʿ addedip görülmeden sefer ederler. 

 

 

 بهترین افسون مار از دست خود افکندن است/  ردد از تریاق عقلکر چه کم می کزهر دنیا 

10. Zehr-i dünyā gerçi kem mį-gerded ez-tiryāḳ-ı ʿaḳl/ Bihterįn efsūn-ı mār ez-

dest-i ḫod efkendenest 

Dünyā zehri egerçi tiryāḳ-ı ʿaḳldan noḳṣān-peẕįr olur ise de mārıñ efsūnlarınıñ 

aʿlāsı eliñden atmaḳdır zįrā bi’l-külliye muḫāṭarasından emniyet muḥāl gibi bir maʿnādır. 

Eger ṣarf-ı ḥelāl ve mįrās̠-i peder daḫi olur ise mes̠elā bende tiryāḳıñ aʿlāsı vardır diyü bu 

mār-ı zehrnāka kendiñi taʿrįż etmek şįve-i ʿuḳalādan dūr olduġu bedįhįdir ve merātib-i 

ʿilliyelere vāṣıl olmuşuñ biri tiryāḳ ʿaḳlıñ altın başına  [274a] mālik iken bir zehr-i mār 

dünyā ile telef oldu ki ḳıṣaṣlarda gördüklerimiz aña nisbet maḥv oldu ve o keşf ü kerāmāt 

varaʿ u taḳvā bir iki sene żımnında ʿaksına teḥvįl etdigin müşāhede eylediñ. 

Nesʾelü’llāhü’l-ʿāfiye ve naʿūẕü bi’llāhi min şürūr1. 

 

 

 بهترین تخمی که افشانند دست افشاندن است /  ارکزمین دانه سوز روزعاقلان را در 

11. ʿĀḳılān-rā der-zemįn-i dāne-sūz-ı rūzgār/ Bihterįn tuḫmı ki efşānend dest 

efşāndenest 

Rūzgārıñ dāne-sūz olan zemįninde ʿāḳıllara tuḫmların saçmaya şāyeste olanın el 

saçıp kerem ü iḥsān ile e’d-dünyā mezraʿatu’l-āḫireti2 mefhūmuna taṣdįḳ etmekdir zįrā 

mezrūʿāta teveccüh eden āfetler bu zerʿa żarar edemediginden mā-ʿadā iżʿāf u mużāʿafįn 

ḫarmangāh-ı maḥşerde ḥāżır bulurlar. 

 

 

 کند آینه تا در کلخن است وقت عارف را نسازد تیره این ماتم سرا / خانه روشن می 

12. Vaḳt-ı ʿārif-rā ne-sāzed tįre įn mātem-serā/ Ḫāne rūşen mį-küned āyine tā der-

gülḫan est 

 
 Allah’tan sağlık diler‚ kötülüklerden Allah’a sığınırız. Hz. Muhammed’in :نسَألَُ ألَلهُ العافِ یَ ه وَ نَعوذُ باِللهِ مِن شُرورِ  1

ashabına söylediği bir hutbenin girişinde geçmektedir. 
 .Bu dünya ahiretin çiftliğidir. Hz. Muhammed’in bir hadisidir :الدُّنیا مَزرَعَةُ الْخِرَةِ  2
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ʿĀrifiñ vaḳtini bu mātem-serāy bulanıḳ etmez zįrā āyine gülḫanda oldukça 

celālanıp ḫānesin rūşen eder ʿārif daḫi māl ve bedeninde ʿārıż olan muṣįbetler żımnında 

nūrāniyet ḳalbi müşāhede edip āyine-i ʿusrda çehre-i  yüsrā gördükçe ḥayretde ḳalır ki 

belā-yı ʿusra ṣabr mı etsin yāḫūd niʿmet-i yüsra şükr mi etsin ve bu fāʾideyi kesbe ʿirfān 

şarṭ oldu ki belā perdesinde vürūd eden fevāʾid-i cismiyeye vāḳıf olmayınca dergāh 

perverdegāra güstāḫāne edālar ve bį-edebāne duʿālarla fevāʾid-i meẕkūra maḥv oldukdan 

ṣoñra muṣįbeti daḫi mużāʿaf olmasına cehli bāʿis̠ olmaya. 

 

 

 پاک کن دل را زدست انداز چرخ آسوده شو / تا بود در تخم غش سرکشته پرویز نیست 

13. Pāk kün dil-rā zi-dest-endāz-ı çarḫ āsūde şev/ Tā būd der-tuḫm ġaş ser-geşte-

i Pervįz nįst 

 Ḳalbi pāk eyle ve çarḫıñ eliyle atlamadan rāḥat ol zįr-i tuḫmda ġaş u nā-cins 

olduḳça elekiñ ser-geştesidir ḫalāṣ olamaz; yaʿnį Rabbi’l-ʿālemįn ḳullarına bed eczā 

etmez. Her ne muṣįbete [274b] giriftār olursak cedd ü cehd edip sebebini teşḫįṣ eyle ki 

merātib-ı ricālü’llāhıñ evveli budur zįrā bu nükteye vāḳıf olunca ḳıyāmeti ʿayne’l-yaḳįn 

görmüş gibi ḥarekāt u sekenātıñda taḥarrį üzere bulunup dāʾire-i şerįʿatdan żarūrį 

çıḳmazsın. ʿAvām-ı müʾminįne göre böyledir lākin enbiyā u evliyāya teveccüh eden 

belālar ve leneblūküm ḥattā naʿleme’l-mücāhidįne minküm ve’ṣ-ṣābirįn1 naṣṣ-ı kerįmden 

münbaʿįs̠ ṣabr u mücāhide maḳāmlarında ḳadrların aʿlā ve anlara tābiʿ olanlar ẓuhūr-ı 

beliyyātda rüsūm ʿubūdiyetlerine iḳtidā içündür ve maḥż-ı terfįʿ ḳadar içün ehl-i iḫtiṣāṣıñ 

ġayrına daḫi vāḳıʿ olur lākin nevādirdendir. 

 

 

 لخن است کشایم ک من که چون آیینه باغ دل/  خزان و نوبهار کفارغم صائب ز نیرن

14. Fāriġem Ṣāʾib zi-nįreng-i ḫazān u nev-bahār/ Men ki çūn āyine bāġ-ı dil-

güşāyem gülḫanest 

Ey Ṣāʾib ben ḫazān u bahārin nįreng ü ḫįlesinden ve sürūr u kederinden fāriġem 

ki benim bāġ-ı dilgüşām āyine gibi gülḫandır; yaʿnį ḫākister-i küdūrāt u beliyyātıñ 

ḫavāṣına vāḳıf olup ḥālime rāżį olanlardanım. 

 
ابِرِینَ  1 الصَّ وَ  مِنْكُمْ  الْمُجاهِدِینَ  نَعْلمََ  حَتَّى  لنَبَْلوَُنَّكُمْ   Sizi deneyeceğiz ki‚ içinizden cihad edenleri‚ zorluklara göğüs :وَ 

gerenleri ortaya çıkaralım. Kur’an, 47. Sure, 31. Ayet.  
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GAZEL 150 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 لخن نیست کری در ته خاکستر این ک اخ/  در سیه خانه افلاک دل روشن نیست

1. Der-siyeh-ḫāne-i eflāk dil-i rūşen nįst/ Aḫgerį der-teh-i ḫākister-i įn gülḫan nįst 

Eflāk siyāh-ḫānesinde rūşen göñül yoḳdur bu gülḫanıñ gülünüñ altında bir göz 

yoḳdur; gūyā reʿyü’l-ʿayn eflāk remādiyü’l-levn görünmesinden ḳalb-ı münevverį 

taḥtında cemreye teşbįh eyledi ki murādı ḳıllet-i erbāb-ı ḳulūbdan şikāyetdir. 

 

 

 خانه آینه را روشنی از روزن نیست /  ر نابیناستکدل چو بیناست چه غم دیده ا

2. Dil çū bįnāst çe ġam dįde eger nā-bįnāst/ Ḫāne-i āyine-rā rūşenį ez-revzen nįst 

Göñül baṣįr oldukdan ṣoñra gözüñ aʿmā olduġundan ne ġam ḫāne-i āyineniñ 

rūşenligi pencereden degildir belki nūrāniyeti kendi ṣafvetinden ḥāṣıl olup āḥirden 

istifāżaya muhtāc olmaz ve ḳalb daḫi bir āyine-i ʿālem-nümādır ki āftāb gibi envār-ı 

bedeniñ menbaʿıdır. 

 

 

 ریه فرو خوردن نیست کشمع را حوصله /  اسرار دل استشاینده کراستی عقده 

2. Rāstį ʿuḳde güşāyende-i [275a] esrār-ı dilest/ Şemʿ-rā ḥavṣala-yı girye fürū 

ḫūrden nįst 

İstiḳāmet-i esrār-ı dil ʿuḳdesini açıcıdır şemʿiñ bükāyı hażm edecek ḥavṣalası 

yoḳdur yaʿnį şemʿden eṭrāfına gözyaşı şeklinde dökülen ḳaṭarātı şemʿiñ iḫfāya ḳudreti 

olmadıġı gibi istiḳāmet ṣāḥibiniñ ḳalbi daḫi ʿ uḳde-i esrārnı ṣāḥibiniñ  sįnesine döküp ketm 

etmeye ḳādir olamaz lākin lafẓ-ı istiḳāmet ādāb-ı şerʿiyeniñ cümlesini cāmiʿdır. Ḥattā El-

istiḳāmetü ʿaynü’l-kerāmet1 derler. 

 

 

 ر زنده بود هیچ غم از مردن نیست کدل /  رد یتیمی نشود خاک نشینکوهر از ک

 
 .İstikamet onurun gözüdür. Söyleyeni belli olmayan ünlü bir söz olarak bilinmektedir :الِإسْتِقاَمَةُ عَیْنُ الْكَرَامَة  1

Dinde mutluluk‚ huzur‚ güven‚ başarı ve daha birçok şey Allah’ın emrine sadık kaldıkça elde edilir 

anlamına kullanılmaktadır. 
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3. Gevher ez-gerd-i yetįmį ne-şeved ḫāk-nişįn/ Dil eger zinde büved hįç ġam ez-

mürden nįst 

Gevher-i yetįmlik ġubārından ḫāk-nişįn olmaz eger ḳalb zinde olur ise mevt-i 

ṭabįʿį ile olup bedeniñ ḫāka ḳırışmasından ġam yoḳdur yaʿnį gevheriñ naẓįri bulunmadıġı 

cihetden kendine ʿārıż olan ḳıllet-i iʿtibār-ı ġubārı żarar etmedigi gibi nefs-i nāṭıḳa daḫi 

beden vesāṭatıyla mükedder olmaz. Eger ḥayāt-ı ebediye ḥāṣıl etdi ise  ve li-küllin derecātü 

memmā ʿamelū1  

 

 

 لشن نیست کانه درین ک ورنه یک سبزه بی/  ارست ک دیده شوخ ترا آینه در زن

3. Dįde-i şūḫ-ı tū-rā āyine der-zingār est/ Verne yek sebze-i bįgāne der’įn gülşen 

nįst 

Seniñ şūḫ u bį-edeb çeşmiñ āyinesi jengārdadır yoḳa bu gülşende bir bįgāne sebze 

yoḳdur yaʿnį seniñ bįgāne müşāhede etdigiñ eṭvār tenekkürāt-ı ʿilmiye ve taṭavvurāt-ı 

merātib-i ġaybiye fį’l-ḥaḳįḳa saña rāciʿ bir maʿnādır. 

 

 

 هیچ کس را خبر از آمدن و رفتن نیست /  شد خود بیخبرستبه همین موج ز آمد 

4. Be-hemįn mevc zi-āmed şüd-i ḫod bį-ḫaber est/ Hįçkes-rā ḫaber ez-āmeden ü 

reften nįst 

Yalñız bu mevc gelip gitmesinden bį-ḫaber degildir belki hįç bir kimseniñ gelip 

gitmesinde iḫtiyārı yoḳdur. Emvāc-ı baḥr gibi sevāḥil-i vücūda vürūd ve bir müddet-i 

mechūla mużṭarib ve yine muḥįṭ-i ġayba ʿavdet ederler ve bu tereddüdüñ sırrına vāḳıf 

olanlar ġāyet nādirlerdir ḥattā derler ki Ṣadr-ı Ḳanvį Ḥażretleri’ne Şeyḫi Şeyḫ Muḥyi’d-

dįn-i ʿArabį Ḥażretleri [275b] mine’d-dįn diyü suʾāl buyurduḳlarında cevāb vermişler ki 

mine’l-ʿilmi ile’l-ʿayni li’t-taḥṣįli’ṭ-ṭarafeyni2  sırr-ı meẕkūra bu iki fıḳra cāmiʿdir āyāt-ı 

ʿuẓāmdan maḥallerine āşinā olanlara lāyiḥ olur. 

 

 

 

 
ا عَمِلوُا 1  .Her birinin yaptıklarına göre dereceleri vardır. Kur’an, 46. Sure, 19. Ayet :وَ لِكُلٍّ درََجاتٌ مِمَّ
 .İlimden göze‚ her ikisini tahsil etmek için :مِنَ العِلم إلِی العین لِتَّحصیل الطَّرَفین 2
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 بیچاره تر از زنده درین مسکن نیست مرده /  روان پیش و پسی کنیست در قافله ری

5. Nįst der-ḳāfile-i rįg-i revān pįş  ü pesi/ Mürde bįçāreter ez-zinde der’įn mesken 

nįst 

Aḳıcı ḳum ḳāfilesinde taḳaddüm ü taʾaḫḫur iʿtibārı yoḳdur meyyit ḥaydan ziyāde 

bįçāre bu meskende olmaz geçen mażmūna işāretdir ki ʿadetā meyyiti bįçāre ʿaddederler 

ḥarekātında lākin rįg-i revān gibi bu ʿālemden giden ne gūne gitmesinde mecbūr ise gįr ü 

zinde ḳalanlar daḫi mürdeler gibi bir derecede bįçāre vü mecbūrdurlar murādı bu ḥuṣūṣda 

iḫtiyārı selbde mübālaġadır. 

 

 

 محک سیم و زر از بهر مس و آهن نیست /  کان را نزد چرخ چو نیکان بر سنک سفل

6. Siflegān-rā ne-zened çarḫ çū nįkān ber-seng/ Meḥek-i sįm ü zer ez-behr-i  mes 

ü āhen nįst 

Sifleleri felek ʿalevįler gibi ṭaşa çalmaz sįm ü zeriñ meḥeki nüḥās u ḥadįd içün 

degildir yaʿnį belālarıñ eşeddi enbiyāya ṣoñra evliyāya ṣoñra derecātıyla eşerf-i ʿibāda 

maḫṣūṣdur diyü vārid olan ḥadįs̠-i şerįfi bu mażmūn ile ifāde eyledi ve bu herkesiñ 

maʿlūmudur ve mes̠eldir. Meyvesiz aġaca ṭaş etmezler ve ʿarabįde beyt: 

 

 

ve fį’s-semāʾi nücūmün lā ʿidāde lehā/ Ve leyse yüksefü ille’ş-şemsü ve’l-ḳamaru1 

 

 

Yaʿnį gökde ḥisābsız nücūm vardır ḥāl bu ki kusūf eşreflerine ʿārıż olup şems ile 

ḳamerden ġayrıları ṭutulmaz diyü naẓm etmişlerdir ammā bu maḳāmda bir nükte ḳaldı ki 

gāhįce münāfıḳına ve küffāra daḫi beliyāt-ı ʿaẓįme ve emrāż-ı cismiye ʿārıż olur bu nedir 

maʿlūm ola ki Rabbu’l-ʿālemīn her-çend fāʿil muḫtār ise de ḳavllerine ʿināyet ve ʿażabin 

ve anların kendi ʿindinde teraḳḳį ve tenezzüllerin kesblerine taʿlįḳ edip bu ḫuṣūṣda her 

nefsiñ [276a] üstüne kesbiyle ḳāʾimdir mükāfāt u mücāzāt-ı ḥayŝiyetinden enbiyā-ı  

ʿużāma teveccüh eden belālar ḳadar ʿālįlerin terfįʿ ve muḳtedā-yı ümem olduḳlarından 

 
 Ve gökyüzünde sayısızca yıldız olmasına rağmen ay ve :وَ فِی السَّماء نجُوم لََِعداد لَها وَ لیَسَ یَکسَفُ إلَِّ الشَّمس وَ القَمر 1

güneşten başka hiçbir şey tutulmamaktadır. (Demek ki hasar veya eksiklik normal gezegenleri etkilemez‚ 

bunun yerine güneşi ve ayı etkiler yani ancak özel‚ iyi‚ kıymetli insan zarar görür). Bazı kaynaklarda İdris 

Alşafii’ye‚ bazı kaynaklarda ise Şems Al-Maali Qaboos’ye ait bir şiir olarak geçmektedir. 
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teveccüh eden beliyātda ādāb-ı ilāhį ne olduġun tābiʿlerine taʿlįm içün  olduḳdan ṣoñra 

ḥasenātü el-ebrārı seyeʾātü’l-muḳarrebįn1 mefhūmundan dāḫi ḫālį degildir ve evliyāya 

ʿārıż olan beliyāt ola muḳteżā-yı vāris̠iyet vücūh-ı meẕkūrede cārį olduḳdan ṣoñra gāhį 

maḳāmlarına muḥālif ās̠ārı maḥv içün ve gāhį rütbe-i muḳadderesine vuṣūla ʿibādātı 

kifāyet etmedigiçün vāḳıʿ olur ammā keffāre ve münāfıḳına eks̠er-i ḥālde ʿaẕāb-ı 

cehennemden  enmūzec olmaḳ üzere  laʿallehüm yerciʿūn2 maṣdarından ṣādır olur ve bu 

ḫuṣūṣları farḳa ẓavāhir-i aḥvālleri ehl-i istibṣārıñ āyineleridir ve bizim gibi ʿavām-ı 

müʾmenįne ʿārıż olan belālar taṭhįr ü tekfīr içün olduġuna vücūd-ı įmānımız şehādet eder 

ve herkes murād eylese nefsinde bu maʿnāyı derk eyler. 

 

 

 نیست مور خود را چو کند جمع کم از خرمن /  حرص هر ذره بما را به جهانی انداخت

7. Ḥırṣ her ẕerre-i mā-rā be cihānį endāḫt/ Mūr ḫod-rā çū küned cemʿ kem ez-

ḫirmen nįst 

Tamaʿ bizim her ẕerremizi bir ʿāleme atıp perįşānlıḳ ẓāhir ü bāṭınımıza sirāyet 

eyledi. Ḳarınca eger kendini cemʿ eylese ḫirmenden noḳṣān degildir yaʿnį fāʾidede 

cemʿiyeti ve ʿadem-i ṭamaʿı kendine rızḳ-ı maʿlūm maḳāmına ḳāʾim olur. Cemʿiyet ẕikri 

ile maḳām-ı tevekküle işāret eyledi ki ve men yetevekkel ʿalā’llāhi fe-hüve ḥasbuhü3 bu 

maḳāmıñ nigāhbānıdır. 

 

 

 افتاد کم از سوزن نیست خار در دیده چو /  اه کجی آزرده شودک دل نازک به ن

8. Dil-i nāzik be-nigāh-i kecį āzürde şeved/ Ḫār der-dįde çū üftād kem ez-sūzen 

nįst 

Dil-i nāzik bir egri naẓarla incenmiş olur leṭāfeṭi yüzünden maḥall-i ʿibret budur 

ki göze bir ḫār-ı ṣaġįr vākıʿ olsa sözünden eksik degildir eẕiyet ü cefā etmede ve belki 

gāhįce egri naẓar nįş-i ʿaḳreb gibi bāʿis̠-i helāk olduġu vardır [276b] gūyā leṭāfet-i baṣįret 

ki maʿnevįdir. Maḥsūsātda leṭāfet baṣar gibidir demiş oldu. 

 

 

 
بیِنَ  1  .Salihlerin iyilikleri‚ yakınların kötülükleridir. Bir hadistir :حَسَناَتُ الَْۡبَْرَارِ سَیئِّاَتُ  الَْمُقَرَّ
 .Belki dönüş yaparlar diye. Kur’an, 32. Sure, 21. Ayet :لَعلََّهُم یَرجِعون 2
ِ فَهُوَ حَسْبهُُ  3  .Kim Allah’a dayanıp güvenirse Allah ona yeter. Kur’an, 65. Sure, 3. Ayet :وَ مَنْ یتوََکلْ عَلَی اللََّ
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 دو پیراهن نیست  کسرو این باغچه را بر/  له بی انصافی استکردون کصائب از اطلس 

9. Ṣāʾib ez-aṭlas-ı gerdūn gile bį-inṣāfest/ Serv-i įn bāġçe-rā berg-i dü pįrāhen nįst 

Ey Ṣāʾib aṭlas-ı felek1den şekvā inṣāfsızlıḳdır zįrā kendi daḫi faḳįr ü muhtācdır; 

ḥattā bu baġçeniñ serviniñ iki gömlege kifāyet edecek berg ve naḳdı yoḳdur. Yaʿnį baġçe-

i ʿālem ki serv o baġçeniñ mevzūnu’l-ḥāllerinden iken pįrāhen-i vāḥide münḥaṣır  olması 

bizlere semūr-ı tesliyet ilbās eder demekdir. 

 

 

GAZEL 151 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 تدلَن آشنایی سخن اسبهار زنده /  چراغ خلوت جان روشنایی سخن است

1. Çirāġ-ı ḫalvet-i cān rūşenāyį-i süḫan est/ Bahār-ı zinde dilį āşināyį-i süḫan est 

Cān ḫalvetiniñ çirāġı sözüñ nūrāniyetidir ḥayāt ḳalbiñ bahārı kelāma āşinālıḳdır. 

Maʿlūm ola ki evṣāf-ı kāʾinātda nuṭḳdan eşref ve kelāmdan elṭaf bir vaṣf yoḳdur ve 

herkesiñ cemāl-i kemāline kelāmı ḳadar āyine olmaz ve insān nuṭḳu cemįʿ-i mevcūdāt-ı 

ṣāmiteden istimdād etdigine delįl-i cism-i insāna göre lisānıñ ṣıġar-ı ḥacmıdır ve insānıñ 

kelāmdan aḳreb-i ḥaḳįḳat-ı ġaybiyeye nisbeti yoḳdur ve her vaḳtda ẓuhūr eden kelām-ı 

mütekelliminiñ libās-ı ḳalbiyesine mütelebbis ẓuhūr etdiginden bir kelāmı iki kimseden 

istimāʿ eylesek beynlerinde farḳ-ı ʿaẓįm nümāyān olur ki inkāra mecāl ḳalmaz. Yaʿnį 

merḥūmuñ çirāġ-ı ḫalvet-i cān-ı süḫanıñ nūrāniyetidir dedigi nıṣf-ı eşrefi beyān ve nıṣf-ı 

aḫassından sükūt maḳāmındadır. 

 

 

 یقین شناس که از نارسایی سخن است/  وش پیشتر نرسدکر سخن به دل از کا

2. Eger süḫan be-dil ez-gūş bįşter ne-resed/ Yaḳįn şinās ki ez-nāresāʾyį-i süḫanest   

Eger söz ḳalbe ḳulaḳdan evvel erişmez ise yaḳįnen  bil ki sözüñ ḳuṣūrundandır 

ẓāhira kelāmıñ irtibāṭ u niẓāmında mübālaġa ḳaṣd eyledi yaʿnį kelām-ı maḳāma münāsib 

bir muḳteżā-yı vaḳt [277a] ve ḥāl olunca ḳulūba surʿat-ı nüfūẕundan maʿlūm olmaz ki 

ḳulaḳ vāsıṭa oldu mu yāḫūd olmadı mı ve bāṭınan ʿālem-i ġayb ve ilhām ṭarafından ḳalbe 

 
1 Felek S: gerdūn T 
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vürūd eden kelām-ı tāmdır. Maḳbūl olan yoḳsa ẓāhirden semʿa u semʿdan ḳalbe vürūd 

eden kelām degildir diyü ḳulaḳsız işitmeye terġįb eder lākin kim oḳur kim diñler bu ikinci 

maʿnā olduġuna įmā maḳāmında o rütbeye bir istiʿdād-i ṣuveri tedārikine irşād içün 

buyurur ki: 

 

 

 ل سر سبد آشنایی سخن استک/  ریبان خود فرو بردنکچو غنچه سر به 

3. Çū ġonca ser be-girįbān-ı ḫod fürū-bürden/ Gül-i ser-sebed-i āşināyį süḫanest 

Ġonça gibi başını kendi yaḳasına aşaġa iletmek söz āşinālıġınıñ gül-i sersebedi ve 

eşref ṭarįḳ-i istimdādıdır ki mehmā emken-i taḫliyeden ṣoñra yaʿnį ārzū-yı fāniye 

bulunmaya seḥerde ve nıṣf-ı leyālįde kendi kendine teveccüh edince evliyāu’llāhıñ 

ḳulūbuna maʿānį-i laṭįfeler ilhām olunup āyāt u aḥādįs̠den rümūzāt-ı cedįdeler fehm 

ederler ve gāhį āfāḳ u enfüsde maʿānį-i daḳįḳalar edilmek ederler ve bu ḫuṣūṣ bir ʿacįb ü 

ġarįb emrdir ki bundan bir çaşnį ṭatmįn ḥālāt-ı erbāb-ı iḫtiṣāṣdan bir şeyʾ fehm edemeyip 

anlarda bizim gibi belki bizden ʿ ulūm-ı resmiyede ednā derler diyü daḫl u taʿarruż ederler. 

 

 

 واه بی کسی و بینوایی سخن استک/  شت خامه چون طفلانک مکیدن سر ان

4.Mekįden-i ser-i engüşt-i ḫāme çūn ṭıflān/ Güvāh-ı bį-kesį ü bį-nevāyį-i süḫanest 

eṭfāl gibi ḳalem bir parmaġınıñ başını emmek sözüñ bį-kes ü bį-nevā olduġunuñ 

şāhididir yaʿnį eṭfāl-i yetįme kendi parmaġını emdigi gibi ḳalemiñ dāḫi süḫanla bu ṣūret 

ḥāli o ṣūret-i ḥāle müşābih ve bį-kes ü bį-nevā olduġuna delįldir. Baʿż ʿuḳūl-i ḳāṣıra bu 

maʿnāyı istibʿād ederler; lākin bu tercemeyi muṭālaʿa eder iken bu istibʿād nihāyet-i 

ḥumḳdur zįrā Ṣāʾib-i merḥūmuñ eşʿārı daḫi söz ḳabįlindendir ammā murādını fehm etmek 

herkesiñ işi degildir. [277b] Kelāmu’llāh ve kelām-ı resūlu’llāh ḳanda ḳaldı.  

 

 

 چو خون مرده ز شرم روایی سخن است/  ره در سیاهی ظلماتکزلَل خضر 

5. Zülāl-ı Ḫıżr girih der-siyāhį-i ẓulemāt/ Çū ḫūn-ı mürde zi-şerm revāyį-i 

süḫanest 

Āb-ı ḥayāt sevād-ı ẓulemātda uyuşmış ḳan gibi ḳalması sözüñ revācı ḥayāsındadır 

yaʿnį ḥayāt-ı fāniye maẓharı olan ṣu ḳulūb-ı evliyā ve Allāh’a sözüñ verdigi ḥayātı 
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görünce kendi ḥāṣṣasınıñ ḫıssetinden infiʿāl edip ẓulemāt-ı istiḥyāda mestūr ḳaldı ve 

istibʿād olunmasın ki evvelā kelime-i lā ilāhe illa’llāh Muḥammed resūlu’llāh1 ne gūne 

ḥayāt-ı ebediye ṣāḥibi olduġu erbāb-ı ẓāhiriñ įmānı cihetinden ve erbāb-ı bāṭınıñ şühūdu 

yüzünden malūmlarıdır. Maʿa haẕā söz ḳabįlindendir mā ʿ adāsın daḫi bu kelimetine ḳıyās 

ile ve bu bābda esrār u daḳāʾiḳıñ nihāyeti yoḳdur lākin ḳapısını fetḥ eyledik içeri gel añalr 

isek. 

 

 

 چه لذت است که در جبهه سایی سخن است/  قلم به تیغ ازین راه سر نمی پیچد 

6. Ḳalem be-tįġ ez’įn rāh ser nemį-pįçed/ Çe leẕẕetest ki der-cebhe-sāyį süḫanest 

Ḳalem bu yoldan ḳılıç ile baş çevirmez söze teẕellül ve ḫużūʿda ne leẕẕetin vardır 

lākin bu leẕẕeti herkes idrāk edemez belki dimāġ-ı şuʿūru ʿilelden münezzeh olanlarıñ 

naṣįbidir ve bir ḥaḳ sözü ḫaṣmından işidip ḳabūl etmeyenlere Rabbi’l-ʿālemįn söz 

añlamaḳdan ḥırmānı cezā-ʾi vefāḳ olmaḳ üzere verir ve erbāb-ı muṭālaʿalar bir daḳįḳ 

maḥalli fehm edende bulduḳları leẕẕāt-ı rūḥāniye beynlerinde meşhūrdur inkār olunmaz. 

 

 

 مومیایی سخن استدل شکسته من /  شکست زلف سخن می شود درست از من

7. Şikest-i zülf-i süḫan mį-şeved dürüst ez-men/ dil şikeste-i men mūmiyāyį-i 

süḫanest 

Söz zülfünüñ şikesti benden dürüst olur benim münkesir olan ḳalbim sözüñ 

mūmiyāsıdır; merḥūmu Ṭālib-i Amülį hecv etmişdir ki: Şāʿirān şiʿr-i ḫod eger be-berend/ 

Ṣāʾibā mānd u ḳalemdāneş. Yaʿnį eger şāʿirler kendi şiʿrlerin getirseler Ṣāʾible devātı 

ḳalır yaʿnį ḫalḳıñ bulduġu meżāmįni ḥüsn-i taʿbįre [278a] ifrāġ edip kendine nisbet eder 

ve merḥūmuñ bu beyti daḫi min vech bu maʿnāyı iḳrār gibidir ve yaḳışır zįrā bu ḳadar 

maʿnā bir ādemden ẓuhūru eger muʿammer olmuş ise de maḥall-i istibʿāddır; lākin Ṭālib-

i merḥūm daḫi bį-inṣāfāne hecv etmişdir. 

 

 

 چراغ تربت من روشنایی سخن است/  ر سکندر از آینه ساخت لوح مزارکا

 
دٌ رَسُولُ الله 1  .Allah’tan başka tanrı yoktur‚ Muhammed Allah’ın elçisidir. Kelime-i tevhiddir :لَ الِهَ الََِّ  الله مُحَمَّ
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8. Eger Sikender ez-āyine sāḫt levḥ-i mezār/ Çirāġ-ı türbet-i men rūşenāyį-i 

süḫanest 

Eger İskender āyineden levḥ-i mezār ve bu dār-ı fāniyede bir rūşen yādgār ḳodu 

ise benim mezārımıñ çirāġı nūrāniyet-i kelāmdır ki dünyā durdukça durup fenā ḳabūl 

etmez; belki bir miḳdārı ehl-i cennet beyninde daḫi  mütedāvil olmaya şāyestedir zįrā bu 

ümmetiñ şuʿarāsı ḥūr u ġılmanlarına Rabbu’l-ālemįniñ s̠enāsı ḥaḳḳında naẓm edip ilḥān-

ı ḳudsiyeler ile oḳudup istimāʿ edecekleri vārid olmuşdur. 

 

 

 که آشنایی من آشنایی سخن است/   مغتنم دانیدانه ک مرا چو معنی بی 

9. Merā çū maʿnā-yı bįgāne muġtenem dānid/ Ki āşināyį-i men āşināyį-i süḫan est 

Beni maʿnā-yı bįgāne yaʿnį nādir bulunur. Nefįs mażmūn gibi ġanįmet biliñ zįrā 

baña āşinālıḳ söze āşinālıḳdır; gūyā ʿayn-ı kelām olmuş mudur diyü mübālaġa ṣūretinde 

bilā-mübālaġa edā eyledi ve fi’l-ḥaḳįḳa ẕāt-ı maʿānį āşināsı iġtinām olunacaḳ ẕevāḳlardan 

olduġuna şübhe yoḳdur ve elsene-i s̱elās̱ede bir şāʿir intiḫāb olunmaḳ ḳaṣdolunsa Ṣāʾib’e 

muʿādil yoḳdur. 

 

 

 ر که همچو تو صائب فدایی سخن است کد /خود چون قلم درین سوداذاشتی سر ک

10. Güẕāştį ser-i ḫod çūn ḳalem der’įn sevdā/ Deger ki hemçū tū Ṣāʾib fedāyį-i 

süḫanest 

Ḳalem gibi başıñı bu sevdada ḳoduñ Ṣāʾib ġayrı seniñ gibi kim söze ḳurbāndır? 

Zįrā nedįm-i şehriyārı iken bilā teḥāşį meẓāmįn-i naṣḥ- āmįz ve ġażab-engįzį naẓm eyler 

imiş. 

 

 

GAZEL 152 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 هر ذره از فروغ تو چشم پر آب داشت/  ر چه روی تو چندین نقاب داشتکاز شرم ا

1. Ez-şerm egerçi rū-yı tū çendįn niḳāb dāşt/ Her ẕerre ez-fürūġ-ı tū çeşm ber-āb 

dāşt 
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Egerçi ḥayādan seniñ yüzüñ bu ḳadar niḳāb ṭutdu ise de yine envār-ı ḳudsiye 

feyżānından her ẕerresiniñ nūruñdan çeşm ber-āb [278b] ṭutdu. ʿĀdetā nūr-ı ġālib gözü 

ṣulandırır. Yaʿnį ẓuhūruñ ġaybiñe musāvįdir. Bilmez ki  ḳanġısı ġālibdir. 

 

 

 ردش چشم حباب داشتکدریا خطر ز /  از ورطه ای که کشتی ما بر کنار رفت

2. Ez-varṭayį ki keştį-i mā ber-kenār reft/ Deryā ḫaṭar zi-gerdiş-i çeşm-i ḥabāb dāşt 

Bir varṭadan bizim sefįnemiz kenār-ı selāmete kendi ki deryā ḥabābıñ gözünüñ 

gerdişinden ḫaṭar ṭutar idi gerdiş-i çeşm bu maḳāmda ʿażabla naẓardan kināyedir yaʿnį 

vāḳiʿ olduġum varṭanıñ vaṣfı böyle idi ki bir ḥabābı deryāyı hażm etmeden ḫavf olunur 

iken bizler selāmete vāṣıl oldu. Es̠nā-yı sülūkda vāḳıʿ olan muḫāṭarātıñ aʿẓamı budur. 

Lākin çāpıñ defʿ olur eger aṣlında müteşerriʿ  bulunur ise bu ḫuṣūṣ-ı meẕkūr kendi 

vücūdundadır. Ās̠ār-ı ṣıfāt-ı ḥays̠iyetinden yoḳsa āfāḳda degil. 

 

 

 رم این کباب داشتکخونابه ای که در دل /  قیامت از دل آتش بلند کرددود 

3. Dūd-ı ḳıyāmet ez-dil-i āteş bülend kerd/ Ḫūnābeyį ki ez-dil-i germ-i įn kebāb 

dāşt 

Āteşiñ içinden ḳıyāmet tütününü ḳaldırdı bir ḳanlı ṣu ki dil-i germinden bu kebāb 

ṭutar idi; yaʿnį ḳalbim ḫām kebāb gibi bir ḳanlı gözyaşına mālikdir ki āteşe dökülse ḫalḳ-

ı ḳıyāmet ḳalḳdı ẓanneder ve żımnen āteş aña merḥamet edip āh eder demeye çıḳar. 

Maʿnāda ḫūnābeyi ki įn kebāb dāşt ez dil-i germ demek olur ki ezmin-i beyāniye olup 

kebābı beyān ola. 

 

 

 ل آفتاب داشتکهر غنچه در نقاب /  لیمکلشنی که بلبل ما شد سیه کدر 

4. Der-gülşenį ki bülbül-i mā şüd siyeh kilįm/ Her ġonca der-niḳāb-ı gül-i āftāb 

dāşt 

Bir gülşende bizim bülbülümüz siyeh kilįm ve ḫāyib ve ḫāsir ḳaldı ki her ġonca 

niḳābda gül-i āftāba mālik idi bu gülşenden murādı bu ʿālemdir lākin esrārına vāḳıf 

olduḳdan ṣoñra gūyā bu ḳadar būy-ı ḥaḳįḳata yol bulmuş iken bir ḳarār-ı ḫāṭır olacaḳ 

tecellįye mālik olamadım demek ister. Maʿa haẕā ebedü’l-ābād-ı ḥāl böyledir. Nihāyet 
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ḳabūl etmez ne fāʿilde [279a] ve ne ḳavābilde ve bu maḳāmdan bį-ẕevḳ olanlar aṣlında 

nūr-ı įmān daḫi olmayınca ehl-i cennet ḥaḳḳında varid olan aḫbār ṣadāḳat ās̠āra el-ʿıyāẕu 

bi’llāhı iʿtirāż-ı ḥakįmāne cāhilāne neler ederler ki ehl-i cennet yerler ve içerlerdir 

derseñiz ekl ü şürb birazı muḳteżādır ki ṭaşra çıḳmaḳsız taṣavvur olunmaz ve yiyip içen 

ādeme maraż gelmemek muḫāldır. Taṣavvur olunmaz bunuñ gibi nice türrehāt-ı bį-

fāʾideler įrād ederler. Maʿa hāẕa Şeyḫ Ebū Ṭāhir-i Ḳazvįnį sirācü’l-ʿuḳūl nām-ı kitābında 

taḥrįr eyledi ki belād-ı Meşrıḳda ḫalįfetü’l-ḫarrāṭ nām bir ādem yigirmi üç sene ṭaʿām 

etmedi ve gece vü gündüz bilā-żaʿf ʿibādete meşġūl idi ve müşāhede eyledim diyü ve bu 

dār-ı fāniyede bilā ṭaʿām beden-i insānı imsāka ḳādir olan Rabbi’l-ʿālemįn ṭaʿām u şarāb 

ile ṭaşra çıḳmaḳsız imsāka ḳādir olduġunda iştibāh yoḳdur lākin įmāndan ṣoñra. 

 

 

 فرمانروای عشق که ما را خراب داشت /  نجک می خواست زین خرابه به جای خراج

5. Mį-ḫˇāst z’įn ḫarābe be-cāy-ı ḫarāc-ı genc/ Fermān-revā-yı ʿaşḳ ki mā-rā ḫarāb 

dāşt 

Bu ḫarābe-i bedenden ḫarāc yerine defįne ister idi ʿaşḳ-ı pādişāhį ki beni ḫarāb 

ṭutdu yaʿnį ʿādetā genc ḫarābeden bulunduġu içün beni ḫarāb etmesiniñ ʿilleti defįnesi 

ẓuhūr etsin diyüdür ve fį’l-ḥaḳįḳa insānıñ ẓāhiri ve beşeriyeti fānį olduḳda bulunan defįne 

bir defįneye ḳıyās olmaz lākin istiḫrācına vażʿ olunan ḳavānįn ve ibṭāl-i ṭalāsim ve taʿṭįl-

i seḥer mev-i aḥmeriñ öte ṭarafında diyecek ḳadar müşkildir. 

 

 

 یاد زمانه ای که غم دل حساب داشت/  بادیه غم های خود شمرد  کمجنون به ری

6. Mecnūn be-rįg-i bādiye-i ġamhā-yı ḫod şimürd/ Yād-ı zamāneį ki ġam-ı dil 

ḥisāb dāşt 

Mecnūn ṣaḥrānıñ ḳavmlarıyla kendi ġamlarını ṣaydı o zamān ẕikri ḫayr olsun ki 

göñül ġamı ḥisāba gelir idi; şimdi göñülde olan ġumūmuñ ḥisābı yoḳdur ve mübālaġa 

degildir.1 

 

 
1 o zamān ẕikri ḫayr olsun ki‚ göñül ġamı ḥisāba gelir idi; şimdi göñülde olan ġumūmuñ ḥisābı yoḳdur ve 

mübālaġa degildir S: O bir zamānıñ ẕikri ḫaberi olsun ki‚ göñül ġamları ḳābil-i ḥiṣāb idi‚ şimdi 

ġamımızı ḥisāba ālet yoḳdur T 
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 ریه خونین کباب داشت کتا خام بود /  ر سخن خونچکان مجویکصائب ز ما د

7. Ṣāʾib zi-mā diger süḫan-ı ḫūn-çekān me-cūy/ Tā-ḫām büved girye-i ḫūnįn 

[279b] kebāb dāşt  

Ṣāʾib ġayrı bizden ḳan đamar söz ṭaleb etme zįrā kebāb ḫām olduḳça ḳanlı 

aġlamaḳ şānından idi; yaʿnį şikāyet-āmįz mażmūnlar naẓm etmemez. Bu bürhān-ı kebābı 

ile ḫāmlıḳ ās̠ārı olduġın taḥḳįḳ edip o ṭarįḳa sülūk etmeden fāriġ olduḳ. 

 

 

GAZEL 153 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 رد برآرد ز نشانی که تراست کعاقبت /  در کمین این فلک سخت کمانی که تراست

1. Der-kemįn-i įn felek saḫt kemānį ki tu’rāst/ ʿĀḳıbet gerd berāred zi-nişānį ki 

tu’rāst 

Seniñ içün bu ḳatı yaylı felek ki bu ṣaydadır ʿāḳıbet seniñ nişān gibi olan 

vücūduñdan toz ḳaldırır; yaʿnį ṣūret-i taḳdįr-i muḳadderāt bu eflāk-ı muḳavveseniñ ḥālāt-

ı seyriye vü seyyāriyesine merbūṭ olduġu cihetden lā-cerem bir gün tįr-i ḳażā teʾs̠įri 

nişāne-i bedene iṣābet edip toz ḳoparan muḫliṣini iḥrāz eder ḳaldı ki mażmūnuñ ẓāhiri 

şāʿirānedir ammā bāṭında gerek. Eflāk ve gerek kevākib ve burūc ve menāzil-i ḳamer 

cümlesi meẓāhir-i esmāʾ-i ilāhi olup herḥālde müʾes̠s̠ir ḥaḳįḳį Rabbi’l-ʿālemįn olduġu 

cümleniñ üzerine vācib olan iʿtiḳād lāzimü’l-inḳiyāddandır ve bir ādem keyfiyāt-ı 

kevākib ü eflākdan iʿrāż ve meşġūl olanlara daḫl u taʿarruż üzere iʿtiḳād-ı meẕkūra 

teşebbüs̠ edip bunlarıñ aṣlı ve faṣlı yoḳdur diyü maʿrifet daʿvāsında olsa islāmına söz yoḳ 

lākin rāyiḥa-ı ʿirfāndan dimāġına bir şemme vāṣıl olmadıġından mā ʿadā ḳāmet-i cehli 

eflākı tecāvüz edenlerdendir zįrā sāʿat ne edigin bilmeyen sāʿatçı kim olduġın hįç bilmez. 

 

 

 ردید دهانی که تراستک مشرق شکر ن /  ریخت دندان تو چون اختر صبح از پیری

2. Rįḫt dendān-ı tū çūn aḫter-i ṣubḥ ez-pįrį/ Meşrıḳ-ı şükr ne-gerdįd dehānį ki 

tu’rāst 

İḫtiyārlıḳdan seniñ dişiniñ ṣubḥ yıldızı gibi döküldü lākin mevcūd olan aġzıñ 

meşrıḳ-ı şükr olup āftāb-ı ḥamd andan ṭulūʿ etmedi. Pes maʿlūm oldu ki [280a] o ṣubḥ-ı 
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ṣūretinde olan pįrlik ṣubḥ-ı kāẕib imiş ve henüz ẓulemāt-ı ufuḳ-ı ḳalbiñden münfek 

olmamış. 

 

 

 رانی که تراستکچه کند خاک به چشم ن/  نعمت روی زمین چشم ترا سیر نکرد

3. Niʿmet-i rūy-ı zemįn çeşm-i tu’rā sįr ne-kerd/ Çe küned ḫāk b-çeşm-i nigerānį 

ki tu’āst 

Yeryüzünüñ niʿmeti seniñ gözüñü ṭavḳ etmedi bu muntaẓır ve ṭamaʿla niʿmete 

müteraḳḳıb gözüñe seng ü ārddır ḫāk ne etsin? Yaʿnį insānıñ gözünü bir üç ṭopraḳ duyurur 

derler lākin sen de bu mes̠eliñ taḫallüf edecegi ẓāhir ü bāhirdir. 

 

 

 سر به عیوق تمنای جوانی که تراست/  قامتت بید موله شد و چون سرو کشد

4. Ḳāmetet bįd-i müvelleh şüd ü çūn serv keşįd/ Ser be-ʿayyūḳ temennā-yı cüvānį 

ki tu’rāst 

Seniñ ḳāmetiñ bįd-i mecnūn gibi egildi ammā tāzelere maḫṣūṣ olan ārzūlarıñ serv 

gibi başı ʿ ayyūḳa çekdi. Lāyıḳ olan ḳāmetiñ ḫāka meyl edince ārzūlar daḫi tenezzül bulma 

idi. Vāḳıʿā iḫtiyārlarda bir tāze ḳız eledim bir cedįd ḫāne binā edidim. Mes̠elā ārzūlar ki 

tāzelere yaḳışır coḳ müşāhede olunmuşdur ve pįr olduñ. Bu havālardan kec dįnlere göñül 

ḳocamaz diyü cevāb verir. Maʿa haẕā tāzeliginde ṭāʿāta nisbet göñülüne ʿateh gelmiş idi. 

 

 

 خزانی که تراست کچه اقامت کند این بر/  ل پا به رکابکدر ریاضی که بود دولت 

5. Der-riyāżį ki büved  devlet-i gül pā be-rikāb/ Çe iḳāmet küned įn berg-i ḫazānį 

ki tu’rāst 

 Bir bāġçede ki devlet-i gül pā be-rikāb ve ʿizzet-i reng ü būyı gül-āb olasınıñ bu 

ḫazān evrāḳı maḳāmında mevcūd olan ḳuvālarıñ ne iḳāmet etse gerek. Maʿnāda bundan 

aḳdem be-yed-i müvelleh gibi ḳāmeti ḫamįde olan pįriñ taʿzįrine tetimme maḳāmındadır 

yaʿnį güller bu ter ü tāzeliginde bir ḫazāndan bį-ḫaber kimse müşāhede eylese dünyā 

durduḳça bu ṭarāvet bāḳį olmaya şāyestedir der iken birḳaç gün ẓarfında nābūd u nā-

peydā olduġu seniñ mānend-i berg-i ḫazān zerd-rū ve lerzān olan aʿżā ve ḥavāsıña bu 

riyāż-ı fāniniñ ne ḳadar iltifāt beḳā [280b] edeceginiñ bürhānıdır. 
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 رانی که تراستک توتیا می کند این خواب /  استخوانهای ترا پیشتر از خاک شدن

6. Üstuḫānhā-yı tu’rā pįşter ez-ḫāk şüd/ Tūtiyā mį-küned įn ḫˇāb-ı girānį ki tu’rāst 

Seniñ kemikleriñi ḥāk olmazdan evvel seniñ bu mevcūd olan nevm-i s̠aḳįliñ tūtiyā 

eder vāḳıʿā kes̠ret-i ekl ü şürbe mübtel olanlar ṣabāḥ olunca bir vāfir zamān kendilerin 

bulamayıp bir miḳdār ruṭūbāt-ı zāʾideyi taḫfīf etmeye ednāsı iki sāʿat ḳahve vü tütün ve 

maʿcūn gibileri istiʿmāla muhtāc olurlar; lākin miʿdesi ḫālį olan bu s̠ıḳleti bilmez zįrā bu 

mes̠elli mizāclarda nevm-i s̠aḳįl olmaz. 

 

 

 تا شود قرص تمام این لب نانی که تراست /  صرف کن چون مه نو توشه خود را زنهار

 7. Ṣarf kün çūn meh-i nev tūşe-i ḫūd-rā zinhār/ Tā bü-ved ḳurṣ tamām-ı įn leb-i 

nānį ki tu’rāst 

Māh-ı nev gibi seniñ bu bir dilim etmegiñ ḳurṣ-ı tamām olduġıçün zinhār kendi 

rızḳdan ṣarf eyle yaʿnį ḳamere taḳlįd edersin āsmān ḥāliñde ḳuṣūruñ kemāle mübeddel 

olur zįrā ḳamer on yaşından mevcūdun ṣarf ederek helāk olduḳdan ṣoñra tedrįcį mükāfāt-

ı eyyām ile bedr-i tamām olur. Gūyā rızḳ bedene istiḥāle etdigi cihetden rızḳını ṣarf etmek 

bedeni ṣarf etmek maḳāmına ḳāʾim olur dese gerek ve rızḳ-ı mevcūdu infāḳ etmek rızḳ-ı 

ġāʾibiñ vürūduna miftāhdır. Ve mā enfeḳtüm min şeyʾin fe-hüve yaḫlifühü1 naṣṣınıñ 

şehādetiyle. 

 

 

 دم شمشیر بود پشت کمانی که تراست /  شتی صائبک قامتت خم شد و هموار ن 

8. Ḳāmetet ḫam şüd hemvār ne-geştį Ṣāʾib/ Dem-i şemşįr büved püşt-i kemānį ki 

tu’rāst 

Seniñ ḳāmetiñ egildi Ṣāʾib hemvār olmadıñ seniñ bu mevcūd olan püşt-i kemānıñ 

ḳılıcıñ aġzı olur. Gūyā hemvārlıḳdan ṣalāḥ-ı ḥāl murād edip pįrlere bu lāzım iken maʿa 

haẕā ḳāmeti daḫi yāy gibi egilmiş ola yāyıñ arḳası bir işi göremez lākin seniñ ḳāmetiñ 

inḥināsı ḳılıç inḥināsına beñzer diyü ziyāde[281a] taʿaddį etmeye sebeb olur demek ister. 

 

 

 
 ,Başkaları için ne harcarsanız Allah onun yerine yenisini verir. Kur’an, 34. Sure :وَمَا أنَْفَقْتمُْ مِنْ شَيْءٍ فَهُوَ یخُْلِفهُُ  1

39. Ayet. 
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GAZEL 154 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ه مطلب است ک از مکان ها دزد را دایم کمین /  وشه چشم است یا کنج لب استکخال یا در 

1. Ḫāl yā der-gūşe-i çeşmest yā künc-i lebest/ Ez-mekānhā düzd-rā dāʾim 

kemįngeh maṭlabest 

Ḫāl yā gūşe-i çeşmde yā künc-i lebdedir zįrā sāriḳiñ mekānlardan maṭlab-ı aḳṣāsı 

bu ṣayddır; yaʿnį kemįngāh-ı ḥüsnde gizlenip ḳulūb-ı ʿuşşāḳı ṣayd eder. Maʿnevį olursa 

da olsun ki bu maḳāmda sirḳat u ṣayd meālda bir olur. 

 

 

 بیشتر دل می برد خالی که در کنج لب است/  یران زود در دلها تصرف می کنندکوشه ک

2. Gūşe-gįrān zūd der-dilhā taṣarruf mį-künend/ Bįşter dil mį-bered ḫālį ki der-

künc-i lebest  

Gūşe-gįr ü ʿuzlet-nişįnler siyyemā o daḫi hindi ola ki riyāżetde kemālleri vārdır. 

Ḳulūb-ı nāsda çābük taṣarruf ederler. Maḥall-i ʿibret olur ki künc-i lebde olan ḫāl ḳalbe 

ziyāde teʾs̠įr edip ceẕb eder ve ḫāliñ bu ḥāli seḥerden ḫālį degildir.  

 

 

 چون شود معشوق نو خط وقت عرض مطلب است /  ردد دعای نیمشبکدست خالی برنمی 

3. Dest-i ḫālį bernemį-gerded duʿā-yı nįm-şeb/ Çūn şeved maʿşūḳ-ı nev-ḫaṭ vaḳt-

ı ʿarż-ı maṭlabest  

Nıṣfü’l-leyl duʿāsı eli boş dönmez maʿşūḳ-ı nev-ḥaṭ olunca ʿarż-ı maṭlabıñ 

vaḳtidir. Merḥūm ʿ amel-i ṣāliḥi ʿ amel-i ṣāliḥe ḳarışdı lākin bu ṣūretde ʿ afv mercūdur yaʿnį 

dil-ber-i nev-ḫaṭ olunca elbette tāzeligi eyyāmındaki ġurūra fütūr ʿārıż olup ednāsı ʿuşşāḳ 

ile ṣoḥbetden iḥtirāz etmez ve daʿvetlerine icābet eder bu cihetden nıṣfu’l-leyl duʿāsına 

müşābih oldu ki elbette derecāt-ı icābetiñ birine nāʾil olunur ve gūyā envār-ı cemāldan 

gözlerde vü leblerde vü ebrūlarda bāḳį ḳalanları kevākib-i eflāke ve ḥaṭṭ-ı siyāhį sevād-ı 

leyle teşbįh etmek ister.  

 

 

 آفتاب ذره پرور میل چشم کوکب است /   حسن خصم شوخ چشمان است و یار عاجزان
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4. Ḥüsn-i ḫaṣm-ı şūḫ-ı çeşmānest ü yār-ı ʿācizān/ Āftāb-ı ẕerre-perver meyl-i 

çeşm-i kevkebest 

Ḥüsn-i şūḫ ve edepsiz gözlülerin ḥaṣmı ve ʿ ācizlerin yārıdır "medār-ı iʿtibār budur 

ki zerre-perver olan āftāb-ı kevākibler çeşmine meyldir"1 yaʿnį ṭulūʿ-ı āftābdan 

kevkeblerin gözden nihān olması gūyā meyl çekilmiş; göz gibi olup nābud u nā-peydā 

olduḳlarına sebeb ṭaraf ṭaraf-ı cemāl [281b] bā kemāline güstāḫāne naẓarlardır ammā 

ẕerre-i derdmendlerin o muʿāmeleden ʿaczları berekātıyla müstaġrıḳ envār-ı iltifātı olup 

ẕerre ḳadar müşāhedede zaḥmet çekmezler; siyyemā kevākibiñ naẓarları vaṣf-ı ʿāşıḳa 

muḫālif evc-i rifʿatdandır farḳ "ve bu iki naẓarıñ mebnįnde" aẓharu mine’ş-şems olunca 

ḳıṣṣadan ḥıṣṣayı ferāmūş etme. 

 

 

 ر آزادیی زیر فلک در مکتب است کهست ا/  عقل رارفتاری خلاصی نیست اهل کاز 

5. Ez-giriftārį ḫalāṣį nįst ehl-i ʿaḳl-rā/ Hest eger āzādį-i zįr-i felek der-mektebest 

Ehl-i ʿaḳlıñ giriftārlıḳdan ḫalāṣı yoḳdur eger taḥt-ı felekde āzādlıḳ var ise 

mektebdedir; yaʿnį erbāb-ı ʿuḳūldan olmadıḳları berekātıyla eṭfāl günde bir iki kere 

ḳayddan āzād olurlar yoḳsa ʿaḳl tām olduḳdan ṣoñra ne mekteb ḳalır ve ne āzādlıḳ belki 

selāsil ü aġlāl-ı maʿneviyeler ile bir giriftār olur ki rüʾyāsında bile ıṭlāḳı bulamaz. 

 

 

 ر هزاران سال می مانی همین روز و شب است ک/  آور که در زیر فلکر به دست ک عالم دی

6. ʿĀlem-i dįger be-dest āver ki der-zįr-i felek/ Ger hezārān sāl mį-mānį hemįn 

rūz u şebest 

Bir başḳa ʿālem-i tedārik ile ki zįr-i felekde eger nice biñ yıl bāḳį ḳalsañ hemān 

bu gece ve gündüzdür ġayrı şeyʾ yoḳdur; murādı ʿālem-i ḳalbdir ki ʿacāʾibi tükenmez ve 

bi-ḥasbı’t-teraḳḳį her anda bir ʿāleme girmek mümkindir; lākin bu ʿālemiñ keyfiyet-i 

duḫulu bir mürşid-i kāmilsiz taḥṣįl olunmaz ve bu mürşid-i kāmil bulunmaḳ keyfiyet-i 

duḫūl bulunmaḳdan müşkildir ammā ʿināyet iʿānet edince bu dār-ı ġurūrdan ibtidā nefs-i 

nefįse istikrāh ʿārıż ve ʿāmmeye ilḳā-yı sürūr eden leẕāʾiẕden mükedder olup levḥ-i 

ḳalbinde bu ʿināyetiñ berekātıyla bir ṣafvet ḥāṣıl olur ki gāh yaḳaẓada ḥālāt-ı ġarįbeler ve 

inkişāf-ı ḥaḳāʾiḳ-ı ʿacįbeler ẓuhūr ve gāh ḥālet-i nevmde ʿurūc-ı rūḥānį imdādıyla ʿālem-

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Diğer nüshalarda yazılmamıştır. 
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i melekūtdan kesb etdigi leṭāʾif [282a] ḳudsiye ile ẓāhir ü bāṭını maʿmūr olacaḳ elbette 

erbāb-ı bāṭından beri terbiye vü teraḳḳįsine Ḫıżr gibi erişir mücerrebdir. 

 

 

 روی منزل را نبیند هر که چوبش مرکب است /   در حریم دل به زهد خشک نتوان راه برد

7. Der-ḥarįm-i dil be-zühd-i ḫuşk ne’tvān rāh burd/ Rūy-ı menzil-rā ne-bįned her 

ke çūbeş mürekkebest 

Zühd-i ḫuşk ile yaʿnį ʿibādāt-ı ẓāhireye meşġūl olup taḫallüf ü taṣfiye etmeksiz 

göñül ḥaremine yol bulmaḳ mümkin degildir. Maḥall-i iʿtibār budur ki degnekden 

mürekkebi olan menzil yüzünü göremez. Ḫuşk münāsebetiyle çüb taʿbįr eyledi murādı 

istiḥḳār degildir belki ʿibādāt-ı bāṭıneniñ ẓāhireye nisbet o ḳadar nefʿį vardır ki aʿmāl-i 

ẓāhire bu mis̠ālda ḳalır; zįrā nefsiñ elinden bir ʿamel-i şerʿįyi dergāh-ı Rabbi’l-ʿālemįne 

lāyıḳ şevāyib ve ʿuyūbdan ḫālį aḫẕ etmek ġāyet müşkildir. Nice kimselere ʿiṣyānı ṭāʿāt-ı 

ṣūretine ve ṭāʿātı ʿiṣyān hey’etine vażʿ edip envāʿ-ı mühlikeye ilḳā etmişdir ve bu ḳadar 

ʿuḳalā-yı  ʿibādıñ ḥuẓūẓ-ı nefsāniyeden iʿrāżları ḥumḳlarından nāşį yāḫūd leẕāʾiẕ-i 

dünyeviyeden bir şeyʾ fehm etmediklerinden degildir belki yevm-i mevʿūda kemāl-i 

įmāndan ṣoñra keşfleri ile muṭṭalaʿ olup ʿamel-i ṣāliḥ tedārikinde beẕl-i mechūddan ġayrı 

ṭarįḳ-ı necāt bulamadıḳlarındandır yoḳsa rāḥat herkesiñ maṭlab-ı aʿlāsıdır.  

 

 

 دامنی کز دست نتوان داد دامان شب است /  سل از دامان شب صائب که در روی زمینک م

8. Megsel ez-dāmān-ı şeb Ṣāʾib ki der-rūy-ı zemįn/ Dāmenį k’ez dest ne’tvān dād 

dāmān-ı şebest 

Ey Ṣāʾib dāmān-ı şebden munḳaṭıʿ olma ki bir yüzünde bir dāmen ki elden vermek 

mümkin ve lāyıḳ olmaya dāmān-ı şebdir; zįrā ʿibādet-i leyālį müʾmeniñ ġayrısından 

taṣavvur olunmaz ve nifāḳ u riyā ḳabūl etmez ve nefs fi’l-cümle muṭmaʾine olmayınca 

yola gitmez. 

 

 

GAZEL 155 

Mef‘ūlü/mefā‘įlü/mefā‘įlü/fe‘ūlün 
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 ران استکان خواب کبیداری حیرت زد/  محو رخ زیبای تو فارغ ز جهان است

1. Maḥv-ı ruḫ-ı zįbā-yı tū fāriġ zi-cihānest/ Bįdārį-i ḥayret-zedegān perde-i ḫˇābest 

Seniñ zįbā ruḫuñda maḥv olan cihāndan [282b] fāriġdir ve ḥayret-zedelerin 

bįdārlıġı ḫˇāb-ı girāndır yaʿnį seniñ cemāliñ çeşm-i āşinā olanlar cihānı bilmezler ve anlar 

ne ḳadar bu ḥayretde müstaġrıḳ olurlar ise o ḳadar uyanıḳ ve esrāra vāḳıfdırlar. Maʿlūm 

ola ki cemāl-i muḳteżiyāt-ı kes̠retdendir ki ṣāḥib-ı müşāhedeniñ gözünde ve iʿtiḳādında 

cihān-ı kes̠ret-i envār-ı cemāle müstaġrıḳ olup sen anı gördükde nāʾim ü bį-ḫarber ẓann 

edersin ammā ḫaberiñ pek aʿlāsı andadır lākin ḫaber vermezler ve bu maḳāmda żımnen  

bir suʾāl teveccüh eder ki ben iki cihānı da istemem diyenler coḳdur ve yine ecsām-ı 

fāniye ve iʿrāż-i dāniyeden ġayrı bir şey görmez ve bu ẕikr etdigiñ ḫaberlerin sırrına 

ermez. Bu suʾāla cevāb mevḳiʿinde buyurur ki.   

 

 

 ران استک مادام که دل در بر سالک ن/  پوشیدن چشم از دو جهان سود نبخشد

2. Pūşįden-i çeşm ez-dü cihān sūd ne-baḫşed/ Mādām ki dil der-ber-i sālik 

nigerānest 

İki cihāndan iġmāż-ı ʿayn fāʾide etmez mādām ki sālikiñ ṣadrında göñül 

muntaẓırdır; yaʿnį maḳṣad-ı aḳṣā ʿalāḳa-ı derūniyeniñ inḳıtāʿındadır yoḳsa tecrübe ile 

vāṣil olacaḳ maʿnālardan degildir ve inḳıtāʿ ḳalbiñ ʿalāmeti budur ki bir ṣadrda iki ḳalb 

olmadıġı gibi bir ḳalb dāḥi bi’l-külliye fāriġ olmaz. Elbette  bila terāḫi ṣafvet ʿaḳabinde 

envār-ı ḳudsiye feyżān olup āfāḳ-ı bedenden ʿalāyimler ẓuhūr eder ve bu inḳıṭāʿ-ı meẕkūr 

o ḳadar müşkildir ki merātib-ı ṣūfiyeniñ her birinde o mertebeye mümās̠il-i merātib-ı 

fāniyeniñ birisi ẓuhūr edip sālikdir ve ben de o rütbeye ʿalāḳa müşāhede eder ve anı daḫi 

maḥv edip teraḳḳį ṭarafına meyl ederek ve hellüme ceren ilā mā-lā nihāyete lehü1 pes 

maʿlūm oldu ki ben terk etdim. Dįn ṣādıḳ daḫi olur ise kāẕibdir zįrā terk etdigi havāyı bir 

maʿnādır. Maʿrifet-i mālik olduḳdan ṣoñra terkdir. İbrāhim b. Edhem ve Fażįl b. ʿayāż 

etdikleri gibi bizler şimdi bu ṭarįḳa sülūk murād eylesek [283a] ednā rütbe tütün ile 

ḳahveyi terk etmeye ʿömrümüz vefā etmez. 

 

 

 

 
 .Ve bu böylece sonsuza kadar devam eder : وَ هَلَّم جَرا  إلِی ما لَ نِهایَةَ لهَ 1
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 ران استکبر پیکر من بند قبا بند /  تا دست برآورده ام از خرقه تجرید

3. Tā-dest ber-āverdeem ez-ḫırḳa-yı tecrįd/ Ber-peyker-i men bend-i ḳabā bend-i 

girānest 

Ḫırḳa-yı tecrįdden elimi çıḳarıldan beri benim cesedime ḳaftān baġı bend-i 

s̠aḳįldir bend-i ḳabā eliñ  tekme mevḳiʿine ehl-i meşrıḳ birer şerįd dikip birbirine 

bāġlarlar. Yaʿnį ḫırḳa-yı tecrįdi giyip ellerimi āstininden iḫrāc edeli ki o rütbeniñ 

temkįninden kināyedir. Bend-i ḳabā bend-i s̱aḳįl ḳadar baña s̠ıḳlet verir dedi ve mübālaġa 

ḳaṣd etmedi. 

 

 

 فسان است کدر قطع بیابان طلب سن /  ملامت  کچون سیل، طلبکار ترا سن

3. Çūn seyl ṭalebkār-ı tū’rā seng-i melāmet/ Der-ḳaṭʿ-ı biyābān-ı ṭaleb seng 

fesānest 

Seyl gibi seni ṭaleb edenlere melāmet ṭaşı biyābān sülūgu ḳaṭʿ etmede belki ṭaşıdır 

yaʿnį māniʿleri muʿįn iʿtiḳād ederek maṭlablarına vāṣıl olurlar. Gūyā seyliñ ṭarįḳinde 

kes̠ret-i aḥcār ıṣṭıdām u ıżṭırābı ve şiddet-i ḥareketi mūcib olduġu cihetden surʿat-ı 

ceryānına bāʿis̠ olması ḳaṭʿ-ı ṭarįḳde iʿāneti fį’l-aṣl māniʿ iken seniñ fesān maḳāmına 

ḳāʾim olup sālik-i rāh-ı ḥaḳįḳatı vücūh-ı meẕkūra da seyle teşbįh eyledi. 

 

 

 بسیار به از صحبت ابنای زمان است/  ورستکر خلوت  کدر مشرب من خلوت ا

4. Der-meşreb-i men ḫalvet eger ḫalvet-i gūr est/ Bisyār bih ez-ṣoḥbet-i ebnā-yı 

zamānest 

Benim meşrebimde ḫalvet eger ḳarār-ı ḫalveti ise de ebnā-yı zamānıñ ṣoḥbetinden 

çoḳ aʿlādır. Merḥūmuñ bu mażmūnda ebyāt-ı vāfiresi vardır. Ġālibā ḫalḳdan çoḳ 

incinmişdir ve vāḳıʿu’l-ḥāl böyledir lākin mücerred olan kimselere yoḳsa pābend-i ʿayāle 

giriftār olduḳdan ṣoñra ḫalvet ḫulyāsı ve ʿuzlet sevdāsı rüʾyāda bile müyesser olmaz ve 

edenlerin daḫi o ḫalvetde bir kes̠reti ẓuhūr eder ki şeyṭān ziyāretini irtikāb etmez. 

 

 

 دیوانه ما را نه خریدند بسنکی / یوسف بزر قلب درین شهر کرانست

5. Dįvāne-i mā-rā ne-ḫarįdend be-sengį/ Yūsuf be-zer-i ḳalb der’įn şehr girānest 
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Bizim dįvānelerimizi bir ṭaşa almadılar Yūsuf bu şehrde ḳalb altın ile bahālıdır; 

yaʿnį bir miḳdār belāya taṣaddį vü taʿarruż [283b] etdik ammā iltifāt olunmadıḳ zįrā şehr-

i maḥabbetde istiġnā pādişāh teġafül vezįrdir. Gāhįce revācı olur ise cān ḳumāşına 

uzaḳdan bir naẓar ederler lākin alışveriş ġāyet nādirdir nesʾelü’llāhe’l-ʿāfiye1.  

 

 

 کاین مرحله را ریگ روان خرده جان است /  صائب مکن اندیشه جان در سفر عشق

6. Ṣāʾib me-kün endįşe-i cān der-sefer-i ʿaşḳ/ K’įn merḥale-rā rįg-i revān ḫurde-i 

cānest   

Ey Ṣāʾib sefer-i ʿaşḳda cān telef olmasınıñ fikrinde olma zįrā bu menziliñ aḳıcı 

ḳumu cān naḳdıdır. Hemān sen bu naḳd ile kesb etdigin maʿnāya naẓar eyle yoḳsa erbāb-

ı tecrįdiñ cāndan ġayrı naḳdı yoḳdur ki telefinden fikr eyleyeler. 

 

 

GAZEL 156 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 هدار من استکبی سرانجامی من خانه ن/  سیل درمانده کوتاهی دیوار من است

1. Seyl-i dermānde-i kūtāhį-i dı ̇̄ vār-ı menest/ Bį-serencāmį-i men ḫāne nigehdār-ı 

menest 

Seyl benim dįvārımıñ kūtāhlıġınıñ ʿācizidir benim tedāriksizligim yaʿnį levāzım-

ı beşeriyetden tecerrüdüm benim ḫānemiñ ḥāfıẓıdır. Evvelā seyl mürtefiʿ olan maḥallere 

musallaṭ olup vįrān eder benim dįvārım zemįnden farḳ olunmaz ki andan mutażarrır ola 

ve ḫānemde bir şeyʾ olmamaḳ ḫānemiñ nigehdārį ve ḥāfıẓıdır. Evvelā öyle ḫāneye sāriḳ 

gelmez. Bu mażmūn merḥūmdan işāret ü irşāddır ki eger seyl-i ḥavādis̠den ḫavf eder isek 

ẓāhir ü bāṭınıñda gir ve irtifāʿa ruḫṣat verme ve eger ḫāne-i ḳalbiñe sāriḳ duḫūlundan ḫavf 

eder isek sirḳat olunacaḳ metāʿı yaḳlaşdırma. Bu iki belādan dünyā ve āḫiret emįn 

olursun. 

 

 
َ الَْعاَفِیةَ   1  .Allah’tan sağlık dileriz. Dua olarak kullanılmaktadır : نسَْئلَُ اَللََّ
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 عرق شرم تو مهر لب اظهار من است/  می توانم سر طومار شکایت وا کرد

2. Mį-tevānem ser-i ṭūmār-ı şikāyet vā-kerd/ ʿaraḳ-ı şerm-i tū mühr-i leb-ı iẓhār-ı 

menest  

Şikāyet ṭūmārınıñ başını açmaya ḳādirim lākin seniñ ʿaraḳ-ı şermiñ benim leb-ı 

iẓhārımıñ mührüdür; yaʿnį şikāyet etsem sen infiʿāl edip ḥayādan ʿaraḳ-rįz olsak gerek 

bu ḫayāl ile şikāyet etmem yāḫūd ḥālā bayaġı meclis-i ṣoḥbetde ḥicāb edip derlerken ben 

daḫi şikāyete şurūʿ [284a] etsem ben gibi bir ʿāşıḳa böyle cefā etmiş diyü eṭrāfdan güft ü 

gūya bāʾis̠ olur ve müteʾaẕẕį olacaġın yaḳįnen maʿlūmum olduġıçün şikāyet edemem.   

 

 

 من خراب توام و چشم تو بیمار من است/  دوستان آینه صورت احوال همند

3. Dostān āyine-i ṣūret-i aḥvāl-i hemend/ Men ḫarāb-ı tūem ü çeşm-i tū bįmār-ı 

menest 

Dostlar birbiriniñ ṣūret-i aḥvālleriniñ āyinesidirler ben seniñ ḫarābıñım ve seniñ 

çeşmiñ benim ḫastamdır; yaʿnį benim ḫarāb u perįşān olduġum seniñ ṣūret-i ḥāliñdir ki 

baña münṭabıʿ olmuşdur ve çeşmiñdeki ḫastalık benim ṣūret-i ḥālimdir ki aña inṭıbāʿ 

etmişdir; lākin dil-beriñ ʿāşıḳa münʿakis olan ḫarābiyeti mest maʿnāsına mülāḥaẓa 

olunmaḳ gerek yoḳsa mażmūn-ı muḫālif degildir ve bu maʿnāya olduġuñ şāhidi taʿbįrde 

mest ü ḫarāb diyü ʿaṭfla istiʿmāl olunduġudur yaʿnį benim her dem mest ü ḫarāb ve 

bādesiz ser-ḫoş olduġum bu inṭıbāʿıñ sırrıdır. 

 

 

 لزار من استکشبنم سوخته چهره  /  چشمه ای را که سکندر به دعا می طلبید

4. Çeşmeį-rā ki Sikender be-duʿā mį-ṭalebed/ Şebnem-i sūḫte-i çehre-i gülzār-ı 

menest 

Bir çeşme ki İskender duʿā vu niyāz ile mevlā-yı müteʿāldan ṭaleb eder idi. Benim 

gülzārımıñ çehresiniñ bir yanmış şebnemidir yaʿnį ne vücūdundan ferec ve ne 

ʿademinden ġam belki vücūd u ʿademi müsāvį maḳūlesindendir lākin yanmış taʿbįri āb-ı 

ḥayāt ẓulemātda olduġu cihetden įhām etse gerekdir ki bizim gülzārımızıñ ḳabūl etmeyip 

yaḳdıġı ve uçurduġu şebnemdir diyü zįrā ehlü’llāh bu ʿālem-i fānįde ṭūl-i ḥayātdan dil-

gįr ü mükedder olurlar. Hemān anlarıñ ġarażı bir ḥayāt-ı ḥaḳįḳiye taḥṣįl ü intiḳāldan ġayrı 

degildir. 
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 ن به کف دیده بیدار من استکاهمچو مژ/  خواب جهان کمنم آن آینه خاطر که ر

5. Menem ān āyine-i ḫāṭır ki reg-i ḫˇāb-ı cihān/ Hem-çū müjgān be-kef-i dįde-i 

bįdār-ı menest 

Benim ol āyine ḫāṭırlı ṣūfį ki cihānlar uyḳu đamarları müjgān gibi benim dįde-i 

bįdārımıñ altındadır reg-i ḫˇāb büyük đamarlarındandır ki iki ṭarafdadn parmaḳlar ile 

ṣaḳınca ādem bį-ḫūd olduġu [284b] düşer. Ṣāʾib-i merḥūm insān murād edince gözünü 

açıp dünyāyı görür ve murād etdigi vaḳtde gözlerin kapayıp görmez olduġu gibi ḳalbim 

daḫi bu üslūbdadır diyü ṣafvet-i ḳalbinde mübālaġa etmişdir ki ʿālemi bu maʿnālar ile 

iʿdām ve įcāda ṣafvet berekātıyla ḳudret ḥāṣıl etmişdir. 

 

 

 صندل جبهه من زردی رخسار منست درد را طاقت من کسوت درمان پوشد / 

6. Derd-rā ṭāḳat-ı men kisvet-i dermān pūşed/ Ṣandal-i cebhe-i men zerdį-i ruḫsār-

ı menest 

Derde benim ṭaḳātım dermān kesvetini giderir. Benim çehremiñ ṣufratı cebhemiñ 

ṣandalıdır; yaʿnį başaġrısına mes̠elā o ḳadar ṣabr ederim ki yüzüm ṣarı olup ṣandal şekline 

vāṣıl olduḳda müşākele ḫāṣṣasın daḫi feyż edince başımıñ aġrısı gider. Bu mübālaġa 

ḳabįlinden oldu lākin derde ṣabrdan ṣoñra her ne daʿvā ederler ise taṣdįḳe mübāderet edip 

inkār ṭarafında bulunma zįrā  ve caʿalnā minhüm aʾimmeten lemmā ṣaberū1 naṣṣ-ı 

ḳāṭıʿdır; yaʿnį beliyyāta ṣabr-i rabbu'l ʿ ālemīna rifʿatda ilticā ve niyāza muḳārenet şarṭıyla 

saʿādāt-dārınıñ miftāḥ-ı aʿẓamıdır ve ḥālā tecrübemiz daḫi bürhān-i vücūdudur. 

 

 

 کمی در دل من مییابد / وعده کاه غم عالم دل افکار منست هرکه کم کرد 

7. Herke güm kerd ġamį der-dil-i men mį-yābed/ Vaʿdegāh-ı ġam-ı ʿālem dil-

efgār-ı menest 

Her kim bir ġam ki ġāʾib eder benim göñülümde bulur ʿālemiñ ġamınıñ vaʿde-

gāhı benim ḫasta göñlümdür. Bu mażmūn ʿālemiñ ġamını çekmede mübālaġadır ki bir 

kimse baña ġamını söylemezden evvel o ġamı benim ḳalbimde bulur diyü kibār-ı 

ṣūfiyeniñ ḥāl ü şāʾnı budur demekdir. 

 
ة  لَمّا صَبَرُوا 1 ة    :Sabrettikleri zaman onların içinden rehberler çıkardık. Orjinali : وَ جَعلَْنا مِنْهُمْ أئَِمَّ وَ جَعلَْنا مِنْهُمْ أئَِمَّ

  .Kur’an, 32. Sure, 24. Ayet .یَهْدوُنَ بأِمَْرِنا لَمّا صَبَرُوا
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 تلخی می رشته زنار من است ککه ر/  در خرابات من آن باده پرستم صائب

8. Der ḫarābāt-ı men ān bāde-perestem Ṣāʾib/ Ki reg-i telḫį-i mey rişte-i zünnār-ı 

menest 

Ey Ṣāʾib ḫarābātda ben ol bāde perestem ki bādeniñ acılıḳ đamarı benim 

zünnārımdır; bādeden ġarażı her neye ḥaml olunur ise zünnār daḫi aña münāsib taḫayyül 

olunur. Gūyā ṣahbā-yı ḥaḳįḳata [285a] ol ḳadar taʿalluḳum vardır ki anıñ reg-i telḫi ki 

mā-sivāsından inḳıṭāʿdan ʿibāretdir. Baña zünnār gibi mulāzımdır mufāraḳat ḳabūl etmez 

ve zünnār taʿbįri ḫalḳıñ ʿaynında o inḳıṭāʿ müstekrih olduġu cihetdendir. 

 

 

GAZEL 157 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 ناموس شیشه ای است که دربار عشق نیست /   هر شیشه جان خزینه اسرار عشق نیست

1. Her şįşe-i cān ḫazįne-i esrār-ı ʿaşḳ nįst/ Nāmūsu şįşeįst ki derbār-ı ʿaşḳ nįst 

Her şįşe canlı esrār-ı ʿaşḳıñ ḫazįnesi degildir ʿār u nāmūs bir şįşedir ki ʿaşḳ 

yükünde yoḳdur; yaʿnį esrār-ı ʿaşḳa ḫazįne olmaya şāyān beliyāta ṣabūr evṣāf-ı 

beşeriyetden devr-i yoḳluġu varlıġından maʿmūr-ı canlardır; zįrā ʿaşḳ bir ḥaml-i s̠aḳįldir 

ki anda şįşe gibi serįʿu’l-inkisār olan ḳuyūdāt-ı ʿār u nāmūsdan es̠er yoḳdur. Hemān gūyā 

ki ʿāşıḳ ḥammāl-i beliyāt demekdir. Eger fį’l-cümle ẕevḳ yāb olmaḳ dilersek mecāza 

mübtelāların yerinden istifsār edip çekdigi meşaḳḳatlara naẓar eyle.   

 

 

 بیدار عشق نیست در هر سری که دولت /  بزمی است بی چراغ و کدویی است بی شراب

2. Bezmįst bį-çirāġ u kedūįst bį-şarāb/ Der-her serį ki devlet-i bįdār-ı ʿaşḳ nįst 

Çirāġsız meclis ve şarābsız ḳabaḳdır her bir başda ki devlet-i bįdār-ı ʿaşḳ olmaya 

zįrā fürūġ-ı envār-ı ẓāhir ü bāṭın ve bāʾis̠-i neşāṭ sākin ve ḳāṭın-ı ʿaşḳdır. Muṭlaḳā eger 

ḥaḳįḳį olur ise tereddüd maḥalli degil yoḳ mecāzį olur ise cehāt-ı müteʿaddideden ʿaşḳ-ı 

ḥaḳįḳįye istiʿdād ḥāṣıl etmeye vesįle olur. 

 

 

 تدبیر کار عقل بود کار عشق نیست /  ابرست پرورنده و برق است خانه سوز



671 
 

 

 
 

3. Ebr est perverende ü berḳest ḫāne-sūz/ Tedbįr-i kār ʿaḳl büved kār-ı ʿaşḳ nįst 

Besleyici seḥābdır ve ḫāne yaḳıcı berḳdir tedbįr ʿaḳlıñ işidir ʿaşḳıñ fiʿlį degildir; 

yaʿnį tedbįr-i memleket beden ve terbiye-i nebātāt ve taḥammül-i miḥn seḥāba mümās̠il 

olan ʿaḳlıñ kārıdır ki ʿaşḳ bunuñ ḫalāfınca olur. Muḳteżā-yı ʿaḳlıñ ʿaksine ḥareket eder 

siyyemā tedbįr-i umūr maʿāşda cehli mürekkebdir. 

 

 

 آن سینه را که مخزن اسرار عشق نیست /  خاک افکند چو لقمه تلخ از دهن برون

4. Ḫāk efkened çū loḳma-yı telḫ ez-dehen bürden/ [285b] Ān sįne-rā ki maḫzen-i 

esrār-ı ʿaşḳ nįst 

Acı loḳma gibi türāb aġzından atar o sįneyi ki maḫzen-i esrār-ı ʿaşḳ olmaya yaʿnį 

mezār ḳabūl etmez. Gūyā mezāyā-yı ʿ aşḳ u şevḳden bir çāşnį almayıp melāḥat-i beşeriyeti 

ẓuhūr etmeyenler ṭuzsız ṭaʿām gibi iştihāya muḫālif olduġu cihetden türābıñ dāḫi ṭabʿına 

muvāfıḳ gelmeyecek ḳadar kerāheti nümāyāndır demek ister. 

 

 

 ار عشق نیست ک صیقل حریف سبزه زن /  نتوان درود کشت فلک را به ماه نو

5. Ne-tevān durūd geşt-i felek-rā be-māh-ı nev/ Ṣayḳal-ı ḥarįf  sebze-i zengār-ı ʿ aşḳ 

nįst  

Māh-ı nev ile zerʿ-ı felegi dürmek mümkin degildir ṣayḳal-ı sebze-i zengār-ı 

ʿaşḳıñ ḥarįfi ve akrānı degildir; yaʿnį ʿaşḳ bir maḥalle ḥulūl etdikden ṣoñra izālesi ġāyet 

müşkildir ve ʿaşḳı zengāra teşbįhiñ vechi budur ki zengār musallaṭ olduġu cesedi kendine 

istiḥāle edip heykel-i evvelinden bi’l-külliye iḫrāc etdigi gibi aşḳ dāḫi ʿāşıḳı maḥv eder. 

 

 

 نیست لزار عشق کیک خار در سراسر /  ر به ذوق ترک هر شیوه اش ز شیوه دی

6. Her şįveeş zi-şįve-i dįger be-ẕevḳ-ter/ Yek ḫār der-serāser-i gülzār-ı ʿaşḳ nįst 

Anıñ her şįvesi ġayrı şįvesinden yaʿnį şįveleri birbirinden rengįn ve ziyāde ẕevḳli 

gülzār-ı ʿ aşḳıñ cümlesinde bir ḫār yoḳdur. Maḥbūba naẓar eyle yoḳsa ʿāşıḳa nisbet bir gül 

yoḳdur belki cümlesi ḫār-ı belādan iʿtibārdır; lākin ʿāḳibetinde mażmūn yerleşir. 
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 ر عشق نیست کاهر نقطه ای که در خم پر/  ی شودک شتکروان وادی سر کری

7. Rįg-i revān vādį-i ser-geştegį şeved/ Her noḳṭa-yı ki der-ḫam-ı pergār-ı ʿ aşḳ nįst 

Her bir noḳṭa ki ʿaşḳ pergārınıñ ḫamında degildir ḥayret vādįsiniñ aḳıcı ḳavmıdır; 

yaʿnį her-çend ʿ aşḳ envāʿ-ı muṣįbetleri cāmiʿ ve uṣūl-i leẕāyiz-ı fāniyeyi ḳāmıʿ ise de yine 

selāmet anıñ dāʾiresine intisāb edip taḥḳįḳį olmaz ise taḳlįdinden ḫālį olmamaḳdır. 

 

 

 اما به خوش قماشی بازار عشق نیست /  هر چند دلفریب بود کوچه باغ زلف

8. Her-çend dil-firįb büved kūçe bāġ-ı zülf/ Ammā be-ḫoş ḳumāşį-i bāzār-ı ʿaşḳ 

nįst 

Her-çend zülfüñ bāġ savḳātı taʿbįr etdikleri esālįb-ı ġarįbesi dil-firįb ise de ammā 

[286a] bāzār-ı ʿ aşḳıñ ḫoş ḳumaşlıġı ḳadar yoḳdur zįrā ʿ aşḳıñ cehāt-ı müteʿaddideden įrād-

ı muʿayyenleri pey-der-pey vāṣıl olup maṣārif-i muʿayyenelerine ṣarf etdikçe her  birinde 

bir türlü ẕevḳ-i ʿāşıḳa muḥaḳḳaḳdır ammā ḥüsnünüñ cihet-i maʿşūḳiyetden ġayrı įrādı 

yoḳdur ammā merḥūmuñ ḳumaş taʿbįri ḥālāt-ı gūnāgūn-ı ʿaşıḳa nisbet-i ḫayāliyledir. 

 

 

 هر دیده ای که واله رخسار عشق نیست /  ابری است در طلسم سراب اوفتاده است

9. Ebrįst der-ṭılsım-ı serāb-ı ū fütāde est/ Her dįdeį  ki vāle-i ruḫsār-ı ʿāşıḳ nįst 

Bir bulutdur ki ṭılsım-ı serāba vāḳıʿ olmuşdur. Her bir göz ki ruḫsār-ı ʿ aşḳa ḥayrān 

olmaya gūyā gāhįce serābıñ üstünde seḥāb bulunup rükūd-ı havādan inḥilāl ḳabūl 

edemediginden ṭılsıma düşmüş. Bįçārelere teşbįh olunduġundan ʿaşḳıñ ġayrına māʾil 

olanlar dāḫi serāb-ı bāṭılda eyyāmen iżāʿat eder demiş oldu lākin ṭılsım-ı serāb ile mecāze 

işāret eyledi ki bu ṭılsıma giriftār olmadan ḥaẕer edip ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳata terġįb ṣūreti ẓāhir 

ola ve bu āyet-i kerįmeye işāret eyledi ki mażmūnuñ ʿaynıdır. O keserābin baḳįʿatin 

yaḥsebuhü’ẓ-ẓamānü māʾ1.  

 

 

 غیر از دل خراب سزاوار عشق نیست /  وهر میان گرد یتیمی به سر بردک

10. Gevher miyān-ı gerd-i yetįmį be-ser bered/ Ġayr ez-dil-i ḫarāb sizāvār-ı ʿaşḳ 

nįst 

 
  .Onların amelleri ıssız bir çöldeki serap gibidir. Kur’an, 24. Sure, 39. Ayet : كَسَرابٍ بِقِیعةٍَ یَحْسَبهُُ الظَّمْآنُ ماء 1
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Gevher-i yetįmlik tozu arasında eyyāmen tamām eder ḫarāb olan göñülden ġayrı 

ʿaşḳa lāyıḳ göñül yoḳdur. Bu mażmūn iḳtiżā eder ki ḥaḳįḳatında gevheriñ kibr ḥacmı 

mübālaġa olduḳda bir ṭarafında yüzüne ġubār gibi bir şeyʾ ʿārıż olup anıñ sebebiyle dürr-

i yetįm diler lākin bizler bu meẕkūr veche ʿadem-i ıṭṭılāʿımızdan gerd-i yetįmi taʿbįrini 

naẓįri olmayıp müşterisi nādir olmasından kināye üzere bulunan maḥallerde şerḥ eyledik 

ve yaḳışdı ḥattā bu maḥalli dāḫi kināyeye ṣarf etmek mümkindir zįrā ḳalbiñ ḫarābiyeti 

dāḫi maʿnevįdir. 

 

 

 اما حریف ناز خریدار عشق نیست /  ر چه حسن فروشنده ای است سختکصائب ا

11. Ṣāʾib egerçi ḥüsn-i fürūşende est saḫt/ [286b] Ammā ḥarįf-i nāz-ı ḥarįdār-ı ʿ aşḳ 

nįst 

Ey Ṣāʾib egerçi ḥüsn ve ṭavḳ ṣatıcısır ammā ʿaşḳ müşterįsiniñ nāzına aḳrān 

degildir zįrā her ḥüsne ʿaşḳ taʿalluḳ etmez ve lākin baʿde’l-ʿalāḳa ḥüsnde bildigini işler 

ve ḥükmünü icrā eder.1 

 

 

GAZEL 158 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 راضیست عاشق از خلد بلعل لب دلبر راضیست / زاهد خشک زفردوس بکوثر 

1. ʿĀşıḳ ez-ḫuld be-laʿl-i leb-i dil-ber rāżįst/ Zāhid-i ḫuşk zi-firdevs be-kevs̠er 

rāżįst 

ʿĀşıḳ cennetden dil-beriñ laʿl gibi olan leblerine rāżıdır ve ḳuru ṣūfī firdevsden 

kevs̠ere rāżıdır. Evvelā ʿāşıḳıñ bu muʿāmelesi rıżā bāzārıdır sūd u ziyān mulāḥaẓası bir 

ṭaraf ve hem ʿāşıḳ mecnūn demekdir; ṣoñra velįsi bulunur ise bāzārı bozar ve zāhid ḫuşk 

mizācını ter ṭayyibe muḥtāc olduġu cihetden belki firdevsde ṣu bulunmaz. Bu maḥşerdeki 

 
1 Ey Ṣāʾib egerçi ḥüsn ve ṭavḳ ṣatıcısır ammā ʿaşḳ müşterįsiniñ nāzına aḳrān degildir‚ zįrā her ḥüsne ʿaşḳ 

taʿalluḳ etmez ve lākin baʿde’l-ʿalāḳa ḥüsnde bildigini işler ve ḥükmünü icrā eder S: Ey Ṣāʾib egerçi ḥüsn 

behālı ve ṭavḳ ṣatıcı ise de yine ʿ aşḳ müşterįsiniñ nāzına Ḳurān değildir‚ zįrā her ḥüsne taʿalluḳ etmez ammā 

baʿde’l-taʿalluḳ ḥüsnde bildigini eder T 
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kevs̠eri ġanįmet bilip yāḫūd firdevse dāḫil olsa da yine envāʿ-ı niʿmetden kevs̠ere rāżı 

olur. Bu veche göre meʾāl mıṣraʿ yübūset-i mizācında zāhidiñ mübālaġadır. 

 

 

 زکلستان که بهارش سفر است / سرسودازده ما بته پر راضیست 

2. Zi-gülistān ki bahāreş be-cenāḥ-ı sefer est/ Ser-i sevdāzede-i mā be-teh-i per 

rāżıst 

Öyle gülistāndan ki anıñ bahārı cenāḥ-ı seferdedir; bizim sevdāzede olan başımız 

ḳanad altına rāżıdır. Yaʿnį evhām u ḫayāl maḳūlesi serįʿu’z-zevāl bu ʿālemiñ āb u 

renginden mürekkeb müferriḥāt-ı fāniyeye māʾil olmadan ise kendi bāl ü per-i 

beşeriyetiniñ perverde-i beyża-yı ḳalbiyesi olan ifrāḫ-ı dāʾima ile uġraşmaḳ ḫayırlıdır. 

 

 

 دیده بر حسن است نظر باران را / از خم باده تنک طرف بساغر راضیست

3. Dįde ber-ḥüsn mecāz est naẓar-bārān-rā/ Ez-ḫum-ı bāde-i teng ṭaraf be-sāġar 

rāżįst  

Naẓar-bāzlarıñ gözü ḥüsn-i mecāzadır bāde kupundan ẓarfı teng olan sāġara 

rāżıdır yaʿnį müteʿalliḳāt-ı baṣara meşġūl olan kimseler muḳayyedāt-ı cüzʾiyede 

ʿömrlerin ifnā ederler. Mes̠elā bir kup şarābdan bir sāġara rāżı olan maḫmūrlar gibi 

murādı külliyāt u cüzʾiyāta sārį ḥüsn-i muṭlaḳa [287a] işāretdir. Mebdeʾ-i sekrāndan ḥaṣıl 

olur zįrā maḳām maḳām-ı ḳanāʿat degildir ve kupdan ġaraż ḥacm-ı ʿālem-i ekberdir. 

 

 

 زلف معنبر راضیست از پریشان بود جهان احسان خلیلی بسیار / بنسیمی دا از آن 

4. Ez-perįşān büved iḥsān-ı ḳalįlį bisyār/ Be-nesįmį dil ez-ān zülf-i muʿanber rāżıst 

Perįşān rūzgār olandan az iḥsān çoḳ olur zįrā muḳteżā-yı vaḳti tecāvüz müşkildir. 

Göñül o zülf-i muʿteberden bir nesįm ile rāżıdır yaʿnį iḥsān muḥtāc olanıñ cemʿiyetine 

bāʾis̠ olmaḳdır. Kendi perįşān iken āḫire cemʿiyet vermek nādir vāḳıʿ olur ve bu sebebden 

sāyillerin cemʿ eyledigi nān-ı pāreleri ṣatın almaḳ mekrūhdur; zįrā tafraḳa-yı ḫāṭır įrās̠ 

eder bi’l-ḫāṣṣa. 
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 خاطر جمع پریشان شود از در بدری / در بهشت فقیری که بیک در راضیست

 5. Ḫāṭır-ı cemʿ perįşān şeved ez-der-be-derį/ Der-bihiştest faḳįrį ki be-yek der-

rāżįst 

Cemʿ olan ḫāṭır der-be-derlikden perįşān olur bir faḳįr cennetdedir ki bir ḳapıya 

rāżįdir yaʿnį esbāba rabṭ-ı derūn her-çend ebvāb-ı ilāhiye iʿtiḳādına muḳārin olsa da 

cümlesinden ümįdi ḳaṭʿ ve bābu’llāha teveccüh ḳadar olmaz zįrā cemʿiyet-i maṭlūba şaḳ 

s̠āniye münḥaṣırdır. 

 

 

 سبک از بحر برآشوب برآید چو حباب / بکلاه نمدی هرکه زافسر راضیست

6. Sebük ez-baḥr ber-āşūb ber-āyed çū ḥabāb/ Be-külāh-ı nemedį herke zi-efser 

rāżįst 

Ḫafīf olduġu ḥālde baḥr-ı pür-āşūb eyyāmdan ḥabāb gibi çıḳıp yuḳarı gelir her 

kim efsere muḳābil keçeden külāha rāżį olur ise zįrā hįç bir nefʿi olmasa ḫuftenden ve 

gecelik iḳtiżā etmemesinden ġayrı kifāyet eder. Bu külāhı bir zamān seyāḥatde ṭaşıdıḳ 

lākin şimdi rūzgār başımızdan atdı ve her kim kes̠retden müteneffir olduḳdan ṣoñra külāh-

pūş olur ise bād-ı ecelden ġayrı anı taḥrįk eder; bulunmaz ammā köhne oldu diyü 

degişdirmemek şarṭıyla. 

 

 

 زندکانیست برو تلخ زشادابی خضر / ورنه از آب بر آینه سکندر راضیست

7. Zindegānįst ber-ū telḫ zi-şādābį-i Ḫıżr/ Verne ez-āb ber-āyine [287b] Sikender 

rāżįst 

Ḫıżr’ıñ şādāb u sürūr olmasından ḥayāt-ı İskender’e telḫ olmuşdur yoḳsa o āb-ı 

ḥayātdan āyįneye rāżįdir. Ḳıṣṣa-yı meşhūreye işāret eder; yaʿnį beḳā-yı maʿhūdda Ḫıżr 

ile İskender müsāvįdir. Ġāyeti Ḫıżr cesediyle ve İskender āyįnesiyle ḥayātda gibidir. 

Ẕikr-i cemįl ṣuyundan ve āyine ile ṣafvete įmā eder.  

 

 

 بهره از کور معانی نبود سطحی را / بکف این موج سبکسر زجوهر راضیست

8. Behre ez-ġūr-ı maʿānį ne-büved saṭḥį-rā/ Be-kef-i įn mevc-i sebük-ser zi-cevher 

rāżįst 
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Saṭḥınıñ maʿānį-i ḥaḳįḳatından behresi ve naṣįbi yoḳdur bu mevc-i sebük-ser 

cevherden kefe ve köpüge rāżįdir; yaʿnį ḥaḳāʾiḳı derk edemeyip ṣūretde ḳalanlar o 

serįʿu’s-seyr olan müvecceh beñzer ki deryānıñ yüzünden kefi ve köpügü ile ḳanāʿat edip 

ḳaʿr-ı baḥrda maḳṣūd-ı aṣlı olan įn cūya dest-res bulamaz. 

 

 

 سخن سخت کواراست ز احباب که طفل / کر دهد خون عوض شیر زمادر راضیست

9. Süḫan-ı saḫt güvārāst zi-aḥbāb ki ṭıfl/ Ger dehed ḫūn ʿavaż-ı şįr zi-māder rāżįst 

Aḥbābdan ḳatı kelām-ı güvārā ve münheżimdir medār-ı ʿibret budur ki ṭıfla 

vālidesi sūd ʿavażına ḳan verse rāżįdir içmem demez; aḥbāb dāḫi böyledir. 

 

 

 طوق قمری شده انکشت چایش ورنه / سرو با آن قد موزون بسراسر راضیست

10. Ṭavḳ-ı ḳumrį şüde engüşret-i pāyeş verne/ Serv bā-ān ḳad-ı mevzūn be-ser-ā-

ser rāżįst 

Ḳumrįniñ ṭavḳı ayaġına ḫātem olmuşdur yoḳsa serv o ḳadd-ı mevzūna bedel bir 

kerre başından başa gülşende varıp gelmeye rāżįdir. Ayaḳda ḫātem elbetde yürümeye 

māniʿ olur lākin be-laḥm ʿindlerinde bir ʿādetleri dāḫi var mıdır ki mażmūnu aña binā 

etmiş ola. 

 

 

 بنور آینه را روی بزیور محتاج / پشت آینه بسیم و زر و کوهر راضیست

11. Be-nūr-ı āyine-rā rūy be-zįver muḥtāc/ Püşt-i āyįne be-sįm ü zer ü gevher 

rāżįst 

Āyine yüzünüñ zer ü zįnetle taʿmįre iḥtiyācı yoḳdur. Āyineniñ ẓahrı sįm ü zer ü 

gevhere rāżį olur yaʿnį ṣafvet ber-vaṣfdır ki dünyā vu āḫiret zįnetleriniñ cümlesinden aʿlā 

ve küllįsine müstaʿid [288a] ve bir zįnet-i uḫrānıñ inżımāmından müstaġnį ammā bu vaṣf 

olmayınca nāçār püşt-i āyine gibi zįver-i ʿāriyete muḥtāc olur ve bu mażmūn aṣla taḫallüf 

etmez.   

 

 

 سبب اینست که در عرصه سخن فهمی نیست / طوطی ما که کفتار بشکر راضیست 
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12. Sebeb įnest ki der-ʿarṣa süḫan fehmį nįst/ Ṭūtį-i mā ki zi-güftār be-şeker rāżįst 

Meydānda söz fehm eder olmadıġından bizim ṭūtįmiz güftāra bedel şekere rāżįdir 

yoḳsa bir vechle süḫan üzerine bir şeyʾ tercįḫ etmez; zįrā ḥalāvet-i kelām ne olduġın bilir 

ve fį’l-ḥaḳįḳa nice ebyātı sebḳat etdi ki her birine bir recįm risāle yapılmaḳ ḳābil idi. Maʿa 

hāẕa  mecmūʿ-ı ʿarżın bilmek imkānda degil eger ẕikr etdigi mesʾele-i ṣūfiye yāḫūd 

mażmūn-ı āye-i kerįme ve maʿānį-i aḥādįs̠-i şerįfe der-ḫāṭır olur ise intiḳāl mümkindir; 

yoḳ degil ise beytiñ maʿnāsı ḫafā ḳalacaġında şübhe yoḳdur. Murādım noḳṣān-ı muṭālaʿa 

edindedir yoḳsa Ṣāʾib nāḳıṣ taʿbįr eylemez demek degildir. 

 

 

 اشقاق مروت بتو ارزانی باد / چشم صایب بنکاه زتو کافر راضیست رحم و

 13. Raḥm u aşḳāḳ-ı mürüvvet be-tū erzānį bād/ Çeşm-i Ṣāʾib be-nigāhį zi-tū kāfir 

rāżįst 

Raḥm u şefḳat ve mürüvvet seniñ olsun Ṣāʾib’iñ çeşmisinden ey kāfir bir naẓara 

rāżįdir. Fānį meftūḥ istiʿmāl eyledi ve ġālibā murādı ḥuḳūḳ-ı ʿāşıḳānesin inkār maʿnāsına 

edā etmek gerek.1 

 

 

GAZEL 159 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 شیرازه دل کردن است عشق این اوراق را /  عقل اجزای وجود خویش باطل کردن است

1. ʿAḳl eczā-yı vücūd-ı ḫˇįş bāṭıl kerdenest/ʿAşḳ įn evrāḳ-rā mecmūʿa-yı dil 

kerdenest  

ʿAḳl kendi vücūdunuñ eczāsını bāṭıl etmekdir ʿaşḳ bu evrāḳı mecmūʿa-yı ḳalb 

etmekdir; yaʿnį ʿaḳlıñ ġāyet ʿameli ḥavās-ı ẓāhire vü bāṭınayı taʿtįl edip şehevātdan menʿ 

etmekdir. Bundan ṣoñra ʿaşḳ ʿaḳlıñ maʿaṭṭal eyledigi eczāları ḳalbe żamm edip mecmūʿa 

gibi cümlesin bir yerde ḥāżır edince vaḥdet teveccühden ẓuhūr edecek netįce fį’l-ḥāl 

ḥuṣūla gelir ammā bu iki mıṣrāʿın mefhūmunu icrāya ʿināyet-i ṣamed āyineye muḥtāc. 

 
1 Raḥm u şefḳat ve mürüvvet seniñ olsun‚ Ṣāʾib’iñ çeşmisinden ey kāfir bir naẓara rāżįdir. Fānį meftūḥ 

istiʿmāl eyledi ve ġālibā murādı ḥuḳūḳ-ı ʿāşıḳānesin inkār maʿnāsına edā etmek gerek S: Merḥamet ü 

şefḳat‚ müveddet saña erzānı olsun‚ senden ey kāfir Ṣāʾib’iñ çeşmi bir naẓara rāżıdır T 
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 عکس را در خانه آینه منزل کردن است/  رم کردن در سرای عاریتکجای خود را 

2. Cāy-ı ḫod-rā germ kerden der serā-yı [288b] ʿāriyet/ ʿAks-rā der-ḫāne-i āyine 

menzil kerdenest 

Kendi yerini ḳızdırmaḳ serāy-ı ʿāriyetde ʿaksıñ ḫāne-i āyinede ikāmet ve menzil 

ḳaydına düşmesine beñzer yaʿnį aġreb-i ġarāyibden beri dāḫi budur ki ṭabʿ-ı insānį 

muḥāla hem teveccüh ve hem ʿalāḳa peydā eder; zįrā bu serāy-ı ʿāriyetden ʿömrü olduḳça 

kendi eliyle türāba defn etdigi ebnā-yı  cinsini taʿdād edemez iken mezārlıḳdan ʿavdetde 

içinde sākin olmaġıçün envāʿ-ı mefāsidi cāmiʿ bir ḫāne bināsına şürūʿ etdigi ḳatı çoḳdur. 

Bir sāʿate dek ʿömrü olduġın bilmez iken ve nice bunuñ gibi ās̠ār-ı ḥumḳ-ı maḥżıñ 

maẓharı derdmend insāndır lākin ḳudret-i ḳāhire-i Rabbi’l-ʿālemįn benį ādemiñ dünyāya 

tedrįcį gelmesine taʿalluḳ etmekin zeyd henūz đoġmamış bekre levāzım-ı maʿāş tedārik 

ve müheyyā edip ṣūretde nefsine maʿnāda ġayra eyyām-ı nefįse-i ʿömrünü ṣarf eder. 

Mekr-i āḥād-ı efrāddan yüz biñde biri bu aẓharu mine’ş-şems olan sırra vāḳıf olup her 

vaḳtini ḥālet-i iḥtiżār taḫayyül ederek taʿmįr-i dār-ı beḳāsına meşgūl ola ki ehl-i iḫtiṣāṣdan 

murād bunlardır. 

 

 

 وسائل کردنست کر کلیدی هست قفل کعبه مقصود را / دست خود کته ز دامن 

3. Ger kilįdį hest ḳufl-i kaʿbe-i maḳṣūd-rā/ Dest-i ḫod küteh zi-dāmān-ı vesāʾil 

kerdenest 

Eger kaʿbe-i maṭlabıñ bir miftāḥı var ise kendi elini demān u sāʾilden ḳıṣa 

etmekdir yaʿnį iʿtimād u iʿtinā cihetinden yoḳsa maḳṣad-ı aḳṣā ki rıżā-yı ilāhįdir. 

Evāmirine imtis̠āl ve nevāhįsinden ictināb vesāʾiline  ilticādan ġayrı vechle mümkin 

degildir ve bu vesāʾil-i ʿ aẓįmiye geregi gibi iştiġāldan ṣoñra yine dāʾimā melḥūẓ u meʾmūl 

olan fażl ve kerem-i perverdegār olup vesāʾile istiẓhārdan taḥaffuẓ şarṭdır. Eger böyle 

tevcįh olunmasına ve en leyse li’l-insāne illā mā saʿā1 naṣṣ-ı kerįmine mażmūn-ı muḫālif 

görünür ve Rabbi’l-ʿālemįniñ ʿibādına vaʿd buyurduġu niʿam-ı uḫreviyeniñ [289a] 

cümlesi bi-mā küntüm taʿmelūne bi-mā kesibtüm bi-mā sabartum2 kelimātında taḳaddüm 

 
نْسَانِ إلََِّ مَا سَعَى 1  .İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder.  Kur’an, 53. Sure, 39. Ayet :وَأنَْ لیَْسَ لِلِْْ
  .Yaptıklarınıza‚ kazandıklarınıza ve sabrettiklerinize karşılıktır :بِما کُنتمُ تعَْمَلوُنَِ بِما کَسَبتمُ بِما صَبَرتمُ 2
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eden  bāʾ-i muḳābileye mebnįdir lākin duḫūl-i dāru’s-selām fażl u kerem-i Rabb’ul-

ʿālemįn ile ve neyl-i cezā aʿmāl-ı ṣāliḥa ile olacaġı muḳarrerdir. 

 

 

 فکر پوچ محفل کردن است ورنه خلوت را ز/  رخنه اندیشه را مسدود کردن عزلت است

4. Raḫne-i endįşe-rā mesdūd kerden ʿ uzlet est/ Verne ḫalvet-rā zi-fikr-i pūç maḥfil 

kerdenest 

ʿUzlet-i Raḫne-i endįşeyi sedd etmekdir yoḳsa ḫalvete girip bu raḫneyi sedd etmez 

ise ḫalveti maʿnāda envāʿ-ı mā lā-biʿaynįden mürekkeb bir meclis etmekdir. ʿ Uzlet ḳanda 

ḳaldı pes maʿlūm oldu ki ʿuzlet-i ḫavāṭırıñ ḳılletinden ʿibāret bir maʿnādır ister ise 

beyne’n-nās olsun.  

 

 

 بر خود و بر دوستداران کار مشکل کردن است /  ی کردن درین مهمانسراکبا تکلف زند

5. Bā-tekellüf zindegį kerden der’įn mihmān-serāy/ Ber-ḫūd u ber-dūstdārān kār-

i müşkil kerdenest 

Bu mihmān-serāyda tekellüfle zindegānį etmek kendiniñ ve aḥbābınıñ üzerine 

işini müşkil etmekdir zįrā elbetde kendi züvvārlerine tekellüf edenler kendüsi anlarıñ 

ziyāretine vārdıḳda tekellüfe muḥtāc olacaḳlarında iştibāh yoḳdur ki bu ṣūretde hem 

nefsini meşaḳḳata ilḳā etdi ve hem aḥbābına bāʾis̠-i keder oldu. Ḥüsn-i baṣarı ʿÖmer b. 

Abdu’l-ʿAzįz’iñ ziyāretine vārdıḳda mā ḥażar bir ḫıyār ile yārım arpa etmegi getirip bā-

ḥüsn şunları tenāvül eyle ki ḥelālıñ esrāfa taḥammülü yoḳdur buyurdular. 

 

 

 اه از سایه دیوار مایل کردن استک خواب/  شته آسودن درین وحشت سراکبا قد خم 

6. Bā-ḳad-ı ḫam geşte āsūden der’įn vaḥşet-serā/ Ḫˇābgāh ez-sāye-i dįvār māʾil 

kerdenest 

Bu vaḥşet-serāyda egilmiş ḳāmetle rāḥat ümįdin etmek māʾil dįvār sāyesinden 

ḫˇābgāh ittiḫāẕ etmekdir yaʿnį mecnūn bu fiʿli irtikāb etmez; zįrā bir muḫāṭaradır ki nıṣfı 

ẓuhūr etmiş. Bunuñ çāresi selāmetle o dįvār-ı māʾiliñ altından ṣavaşmaḳ ḳaydında olup 

nevmi bi’l-külliye ferāmūş etmekdir. 
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 از کریمان خواستن احسان به سایل کردن است /  دا محتاج ترک همت ذاتی به جودست از

7. Himmet-i ẕātį be-cūdest ez-gedā muḥtācter/ Ez kerįmān ḫˇāsten iḥsān be-sāʾil 

kerdenest 

Himmet-i ẕātį ḫalḳa kerem-i vücūd etmeye [289b]  faḳįriñ kerem ü iḥsāna 

iḥtiyācından ziyāde muḥtācdır. Bu mażmūn s̠ābit olunca kerįmlerden bir şeyʾ ṭaleb etmek 

faḳįre iḥsān etmek gibidir zįrā faḳįriñ maʿnāsı muḥtāc demekdir. Kerįm dāḫi vermeye 

muḥtācdır gūyā kerįmden ṭaleb etmek ṣadaḳa maḳāmına ḳāʾim olur diyü ẕātı himmetde 

mübālaġa eyledi. 

 

 

 در زمین شور تخم خویش باطل کردن است /  وی عشق صائب پیش این بی حاصلانک فت ک

8. Güftgū-yı ʿaşḳ Ṣāʾib pįş-i įn bį-ḥāṣılān/ Der-zemįn-i şūra tuḫm-ı ḫˇįş bāṭıl 

kerdenest 

Ey Ṣāʾib bu bį-ḥāṣılların ʿindinde ʿaşḳ ṣoḥbetini etmek zemįn-i şūrede  kendi 

tuḫmun żāyıʿ etmekdir yaʿnį ṣoḥbetiñ s̠emeresi her ne olur ise olsun ḳābilinde ẓuhūr eder. 

ʿĀḳıl olan ḳābiliyet-i müşāhede etmedikçe ṣoḥbeti żāyıʿ etmez. 

 

 

GAZEL 160 

Mef‘ūlü/mefā‘įlü/mefā‘įlü/fe‘ūlün 

 رفته است ک در هاله آغوش چو ماهت ن/  رفته استک اهت نک یک دلشده در دام ن

1. Yek dil şüde der-dām-ı nigāhet ne-girifte est/ Der-hāle-i āġūş-ı çū māhet ne-

girifte est 

Bir ʿāşıḳ seni naẓar dāmende ṭutmamışdır seni māh gibi hāle-i āġūşda 

ṭutmamışdır; yaʿnį seniñ ṭavrıñ sāʾir-i maḥbūblara muḫālifdir. Zįrā ʿāşıḳ dil-beri görmez 

ise de ṣūretin ḫayālinde żabṭ edip ḥālet-i hicrāniyede dāḫi çeşm-i baṣįretle müşāhede-i 

cemālden ḫālį olmaz lākin bu memdūḥ bu şįvede sāʾir-i maḥbūblardan mümtāzdır diyü 

bir vechle taḳayyüd ḳabūl etmedigi ifāde eyledi. 
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 رفته است ک اهت نک تیغ ستم از دست ن/  مغرور ازانی که چو خرد عربده جویی

2. Maġrūr ez-ānį ki çū ḫod ʿarbede-cūyį/ Tįġ-ı sitem ez-dest-i nigāhet ne-girifte 

est 

Andan maġrūr u mütekebbirsin ki kendiñ gibi bir ġavġācı güzel nigāhıñ elinden 

seyf-i ẓulmu almamışdır. Bu mażmūn ʿilm-i ẕevḳden ʿibāretdir maʿlūm ola ki dil-beriñ 

ʿāşıḳlıġı ḥālinde nigāh-ı maʿşūḳānesi tebdįl olup derdmendāne meftūn olduġu cemālde 

evvelki ṣaṭvet ü ġalebesi maḥv olur. Gūyā bu ṣūretde ʿāşıḳda vu maʿşūḳda ẕū-cemāl 

taṣavvur olunup muḥārebe-i maḥabbetde bu ʿāşıḳ maḥbūbuñ [290a]  nigāhındaki ḥālet-i 

sitemiyeniñ zāʾil olmasını muḳābele-i ṣūriyede bir ḫaṣm kendi ḫaṣmınıñ elinden zūr ile 

ḳılıcı alıp kendine bende etmesi heyʾetine duḫūlini bu taʿbįr ile edā eyledi ki eger sen dāḫi 

ʿaşḳa giriftār  olaydıñ bu ġurūr-ı maʿşūḳāneñ żarūrį tenezzül bulup ʿuşşāḳa merḥamet 

eder idiñ. 

 

 

 رفته است ک یاهت نک آتش نفسی نبض /  زککه هر کزان خنده زنی بر من بی بر

3. Z’ān ḫande-zenį ber-men-i bį-berg ki hergiz/ Ateş nefesį nabż-ı giyāhet ne-

girifte est 

Ben-i bį-berg ki o ecelden gülersin ki bir āteş nefesli seniñ aṣla nabż-ı giyāh-ı 

ḥāliñi ṭutmamışdır eger seniñ de nebātāt-ı zaʿįfe mes̠ellü olan aḥvāl-i derūnuñ bir āteş 

nefes olan dil-beriñ berḳ naẓarı taʿalluḳ etse benim gibileri gördük de ḫande yerine bükā 

eder idiñ. 

 

 

 رفته استک سرمشق شکستن ز کلاهت ن /  لی نیست که صد دستکباغ جهان شاخ  از

4. Ez-bāġ-ı cihān şāḫ-ı gülį nįst ki ṣad dest/ Ser-meşḳ-ı şikesten zi-külāhet ne-

girifte est 

Bāġ-ı cihāndan bir gül budaġı yoḳdur ki yüz el seniñ külāhıñdan ser-meşḳ-ı şikest 

almamış ola. ʿAcem tāzeleri ġālib aḥvāllerinde külāh taʿbįr etdikleri serpūşların bir ṭarafa 

māʾil vażʿ etdiklerine bināʾen buyurur ki bāġ-ı cihānda bulunan şāḫ-ı güllerin birer ṭarafa 

meyllerinde üstādları seniñ külāhıñdır yaʿnį aña yüz kerre taḳlįd ile bir cüzʾį şįvecik peydā 

ederler. 
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 رفته استک ان سیاهت ن کتعلیم ز مژ/  چشم سیهی نیست که خواباندن شمشیر

5. Çeşm-i siyehį nįst ki ḫˇābānden-i şemşįr/ Taʿlįm zi-müjgān-ı siyāhet ne-girifte 

est 

Bir siyāh çeşm yoḳdur ki ḳılıç yetürmede seniñ siyāh müjgāniñdan taʿlįm almamış 

ola. Aṣl-ı ḳılıcı kesdirmede maʿrifet yetürmesindedir gūyā dil-beriñ ʿāşıḳa naẓar edip ve 

der-ḥāl-i çeşmini āḫir ṭarafa döndürmesini ḳılıç yetürmesine teşbįh edip ve bu üslūbu sāʾir 

dil-beriñ gözü memdūḥuñ müjgānından taʿlįm etmiş ola ki bu maʿnā ʿ uşşāḳıñ ḳalbini pāre 

pāre eder. Siyyemā ḳılıç dāḫi iki maʿnā ile ʿaceme mensūb ola.  

 

 

 رفته است ک از رخ ماهت ن کونه رنک لک/  سیب ذقنی نیست درین باغ که صد بار

6. [290b]  Sįb-i ẕaḳan nįst der’įn bāġ ki ṣad bār/ Gül-gūne-i reng ez-ruḫ-ı māhet 

ne-girifte est 

Bir sįb-i ẕaḳan yoḳdur ki bu baġda reng-i gülgūnesin seniñ ḳameriñ ruḫundan 

almamışdır ʿādetü’llāh böyle carįdir ki elvān-ı fevākih eşiʿa-yı ḳameriyeden müstefāż ola 

gūyā żımnen maḥbūbuna dil-berler seni gördükde ḫacil olup ḳızarırlar diyecek maḥalde 

bir sįb-i ẕaḳan yoḳdur. Bāġ-ı ʿ ālemde ki yüz kerre seniñ ḳamer-i ḥüsnüñden reng almamış 

ola dedi ve bu beytinde bār-ı lafẓı ve geçen beytinde ṣad dest taʿbįri ḥaşvdan müberrādır. 

 

 

 ترفته اسکتا پیر خرابات به راهت ن /  رد به میخانه ازین توبه ناقصکبر 

7. Bergerd be-mey-ḫāne ez’įn tevbe-i nāḳıṣ/ Tā-pįr-i ḫarābāt be-rāhet ne-girifte 

est 

Bu tevbe-i nāḳıṣdan mey-ḫāneye ʿavdet ile pįrāyāt seni yolda ṭutmamış iken yaʿnį 

yalñız bādeden tevbe tevbe-i nāḳıṣdır; belki cemįʿ-ı müskirāt-ı ṣūriye vü maʿneviyeden 

tevbe edersen söz yoḳdur ve illā yalñız bādeden tevbe edip münhiyāt-ı sāʾireyi irtikāb 

edersen pįr-i ḫarābāt seni yolda ʿiṣyān āḫir-i bādesiyle ser-ḫoş ṭutup bihį derdmend mey-

ḫāneye gelmezsin. Bu ḥālet nedir diyü bir naʿdįr eder ki ebedü’l-ābād ṣudāʿ-ı ḫumārį ser-

i havā-perestiñden çıḳmaz. Lisān-ı fürse ṭālib olan aḥbāb buncılayın beytlerin 

mefhūmunu der-ḫāṭır eylese sāʾir-i dįvānlerde muʿaḳḳad maʿnāların ḥalline muʿayyen 

olur. 
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 رفته استک خط آینه ماهت ن  کتا زن/  ن کنکا رحمی به سیه روزی ما سوخت

8. Raḥmį be-siyeh rūzį-i mā sūḫtegān kün/ Tā zeng-i ḫaṭ āyįne-i māhet ne-girifte 

est 

Biz yanmışların siyeh-rūzluġuna bir merḥamet ile mādām ḫaṭṭ-ı pası seniñ 

ḳameriñ āyįnesi ṭutmamışdır yaʿnį pertev-i māh-ı ḥüsnüñden ḥıṣṣa-yı ʿuşşāḳı vaḳti iken 

dirįġ etme yoḳsa ḫaṭ geldikden ṣoñra siyeh-rūzān cemāʿatıñ sen daḫi efrādından olursun. 

 

 

 رفته است ک دامن به سبکدستی آهت ن/  که دلهای سبکسیر آخر که رسد در تو

9. Aḫir ki resed der-tū [291a]  dilhā-yı sebük-seyr/ Dāmen be-sebük-destį-i āhet 

ne-girifte est 

Aḫir’ül-emr saña kim erişir ki ḫafįfü’s-seyr olan ḳulūb-ı āhıñ çābük destligi ile 

seniñ dāmeniñi ṭutamamışdır yaʿnį saña vuṣūl senden ʿināyet ü iʿānet olmayınca 

muḥāldır; zįrā bizim ṭarafımızda mis̠ālimizden esraʿ-ı taṣavvur olunmaz iken yine 

ʿācizdir.  

 

 

 رفته است ک اهت نک پیمانه ای از دست ن/  آن کس که زند خنده به بیهوشی صائب

10. Ān-kes ki zened ḫande bebį-hūşį-i Ṣāʾib/ Peymāneį ez-dest-i nigāhet ne-girifte 

est 

Ol kimse ki Ṣāʾib’in bį-hūşluġuna güler seniñ naẓarıñdan bir peymāne 

almamışdır. Vāḳiʿā ʿalāḳanıñ vücūduyla nigāh-ı maḥbūbda olan ḥālet-i cemādātı bį-hūş 

eder. Ṣāʾib ḳanda ḳaldı gūyā ki insān ʿayn-ı ʿayn-ı insānda bir mey-ḫānecidir ki ister 

istemez bādesin peymāne-i nigāhla ḥavāṣıl-ı ʿuşşāḳa ifrāġ edip cebrice medhūş eyler.  

 

 

GAZEL 161 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 نقدی که در خزانه ما هست بی زری است/   وهری استک نجینه جواهر ما پاک ک

1. Gencįne-i cevāhir-i mā pāk gevherįst/ Naḳdį ki der-ḫazāne-i māhest bį-zerįst 
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Pāk gevherlik bizim ḫazįne-i cevāhirimizdir. Bir naḳd ki bizim ḫazānemizde 

mevcūddur altınsızlıḳdır; yaʿnį pāk ṭįnet ve ṣāf cibillet olduġumuz cihetden her ne ḳadar 

cevāhir-i ʿirfān iẓhārını murād eylesek "mümkindir ve"1 bu istiʿdād bize gencįne-i 

maḳāmına ḳāʾimdir ve bir naḳdıña iftiḫāra şāyeste ola faḳrdır ki bizim ḫazāne-i 

ḳalbimizde ḳatı vāfirdir. Murādı el-faḳru faḫrį2 mefhūmundan ġınā-yı ebediyeye bāʿis̠ 

olacaḳ taḫayyül devām iḥtiyācdır ki bu ṣūretde innema’ṣ-ṣadaḳātü li’l-fuḳarā3 ḥüccetiyle 

ḫazāyin-i elṭāf-ı ekremü’l-ekremįni tārāc etmekdir zįrā dergāh-ı ilāhįde faḳr ve iḥtiyāc 

ʿarżından aʿlā ʿibād içün bir rütbe yoḳdur ve fį’l-ḥaḳįḳa aġniyā ṣūretinde olanlara kimse 

bir şeyʾ iḥsān etmez ve bu maʿnā taḥḳįḳa mebnį olup herḥālde ıżṭırārını müşāhede 

edenlerin ṣıfatıdır yoḳsa taḳlįde gelmez. 

 

 

 ر به خاک فتد جرم جوهری استکوهر اک/  بر ما چه اعتراض که بی قدر و قیمتم

2. Mā-rā çi iʿtirāż ki bį-ḳadr u ḳıymetim/ Cevher eger be ḫāk fited [291b]  cürm-i 

cevherįst  

Bį-ḳadr u ḳıymet olduġumuzdan bize ne iʿtirāż teveccüh eder. Cevher eger ḫāka 

düşer ise cürm bu bābda cevāhir-i ḥüsniñdir yaʿnį fį’l-aṣl nefs-i nāṭıḳa bir cevher-i girān-

ḳadrdır ki anıñ şeref ẕātısı bundan ġayrı olmasa ki anı bilmek Rabbi’l-ʿālemįni bilmeyi 

müstelzimdir. Bu kifāyet eder yoḳ ḳālıb-ı ḫākįye teşrįfi ʿaḳabinde melāʾikeler aña sicde 

ile meʾmūr olması bir başḳa teʾyįd eder. Bu cevheriñ bu ḳadar ʿizzetiyle ʿunṣur-ı ḫāka 

düşmesi maḳāmına lāyıḳ degil ise ve bundan bir şeyʾ terettüb eder ise  bu ḫuṣūṣda 

cevherciniñ murādı maʿlūmumuz olmadıġı ḥayŝiyetden bir şeyʾ ḥükm edemeyip ve eger 

cürm ıṭlāḳ olunur ise yine bizlere nisbet olunmaz ḥaḳįḳatda murādı budur yoḳ mecāz 

yüzünden beyne’n-nās ḳadar ve ḳıymetimiz yoḳ ise cürm-i mülūk-ı vüzerānıñdır ve 

anlarıñ ʿ adem-i raġbetlerinden ḥaḳįr olmuşuz. Mefhūmu murād olunur ise bu dāḫi bir laṭįf 

maʿnādır ki ehl-i ʿaṣrından şikāyete taʿarrużdur. 

 

 

 انی آن کس که سرسری استکچون شمع زند/  در اشک و آه ار نکند صرف غافل است

 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
 .Yoksulluk beni gururlandırıyor. Hz. Muhammed’in hadisidir :الْفَقْرُ فَخْرِی 2
دقَاَتُ لِلْفقَُرَاءِ  3  .Sadakalar ancak yoksullar içindir. Kur’an, 9. Sure, 60. Ayet :إنَِّمَا الصَّ
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3. Der-eşk  ü āh eger ne-küned ṣarf ġāfil est/ Çūn şemʿ-i zindegānį-i herkes ki 

serserįst 

Şemʿ gibi her kimiñ ḥayātı ve dirligi serserį olur ise eger o ḥayātı eşk ü āha ṣarf 

etmez ise ġāfildir. Serserį bu maḳāmda başdan başa ve ʿāḳıbeti nā-maʿlūm ve müddet-i 

beḳāsı mevhūm maʿnāsınadır ki şemʿiñ mülāyimātındandır lākin herkesiñ ḥayātı şemʿ 

gibi olmaz. Mes̠elā aralıḳda bir teneffüs etmek ve ḳuvvet-i vaḳt ve ḥālinden ṭūl-i ʿömrüne 

istidlāl etmek ve bu ḥayāt-ı fāniye ile müteleẕẕiẕ olmaḳ serserį mefhūmuna muḫālif 

olduġıçün şemʿe mānend olanlara vaṣiyet eyledi ki āh u giryeden ḫālį olmayalar zįrā 

aḳreb-i iḥtimālāt ṣabāḥ-ı yaḳįndir. 

 

 

 نوشین روان زعدل بعمر ابد رسید / آب حیات پادشاهان دادکستریست 

4. Nūşįn-i revān zi-ʿadl be-ʿömr-i ebed resįd/ Āb-ı ḥayāt-ı padişehān [292a]  dād-

güsterįst 

Nūşįn-i revān ʿadāletden ʿömr-i ebede nāʾil oldu zįrā pādişāhların āb-ı ḥayātı ʿadl 

döşecilikdir; yaʿnį ʿ adālet berekātıyla ḳıyāmete dek elsine ve kütübde ās̠ār-ı cemįlleri ẕikr 

olunup bu cihetden ebedį ḥayāt ṣāhibi olurlar. 

 

 

 شیشه چون تهی شود از می پر از پری استاین /  دارد دل ترا هوس از عشق بی نصیب

5. Dāred dil-i tü’rā heves ez-ʿaşḳ bį-naṣįb/ Įn şįşe çūn tehį şeved ez-mey pür ez-

perįst 

Seniñ ḳalbiñi heves-i ʿaşḳdan maḥrūm eder bu göñül şįşesi bāde-i hevesden fāriġ 

olsa perį ile memlū olur. Bu mażmūn iktisāb-ı ʿ aşḳ ḥaḳįḳatda ser-meşḳ-ı ṣūfiye olduġıçün 

taʿbįrāt-ı müteḫālife ile mükerrer naẓm etmişdir zįrā ḳalb bi’l-külliye havā vü hevesden 

pāk olmayınca ās̠ār-ı ʿaşḳ ẓuhūr etmez ve bu ḥālet-i ʿaşḳiyeniñ ẓuhūrunu perį ile đoludur 

diyü tecelliyāt-ı ḳudsiyeye işāret eyledi.  

 

 

 ت قد دوتای ما دویم چرخ چنبری اس/  ر ما نمی کندک پیری چه خون که در ج

6. Pįrį çi ḫūn ki der-ciger-i mā nemį-küned/ Ḳad-ı dūtā-yı mā düvvüm-i çarḫ 

çenberįst 
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İḫtiyārlıḳ bizim cigerimize komadıġı ḳan yoḳdur bizim iki ḳan olan  ḳāmetimiz 

çarḫ çenberiniñ ikincisidir;  yaʿnį felekden ne ḳadar cefā vu eẕiyet gördük ise bu pįrlik 

feleginden dāḫi görmedeįz belki ʿayne’l-yaḳįn olduġu ḥays̠iyetden cevr ü cefā-yı eflākı 

ferāmūş etdirir. 

 

 

 ری است کخواجه گر ترا هوس کیمیاای /  باقی ز خیر کن زر و سیم فناپذیر

7. Bāḳį ẕaḫįr kün zer ü sįm-i fenā-peẕįr/ Ey ḫˇāce ger tü’rā heves-i kimyāgerįst 

Fenā-peẕįr olan zer ü sįmi ḫayr u iḥsān edip ebedü’l-ābād bāḳį ile ey bāzergān 

eger seniñ kimyāgerlik hevesiñ var ise zįrā kimyānıñ maʿnāsı serįʿü’l-helāk olan raṣāṣı 

ve āheni helāk ḳabūl etmeyen altın tebdįl etmekdir. Sen fuḳarāya iḥsān edip yevm-i 

mevʿūdda beḳāya mübeddel bulursun ki tebeddül ü taġayyür ḳabūl etmez ve senden 

erilmez. 

 

 

 ری است ک غنا در توانمان که کبیدرد را /  صائب ز مال حرص یکی می شود هزار

8. Ṣāʾib zi-māl-i ḥırṣ yekį mį-şeved hezār/ Bį-derd-rā gümānek-i [292b]  ġınā der-

tüvāngerįst 

Ey Ṣāʾib māldan ḥırṣıñ biri biñ olur ammā derdsiz ẓan eder ki ġınā mālı çoḳ 

olmadadır ammā derdi olanlar  bilirler ki ġınā ḳanāʿatdadır zįrā nüfūs-ı beşeriye icrā-yı 

şehevāta ve cemʿ-ı sermāye-i  rāḥāta māʾile olduġundan mālı çoḳ bulduḳça bāʿis̠-i 

rāḥatımdır diyü ḥırṣ u ṭamaʿımız dād olur ammā nefs-i muṭmaʾinne ṣāḥibleri leẕāyiẕ-i 

dünyāda muḫāṭırāt-ı hāʾile ve sümūm-ı ḳātile müşāhede edip imkānı rütbe derece-i 

ḥayvāniyetden taḫlįṣ-i girįbāna ḳanāʿatdan aʿlā ʿilāc bulamadıḳlarından ġınā ve devlet-i 

esbāb-ı dünyeviyeniñ ḳılletindedir diyü terk ü tecrįd üzere ittifāḳ etdirler. 

 

 

GAZEL 162 

Mef‘ūlü/mefā‘įlü/mefā‘įlü/fe‘ūlün 

 ی خضر بود نقش بر آب استکر زندک/  در عالم فانی که بقا پا به رکاب است

1. Der-ʿālem-i fānį ki beḳā pābe-rekābest/ Ger zindegį-i Ḫıżr büved naḳş ber-ābest 
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ʿĀlem-i fānįde ki beḳā pābe-rekāb ve müstaʿcildir eger Ḫıżr’ıñ ḥayātı olur ise de 

ʿadem-i s̠ebātda  ṣu üzerine naḳşdır yaʿnį encāmı mevt olduḳdan ṣoñra ṭūl-i ḥayātıñ 

kes̠ret-i taʿb u meşaḳḳatdan ġayrı s̠emeresi olmayıp ecel geldikde cümlesi bir sāʿatden 

ʿibāret görünür ve ḥālā geçmiş ʿ ömrüñ evhām u ḫayāl ḳabįline dāḫil olduġu gibi dünyānıñ 

ʿömrüyle muʿammer olsak yine ḥāl böyledir ve ḥayāt-ı Ḫıżr āb-ı ḥayāt ile olduġu içün 

naḳş ber-āb ıṭlāḳ eyledi "ve ḥaḳįḳatde benį ādem māye-i mehįnden ḫalḳ olunduġu 

cihetden cümlesi naḳş-ı ber-āb mefhumuna dāḫilterdir ve bir ʿacįb taʿbįrdir."1 

 

 

 بیداری این طایفه خمیازه آب است/  از مردم دنیا طمع هوش مدارید

2. Ez-merdüm-i dünyā ṭamaʿ-ı hūş me-dārįd/ Bįdārį-i įn ṭāʾife ḫamyāze-i ḫˇābest 

Ehl-i dünyādan hūş u ʿaḳl ṭamaʿı etmeñiz zįrā bu ṭāʾifeniñ uyanıḳlıġı uyḳu 

ḫamyāzesidir; yaʿnį e’n-nāsı niyām2 mıṣdāḳı  üzere dünyāya meşġūl olanlar aʿmāl-i 

uḫreviye ḫuṣūṣunda nevmden ḳalḳmış ḥavāss-ı perįşān ve neşāṭı pinhān kimseye 

beñzerler diyü ḫamyāzeden istiḫlāṣa çāre-i şehevātdan tedrįcį inḳiṭāʿyla bu nevm-i 

s̠aḳįlden bįdār olmaḳdır ki ʿaḳl dāḫi mevāniʿden göz açıp gidecegi ṭarįḳiñ [293a]  tedārik 

levāzımında saʿy eyleyip ve iẕā mātū’n-tebehū3 sırrına vāḳıf ola. 

 

 

 قانع شده از بحر به یک قطره آب است/  وهرکزان در نظر خلق عزیزست که  

3. Z’ān der-naẓar-ı ḫalḳ ʿāzįzest ki gevher/ Ḳānı-iʿ şüde ez-baḥr be-yek ḳaṭre-i 

ābest  

Ḫalḳıñ naẓarında inci anıñçün ʿazįzdir ki deryādan bir ḳaṭre ṣuya ḳanāʿat etmişdir 

pes ʿizzet-i ḳanāʿata münḥaṣır olduġu bu bürhān gevher ʿunvānla ṣadefçe-i derūnda s̠ābit 

oldu. 

 

 

 وامانده کسی راهنوردان ز شتاب است/  ردندک روان نرم روان مانده ن کچون ری

4. Çūn kūh büzürgān-ı cihān ānçi be-sāʾil/ Bį-minnet ü bį-fāṣıla baḫşend cevābest 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
 .İnsanlar uyuyor. Hz. Ali’nin hadisidir :النَّاسِ نِیاَمٌ  2
 .Ve öldüklerinde şunu bilecekler. Hz. Ali’nin hadisidir :وإِذاَ مَاتوُا انْتبََهُوا 3
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Đaġ gibi dünyānıñ uluları ol şey ki sāʾile minnetsiz ve fāṣılasız baḫş ederler 

cevābdır; yaʿnį bir ādem beyne’l-cibāl āvāzın bülend etse bilā-fāṣıla đaġdan kendine 

ṣadāsı münʿakis olduġu gibi dünyānıñ kibārı dāḫi sāʾillere iḥsān fi’l-ḥāl bilā-fāṣıla 

cevābdır ki yā Allāh vere yāḫūd ḥaḳ yetire diyü redd ederler gūyā şāʿirāne kibārlarıñ bu 

ḫuṣūṣlarında cemādāt ḳabįlinden olduḳların taʿrįż eder.   

 

 

 لاب است کر هست کتلخی ا کدر آب ر/  در مشرب ما خاک نشینان قناعت

5. Der-meşreb-i mā ḫāk-nişįnān-ı ḳanāʿat/ Der-āb reg-i telḫį eger hest gülābest  

Biz ḳanāʿat ḫākına tenezzül etmişlerin meşrebinde eger ṣuda bir acılıḳ đamarı 

bulunur ise teneffür etmeyip gül-āb maḳāmına ḳāʾim ederiz yaʿnį muḳteżā-yı ḳanāʿat 

esbāb-ı maʿįşetiñ ednāsını aʿlā taḫayyül etmekdir ve merḥūm bir ġayrı ġazelinde 

boġazımızda aġlamaḳ ʿuḳdelense dāne farż edip ṣafalanırız diyü yine ḳanāʿat rütbesiniñ 

evṣāfında ẕikr etmiş idi.  

 

 

 در دیده بیداردلَن خشت کتاب است /  رانخواب کتاب است کم از خشتکدر چشم 

6. Der-çeşm-i girān-ḫˇāb kitābest kem ez-ḫişt/ Der-dįde-i bįdār-ı dilān ḫişt kitābest 

Girān-ḫˇāb u pür-ġaflet olan gözün kitāb kerpiçden kemdir ammā yaḳaẓa-yı ḳalbe 

mālik olanlarıñ gözünde kerpiç kitābdır. Ṣūret-i mażmūn-ı ehl-i ġafletiñ hecvinde eblaġ 

görünür lākin teʾemmül olunsa vāḳiʿį beyāndır; yoḳsa [293b]  mübālaġa degildir zįrā bir 

ādemiñ ʿameli olur ise ḳalbine yakaẓa ḥāṣıl olup vaʿd-ı ihāhį üzere bilmedigin dāḫi 

muʿallimān-ı ġayb taʿlįm ederler ol vaḳtde ḫişte naẓar etse kitāb ḳadar iʿtibāra nāʾil olur 

ammā ʿamel olmadıḳdan ṣoñra ol ādeme nisbet-i kitābıñ ancaḳ ṣūret-i ḫiştiyesi çeşm-i 

girān-ḫˇābında nümāyān olmadan ġayrı fāʾidesi yoḳdur. 

 

 

 بی منت و بی فاصله بخشند جواب است /  ان جهان آنچه به سایلکچون کوه بزر

7. Çūn  rįg-i revān nerm revān mānde ne-kerdend/ Vāmāndegį-i rāh-neverdān zi-

şitābest 

Rįg-i revān gibi teʾnį vü mülāyimetiyle sülūk edenler geri ḳalmazlar zįrā yola 

gidenleriñ geri ḳalmaları şitāb u ʿacelelerindendir ve bu maẓmūnda Mirzā Vaḥįd 
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merḫūmuñ bu beyti dāḫi siḥr-i ḥelāl ḳabįlindendir: Ez-ıżṭırāb kār müheyyā nemį-şeved/ 

Seyl ez-devįdenest ki deryā nemį-şeved. Yaʿnį ʿaceleden ü ıżṭırbdan iş ḥāṣıl u müheyyā 

olmaz maḥall-i ʿibret budur ki seyliñ deryā olamadıġı ḳoşmasından ve ʿacelesindendir. 

Eger ḳoşma kendi dāḫi deryā olur ve bu maʿnā terceme-i ḥadįs̠-i şerįfdir; yaʿnį ʿindellāhı 

aḥabbu’l-aʿmāl1 dāʾim olandır yoḳsa çoḳ olan degildir zįrā kes̠retle devām-ı cemʿ olmaz 

ve her kim ʿamel-i ḳalįl ile türūka muḳayyed olaraḳ dāʾim olmasa az müddetde rütbe ḳaṭʿ 

eder ve türūka muḳayyed olmayı şarṭ etdim ki etdigi aʿmlı żāyıʿ etmeyip s̠emeresin 

müşāhede eyleye. Mes̠elā ġaybet etse o günki ʿamel kendi siyyemā kiẕb ü bühtān ve ifşā-

yı esrār bunlar bir ādemde olduḳdan ṣoñra ins ü cinniñ ʿibādetlerin ḥāmįl olsa kesb etdigi 

ve zere mükāfāt olamaz. Teraḳḳį ḳanda ḳaldı hemān aḥbābdab elime bir mürşid-i kāmil 

girse beyʿat etsem dįnlere bundan aʿẓam irşād olmaz ki farāyıżı [294a] edādan ṣoñra var 

himmetini türūka ṣarf edip bu bābda ḳırḳ gün ḳadar baṣįret üzere olsun eger bürhānı ẓāhir 

ü bāṭınında ẓuhūr eder ise ne güzel yoḳ yine ḳalbini ḥālet olasında bulur ise evvelki ṭarįḳi 

dįvān yoludur bilā-müzāḥime yine ʿavdeti mümkindir e’d-dįnü’n-naṣįḥat2. 

 

 

 عطایی نکند پای به خواب استدستی که /  صائب به اثر زنده ز مرده است نکوتر

8. Ṣāʾib be-es̠er zinde zi-mürde est nekūter/ Destį ki ʿaṭāyį ne-küned pāy be-

ḫˇābest 

Ey Ṣāʾib es̠er ile zinde meyyitden aʿlādır bir el ki ʿaṭā etmeye uyuşmuş ayaḳdır 

yaʿnį insānıñ elleri iḥsān u ʿ aṭā içün ḫalḳ olunup es̠er ki naḳş-ı ḳadem maʿnāsınadır elleriñ 

naḳşı dāḫi budur; eger es̠eri görünür ise hem zinde ve hem el demeye lāyıḳdır. Yoḳ es̠eri 

ve iḥsānı olmaz ise uyuşmuş ayaḳ gibi mürde ve bį-es̠erdir ve bu irsāl-i mes̠el siḥr-i ḥelāl 

ḳabįlindan kemāl-i belāġatda vāḳiʿ ve teʾemmüle şāyeste bir mażmūndur. 

 

 

GAZEL 163 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 
 .Allah iyi işleri sever. İmam Sadık’ın hadisidir :عِندأَلَله أحََبُّ الَْۡعَْمَالِ  1
 .Din nasihattır. Hz. Muhammed’in hadisidir :الدِیّنُ النَّصِیحَةُ  2
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 خشکی بحر ز سر پنجه مرجان پیداست/  از لب خشک صدف ریزش نیسان پیداست

1. Ez-leb-i ḫuşk-ı ṣadef rįzeş-i nįsān peydāst/ Ḫuşkį-i baḥr zi-serpence-i mercān 

peydāst 

Ṣadefiñ ḳuru lebinden nįsānıñ iḥsānı maʿlūmdur deryānıñ yübūseti pence gibi olan 

mercānıñ yübūsetinden maʿlūmdur; yaʿnį ḫalḳ beyninde keremle meşhūr olan seḥāb ile 

deryādır. Seḥābıñ siyyemā māh-ı nįsānda olan keremi ne ḳadar olduġu ṣadef-i 

derdmendiñ ḫuşk leb olduġundan maʿlūm olur ve deryānıñ keremi mercān ḫānıñı iken 

pencesi kes̠ret-i yübūsetden ve faḳrından ḳuruduġu şehādet eder ki iḫsādandır; gūyā 

esbābıñ ḥāleti beyān ile müsebbebe bir ʿġaybdır. 

 

 

 پیداست کرم و بخل ز پیشانی دربان /  نامه ای نیست که عنوان نشود غمازش

 2. Nāmeį nįst ki ʿunvān ne-şeved ġammāzeş/ Kerem ü buḫl zi-pįşānį-i derbān 

peydāst 

Bir nāme yoḳdur ki ʿunvānı anıñ ġammāzı olmaya kerem ü buḫl ḳapıcınıñ 

cebhesinden ẓāhirdir yaʿnį derbān-ı ḫāne ṣāḥibiniñ ʿunvānıdır. Anıñ iltifātından ve 

muʿāmelesinden  [294b] ṣāḥib-ḫāneniñ ḥāli maʿlūm olur. Vāḳiʿā kem istidlāl degildir 

ġālib-ı aḥvālde herkesiñ etbāʿı efendisine taḳlįd ederler. 

 

 

 چون سیه خیمه لیلی ز بیابان پیداست /  انکداغ سودای تو از سینه سودازد

3. Dāġ-ı sevdā-yı tū ez-sįne-i sevdā-zedegān/ Çūn siyeh ḫayme-i Leylį zi-biyābān 

peydāst 

Sevdā-zedelerin sįnesinde seniñ maḥabbetiñ dāġı biyābāndan Leylį’niñ siyāh 

ḫaymesi gibi ẓāhirdir murādı beyne’n-nās ehl-i ʿaşḳ u şevḳiñ ibtidā ve mütevessiṭ 

ḥāllerinde şöhret ve inkişāflarında mübālaġadır zįrā ḥāl ġalebesiyle setre ḳādir olamaz 

ammā baʿde’l-kemāl ḳırḳ sene refįḳ olup bir mekānda bulunmaḳ lāzım gelse bir vechle 

erbāb-ı iḫtiṣāṣı fehm etmek mümkin degildir meger bir ġaraż-ı ṣaḥįḥ żımnında kendi 

kendini keşf eyleye.1 

 

 

 
1 3. Beyit şerhiyle beraber T’de yazılmamaktadır. 
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 بوسه را جای در آن غنچه خندان پیداست/  ین مشتاق استک ین دان به نک آنقدرها که ن

4. Ān-ḳadarhā ki nigįndān be-nigįn müştāḳ est/ Būse-rā cāy der’ān ġonca-yı 

ḫandān peydāst  

O ḳadarlar ki yüzük ṭaşınıñ maḥalli ṭaşa müştāḳdır maḥalliniñ istiʿdādı yüzünden 

o ġonca-yı ḫandānda o ḳadar būseniñ maḥalli ẓāhir ü nümāyāndır; gūyā dehen-i 

maḥbūbuñ būseye taʿaşşuḳlu olmasında mübālaġa eyledi ammā đoġrusu ṭaş ḳondurdu. 

 

 

 پیداست دیده شیر چو آتش ز نیستان /  رتبه عاشق از ارباب هوس معلوم است

5. Rütbe-i ʿāşıḳ ez-erbāb-ı heves maʿlūmest/ Dįde-i şįr çū āteş zi-neyistān peydāst 

 ʿĀşıḳıñ rütbesi erbāb-ı hevesden mümtāz u maʿlūmdur arslānıñ gözü neyistāndan 

āteş gibi ẓāhirdir; yaʿnį erbāb-ı heves ḳumaş gibi her ṭarafa meyl etmededir ammā ʿaşḳı 

maḥall-i muʿayyene rabṭ eden çeşm-i şįr gibi leyālį-i hicrānda āteş-nümā-yı imtiyāzdır. 

 

 

 این نه شمع است که از خاک شهیدان پیداست /  نور فیض است که بر زنده دلَن می بارد

6. Nūr-ı feyżįst ki  ber zinde-dilān mį-bāred/ Įn ne şemʿest ki ez-ḫāk-ı şehįdān 

peydāst 

Feyż-i nūrudır ki zinde-diller üzerine bārān olur bu ḫāk şehįdān türbesinden ẓāhir 

olan şemʿ [295a] u kandįl degildir; yaʿnį mevt-i şehādet ki ḥālet-i cismāniye 

saʿādetlerindendir. Anların ʿ adetā mezārlarına ḳandįl yaḳarlar ammā ḥayāt-ı ḳulūba mālik 

olanlarıñ üzerine ḥayyen ü meyyiten nūr-ı feyż nāzil olmadadır  ve cihād-ı ekber ile 

şehādet-i maʿneviye dāḫi mevcūddur.   

 

 

 وحشت سرو ز برچیدن دامان پیداست/  دل آزاده درین باغ اقامت نکند

7. Dil-i āzāde der’įn bāġ iḳāmet ne-küned/ Vaḥşet-i serv ziber-çįden-i dāmān 

peydāst 

Ḳuyūdāt-ı fāniyeden āzāde olmuş göñül bu bāġ-ı mecāzįde iḳāmet etmez maḥall-

i ʿibret budur ki serviñ vaḥşeti dāmānını devşirmeden ẓāhirdir; yaʿnį ḳalbde serv gibi bir 

şeyʾe ʿalāḳa olmayınca elbetde ṣūret-i ḥāli derūnuna şehādet eder.   
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 ی پیکان پیداستک صافی شست ز بیرن/  ی دل خبر از آزادیکمی دهد ساد

8. Mį-dehed sādegį-i dil ḫaber ez-āzādį/ Ṣāfī-i şest zibį-rengį-i peykān peydāst  

Göñülüñ sādeligi tecerrüdden ḫaber verir şestiñ ṣafveti peykānıñ bį-rengliginden 

peydā vu ẓāhir ü nümāyāndır; yaʿnį peykān ḥālet-i remįde görünmemesi tįriñ ḳalbi olmaḳ 

mulāḥẓasıyla  ʿalāyıḳdan tecerrüdünü ḫaber verir ki ṣafvet-i şaṣtdır ve şaṣt oḳuñ iki 

parmaḳ arasına gelen başına derler ki kemān-keşlik maʿrifeti anı ḳuvvetle żabṭ edip bilā-

taḥrįk irsāl etmededir ki bir ṭarafa meylsiz kemāndan ne gūne çıḳar ise o heyʾetle bilā-

taḳallüb nişāne vāṣıl ola ve bu üslūbda remį olunan oḳuñ giderken demreni görünmez. 

Murādı herkesiñ sülūku ve şest maḳāmında olan seyri peykān gibi olan ḳalbiñ sādeligi 

ḳadardır demekdir. Ṣūretā irsāl-i mes̠l-i ḥaḳḳınca görünür lākin baʿde’l-teʾemmül ẓāhir 

olur. "Yāhūd bį-renglikden ġarażı ḳana bulaşmamaḳ ola ki bu daḫi ṣafā-yı şestiñ 

muḳteżāsıdır; yine meʾāl birdir."1 

 

 

 ل سرخ ز خاروخس بستان پیداست کچون /  رکفکر رنگین تو صائب ز خیالَت د

9. Fikr-i rengįn-i tū Ṣāʾib zi-ḫayālāt-ı diger/ Çūn gül-i surḫ zi-ḫār u ḫas-ı būstān 

peydāst 

Ey Ṣāʾib senin rengįn olan fikriñ ġayrı şuʿarānıñ ḫayāllerinden būstānıñ ḫār u 

ḫasda [295b] ḳırmızı gül gibi ẓāhir ve mümtāzdır.   

 

 

GAZEL 164 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ران آمد به دست کاز سبکدستی مرا رطل /  تا فشاندم دست بر دنیا جهان آمد به دست

1. Tā-feşāndem dest ez-dünyā cihān āmed be-dest/ Ez-sebük destį me’rā raṭl-i 

girān āmed be-dest 

Dünyādan el ṣaçıp fedā edilden beri cihān ele geldi sebük destlikden benim elime 

raṭl-ı girān geldi; zįrā sālikler ʿ an ṣamįmui’l-ḳalb dünyāyı terk etdikde be-her ḥāl imtiḥān-

ı ilāḥį ẓuhūr edip māl ü cāhdan ḳable’s-sülūk ārzūmend olduġu rütbeler sehletü’l-ḥuṣūl 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
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ve ḳarįbü’l-maʾḫaẕ o sālike ʿarż olunur ḥattā baʿż kibār yedi kerreden ziyāde olmaz 

demişler. Faḳįriñ ʿindimde bu imtiḥān sālikiñ ḳuvvet-i ʿazmı ḳadar noḳṣān olur zįrā 

buncılayın maḥallerde ṭabįʿatıñ daḫl-ı ʿaẓįmį vardır. Mes̠elā bir kimse ikrāh ṭarįḳi üzere 

bir maʿṣiyetden munḳatıʿ olmuş o kimseye o maʿṣiyet imtiḥān ṭarįḳi üzere ʿarż olunsa 

dāḥi meyl etmek degil ḥāṭırına bile gelmez. Belki imtiḥānıñ s̠emeresi henūz ṭabįʿatda 

ʿalāḳa var iken ẓuhūr eder ki her furṣat müşāhede etdikçe nefsini menʿ etme ile  cihād-ı 

ekber ecrine nāʾil ola ve sebük- destlik yaʿnį elinde bir şeyʾ ṭutmaz olan ʿādetā etmek 

pāresi bulamaz bāde maṣrafı ḳanda ḳaldı? Yaʿnį evvelki mażmūna irsāl-i mes̠el eder ki 

bir ḳadeḥ bādeye ḳudretim yoġıken raṭl-ı girān taʿbįr etdikleri ālet-i şeriye nāʾil oldum. 

 

 

 در دل دوزخ بهشت جاودان آمد به دست /  رم آن بهشتی روی راکیافتم در سینه 

2. Yāftem der-sįne-i germ ān bihiştį-rūy-rā/ Der dil-i dūzaḫ bihişt-i cāvdān āmed 

be-dest 

Kendi ḥarāretli olan sįnemde o cennete mensūb olan yüzü buldım cehennem 

içinde ebedį cennet elime geldi; yaʿnį benim maṭlūbum min ḥayŝü lā-yaḥtesib1 tecellį edip 

ʿadem-i maʾmūlum cihetinden maḳṣad-ı aḳṣāya nāʾil oldum [296a] zįrā ʿāşıḳ bildigi 

rütbede ṣadāḳatını icrā etse maḥbūb bilmedigi ṭarafdan bir iltifāt eder ki cennet cehennem 

içinde bulunmaz iken bulunur. 

 

 

 ران آمد به دستکدولت بیدار ازین خواب /  چشم پوشیدن ز دنیا چشم دل را باز کرد

3. Çeşm püşįden zi-dünyā çeşm-i dil-rā bāz kerd/ Devlet-i bįdār ez’įn ḫˇāb-ı girān 

āmed be-dest 

Dünyādan iġmāż-ı ʿayn etmek dįde-i ḳalbi fetḥ eyledi bu ḫˇāb-ı girāndan devlet-i 

bįdār ele geldi. Maʿlūm ola ki dünyādan ġaflet edip ḳaṭʿ-ı ʿ alāḳa-yı meʾlūfede uyur. Ādem 

ṣıfatın   dāḫil olmadan s̠aḳįl nevm taṣavvur olunmaz eger vāḳıʿ olsa bilā-şüphe fütūḥ-ı 

ḳalb ḥāṣıl olur ki merḥūm devlet-i bįdār tesmiye eyledi ve herkesiñ cüzʾį vü küllį intibāhı 

dünyādan ġafleti ḳadardır; lākin dünyā nedir ki andan ġaflet bu rütbe-i memdūḥ ola sālike 

lāzım olan budur ki aḥvāl-i ẓāhire vü bāṭınasında her ne bulursa ki fenā ḳabūl edip beḳāya 

istiʿdādı yoḳdur yāḫūd mużırdır bilsin ki terkiyle meʾmūr olduġu dünyā odur; lākin 

 
 .Hiç beklemediği yerden. Kur’an, 65. Sure, 3. Ayet :مِن حَیثُ لَ یَحتسَِبُ  1
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żarūriyāt meʾkil ü mülebbes ü mesken dünyādan ise de niyet-i ṣāliḥa ile erbāb-ı ṣafvet 

fį’l-ḥāl āḫirete naḳl u beḳāya istiḥāle etdirirler. 

 

 

 رفته بود از کار دستم چون عنان آمد به دست /  دامن زلفش به دستم در سیه مستی فتاد

4. Dāmen-i zülfeş be-destem der-siyeh mestį fütād/ Refte būd ez-kār destem çūn 

ʿinān āmed be-dest 

O dil-beriñ dāmen-i zülfü elime nihāyet-i mestlikde vāḳıʿ oldu ʿ inān elime gelende 

elim işden gitmiş ve kārdan ḳalmış idi. Bu mażmūn mecāzda ʿ ayn-ı vāḳıʿdır zįrā maḥbūba 

vāṣıl olan ʿāşıḳıñ eli degil cānı bile işden ḳalır ammā çāre yoḳ ḳāʿide böyledir. İki niʿmet 

birden ele girmez.   

 

 

 تا مرا تیری ازان ابرو کمان آمد به دست /  ردن کشیدم چون هدف در انتظارکسالها 

5. Sālhā gerden keşįdem çūn hedef der-intiẓār/ Tā me’rā tįrį ez-ān ebrū kemān 

āmed be-dest 

Nice yıllar hedef gibi intiẓārda gerden-keş olup iltifātına taʿarruż eyledim tā o 

kemān ebrūdan bir oḳ ele gelene dek yaʿnį cevrine bu ḳadar intiẓārdan ṣoñra mālik olunca 

[296b] ʿaṭāsına muntaẓır olanların ḥāli ne olduġu maʿlūmdur.  

 

 

 عیش من در ایام خزان آمد به دست کبر / است دل را نوبهار کصحبت یاران یکرن

6. Ṣoḥbet-i yārān-ı yek-rengest dil-rā nev-bahār/ Berg-i ʿayş-ı men der-eyyām-ı 

ḫazān āmed be-dest 

Göñül nev-bahārı yek-reng olan yārānıñ ṣoḥbetidir benim naḳd maʿįşetim eyyām-

ı ḫazānda elime geldi yaʿnį bir miḳdār yek-reng ü hem meşreb aḥbāb-ı kirām ki ṣoḥbetleri 

ġaẕā-yı rūḥ ve bāʿis̠-i envāʿ-ı fütūḥ elime geldi ammā vaḳt u ḥālimiñ ve evrāḳ-ı ḥavāsımıñ 

ḫazān vaḳtinde bulundular gūyā bu ṣūret-i nev-bahār-ı ʿömrüñ muḳteżiyātından ebedį 

demek ister "ve bu mażmūnu teşekküre ṣarf etmek ḳābildir ki vaḳtsız böyle bir niʿmete 

mālik oldum demek ola"1; zįrā bundan ṣoñra naẓm etdigi beyt ikinci maʿnāyı teʾyįd eder. 

 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
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 آمد به دستدر کهنسالی مرا بخت جوان /  سایه بال هما بر استخوان من فتاد

7. Sāye-i bāl-i hümā ber-üstüḫˇān-ı men fütād/ Der-kühen-sālį me’rā baḫt-ı cevān 

āmed be-dest 

Benim üstüḫˇānım üzere bāl-i hümānıñ sāyesi vāḳıʿ oldu iḫtiyārlıḳda benim elime 

tāze baḫt geldi; gūyā ṣūret-i ḥālinden beyān ola ki āḫir-i ʿömründe mültefit şehriyārı olup 

Şāh ʿAbbās’ıñ aḫaṣṣ-ı nüdemāsından olduġu meşhūrdur. 

 

 

 رفت تیر از شست بیرون چون کمان آمد به دست/  قامت خم عذر ایام جوانی را نخواست

8. Ḳāmet-i ḫam ʿ öẕr-i eyyām-ı cevānį-rā ne-ḫˇāst/ Reft tįr ez-şest bįrūn çūn kemān 

āmed be-dest 

Egilmiş ḳāmet eyyām-ı şebābıñ ʿöẕrünü dilemedi kemān ele geldikde oḳ şestden 

gitdi; yaʿnį pįrlikde bir cünbiş-i cevānāna ẓuhūr edip eyyām-ı şebābıñ taḳṣįrātına ʿöẕr-

ḫˇāh gibi ʿamellere muvaffaḳ olamadıḳ. Maʿnāda tįr ü kemānı bir yerde bulamayan 

pehlivān gibi müteḥayyir ḳaldım demekdir.  

 

 

 تا زبان بستم مرا چندین زبان آمد به دست /  وی ظاهر اهل جهانک فت کهمچو لَلی از 

9. Hem-çū lālį ez-güftgū-yı ẓāhir-i ehl-i cihān/ Tā-zebān bestem me’rā çendįn 

zebān āmed be-dest 

Dilsiz gibi ehl-i cihānıñ ṣoḥbet-i ẓāhiresinden zebān bend olalı benim elime nice 

lisān geldi ʿādetā dilsiz eliyle vü parmaḳlarıyla ṣoḥbete işāret etdikleri cihetden zebān 

āmed be-dest taʿbįri ġāyet ḫoş vāḳıʿ olmuşdur. Gūyā her parmaḳ bir lisān oldu elimde 

demiş oldu. Eger ṣūret-i mażmūn [297a] şāʿirāne ise de terkde olan fażįletlere nisbet 

olunsa mübālaġa degildir zįrā ḥavāssıñ her ḳanġısını ibṭāl etsek ḳalbde iżʿāf-ı ḳuvvetin 

müşāhede etmek mümkindir. Mes̠elā aʿmālınıñ ferāseti aṣla taḫallüf etmez maʿa haẕā 

ʿamā kendine żarūrį vāḳıʿ olmuşken ammā iḫtiyāri ile mā-sivāya  naẓardan aʿmā olsa 

dįde-i baṣįretinde görmeyecegi yoḳdur.   

 

 

 یوسفی آخر مرا زین کاروان آمد به دست/  ل را هم به دل صائب فتادکزین جهان آب و 
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10. Z’įn cihān āb u gil-rā hem be-dil Ṣāʾib fütād/ Yūsufį āḫir me’rā z’įn kārvān 

āmed be-dest 

Bu māʾ u ṭįnden mürekkeb olan cihāndan Ṣāʾib ṭarįḳim "ʿālem-i ḳalbe"1 uġradı. 

Bu kārvān āb u gilden benim elime Yūsuf geldi yaʿnį çāh mānendi olan göñülde Yūsuf 

maʿnāyı buldum. Her kārvānıñ yolu bu çāha uġramaz ve her kārvānıñ ḫalḳı Yūsuf 

bulmaz.  

 

 

GAZEL 165 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ل را به دست خار دیدن مشکل استکدامن /  رد عارض دلدار دیدن مشکل استکخط به 

1. Ḫaṭ be-gerd-i ʿārıż-ı dildār dįden müşkilest/ Dāmen-i gül-rā be-dest-i ḫār dįden 

müşkilest 

Dil-beriñ ʿārıżı eṭrāfında ḫaṭ görmek müşkildir dāmen-i gülü ḫār elinde görmek 

müşkildir; yaʿnį ibtidālarında egerçi  gül ruḫsārı ḥimāyet ṣūretinde ḫoş-nümā idi ammā 

gideriñ āb u reng-i ruḫsārı maḥv edip gülşeniñ ṣaḳalı bitdi rütbelerine varınca ḥaḳ budur 

ki görmesi müşkil olur. Hemān çāre o gülü ḫārına baḫş etmekdir. 

 

 

 اه یار را بی یار دیدن مشکل استکجلوه /  کر شیشه خالی به سنکنیست از مستی زنم 

2. Nįst ez-mestį zenem ger şįşe-i ḫālį be-seng/ Cilve-gāh-ı yār-rā bį-yār dı ̇̄en 

müşkilest 

Eger ben bādeden ḫālį olan şįşeyi ṭaşa çalar isem mestlikden degildir belki 

cilvegāh-ı maḥbūbu maḥbūbsuz görmek müşkil olduġıçündür murādı şįşe-i ḳalbdir ki 

bāʿis̠-i sükrden ḫālį olduḳça aḥcār-ı riyāżāt u mücāhidāta uġradıp münkesir etmeyince 

ṣahbā-yı maʿhūd içinde bulunmaz; zįrā mażmūn [297b] ḫavārıḳ-ı ʿādātdandır. Mes̠elā 

ḳanġı şįşedir ki ḳırılmayınca içinde mey bulunmaz deseler ṣūfįniñ ḳalbidir diyenler luġazı 

ḥal etmiş olurlar. 

 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
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 زیر بار دیدن مشکل استدوش آزادان به /   از هجوم قمریان بر سرو می سوزد دلم

3. Ez-hücūm-ı ḳumriyān ber-serv mį-lerzed dilem/ Dūş āzādān be-zįr-i bār-ı dįden 

müşkilest 

Ḳumrįler hücūmundan serviñ üzerine göñlüm titrer zįrā āzādelerin dūşunu bār 

altında görmek müşkildir; āzādelik taḥsįli ziyāde müşkil olduġıçün vāḳıʿā tecerrüdden 

aṣʿab-ı ʿālemde bir maʿnā bulunmaz. Mes̠elā bir ādem yalñız tütünü terk etmek murād 

etse ʿalāḳası var iken on kerre zükām olmayınca olmaz tecerrüd ise cemįʿ-i meʾlūfāt-ı 

ẓāhire vü bāṭınasından ḫalāṣ olmaḳdır. Bu rütbe ḥāṣıl olduḳdan ṣoñra yine bir maʿnaya 

muḳayyed olmaḳ ḳatı müşkildir. 

 

 

 دشمنان خویش را هشیار دیدن مشکل است / تکلیف میاز مروت میکنم زهاد را 

4. Ez-mürüvvet mį-künem zühhād-rā teklįf-i mey/ Düşmenān-ı ḫˇįş-rā hüşyār 

dįden müşkilest 

Mürüvvetden ben zühhāda bāde teklįf ederim zįrā insān kendi düşmenini ʿāḳıl 

görmek müşkildir; yaʿnį ʿaḳl-ı maʿāş bir belā-yı mübremdir ki düşmene bile mürüvveti 

olan lāyıḳ görmez. Hemān çāre bu dār-ı teklįfde bir bāʿis̠-i sekr ü bādį-i neşāṭ olacaḳ 

ṣahbā-yı maʿneviye tedārik edip ḫalḳdan ve ḫalḳıñ meşġūl olduġu umūrdan bi’l-külliye 

ġāfil olmaḳdır zįrā ʿaḳl-i maʿāşıñ müteʿalliḳātı bi’l-külliye umūr-ı dünyeviye olduḳdan 

ṣoñra nihāyet ḳabūl etmez. 

 

 

 بیدار دیدن مشکل استپیش پا با دولت  /  می توان با پای خواب آلود منزلها برید

5. Mį-tevān bā-pā-yı ḫˇāb-ālūd menzilhā bürįd/ Pįş-i pā bā-devlet-i bįdār dįden 

müşkilest  

Uyuşmuş ayaḳ ile menziller ḳaṭʿ edip maḳṣada vāṣıl olmaḳ mümkindir lākin 

devlet-i bįdār ile  ayaġı öñünü görmek müşkildir; yaʿnį ve mene’l-ʿiṣmeti en lā-tecid1 

mıṣdāḳınca ṭarįḳ-i şehevāta gidecek ayaḳ bulamayınca żarūrį [298a] dāʾiresinden 

çıḳamayıp ṣūretde olsun ṣulaḥāya bir müşābehet taḥṣįl eder lākin devlet-i bįdār ve 

refāhiyet pāydār var iken sebįl-i ṣalāḥa sülūk müşkildir. Mekr bir ceẕebe-i ḳaviye İbrāhim 

 
 İsmet türlerinden biri günah aletlerinin elinizde bulunmamasıdır. Nehcü’l-Belâga’nın :وَ مِنَ الْعِصْمَةِ أنْ لَ تجَِدَ    1

345. hikmetidir. 
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b. Edhem gibi kendinden iḫtiyārı selb eyleye bu ise nādirü’l-vuḳūʿdur ve hemān bu 

sebebden ṣūfįlere faḳr u fāḳadan aḳvā muʿayyen olmaz ki bu maḳāmda faḳrdan murād 

faḳr ola yoḳsa terk olmaya ve be-her ḥāl vücūd-ı įmānla faḳrıñ fāʾidesi   ḥaddan efzūn u 

ḳıyāsdan ḫāricdir ve bu ḥaḳįriñ mücerrebimdir ki eger eyyām-ı taḥṣįlimizde refāhiyetli 

olmaḳ muḳadder olaydı bir ʿibāret taṣḥįḥ edecek ḳadar biżāʿa tedārik olunmaz idi. 

 

 

 لزار دیدن مشکل استکعندلیب مست در /  ل استکهبان ک رچه صائب پاکدامانی ن ک

6. Gerçi Ṣāʾib pāk-dāmānį nigehbān-ı gülest/ʿAndelįb-i mest der-gülzār dįden 

müşkilest 

Egerçi Ṣāʾib pāk-dāmen olmaḳ gülleriñ ḥāfıẓı vü nigehbānı ise de gülzārda mest 

bülbül görmek müşkildir zįrā ṣahbā-yı müşāhede ile ṣahbā-yı viṣālden sekriniñ beynini 

her bāġbān ḳırḳ edemeyince gül-āb-ı ḥüsn-i ẓan şįşe-i ḫayālden dökülür. 

 

 

GAZEL 166 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 لفظی که تازه است به مضمون برابرست /  ون برابرستک با آب خضر آن خط شب

1. Bā āb-ı Ḫıżr ān ḫaṭṭ-ı şebgūn berāber est/ Lafẓı ki nāzikest be-mażmūn-ı berāber 

est 

O gece renginde olan ḫaṭṭ-ı āb Ḫıżr’a berāberdir bir lafẓ ki nāzik ola maʿnāya 

berāberdir; yaʿnį rūy-ı dil-berde ki ḫaṭṭ-ı siyāh āb-ı ḥayāt-ı cemāli perde-i şeb gününde 

setr etmesi cihetinden Ḫıżr’ıñ ṣu tepe müsāvįdir ve bu masāvātdan aʿlā o ḥaṭṭ-ı siyāha 

naẓar eden kemāl-i leṭāfetinden nāşį bir ṣafā peydā eder ki bir nekre mażmūn istimāʿında 

olan ḥālet gibi gūyā süvārį cihetinden hem ẓulümāta ve hem nāzige medlūlları iʿtibārıyla 

teşbįh etmiş oldu. 

 

 

 ون برابرست ک لکخاکش به خون باده /  این نشأه ای کزان لب نوخط به من رسید

2. Įn neşāʾį k’ez ān leb-i nev-ḫaṭ be-men resįd/ Ḫākeş [298b] be-ḫūn-ı bāde-i 

gülgūn berāber est 
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Bu bir neşāʾ ki o nev-ḫaṭṭ-ı lebden baña erişdi anıñ ḫākı bāde-i gülgūnuñ ḳanına 

berāberdir; yaʿnį o nev-ḥaṭṭ-ı lebden ḥāṣıl olan neşāṭıñ ḫāk rütbesinde olan gül renginde 

olan ṣahbānıñ ḳanına müsāvįdir. Gūyā įhām etdirir ki o neşāʾiniñ ednāsına bādeniñ 

aʿlāsını fedā edip dökmek mümkindir diyü bāde münāsebetiyle ḫākdan murādı meyiñ 

ṭortusudur ve bir münāsebet dāḫi ḫaṭṭ-ı lebleriñ üzerinde tāze ẓuhūrunda dudaġıñ ḳırmızı 

maḥalline berāber olur. 

 

 

 در خاصیت به تبت وارون برابرست/  وش می رودکخطی که از ذقن به بنا

3. Ḫaṭṭį ki ez-ẕaḳan be-binā-gūş mį-reved/ Der-ḫāṣiyet be-tebbet-i vārūn berāber 

est 

Bir ḫaṭ ki ẕaḳandan ḳulaḳ dibine gider yaʿnį ṣaḳal olmaya teveccüh eder. 

Ḫāṣiyetde tebbete maʿkūsa berāberdir yaʿnį cāẕibe-i cemāli ḳatl eder gūyā ʿavām 

lisānında bir kimseyi helāk içün baʿżį dįn ḳaydından ḫāric olanlar sūre-i tebbeti ʿaksına 

ḳırāʾat ederler şöhretine binā eyledi.   

 

 

 با حکمت هزار فلاطون برابرست/  بر خم هستی زند ترا کشوری که سن

4. Şūrį ki seng ber-ḫum-ı hestį zened tü’rā/ Bā-ḥikmet-i hezār Felāṭūn berāber est 

Bir ʿaşḳ u şūr ki seng varlıġıñ kevniye ṭaş urup şikest eder biñ Eflāṭūn’uñ 

ḥikmetine müsāvįdir; yaʿnį ḥikmetiñ küllįsi bu vücūd-ı ʿāriyetiñ levāzım-ı ʿādiyesinden 

ḫalāṣ olup maʿrifet-i nefse mālik olmaḳdır. Sen ise bu levāzımıñ birini bir gün icrā 

etmesek ekl ü sürb u melbesimden noḳṣān oldu diyü biñ teʾessüf iẓhār edersin. Bu 

mażmūn yine Eflāṭūn’uñ meşhūr ḳıṣṣasına işāretdir ḫum münāsebetiyle ve murādı sen 

irāde-i iḫtiyāriye ṣarf etmeye ḳādir olamaz isek bārį ḳażā maḳūlesi bir ʿārıża [299a] 

sebebiyle umūr-ı meẕkūreye bir ḫalel gelir ise ġanįmet bil demekdir. 

 

 

 برابرستبا تکمه کلاه فریدون /  سودای عشق در سر مجنون بی کلاه

5. Sevdā-yı ʿaşḳ der-ser-i Mecnūn-ı bį-külāh/ Bā-tükme-i külāh-ı Ferįdūn berāber 

est 
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Mażmūn-ı sābıḳıñ tetemmesi olmaḳ üzere buyurur ki külāhsız Mecnūn’uñ başında 

ʿaşḳ sevdāsı ki kendini beşeriyetden ve levāzımından tebʿįd edip  gürūh-ı vaḥşiyāne-i 

pādişāh eyledi. Ferįdūn’uñ külāhınıñ tükmesine o sevdā berāberdir belki aʿlādır. 

 

 

 ون برابرستک هر دیده را که آن لب می/  بی انتظار می رسد از غیب باده اش

6. Bį-intiẓār mį-resed ez-ġayb-ı bādeeş/ Her dįde-rā ki ān leb-i meygūn berāber 

est 

Mey-ḫāne-i ġaybdan intiẓārsızca bādesi erişir her bir dįdeniñ ki o leb-i meygūn 

ḳarşısında ola; yaʿnį baḳdıḳça neşāṭ-ı tām ḥāṣıl olup bādesiz ser-ḫoş demeye şāyeste olur 

ve ḫumāra nevbet ḳalmaz eger şaḥne-i hicrāndan emįn olur ise.  

 

 

 هر لَله ای به کاسه پر خون برابرست/  درین بهاردر چشم داغ دیده صائب 

7. Der çeşm dāġ-ı dįde-i Ṣāʾib der’įn bahār/ Her lāle be-kāse-i pür-ḫūn berāber est 

Bu bahārda Ṣāʾib’iñ dāġ görmüş gözünde her lāle bir kāse-i pür-ḫūna berāberdir 

yaʿnį bahār bir kimseye ṣafā verir ki dāġ ve derdden sālim olup reng ü būya aldatmaḳ 

şaʾnından ola yoḳsa ehl-i derd Ṣāʾib gibi mülāyım derdden ġayrı göremez.1 

 

 

GAZEL 167 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 در دل پاک صدف چون ابر نیسان دانه ریخت/  پیش ساقی هر که آب رو درین میخانه ریخت

1. Pįş-i sāḳį herke āb-ı rūd der’įn mey-ḫāne rįḫt/ Der-dil-i pāk-ı ṣadef çūn ebr-i 

nįsān dāne rįḫt 

Her kim sāḳįniñ ʿindinde bu mey-ḫānede yüz ṣuyu dökdü ise ṣadefiñ pāk olan 

derūnuna seḥāb-ı nįsān gibi dāne dökdü yaʿnį mürşid-i kāmile teẓellül ü ibtihālda 

 
1 Bu bahārda Ṣāʾib’iñ dāġ görmüş gözünde her lāle bir kāse-i pür-ḫūna berāberdir‚ yaʿnį bahār bir kimseye 

ṣafā verir ki dāġ ve derdden sālim olup reng ü būya aldatmaḳ şaʾnından ola yoḳsa ehl-i derd Ṣāʾib gibi 

mülāyım derdden ġayrı göremez S: Ṣāʾib’iñ dāġ görmüş gözünde bu bahārda her bir lāle bir kāse-i pür-

ḫūna müsāvįdir‚ yaʿnį bahār bir ādeme ṣafā verir ki‚ derd ü dāġa meʾlūf olmaya T 
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mübālaġa edip esbāb-ı fāniyeden bir mūcib-i ġaflet olur bāde-i maʿneviye içün yüz ṣuyu 

döker ise ṣadef-i ḳalbinde mürvārid-i feyż ve futūḥa istiḥāle edeceginde [299b] şübhe 

yoḳdur.  

 

 

 هوای خانه ریختبر سر من خانه را آخر /  وهر چون حبابکاز هواجویی درین دریای 

2. Ez-havā-cūyį der’įn deryā-yı gevher çūn ḥabāb/ Ber-ser-i mā ḫāne-rā āḫir havā-

yı ḫāne rįḫt 

Bu deryā-yı gevherde ḥabāb gibi havā-cūluḳdan bizim başımıza ḫānemizi āḫirü’l-

emr ḫānemiziñ havāsı yıḳdı yaʿnį vücūd-ı ʿāriyet ki cevāhir-i ʿirfānla memlūdur. Herkes 

ḫānesine o cevāhirden muẓaffer olduġu ḳadar cemʿ etmek elzem-i levāzımdan iken bizler 

ḥabāb gibi ārzū vu havāyı ḫānemize ol ḳadar đoldurduḳ ki āḫirü’l-emr ḫānemizi kendi 

havāsı ḫarāb eyledi zįrā furṣat elde iken havāya raġbet etmemek gerek idi vardı bir rütbe 

ḫānemizi havā żabṭ etdi ki ḫāne yıḳlamadıḳça havānıñ taḫallülü imkānda olmadı  

teʾemmül olunsa ʿāmmeniñ ḥāli budur ve bundan eblaġ naṣįḥat olmaz. 

 

 

 بر دیوانه ریخت  کهواره جای سن ک مهره /  وش منکدر زمان شیر مستی طفل بازی 

3. Der-zamān-ı şįr mestį-i ṭıfl-ı bāzįgūş-ı men/ Mühre-i gehvāre cāy-ı seng ber-

dįvāne rįḫt 

Süt ḳuzusıu iken benim şūḫ olan dil-berim beşigiñ buncaḳların dįvāneniñ başına 

dökdü şimdi ʿ āşıḳlarından dįvāne olanlarıñ başına degirmen ṭaşı ḳoyacaġında şek yoḳdur. 

 

 

 لَله را در جام اول درد در پیمانه ریخت/  آسمان امروز با خونین دلَن ناصاف نیست

4. Rūzgār emrūz bā-ḫūnįn-dilān nā-ṣāf nįst/ Lāle-rā der-cām-ı evvel dürd der-

peymāne rįḫt 

Rūzgār cigeri ḳanlılara bugün nā-ṣāf  u mükedder degildir belki ez-ḳadįm ʿādeti 

budur; ḥattā lāle derdmendiñ ki o dāḫi ḫūnįn diller zümresinden der-cām-ı evvelde 

peymānesine ṭortu döküp ṣāf bāde vermedi yaʿnį maḥāll-i tesliyet bundan rengįn olmaz 

ve ṣafvet-i ʿayşa raġbet edene ʿāḳıl dinlemez.   
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 رخت پیش از سیل می باید برون از خانه ریخت /  فرصت خاریدن سر نیست در پایان عمر

5. Furṣat-ı ḫārįden-i ser nįst der-encām-ı ʿömr/ Raḫt pįş ez-seyl mį-bāyed burūn 

ez-ḫāne rįḫt 

Eyyām-ı ʿömrde baş ḳaşıyacaḳ furṣat yoḳdur hemān seylden ol tecemmülātı 

[300a] ḫāneden ṭaşra dökmek lāzımdır zįrā seyl-i ecel geldikde telāşıñ biri biñ olur. 

Murādı mevt-i ṭabįʿįye taḥṣįl-i istiʿdādda mübālaġadır. 

 

 

 ریخت تا دندان کلید رزق را دندانه ریخت/  ز نداشتکی هرک قفل روزی در جوانی بست

6. Ḳufl-ı rūzį der-cevānį bestegį hergiz ne-dāşt/ Rįḫt tā-dendān kilįd-i rızḳ-rā 

dendāne rįḫt 

Rızḳ ḳuflu tāzelikde dāʾimā meftūḥ ve baġlanmaz idi ammā diş döküleli miftāḥ 

rızḳıñ dāḫi dişleri döküldü gūyā iḫtiyārlıḳda diş dökülüp her şeyden keyfemā yeşāʾ 

tenāvül  edemediginden bu ṣūreti miftāḥ rızḳıñ ʿaybı maḳāmında įrād eyledi. 

 

 

 آتشخانه ریخت  کرمم رنکمی توان از خون /  آتش یاقوتم افسردن نمی دانم که چیست

7. Āteş-i yāḳūtem efsürden nemį-dānem ki çįst/ Mį-tevān ez-ḫūn-ı germem reng-

i āteş-ḫāne rįḫt 

Yāḳūtuñ āteşiyim ve efsürdelik ne olduġın bilmem ḥattā benim ḫūn-ı germimden 

āteş-ḫāne resmini dökmek mümkindir; zįrā āteş-perestleriñ ḫāne-i maʿḫūdlarında āteş 

aṣlā eksik olmaz ve o ḫāneniñ bināsı içün benim ḳanımdan resm dökseler beynimizde 

ʿadem-i efsürdelik münāsebetiyle mümkindir ve bu resmden murād taṣvįr olsa dāḫi 

ensebdir. 

 

 

 بس که در بزم تو بر بالَی هم پروانه ریخت /  رهکی جا شد ک لوی شمع اشک از تنکدر 

8. Der-gelū-yı şemʿ eşk ez-tengį-i cā şüd girih/ Bes ki der-bezm-i tū ber-bālā-yı 

hem pür-dāne rįḫt 

Şemʿiñ boġzında gözyaşı meclisiñ mużāyaḳasından ʿuḳde olup ẓuhūr edemedi 

seniñ bezmiñde o deñli bir dāneler birbiri üzerine döküldü ki yaʿnį seniñ şemʿ-i cemāliñe 

cemʿ olan pervāne-i ʿuşşāḳıñ kes̠reti şemʿe bāʿis̠-i girye-i ġıbṭa oldu ammā meclisde 
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gözyaşı đamlayacaḳ maḥal ḳalmadıġından boġzında dökülüp aḳmaya furṣat bulamadı. 

Gūyā gāhįce şemʿiñ sūzişi muʿtedil olduḳda erimiş yaġ aġlamış göz gibi boġazında 

ʿuḳdelenip aḳmadıġından [300b] bu maʿnāyı taṣavvur etmişdir ḥattā bunuñla nisvān 

ṭāʾifesi şu ṭarafdan aḳarsa fülān murādım ḥāṣıl olur diyü tefeʾül dāḫi ederler.   

 

 

 کلک سیه مستم سخن مستانه ریختبس که از /  صائب از دیوان من هر صفحه ای میخانه ای است

9. Ṣāʾib ez-dįvān-ı men her safḥa-yı mey-ḫāne įst/ Bes ki ez-kilk-i siyeh mestem 

süḫan-ı mestāne rįḫt 

Ey Ṣāʾib benim dįvānımdan her ṣaḥįfe bir mey-ḫānedir o ḳadar siyeh mest olan 

ḳalemimden söz-i mestāne döküldü ki mey-ḫāneden murādı ṣahbā-yı maʿneviyeyi cāmiʿ 

olan eşʿārıdır ve meşhūr olan đarb-ı mes̠el menfį iken müs̠bet olup mey-ḫāneci ġazel verir 

mefhūmu tecessüm eder.   

 

 

GAZEL 168 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ترا شیرازه از زنار بستمصحف روی /  خط مشکین تو نقش تازه ای بر کار بست

1. Ḫaṭṭ-ı müşkįn-i tū naḳş-ı tāze-i ber-kār best/ Muṣḥaf-ı rūy-ı tü’rā şįrāze ez-

zünnār best 

Seniñ ḫaṭṭ-ı müşkįniñ kār üzerine bir naḳş-ı tāze baġladı seniñ yüzüñ muṣḥafına 

şįrāze-i zünnārdan baġladı; lākin ḫaṭṭa zünnār taʿbįri Ṣāʾib’iñ meşrebine muḫālif görünür. 

Hemān murādı şeref-i ḥüsnü ibṭāl u taḥḳįr rütbesine vāṣıl olan ḫaṭdır ki ḫulḳ laʿnet etsin 

diyü bu töhmeti aña nisbet eyledi yoḳsa eks̠er-i ebyātında mażmūnları ḫaṭ ḫuṣūṣuna velį 

niʿmeti maḳāmında ikrām eder. 

 

 

 لزار بستکل راه تماشایی بر این کجوش /  اهک از فروغ حسن نتوان کرد در رویش ن

2. Ez-fürūġ-ı ḥüsn ne’tvān kerd ber-rūyeş nigāh/ Cūş-ı gül rāh-ı temāşāyį ber-ān 

gül-zār best  
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Ḥüsnüñ nūrundan yüzüne naẓar etmek mümkin degildir gülüñ cūşu o gül-zāra 

temāşāçı yolunu baġladı zįrā cemālde heybet-i müşāhedeniñ aʿẓam mevāniʿindendir. 

Ḥāṣılı baṣįretiñ ve baṣarıñ şürūṭ-ı taʿalluḳu bir baḥs̠-ı ṭavįldir ki żımnında maḳāṣıd-ı 

celįleler derc olunmuşdur ehliniñ maʿlūmudur. 

 

 

 ندانستم که خاکش برسر است / هرکه دل درپرتو خورشید چون دیوار بست دل بجان بستم 

3. Dil be-cān bestem ne-dānistem ki ḫākeş ber-ser est/ Herke dil der-pertev-i 

ḫūrşįd çūn dįvār best 

[301a] Ben ḳalbi cāna rabṭ eyledim bilmedim ki her kim dįvār gibi göñülünü 

ḫūrşįdiñ pertevine rabṭ etdi ise anıñ  ṭopraḳ başınadır; gūyā ibtidā sülūklarında vāḳıʿ 

olduġu varṭanıñ ṣūret-i ḥāline đarb-ı mes̠el eder ki cān emr-i ilāhįdandır yoḳsa ilāhdan 

yāḫūd ilāh degildir; yaʿnį maḫlūḳdur ġāyeti ruḥa müteʿalliḳ olan ʿilmden bizlerin behresi 

ḳallį olup keyfiyet ü kemiyetinden baḥs̠ edemeyiz. Sālika lāzım olan bu pertev-i ḫūrşįd-i 

ḥaḳįḳata dil-beste olmayıp belki anıñ ḫāliḳı olan ẓāt-ı muḳaddeseniñ aḫlāḳıyla müteḫallıḳ 

olup ẕātında fikr ü baḥs̠ etmek ile evḳātını żāyıʿ etmemekdir. Maʿlūm ola ki bu bābda 

helāk olanlarıñ ḥadd u pāyānı yoḳdur zįrā ʿāḳıl olan bi’l-bidāhe bilir ki nefsi kendine her 

ne vechle ḳarįb ü münāsib iken ve ḥudūtu kendiniñ şehādetiyle s̠ābit iken bu bedeni 

keyfiyet-i tedbįri yüz biñ ādemde biriniñ maʿlūmu olmayınca Rabbi’l-ʿālemįni her 

cihetden ḳullarına muḫālif ve ḳadįm ve şebįh ü naẓįri yoḳ ve iḥāṭa muḥāl iken beşer-i 

ḥādis̠ ne gūne bilir? Pes eslem-i ṭuruḳ-ı şerįʿat-ı ġarraya tābiʿ olup kendi ẕāt-ı pākına her 

ne kitābında nisbet etdi ise anı tecāvvüz etmeyip ḳuvvet-i bāzūsın celā-yı āyine-i baṣįrete 

ṣarf etmekdir. "ve muḥaḳḳįḳįn-i ṣūfiye ʿindindehicāb evcdir evvel kesmeziyyāt ve 

mubṣırāndır ki sālik rütbesi anlardan münezzeh olduġunu taḥḳįḳ edip birine muḳayyed 

olmaz ve ŝāniyen enver-i maʿneviyedir ki ʿālem-i ḳalbe vurūd eden ḥavāṭırdan ʿibāretdir. 

Bu daḫi küllümā ḫaṭar bi-bālike ve’llāhi sivā ẕālike1 cārūbuyla taṭhįre muḥtācdır. Ŝālisen 

nefs-i nāṭıḳadır ki Ṣāʾib merḥūm bu beytine derc eyledi diyü neden aʿẓam ḥicāb u maḳām-

ı muḫaṭara yoḳdur ve bir sālik maḳām-ı kemāle resįde olmaz tā nefsini daḥi ḥicāb bilip 

įmān-ı bi’l-ġayba istinād etmedikçe ve Ḳurʾān-ı kerįmde Ḥażret-i İbrāhįm’iñ kevkeb ü 

ḳamer ü āftābıyla istidlālı bu rütbelere işāretdir ehlenüke maʿlūmudur işāretine." 

 

 
 .Ne zaman Tanrıyı düşünsen bunu değiştir :كلما خطر ببالك والله سوا ذلک 1
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 تا نفس باقی است نتوان لب ز استغفار بست /  ناهی نیست اظهار وجودک در محبت کم 

4. Der-maḥabbet kem günāhį nįst iẓhār-ı vücūd/ Tā-nefes bāḳįst ne’tvān leb ez-

istiġfār best 

Maḥabbetde iẓhār-ı vücūd etmek ṣaġįreden degildir nefes bāḳį olduḳça istiġfārdan 

leb beste olmaḳ mümkin olmaz yaʿnį teneffüs bile daʿvā-yı vücūdu müstelzim olduġıçün 

her nefesde istiġfār lāzımdır; gūyā maʿṣiyeti ben etdim demek maʿṣiyetden büyükdür diyü 

baʿżį erbāb-ı ḥāliñ [301b] işāretine įmā eyledi. 

 

 

 از زلیخا دست کستاخی بکش در آستین / ورنه بوی پیرهن از مصر خواهد بار بست

5. Ey-Züleyḫā dest-i güstāḫı be-keş der-āstįn/ Verne bū-yı pįrhen ez-Mıṣr ḫˇāhed 

bār best 

Ey Züleyḫā güstāḫlıḳ elini āstįne çek yoḳsa būy-ı pįrāhen Mıṣr’dan yüḳ baġlayıp 

Kenʿān’a gider. Bu mażmūn ile Züleyḫā-yı nefse ḫiṭāb eder ki fikriñ  feyeke yekfeyeke 

pįrāheniniñ rāyiḥa-yı ġaybiyesine ḳanāʿat edip güstāḫāne dest-i fikret dırāz etme yoḳsa 

meşām-ı iʿtibārıña zükām ʿārıż olup Mıṣr dimāġıñ o rāyiḥadan Ḫālįl ḳalır. 

 

 

6. Kaʿbe seng-i reh ne-şüd ser-geştegān-ı ʿaşḳ-rā/ Çūn tüvāned noḳṭa rāh-ı gerdiş-

i pergār best 

ʿAşḳ ser-geştelerine kaʿbe māniʿ-i sülūk olamadı noḳṭa-yı pergārıñ rāh-ı cevelānın 

ne gūne baġlayabilir? Yanį kaʿbe merkez-i ʿuşşāḳdır lākin seyr ü sülūklarına māniʿ 

olamaz; zįrā ẓāhir ü bāṭın-ı emr-i muʿayyene dil-beste olmaḳ įmān-ı bi’l-ġaybıñ sırrına 

muḫālifdir. 

 

 

 ر بست کاردش پرکچون تواند نقطه راه /  ان عشق راک شتکره نشد سر ککعبه سن 

7. Germ dāred cūş-ı bülbül  ṣoḥbet-i gülzār-rā/ Şüd cihān efsürde Ṣāʾib tā-leb ez 

güftār best 

Bülbülüñ cūş u ḫurūşu ṣoḥbet-i gülzāra germiyet verir Ṣāʾib sükūt edeli ʿālem-i 

efsürde oldu; gūyā bir zamān ġazel naẓm etmedikden ṣoñra bu ġazeli söylemiş ola. 
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GAZEL 169 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 چشم سهیل خال لب جویبار اوست /  که دل داغدار اوست کآن روی لَله رن

1. Ān rūy-ı lāle-reng ki dil-i dāġdār-ı ūst/ Çeşm-i süheyl ḫāl-i leb-ı  cūybār-ı ūst 

O lāle-reng olan çehre ki göñül anıñ dāġ-dārıdır süheyl yemįniniñ çeşmi anıñ 

cūybārınıñ ḫāl-ı lebidir; yaʿnį dāʾimā gözü o dil-beriñ dudaġındadır gūyā ʿaḳįḳiñ rengi 

süheylden olmaḳ iʿtibārıyla bu ʿaḳįḳden süheyl istimdād reng eder diyü mübālaġa eyledi. 

 

 

 ته جرعه ای ز لعل لب آبدار اوست/  رنگی که ریخت در قدح لعل آفتاب

2. Rengį ki rįḫt der-ḳadeḥ-i laʿl-i āftāb/ Teh curʿaį zi-laʿl-i leb-ı ābdār-ı ūst 

Bir reng ki ḫūrşįd-i ʿālem-tāb [302a] laʿliñ ḳadeḥine dökdü o dil-beriñ ābdār olan 

çehresiniñ laʿl gibi olan dudaġınıñ teh-i curʿasıdır; yaʿnį ḳadeḥiñ dibinde fülān nā-

muʿteber rengdendir. Merḥūm bu ġazelinde nefs-i nāṭıḳanıñ cemāl kemālini s̠enā 

żımnında tercemān-ı dįvān-ı ʿirfān olduġu ḥays̠iyetden erbāb-ı taṣfiyeniñ ḥālāt-ı 

derūniyelerine işāret eyledi ve saña lāzım olan budur ki ne ḳadar mübālaġa eder ise hażm 

edip iʿtirāż etmeyesin zįrā ʿulviyāt u süfliyātında her ne var ise insān içün ḫalḳ 

olunmuşdur siyyemā kemāle muḳārin ola. 

 

 

 ل را بهانه ساخته آیینه دار اوست ک/  هر شبنمی که هست درین باغ و بوستان

3. Her şebnemį ki hest der’įn bāġ u būstān/ Gül-rā bahāne sāḫte āyįne-dār-ı ūst 

Her bir şebnem ki bu bāġ u būstān-ı ʿalemde vardır küllį bahāne etmiş anıñ āyine-

dārıdır; zįrā ʿavālimiñ cümlesinde her ne var ise ẕerreden ḫūrşįde dek nefs-i nāṭıḳanıñ 

nihāyet ḳabūl etmeyen ṣıfātlarınıñ ṣūretidir ki cümlesinden biri güldür. Bu dāḫi anıñ bir 

iki ṣıfat-ı memdūḥasınıñ ṣūretini cāmiʿ olmaġın şebnem-i ḥaḳįḳatda küllį bahāne etmiş 

nefs-i nāṭıḳaya āyine-dār olmuşdur ki erbāb-ı iʿtibār gül gibi beşāşetli ve ḫulḳ-ı ḥüsnde 

rāyiḥası gibi muḳārin olduġu kimseler ṣafā-baḫş olmaḳ lāzımdır diyü semt-i taḫallüfe 

meyl eyleyeler. 
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 پیوسته همچو زلف سرش در کنار اوست  / در هر دلی که ریشه کند پیچ و تاب عشق

4. Der-her dilį ki rįşe küned pįç ü tāb-ı ʿaşḳ/ Peyveste hem-çū zülf-i sereş der-

kenār-ı ūst 

Her bir göñülde ki pįç ü tāb-ı ʿaşḳ gök peydā eyleye dāʾimā zülf gibi başı anıñ 

ḳucaġındadır zįrā benį ādemden ġayrıda ʿaşḳ taṣavvur olunmaz; yaʿnį her ḳanda ʿaşḳ 

ẓuhūr eder ise müteʿalliḳi ve maẓharı nefs-i nāṭıḳadır. Gūyā ḥaḳįḳatda kendi kendine ʿ āşıḳ 

olmışdur. [302b] Aṣlında bir miḳdār-ı insānıñ bu mażmūnlar ile āşinālıġı olmayınca 

tercemeden bir şeyʾ istifāde olunmaz zįrā merḥūm daḳįḳ maʿnālara işāret eder ki 

vuḳūfumuz olsa da yazılması müşkildir. 

 

 

 بی اختیار دیده و دل از فشار اوست /ما خونابه ای که می چکد از مو به موی 

5. Ḫūnābeį ki mį-çeked ez-mū be-mūy-ı mā/ Bį-iḫtiyār dįde vü dil ez-feşār-ı ūst1  

Bir ḳanlı ṣu ki bizim ḳalbimizden đamlar ḳalb u ʿaynıñ iḫtiyārı yoġ iken anıñ 

feşārından ve eczā-yı ʿunṣūriyemizi teşevvuḳu ile ṣıḳmasındandır. Gūyā ṣūret-i kebābda 

iḫtiyārsız yanup aġlamamıza bāʿis̠ yine nāṭıḳanıñ ʿālem-i ġayba olan āteş-i şevḳiniñ 

efʿālıdır. 

 

 

 هر پرده دلی که در او خارخار اوست/  پیراهنش قلمرو جولَن یوسف است

6. Pįrāheneş ḳalemrev-i cevelān-ı Yūsufest/ Her perde-i dilį ki der-ū ḫār ḫār-ı ūst2  

Her bir göñül perdesi ki anda nefs-i nāṭıḳanıñ ḫār ḫār-ı ʿ irfānı ola o ḳalbiñ pįrāheni 

Yūsuf-ı cemāliñ cevelānı ḳalemrevidir yaʿnį ḫārında cemāl-i Yūsuf olunca ḳıyās eyle ki 

gilinde ne vardır? Gūyā pįrāhende ḫār-ı eẕiyetden kināye iken ṣafā ve cemālda mübālaġa 

ḳaṣdıyla ḳalemrev-i Yūsuf taʿbįr eyledi.   

 

 

 هر مصحف دلی که به خط غبار اوست/  یان می برد غبارکاز دیده نظار

7. Ez-dįde-i nuẓẓārgiyān mį-bered ġubār/ Her muṣḥaf-ı dilį ki be-ḥaṭṭ-ı ġubār-ı 

ūst3  

 
1 Bir kanlı su ki bizim her kılımızdan akar‚ istemsizce göz ve gönül onun baskısındandır. 
2 Gömleği Yusûf’un gezme ülkesidir. Onda diken onun dikeni olan her gönlün perdesidir. 
3 Seyircilerin gözünden tozu alır‚ her gönlün kitabı onun tozunun hattıyla yazılmıştır. 
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Temāşācıların gözünden ġubārı zāʾil edip āşināyį ḥaḳįḳatı üzere bilmeye sebeb 

olur her bir göñül muṣḥafı ki anıñ ḫaṭṭ-ı ġubārıyla ola "ve ḥaṭṭı ġubārı"1 olduġu cüzʾ-i 

aʿẓamı beden-i insānıñ türāb olmaġın ṣūret-i beşeriyetde rütbe-i mülkiyetde vāṣıl ve āyāt-

ı ʿirfānį ʿālem-i ḳudsdan ḥāṣıl edip muṣḥaf-ı ḳalbe s̠ebt eylese o muṣḥafa naẓar edeniñ 

yaʿnį ṣoḥbetine muvaffaḳ olup āyāt-ı enfüsįsinden ḥıṣṣa-yāb olanıñ çeşm-i ẓāhir-bįninde 

ġubār-ı ġaflet ḳalmayıp gözlüler zümresine dāḫil olur. 

 

 

 دلداده ای که تشنه بوس و کنار اوست / موج سراب می شمرد سلسبیل را

8. Mevc-i serāb mį-şümüred selsebįl-rā/ Dildādeyį ki [303a] teşne-i būs u kenār-i 

ūst2 

Bir ʿāşıḳ ki anıñ būs u kenārıñ teşnesidir selsebįli mevc-i serāb ʿaddeder zįrā 

selsebįl nefs-i nāṭıḳadan įmān-ı bi’l-ġayb ṭarįḳi ile ṣādır olan aʿmāl-i ṣāliḥanıñ baʿżısınıñ 

cezāsıdır ammā nefs-i nāṭıḳaya vāṣıl olup anı bilmek Rabbisini bilmeyi müstelzim olunca 

bunuñ favḳında bir maṭlab taṣavvur olunmaz.   

 

 

 غافل مشو که سکه دارالعیار اوست /  شاید به زور میکچینی که از جبین ن

9. Çįnį ki ez-cebįn ne-güşāyed be-zūr-ı mey/ Ġāfil me-şev ki sikke-i dāru’l-ʿayār-

ı ūst3  

Bir çįn ki cebheden bāde zūru ile açılmaya ġāfil olma ki anıñ dāru’l-ʿayārınıñ 

sikkesidir zįrā kemmelin beşerde dāʾimā şād u ḫurram görülmemişdir; belki aġleb-i 

evḳātları ḥüzn ü keder ve çįn-i cebįn ve bevāʿis̠-i ḫaẕerle mürūr eder. Anıñçün merḥūm 

buyurur ki bādeniñ fetḥ edemeyecegi çįnįsin nefs-i nāṭıḳanıñ sikke-i dāru’l-ʿayārı bil ki 

ʿalāmāt-ı ḳabūldandır. 

 

 

 ز کوه وقار اوست  کچون سبزه زیر سن/  ردون که نعل اوست در آتش ز آفتابک

10. Gerdūn ki naʿl-ı ūst der-āteş zi-āftāb/ Çūn sebze zįr-i seng zi-kūh-ı vaḳār-ı ūst4 

 
2 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. 
2 Yalgın dalgası cennet çeşmesini sayar. Bir sevgili ki onun öpmesi ve kucaklamasına susamıştır. 
3 Şarabın zoruyla alından açılmayan kırışıklık‚ gaflete düşme çünkü  onun altın evinin sikkesidir. 
4 Felek‚ güneşte ateşten olan onun nalıdır. Taşın altında yeşillik gibi onun ağırlık dağındandır. 
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Felek ki anıñ güneşden olan naʿlı dāʾimā āteşdedir yaʿnį kemāl-i ıżṭarbı var iken 

anıñ kūh-ı vaḳārınıñ altında ṭaş altında ḳalmış sebze gibidir. Ḳıṣṣa-yı miʿrāca işāret eder 

ve nüfūs-ı kāmileniñ eflāk u kevākible olan muʿāmelātı fį’l-cümle ẕevḳi olmayana taḳrįr 

olunmaz zįrā ʿabes̠e iştiġāldır. Evvelā insānıñ şeref ü rütbesini ẓāhir-i şerʿde vārid olduġu 

ḳadar bilenler ġāyet nādirdir. Ḳanda ḳaldı ki ehl-i vilāyetiñ  şaʾnlarına iʿtiḳād eyleyeler 

ve ḳayda düşmeyenlerin insāniyeti ṣūretine maḫṣūṣ hayūlį maḳūlesindendirler.  

 

 

 خورشید صید سلسله مشکبار اوست /  آن پادشاه حسن که منظور صائب است

11. Ān pādişāh-ı ḥüsn ki manẓūr-ı Ṣāʾib est/ Ḫūrşįd ṣayd-ı silsile-i müşkbār-ı ūst1 

[303b] O pādişāh-ı ḥüsn ki Ṣāʾib’iñ maʿşūḳudur āftāb anıñ müşkbār olan 

silsilesiniñ ṣaydıdır. Ḫūrşįd degil cemįʿ-i ulviyāt u süfliyāt anıñ ṣaydı ve naṣṣ-ı ḳāṭıʿla 

müsaḫḫarıdır. Bir ādem bu maʿnāları istibʿād eder ise erbāb-ı raṣadıñ ve ḥükemā-yı 

ṭılsımāt ve tįr-i necātıñ ve rūḥniyet-i kevākibleri tesḫįr edenleriñ kitāblarına naẓar etse 

āyet-i kerįmede mücmel-i tesḫįr vārid olduġuna įmānı birḳaç ḳat ziyāde olur zįrā ʿulmā-

yı ẓāhir-i kevākibiñ tesḫįrini bu ʿālemde vāḳıʿ olan efʿāl-i maḫṣūṣalarına ṣarf ederler bu 

ise imtinān olunan tesḫįr degildir; zįrā tesḫįrden murād bizim anlara taṣarrufumuzuñ 

vücūduyla olur ki imtinān-ı ilāhiyeye şāyeste ola rūy-ı zemįnde ḥayvānāt u nebātātıñ 

tesḫįri gibi yoḳsa āftāb meyveleri bizlere ne gūne ṭabḫ eder ise ḥayvānāta dāḫi olmayınca 

eder maʿa haẕā ayıya şems tesḫįr etdik diyü vārid olmadı. Ḥāṣıl-ı kelām tesḫįri nāḳıṣ fehm 

etmişlerdir ve’sselām.   

 

 

GAZEL 170 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 رنه مطلب کونین در دل افتاده استکو/  نامرادی ما عشق مایل افتاده استبه 

1. Benā-murādį-i mā ʿaşḳ māʾil üftāde est/ Vegerne maṭlab-ı kevneyn der-dil 

üftāde est2  

 
1 Sâib’in kastettiği o güzellik padişahının misk kokulu zincirine güneş avlanmıştır. 
2 Bizim isteksizliğimizden aşk eğilmiştir yoksa iki dünyanın konusu gönüle düşmüştür. 
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Bizim nā-murādlıġımıza ʿ aşḳ māʾil  vāḳıʿ olmuşdur yoḳsa maṭlab-ı kevneyn ḳalbe 

düşmüşdür. Bir ādem ḳalbine mālik olsa vāṣıl olmayacaġı rütbe yoḳdur gūyā müteʿalliḳ 

ʿaşḳı iki cihāndan ḫāric olduġuna işāret eder ki e’d-dünyā ve’l-āḫiretü ḥarāmānı ʿalā 

ehli’llāh1 rütbesinden ḥırmāna maẓhar olduġu s̠ābit ola lākin ġālibā şāʿirāne olmaḳ gerek.   

 

 

 کف از سبکسری خود به ساحل افتاده است /  در آن محیط کرم دور باش منعی نیست

2. Der-ān muḥįṭ-i kerem dūr bāş menʿį nįst/ Kef ez-sebük-serį-i ḫod be-sāḥil 

üftāde est2  

O muḥįṭ-i keremde bir menʿ yasaḳçısı yoḳdur kef kendi ḫiffetinden sāḥile 

düşmüşdür yaʿnį ve’l-leẕįne cāhedū fįnā lenehdiyennehüm sübulenā3 [304a] vʿad-ı kerįmį 

üzere o muḥįṭ-i kereme teveccüh edenlere imdād ve istiḳbāl-ı muʿtād mebẕūldur ḳaldı ki 

bir kimse ḳıymet-i cevher-i beşeriyetin bilmeyip sāḥil-i ḥırmānda ḳalır ise ol ṭarafdan 

menʿ içün degildir belki kendi nefsini ʿindinden ḫiffet edip havāya tābiʿ olduġundandır.   

 

 

 تمام روز به میخانه دل افتاده است /  همان که در طلبش رفته ای ز خود بیرون

3. Hemān ki der-ṭalebeş refteį zi-ḫˇįş burūn/ Tamām-ı rūz be-mey-ḫāne-i dil üftāde 

est4  

Hemān ol maṭlab ki anıñ ṭalebinde mest olup kendinden bį-ḫabersin bütün gün 

göñül mey-ḫānesindedir lākin maʿrifet göñlü bulmada ve göñülde mey-ḫāneniñ vaṣf-ı 

ḫāṣṣında müşterik olmadadır ki murād etdigiñ maṭlabı her gün bulmaḳ mümkin ola belki 

bir miḳdār-ı şürūṭa muḥtācdır; lākin terġįb içün ehemm-i şürūtu mey-ḫāne lafẓıyla işāret 

edip baḳiyesinden sükūt eyledi. 

 

 

 که دست یار به دوشم حمایل افتاده است/  مرا که دست و دل از کار رفته است چه سود

 
 .Dünya ve ahiret Allah ehline haramdır. Hz. Muhammed’in hadisidir :الدُّنیا وَالْخِرَةُ حَرامانِ ِعَلىِأهلِِاللَّاِ 1
2 O kerem sahasında bir engel yasakçısı yoktur. Kendi alçaklığından kıyıya düşmüştür. 
 Bizim uğrumuzda elinden gelen çabayı sarfedenlere gelince onları bize ulaşan :وَ الَّذِینَ جاهَدوُا فیِنا لَنَهْدِینََّهُمْ سُبلُنَا 3

yollara mutlaka yöneltiriz. Kur’an‚ 29. Sure‚ 69. Ayet. 
4 Onu istemekte kendinden geçtiğin o günün tamamı gönlün meyhanesine düşmüştür. 
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4. Me’rā ki dest ü dil ez-kār refte est çi seved/ Ki dest-i yār be-dūşem ḥamāʾil 

üftāde est1 

Benim ki göñülüm ve elim muʿaṭṭal olup işden ḳalmışdır ne fāʾide ki yārıñ eli 

benim boynuma ḥamāʾil olmuşdur; yaʿnį ben yoḳ iken yārıñ ḫānıma gelmesine beñzer 

yāḫūd baʿde’l-mevt mezārımı ziyāret etmiş gibi zįrā vaṣlet odur ki bende eyyām-ı 

hicrānda etdigim ḫulyāları icrā eyleyim. Murādı kendi cihetini taʿmįr etmekdir ki kemāl 

anda ẓāhir olur. 

 

 

 ل افتاده استکبه کوچه ای که مرا رخت در /  ل بارها سفینه چرخکنشسته است به 

5. Nişeste est be-gil bārhā sefįne-i çarḫ/ Be-kūçeyį ki me’rā raḫt der-gil üftāde est2 

Bir kūçede benim tecemmülātım çamura düşmüşdür ki o maḳāmda felek sefįnesi 

nice kerre çamura oturmuşdur; yaʿnį cereyāndan ʿāciz olmuşdur. Murādı insānıñ ḥāmil 

olduġu emāneti kemāyenbaġı edāda ḳuṣūrundan iʿtiẕārdır ki felek ḳabūl edemedi. 

 

 

 که این دریچه به جنت مقابل افتاده است/  نظر ز حلقه فتراک برنمی دارم

6. Naẓar zi-ḥalḳa-yı fitrāk bernemį-dārem/ Ki įn derįçe  be-cennetet muḳābil 

üftāde est3  

[304b] Ḥalḳa-yı fitrākdan nażarımı ḳaldırmam zįrā bu pencere gibi olan terki 

cennete muḳābil vāḳıʿ olmuşdur. Murādı ber-ān şehādet fikrinden ḥālį olmam demekdir 

eger fį’l-ḥaḳįka muḳadder degil ise de ʿan ṣamįmi’l-ḳalb ārzū edenler dāḫi şühedā 

zümresine imḥāḳ olunurlar diyü vaʿd-ı kerįm ṣādir olmuşdur.  

 

 

 همین بس است که در پای قاتل افتاده است/  نصیب کشته عشق از بهشت جاویدان

7. Naṣįb-i küşte-i ʿaşḳ ez-bihişt-i cāvidān/ Hemįn bes est ki der-pāy-ı ḳātil üfdāde 

est4  

 
1 Elim ve gönlümün işten kaldığı bana ne olacak? Çünkü sevgilin eli boynuma muska düşmüştür. 
2 Benim elbisemin çamura düştüğü o sokakta feleğin gemisi defalarca çamura batmıştır.  
3 Ayrılık halkasından gözümü almam çünkü bu pencere cennetin karşısında düşmüştür. 
4 Aşkın ölmüş nasibi sonsuz cennetten katilin ayağına düştüğüne kifayet eder. 
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Maḳtūl-ı ʿaşḳ olanıñ naṣįbi ebedį cennetden hemān bu kifāyet ederler ḳātiliñ 

ayaġına düşmüşdür; yaʿnį fį’l-ḥāl düşdügü maḥal rütbesine şāyeste istiḥāle eder yāḫūd 

küşte-i ʿaşḳ olduġu ḥays̠iyetden anıñ cennet ḳātiliñ bihişt rıżāsıdır. El-cennetü taḥte 

ẓilāli’s-süyūf1. 

 

 

 به روی خاک مکرر چو بسمل افتاده است/  دست قاتل تیغ اهم زک ز عاجزانه ن

8. Zi-ʿācizāne nigāhem zi-dest-i ḳātil-i tįġ/ Be-rūy-ı ḫāk mükerrer çū besmel 

üftāde est2  

Benim derdmendāne vü ʿācizāne naẓarımdan ḳātiliñ elinden ḳılıç tāze 

boġazlanmış ḥayvān gibi zemįne mükerrer ü çoḳ düşmüşdür gūyā nigāh-ı ʿācizāneme 

ḳātilden fażla tįġe bir teʾs̠įr eder ki besmel gibi kendi kendini zemįne tekrār be-tekrār 

bıraḳıp ḳaldırır.  

 

 

 پاک و زمین سخت قابل افتاده استکه دانه /  ریه ما در دلش اثر نکندکعجب که 

9. ʿAceb ki girye-i mā der-dileş es̠er ne-küned/ Ki dāne-i pāk u zemįn-i saḫt ḳābil 

üftāde est3  

ʿAcįbdir ki giryemiz o maḥbūbuñ ḳalbine es̠er etmez zįrā dāne pāk ve zemįn ḳıtı 

ḳābiliyetli vāḳıʿ olmuşdur. Leṭāfeti saḫt lafẓındadır ki ḳıtlıḳ dāneniñ neşv ü nümāsına 

māniʿ ve ḳābiliyet-i muʿayyen olup ġalebe ḳanġı ṭarafda bulunur ise es̠r ol ṭarafdan ẓuhūr 

eder diyü hem ʿadem-i teʾs̠įrde taʿaccüb ve hem ʿillet-i ʿadem-i teʾs̠įri beyān etmiş oldu. 

 

 

 افتاده است  دل کسی که یک دو قدم در پی/  نمی خنددان کبه خاکساری افتاد

10. Be-ḫāksārį üftādegān nemį-ḫanded/ Kesį ki yek dü ḳadem der-pey-i dil üftāde 

est4  

Her kim bir iki ḳadem ḳalb izine düşüp tesḫįrini murād etdi ise üftādelerin żaʿf u 

ẕilletlerine gülmez bu ḫuṣūṣuñ ḫāksārlıḳdan ġayrı ṭarįḳi [305a] yoḳdur. Murādı erbāb-ı 

 
  .Cennet kılıçların gölgesindedir. Hz. Muhammed’in hadisidir :الجَنَّةُ تحَتَ ظِلال السُّیوُفِ  1
2 Zavallı bakışımdan‚ kılıcın katil elinden besmel gibi hep yeryüzüne düşmüştür. 
3 Bizim ağlamamızın gönlünü etkilememesi çok gariptir çünkü temiz olan tane ve sert olan yeryüzü yeterli 

düşmüştür. 
4 Gönlüm peşine bir iki adım düşmüş kimse yere düşmüştür bu yüzden gülmez. 
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ḳulūbuñ ṣūret-i ẓāhireleri ḫāksār ve lebās u cāmeleri perįşān şuʿār olmasınıñ ḥikmetini 

beyāndır ki ṣūret böyle olmayınca ḳalb tesḫįr olunmaz ve bir sįnede iki ḳalb bulunmaz. 

Elbetde bāṭına ṣarf-ı himmet edeniñ ẓāhiri ḫarāb olur. 

 

 

 ازان لطافت اندام غافل افتاده است/  سیه دلی که ترا بسته است بند قبا

11. Siyeh dilį ki tü’rā beste est bend-i ḳabā/ Ez-ān leṭāfetį-i endām ġāfil üftāde 

est1  

Bir siyāh dil ki saña bend-i ḳabā baġlamışdır o endāmıñ leṭāfetinden ġāfil vāḳıʿ 

olmuşdur; zįrā o leṭāfeti ḳayd u bend ḳabūl etmez. Lākin ḳabā ḥarįf kendi cism-i keıs̠fine 

ḳıyāsen o beden-i laṭįfe bend-i ḳabā ḳaydına düşmüş ve siyāh dil taʿbįri ile maḥbūbuñ 

rencįde olduġın ifhām eder. 

 

 

 ترا که چشم به دیدار منزل افتاده است/  ان دریغ مدارکفروماندنظر ز حال 

12. Naẓar zi-ḥāl-i fürū-mandegān dirįġ me-dār/ Tü’rā ki çeşm be-dįdār-ı menzil 

üftāde est2  

ʿĀciz ḳalmışların ḥālinden naẓarı dirįġ etme zįrā seniñ gözüñ menziliñ yüzüne 

düşmüşdür. Maʿnāda bu niʿmetiñ şükrü ancaḳ bu niʿmetden maḥrūmların istifḳād-ı aḥvāl-

i ʿācizāneleridir demek ister ve murādı erbāb-ı vuṣūldan istimdād ve ʿināyet ve istifāża-

yı envār-ı himmetdir. 

 

 

 که کار ما به جوانمردی دل افتاده است /  ز ما به همت خشک ای فقیر قانع شو

13. Zi-mā be-himmet-i ḫuşk ey faḳįr ḳāniʿ şū/ Ki kār-ı mā be-cevān-merdį-i dil 

üftāde est3 

Ey faḳįr sen bizden bir ḳuru himmete ḳanāʿat eyle zįrā bizim işimiz göñül cevān-

merdligine ve ḳalb ġınāsına ḳalmışdır; yaʿnį Allāh saña biñ kįse versin diyebiliriz lākin 

bir aḳça tedārik edip bu himmete żamm etmeye ḳudretimiz yoḳdur.4 

 
1 Senin elbisenin ipini bağlayan bir kara gönüllü o vücudun güzelliğinden gaflete düşmüştür. 
2 Yorulmuşların durumunu gözden geçirmeyi esirgeme‚ seni çünkü hedefin görmesine göz düşmüştür. 
3 Ey fakir‚ bizden kuru himmetle yetin çünkü bizim işimiz gönlün cömertliğine düşmüştür. 
4 Ey faḳįr sen bizden bir ḳuru himmete ḳanāʿat eyle‚ zįrā bizim işimiz göñül cevān-merdligine ve ḳalb 

ġınāsına ḳalmışdır; yaʿnį Allāh saña biñ kįse versin diyebiliriz‚ lākin bir aḳça tedārik edip bu himmete 
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 ریبان محفل افتاده استکری به ک که اخ/  مان بری صائبکز آتشین رخ ساقی 

14. Zi-āteş-i ruḫ-ı sāḳį gümān berį Ṣāʾib/ Ki aḫgerį be-girįbān-ı maḥfil üftāde est1  

Ey Ṣāʾib sāḳįniñ āteş-i ruḫsārından ẓann edersin ki meclisiñ beḳāsına göz 

düşmüşdür yaʿnį ehl-i meclis cümlesi o āteşle mużṭarib ü sūzān derler yaḳaya aḫger 

düşme taʿbįri nihāyet-i ıżṭırābdan kināyedir lākin bu maḥalde [305b] ruḫ-ı lafẓı girįbāna 

muḳārin olunca sebeb-i ıżṭırābı beyān gibi bir sūzişli mażmūn oldu. 

 

 

GAZEL 171 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 رفت صبح سر آفتاب را به دو دستک/  همان زمانکه فلک تیغ بر میان تو بست

1. Hemān zamān ki felek tįġ ber-miyān-ı tū best/  Girift ṣubḥ ser-i āftāb-rā be-dü 

dest2 

O zamānda ki felek seniñ miyānıña ḳılıç baġladı ʿ āleme bir heybet-i müstevlį oldu 

ki ṣubḥ-ı āftābıñ başını iki eliyle ṭutdu yāhūd ṣubḥuñ bu muʿāmelesi seniñ ḳılıcıñ evvel 

bu başı kesmeye şāyestedir demek maḳāmında edā olunmuş ola lākin sebk-i elfāẓ u 

muḳteżā-yı maʿnā evvelkidir. 

 

 

 ل صد هزار بلبل مستکبه یک پیاله /  ان را اشاره ای که شودک بس است سوخت 

2. Bes est sūḫtegān-rā şerāreį ki şeved/ Be-yek piyāle-i gül ṣad hezār bülbül-i 

mest3 

Sūḫtelere bir şerāre kifāyet eder yaʿnį maʿrifet taḥṣįl-i istiʿdāddadır; zįrā bir piyāle 

gibi olan gül ile yüz biñ bülbül-i mest olur. Sūḫte lafẓı hem yanmış ve hem ḳav demek 

olduġıçün bir şerāre kifāyet eder. Dedigi mażmūna nūrāniyet verdi. 

 

 
żamm etmeye ḳudretimiz yoḳdur S: Bizden ey faḳįr bu ḳuru himmetle ḳāniʿ ol‚ zįrā bizim işimiz. Göñül 

saḫāsına düşüp elimizde eŝeri yoḳdur. Saña Allāh biñ kįse aḳça versin deriz ammā bu himmete bir aḳça 

żımma ḳudretimiz yoḳdur T 
1 Ey Sâib‚ su dağıtanın (sevgilinin) yanağının ateşinden bir kor meclisin yakasına düştüğünü zannedersin. 
2 Feleğin senin beline kılıç bağladığı o zaman sabah güneşin başını iki eline aldı. 
3 Canı yanmışlara bir kıvılcım yeterdir çünkü bir gül kadehiyle yüz binlerce bülübül sarhoş olur. 
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 خویش در دمیدن بستکه همچو نی کمر /  کسی ز سیر مقامات کام دل برداشت

3. Kesį ki zi-seyr-i maḳāmāt kām-ı dil berdāşt/ Ki hem-çū ney kemer-i ḫˇįş der-

demįden best1  

Bir kimse seyr-i maḳāmātdan kām aldı ki ney gibi mebdeʾ-i ḫilḳatındna bileni 

baġladı zįrā cāẕibe-i ʿārıża nādir vāḳıʿ olur yaʿnį eyyām-ı ṭufūliyetden murtāż u mücāhid 

bulunur ise ʿibādetleri tabįʿat maḳāmına ḳāʾim olup her ne ḳadar terk edeyim dese yine 

vaḳtiniñ aṣlaḥı ve aḳrānıñ aʿbadı bulunuur mücerrebimizdir. Gūyā merḥūm nįk bendlerini 

maḳāmāt-ı mūsḳiyede seyr içün ihtimāma ṣarf edip evvel-i ʿömrden mücāhid olanları aña 

teşbįh eyledi.  

 

 

 که تیر تاز کمان شد جدا به خاک نشست /  مشو ز پیر خرابات دور در هر حال

4. Me-şev zi-pįr-i ḫarābāt dūr der-her ḥāl/ Ki tįr tā-zi-kemān şüd cüdā be-ḫāk 

nişest2  

Herḥālde pįr-i ḫarābātdan baʿįd olma zįrā oḳ kemāndan ayrıldıḳdan ṣoñra türāba 

oturdu. İttifāḳ-ı ʿulamāʾ-ı ṣūfiye üzere her kim ʿilm ü ʿamelde kendüden aʿl bir kisme ile 

ṣoḥbet etmez ise ḥadd-ı vuḳūfu [306a] olduġu ṣūretdir. Eger kemāl-i muḥāfaẓa üzere 

bulunur ise ve kemāl-i muḥāfaẓa dāḫi muḥāldır dediler ve be-herḥāl himmetin cümlesini 

bir kāmiliñ ṣoḥbetine nāʾil olmaġıçün ṣarf etmek vācibdir ve suʾāl olunsa ki o nedir ki 

şükrü bir vechle ḳābil olmaya ṣoḥbet insān-ı kāmildir. Dinlese cevāb-ı tām vāḳıʿ olur 

ḳaldı ki nefʿįndir ve bu insān-ı kāmiliñ ṣıfatı nedir ve şürūṭ-ı ṣoḥbet çoḳ mıdır? Bunlar 

tafṣįl-i ṭavįle muḥtāc maʿnālardır. Böyle muḫtaṣarāne sıġışmaz ve bu sebebden ṭurūḳ-ı 

ilāhiyede ṣoḥbetden eşerfi yoḳdur dediler. 

 

 

 میی که شیشه افلاک را به زور شکست /  چها کند به سبوی شکسته بسته من

5. Çihā küned be-sebū-yı şikeste beste-i men/ Meyį ki şįşe-i eflāk-rā be-zūr şikest3 

Benim şikeste beste olan sebū-yı ḳalbime ne etse gerekdir bir bāde ki şįşe-i eflākı 

zūrį ile şikest eyledi; yine ḳurʾān-ı kerįmde vārid olan bār-ı emānete işāret eder ve şikeste 

 
1 Makamların gezmesinden gönlün kamını alan kimse ney gibi kendi belini üflemeye bağladı. 
2 Meyhanenin yaşlısından her halde uzak olma çünkü ok yaydan ayrıldığında toprağa oturdu. 
3 Feleklerin camını zorla kıran şarap benim kırığı bağlanmış testime neler yapar?  
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beste taʿbįri maḳām-ı ḳarįnesiyle ve ḫaliḳa’l-insānu żaʿįfā1 mefhūmuna įmādır ki Rabbi’l-

ʿālemįn żaʿfımıza şehādet etmişken hezār ḳuṣūrumuz vāḳıʿ olacaġı muʿayyendir.  

 

 

 ار دست به دست ک که می رود چو حنا این ن/  نشاط یکشبه دهر را غنیمت دان

6. Neşāṭ-ı yek şebe-i dehr-rā ġanįmet dān/ Ki mį-reved çū ḥınā įn nigār dest be 

dest2  

Dehriñ bir gecelik neşāṭını ġanįmet bil zįrā ḳına gibi bu naḳş elden ele gider; 

devām ü s̠ebātı yoḳdur. Bu neşāṭdan ġarażı izdivāca işāretdir ki leyle-i evvelsinden 

ġayrıda neşāṭ taṣavvur olunmaz. Eger aldıġı ṭabįʿatına muvāfıḳ gelir ise zįrā paça günü 

derdmendiñ kellesinden beynini yaġmā ederler neşāṭ ḳanda ḳaldı ve ḥınāya teşbįhi dāḫi 

murādı bu olduġuna şehādet eder yoḳ eyyām-ı dehrde gāhįce vāḳıʿ olan neşāṭ dinlese 

mümkindir; lākin bu ṣūretde mażmūnuñ meāli neşāṭıñ nedir? Tende mübālaġaya çıḳar. 

 

 

 که باز بسته نظر را دهند طعمه به دست/  چو دوختی ز جهان چشم فکر رزق مکن

7. Çū dūḫtį zi-cihān çeşm fikr-i rızḳ me-dār/ [306b] Ki bāz beste naẓar-rā dehend 

ṭuʿme zi-dest3 

Çünki cihāndan gözüñü dikdiñ rızḳ fikrini ṭutma zįrā gözü baġlanmış doġana 

ṭaʿāmı elden verirler; yaʿnį bu ʿālem-i fānįden bi’l-külliye iʿrāż eden rızḳ ḳaydında olmaḳ 

ʿabes̠dir siyyemā elbetde bu ṣūretde olan ādemiñ rızḳı sedd-i ramaḳ olup mevlā-yı 

müteʿālıñ kefāleti ḥasbıyla be-herḥāl erişir. Bu bābda ʿālem-i seyāḥatimizde vāḳıʿ olan 

ʿacāʾib-i vāḳıʿāt ḥaḳḳu’l-yaḳįn rütbesine vāṣıldır lākin bizim ṣūret-i ḥālimiz iḫtiyārı degil; 

ebedį merḥūmuñ mażmūnu iḫtiyāra mebnįdir.   

 

 

 توند آن که چو ابرو به هم دو مصرع است/  همیشه بر سر چشم جهان بود جایش

8. Hemįşe ber-ser-i çeşm-i cihān büved cāyeş/ Tevāned ān ki çū ebrū be-hem dü 

mıṣraʿ best4 

 
نْسَانُ ضَعِیف ا 1   .Çünkü insan zayıf yaratılmıştır. Kur’an, 4. Sure, 28. Ayet :وَخُلِقَ الْإِ
2 Dünyanın bir gecelik neşesini ganimet bil çünkü bu resim kına gibi elden ele dolaşır. 
3Cihandan göz diktiğinde (vazgeçtiğinde) rızkını düşünme çünkü gözü kapalı olana yemeğini elden verirler. 
4 Her zaman dünyanın gözünüm başucunda yeri olur. Kaş gibi iki mısrayı birbirine bağlayan kişi yapabilir. 
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Dāʾimā  maḳāmı  çeşm-i cihānıñ başı üzere olur ol kimse ki ebrū gibi iki mıṣraʿı 

birbirine baġlamaya ḳādir ola; yaʿnį şāʿiriñ ʿuluv rütbesine ʿālem-i ṣūretden ḳaşların göz 

üzerinde bulunması işāret eder. Kelām-ı ṭavįlden ṣoñra bu ḫuṣūṣda ḥaḳ budur ki şiʿr dāḫi 

insānıñ sāʾir tekellümü gibidir. Ḥaseniniñ ḥüsnünü ve ḳabįḥiniñ ḳubḥunu naẓm-ı müzdād 

edip s̠evāb u ʿiḳāb üzerlerine terettüb eder ve ṭabįʿat-ı şiʿriye vehbi olduġundan ṣuleḥāda 

kerāmet mevḳiʿine vāḳıʿ olur ve’l-ʿıyāẕu bi’llāhı teʿālā cesūrāne enveri gibi ʿUbeyd-i 

Zākānį gibi mevlā-yı müteʿāla ve enbiyā-yı girāma müteʿalliḳ maẓāmįn-i müstehceneler 

naẓm edenlerin ilā yevmi’l-ḳıyām her oḳunduḳça rūḥ-ı ḫabįs̠ine seyyiʾesi vāṣıl olup 

cehennem nedāmetde yevm-i mįʿāda dek sūzān olurlar ve ḥamd u s̠enā ve luġat-ı şerįf ve 

ḥükmiyāt-ı bedįʿalar naẓm edenlerin dāḫi aṭvār-ı berzaḫiyesi mevzūn olup her ḳırāʾat 

olunduḳça baḥr-ı vāfir ʿināyetden cevāhir-i girān-ḳadr iltifāta maẓhar olurlar ve ṭarafınıñ 

ās̠ārı tevārįḫ ü teẕkirelerde kimi [307a] rüʾyā ile ve kimi erbāb-ı ḥāliñ ḫaberiyle meşhūr 

ve müs̠betdir. 

 

 

 که پیش سیل بود قصرهای عالی پست/  کراست زهره دم از سرکشی زند با من

9. Ger est zühre dem ez-serkeşį zened bāmį/ Ki pįş-i seyl şeved  ḳaṣrhā-yı ʿālį 

pest1 

Kimiñ ṭāḳatı vārdır ki bādeye ʿinād lafını ura zįrā seyliñ öñünde niçe ʿālį ḳaṣrlar 

pest ve alçaḳ u vįrān olur; yaʿnį bāde evvelā ḳaṣr-ı ʿ aḳlı ḫarāb eder ve s̠āniyen her ne deñli 

mütedeyyin olsa da elbetde ḳaṣr-ı dįnini raḫne-dār etmemek olmaz ve s̠ālis̠en taʿyįn-i 

endāze muḥāl olduġu cihetden ḳalʿa-yı bedeni deryā-yı ʿademe ilḥāḳ edeceginde şübhe 

yoḳdur. Bu nefsine nisbet olan maʿnālardadır yoḳsa ḫalḳıñ ḥaḳḳında edecekleri herkesiñ 

maʿlūmudur. 

 

 

 شبنم رسید دست به دستبه آفتاب چو  / درین چمن دل هر کس که صاف شد صائب

10. Der’įn çemen dil-i herkes ki ṣāf şüd Ṣāʾib/ Be-āftāb çū şebnem resįd dest be-

dest2 

 
1 Bir çatı Zühre varsa baş kaldırmadan bahsederse selin yanında yüksek köşkler aşağılık olur. 
2 Ey Sâib bu çimende gönlü saf olan herkes el ele güneşte çiğ gibi geldi. 
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Ey Ṣāʾib bu çemende her kimiñ göñlü şebnem gibi ṣāf olur ise dest be-dest āftāba 

erişir lākin şebnemiñ ṣafveti kesbi degildir; belki melāʾike ḥükmünde ṣafvet üzere ḫalḳ 

olunmuşdur ammā insānıñ ṣafveti kesbi olup mevlā-yı müteʿālıñ vehb ü kerem etdigi 

faḳaṭ islām u küfre istiʿdād-ı tāmdır. ʿAbd her ḳanġasın iḫtiyār eder ise s̠evāb u ʿiḳāb anıñ 

üzerine terettüb eder. Beyhūde cebre işāret eder diyü āyāt u aḥādįŝi nāḳıṣ fehmle iʿtiḳād 

etmek maḥż cehldir; belki ḳudret-i ḳāhire ṣāḥibi Rabbi’l-ʿālemįn insānı ḫayra vu şerre 

ḳādir ḫalḳ eyledi ki meʾmūrātı ʿamel ile teraḳḳį etdigi gibi menhiyātdan ictināb ile dāḫi 

teraḳḳį eyleye ve bu bābda baʿż muḥaḳḳaḳįn buyurdular ki insānıñ kendi fiʿli kendini bir 

maḳāma įṣāl eder ki Rabbįsiniñ fiʿli o maḳāma įṣāl etmez. Egerçi ḳudret ve sermāye-i 

mevlā-yı müteʿāldan kerem oldu ise de bu ḫuṣūṣda naṣṣ-ı ḳāṭıʿ ve en leyse li’l-insāne illā 

mā-saʿā1 [307b] ve enne saʿyehü yürā2 mefhūm-ı iʿcāz-ı mersūmudur ve bir dāḫi ḳurʾān-

ı kerįmi be-tamāma tebettuʿ eylesek verā-yı perde-i ġaybda ḳullarına vaʿd etdigi ḥasenātıñ 

cümlesini  bi-mā taʿmelūn3 mażmūnuna merbūṭ bulursun. bu birḳaç saṭrıñ mefhūmu nūr-

ı ʿayn ile ṣafaḥāt-ı ḳulūba s̠ebt etmeye şāyeste iʿtiḳād-ı self-i ṣāliḥdir. Ṣāʾib-i merḥūm 

buyurduġu ṣafvet bu kesble ḥāṣıl olunca elbetde ṣāḥibi ḫūrşįd meṭālebine  el be-el vāṣıl 

olacaġında şübhe yoḳdur lākin įmān-ı ġayb şarṭıyla yaʿnį bir muʿayyene ʿibādet etmeye 

belki semavāt u ʿarżını ve içlerinde olanları ḫalḳ eden vācib-i teʿālāya ʿibāet edip 

ḫayālinde bir ṣūret-i muʿayyen taḫayyülünden iḥtirāz eyleye; zįrā ʿameliñ cümlesi 

havādır. ʿİlme istinād etmedikçe ve ʿimliñ cümlesi havādır. Maʿrifete merbūṭ olmadıḳça 

ve maʿrifetiñ cümlesi bāṭıldır įmāna müstened olmadıḳça ve įmānıñ cümlesi żalāldır įmān 

bi’l-ġayb olmadıḳça dünyā ve mā fīhā Rabbi’l-ʿālemįn ʿindinde lā şeyʾ maḳūlesi iken 

merātib-i fāniyeden birine nāʾil olmaḳ muʿteẕẕir ve ʿasįr olduġu herkesiñ maʿlūmudur. 

Sen merātib-i uḫreviyeyi dünyāya ḳıyās edip nıṣfı ḳadar kesb-i ḫayrāta ṣarf etsek bilā-

şübhe necāt-ı ebediye ḫāṣıl edersin ve envār-ı ʿamel-i ṣāliḥ berekātıyla ẓulümāt-ı cehl cā-

bi-cā açılıp dünyāda iken mevāʿįd-i uḫreviyeden bir çāşnį bulursun ve muḳaddemā taḥrįr 

olunduġu üzere ḫāṭır-nişān etmeye şāyeste bir mesʾele dāḫi budur ki bir ādemiñ rütbesi 

her ne ḳadar ʿālį olup ve semāvāt u ʿarżınıñ esrārını keşf eder ise de ḥaḳḳında yine įmān 

bi’l-ġayb ṣādıḳdır. [308a] gerek ise peyġamber olsun bu nükteyi mükerrer yaz dememek 

sebebi budur ki çoḳ kimseler bu maḳāmdan żelālete düşüp evliyāu’llāhı Rabbi’l-ʿālemįni 

görür yāḫūd bilir ve bizim gibi ġayba ʿ ibādet etmez ẓann ederler niʿam görürler ve bilirler; 

 
 .İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder. Kur’an, 53. Sure, 39. Ayet :وَأنَ لیَسَ لِلِْنسانِ إلَِّ ما سَعىَٰ  1
 .Ve çabasının karşılığı ileride mutlaka görülecektir. Kur’an, 53. Sure, 40. Ayet :وَ أنََّ سَعْیهَُ سَوْفَ یرُى 2
 .Ne yaptığınıza. Kur’an, 11. Sure, 112. Ayet :بِما تعَْمَلوُنَ  3
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lākin esmā u ṣıfāt cihetinden yoḳsa lā-teşbįh ṣanma ʿibdet eder gibi muʿayyene ʿibādet 

küfr-i maḥżdır ve bu muḫāṭaralar ʿaṣrımızda ġāyet çoḳdur ʿināyet-i Rabbi’l-ʿālemįn 

ibtidāʾ ḥālimizden der-kār olup sünnį ʿulemā vu ṣuleḥā ṣoḥbetlerine muvaffaḳ olduḳ 

yoḳsa bir iʿtiḳād-ı pāk ṣāḥibi mürşid aḳall-i ḳalįldir. 

 

 

GAZEL 172 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 نقش برون پرده آن جان عالم است  / هر نقش دلکشی که بر ایوان عالم است

1. Her naḳş-ı dil-keşį ki ber-eyvān-ı ʿālemest/ Naḳş-ı burūn-ı perde-i ān cān-ı 

ʿālemest1 

Her naḳş-ı dil-keş ki eyvān-ı ʿālem üzere nümāyān u ẓāhirdir o cān-ı ʿālemiñ 

perdesiniñ ẓāhirinde olan naḳşdır. Cān-ı ʿālemden murādı nefs-i nāṭıḳadır ki bu kāʾinātda 

maḥsūs ve maʿnevį her ne var ise nefs-i insānda münderic ü maḫfįdir lākin ẓavāhir-i 

şehevāta tābiʿ olduḳça derūnunda olan nuḳūş-ı bāḳiyeler mestūr u maḫfį ḳalır. Vāḳıʿā teʾ 

emmül olunsa yoḳdur. Ṣanāyıʿ ve maʿārif ki insāndan ṣādır olur cümlesi ḳudret-i ḥakįm 

ve ʿalįm iel nefsinde münderic olanlardır ki şürūṭu taḥaḳḳuḳ etdikçe ẓuhūra gelir. 

 

 

 شوری که در دماغ پریشان عالم است / یرتم که از سر زلف سیاه کیستحدر 

2. Der-ḥayretem ki ez-ser-i zülf-i siyāh-ı kįst/ Şūrį ki der-dimāġ-ı perįşān-ı 

ʿālemest2  

Bu bir şūr u fitne ki ʿ ālemiñ dimāġ-ı perįşānında vardır ḥayretdeyim ki kimiñ zülf-

i siyāhınıñ hevesindendir yine nefs-i nāṭıḳaya işāret eder; zįrā herkesiñ bāʾis̠-i telāşı anıñ 

levāzımını tedārik edip bāḳį vü fānį ārzūların taḥṣįl etmekdir ve zülf-i siyāh dedigi 

ḥaḳįḳatı maʿlūm olmadıġı cihetdendir zįrā ẓulümāt derk olunmaz.   

 

 

 
1 Dünya balkonundaki her sevgilinin resmi o dünya canının perde dışındaki resmidir. 
2 Dünyanın huzursuz başındaki heyecan kimin kara saçının ucundan olduğunu hayret ederim. 
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 بی چشم زخم چشمه حیوان عالم است/  ی بساز که دل آب چون شودک با تشن 

3. [308b] Bā-teşnegį be-sāz ki dil āb çūn şeved/ Bį-çeşm zaḫm-ı çeşme-i ḥayvān-

ı ʿālemest1  

Ṣusuzluḳ ile geçen ki göñül ġılẓet-i beşeriyetden  żaʿįf olup erise māşāʾāllāh göz 

degmesin ʿālemiñ āb-ı ḥayāt çeşmesidir hem nefsin ḥayāt-ı ebediyeye ebṣār eder  ve hem 

kendine tābiʿ olanları iḥyā eder gūyā erkān-ı erbaʿadan ʿaṭaşa işāret edip andan ḥāṣıl olan 

feyże irsāl-i mes̠el ile iktifā eyledi. 

 

 

 ر طوفان عالم استک کوه شکیب لن/  از دست و پا زدن نشود آرمیده بحر

4. Ez-dest ü pā zeden ne-şeved āremįde baḥrı/ Kūh-ı şekįb lenger-i ṭufān-ı 

ʿālemest2  

Iẓṭırāb u telāş ile baḥr ḥareketden āremįde ve rāḥat olamaz belki ṣabır đaġı ṭūfān-

ı ʿālemiñ lengeridir bu lengere mālik olanlar her varṭadan ḫalāṣ ve her ṭūfāndan necāt 

bulurlar; zįrā ıẓṭırābıñ fāʾidesi olsa deryāya olur idi.  

 

 

 نه که به زندان عالم استک این جان بی/  خواهد شدن به رغم حسودان عزیز مصر

5. Ḫˇāhed şüden pür-ġam ḥasūdān-ı ʿazįz-i Mıṣr/ Įn cān-ı bį-güneh ki be-zindān-ı 

ʿālemest3  

Bu günāhsız cān ki zindān-ı ʿālemde maḥbūsdur ḥasūdların raġmı içün ʿazįz-i 

Mıṣr olacaḳdır; yaʿnį nefs-i muṭmaʾinne ki ḥālā ḥasūd-ı şeyṭān-ı laʿįniñ merāmı üzere 

zindān-ı bedene ḥaps olunmuşdur. Ḳarįben yine aña raġmen ʿazįz-i Mıṣr saādet-i ebediye 

olup ḥasūdį zindān-ı laʿnet-i ebediyede ḫāʾib u ḫāsir maḥbūs olacaḳdır.   

 

 

 ان عالم است کوی سری که در خم چوک/  توتیا شده است رکبی چشم زخم نیست ا

6. Bį-çeşm zaḫm nįst eger tūtiyā şüde est/ Kūy-ı serį ki der-ḫam-ı çevgān-ı 

ʿālemset4  

 
1Susamayla baş et çünkü gönül su olunca (eriyince) dünya hayat suyunun çeşmesinin göz değmeksiziyledir. 
2 Deniz el ayak çırpınmasından durgun olmaz. Sabır dağı dünya fırtınasının çapıdır. 
3 Mısır Azîzî’nin kıskananları çok gamlı olacaktır. Dünyanın hapishanesinde olan bu günâhsız candır. 
4 Sürme olmuşsa göz değmeksiz değildir. Dünyanın eğri sopasının eğiliminde olan bir baş mahallesidir. 
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Bir baş ṭūbā ki çevgān-ı ʿālemiñ ḫamındadır eger tūtiyā olmuş ise de aña göz 

degmemiş degildir; yaʿnį be-herḥāl iṣābet ʿayna uġrayıp bir ṭarafdan mutażarrır olmayan 

baş yoḳdur lākin leṭāfet-i mażmūn-ı tūtiyā olursa da göz deger taʿbįrindedir. 

 

 

 شیرینیی که در شکرستان عالم است /  بازی مخور که شیره جانهاست یکقلم

7. Bāzį me-ḫūr ki şįre-i cānhāst yek ḳalem/ Şįrįnįį ki der-şekeristān-ı ʿālem est1 

Aldanma ki yek ḳalem cānlar [309a] şįresidir. Bir ḥalāvet ki şekeristān-ı ʿālemde 

vardır yek ḳalem zebān-zed olan taʿbįrlerdendir; lākin şeker münāsebetiyle naẓm 

olunmıudur ve bāzį me-ḫūr luġat maʿnāsı oyun yeme demekdir ki aldanma diyecek 

maḳāmda istiʿmāl ederlerine şekre mülāyimdir; ḳaldı ki cānlar şįresi taʿbįri yine nefs-i 

nāṭıḳada şeker vażʿı mevcūd olmaḳ ḥasbıyladır. Ḥalāvet-i ṣoḥbet ve ḥalāvlet-i liḳā ve 

ḥalāvet-i tekellüm ve ḥalāvet-i ṣavt gibiler siyyemā ṣūretde dāḫi maḥbūb bulunur ise 

hemān  şekerdir demek kimseye acı gelmez. 

 

 

 اه سلیمان عالم استکتختی که تکیه /  در چشم عارفان ورق باد برده ای است

8. Der-çeşm-i ʿārifān varaḳ bād burde est/ Taḫtį ki tekyegāh-ı Süleymān-ı 

ʿālemest2  

Bir taḫt ki Süleymān-ı ʿālemiñ tekyegāhı ola ʿāriflerin gözünde o taḫt rüzgār 

getirmiş bir varaḳdır ḫiffet ḳadar ve ʿadem-i iʿtibārda zįrā anların merāmları taḫtda degil 

Süleymāniyededir. Murādı devlet-i ṣuriyeniñ devām ve s̱ebātı olmayıp ʿāriflerin ʿadem-i 

raġbetlerinde mübālaġadır ve leṭāfeti varaḳ-ı bād-bürde est lafẓındadır ki hem vāḳıʿį 

beyān ve hem mażmūndur. 

 

 

 شور جنون ما نمک خوان عالم است /  صائب چه لَزم است عاقل شویم ما

9. Ṣāʾib çi lāzımest ki ʿāḳıl şevįm mā/ Şūr-ı cünūn-ı mā nemek-i ḫˇān-ı ʿālemest3 

Ṣāʾib bizim cünūnumuzuñ melāḥatı ḫˇān-ı ʿālemiñ nemeki maḳāmındadır ʿāḳıl 

olmaḳ bizlere ne lāzımdır? Gūyā baʿż  bį-meẕāḳlar bu ḳadar kes̠ret-i eşʿāra ʿömrünü ṣarf 

 
1 Bir kalem canların özüdür‚ oyuna gelme. Dünya baş kaldıranlarındaki bir tatlıdır. 
2 O dünya Süleyman’ının yaslandığı tahtı âriflerin gözünde rüzgârın götürdüğü bir yapraktır. 
3 Ey Sâib akıllı olmamız için ne gerekir? Bizim delilik heyecanımız (tuzluğu) dünya sofrasının tuzudur. 
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etmiş diyü cünūna ḥaml eder ise anlara cevāb verir ki mecnūnuz ammā bu ḳadar nikāt-ı 

nefįse naẓm edip herkesi meşrebine göre milḥ maḳāmında iʿānetimiz ẓāhirdir diyü ve her 

vaḳtinde ṭutup tįmār-ḫāneye ḳomayacaḳları ḳadar cünūn ʿaḳlındandır taṣdįḳ etmez isek 

tecrübe eyle.  

 

 

GAZEL 173 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ی است ک ان ک ر دارالَمانی کشور بی کهست ا/  ی استک ان ک راحت کونین در زیر سر بی 

1. Rāḥat-ı kevneyn der-zįr-i ser-i bįgānegįst/ Hest kerdāru’l-emānį kişver-i 

bįgānegįst1  

Dünyā ve āḫiretiñ rāḥatı bįgānelik başı altındadır eger bir dāru’l-emān var ise 

bįgānelik [309b] başı altındadır; bu maḳāmda bįgānelik bį-ḫaber maʿnāsınadır zįrā bir 

ādem evżāʿ-ı ʿāleme bį-ḫaber ve gūşe-i ḳanāʿatda ālāyiş-i kes̠retden muḫtaṣar olsa rāḥat 

olacaġı muḥaḳḳaḳdır. Eger kes̠retden ḫalāṣ olmuş olur ise yoḳ henūz ehl-i ʿ ālem ile iḫtilāṭ 

ve meşreb ü aḫlāḳlarından ḫāber-dār olmayıp bir kimse iʿtibār etmediginden nāçār bir 

gūşede ʿuzlet etmiş bulunur ise rāḥatı kendine maʿlūm olmayıp ḫānesinde sehlü’l-meʾhaẕ 

bir defįne var iken iflāsa mübtelā olan derdmendler gibi bu mażmūnuñ çāşnįsinden 

maḥrūmdur ve mücerrebimizdir. 

 

 

 ی است ک انک ل بی خار در بوم و بر بی کاین /  ریاض آشنایی خاطر خرم مجوی در

2. Der-rıyāż-ı āferįniş ḫāṭır-ı ḫurrem me-cū/ Įn gül-i bį-ḫār der-būm u ber-

bįgānegįst2  

Kāʾināt ravżalarında ḫāṭır-ı ḫurrem ṭaleb etme zįrā bu dikensiz gül bį-ḫaberlik 

zemįnindedir; eger ḫāṭırım ḫoş olsun der isek tedārik-i saʿādet-i bāḳiye fikrine derūnuñu 

 
1 Dünya ve âhiretin rahatı yabancılık başının altındadır. Güvenli davranışlar yabancı ülkesindedir. 
2 Yaratılışın bahçesinde kafası rahat olan arama. Bu dikensiz gül toprakta ve yabancılıktadır. 
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muḳayyed edip aḥvāl-i ʿālemden ḳudretiñ olduġu ḳadar ġaflete saʿy ile ve kimseden suʾāl 

etme ve bi’l-ittifāḳ söylenir ise diñleme. 

 

 

 ی است ک انک باده بی دردسر در ساغر بی/  آشنایی هر نفس دارد خمار تازه ای

3. Āşināyį her nefes dāred ḫumār-ı tāzeį/ Bāde-i bį-derd-i ser der sāġar-ı 

bįgānegįst1  

Āşinālıḳ her nefesde bir tāze ḫumār įrās̠ eder baş aġrısız bāde bįgānelik 

sāġarındadır āşinālıḳda olan ḫumārıñ ḥadd u pāyānı yoḳdur siyyemā saña muḫālif olan 

meşrebine müdārā ve vāḳıʿ olan ekdārına şirket ve tekālįf-i bāridelerin maḥmūl dūş-ı ülfet 

etmek gibi bunlar umūr-ı dünyeviyede ḳaldı ki āḫirete müteʿalliḳ olana żararı bir semm-

i helāhildir ki teʾs̠įri ḳıyāmetde ẓāhir olur. Ednāsı iki sāʿat ġaybet ve kiẕb ü bühtāndan 

mürekkeb saña bir ḥasb-ı ḥāl naḳl eder ki on kere ḫatm-ı ḳurʾān ʿaẓįm etsen küffārına 

kifāyet etmez.   

 

 

 ی است ک ان ک آشنایی های بی نسبت سر بی/  آب و روغن را به هم پیوند دادن مشکل است

4. Āb u revġan-rā be-hem peyvend dāden müşkilest/ Āşināyįhā-yı bį-nisbet ser-i 

bįgānegįst2  

Yāġ ile ṣuyu birbirine rabṭ edip ṣūret-i ittiḥāda [310a] ifrāġ etmek müşkildir bu 

iʿtibār ile münāsebetsiz āşinālıḳlar bįgānelik ibtidāsıdır zįrā bāʿis̠ olan mes̠elā seferde 

refāḳat ve bir kārvānda bulunmaḳ olunca menzil-i maḳṣūda varlıdıḳda müfāreḳat 

żarūrįdir yoḳ āşinālıḳ münāsebet-i rūḥāniye vü tabįʿiye cihetinden olur ise bu ṣūret-i 

bįgānelik ḳabūl etmez ve merḥūmuñ āb u revġanla įrsāl-ı mes̠eli ʿilm-i ḥikmetden bir 

maḳām-ı ḥayret encāma işāretdir ki ḥükemā o maḳāmda ṣu ile yaġı cemʿ edip  bir dehen-

i ʿaẓįmu’ş-şaʾn ederler ki bir sene āteşde ġaleyān etse bir ḳaṭre noḳṣān bulmaz ki kütüb-ı 

ḥükemāda altın yaġı vaṣfıyla mevṣūfdur zamānemiz felāsefeleri ẕehb-i maʿdenįden yaġ 

tedārikine beyhūde ʿömrlerin ṣarf ederler ve bu dehen-i meẕkūruñ aṣlı duḫāndır; ṣoñra 

girih-i havādan ṣūret-i māʾiyetde nüzūl edip tedbįr ile beynlerine bu ittiḥād-ı meẕkūru 

verirler lākin münāsebet der-kārdır; zįrā etkisi aṣlında bir māddeden istinbāṭ olunmuşdu. 

 
1 Tanışmanın her nefesinde yeni bir sersemliği var‚ başağrısız şarap yabancılığın kadehindedir. 
2 Su ve yağı birbirine yapıştırmak zordur. Yakınlığı olmayan tanışmaların başı yabancılıktır. 
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Merḥūmuñ müşkil dedigi yaʿnį eşkālıyla nādirü’l-vuḳūʿ olur ise de mümkindir demeye 

çıḳar. Ḥāṣılı bu fende dāḫi cihetleri olmadıġı ẓāhir oldu.  

 

 

 ی استکان ک آشنایی های رسمی مصدر بی /   فارغند از آشنایی آشنایان ازل

5. Fāriġend ez-āşināyį āşināyān-ı ezel/ Āşināyįhā-yı resmį maṣdar-ı bįgānegįst1 

Ezel āşināları āşinālıḳdan fāriġdir yaʿnį ṣūrį ülfet etmezler; zįrā resmį olan 

āşinālıḳlar bįgānelik maṣdarıdır. El-ervāḥu cünūdun mücennedetün2 ḥadįŝ-i şerįfine işāret 

eder ve ṣuleḥādan baʿżılar bu ʿālem-i meẕkūrda ṣaġımda ve ṣolumda ve muḳābilimde 

kimler olduġunu bilirim diyü yazmışlardır lākin ḥadd-ı ʿuḳūldan ḫāric bir maʿnādır ve bu 

ḫaber esnād olunan ẕāt-ı kiẕb ü iftirā söyler maḳūlesi olmadıġından teslįmden ġayrı çāresi 

yoḳdur; zįrā faḳįr şerʿa taṭbįḳ edemedim illā ẕikr olan ḥadįs̠-i şerįf cihetinden elbetde 

taʿārüf birbirini [310b] kendi nefsinden temyįz ile olur yoḳ ḥālet-i sülūkunda evvel-i 

isminiñ taḫalluḳunda vāḳıf olur ise bu ḥālet-i bedene telebbüsden ṣoñra der-ḥadįs̠-i şerif 

evvel vāḳıʿ olmak gösterir ve Allāhu aʿlam.   

 

 

 ی است ک انک آشنا در دفتر بیاین حدیث /  انه نیستک در کتاب آشنایی معنی بی 

6. Der-kitāb-ı āşināyį maʿnį-i bįgāne nįst/ Įn ḥadįŝ-i āşinā der-defter-i bįgānegįst3  

Āşinālıḳ kitābında bįgāne maʿnā yoḳdur bu āşinā ḥadįs̠-i bįgānelik kitābındadır 

yaʿnį herkes nefsini bilmek bir kitāb-ı celįlü’l-ḳadrdır ki bįgāne maʿnį-i o kitābıñ içinde 

bulunmaz; lākin bu sırra vāḳıf olup esrārına ıṭṭılāʿ-ı tām ḥāṣıl etmeniñ şarṭı ve bu āşinā 

sözüñ taḥaḳḳuḳu bįgānelik kitābındadır ki ibtidā āfāḳda olan mevāniʿ u ʿalāyıḳdan ve 

s̠āniyen enfüsde bulunan kes̱āyıf ve ʿavāyıḳdan bįgāne olmadıḳça bu āşinālıḳ ḥāṣıl olmaḳ 

muḥāldır. Merḥūmuñ bu beyti luġaz üslūbunda naẓm olunmuş ḥalli müşkil bir maʿnādır 

ammā aṣl-ı murādı maʿlūm olunca taḥrįr olunan şerḥden āsān ve cehle maʿlūm olur. 

Murādı vaḥdet-i vücūda işāretdir ve kerrāren merrāren taḥrįr olundu ki mesāʾil-i 

ẕevḳiyeden bir daḳįḳ maḳāmdır ki dāʾire-i taṣavvurdan bi’l-külliye ḫāricdir ḥattā bu 

maḳāma vāṣıl olan taḳrįr etse maḥẕūrāt-ı müteʿaddide lāzım gelip ḳavānįn-i şerʿ-ı şerįfe 

taṭbįḳı müteʿaẕẕir-i ḥāl ḳabįlinden bir ḥāletdir ve ḥālā bu mażmūnda buyurur ki kendi 

 
1 Ezelde tanışanlar tanışmaktan rahatlar. Resmî olan tanışmalar yabancılık kaynağındadır. 
 .Ruhlar askere alınmış askerlerdir. Hz. Muhammed’in hadis-i şerifidir : الۡرواح جُنودٌ مُجَنَّدةٌ  2
3 Tanıdık kitabında yabancı anlamı yoktur. Bu tanıdık hadis yabancılık defterindedir. 
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nefsiñi ḥaḳiḳatı üzere bilsek ve nefs-i nāṭıḳanıñ bedene keyfiyet ve irtibāṭ u ʿalāḳa-yı 

maʿneviyesin taḥṣįl etsek ki mevt-i iḫtiyārįden ġayrı çāresi yoḳdur. ʿĀlem-i ekberi aña 

ḳıyās edip bu kes̠retiñ vaḥdete fānį olduġın bu keşf-i ʿirfānį ile taḥḳįḳ edersin. Murādımız 

ḳaṣd etdigi maʿnāyı bulmaḳdır yoḳsa maḳāmı taḥḳįḳ etmek żarūrāt-ı dįniyeden degildir 

lā-yükellifü’llāhü nefsen illā vusʿahā1 ve bu mesʾelede ʿulemā-yı [311a] māverā-yı 

nehrden yalñız Münlā Cāmį merḥūm baʿde’l-ḳabūl baḥs̠ edip ḥattā seyyid-i şerįf dāḫi 

cumhūra tebaʿiyetle taʿaḳḳulundan ʿāciz olup ḳabūl etmemişdir zįrā bu ḥālete kesb-i 

istiʿdād ṭarįḳine sālik olan efrādıñ on biñde biri nāʾil olamaz ki ittifāḳ ḥāṣıl ola belki 

ḳuṭbiyeti murād olan eşḫāṣa maḫṣūṣ-ı ʿulūmdandır. 

 

 

 ی استک ان ک این می زود آشنا در ساغر بی/  می توان معشوق را از راه وحشت رام کرد

7. Mį-tevān maʿşūḳa-rā ez-rāh-ı vaḥşet rām kerd/ Įn mey-i zūd-āşinā der-sāġar-ı 

bįgānegįst2  

Maʿşūḳayı vaḥşet ṭarįḳinden muṭįʿ u münḳād etmek ḳābįldir bu çābük āşinā 

olmaya müstaʿįd olan bāde bįgānelik sāġarındadır. Maʿşūḳadan murādı nefs-i nāṭıḳadır 

yaʿnį mā-sivādan vaḥşet ve ʿalāyiḳ u ülfetden nefret ḥāṣıl olduġu gibi ṣahbā-yı viṣāli āsān 

vechle içilir ve ḫumār-ı teklįfāt-ı ḳudsiyesi keyfiyet-i sülāfe füyūżātına nāʾil olmaġıçün 

çekilir. Murādı yine vaḥdet-i beytiniñ mefhūmunu teʾyįd etmekdir. 

 

 

 ی است ک انک این برش در تیغ صاحب جوهر بی/  جهان با آشنایی مشکل استقطع پیوند 

8. Ḳaṭʿ-ı peyvend-i cihān bā-āşināyį müşkilest/ Įn büriş der-tįġ-i ṣāḥib cevher-i 

bįgānegįst3  

Cihānıñ rābıṭa vu ʿalāḳasın ẓāhirde āşinālıġıñ vücūdu ile ḳaṭʿ etmek müşkildir ve 

belki muḥāldır. Bu maʿnāyı ḳaṭʿ-ı bįgāneligiñ ṣāḥib-ı cevher olan tįġindedir cevher 

lafẓıyla istiʿdāda işāret eyledi zįrā istiʿdād olmayınca cihāndan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa etdikçe 

tenezzül edip balġamį mizāc ise ḥayvānāt-ı vaḥşiye gürūhuna yāḫūd mizāc-ı bedeninde 

nāriyeti  ziyāde bulunur ise ecinne ṭāʾifesine mulḥaḳ olur. Şübhe yoḳdur ammā istiʿdād-ı 

 
ُ نَفس ا إِلَّ وُسعَها 1  ,Allah hiçbir kimseyi gücünün yetmediği bir şeyle yükümlü kılmaz. Kur’an: 2. Sure :لَ یكَُلِّفُ اللََّ

286. Ayet. 
2 Sevgili vahşet yoluyla dizginleştirilebilir. Bu erken tanınan şarap yabancılığın kadehindedir. 
3 Dünyanın tanıdıkla bağının kesilmesi zordur. Sahibin kılıcındaki bu kesilme yabancılık cevheridir. 
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cevheri bulununca iʿtidālı her ḫuṣūṣunda mürşid-i kāmil maḳāmına ḳāʾim ederek 

merḥūmuñ buyurduġu bįgānelik ṭarįḳine sülūk edip rābıṭa-yı dünyeviyeyi ḳaṭʿ ve 

mülkiyet maḳāmına  nāʾil olur. 

 

 

 ی است ک انک سینه بی داغ صائب محضر بی/  آشنایان محبت منعمند از درد و داغ

9. Āşināyān-ı maḥabbet münʿimend ez-derd ü dāġ/ Sįne-i pür-dāġ-ı [311b] Ṣāʾib 

maḥżar-ı bįgānegįst1  

Maḥabbet āşināları derd ü dāġıñ kes̠retiyle devletmend olurlar Ṣāʾib’iñ pür-derd 

olan sįnesi bįgānelik maḥżarıdır; zįrā eger maḥabbetiñ ġayrısındından bįgāne olmasa bu 

ḳadar derde giriftār olmayıp sāʾirler gibi ʿāfiyet-i dāʾimede bulunur idi. Lākin ġālibā beyt 

ġalaṭ olmaḳ gerek ikinci mıṣrāʿ sįne-i bį-dāġ-ı Ṣāʾib iḳtiżā eder ki Ṣāʾib’iñ dāġımız olan 

sįnesi bįgānelik maḥżarıdır demek ola; zįrā eger maḥabbete āşinā ola idi o dāḫi derd ü 

dāġ ile münʿim ü devletli olur idi. Gūyā maḥżarda mührler olmayınca daʿvānıñ kiẕbine 

delālet eder demiş oldu. 

 

 

GAZEL 174 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 ی است ک نکا ل بی خار در بوم و بر بیکاین /  ریاض آشنایی خاطر خرم مجویدر

1. Der-riyāż-ı āferįniş ḫāṭır-ı āsūde nįst  / Berg-i ʿ ayş-ı įn çemen cüz dest-i ber-hem 

sūde nįst2  

Kāʾināt ravżalarında ḫāṭır-ı āsūde yoḳdur bu çemeniñ berg-i ʿayşı yaʿnį sermāye-

i teftįş birbiri üzerine sürülmüş elden ġayrı yoḳdur; yaʿnį bu rıyāż-ı fāniyeniñ teʾemmül 

olunsa teʾessüf edip elini birbirine sürmeden ġayrı rızḳı ve bāʿis̠-i ʿayşı yoḳdur; gūyā 

eks̠er-i ḥālde insān fevt-i meṭālibden teʾessüfe mübtelā olup mübālaġa ṭarįḳi üzere rāḥat 

olmaḳ nice taṣavvur olunur ki insānıñ bu ʿālemde rızḳı teʾessüfdür demiş oldu ve fį’l-

vāḳıʿ olduġu ḥāle rāżį olanlar ġāyet nādirdir.   

 
1 Sevgi tanıdıkları dert ve yarayla nimetlenmişler. Sâib’in yarayla dolu göğsü yabancılığın göstergesidir. 
2 Yaratılış bahçesinde kafası rahat olan yoktur. Bu çimenin eğlence yaprağı el ele sürmeden başka bir şey 

yoktur. 
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 در بهاران ناله مرغ چمن بیهوده نیست /  ل می دهد یادی ز آغوش وداعکخنده 

2. Ḫande-i gül mį-dehed yādį zi-āġūş-ı vedāʿ/ Der-bahārān nāle-i mürġ-ı çemen 

beyhūde nįst1  

Gülüñ ḫandesi āġūş-ı vedāʿdan nişān verir mürġ-ı çemeniñ bahārlarda feryādı 

beyhūde degildir; gūyā aḥbāb birbirinden iftirāḳları vaḳtinde olan muʿāmele-i der-āġūşį 

gülüñ ḫandesine nisbet edip bülbüllerin feryādlarını bu ṣūreti müşāhededen taḫayyül 

etdirdi yaʿnį bir ṭarafdan ḫande ise āḫir-i cihetden āġūş-ı vedāʿıñ ṣūretidir ki [312a] 

meserret ʿaḳabinde gider evżāʿ-ı çemenistān-ı ʿālemiñ aḫaṣṣ-ı muḳteżiyātındandır. 

 

 

 وقت طفلی خوش که در مهد زمین آسوده نیست /  خون به جای شیر می جوشد ز پستان صبح را

3. Ḫūn be-cāy-ı şįr mį-cūşed zi-pestān ṣubḥ-rā/ Vaḳt-ı ṭıflį ḫoş ki der-mehd-i 

zemįn āsūde nįst2 

Ṣabaḥ memesinden süt yerine ḳan ḳaynar o ṭıflıñ vaḳti ḫoşdur ki mehd-i 

zemįninde rāḥat olmaya mensūbdur; yanį raḥatlaşmışdır. Gūyā eṭfāle māder-i dünyānıñ 

muʿāmelesi böyle olunca sāʾirlerine ne olacaġı maʿlūmdur ve inʿıkās-ı şuʿāʿ-ı āftābdan 

ṣubḥ yeriniñ ḳızār-i mestį ḫūna teşbįh etmiş oldu. 

 

 

 در ریاض آفرینش یک دل آسوده نیست /  و بوی خویش کغنچه تصویر می لرزد به رن

4. Ġonca-yı taṣvįr mį-lerzed be-reng ü būy-ı ḫˇįş/ Der-riyāż-ı āferįniş yek dil-i 

āsūde nįst3 

Taṣvįr ġoncası kendi reng ü būsuna titrer ḫazān olmasın diyü riyāż-ı āferįnişde bir 

rāḥat göñül yoḳdur. Ṣūret-i ġonca ḳalbe müşābih olduġu sebebden mażmūna revneḳ verdi 

ve ġonca-yı taṣvįriñ dāḫi gün be-gün rengi tenāḳuż bulduġunu titremek maḳāmında 

taḫayyül eyledi. 

 

 

 

 
1 Gülün gülüşü veda kucaklamasını hatırlatır. Bahar vaktinde çimen kuşunun inleyişi boş değildir. 
2 Sabahın memesinden süt yerine kan kaynar. Bir güzel bebeğin vakti ki yeryüzünün beşiğinde rahat 

değildir. 
3 Resimdeki gonca kendi rengi ve kokusuna titrer. Yaratılış bahçesinde rahat olan bir gönül yoktur. 
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 شوده نیست ک در کف اهل قیامت نامه ن/  می توان خواند از جبین راز دل عشاق را

5. Mį-tevān ḫˇānd ez-cebįn rāz-ı dil-i ʿuşşāḳ-rā  / Der-kef-i ehl-i ḳıyāmet nāme-i 

ne’gşūde nįst1 

ʿUşşāḳın esrār-ı derūnunu cibhesinden ḳırāʾat etmek mümkindir zįrā ehl-i 

ḳıyāmetiñ elinde açılmamış nāme yoḳdur; yaʿnį ʿāşıḳ bir kere ölüp ve dirilip ḳıyāmet 

mevḳiʿinde beyne’l-ḫavf ve’r-ricā vāḳıf olanlardandır ki cümle esrārı meydānında 

bilinmeyecek ḥāli ḳalmamışdır siyyemā ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį derdmendlerinden ola. 

 

 

 آستان سرکشان جای جبین سوده نیست /  اه عشقکبوالهوس را آبرویی نیست در در

6. Bu’l-heves-rā āb-ı rūyį nįst der-dergāh-ı ʿaşḳ/ Āstān-ı serkeşān cāy-ı cebįn 

āsūde nįst2  

Bu’l-hevesiñ dergāh-ı ʿaşḳda yüzünüñ ṣuyu yoḳdur zįrā ʿaşḳ gibi serkeş 

pādişāhların āstānı sürülmüş cebheniñ yeri degildir belki vahle-i evvelįde o dergāha 

yüzünü sürüp mā-sivāda yüz ṣuyu dökmeyenlerin cebhesine lāyıḳdır; gūyā dergāh-ı 

ʿaşḳıñ ġayrısında teẕellül ü ḫużūʿ bāb degildir [312b] dese gerek ve bu’l-heves maʿlūmdur 

ki bir maḥalde s̠ābit olmayıp her gördügüne māʾil olanlara derler.   

 

 

 کودکان آسوده نیست  کدارد ز سنتا ثمر /  دست زن در دامن بی حاصلی صائب که نخل

7. Dest zen ber-dāmen-i bį-ḥāṣılį Ṣāʾib ki naḫl/ Tā-s̠emer dāred zi-seng-i kūdekān 

āsūde nįst3  

Ey Ṣāʾib s̠emeresizlik dāmenine temessük eyle ki erbāb-ı ṭamaʿıñ şerrinden emįn 

olasın maḳām-ı ʿibret budur ki naḫl meyve ṭutduḳça eṭfālıñ ṭaşından rāḥat degildir.4 

 

 

 
1 Âşıkların gönül sırlarını alınlarından okunabilir. Kıyâmet ehlinin elinde açılmamış mektup yoktur. 
2 Aşk dergâhında çok hevesli olanların (çapkınların) onuru (yüzünün suyu) yoktur. Baş kaldıranların 

eşiğinde alın yeri rahat değildir. 
3 Ey Sâib verimsizlik eteğine dokun çünkü palmiye ağacı meyvesi olduğu sirece çocukların taşından rahat 

değildir. 
4 Ey Ṣāʾib s̠emeresizlik dāmenine temessük eyle ki‚ erbāb-ı ṭamaʿıñ şerrinden emįn olasın maḳām-ı ʿibret 

budur ki‚ naḫl meyve ṭutduḳça eṭfālıñ ṭaşından rāḥat degildir S: Ey Ṣāʾib cihet-i dünyādan bį-ŝemer olmaya 

saʿy ile ki‚ erbāb-ı ṭamaʿıñ şerrinden emįn olasın. Maḳām-ı ʿibret budur ki‚ naḫlıñ meyvesi olduḳça eṭfālıñ 

senginden rāḥatı yoḳdur T 
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GAZEL 175 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 شررآمیز بود شعله چو خس بسیارست /  نیست آرام در آن دل که هوس بسیارست

1. Nįst ārām der’ān dil ki heves bisyārest/ Gül şeved ġonca der’ān bāġ ki ḫas 

bisyārest1  

O göñülde cemʿiyet ü ḳarār yoḳdur ki anda heves çoḳ ola ġonca-yı gül olup 

perįşān olur o bāġda ki ḫas yaʿnį çerçöp çoḳ ola; zįrā bir ḳalb bir hevese muḳayyed olsa 

cemʿiyeti sebebiyle uṣūle getirip birḳaç heves göñlünde cemʿ edenler gibi perįşān olmaz. 

Mefhūm budur lākin irsāl mes̠lini taṭbįḳ edemem; yaʿnį bāġda ḫas çoḳ olunca ġoncanıñ 

gül olmasını ne cihetden müstelzim olur? Ḳaldı ki ġoncanıñ gül olması memdūḥ degildir 

lākin gülüñ ġonca olması imkānda degil ise de memdūḥdur ve merḥūm-rā ḳāfiyesinde bu 

maʿnāya işāret edip buyurur: Ġonca vaḳtį ki ḫˇāhed mį-tevāned gül şüden/ Gül ne-kerde 

ġonca dil-rā ez-şiküften pās-dār. Yaʿnį ġonca her ne zamān murād etse gül olabilir ammā 

gül ġonca olamaz pes göñül ġoncasını açılmadan ḥıfẓ eyle. Beyti mefhūmunda taḳrįrimiz 

tāmdır lākin bāġda ḫas çoḳ olunca ġoncanıñ açılıp gül olmasın yaḳışdıramadım ve Ṣāʾib 

ḫām söylemez; ḳaldı ki ḥikmet cihetinden bāġda ḫas çoḳ olması ruṭūbetiñ kes̠retini 

müstelzimdir ve ruṭūbetiñ kes̠reti ġoncanıñ çābük açılmasına bāʿis̠dir ve bedįhįdir ammā 

bu ḳadara dek [313a] istilzām taʿḳįbde dāḫil olur memdūḥ degildir.  

 

 

 که هوس در دل مرغان قفس بسیارست /  دل بی وسوسه از گوشه نشینان مطلب

2. Dil-i bi vesvese ez-gūşe-neşįnān me-ṭaleb/ Ki heves der-dil-i mürġān-ı ḳafes 

bisyārest2 

Gūşe-nişįn ve ʿuzletde olanlardan vesvesesiz göñül ṭaleb etme zįrā ḳafesde olan 

ḳuşların ḳalbinde heves çoḳ olur ikinci mıṣraʿıñ mefhūmunu kuşuñ ḳafesde olan 

ıżṭırābından aḫẕ etmişdir; lākin gūşe-nişįn olan kimse eger şürūṭuyla ʿuzlet eder ise bu 

heves ve müşākele-i mürġ der-ḳafes-i ʿilletinden ḫalāṣ olur zįrā şarṭ-ı evvel havā vu 

hevesden ve müteʿalliḳāt-ı şehevāt-ı nefs-ı seg-i meresden ikrāh u teneffür bulunmaḳdır 

ki ʿuzletde rāḥat ola.   

 

 
1 İçinde hevesi çok olan o gönül rahat değildir. İçinde çerçöp çok olan bahçede gonca gül olur. 
2 Köşede oturanlardan kuruntusuz gönül taleb etme çünkü kafeste olan kuşların gönlünde heves çoktur. 
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 اثر شعله آواز جرس بسیارست/  ناقه و محمل و لیلی همه بی آرامند

3. Nāḳa vu maḥmil-i Leylį heme bį-ārāmend/ Es̠er-i şuʿle-i āvāz-ı ceres bisyārest1  

Nāḳa vu Leylįniñ maḥfesi cümle mużṭarib ve bį-ḳarārdırlar bu daʿvānıñ delįli 

budur ki derūnu yaḳmada şuʿle gibi olan ceres ṣadāsı çoḳdur. Gūyā bir ādemiñ bir ḳāfilede 

maʿşūḳu olsa elbetde o ḳāfileniñ her ḥāleti siyyemā   çāk ṣadāsı derūnunu iḥrāḳ etdigi 

cihetden şuʿleyi āvāz taʿbįr eyledi ve nāḳa ve maḥmeliñ ḥareketlerin ceres ṣadāsıyla is̠bāt 

eyledi. Nāḳadan murādı ʿ anāṣır-ı erbaʿa ve Leylį’den maḳṣūdu nefs-i nāṭıḳa olup bunlarıñ 

dāʾimā eṭvār-ı ḫalḳında müteḥarrik ü müteraḳḳį olduḳlarına delįl-i ṣadā-yı ceres ḳāfile 

maḳāmında olan ās̠ār-ı evṣāf-ı cemāl ü celāldır ki ceresiñ iftirāḳ vaḳtindeki ṣadāsı celāl 

ve viṣāla iḳbāl vaḳtindeki ṣadāsı cemāla ṣarf olunur. 

 

 

 برجکرسوختکانی که درین انجمنند / سینه کرم مرا حق نفس بسیارست

4. Ber-ciger-sūḫtegānį ki der’įn encümenend/ Sįne-i germ-i me’rā ḥaḳḳ-ı nefes 

bisyārest2  

Cigeri yanmışıñ üzerine ki bu meclisdedirler benim ḥarāretli sįnemiñ nefes-i ḥaḳḳı 

çoḳdur; zįrā yanmış maḥall-i burūdet-i havādan inbisāṭ ve teraṭṭub [313b] ḥāṣıl eder gūyā 

eşʿārı ile taḥṣįl-i merhem tesliyet etdikleri cihetden ḥuḳūḳ-ı ṭabįbāne iddiʿā eyledi. 

 

 

 کنار آمدن از بحر ز خس بسیارست به /  بر تهیدستی ما خنده زدن بیدردی است

5. Ber-tehį-destį-i mā ḫande zeden bį-derdįst/ Be-kenār āmeden ez-baḥr zi-ḫas 

bisyārest3 

Bizim tehį-destligimiz üzere gülmek derdsizlikdir deryādan çerçöpüñ kenāre 

gelmesi çoḳdur; yaʿnį deryā-yı ʿaṭāyā-yı ilāhįden sevāḥil maḳūlesi olanlara ehl-i 

dünyādan ḫas rütbesinde olan nuḳūd-ı dünyeviye gelir. Bizim elimiziñ būs olması o 

baḥrıñ dürr-i yetįmine teveccüh edip ḫasta iʿtibār etmedigimizdendir yoḳsa ṣadef-i 

destimize cevher-i maḳṣūduñ duḫūlundan nā-ümįd olmaḳ lāzım gelse elimiz boş ḳalmaz. 

 

 
1 Leylî’nin devesi ve kervânı hepsi huzursuzdur. Çan sesinin kıvılcımının etkisi çoktur. 
2 Bu topluluktaki ciğeri yanmışlar benim sıcak olan göğsümün nefes alma hakkı çoktur. 
3 Bizim elimizin boş olmasına (yoksulluğumuza) gülmek dertsizliktir. Denizin kıyısına çerçöpün gelmesi 

çoktur. 
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 حق بیداری دزدان به عسس بسیارست /  از بدان فیض محال است به نیکان نرسد

6. Ez-bedān feyż muḥālest be-nįkān ne-resed/ Ḥaḳḳ-ı bįdārį zi-düzdān be-ʿases 

bisyārest1  

Muḥāldır ki bedlerden iyülere feyż erişmeye maḥall-i ʿibretdir ki ʿasese 

sāriḳlerden uyanıḳlıḳ ḥaḳḳı çoḳdur. Egerçi ʿasesiñ bįdārlıġı düzdānıñ ḫavfından ise de 

en-nevm aḫu’l-mevt2 mefhūmu üzere bir helāk-ı ṣūrįdir ʿasesi ḫalāṣ etmeleri ḥuḳūḳ 

şināsāne nisbet-i minnet-i ʿaẓįme ve niʿmet-i cesįmedir. Bu maḳāmda bir nükte ifāde 

eyledi. Maʿlūm ola ki Rabbi’l-ʿālemįniñ ʿuluviyātdan süfliyāta inzāl buyurduġu gerek 

ṣūrį ve gerek maʿnevį füyūżāt u ḳahriyāt ḳadr-ı maʿlūm üzere olup tezāyüd ü tenāḳuż 

ḳabūl etmez lākin bu iki feyże ḳābil olanlar tezāyüd ü tenāḳuż ḳabūl eder mes̠elā 

füyūżātu’ṭ-ṭāfiyeye ḳābil ḳalįl olunca ʿalā merātibihim ʿavāmu müʾminįne bi-ḥasbı’l-

aʿmāl3 taḳsįm olunur ki bu sebebden ʿ aṣrımızda cüzʾį ʿ ibādetle merātib-i ʿ āliye ḳaṭʿ etmek 

mümkindir. Ḳavābil-i ṣalāḥıñ ḳılletinden ve ḳāhriyāt dāḫi bunuñ gibidir. Meŝelā bir 

memleket ḫalḳı bārānį [314a] menʿ edecek ʿiṣyānı mürtekib olsalar o memleketiñ 

yaġmuru āḫir memleketlere yāḫūd cibāl u biḥāra nāzil olur lākin yine bi-ḥasbi’l-ḥükme 

vāḳıʿ olup ʿabes̠ ve ittifāḳ mefhūmlarından münezzeh olmaḳ üzere merḥūmuñ murādı bu 

nükte-i şerįfeye işāretdir ki sāriḳiñ ḫavfı ʿasesi bįdārlıḳ feyżine nāʾil eyledi diyü bir emr-

i cüzʾįniñ ẕikri ile ḳāʿide-i külliye-i ilāhiyeye irşād eyledi. 

 

 

 نتوان خفت که آواز جرس بسیارست /  در پی قافله ز افسانه غفلت صائب

7. Der pey-i ḳāfile zi-efsāne-i ġaflet Ṣāʾib/ Ne’tvān ḫuft ki āvāz-ı ceres bisyārest4 

Ḳāfile ʿaḳabinde ġaflet mes̠eliniñ ḥalāvetinden uyumaḳ ey Ṣāʾib mümkin olmaz 

zįrā āvāz-ı ceres çoḳdur; yaʿnį ḳāfile-i ʿ ömr dünyā gider iken bizler efsāne-i ġaflet ile nice 

yatabiliriz ki o ḳāfileniñ çān ṣadāsı maḳāmında olan fülān vefāt etdi fülān merḥūm oldu 

āvāzı pek çoḳdur; bu ṣadā ise nevmi ferāmūş etdirir.  

 

 

 
1 Kötü olanlardan feyz almak imkânsızdır‚ iyilere yetişmez. Hırsızlardan uyanma hakkı bekçilere çoktur. 
 .Uyku ölümün kardeşidir. Hz. Muhammed’in hadisidir :النَّومُ  أخَُو المَوتِ  2
  .Amellerine göre onların saflarında müminler de vardır :عَلی مَراتبِِهِم عَوامُ مُؤمِنینه بِحَسبِ الۡعَمال 3
4 Ey Sâib kervân peşindeyken gafletten dolayı uyunmaz çünkü zil sesi çoktur. 
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GAZEL 176 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ردن کشد دوران اوستک کیست کز فرمان او /  ردان اوستکار سرکنقطه خالش که نه پر

1. Noḳṭa-yı ḫāleş ki nüh pergār sergerdān-ı ūst/ Kįst k’ez fermān-ı ū gerden keşed 

devrān-ı ūst1  

O maḥbūbuñ noḳṭa-yı ḫālį ki đoḳuz pergār anıñ sergerdānıdır kimdir ki anıñ 

fermānından iʿrāż ede; zįrā anıñ devrānı ve salṭanatıñ vaḳtidir. Murādı yine nefs-i 

nāṭıḳadır ki eflāk-ı tesme anıñ üzerine devrān edip ḥükmünü cümlesine insān-ı kāmil 

cihetinden cārįdir lākin bu kelām egerçi şerʿį ise de bir miḳdār taṣfiye ve beşeriyetden 

olduḳça teraḳḳį etmeyenler įmān cihetinden bu maʿnāyı nādir taḥḳįḳ ederler ve maʿārifiñ 

küllįsi nefs-i nāṭıḳadan ẓuhūr edip mā-sivāsı kendine müsaḫḫardır ve bu kelām taṣavvuf  

degildir belki ʿayn-ı şerįatdır; lākin ḥayvān idrāk edemez. 

 

 

 ویی از میدان اوستکآسمان بی سر و پا /  ان مراکبرق جولَنی که دارد در خم چو 

2. Berḳ-i cevelānį ki dāred der-ḫam-ı çevgān me’rā/ Āsmān-ı bį ser ü pā gūyį 

[314b] ez-meydān-ı ūst2  

Bir berḳ-i cevelānlı dil-ber ki beni çevgān-ı ʿaşḳınıñ ḫamında ṭutar aceb degildir; 

zįrā āsmān bu ʿaẓimetle anıñ meydānından bir ṭopdur. Bāyezįd-i Besṭāmį buyurdu ki 

yerleri ve göñülleri insānıñ ḳalbine vażʿ etsek bir ḫardel ḳadar yer ṭutmaz; ḥālā mażmūnda 

bir āḫir dil-ber medḥ eder ẓann olunur; ḥaḳįḳatında yine o dāḫi nefs-i nāṭıḳadır lākin 

şevḳdir bilmek lāzımdır ki nefse külliye efrādınıñ żımnında taṣavvur olunur yoḳsa bir 

ferd-i kāmile nefs-i külliye ṣāḥibdir demek taṣfiye ve istiʿdādı cihetinden mecāzdır. 

 

 

 ت چهره خورشید زرد از درد بی درمان اوس/  ردیده امک آسمان چشمی که من بیمار او 

3. Āsmān çeşmį ki men bįmār-ı ū gerdįdeem/ Çehre-i ḫūrşįd-i zerd ez-derd-i bį-

dermān-ı ūst3  

 
1 (Sevgilinin) Nokta olan beni ki dokuz pergar onun serserisi (başı boş gezeni) olmuştur. Onun devranı 

olan‚ onun emri karşısında böbürlenip diklenen kimdir? 
2 Beni eğri sopanın eğiliminde tutan gezen bir kıvılcım olan sevgili baş ve ayaksız gökyüzü sanki onun 

meydanındandır. 
3 Gökyüzü benim onun hastası olduğum bir gözdür. Sarı güneşin yüzü onun dermânsız derdindendir. 
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Bir gök gözlü dil-ber ki ben anıñ ḫastası olmuşum istibʿād etme; zįrā āftābıñ 

çehresi dāḫi anıñ dermānsız derdinden sarıdır. Teʾemmül eyle ki bir dil-bere ʿāşıḳ olan 

gece vü gündüz o çekdigi ıżṭırāb u telāş ḥaḳįḳatda kendi nefsi içündür ġāyeti o cemāl-i 

ṣūrį kendine maḫfį ve o maḥbūbda ẓāhirdir. Eger çeşm-i baṣįretinde nūr olsa cidd ü cehd 

edip ẕātında maḫfį olan cemālı müşāhede ve bu ʿalāḳayı aña eder idi. Ṣūfiyeniñ levāzım-

ı beşeriyetden munḳaṭıʿ olup mezārdan ḳalmış meyyit ṣūretinde olduḳları nefsini bilip o 

cemāl u kemālı nefsinde müşāhede içündür. 

 

 

 ردون کبود از سیلی طوفان استکچهره /  ردیده امک قلزم عشقی که من خاشاک او 

4. Ḳulzüm-i aşḳı ki men ḫāşāk-ı ū gerdįdeem/ Çehre-i gerdūn kebūd ez-sįlį-i 

ṭūfān-ı ūst1   

Bir ʿaşḳ deryāsı ki ben anıñ ḫāşākı rütbesinde sāḥilden sāḥile atılmadayım felekiñ 

çehresiniñ kebūd olması anıñ ṭūfānıñ sillesindendir sen benim ḥālimi aña ḳıyās eyle. 

Bend-i baḥr-ı ʿaşḳ nefs-i nāṭıḳadır ve her nefsde bār-ı aşḳ-ı maḫfįdir şürūṭu taḥaḳḳuḳ 

etdikçe ẓuhūra gelir ve eger [315a] erbāb-ı ʿirfāndan ṣoḥbet es̠nāsında olsun evṣāf-ı nefs-

i nāṭıḳayı istimāʿ etmiş isek bu mażmūnu mübālaġaya ḥaml edemezsin belki fį’l-vāḳıʿ 

böyledir.  

 

 

 ن اوست کاصبح محشر سینه چاک خنجر مژ /آفتابی را که شد چشم تر من پرده دار

5. Āftābį-rā ki şüd çeşm-i ter-i men perde-dār/ Ṣubḥ-ı maḥşer sįne-çāk-ı ḫancer-i 

müjgān-ı ūst2  

Bir āftābį müşāhedeye ki benim ruṭūbetli gözüm perde-dār olup göstermedi 

yalñızın bu derdde degilim belki ṣubḥ-ı maḥşer dāḫi anıñ ḫancer-i müjgānınıñ sįne-

çākdır; zįrā maḥşer ancaḳ nefs-i nāṭıḳanıñ ẓuhūr murād etmesine müheyyā bir dįvān-ı 

ilāhįdir ve taḥaḳḳuḳ vuḳūʿunu ʿāşıḳ muntaẓır maḳāmına ḳāʾim eyledi.  

 

 

 

 
1 Benim onun çerçöpü olduğum bir aşk denizi ki‚ dönen felek onun fırtına tokatından morarmıştır. 
2 Bir güneş ki benim yaşlı gözüm perde tutanı oldu‚ mahşer sabahında onun kılıç gibi göğüs açan 

kirpikleridir. 
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 موج دور افتاده ای از چشمه حیوان اوست/  هاله غبغب که پهلو می زند با ماه عید

6. Hāle-i ġabġab ki pehlū mį-zened bā-māh-ı ʿįd/ Mevc-i dūr üftādeį ez-çeşme-i 

ḥayvān-ı ūst1  

Hāle gibi olan ġabġab ki māh-ı ʿ įde istiġnā eder o maḥbūbuñ çeşme-i ḥayvānından 

uzaḳ düşmüş bir mevcdir; zįrā bu keyfiyet ʿunṣur-ı ḫāka tecellįsinden ve anda ās̠ār-ı 

taṣarrufundan bir ḥāletdir ki ʿāşıkların ṣabrını yaġmā eder. Gūyā ġabġab aġızdan aşaġa 

vāḳıʿ olduġıçün dehān-ı dil-bere çeşme-i āb-ı ḥayāt taʿbįr edip bu mevci andan baʿįd 

taḫayyül eyledi ve ḥayāt-ı ebediye nefs-i nāṭıḳanıñ tevḥįdi nuṭḳuyla ḥāṣıl olur.  

 

 

 کاین چنین صد مصرع برجسته در دیوان اوست/  از خرام او به عمر جاودان قانع مشو

7. Ez-ḫirām-ı ū be-ʿömr-i cāvidān ḳāniʿ me-şev/ K’ānçünįn ṣad mıṣraʿ-ı berceste 

ez-dįvān-ı ūst2  

O dil-beriñ ḫirāmından ebedį ʿömr ile ḳāniʿ olma zįrā bu ʿömr-i ebed gibi yüz 

mıṣraʿ anıñ dįvānıından ḥāṣıldır; yaʿnį eger maḥbūbuñ keyfiyet-i ḫirām u māhiyet-i 

taʿẓįm ve iḥtirāmından ḫabįr olup Rabbįsiniñ aḫlāḳıyla taḫalluḳ yollarına sülūk 

etdirebilirsin anıñ ḳāmet-i saʿādetiniñ ṭūluna bir şeyʾ ḳıyās olunmaz.  

 

 

 آسمان چون دیده قربانیان حیران اوست/  آتشین رویی که نعل من ازو در آتش است

8. Āteşįn rūyį ki naʿl-i men ez’ū der-āteşest/ Āsmān çūn dįde-i ḳurbāniyān ḥayrān-

ı ūst3 

Bir āteş yüzlü dil-beriñ [315b] benim naʿlım anıñ şevḳinden āteşinde olup 

sergerdān olmuşdur. Āsmān ḳurbānıñ gözü gibi ḥayrānıdır zįrā ḫādim maḫdūmuna ʿāşıḳ 

olmayınca böyle devām üzere başına dönüp ḫidmet etmez.  

 

 

 

 

 
1 Bayram ayıyla aynı olan gıdık ağılı onun hayat suyu çeşmesinden uzak kalmış bir dalgadır. 
2 Onun salına salına yürüyüşünden sonsuz ömüre yetinme‚ böylece yüz mısra-ı berceste onun 

divanındandır. 
3 Benim nalım ondan ateşte olduğu ateş yüzlü  kurban olanların  gözü gibi gökyüzü onun hayranıdır. 
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 ره از جبهه دربان اوستکچرخ نیلی یک  /  نیست آسان در حریم وصل او ره یافتن

9. Nįst āsān der-ḥarįm-i vaṣl-i ū reh yāften/ Çarḫ-ı nįlį yek girih ez-çehre-i derbān-

ı ūst1  

Anıñ ḥarįm-i viṣāline yol bulmaḳ āsān degildir çevįd renginde olan āsmān anıñ 

bevvābınıñ çehresinden bir ʿuḳdedir. Elbetde bir serāya duḫūl eden evvelen derbānı 

münbeṣiṭ ve güler yüzlü bulup bir ṭarįḳ ile ʿuḳde-i çįn-i cebinin ḥal etmeyince olmaz. 

Muḳaddemā merḥūmuñ medḥ etdigi maḥbūbu nefs-i nāṭıḳaya ṣarf edip naẓm eyledigi 

mażmūnlar maḥalline lāyıḳ tevcįh olundu. Şimdi bu beytinde āsmānı o maḥbūbuñ derbānı 

çehresinden bir ʿuḳde farẓ eyledi ki gelenleri redd edip ḥarįm-i viṣāle ḳomaz 

maʿnāsınadır. Eger bu tercemeyi bi’l-cümle muṭālaʿa eden bu maḥalle vāṣıl olur ise 

murādı ne olduġın fehm eder yoḳ vehle-i evvelįde bu maḳāma müṣādife eder ise beytiñ 

maʿnāsı inḥilāl ḳabūl etmez. Hemān bu mulāḥaẓa sebebiyle eks̠er-i maḥallerinde tekrār 

vāḳıʿ olur lākin yine bir iki kelime tenbįhden ḫālį olmaz. Maʿlūm ola ki insānıñ mā-sivāsı 

ʿulviyāt u süfliyāt bir ḳālıba ifrāġ olunsa yine ṣūret-i  insān vāḥid olur. Pes mefhūm-ı 

insān-ı ʿālimde müteferriḳ nefs-i vāḥidedir müctemiʿ olmuş oldu. Bu taḳdįrce nefsi 

bilmek murād eden āfāḳdan istidlāl ile sülūk eder ise merḥūmuñ mażmūndan ġarażı budur 

ki süfliyāt dursun ʿulviyātdan yalñız  āsmānı teşrįḥ ü tafṣįl muḥāl ender muḥāldır ki 

bevvāb nefsiñ çehresinden mā-sivāya naẓaran bir ʿuḳde maḳāmında [316a] ḳalır yoḳ 

kendi nefsinden sülūk edip keyfiyet-i rābıṭa-yı nefs ü bedene taḥṣįl-i vuḳūfa beẕl-i 

mechūd ederek riyāẓiyāt u mücāhidat ve evrād u eẕkārıñ envārı berekātıyla mevt-i iḫtiyārı 

ʿaḳabinde bu sırra muṭṭaliʿ olup kāʾinātı bi-esrihā ḥaḳįḳatı üzere bilmiş olur ki aḳreb-i 

ṭurūḳ budur ve mevlā-yı müteʿāl bu ḥikmet-i bālıġa üzere insānı ḫalḳ etmesi insāna kendi 

nefsiyle taʿarruf murād edip āfāḳdan eczāsını enfüsden cümlesini bilme ile benim bir 

ḥakįm ü ʿalįm-i ṣāniʿim vardır diyü  emrine iṭāʿat ve nehyinden ictināb üzere olsun 

içündür. Eger bir kimse ʿulūm-i nücūmiyeden meniyetiñ ana raḥmine suḳūṭundan velādet 

vaḳtine dek ḥükemānıñ yazdıġı aḥkāmı müşāhede eylese ḥayretde ḳalır. Ḳanda ḳaldı ki 

erbāb-ı keşfiñ bildigi ḥaḳāʾiḳ u daḳāʾiḳ fehm olunsa ve laḳad kerremnā benį ādem2 kifāyet 

eder.  

 

 

 
1 Onun kavuşma eşiğine yol bulmak kolay değildir. Turkuaz renkli felek onun bekçisinin yüzünden bir 

düğümdür. 
مْناَ بنَِي آدمََ  2  .Andolsun biz Âdemoğluna şan ve şeref verdik. Kur’an‚ 17. Sure‚ 70. Ayet :وَلَقَدْ كَرَّ
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 وشه زندان اوستکان ک شت کاز فرامش  /عشق سلطانی است بی پروا که چندین ماه مصر

10. ʿAşḳ sulṭānįst bį-pervā ki çendįn māh-ı Mıṣr/ Ez-ferāmuş-geştegān-ı gūşe-i 

zindān-ı ūst1  

ʿAşḳ bir pervāsız pādişāhdır ki niçe māh-ı Mıṣrlar anıñ zindānında ferāmūş 

olunmuşlarındandır yaʿnį istiġnā ve istiḳlālı vaṣfdan ḫāricdir. Bu maḳāmda ʿaşḳ kendi 

maʿnā-yı mefhūmunda mulāḥaẓa olunmuşdur ki vāḳıʿa muṭābıḳ u meşhūd dįde-i iʿtibār 

olan keyfiyātlarındandır.  

 

 

 درد روز افزون من از حسن بی پایان اوست/  ردش دوران مراکنیست صائب شکوه ای از 

11. Nįst Ṣāʾib şikveį ez-gerdiş-i gerdūn me’rā/ Derd-i rūz-efzūn-ı men ez-ḥüsn-i 

bį-pāyān-ı ūst2   

Ey Ṣāʾib benim gerdiş-i eflākdan bir şikāyetim yoḳdur benim gün be-gün müzdād 

olan derdim anıñ nihāyet ḳabūl etmeyen ḥüsnündendir. Her bir aḫlāḳ cemįlesinden bir 

derd-i şevḳe giriftār olurum.  

 

GAZEL 177 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 شور این سلسله تا روز جزا پیوسته است /  همچو زنجیر به هم ناله ما پیوسته است

1. Hem-çū zincįr be-hem nāle-i mā peyvest est/ Şūr-ı įn silsile tā-rūz-ı cezā 

peyveste est3  

Zincir gibi bir ʿāşıḳların [316b] nālesi birbirine oluşmuşdur bu silsileniñ şūru ve 

ġavġāsı rūz-ı cezāya muttaṣıldır. Tā-herkes maṭlūbuna nāʾil olup bāʿis̠-i nāleniñ sırrı 

münkeşif olmayınca bu ḫuṣūṣ bezm-i ʿālemden munḳaṭıʿ olmaz. Murādı her derdmendiñ 

feryādına işāretdir. 

 

 

 
1 Aşk bir pervasız padişahtır ki birkaç Mısır ayı onun hapishanesinin köşesinde unutulmuşlardandır. 
2 Ey Sâib feleğin dönmesinden benim hiçbir şikayetim yoktur. Benim her gün artan derdim onun sonsuz 

güzelliğindendir. 
3 Bizim inleyişimiz zincir gibi birbirine bağlıdırç bu zincirin heyecanı ceza gününe kadar bağlıdır. 
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 و ریشه ما پیوسته است  کبه زمینی که ر/  روان آرامش کنیست چون قافله ری

2. Nįst çūn ḳāfile-i rįg-i revān ārāmeş/ Be-zemįnį ki reg ü rįşe-i mā peyveste est1  

Bir zemįne ki bizim ʿ urūḳ u rįşemiz vāṣıl u muttaṣıl olmuşdur. Aḳıcı ḳavm ḳāfilesi 

gibi aṣla ḳarārı yoḳdur ve bir aġacıñ zemįninde ḥālet bu olunca kendüsi bį- ḳarār olmada 

mecbūr olup levm olunmaz yaʿnį bir maḳāma vāṣıl olmuşuzdır ki bį- ārām olmaḳ ẕikr 

olunan miṣāla muṭābıḳdır. Murādı ās̠ār-ı vus̠ūl müşāhedesinde ʿalāyıḳ-ı ḫavfından kibāra 

ʿārıż olan ıżṭırābdır.  

 

 

 ورنه خورشید به هر ذره جدا پیوسته است /  دوری ذره ناچیز ز کوته نظری است

3. Dūrį-i ẕerre-i nā-çįz zi-küteh-naẓarįst/ Verne ḫūrşįd be-her ẕerre cüdā peyveste 

est2  

Nā-çįz ü ḥaḳįr olan ẕerreniñ buʿdı noḳṣān-ı baṣįretindendir yoḳsa ḫūrşįd her 

ẕerreye başḳa muttaṣıl ve ḳarįbdir. Murādı maʿiyet-i ilāhiyeye işāretdir ki tafṣįl üzere 

mürūr etmişdir ve Rabbi’l-ʿālemįniñ her ḫuṣūṣda maḫlūḳātınıñ evṣāfından münezzeh 

olduġunuñ bir bürhānı dāḫi budur ki anıñ bizlere ḳurbu ve maʿiyeti bizim aña ḳurbumuzu 

ve maʿiyetimizi müstelzim degildir pes ṭavr-ı ʿaḳldan ḫāric oldu. Hemān bizlerin ḳurbu 

aḫlāḳ-ı ilāhiye ile müteḫallıḳ ve o emrine imtis̠āl ve nevāhisinden ictināba münḥaṣırdır. 

Bu meẕkūrātla  ʿamel müyesser olunca mefhūm-ı ḥadįs̱-i şerįf ẓuhūra gelip ʿamā-yı 

baṣįretden ḫalāṣ oluruz.  

 

 

 درا پیوسته است  کتا به منزل همه جا بان/  ان را ورنهکمشدکوش شنوا کنیست  

4. Nįst gūş-ı şinevā güm-şüdegān-rā verne/ Tābe-menzil heme-cā bāng-ı derā 

peyveste est3  

Ṭarįḳ-i müstaḳįmden etmişleriñ işitici  [317a] ḳulaġı yoḳdur  yoḳsa menzile dek 

her yerde derā ṣadāsı muttaṣıl şehādet-i ās̠ār ile demekdir lākin derā hem çāk maʿnāsına 

ve hem içerü gel maʿnāsında müşterik olduġıçün įhām eyledi ki her ḫaṭvede içerü gel 

menzil budur diyü nedā ederler ammā ḳulaḳ yār degil. 

 

 
1 Akan ince kumun kervanı gibi bizim kökümüzün bağlı olduğu yerde huzur yok. 
2 Küçücük zerrenin uzaklığı düşüncesizliktendir yoksa güneş her zerreye ayrı bağlıdır. 
3 Kaybolanlara duyan kulak yok yoksa maksada varana kadar her yerde çık sesi hep vardır. 
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 می توان یافت به آن بند قبا پیوسته است /  ره هر که سر از جیب نیارد بیرونکچون 

5. Çūn girih herke ser ez-ceyb ne-yāred bįrūn/ Mį-tevān yāft be-ān bend-i ḳabā 

peyveste est1  

Dügüm gibi her kim yaḳasından başını ṭaşra çıḳarmaz ise fehm etmek mümkindir 

ki o bend-i ḳabāya muttaṣıl olmuşdur gūyā ḥālet-i mürāḳabeniñ devāmından ʿālem-i 

bāṭına ṣāḥibiniñ ittiṣālını beyān etse gerek vāḳiʿā bir ḥālete devām üzere iştiġāl mūcibsiz 

muḥāldır ve ʿ uḳde-i bend-i ḳabāya vāṣıl etdigi ṣūret-i ḥāli beyāndır ki dāʾimā maʿḳūd olur 

ve insānıñ vasaṭında olmaḳ münāsebetiyle ʿālem-i ḳalbe muṭṭalıʿ olmuşdur demek ister 

teʾemmül olunsa ġāyet laṭįf maʿnādır.  

 

 

 که سررشته جانها به کجا پیوسته است/  موشکافان جهانند چو سوزن حیران

6. Mū-şikāfān-ı cihānend çū sūzen ḥayrān/ Ki ser-i rişte-i cānhā be-kücā peyveste 

est2  

Cihānıñ müdeḳḳiḳleri igne gibi ḥayrāndırlar ki cānlar ipekliginiñ başı nereye 

muttaṣıldır. Ẓāhiren bedeninde taṣarrufu maʿlūmdur lākin dāḫilimdir yāḫūd  ḫāricimdir 

yāḫūd  ikisi beyninde ancaḳ tedbįr-i beden cihetinden bir taʿalluḳ-ı ḫāṣ mıdır? Bu mesʾele-

i müşkilāt-ı ḳadįmeden üzerine ebḥās̠-ı kes̠įre vāḳıʿ olmuşdur. Şerʿ-i şerįfiñ muḳteżāsı 

dāḫil olmaḳdır. aḫrecū enfüseküm3 gibi ircaʿį ilā Rabbıki4 gibi fenefeḫnā fįhi min rūḥınā5 

mis̠li ḳatı çoḳdur lākin evvelki āye-i kerįme bi’l-muṭābıḳa dāḫil olmaġı müstelzimdir ve 

Allāhü aʿlemü bi’ṣ-ṣavāb6 merḥūmuñ igne tems̠įli beden cihetindendir. 

 

 

 دولت هر که به اقبال هما پیوسته است /  زود چون سایه زادبار شود خاک نشین

7. Zūd çūn sāye zi-idbār şeved ḫāk-nişįn/ Devlet-i herke be-iḳbāl-i hümā peyveste 

est7  

 
1 Düğüm gibi kim cepten başını çıkarmazsa o elbisenin bendine bağlandığı bulunabilir. 
2 Canların ipliğinin ucu nereye bağlandığını iğne gibi hayran dünyanın kılı kırk yaranlarıdırlar. 
 .Canlarınızı kurtarın. Kur’an‚ 6. Sure‚ 93. Ayet : أخَْرِجُوا أنَْفسَُكُمُ  3
 .Rabbine dön. Kur’an‚ 89. Sure‚ 28. Ayet : ارْجِعِي إلَِى رَبِّكِ  4
وحِناَ 5  .Biz de ona ruhumuzdan üfledik. Kur’an‚ 66. Sure‚ 12. Ayet : فنََفَخْناَ فیِهَا مِن رُّ
 .Neyin doğru olduğunu en iyi Allah bilir. Hz. Muhammed’in vasiyetidir : وَ أللهُ أعَلمَ باِلصَّواب 6
7 Her kimin devleti hümanın talihine bağlı olursa gölge gibi hızlı talihsizlikten hor olur.  
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Ẓıl gibi çābük idbārdan ḫāk-nişįn [317b] ve ẕelįl olur her kimiñ devleti ki hümānıñ 

iḳbāline muttaṣıl ola; zįrā fāniyeye müstened olan dāḫi fānį olur. Cehd edip devleti iḳbāl-

ı saʿdet-i uḫreviyeye rabṭ etmek lāzımdır ki fenā ḳabūl etmeye lākin bugünki pekmez 

yarınki şekerden ḥayırlıdır diyenlere tefhįm-i kelām ancaḳ āḫiretde olur dünyāda ḳābil 

degildir.  

 

 

 سسته است به ما پیوسته استکهر که از خویش /  شرط همراهی ما بی خبران ترک خودی است

8. Şarṭ-ı hemrāhį-i mā bį-ḫaberān terk-i ḫodįst/ Herke ez-ḫˇįş güseste est be-mā 

peyveste est1  

Biz bį-ḫaberlerin refāḳatınıñ şarṭı varlıġı terk etmekdir her kim kendinden 

munḳaṭıʿ olmuş ise bize muttaṣıldır yaʿnį ṣūreten hemrāh olmaya ḥācet yoḳdur. Hemān 

evṣāfımız ile muttaṣıf olanlar bizdendir zįrā bu bir ḳāʿide-i külliyedir ki aṣla taḫallüf 

etmez ve ebḥās̠ u evżāʿ-ı ʿ ālem cümle ṣıfata mebnįdir gūyā ẕevātdan baḥs̠ memnūʿ gibidir.  

 

 

 ابر به دریای بقا پیوسته است کاین ر/  بر سر تیغ تو عشاق چرا خون نکنند

9. Ber-ser-i tįġ-ı tū ʿuşşāḳ çirā ḫūn ne-küned/ Įn reg-i ebr be-deryā-yı beḳā 

peyveste est2  

Seniñ tįġin hevesi üzere ʿuşşāḳ niçün ḳan etmesin bu bir bulut đamarıdır ki deryā-

yı beḳāya muttaṣıldır. Gūyā ḳılıcı seḥāba teşbįh ile ābdār ve ṣıfata telmįḥ edip şehādete 

vāsıṭa-yı aʿẓam ʿaddeyledi. 

 

 

 استخوان بندی دولت به هما پیوسته است/  بی قناعت نتوان شد ز سعادتمندان

10. Bį-ḳanāʿat ne-tevān şüd ze-saʿādetmendān/ Üstüḫˇān-bendį-i devlet be-hümā 

peyveste est3 

Ḳanāʿatsız saʿādetmendāndan olmaḳ mümkin degildir iʿtibār etmez misin ki 

devlet üstüḫˇān-bendiligi hümāya erişmişdir; yaʿnį devleti hümāya üstüḫˇān ile muḥkem 

 
1 Bizim habersizlerin yoldaşı olma şartı benliğini terk etmektir. Her kim kendinden ayrılsa bize 

bağlanmıştır. 
2 Senin kılıcının hevesi ile âşıklar neden kan dökmesin. Bu bulutun damarı beka denizine bağlıdır. 
3 Mutlu olanlardan kanaatsızlıkla olunmaz. Mutluluğun yapısı hüma kuşuna bağlıdır. 
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baġlayıp maʿnāda mādām kemige ḳanāʿat edersin devlet seniñ ḫavāṣṣıñdandır demek ola. 

Mes̠elā bir şeyʾ bir āḫire üstüḫˇān ile rabṭ olunsa üstüḫˇān-bend derler. Altın ile baġlansa 

zer-bend derler taʿbįr budur; lākin maʿnā-yı maṣdariye bu maḳāmda altın ile 

baġlanmaḳlıḳ dişe lāyıḳdır demek gibi olur.  

 

 

 که به مردان خدا پیوسته است صائب آن کس /  نیست ممکن یکی از جمله مردان نشود

11. [318a] Nįst mümkin yekį ez-cümle-i merdān ne-şeved/ Ṣāʾib ān kes ki be-

merdān-ı Ḫudā peyveste est1  

Ṣāʾib ol kimse ki ricālü’llāha muttaṣıl olmuşdur mümkin degildir ki merdān-ı 

Ḫudā’nıñ biri olmaya egerçi merātibde tefāvüt vāḳıʿ olur ise de ḥattā yalñız maḥabbetle 

derecāt-ı ʿāliyāta nāʾil olmaḳ meşrūʿdur. Vaḳti çoḳ müşāhede etmişizdir ki bir fāsiḳ 

iḳtiżā-yı vaḳt u ḥāle göre ṣuleḥādan birine ḳarįn olup tedrįcį mürtekib olduġu 

maʿṣiyetlerin cümlesinden ikrāh ve semt-i ṣalāḥa ez-dil ü cān rū be-rāh olmuşdur. Ḥālbuki 

o fāsiḳa es̠nā-yı ṣoḥbetde nehy-i münker yāḫūd  taʿrįż vāḳıʿ olmadı zįrā bįgāne bir ḫuṣūṣ 

içün ricālu’llāhdan her kimiñ meclisine ḥāżır olsa fį’l-ḥāl āyine-i derūnlarına aḥvālı 

münṭabıʿ olur iken sāʾir-i ḫalḳa olan muʿāmelede ḳuṣūr etmezler ve nefsinde irtikāb etdigi 

seyyiʾātı bir vechle lisāna getirmezler zįrā ḳażiye keşf-i ʿavret ḳābįlindendir ve ḥarāmdır. 

 

 

GAZEL 178 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 خونی که می خوریم زیاد از دهان ماست /  باده در خور کام و زبان ماستکی جام 

1. Key cām u bāde der-ḫur-ı ḳām u zebān-ı māst/ Ḫūnį ki mį-ḫurim ziyād ez-

dehān-ı māst2  

Cām u bāde benim kām u zebānıma ḳaçan lāyıḳdır bir ḳan ki içeriz aġzımızdan 

ziyādedir; yaʿnį aña hem lāyıḳ degiliz; lākin bi-ḥasbu’l-iḳtiżā vāḳıʿ olmuşdur. Murādı 

ẓāhirde ḳażāya rıżāda mübālaġadır bāṭında bādeden murādı maʿnevį olup içdigi ḫūndan 

 
1 Ey Sâib Allah’ın yolundaki adamlara katılan o kişi önemli insanlardan olmaması imkânsızdır. 
2 Kadeh ve şarap ne zaman bizim ağız tadımıza layıktır? İçtiğimiz kan bizim dilimizden fazladır. 
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ġarażı muḫālifāt-ı nefs-i emmārede çekdigi meşaḳḳatlardan kināyedir ki kibāre-i maḫṣūṣ 

olan ṣahbā-yı ḥaḳįḳį degil. Eger bize ḳalır ise bu ḳan içmek dāḫi çoḳdur demek olur. 

 

 

 ن چو طفل بسته زبان ترجمان ماست کامژ/  ریه ادا می کنیم ماکاحوال خود به 

2. Aḥvāl-i ḫod  be-girye edā mį-künįm mā/ Müjgān çū ṭıfl-i beste zebān tercemān-

ı māst1  

Biz aḥvālimizi maḥalline girye ile edā ederiz dili baġlı ṭıfl gibi müjgān bizim 

tercemānımızdır; yaʿnį ḫayr u şerrimizi bilmedigimizden ṣıfat-ı [318b] ṭufūliyete tenezzül 

edip her ne iḳtiżā eder ise cümlesin bir aġlamaḳ ile edā ederiz perverdegār ʿināyet 

ḥālimize ne münāsib görür ise āni iḥsān eder zįrā taṣrīḥda taʿyīn-i maṭlab vāriddir ammā 

bükāda hemān zebān-i müjgāān ile muḥtācım mefhūmından ġayrı bir şeyʾ ẓāhir olmaz 

murādı nihāyet-i teʾaddiye işāret ve ḥadīs̠-i şerīfda vāiʿ olan Allāhüme! Vāḳiyeten ke-

vāḳiyeti’l-velįdi2 mażmūnuna iṭāʿatdır maʿnā-yı şerįfi yā Rabbı  senden ḫayr u şerrini derk 

etmez. Ṭıfl terbiyesi gibi terbiye ve ʿinyet-i ḥāfıẓa niyāz ederim demekdir ve ḥadįs̠-i 

şerįfde başḳa elfāẓla dāḫi var olmuşdur.  

 

 

 ماری است پیچ و تاب که در آشیان ماست /  خاری است غم که در دل ما ریشه کرده است

3. Ḫārįst ġam ki der-dil-i mā rįşe kerde est/ Mārįst pįç ü tāb ki der-āşiyān-ı māst3  

Ġam bir ḫārdır ki bizim göñlümüzde kök ṣalmışdır pįç ü tāb ve ıżṭırāb bir mārdır 

ki bizim āşiyānımızdadır; zįrā ʿįd-i müʾmin maḳām-ı muʿayyenine münāsib-i ʿibādete 

beṭālet edince ġam u ekdārıñ hücūmu ile teraḳḳį ederek o maḳāma vāṣıl olur yāḫūd  

lāübālį bulunur ise tekfįr ve taṭhįr içün ibtilāya maẓher ve ḳuvvet-i ġafletine münāsib 

imtiḥānāt-ı ilāhiyeye maṣdar bulunur ve merḥūm dāḫi bu mefhūma istişʿār żımnında 

buyurır ki: 

 

 

 

 
1 Kendi halimizi ağlamakla eda ediyoruz‚ kirpikler konuşamayan bebek gibi bizim tercümanımızdır. 
 Ey Rabb’im! Yeni doğmuş bir bebeği koruduğunuz gibi bizi koruyunuz. Dua olarak : اللهم واقیه کواقیه الولید 2

kullanılır ama bazı kaynaklarda hadis olarak da geçmektedir ama zayıf veya uydurma bir hadis olarak kabul 

edilmektedir. 
3 Gam bir dikendir ki gönlümüzde kök salmıştır ve bir yılandır ki bizim evimizdedir. 
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 ران ماستکپشت زمین به کوه ز خواب /  ناه ماکرد کروی فلک سیاه ز 

4. Rūy-ı felek siyāh zi-gerd-i günāh-ı mā/ Püşt-i zemįn be-kūh zi-ḫˇāb-ı girān-ı 

māst1  

felegiñ yüzü bizim ġubār-ı ʿisyānımızdan siyāhdır bābā-yı mevālid-i s̠elās̠e olmaḳ 

cihetinden ve zemįniñ arḳası bizim  s̠aḳįl ġafletimizden đaġdadır ki māderiyet yüzünden 

ola yaʿnį bizim tedārik-i riḥletde bi’l-külliye ġafletimizden māderimiz olan zemįn 

evlādlarım ebedü’l-ābād ḳalacaḳlardır diyü arḳasın ġafletime đaġına vermişdir; zįrā 

vāledelerin ekber himmeti budur. Ṣāʾib-i merḥūm bu tevcįhe rāżıdır.  

 

 

 فسرده ای از کاروان ماستبرق آتش /  رد ما نرسد در سبکرویکردون به ک

5. Gerdūn be-gerd-i mā ne-resed der-sebük-revį/ [319a] Berḳ āteş fisürdeį ez-

kārvān-ı māst2  

Surʿat-ı seyrde felek bizim ġubārımıza erişemiz berḳ bizim kārvānımızdan geri 

ḳalmış ve ṣömuş bir āteşdir; gūyā bizim merātib-i nefsāniye ve maḳāmāt-ı taḫallüfāt-ı 

esmāʾiyede olan seyr ü sülūkumuzda anlarıñ naṣįbi olmadıġı cihetden iftiḫār eyledi lākin 

şāʿirānedir yoḳsa iki seyriñ beyninde mücāneset olmayınca mażmūn muṭābıḳ olmaz. 

Eflākıñ ve berḳiñ seyri ṣūrįdir insānıñ mübālaġa ṣūretinde ẕikr eyledigi seyri maʿnevįdir. 

 

 

 رد کسادیی که پی کاروان ماستک/  دیوار می نهد به ره سیل تندرو

6. Dįvār mį-nehed be-reh-i seyl-i tünd-rev/ Gerd-i kesādį ki pey-i kārvān-ı māst3 

Ḥiddetle yürücü seyliñ öñüne dįvār ḳur bir ġubār-ı kesād ki bizim kārvānımızdan 

ḫalfındadır yaʿnį ceryānda seylden ḥiddetli ve bize lā-ḥaḳ olmaya himmetli bir dem 

gerekir ki rifāḳata vāṣıl ola; zįrā bizim ḳāfilemiziñ muʿayyen bir menzili yoḳdur ki 

beyne’n-nās revāc bulup herkes rafįḳ olmaya ṭālib ola. Hemān şeh-rāh ḳanatın bir baş-ı 

ʿadem ābāda müteveccihleriz. Ġālibā ṭarįḳ-i vilāyete kemāyenbaġı sāliklerin ḳıllet-i 

vücūdu bu maʿnādandır yaʿnį mevte teveccüh-i emr ʿaṣįr ü cibillet insānıñ ḫalāfıdır ki 

muḳteżiyāt-ı şehevātı terk edip eger ḳażā vu ḳader müsāʿade eder ise ḳadįd olmuş 

mevtiler gibi beyne’n-nās ḫalḳıñ icrā etdikleri leẕāʾiẕ-i nefsāniyelerin görüp ve etmemek 

 
1 Feleğin yüzü bizim günahımızın tozuyla kararmış. Yerin arkası dağa olması bizim ağır uykumuzdandır. 
2 Küstahlık konusunda felek bize yetişemez‚ şimşek bizim kervanımızdan kalan sönmüş bir ateşdir. 
3 Bizim kervanımızın peşinde olan kesatlık tozu hızlı akan selin yoluna duvar dizer.  
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yüz biñde bir ādeme müyesser olmaz ve bu maḳāmdan ḳulūbuñ nifreti anlardan ṣādır olan 

esrār ve daḳāʾiḳa sirāyet edip kimi tekfįr eder ve kimi laʿnet eder; zįrā menfūrları olan 

ḥālet-i mevtiyeden münbaʿis̠dir. Teʾemmül eyle ki kibār-ı ṣūfiyeye maḥcūbların inkārına 

bāʿis̠-i aʿẓam ne imiş aña göre ʿamel eyle.  

 

 

 ماست ر چه عاج ز تیغ زبان کردون اک/  ه مناظره از مور عاجزیمکصائب 

7. Ṣāʾib geh-i münāẓara ez-mūr ʿācizim/ Gerdūn egerçi ʿāciz-i tįġ-i [319b] zebān-

ı māst1  

Ey Ṣāʾib münāẓara vu mubāḥas̠a vaḳtinde ḳarıncadan ʿāciziz eger tįġ-i 

zebānımızdan felek ʿ āciz ise de gūyā muḳābilede söyleyici olmayınca her ne ḳadar murād 

etsem söyleye bilirim diyü bir ṭarafdan şücāʿatın ve bir ṭarafdan ʿacz ḳudretin ifāde 

eyledi.2  

 

 

GAZEL 179 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 رست ک مهر را هر ذره ای آینه دار دی/  رستک یر و دار دیکحسن را با بی قراران 

1. Ḥüsn-rā bābį-ḳarārān kār u bār-ı dįger est/ Mihr-rā her ẕerre āyine-dār-ı dįger 

est3  

Ḥüsnüñ bį- ḳarārlar ile başḳa işi ve gücü vardır āftāba her ẕerre başḳa bir āyine-

dārdır; yaʿnį ʿāşıḳ her ne deñli ẕerre-nümā ve ʿadem-i intimā olur ise ḥüsnüñ aña iltifātı 

o ḳadar ziyāde olur; zįrā sāʾil ıżṭırārını ṣūrį olsun. Lisānla söylemeyince yāḫūd  lisān-ı ḥāl 

ile ifāde eylemeyince kimse aña kerem etmez. Bu maʿnā her ḫuṣūṣda cārįdır ḥattā lisān-ı 

ʿavāmda bu mażmūnu ḳaṣd edip ṣu aşaġa aḳar derler ve ḥüsn ise ġālibā kibri müstelzim 

olup muʿāmelāt-ı cemįlelerine maḥall-i ṭaleb etmededir ve ẕerreniñ mihre āyine-dār 

 
1 Ey Sâib‚ felek her ne kadar bizim dilimizin kılıcına âcizsa da tartışma esnasında karıncadan daha âcizim. 
2 Ey Ṣāʾib münāẓara vu mubāḥas̠a vaḳtinde ḳarıncadan ʿāciziz‚ eger tįġ-ı zebānımızdan felek ʿāciz ise de 

gūyā muḳābilede söyleyici olmayınca her ne ḳadar murād etsem söyleye bilirim diyü bir ṭarafdan şücāʿatın 

ve bir ṭarafdan ʿacz ḳudretin ifāde eyledi S: Ey Ṣāʾib felek bizim tįġ-ı zebānımızdan ʿāciz ise de münāẓara 

vaḳtında ḫaṣma mūcib ẓuhūr edip ḳarıncadan ʿacz bulunur‚ meşrebimiz budur T 
3 Güzelliğin kararsızlar ile başka işi ve gücü vardır‚ güneşi her zerre başka bir ayna tutandır. 
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olması delālet yüzündendir ki ẕerreyi gören vücūd-ı mihrde şübhe etmez ve mihrsiz ẕerre 

taṣavvur olunmaz.  

 

 

 رستک اعتبار دیان را کدین به غارت داد/  پیش بت هر چند باشد کافر اصلی عزیز

2. Pįş-i ān kes k’ez dil-germest der-āteş mudām/ Her dem-i serdį nesįm-i nev- 

bahārį dįgerest1  

Ol kimseniñ ʿindinde ki ḥarāretli ḳalbden dāʾimā ātesdedir her bir ṣovuḳ nefes 

başḳa nev-bahārıñ nesįmidir. Andan incinmez belki ṣafā-yāb olur yaʿnį kendiniñ 

maṭlūbuyla keremiyeti kemāyenbaġį göñlünce olduḳdan ṣoñra ḫalḳdan kelimāt-ı 

bārideler istimāʿı aña bāʿis̠-i neşāṭ olur. 

 

 

 رستک ردیدن حصار دیکبا زمین هموار /  ر چه در زندان عزلت می توان آسوده زیستک

3. Gerçi der zindān-ı ʿuzlet mį-tevān āsūde zįst/ Bā-zemįn hemvār gerdįden ḥiṣār-

ı dįger est2  

Egerçi ʿuzlet zindānında rāḥat dirilmek mümkindir lākin yer ile berāber olmaḳ 

başḳa ḥiṣārdır; yanį bir ādem kendi naẓarında nihāyet-i ḥaḳāretde olup ʿadem-i rütbesine 

lā-ḥaḳ [320a] olduḳda bir kimseden eẕiyet ü cefā görmek degil düşmenleri bile merḥamet 

eder gūyā demek ister ki eger bu ṣūrete duḫūl edebilirsen ʿuzlet-i zindānına ḥācet ḳalmaz 

ki rāḥat içün irtikāb edesin. Hem bu ḫuṣūṣda aḫlāḳ-ı ḥamįdeniñ pek aʿlāsıyla müteḫallıḳ 

olur; zįrā beyne’n-nās birbirinden mütekeddir olduḳları sebebi diḳḳat olunsa kibre çıḳar. 

 

 

 رست ک ملک ما زیر و زبر از شهسوار دی/  انه را در کشور ما راه نیستک لشکر بی

4. Leşker-i bįgāne-rā der-kişver-i mā rāh nįst/ Mülk-i mā zįr ü zeber ez şehsevār-

i dįgerest3  

Bizim iḳlįm bedenimize bįgāne ʿaskeriñ yolu yoḳdur bizim mülkümüz ki 

ḫarābiyeti başḳa şehsevārdandır; nefs-i nāṭıḳada mektūn olan ʿaşḳa işāret eder ki şürūṭu 

 
1 Ateşte her zaman gönlü sıcak olanın (umutlu olanın) yanında soğuk olan her nefes başka bir yeni baharın 

hafif yeldir. 
2 Uzlet hapishanesinde rahat yaşayabildiğimiz halde yerle bir olmak başka bir hisardır. 
3 Yabancıların ordusu bizim ülkede yeri yoktur‚ bizim mülkümüz başka bir yiğit biniciden yok olmuştur. 
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taḥaḳḳuḳ etdik de ẓuhūr eder muḳteżā-yı aḥkāmı üzere bedende taṣarruf eder. Gerek 

ḥaḳįḳat u gerek mecāz ikisinde de ḫarābiyet der-kārdır lākin biriniñ ḫarābı ṣalāḥ içün ve 

biriniñ ḫarābı fesād içündür ve ʿaşḳıñ dāḫi derecātı tenāhį ḳabūl etmez; zįrā ḥüsnüñ 

ẓuhūruna tābiʿdır. 

 

 

 دیگرست چشم لیلی دیده ما را خمار /  مستی چشم غزالَن نشکند ما را خمار

5. Mestį-i çeşm-i ġazālān ne’şkened mā-rā ḫumār/ Çeşm-i Leylį dįde-i mā-rā 

ḫumārį dįger est1  

Ġazālların gözünüñ mestligi benim ḫumār-ı mey bozamaz bizim Leylį görmüş   

gözümüzüñ başḳa ḫumārı vardır; lākin cüzʾį münāsebete ḳanāʿat edip biyābān-ı hicrāna 

düşdügüm cevelān-ı ʿāşıḳānem şehr bend-i viṣāla ṣıġışmadıġındandır gūyā lisān-ı 

mecnūndan dįvāne kān zincįr-i ʿaşḳa iʿtiẕārdır. 

 

 

 رست ک دیده یعقوب ما را انتظار دی/  ردد به مصر از راه بوی پیرهنکبه که بر

6. Bih ki bergerded be-Mıṣr ez-rāh-ı būy-ı pįrhen/ Dįde-i Yaʿḳūb mā-rā intiẓār-i 

dįgerset2  

İyüdür ki būy-ı pįrāhen Mıṣr’a ʿavdet eyleye yoldan zįrā bizim Yaʿḳūbumuzuñ 

gözünüñ başḳa intiẓārı vardır; yaʿnį herkesiñ ḥaḳḳında maḫṣūṣ bir tecellį bāʿis̠-i 

nūrāniyet-i çesm tesellį ola gelmegin biz mā-sivāyı nā-bįnāların intiẓārı Mıṣr-ı ḳalbden 

ḳudūm-ı beşįr viṣāl ve hücūm-ı būy-ı pįrāhen-i Yūsuf cemāledir ki incilā-yı āyine-i baṣar 

u baṣįretimiz ḫāricden olmaya. 

 

 

 رست ک ر دی کارخنه در زندان به از نقش و ن/  واراتر بود بر عارفانکزخم از مرهم 

7. [320b] Zaḫm ez-merhem güvārāter büved ber-ʿārifān/ Raḫne der-zindān bih ez-

naḳş u nigār-ı dįgerest3  

 
1 Geyiklerim gözünün sarhoşluğu bizim sersemliğimizi bozmaz. Leylî’nin gözü bizim için başka 

sersemliktir. 
2 Gömlek kokusunun yolundan Mısr’a dönmesi daha iyidir. Yakûb’un gözünden bizim başka beklentimiz 

var. 
3 Ârifler için yara ilaçtan daha güzeldir‚ hapishanede delik başka resimlerden daha iyidir.   
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ʿĀriflere zaḫm merhemden enfaʿ ve ṭabįʿatlerine ġāyet münāsib gelir zįrā 

zindānda raḫne ve gerek ġayrı naḳş u nigārdan iyüdir; yaʿnį ʿārif olanlar ʿayne’l-yaḳįn 

mevti  bābu’llāhı’l-aʿẓam bildikleri cihetden bir sāʿat aḳdem zindān-ı beden raḫne-dār 

olup bārį bi’l-külliye ḫalāṣ mümkin olmaz ise de o raḫnelerden gülzār-ı ḳudsį temāşā edip 

mübtelā olduḳları envāʿ-ı şikence-i ibtilāyı ferāmūş etmeye çāre ṭalebinde derler yoḳsa 

bu ḥayāt-ı fāniyeye dil-besteler gibi raḫne-i zindānı ṭįn-i ḥayvāniyetle sedd etmezler. 

 

 

 رست ک در کف اطفال نبض بی قرار دی / ی پی آزار ما دیوانگانک سن دلهر 

8. Her dil-i sengį pey-i āzār-ı mā dįvānegān/ Der-kef-i eṭfāl nabż-ı bį-ḳarār-ı 

dįgerest1  

Her bir ṭaşıñ đamarı biz dįvāneleri incitmek içün eṭfālıñ elinde bir başḳa bį- ḳarār 

ve pür-ıżṭırāb ḫasta-yı ʿaşḳıñ nabżıdır yaʿnį bülūġ-ı rütbe-i ʿaşḳa vāṣıl olmayan eṭfāl 

maḳūlesi erbāb-ı levm ü ṭaʿnıñ seng-i tevbįḫleri nabżımız maḳāmında taṣarruf kef-i 

istihzālarında olup ṣūretde eẕiyet ve maʿnda āzār derūnumuza ṭaş đamarından istidlāl ve 

merhem etmededirler gūyā ṭabįb bunlar olunca ḫastanıñ ḥāli ne olacaġı maʿlūmdur demek 

ister.  

 

 

 رست ک هر جواب خشک تیغ آبدار دی/  از لب سیراب او امیدوار بوسه را

9. Ez-leb-i sįrāb-ı ū ümįdvār-ı būse-rā/ Her cevāb-ı ḫuşk tįġ-i ābdār-ı dįgerest2 

Anıñ sįrāb olan dudaġından ümmįdvār-ı būse olana her cevāb-ı ḫuşk başḳa tįġ-i 

ābdārdır yaʿnį būse ümmįd edeniñ ġarażı şehįd tįġ-i nāzı olmaḳdır yoḳsa ḥaḳįḳatına ṭālib 

degildir leb-i ābdār-ı maḥbūbu ḳılıç taṣavvur eyledi ṣūreti iʿtibrıyla.   

 

 

 رست ک ورنه هر موج سرابی جویبار دی/  یک نیست صادق دشت پیمای طلب را تشن

10. Nįst ṣādıḳ deşt-peymā-yı ṭaleb-rā teşnegį/ Verne her mevc-i serābį cūy-bār-ı 

dįgerest3   

 
1 Her taş yürekli bizim delileri eziyet etme peşindedir. Çocukların elinde başka huzursuz nabız vardır. 
2 Onun suya doymuş dudağından öpme umudu olanı her kuru cevap başka sulu kılıçtır. 
3 Taleb sahrasını gezenin susaması doğru değildir‚ oysa her yalgın dalgası başka ırmaktır. 



747 
 

 

 
 

Ṭaleb ṣaḥrāsını ḳaṭʿ edeniñ ʿaṭeşi ṣādıḳ degildir yoḳsa o ṭarįḳda her mevc-i serāb 

[321a] başḳa ırmaḳdır; zįrā ṭālib olduġu maṭlabıñ eger ḳıymetini bilir ise yolunda çekdigi 

meşaḳḳatlar ẕevḳ ü ṣafā ṣūretinde cilve-ger olup serābı ṣu maḳāmına içmek bir şey 

degildir ve bu maʿnā her ṭālib-i ṣādıḳıñ ḥaḳḳında vāḳıʿdır. Ṭālib-i künc-i renci keyfiyet-i  

yebḫ ʿaddeder. 

 

 

 رستک فکر ما نازک خیالَن را عیار دی/  افتاده است آن موی میانر چه صائب نازک ک

11. Gerçi Ṣāʾib nāzik üftāde est ān mūy miyān-ı fikr-i mā/ Nāzik ḫayālān-rā ʿayār-

ı dįgerest1  

Egerçi Ṣāʾib o mūyu miyān-ı nāzik vāḳıʿ olmuş ise de biz nāzik ḫayālların başḳa 

ʿayārı vardır ve müsellemdir zįrā leṭāfet-i diḳḳatde ve diḳḳat-ı leṭāfetde naẓįri yoḳdur 

ammā kelāmını fehm etmek üzere; yaʿnį fārsį-i ḫām derįdir. İʿtiḳādıyla muḳteżā-yı terkįb 

ve uṣūl elfāẓa naẓar etmeksiz ḫāricden birḳaç evhām u ḫayāl taṣavvuru ile Ṣāʾib’i fehm 

edip tefāḫur-ı şāʿirānesin teslįme gelmez. Bu tercemede faḳįr bir bįnende üç ay tevaḳḳuf 

etdigim oldu tā-maḳṣūduna vāṣıl olmayınca yazmamışdır ve lisān-ı ʿarabiyeniñ ṣarf u 

naḥv cihetinden eks̠er-i ḳavāʿidine ve iʿrābına meşākildir. 

 

 

GAZEL 180 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 ذشته استکبر زخم های تازه کی از بو /  ذشته استک ل خودرو کلشن آنچه زان کبر 

1. Ber-gülşen ānçi z’ān gül-i ḫod-rev güẕeşte est/ Ber-zaḫmhā-yı tāze key ez-bū 

güẕeşte est2 

Ol ḥālet ki gülşen üzerine o gül-i ḫod-revden vāḳıʿ olmuşdur tāze yaralara rāyiḥa-

yı ṭayyibeden o ḥāl ḳaçan vāḳıʿ olmuşdur yaʿnį cirāḥata rāyiḥanıñ etdigi żararıñ ve 

taġayyürüñ iżʿāf-ı mużāʿafını o gül gülşene etmişdir zįrā gülşeniñ pek aʿlāsı güldür. O 

 
1 Ey Sâib o saç bizim fikrimizin arasına nazik düştüğü halde nazik hayallileri başka ayarı vardır. 
2 O kendi kendine biten gülden gül bahçesine geçen taze yaraalara kokudan geçen geçmiştir. 
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gül beşeri görünce rāyiḥa görmüş yara gibi ās̠ār-ı teşennüc u nāsūr nāṣiye-i ḥālinde ẓāhir 

olmuşdur.  

 

 

 ذشته استکویا به باغ آن قد دلجو / ک امروز هیچ فاخته کوکو نمی زند 

2. Emrūz hįç fāḫte kūkū nemį-zened/ Gūyā be-bāġ ān ḳad-ı dil-cū güẕeşte est1 

Kūkū kāf-ı ʿarabiye ile hem fāḫteniñ ṣadāsı ḥikāyedir ve hem istifhām-ı 

mükerrerdir ki ḳatı ḳatı maʿnāsına olur. Anıñçün mıṣraʿ-ı evvelde evvelki maʿnāya 

ṣarāḥaten ve mıṣraʿ-ı s̠ānįde [321b] ikinci maʿnāya işāreten naẓm eyledi ki bugün hįç 

fāḫte kūkū demez yanį ötmez; gūyā o ḳāmet-i dil-cū baġa uġramışdır gūyā her zamān 

egerçi kūkū lafẓıyla ẓāhiren kendi naġmesin įrād etmiş ammā bāṭında ḳatı o dil-ber ḳatı 

o sırr-ı beşer der imiş ve bu daʿvāya delįl bugünki sükūtlarıdır demek ister.  

 

 

 ذشته استکچون باد عمر ما به تکاپو  /   ی مجوکاز ما سراغ منزل آسود

3. Ez-mā surāġ-ı menzil-i āsūdegį me-cū/ Çūn bād ʿömr-i mā be-tekāpū güẕeşete 

est2  

Bizden āsūdelik menzilini suʾāl etme ki ḳandadır diyü zįrā bizim ʿ ömrümüz rūzgār 

gibi bulup koşmada kaçdı. Bir maḳāmda rāḥat olmadım ki saña delālet idim yaʿnį vaṭanda 

bir türlü ġurbetde biñ türlü ıżṭırāba uġrayıp ẓāhir ü bāṭınımda rāḥat görmedim.  

 

 

 ذشته استکاین نافه در دویدن از آهو /  صد پرده شوختر بود از چشم خال تو

4. Ṣad perde şūḫter büved ez-çeşm ḫāl-i ū/ Įn nāfe der-devįden ez-āhū güẕeşte est3  

O dil-beriñ ḫālį gözünden yüz perde şūḫ u çābükdür zįrā bu nāfe koşmada āhūdan 

kaçmışdır gūyā ḫāl-i ruḫsār üzerinde olup ṣūret-i musābaḳada bulunduḳları çeşmden 

kaçmış gibi taḫayyül eyledi. Ẓāhirde vü bāṭında baʿżį kerre ḫāl-i maḥalline vāḳıʿ olup 

dįdeden ziyāde ḳulūb-ı ʿuşşāḳa teʾs̠įri cihetinden kaçmış ola.  

 

 

 
1 Bugün hiçbir üveyik kuşu ötmüyor‚ galiba bahçeden o gönül arayan kamet geçmiştir. 
2 Bizden rahatlık menzilini sorma ve bizde arama. Bizim ömrümüz rüzgâr gibi koşuşturma geçmiştir. 
3 O sevgilinin beni gözünden yüz kat daha güzeldir. Bu nafe koşmakta âhûyu geçmiştir. 
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 ذشته استکعمر من به لب جو  چون سرو/  اوقات من به اشک ندامت شده است صرف

5. Evḳāt-ı men be-eşk-i nedāmet şüde est ṣarf/ Çūn serv ʿ ömr-i men be-leb-i cū 

güẕeşte est1 

Benim evḳātım eşk-i nedāmete ṣarf olmuşdur. Serv gibi benim ʿömrüm ṣu 

kenārında geçmişdir. Mıṣraʿ-ı evvelde şikāyet mıṣraʿ-ı s̠ānįde teşekkür eyleyip eşk-i 

nedāmetin ḳadr u ḳıymetini bilmede ṣu kenārı ṣafāsına müstaġrıḳ olduġın ifāde eyledi.  

 

 

 ذشته استکاه در دل آن قد دلجو کهر /  ذشته است ز افلاک آه منکصائب 

6. Ṣāʾib güẕeşte est ze-eflāk āh-ı men/ Her gāh der-dil ān ḳad-ı dil-cū güẕeşte est2 

Ey Ṣāib her ḳanġı vaḳtde ḳalbe o ḳāmet-i dil-cū uġradı ise benim āh-ı ḥasretim 

eflākdan geçmişdir ḳāmet [322a] münāsebetiyle ṭūl-i āha mübtelā olduġunu ifādedir.  

 

 

GAZEL 181 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 در جبهه صراحی و پیمانه نور نیست /  بازآ که بی تو مجلس ما را حضور نیست

1. Bāz ā ki bį-tū meclis-i mā-rā ḥużūr nįst/ Der-cebhe-i surāhį vü peymāne nūr 

nįst3  

Geri gel ki sensiz bizim meclisimiziñ ḥużūru yoḳdur. Surāhį vü peymāneniñ 

cebhesinde nūr yoḳdur. Ġālibā mestāne daʿvet etdigi sāḳį olmaḳ gerek ve hem dil-ber 

dāḫi olmaḳ lāzım gelir zįrā meclisiñ keyfiyeti böyle iḳtiżā eder. Bundan evvel meclisde 

olup tekālįf-i lāübāliayāneden ḳaçırmışlar gibi. 

 

 

 ردد قصور نیستک ر برهنه نکخورشید ا/  رم عشق را به کلاه نمد چه کارکسر 

 
1 Benim vakitlerim pişmanlık gözyaşına sar olmuştur. Selvi gibi benim ömrüm su kenarında  
2 Ey Sâib ne zaman gönülde o gönül arayanın kameti geçtiyse benim ahım feleklerden geçmiştir.  
3 Geri gel çünkü bizim meclisimiz sensiz huzuru yoktur. Surahi ve kadeh cebhesinde ışık yoktur. 
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2. Ser-germ-i aşḳ-rā be-külāh-i nemed çi kār/ Ḫūrşįd eger birihne begerded ḳuṣūr 

nįst1  

ʿAşḳ ile kellesi ḳızmışıñ keçe külāhına ne iḥtiyācı vardır? Ḫūrşįd eger baş açıḳ 

dolanır ise ʿayb degildir zįrā ʿaşḳ ile ʿayb ve ʿār u nām bir yerde cemʿ olmaz ve kimse 

dāḫi taʿyįb etmez yaʿnį ṭavr ʿaḳlıñ ḫalāfında olunca āsmān-ı ḥaḳįḳatına ʿurūc müşkil olur.  

 

 

 در موج خیز غم دل ما بی سرور نیست /  از زنده رود زنده دلی آب خورده ایم

3. Ez-zinde-rūd-ı zinde-dilį āb ḫordeįm/ Der-mevc-ḫįz-i ġam dil-i mā bį- ḥużūr 

nįst2  

Diri göñüllülüñ ırmaġından ṣu içmişizdir mevc-ḫįz ġamda bizim göñlümüz 

sürūrsuz u ṣafāsız degildir zįrā ʿālem-i ġaybdan vārid olan ekdār u ġamıñ esbāb ve 

keyfiyātına vāḳıf olduġumuz cihetden vaḳt u ḥāle münāsib-i maḳāmına riʿāyetiyle keder 

ṣafāya istiḥāle etdigi meşhūdumuzdur. Zinde-rūd İṣfahān’da bir nehriñ ismidir.  

 

 

 وشه چشمش به مور نیست کهر خرمنی که /  از برق حادثات به باد فنا رود

4. Ez-berḳ-i ḥādis̠āt be-bād-ı fenā reved/ Her ḫirmenį ki gūşe-i çeşmeş be-mūr 

nįst3 

Ḥavādis̠ berḳden bād-ı fenāya gider her bir ḫirmen ki gūşe-i çeşmi ḳarınca olmaya. 

Bu maḳāmda ḫirmen muṭlaḳdır her neden olur ise olsun o ḫirmene muḥtāc ve cemʿinden 

ʿāciz olanları ḥıṣṣa-mend etmedikçe āfetden ḫālį olmaz ve herkes der-ḫāṭır edebildigi 

ḳadar bu ṣıfatda olmayanların cemʿ etdigi berḳ-i ḥavādis̠ātla telef olanlardan birkaçını 

taʿdād edebilir.  

 

 

 طور نیست  کآخر خمیر آینه از سن/   داختنکاز پرتو جمال تو خواهد 

5. [322b] Ez pertev-i cemāl-i tū ḫˇāhed güdāḫten/ Āḫir ḫamįr-i āyine ez-seng-i 

ṭavr nįst4  

 
1 Aşkla başı sıcak olan (meşgul olan) keçi şapkasına ne ihtiyacı var? Güneş çıplak gezerse kusur değildir. 
2 Bir diri gönüllünün ırmağından su içmişizdir. Dalgalı gamda bizim gönlümüz huzursuz değil. 
3 Olayların hızından karıncaya dikkat etmeyen her harman fena rüzgârıyla gider (yok olur).  
4 Senin yüz güzelliğinin ışığından eriyecektir. Sonunda aynanın hamuru tavrın taşından değildir. 
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Seniñ cemāliñ pertevinden erimek ister āḫir āyineniñ ḫamįri seng-i ṭavrdan 

degildir ki pārelenede güdāḫte olmaya murādı ḳulūb-ı evliyā vu Allāh’a olan tecelliyātdan 

ḥālet-i fenāya ve ṣolların ve āyine-i ḳalb o perteve taḥammül edemeyecegin taḳrįrdir.  

 

 

 ریبان سمور نیست کآن را که پوستین /  رش درندک ار ز یکدی کن روزکارک

6. Gürgān-ı rūzgār zi-yek-dįgereş derend/ Ān-rā ki pūstįn ü girįbān-ı semmūr nįst1  

Eyyāmıñ ḳurdları birbirinden yırtarlar ol kimseniñ ki kürkü ve yaḳası semmūr 

olmaya yaʿnį devlet ü ḳuvvet ṣāḥibi bulunur ise kendini ḳoruyabilir yoḳ. Faḳįr ü żaʿįf ise 

muḫāṭara der-kārdır. Bu sebebden imām-ı şāfiʿį ḥażretleri Mıṣr’a teveccüh edene üstādı 

imām Mālik ḥażretleri tenbįh ve vaṣiyet buyurdular ki Mıṣr’a vardıḳda erbāb-ı cāhillerden 

aḥbāb ittiḫāẕ eyle ki erāẕil seni çinemesin kem naṣįḥat degildir. 

 

 

 روشن شود که دیده یعقوب کور نیست ر / اکپیراهنی کجاست که بر اهل روز

7. Pįrāhenį kücāst ki ber-ehl-i rūzgār/ Revşen şeved ki dįde-i Yaʿḳūb kūr nįst2 

Bir gömlegiñ ḳandadır ki ehl-i rūzgāra ẓāhir ola. Yaʿḳūb’uñ gözü aʿmā degildir; 

lākin ḳamįṣdan ġayrıya iltifāt etmediginden belki mā-sivāsın görmediginden baṣarına żaʿf 

gelmiş ẓann ederler. Ḥālā ve ilā yevmi’l-ḳıyāme3 kibārıñ şaʾnı budur yaʿnį maʿşūḳāt-ı 

fāniyeye naẓar etmediklerinden ehl-i dünyā anları ḳıllet-i ʿaḳla ve ḥamāḳata ḥaml edip 

baʿżįlar dāḫi  bu ādem dünyānıñ ḳıymetin bilmiyor diyü aldatma sevdāsına düşerler ve 

anlar dāḫi bilerek aldatırlar. Ḥāṣıl-ı kelām-ı dünyā ḫuṣūṣunda cehl ü ġafletleri vāḳıʿdır 

lākin bilip ġaflet etme ile bilmeyip ġaflet etme  bir degildir. Sen kendi ḫalvetiñde her neye 

meşġūl olursen ḥużūrundakiler  gibi [323a] görürler ve bilirler. ʿİnādıŋ fāʾidesi yoḳdur 

bu taḥrįr aġzıñ cümlesi müşāhede etdigimiz maʿnālardır.  

 

 

 

 

 
1 Devrin kurtları‚ derisi ve samur yakası olmayanı birbirinden yırtarlar. 
2 Yakûb’un gözü kör değil‚ devrin insanlarına açılan gömlek nerededir? 
  .Kıyamet gününe kadar : إلِى یَوْمِ الْقِیامَةِ  3
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 ما را چه شد که دست به زانوی حور نیست /  دست سبو سلامت و پای خم شراب

8. Dest-i sebū selāmet ü pāy-ı ḫum-ı şerāb/ Mā-rā çi şüd ki dest be-zānū-yı ḥūr 

nįst1  

Sebūnuñ eli ve ḫum-ı şerābıñ ayaġı selāmetde olsun birin öperiz ve birin 

üşüdürürüz. Bize ne oldu ki elimiz zānū-yı ḥūrda yaʿnį dil-berde degildir elimiz boş ḳalsa 

o vaḳt ṭaʿne sezāvār olurduḳ. Gūyā mādde-i şükrü maḥbūbuñ üzerine tercįḥ etmek ister. 

 

 

 ما را چه شد که دست به زانوی حور نیست ب / دست سبو سلامت و پای خم شرا 

9. Küteh naẓar telāş küned ḳurb-ı dost-rā/ Nezdįk-rā ḫaber zi-negeh pāy-ı dūr nįst2  

Ḳıṣa naẓarlı dostuñ ḳurbuna telāş eder ḳarįb olanıñ baʿįd naẓarlardan ḫaberleri 

yoḳdur; yaʿnį heybet-i ḳurb-ı cemāl ber-perde-i müşkil zevāl olur ki o maḳāmdan 

infiṣālında suʾāl olunsa bir şeyden ḫaber veremez; lākin uzaḳdan ʿaynek-i baṣįretle 

temāşā edenler mū be-mū eczā-yı cemāli teşrįḥe ḳādirlerdir.  

 

 

Bulam dersin devām-ı şevḳe çāre/ Uzaḳdan baḳ yaḳįn olma nigāre3 

 

 

 بی شعله طبیعت او هیچ نور نیست /  ارکصائب چه آتشی است که در بزم روز

10.Ṣāʾib çi āteşest ki der-bezm-i rūzgār/ Bį-şuʿle-i ṭabįʿat-ı ū ḥįç şūr nįst4 

Ṣāʾib ne āteşdir ki meclis-i rūzgārda anıñ şuʿle-i ṭabįatı olmayınca hįç şūr ve ʿaşḳ 

yoḳdur; yaʿnį bir maḥfilde eşʿār-ı laṭįfesi muẕākire olunmadıḳça ṭabįʿatlara ḥareket gelip 

iẓhār-ı şūr etmezler.  

 

 

GAZEL 182 

 
1 Testinin kolu ve şarap küpünün ayağı selamette‚ bize ne oldu ki‚ elimiz hur kadar güzel olan sevgilinin 

dizinde yoktur. 
2 Düşüncesiz olan dosta yakın olmaya çalışır. Yakında olan  uzak adımlının bakışından haberi yok. 
3 Şârih kendi beytinden alıntı yapmaktadır. 
4 Ey Sâib devrin bezminde nasıl bir ateştir? Onun tabiatının kıvılcımı olmadan hiç heyecan yoktur. 
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Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 دشت پر نخجیر و یک ناوک مرا در کیش نیست /  آرزو بسیار و آهم در دل درویش نیست

1. Ārzū bisyār u āhem der-dil-i dervįş nįst/ Ṣad şikārem der-naẓar yek nāvekem 

der-kįş nįst1 

Ārzū çoḳ ve dervįş gönlümde bir āh yoḳdur naẓarımda yüz ṣayd var ve terkeşimde 

bir oḳ yoḳ; yaʿnį ārzūların cümlesi bir āhla şikār olmaḳ mümkin lākin āh yoḳ ve ṣayd ḳatı 

vāfir görünür ammā oḳ ḳalmadı. Bu taʿbįrātla şehevātınıñ helāk olduġuna işāret ve bu 

ḫuṣūṣda alatıñ istiʿmāle istiʿdādı ḳalmadı diyü tefāḫur-ı dervįşāne eyledi.  

 

 

 ز در کمین کلبه درویش نیست کدزد هر/  شاهراه حادثه استخانه اهل تعلق 

2. [323b] Ḫāne-i ehl-i taʿalluḳ şāh-rāh-ı ḥādis̠e est/ Düzd hergiz der-kemįn-i ḫāne-

i dervįş nįst2  

Ehl-i taʿalluḳuñ ḫānesi ḥādis̠eniñ dįvān yoludur. Maḥall-i ʿibretdir ki sāriḳ faḳįriñ 

ḫānesi içün tedārikde olmaz. Ḫāne-i ẓāhir bu keyfiyetde olunca ḫāne-i ḳalb dāḫi böyledir 

ʿalāḳa-yı dünyeviye olmadıḳda ḫavāṭır kendi kendine munḳaṭıʿ olur. 

 

 

 خانه ما از هجوم جغد پر تشویش نیست /  سایه از ویرانه ما می کند پهلو تهی

3. Sāye ez-vįrāne-i mā mį-küned pehlū tehį/ Ḫāne-i mā ez-hücūm-ı cuġd pür-

teşvįş nįst3  

Sāye bizim vįrānemizden pehlūsin tehį eder yaʿnį durmaz; zįrā şāḫıṣ olmayınca 

ẓılıñ vücūdu taṣavvur olunmaz. Gūyā vįrānelikde mübālaġayı bu taʿbįr ile edā eyledi. 

İkinci mıṣraʿda bizim ḫānemiz bayḳuşuñ hücūmundan pür-teşvįş degildir. ʿĀdetā būm 

beyne’n-nās şeʾmet ḳudūmla meşhūr olduġıçün maʿmūreye gelse vįrān olur derler ammā 

bizim vįrāneye gelse maʿmūr olur ki hįç olmaz ise ẕį-rūḥdan bir ḥayvān bulunmış olur. 

Merḥūmuñ murādı sāye münāsebetiyle iḳbāl bizlerden açar ve edbārdan bizler mükedder 

olmayız demekdir.  

 

 
1 Dileğim çok ve ahım dervişin gönlünde yoktur. Yüz avım gözümde‚ bir okum inanışta yoktur. 
2 Bağlanmış ehlinin evi olayları asıl yoludur. Hırsız asla dervişin evi için pusuda durmaz. 
3 Gölge bizim yıkık yerimizden uzak durur. Bizim evimiz baykuşun saldırısından endişelenmez. 
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 فتنه را دلدوزتر زین ناوکی در کیش نیست /  ان اوکتیر روی ترکش محشر بود مژ

4. Tįr-i rūy-ı terkeş-i maḥşer büved müjgān-ı tū/ Fitne-rā dil-dūzter z’įn nāvekį 

der-kįş nįst1  

Maḥşer terkeşiniñ yüzündeki müntaḫab o ḳadar seniñ müjgānıñ fitneniñ oḳu 

ẓarfında bundan ziyāde ḳulūba iṣābet edici nāveki yoḳdur. ʿUlemā-yı mecāzıñ bu bābda 

tįr-i aḳvālleri hedef-i icmāʿa müctemiʿ olmuşdur ki ālāt-ı cemāl-i bįnende nāvek-i 

müjgānıñ etdigini ġayrısı edemez.  

 

 

 عرض علم موشکافیها به عرض ریش نیست /  عشق است ای زاهد خموشی پیشه کن بتحص

5. Ṣoḥbet-i ʿaşḳest ey zāhid ḫamūşį pįşe kün/ ʿArż-ı ʿalem-i mū-şikāfįhā be-ʿarż-

ı rįş nįst2  

Ṣoḥbet-i ʿaşḳ ṣoḥbetidir ey zāhid sen sükūt eyle zįrā ḳıl yaracılıḳlar ʿalemiñ  ʿarżı 

ṣaḳal ʿarżıyla degildir; belki ṭūlu dāḫi gibidir. Yaʿnį ʿarżı nücūm iṣlāḥında olan [324a] 

ʿarż degildir belki eks̠er-i bāḳiyā ṣūfįler ṣaḳal-perest olup liḥyeleriñ ṭūl u ʿarżında 

mübālaġa ederler ve ās̠ārda min saʿādeti’l-merʾi ḫiffetü liḥyete3 vārid olmuşdur zįrā żarūrį 

reʾs-i saʿādet olan ʿ aḳlıñ ve fertine ṣaḳalıñ ḫiffeti delālet eder lākin lisān-ı ʿ avāmda şeyṭānı 

kūsedir derler diyü itirāż olunmaz; zįrā ʿaḳldan murādımız şerįʿata tābįʿ olan ʿaḳldır ve 

ʿilm-i ḳıyāfede ve vaḳāyıʿ-ı laṭįfelerde  bu ḫuṣūṣuñ ḳāl ü ḳįlį ricāliñ maʿlūmlarıdır.  

 

 

 عمر جاویدان او یک آب خوردن بیش نیست /   ای سکندر تا به کی حسرت خوری بر حال خضر

6. Ey Sikender tābe-key ḥasret ḫorį ber-ḥāl-i Ḫıżr/ ʿÖmr-i cāvįdān-ı ū yek āb 

ḫorden bįş nįst4  

Ey Sikender niceye dek Ḫıżr’ıñ ḥāli üzerine ḥasret çekersin? Zįrā anıñ ebedį ʿ ömrü 

bir içim ṣudur ziyāde degil. Laṭįfesi bu taʿbįrdedir; yaʿnį bir içim ṣu ile mālik oldu yāḫūd  

baʿde’l-vefāt dünyānıñ ʿömrü o ḳadar taḫayyül olunur ḥālā geçmiş ʿömürlerimiz gibi ve 

Ḫıżr’ıñ ḥayātında ʿulemānıñ iḫtilāfı ḳatı çoḳdur. Ṭarafınıñ edilleleri is̠bāten ü nefyen 

birbiriyle uġraşup imtiyāz ḳabūl etmez lākin bu faḳįr iki kimse müşāhede etdim gördüm 

 
1 Mahşerin ok kutusunun yüzündeki ok senin kirpiğindir. Fitneyi gönül diken böyle bir ok inanışta yok. 
2 Aşkın sözüdür ey zahid suskunluk göster çünkü kıl yaracılıklar dünyanın sohbeti sakal sohbetiyle değildir. 
 .Bir insanın mutluluğu bir kısmı sakalının hafifliğidir. Hz. Muhammed’in hadisidir :مِنْ سَعاَدةَِ الَْمَرْءِ خِفَّةُ لِحْیَتهِِ  3
4 Ey İskender ne zamana kadar Hızır’ın halini kıskanacaksın? Sonsuz ömür ve bir su içmekten fazla değildir. 
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derler. Biri āstānede idi vefāt eyledi; biri dāḫi beyt-i muḳaddesde beyʿat etdigimiz ẕāt-ı 

şerįfdir. Lākin vefāt eden Süleymān efendi bilerek görüşmüş ammā seyyid Bikrį bilmemiş 

ṣoñra ṣāḥib-i vaḳtıñ biri sen fülān vaḳtde gördük diyü tebşįr etmiş ve bu iki ādem kiẕb ü 

iftirā etmek ʿindimde muḥāl gibidir. Ḳaldı ki Şaʿrānı ḥażretleri müʿellifātında ḳatı çoḳ 

ẕikr edip istifāde vü istimdād etdigi leṭāyıfı elfāżıyla taḥrįr eder ḥattā eger ḳarındaşım 

Ebu’l-ʿabbās baña ṭulūʿ-ı fecrden ṭulūʿ-ı āftāba dek ṣalāt u selāma meşġūl ol diyü vaṣiyet 

etmeseydi evrād-ı behāʾiyeyi oḳurdum der ve bu ḳadar ṣuleḥā-yı ümmetiñ ittifāḳı var iken 

[324b]  baʿż elfāẓ ʿumūm ile varįd olan aḫbārı taḫṣįṣ etmeyip vefāt etmişdir diyü ʿinād 

edenlerin bilmem iḥtirāz etdikleri nedir? Şįʿį ile Mehdį’niñ ḥaḳḳında etdikleri beyhūde 

nizāʿ gibi aṣḥāb-ı kehfi Ḳurʾān-ı kerįmde oḳurlar. Āl-i Muḥammed’den biriniñ ḥayātda 

ḳalmasına rāżį olmaz gūyā bir maḥẕūr-ı ʿaẓįm var gibi taḥaẕẕur ederler. 

 

 

 نیش نیست صایب از ان خرمن کل تا جدا افتاده ام / سایه مژکان بچشمم کمتر از صد 

7. Ṣāʾib ez-ān ḫirmen-i gül tā-cüdā üftādeem/ Sāye-i müjgān be-çeşmem kemter 

ez-ṣad nįş nįst1  

Ey Ṣāʾib o ḫirmen-i gülden cüdā düşeli sāye-i müjgān benim gözüme yüz 

dikenden kem degildir yaʿnį ḫˇāb u rāḥatım ve sermāye-i ferāġatım benden erilmişdir. 

 

 

GAZEL 183 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 خط تو جکرخون ارباب نیاز است / این تازه رقم حسن تورا ابجد ناز است

1. Ḫaṭṭ-ı tū ciger-ḫūn kün-i erbāb-ı niyāz est/ Įn tāze raḳam ḥüsn-i tū-rā ebced-i 

nāz est2 

Seniñ ḫaṭṭıñ erbāb-ı niyāzıñ cigerini ḳan edicidir. Bu tāze yazı seniñ ḥüsnüñe 

nisbet-i ebced-i nāzdır; yaʿnį sāʿir-i dil-berlerin ḫaṭṭı geldikde mekteb-i ḥüsnde ketebeye 

müstaʿid ḫaṭṭāṭ ḥükmünde olur ammā seniñ cemāliñ ḫaṭ gelince üstād önüne diz çöküp 

 
1 Ey Sâib o gül harmanından uzak kaldığımdan beri kirpiklerin gölgesi gözüme yüz iğneden az değildir. 
2 Senin hat gibi olan ayva tüylerin ihtiyaç erbabı âşıkların ciğerini kanatır. Bu taze rakam senin güzelliğini 

cilveli ebceddir.  
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fenn-i nāzı ebcedinden ibtidā eyledi. Bu taḳrįre göre erbāb-ı niyāzıñ ciger-ḫūn olmaları 

ḥüsnüñ izdiyād-ı revnaḳından olur yoḳsa oyunuñ ṣaḳalı bitdi. Murāda vaṣıl olamadıḳ 

demek degildir ikinci mıṣraʿ ḳarįnesiyle.  

 

 

 صد شکر که هیچ طرف کوتهی نیست / نازست تورا شیوه مرا کار نیازست 

2. Ṣad şükr ki ez-hįç ṭaraf kūtehį nįst/ Nāzest tū-rā şįve me’rā kār-ı niyāzest1 

Yüz şükr olsun ki hįçbir ṭarafdan taḳṣįrāt yoḳdur seniñ şįve vü reftārıñ nāz ve 

bizim ʿādet ve şuġlumuz niyāzdır. Derd-i ʿaşḳdan ġaraż dāḫi bu iki mefhūmuñ beyninde 

ḥāṣıl olan muʿāmelāt-ı daḳįḳedir ki men lem yaẕuḳ lem yaʿrif2 ḳabįlinden söylene dāḫi 

fehm olunmaz.   

 

 

 محمود که از بتکده ها دود برآورد / زنجیری زنان سر زلف ایلز است

3. Maḥmūd ki ez-bütkedehā dūd ber-āverd/ Zincįrį-i zenān ser-i zülf-i Āyāz est3 

Sulṭān Maḥmūd ki bütkedeleri āteşlere yaḳdı kendüsi Āyāz nām-ı maḥbūb 

ġulāmıñ zülfü zünnārınıñ merbūṭı [325a] ve mecnūnu idi. Gūyā bütkedeye büt içün ḫarāb 

eyledi ammā kendi bu zünnārı miyān-ı iʿtibārdan eksik edemedi. Murādı aşḳıñ ḳuvvet-i 

salṭanatı ve şevket-i żabṭ-ı raʿiyet bu ṣūretdedir diyü giriftārān-ı rūzgāra tesliyetdir.  

 

 

 از فکر توام شور جزا باز نیاورد / اندیشه سودا ردکان دور و درازست

4. Ez-fikr-i tūem şūr-ı cezā bāz ne-yāverd/ Endįşe-i sevdā-zedegān dūr u derāzest4  

Seniñ fikrinden beni ḳıyāmet şūrı įḳāẓ edip geri götüremedi. Sevdā-zedelerin 

endįşesi ṭūl u derāzdır. ʿĀdetā bir ādem endįşe vü fikrinde dalmış iken  bir ġavġa ẓuhūr 

etse fį’l-ḥāl o fikrinden geri gelir. Merḥūm dāḫi mübālaġa ḳaṣd edip ḳıyāmet-i şūr u fitnesi 

bizleri seniñ efkārıñdan münfek edemedi diyü iftiḫār eyledi.  

 

 

 
1 Hiçbir taraftan kusur olmadığı için yüz kere şükür olsun. Senin işven cilvendir ve muhtaç olmak da benim 

işimdir. 
 .Tatmayan bilmez. Ariflerin sözü olarak geçmektedir : مَنْ لمَْ یذقُْ لمَْ یعْرِف 2
3 Puthanelerden duman çıkartan Mahmûd kadınların zinciri Ayâz’ın saçının ucundadır. 
4 Senin fikrinden ceza heyecanı geri getirmedi‚ sevdalıların endişeleri çok fazladır. 
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 موجیست زمینکیر زدریای حقیقت / این شور که در میکده عشق مجازست 

5. Mevcįst zemįn-gįr zi-deryā-yı ḥaḳįḳat/ Įn şūr ki der-meykede-i ʿaşḳ mecāzest1   

Zemįn żabṭ etmiş bir mevcdir deryā-yı ḥaḳįḳatdan bu şūr u ġavġā ki meykede-i 

ʿaşḳ mecāzda vardır. Zemįn-gįr taʿbįri insānıñ ḫilḳatı iʿtibārıyla ve baḥr-ı ḥaḳįḳatdan bir 

mevc buyurduġu nefḫ-i rūḥ münāsebetiyle tanẓįm olunuşdur ve bunda kimse şübhe etmez 

ki insāndan eşref-i maḫlūḳ yoḳdur. Kemāl şarṭıyla ve cemāl-i muṭlaḳa kes̠retiñ 

levāzımındandır. Her ne de olur ise olsun siyyemā insānda vāḳıʿ olan ṣūrį ve maʿnevį 

cemāl-i kāʾinātda bir ferde müyesser degildir ve maḥabbet derecātıyla ḥüsne taʿalluḳ eder 

ammā ḥaḳįḳatından baḥs̠ olunsa ʿāşıḳda bilmez ki kendine ʿārıż olan ḥālet neye 

müteʿalliḳdir ve neden münbaʿis̠dir. Mecāza giriftār olan bu üslūblarda ālāyış-ı şehevāt-ı 

münhiyeden munḳaṭıʿ olsa ve reʾy-i perde-i ġayba yanį her beşeriñ kendi nefsinde 

kendine ġayb olan esrāra [325b] istişrāḳ ḥāṣıl olup aşḳ ṣūretden maʿnāya intiḳāl eder. 

Mecnūn-ı ʿĀmerį’ye olduġu gibi lākin verṭāt-ı şehvetden biñde biri ḫalāṣ olamaz. Meger 

bir insān-ı kāmiliñ himmetine uġrayıp yā mütesellį yā mütivāṣıl ola.  

 

 

 فریاد که مجنون مرا سلسله ساز استهرموج سرتبی که از بادیه برخاست / 

6. Her mevc-i serābį ki ez’įn bādiye ber-ḫˇāst/ Feryād ki Mecnūn-ı me’rā silsile-

sāz est2  

Her bir serāb mevci ki bu bādiyeden ḳalḳdı göründü feryād ki bizim 

mecnūnumuza zincįr düzücüdür yaʿnį serāb olduġın bilir iken giriftārlıḳ der-kārdır. 

Bundan evvelki beytiñ mefhūmuna şerḥ üslūbunda bir ḫafį işāret eyledi ki ḳalbi taʿalluḳa 

şāyeste olan serāb degildir demek ister.  

 

 

 تا غنجه نکردد نشود جمع حواسم / شیرازه بال و پر من جنکل باز است

7. Tā-ġonca ne-gerded ne-şeved cemʿ ḥavāsım/ Şįrāze-i bāl u per-i men cengel-i 

bāz est3  

Tā-ġonca ve mükedder ü maġmūm olmayınca benim ḥavāsım cemʿ olmaz. Benim 

bāl u perimiñ şįrāzesi cengel-i bāzdır yaʿnį şāhįn-i ibtilā pence-i ḥimāyetine alır ise evrāḳ-

 
1 Aşk meyhanesinde mecaz olan bu heyecan hakikat denizinden yeryüzüne bağlanan bir dalgadır. 
2 Bu çölden kalkan her yalgın dalgası bir haykırmadır ki‚ benim Mecnûn’uma zincir düzücüdür. 
3 Gonca olmayınca fikrimi toparlayamam. Benim düzenimin kol kanadı açık ormandır. 
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ı ḥavāsım bir yere cemʿ olup hemūmuñ cümlesi hem vāḥide munḥasır olur; yoḳ bunuñ 

ḥalāfı ẓuhūr eder ise ḥavāsımıñ her biri muḳteżiyātını ṭaleb etmede perįşān olmaḳ 

muḳarrerdir. Murādı kendi havāsında uçanlara şehbāz-ı ibtilādan ʿadem-i teneffürle 

naṣįḥatdır.  

 

 

 معشوق که سنکین دل و بیرحم نباشد / چون شمع زروی تنک خود بکداز است

8. Maʿşūḳ ki sengįn dil u bį-raḥm ne-bāşed/ Çūn şemʿ zi-rūy-ı teng-i ḫod  be-

güdāz est1  

Dil-ber ki ṭaş göñüllü ve merḥametsiz olmaya mum gibi kendi yufḳa vu mülāyim 

yüzünden erimededir zįrā żarūrį āteş-i ġam-ı ʿuşşāḳ içre yanmaḳ muḳarrerdir ammā bį-

raḥm olunca ʿāşıḳ-ı belā-keş demekdir diyü kendi cemālıñ niẓāmına meşġūl olup ḫalḳıñ 

ġamına şerįk olmaz ve hem dil-berde istiġnā şarṭdır. Āteş-i ʿaşḳına pervāne çirāġ olmuş 

iken şemʿ-i bį-çāreyi gör kim oda almış ḳatlı. 

 

 

 کر پرده ی خوابست بچشم تو فلک ها / درچشم من این دائره یک دیده بازست 

9. Ger perde-i ḫˇābest be-çeşm-i tū felekhā/ Der-çeşm-i men in dāʾire [326a] yek 

dįde-i bāzest2  

Eger seniñ gözüñde bu felekler perde-i ḫˇāb ise benim ʿaynımda bu dāʾire bir açıḳ 

gözdür. Teʾemmül ile bu iki taḫmįniñ ḳanġısı enseb ü eşbeh ise anıñla ʿamel edip ḥarekāt 

u sekenātı vāḳıʿa muṭābiḳ edegör yoḳsa dįvārıñ ḳulaġı var diyenler tenhāda tekellüm 

etdikleri esrārı ṭaşrada bulup demişlerdir.  

 

 

 هرقطره که ریزد سر کلک تو صائب / چون باز شکافی صدف کوهر راز است

10. Her ḳaṭre ki rįzed zi-ser-i kilk-i tū Ṣāib/ Çūn bāz şikāfį ṣadef-i gevher-i rāz 

est3  

Ey Ṣāib her ḳaṭre ki seniñ ḳalemiñ başından dökülür çünki anı yarasın gevher-i 

esrārıñ ṣadefi bulursun. Vāḳıʿa muṭābıḳ bilā-mübālaġa böylecedir ḥattā bir ādem dįvān-ı 

 
1 Taş kalpli ve merhametsiz olmayan sevgili mum gibi kendi yumuşak yüzünden erir. 
2 Eğer senin gözünde felekler uyku perdesi ise benim gözümde bu daire bir açık gözdür. 
3 Ey Sâib senin kalemine dökülen her bir damla tekrar açtığında sır incisinin sadefidir. 
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Ṣāʾib’iñ cümlesin muṭālaʿa etse bu tercemede şerḥ olmaḳ üzere taḥrįr olunan nikāt-ı 

nefįseniñ cümlesin mażmūn-ı mevzūn olmaḳ üzere görür yaʿnį ḫāṭıra gelmesin ki 

eks̠erinden Ṣāʾib’iñ ḫaberi yoḳdur. Hemān nuṣrat-ı ḥüsn żann eyle yāḫūd  diḳḳat fehm 

eyle. Ednā münāsebeti olduḳça taḥrįr etmiş diyü belki bilip yazamadıġımızdan ziyāde 

merḥūmuñ iḥāṭa-ı istiʿdādında mevcūd u vāfirdir raḥmetü’llāh ʿaleyh. 

 

 

GAZEL 184 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 رفته استک غیرت ما بوی یوسف از صبا ن/  رفته استک نامه از قاصد دل مغرور ما ن

1. Nāme ez-ḳāṣıd dil-i maġrūr-ı mā ne’grifte est/ Ġayret-i mā būy-ı Yūsuf ez-ṣabā 

ne’grifte est1  

Bizim maġrūr olan göñlümüz ḳāṣıddan nāme almamışdır bizim ġayretimiz 

ṣabādan istişmām-ı būy-ı pįrāhen etmemişdir. Aṣıl murādı  bu ümmetiñ ḥaḳḳında vārid 

olan ʾenācįlühüm fį ḳulūbıhim2 ḫaber-i ṣaḥįḥine işāretdir yaʿnį bu ümmetiñ istinbāṭ-ı 

aḥkām-ı esmā vu ṣıfāt ve maʿrifet-i uṣūl u żavābıṭ-ı kāʾināt ḥāṣıl edecek incįlleri yaʿnį 

kitābları ḳulūblarındadır. Ḫāricden bir şeyʾe muḥtāc degillerdir ve bu ḫaberi müʾeyyid  

men ʿ arefe nefsehü faḳad ʿ arefe Rabbehü3 vārid olmuşdur. Ehl-i ṭarįḳatıñ ittifāḳıyla ḥadįŝ-

i şerįfdir lākin ʿulemāʾ-ı ẓāhir ʿindinde [326b] s̠ābit olmamışdır; yoḳsa mefhūm-ı şerįfi 

herkesiñ maḳbūludur ve bu maḳāmda Ṣāʾib buyurur ki benim göñlümde bir ġurūr vardır 

ki bir vechle vāṣıtadan istifādeye tenezzül etmez belki kendine kendinden ḥāṣıl olan 

işārāt-ı ġaybiye ile mektūbsuz ḫubz ve pįrāhensiz rāyiḥa-ı ṭayyibeyi es̠er almaġa māyildir 

ve bu emriñ istirādesi ḳaydıyla dervāze-i ḳalbinde ṣāʾildir.  

 

 

 

 

 
1Bizim gururlu gönlümüz peykten mektup almamıştır. Bizim gayretimiz Yûsuf’un kokusunu saba 

rüzgârından almamıştır. 
 İncilleri kalplerindedir. Yahudi hikâyelerinde geçen Allah ile Hz. Musa’nın konuşmasında : أنَاجیلِهِم فی قلُوبِهِم 2

kullanılan bir cümle olarak bilinmektedir. 
  .Kendini bilen mutlaka Allah’ını tanır. Peygamber efendimizin hadis-i şerifidir : مَنْ عَرَفَ نَفْسَهُ فَقَدْ عَرَفَ رَبَّهُ  3
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 رفته است ک ز هوا نکرد ما افتادگان هرک/  سرکشی از ترکتاز عشق بر ما تهمت است

2. Ser-keşį ez-türk-tāz-ı ʿaşḳ ber-mā töhmetest/ Gerd-i mā üftādegān hergiz havā 

ne’grifte est1  

Türk-tāz-ı aşḳdan serkeşlik bizden ṣādır olmaz oldu derler ise töhmetdir; zįrā biz 

ḫāk-ı meẕẕellete düşmüşlerin ġubārı aṣla havālanmamışdır belki murād-ı aşḳ her ne de 

ḳarār verir ise o ṣūretle taḥaffuẓda beẕl-i mechūd etmede yüz ve ʿinādına güne mümkin 

olur ki türk-tāz-ı ʿaşḳa istiʿdād taḥṣįlinde mevt-i aḥmeri melʿabe etmişizdir. 

 

 

 رفته استک صورتی دارد جهان تا دل جلا ن/  و آسمان غمخانه ای استبا دل روشن زمین 

3. Bā-dil-i revşen zemįn ü āsmān ġam-ḫāneįst/ Ṣūretį dāred cihān tā-dil cilā 

ne’grifte est2  

Münevver göñül vücūduyla zemįn ü āsmān ġam-ḫānedir bir sāʿat aḳdem 

içlerinden çıġmadıḳça rāḥat mutaṣavvir olmaz. Niʿam-ı cihānıñ bir iʿtibāra şāyeste ṣūreti 

vardır. Tā-göñül ṣafvet ḥāṣıl etmedikçe ammā baʿde’l-ḥuṣūl-ı ġam-ḫānede temekkün-i 

emr müşkildir; ḥattā kibār-ı ṣūfiye ittifāḳı üzere bir sālikiñ keşfi semāvāt u arżını ḫarḳ 

etmedikçe bį-cihet ve lā-mekān taṣavvurundan ʿācizdir ḳażiyeniñ ṣuʿūbeti ecelinden 

dilsiz cāriye asmāna işāret edince şāriʿ ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām įmānı ile ḥükm 

eyledi lā-yükellifü’llāhü nefsen illā vüsʿahā3 

 

 

 رفته است ک خون ناحق را کسی پا در حنا ن/  ریه خونین ماکمی رسد آخر به جایی 

 4. Mį-resed āḫir be-cāyį girye-i ḫūnįn-i mā/ Ḫūn-ı nā-ḥaḳ-rā kesį pā der-ḥınā 

ne’grifte est4  

Bizim bu girye-i ḫūnįnimiz āḫir bir maḳāma erişip maṭlabımız ẓuhūra [327a] 

gelmesine sebeb olur ve bu daʿvāda maḥall-i iʿtibārımız bu dur ki kimse nā-ḥaḳ ḳanıñ 

ayaġa ḳına ḳoyup aḳmadan ẓālimiñ cezā-yı seyyiʾesi yoluna aḳmadan menʿ edememişdir 

zįrā ayaġa ḳına ḳomaḳ taʿbįri ʿ adem-i ḥareketden kināyedir ve bir dāḫi fülān kimseyi  ḳan 

 
1 Aşkın koşan yağmalayanından serkeşlik bize iftiradır‚ bizim âşıkların tozu hiçbir zaman havaya 

kalkmamıştır. 
2 Aydın olan bir gönül ile  yer ve gök gam evidir‚ gönül cila almadığı zamana kadar dünyanın bir yüzü var. 
ُ نَفس ا إلَِّ وُسعَها3  ‚Allah hiçbir kimseyi‚ gücünün yetmediği bir şeyle yükümlü kılmaz. Kur’an‚ 2. Sure : لَ یكَُلِّفُ اللََّ

286. Ayet.   
4 Bizim kanlı gözyaşımız sonunda bir yere varır‚ haksız kanı kimse ayağa kına yakmamıştır. 
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ṭutmış derler; yaʿnį bir ādemi ẓulmen ḳatl edip başı ucundan ḥarekete ḳādir olmadı tā-

kendi dāḫi ḳatl olunmayınca. 

 

 

 رفته است ک کسی از دست ما ندامن شب را /  روز ما را گر سیه کردند این مه طلعتان

5. Rūz-ı mā-rā ger siyeh kerdend įn meh ṭalʿatān/ Dāmen-i şeb-rā kesį ez-dest-i 

mā ne’grifte est1   

Bu māh ṭalʿatlar eger bizim günümüzü siyāh etdiler ise geceniñ dāmeniñ bir kimse 

bizim elimizden almamışdır zįrā geceyi elbetde māh-ı ṭalʿat olunca pertev-i envār-ı 

viṣālleriyle gündüz ederler yaʿnį muḳteżā-yı ḫilḳatına muḫālifet imkānda olmadıġı 

cihetden yoḳsa ʿāşıḳ ḫāṭırı içün degildir. Gūyā nehārlarda ḳameriñ es̠eri olmayıp ʿuşşāḳ 

żarūrį ḳara günlü olurlar ammā leyālide dāmen-i furṣat ʿāşıḳlara dest-gįr olup rūz-ı 

revşene mālik oluruz demek ister ve bir dāḫi maḥbūbuñ ʿāşıḳına iltifātı ẓülumātda āb-ı 

ḥayāt gibi sārį ve cūybār-ı ḳanūn-ı ḥaḳįḳat riyāż-ı mecāze ḳanavāt-ı ḫafādan cārįdir.  

 

 

 رفته استک دل عبث دامان آن زلف دو تا ن/  هر چه هر کس یافته است از دامن شب یافته است

6. Herçi herkes yāfte est ez-dāmen-i şeb yāfte est/ Dil ʿabes̠ dāmān-ı ān zülf-i dütā 

ne’grifte est2 

Herkes her ne buldu ise dāmen-i şebden bulmışdır ẓülumāt ism-i evveliñ ve ʿilm-

i ilāhiniñ mis̠ālı ṣūretinde olduġıçün idrāk olunmaz ve temįz bulummaz maʿnālarına 

göñül o zülf-i dütānıñ dāmenini ʿabes̠ ṭutmuşdur teʾemmül eyle ki el-Mecāzu 

muḳanṭaretü’l-ḥaḳįḳati3 mefhūmu diḳḳatde ḳıldan ince oldu ḫalḳ ise bu ḳanṭarayı bayaġı 

köprü gibi ḳullanurlar. 

 

 

 رفته است ک دود از آتش این چنین صائب هوا ن/  آه را در سینه سوزان من آرام نیست

7. Āh-rā der sįne-i sūzān-ı men ārām nįst/ Dūd ez-āteş in-çünįn [327b]  Ṣāʾib havā 

ne’grifte est4  

 
1 Bu ay yüzlüler bizim günümüzü karardıysalar‚ gecenin eteğini kimse bizim elimizden almamıştır. 
2 Kim ne bulduysa gecenin eteğinden bulmuştur. Gönül o büklümlü saçın eteğini boşuna tutmamıştır. 
 .Mecaz gerçeğin köprüsüdür(gerçeğe götürür) : المجاز مقنطرة الحقیقة 3
4 Benim yanan göğsümde âh rahat değildir. Ey Sâib duman ateşten bu kadar hava almamıştır. 
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Benim yanıcı sįnemde āhıñ ḳarārı yoḳdur āteşden tutun ey Ṣāib bu benim āhım 

gibi havā alınmamışdır. Pey der-pey dumanı dumanına āh etmede mübālaġadır.1  

 

 

GAZEL 185 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 ل چیدن نمی داند که چیستکدست خواب آلود /  ین دیدن نمی داند که چیستک دیده های شرم

1. Dįdehā-yı şermgįn dįden nemį-dāned ki çįst/ Dest-i ḫˇāb-ālūd gül çįden nemį-

dāned ki çįst2  

Ḥayālı olan gözler görmek bilmez ki nedir dest-i ḫˇāb-ālūd gül devşirmek bilmez 

ki nedir yaʿnį dįdede ḥayā olunca görmesi lāyıḳ olmayan esrār-ı cemāla naẓar edemez. 

Mes̠elā bir ādemiñ elleri uyuşmuş olsa gül devşirmeyi bilmedigi gibi yaʿnį bu maḳāmda 

edeb görüp görmezlenmekdir. ʿAcāʾib-i maʿnāya işāret eder ki mutaṣavvıfadan 

müteşerriʿu’l-mebdāʾ olan kibārıñ şaʾnı böyledir ki iʿtiḳādına muḫālif gibi taḳrįr ile 

dāʾimā esrār ketm etmede olur. Bu edebiñ ṣāḥibi taḥrįr olunduġu üzere evvel bülūġundan 

ādāb-ı şerʿiyede mübālaġa üzere olan ṣanādįd-i ṣūfiyelerdendir ve bu ḥaḳįriñ ictimāʿı 

muḳadder olanların eks̠eri bu meşrebde edilir ḥattā bu meşreb eṭvārında olan kibārıñ biri 

faḳįre suʾāl eyledi ki ḫāliḳ ile ḫalḳ beyninde bir farḳ-ı etemm ü temyįz eşmel ü aʿam 

bilirsin. Cevāb etdim ki niʿam-ı ḫāliḳe işāret olunmaz. İḥāṭayı vü inḥiṣārı müstelzim 

olduġu ḥays̠iyetden lākin ḫalḳa işāret olunur. Mübārek çehreleri gül-i aḥmere döndü 

ḥayāsından maʿa haẕā ġāyet istiḥsān eyledi ve nuṣūṣ-ı ḳāṭıʿdaki işāretlere dāʾir vāfir 

rūḥānį ṣoḥbetler o meclisde vāḳıʿ olup ṭarafından ceẕebāt-ı vecd-i meclise ṣıġışmaz oldu.  

 

 

Söylemem diyü ʿ inād eyler iken esrārıñ/ Nuṣrat-ı bį-kese saḥar etdi ġamıñ söyletdi  

 

 

 
1 Benim yanıcı sįnemde āhıñ ḳarārı yoḳdur‚ āteşden tutun ey Ṣāib bu benim āhım gibi havā alınmamışdır. 

Pey der-pey dumanı dumanına āh etmede mübālaġadır S: Ahıñ benim sūzān olan sįnemde ḳarārı yoḳdur. 

Ey Ṣāʾib āteşden tütün benim sįnemden āhım gibi bir vaḳtde havāyı ṭutmamışdır T 
2 Utanç duyan gözler ne olduğunu bilmez‚ uykulu el gül koparmanın ne olduğunu bilmez. 
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ʿAşḳ ṣaḥḥāf azaldır kibrini açmaza/ Beydaḳ ḥüsnü sürüp ʿāḳıbeti māt etdi1  

 

 

 داند که چیستزخم عاشق آب دزدیدن نمی /  آشکارا سینه بر تیغ شهادت می زند

2. [328a] Āşikārā sįne ber-tįġ mį-zened/ Zaḫm-ı ʿāşıḳ āb der-dįden nemį-dāned ki 

çįst2  

Sįnesini āşikārā  tįġ-i şehādete đarb eder āşıḳıñ yarası ṣu uġurlamaḳ bilmez ki 

nedir ʿādetā yaralar ṣu uġurlayınca teşennüc olup gāhįce helāke müʾeddį olduġundan 

ʿāşıḳıñ yarasından bu ḫavf yaʿnį ṣu gibi ḳılıçdan ḥaẕer yāḫūd  ḳılıcıñ ṣuyundan muḫāṭara-

yı żarar ḳaydında degildir hemān maṭlab-ı aʿamı ne vechle olur ise şehādetdir dedi. 

 

 

 نمی داند که چیستنبض این بیمار جنبیدن /  اهل غیرت را نمی باشد زبان عرض حال

3. Ehl-i ġayret-rā nemį-bāşed zebān-ı ʿarż-ı ḥāl/ Nabż-ı įn bįmār cünbįden nemį-

dāned ki çįst3  

Ehl-i ġayretiñ zebān-ı ʿarż-ı ḥāli yoḳdur bu ḫastanıñ nabżı ḥareket bilmez ki nedir 

zįrā ġayret kendine dil bāġı olup söylenmez. Bir miḳdār ṣūfįler dāḫi bu ṭarįḳa sülūk edip 

dįvān-ı ḥaḳįḳatına ʿarż-ı ḥāl etmezler; belki maḳām-ı rıżāda ġayret-keşlerdir. Lākin 

kibārıñ ʿindinde bu üslūb muḳāvemet ve istiġnā ṣūretlerin meşʿar olduġu sebebden 

maḳbūl degildir belki lāyıḳ olan gūşe-i faḳr u fāḳada ḫāme-i ḥüsn-i ẓannla ʿarż-ı ḥāller 

taḥrįr ve dįvān-ı imkāna birbiri ardınca ṣunmaḳdır ve nuṣūṣuñ eks̠eri bu ṭarįḳi müʾeyyid 

bulunur.  

 

 

 ردیدن نمی داند که چیستکدر جوانی پیر /  هر که از می توبه در آغاز عمر خود نکرد

4. Herke ez-mey tevbe der-āġāz-ı ʿömr-i ḫod  ne-kerd/ Der-cevānį pįr gerdįden 

nemį-dāned ki çįst4 

Her kim ibtidāʾ-i ʿömründe bādeye tevbe etmez ise gençlikde pįr olmaḳ bilmez ki 

nedir yaʿnį pįrlik ẕātda ṭūl-i ʿömr ile olduġu gibi ṣıfatda dāḫi pįrāne ʿameller ile eyyām-ı 

 
1 Şârih kendi şiirinden alıntı yapmaktadır. T’de yazılmamaktadır. 
2 Açık bir şekilde göğsünü kılıca vurur‚ aşığın yarası görmekteki suyun ne olduğunu bilmez. 
3 Gayret (çaba) ehlinin kendini anlatma dili olmaz‚ bu hastanın nabızı atmanın ne olduğunu bilmez. 
4 Hayatının başında şaraptan tövbe etmeyen kişi gençlikte yaşlanmanın ne olduğunu bilmez. 
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şebābda olması mümkindir lākin etmeyen bilmez ve şāʿirāne işāret eyledi ki bir tāze ādem 

bādeye meʾlūf iken tevbe etse elbetde midesine żaʿf ʿārıż olup genç iken pįrlik ne olduġın 

müşāhede eder zįrā bādeniñ bedeli ḥelāldan müşkildir. Ülfetden ṣoñra [328b] terk-i 

emrāż-ı bārideniñ hücūmunu müstelzim olduġıçün ġāyet tedrįcį terk ederler.   

 

 

 موی آتش دیده پیچیدن نمی داند که چیست /  ی از سردی ایام عامکبس که شد افسرد

5. Bes ki şüd efsürdegį ez-serdį-i eyyām-ı ʿām/ Mūy-ı āteş-dįde pįçįden nemį-

dāned ki çįst1  

Eyyāmıñ burūdetinden ṣovuḳluḳ o ḳadar ʿām oldu ki āteş görmüş ḳıl bügelmek 

bilmez ki nedir. Ġālibā eyyām-ı şitāda naẓm etmişdir bu beyti ki ḳıla āteşiñ ʿadem-i 

teʾs̠įrinde mübālaġadan ġayrı yoḳdur. 

 

 

 خندیدن نمی داند که چیستغنچه تصویر /  شا ک ردد نسیم دلکر کخامه نقاش ا

6. Ḫāme-i naḳḳāş eger bāşed nesįm-i dil-güşā/ Ġonca-yı taṣvįr ḫandįden nemį-

dāned ki çįst2  

Naḳḳāşıñ ḳalemi eger nesįm-i dil-güşā olursa da ġoncayı taṣvįr  açılmaḳ bilmez 

ki nedir zįrā kendini taṣvįr eden her dem ġoncayı taṣvįr etmişdir. Murādı şāʿirāne cebre 

ḳaçmaḳdır lākin beyāna söyler zįrā nuṣūṣ-ı ḳāṭıʿa ile vāḳıʿāt-ı aḥvāl-i ʿibād aʿmālleriniñ 

s̠emeresi olup ʿilm-i maʿlūma tābiʿdır. 

 

 

 در زمین شور بالیدن نمی داند که چیست /  ذر زین عالم پر شور و شر صائب که تخمکدر 

7. Der-güẕer z’įn ʿālem-i pür-şūr u şer Ṣāʾib ki tuḫm/ Der-zemįn-i şūre bālįden 

nemį-dāned ki çįst3 

Bu ʿālem-i pür-şūr u şerden Ṣāʾib vazgel ki tuḫm zemįn-i şūrede ürperip bitmek 

ve büyümek bilmez ki nedir zįrā mulūḥiyetli zemįnde ḥarāret ġālib olup tuḫmun yaḳar ve 

 
1 Genel günlerin soğukluğundan depresyona girmekten ateş görmüş saç ne olduğunu bilmez. 
2 Ressam olan kalem gönül ferahlatıcı rüzgâr ise tasvir olan gonca gülmenin ne olduğunu bilmez. 
3 Ey Sâib bu heyecan dolu dünyadan vazegeç çünkü tohum tuzlu arazide ürperip bitmek ne olduğunu 

bilmez. 
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neşv ü nümāsına māniʿ olur. Bu ʿālem-i fānįde dāḫi insānıñ ḥāli böyledir hemān ʿālem-i 

rūḥāniyete meyl eyle demekdir. 

 

 

GAZEL 186 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 رفتن ستم استکدانه را از دهن مور /  دل ز خال لب منظور گرفتن ستم است

1. Dil zi-ḫāl-i leb-i manẓūr giriften sitem est/ Dāne-rā ez-dehen-i mūr giriften 

sitem est1   

Maḥbūbuñ ḫāl-i lebinden göñül alıp aña naẓardan menʿ etmek ẓulmdır dāneyi 

ḳarınca aġzından almaḳ sitemdir zįrā bu rütbelere ḳarınca varınca çekdigi meşaḳḳatlar ve 

üzerinden defʿ olunan envāʿ-ı āfetler muḳābilinde dįvānḫāne-i ḳısmetden dįvāne bir dāne 

bulup ḳanāʿat etmiş iken aña her vechle taʿarruż sitem olduġunda şübhe yoḳdur.  

 

 

 رفتن ستم استک باده از مردم مخمور /  خون خود ما به دو چشم تو نمودیم حلال

2. Ḫūn-ı ḫod mā be-dü çeşm-i [329a] tū ne-mūdįm ḥelāl/ Bāde ez-merdüm-i 

maḫmūr giriften sitemest2  

Biz kendi ḳanımızı seniñ iki gözü ki ḥelāl eyledik maḳām-ı rıżāyį taḥṣįl içün 

bāṭında ammā ẓāhirde zįrā merdüm-i maḫmūrdan bādeyi vermeyip dirįġ etmek sitemdir 

ḳabūl etmeyiz; yaʿnį seniñ gözleriñ ḫūn-ı ʿuşşāḳı öteden beri bāde yerine ḳullanır iken 

şimdi maḫmūriyet ʿārıż olmuş dirįġ etmeye gelmez laṭįfesi merdüm lafẓındadır.  

 

 

 رفتن ستم استکتا بود مهر ز مه نور /  به قدح دست مکن پیش خم باده دراز

3. Be-ḳadeḥ dest me-kün pįş-i ḫum-ı bāde derāz/ Tā-büved mihr zi-meh nūr 

giriften sitem est3  

 
1 Sevgilinin dudak (kenarındaki) benden gönül almak haksızlık olur‚ karıncanın ağzından buğdayı almak 

haksızlık olur. 
2 Biz kanımızı senin iki gözüne helal ettik (canımızı vermeye hazırırz). Şarabı sarhoş olan insanlardan 

almak haksızlıktır. 
3 Şarap küpünün yanında kadehe el uzatma‚ güneş olduğu sürece aydan ışık almak haksızlık olur. 
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Bāde günüñ ḥużūrunda ḳadeḥe eliñ uzatma zįrā şems mevcūd olduḳça ḳamerden 

nūr almaḳ sitemdir. Bu mey-ḫāne-i ẓāhir ü bāṭınıñ ādābındandır. Mes̠elā şeyḫiñ 

meclisinde sāyir-i murįdlere mesʾele suʾāl ve istifāde-i vücūh kemāl gibi lākin merḥūmuñ 

murādı budur ki insānıñ nefsini ḳamer menzelesinde dāʾimā ḫūrşįd-i ḥaḳįḳatdan 

teveccühü miḳdārı iktisāb-ı envār ve buʿdı ve ġafleti miḳdārı giriftār-ı muḥāḳ-ı edbār 

olmadadır ve ḳurʾān-ı kerįmde şems ü ḳamerle đurūb-ı ems̱āl bu maʿnāya işāret olmaḳ 

üzere ehl-i iʿtibār fehm ederler. Ṣāʾib demek ister ki aḳmār-ı enfüs-i ʿ ibāda şems-i ḥaḳįḳat 

durur iken meyl edip anların envār-ı müktesebelerinden istifāde ḳaydında olmaḳ himmet-

i merdāneye yaḳışmaz cehd edip sen de helāl nefsiñi āftāb-ı vācibü’l-vücūddan bedr-i 

pür-nūr edegör ki feyż-i ḥadįde mālik olasın ḳabūl edene mestāne naṣįḥatdır. 

 

 

 رفتن ستم است کدست بر آتشم از دور ب / تو می ریزد آدر چنین وقت که از دست 

4. Der-çünįn vaḳt ki ez-dest-i tū mį-rįzed āb/ Dest-i pür-āteşem ez-dūd giriften 

sitem est1  

Böyle bir vaḳtde ki seniñ eliñden ṣu dökülür yaʿnį ruṭūbet-i destiñ kemālındadır. 

Benim pür-āteş ve faḳr u fāḳadan ḥarāret-keş olan elimi uzaḳdan ṭutmaḳ ẓulmdur belki 

lāyıḳ olan dest be-dest [329b] iḥsān edip ıṭfā-yı nįrān iḥtiyācı kemālinde etmekdir. Bu 

mażmūn ṣūreten ḫoş-nümā ise de murādı istimdād-ı maʿnevįdir.  

 

 

 رفتن ستم استککه عصا را ز کف کور /  دزد را دار کند راست ترحم مکنید

5. Düzd-rā dār küned rāst taraḥḥum me-künįd/ Ki ʿaṣā-rā ze-kef-i gūr giriften 

sitem est2  

Düzdį dār aġacı müstaḳįm eder merḥamet etmekdir; zįrā körüñ elinden ʿaṣāyı 

almaḳ ẓulmdur yaʿnį sāriḳ aṣıldıḳda ṣūreten đoġru olur ki mażmūnu budur ve maʿnāda 

dāḫi bir sāʿat-i evvel mübtelā olduġu ṭabįʿatı terk edip izdiyād-ı ʿaẕābdan ḫalāṣ olması 

dāḫi āḫirete nisbet kem istiḳāmet degildir zįrā efʿāl-i seyyiʾe kes̠ret-i aʿml ile ekl ü şürb 

menzelesine tenezzül edip ṭabįʿat olur ẓāhirde ve maʿnāda ʿadem-i terkine cezā olmaḳ 

üzere Rabbi’l-ʿālemįn ḳalbini ṭabʿ edip murād etse de ḫalāṣ mutaṣavver degildir ki ve 

 
1 Senin elinden su aktığı bu zamanda ateş dolu elimi dumandan almak haksızlık olur. 
2 Hırsızı darağacı ayağa kaldırır‚ acımayın çünkü değneği mezarın elinden almak haksızlık olur. 
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ṭabaʿa’llāhü ʿalā ḳulūbihim1 naṣṣından murād budur; lākin bizler ṭabįʿat olmuş bāde 

derdmend terk edemez diyerek ıṣrār-ı maʿṣiyetiñ seyyiʾesi olduġunu idrāk etmeyiz zįrā 

her birimizde bir türlü bulunur. 

 

 

 رفتن ستم استکدل ازین عالم پر شور /  ردد صائبک زخم در کان نمک کهنه ن

6. Zaḫm der-kān-ı nemek köhne ne-gerded Ṣāʾib/ Dil ez’įn ʿ ālem-i pür-şūr giriften 

sitem est2  

Yaranıñ nemek maʿdeninde köhne olmaḳ iḥtimālı olmaz belki dāim ter ü tāze 

durur. ey Ṣāib bu ʿ ālem-i pür-şūrdan göñül ḳaldırıp ikrāh etmek sitemdir zįrā mevt-i ṭabįʿį 

vāḳıʿ olduġu gibi ʿālem-i cezāya naḳl ve mezraʿa-yı tuḫm-ı aʿmāldan inḳıtāʿ lāzım gelir. 

Hemān aʿlāsı bu dünyānıñ sırrına vāḳıf olanlara ʿusrına yüsrinden ziyāde şükr edip birḳaç 

gün ʿömr içün refāhiyet ḳaydında olmamaḳdır ki ʿabd-i müʾmine beliyātıñ menāfiʿ-i 

uḫreviyesinden dünyāda bir ẕerre ḳadar maʿlūm olsa her günde bir maḥbūbuna muntaẓır 

olduġu gibi bir belānıñ vurūduna muntaẓır olur idi lākin maḥbūb olanların bu bābda ecri 

ġıṭāsı [330a] münkeşif olan erbāb-ı baṣįretden ziyādedir yanį bu ḫuṣūṣda įmān bi’l-ġayba 

müstened olduġıçün zįrā belāya ṣabr-ı miʿrācın bulduġu gibi keşf-i ġıṭā vāḳıʿ olup cezā-

yı aʿmāle vāḳıf olduḳda bi’l-muʿāyene görüp ṣabr etme ile ġayben įmānla ṣabrıñ beyninde 

farḳ-ı ʿaẓįm vardır.  

 

 

GAZEL 187 

Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

 عقل سدیست بدین راه که برداشتنیست / عشق خضریست که در مد نظر داشتنیست 

1. ʿAḳl seddįst bedįn rāh ki berdāştenįst/ ʿAşḳ Ḫıżrįst ki der medd-i naẓar 

dāştenįst3  

ʿAḳl bu yolda bir seddir ki ḳaldırmaya şāyestedir ʿaşḳ bir Ḫıżr’dır ki medd-i 

naẓarda ṭutulacaḳdır; yaʿnį ʿaḳl-i maʿāş-ı umūr-ı uḫreviyeyi idrāk etmeye bir sedd-i 

 
ُ عَلى قلُوُبِهِمْ  1  .Allah da onların kalplerini mühürledi. Kur’an‚ 9. Sure‚ 93. Ayet : وَ طَبعََ اللََّ
2 Ey Sâib yara tuz madeninde eskimez‚ bu heyecanlı dünyadan gönül almak zulüm olur. 
3 Bu yolda akıl bir engeldir ki kaldırılabilir‚ aşk ise önem verilmesi gerek bir Hızır’dır. 
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ʿaẓįmdır ki her ḥālde ḳaldırması vācibdir ve ʿaşḳ bir Ḫıżr-ı kāmildir ki dāʾimā aña iʿtimād 

edip himmetden bu seddi ḫarāb etmeye istimdād etmek herkese vācibdir yoḳsa aşḳ 

olmayınca mecāz olursa da ʿaḳl-ı maʿāşı terk edip ḫalḳıñ ṭaʿn ve levmini hażm etmek 

ḳābil degildir. Ḥaḳįḳatında ʿāḳıl olur isek ḫalḳ saña dįvāne derler ve eger ḫalḳ ittifāḳla 

saña ʿāḳıl derler ise tımārḫāne-i fāniyede zįncįr-i vesvesedir gerden-i ömr-i mevhūm içün 

yāḫūd evlād-ı maʿdūm ecelinden māl ve emlāk tedārikinde Mecnūn-ı maʿnevįsin.  

 

 

 هرچه جز دامن سعیست بود بردل بار / آنچه از توشه درین ره بکمر داشتنیست 

2. Herçi cüz dāmen-i saʿyest büved ber-dil bār/ Ānçi ez-tūşe der’įn reh be-kemer 

dāştenįst1 

Her ne ki dāmen-i saʿyıñ ġayrıdır ḳalbe ḥaml s̠aḳįl olur; ol şey ki tūşeden bu 

ṭarįḳde kemere baġlanıp ḳaldırılacaḳdır; yaʿnį ihtimām-ı ṭarįḳ-i uḫreviyede rızḳ 

maḳāmına ḳāʾim olur. Hemān sen dāmen-i saʿyı miyān-ı ḳalba baġlayıp ġayrı bir şeyʾe 

iltifāt etme vāṣıl olursun murādı ve en leyse li’l-insāne illā mā saʿā2 mefhūmunu ṣaḥāyıf-

ı ḳulūba s̠abt etmekdir. Ġarābet bundadır ki Rabb’ul-ʿālemįn insān içün saʿyından ġayrı 

āḫiretde bir şey yoḳdur buyurur bizim maʿāṣırımız olan ʿāriflerin müslümānları namāz 

ḳılmayana Allāh kerįmdir diyü [330b] tesliyet eder bilmez ki bundan aʿẓam kerem olmaz 

ki saña āḫiretiñ maʿnāsını böyle bir mūcez elfāẓ ile ifāde edip bu ḫuṣūṣu saña sipāriş 

eyleye lā-teşbįh bir pādişāh bir müflesi cevāhir ḫazįnesine ḳoyup her ne alırsan seniñ 

olsun demiş iken sulṭānım kerįmdir diyerek ṣafrālįd  çıġmaya beñzer.3 

 

 

 تامکر دولت بیدار درآید از در / چشم چون شب و روز حلقه شب و روز  بدر داشتنیست 

3. Tā-meger devlet-i bįdār der-āyed ez-der/ Çeşm çūn ḥalḳa şeb ü rūz be-der 

dāştenįst4  

Tā-meger devlet-i bįdār ḳapıdan gelir ümmįdi ile gece gündüz ḥalḳa gibi gözü 

ḳapıya ṭutmaḳ vācibdir yaʿnį ḥalḳa gibi aṣla gözü ḳapamayıp dervāze-i ḳalbe mülāzemet 

 
1 Çaba eteğinden başka ne olursa bu yolda azıktan ne bele bağlanmışsa gönüle yük olur. 
نْسَانِ إلََِّ مَا سَعَى 2  .İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder.  Kur’an, 53. Sure, 39. Ayet :وَأنَْ لیَْسَ لِلِْْ
3 Tā-meger devlet-i bįdār der-āyed ez-der/ Çeşm çün ḥalḳa şeb ü rūz beder dāştenįst: Bu beyit ilk yazılıp 

üzerine kırmızı çizgi ile çizilmiştir sonra tekrar aynı beyit yazılmıştır. 
4 Uyanık devlet kapıdan gelebilir diye göz halka gibi gece gündüz kapıya dikilmiştir. 
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etmedikçe ʿālem-i ġaybdan devlet-i bįdār ki ḫˇāb-ı ʿadem ḳabūl etmez kimseye müyesser 

degildir.  

 

 

 از کرانجانی اکر چیرو نیکان نشوی / خس و خار از ره این طایفه برداشتنیست 

4. Ez-girān-cānį eger peyrev-i nįkān ne-şevį/ Ḫas u ḫār ez-reh-i įn ṭāʾife ber-

dāştenįst1  

Eger girān-cānlıḳdan iyülerin peyrevi olup rāh u menāzillerinde bulup gördükleri 

cevāhir-i girān-ḳadr beḳāya nāʾil olmaz isek bārį ḫas u ḫār rütbesinde olan inkār u iʿtirāżı 

anların ṭarįḳlarından ḳaldırmaḳ lāzımdır yaʿnį anlara żarar etmez; lākin sen bu ḳadarca 

bir ḫidmet-i teʾeddüble şifāʿatlarına dārında maẓhar olasın yoḳsa on türlü ṭuʿme-i nefįseyi 

ifṭārda ve beş türlüsün dāḫi saḥūrda ekl etdikden ṣoñra bir gün ṣāyım olmaḳ ʿindinde 

mevt-i aḥmere berāber iken aḳallį üç günde bir yāḫūd  haftada bir yāḫūd ḳırḳ günde bir 

arpa etmegi ile ifṭār eden kibārı kelmını fehm etmedigini setr içün sebb ü laʿn etmek ancaḳ 

kendi nefsiñe rācıʿ ve belki bu şünūma sen anlardan elyaḳ bulunursun zįrā faḳįr ʿ ulemānıñ 

ṣūfiye ṭāʾifesine her ne maḥalde ṭaʿn u sebb etmişler ise cümlesin celālet [331a] ḳaderler 

ile fehm etmediklerini setr içün bulmış mudur? Nesʾelü’llāhe’l-ʿāfiye2   

 

 

 چون زمین پاک شود تخم یکی صد کردد / مشتی اشکی پی دامان سحر داشتنیست 

5. Çūn zemįn pāk şeved tuḫm yekį ṣad gerded/ Müştį eşkį pey-i dāmān-ı saḥar 

dāştenįst3  

Çünki zemįn pāk ola tuḫmuñ biri yüz olur bir avuç gözyaşını dāmān-ı saḥar içün 

ḳaldırıp ḥıfẓ etmelidir yaʿnį zemįn-i pāk ve dāne müstaʿid bu zirāʿat ġaflet etmeye lāyıḳ 

degildir. Be-kār ek be-devįç be-kūb dök çeç ü çāş/ Tā-mebādā ez-ġarįbį be-ferįbį üftį; Der 

sefer pās-ı refįḳān ḫażar bāyed dāşt/ Tā-olmaya ki ġarįblikden ġarįblige düşesin4: Seferde 

ḥażar rafįḳleriñ ḫāṭırlarınıñ ḥıfẓına taḳayyüd etmek lāzımdır zįrā riʿāyet etmeyince ḥażara 

geldikde aklarda saña riʿāyet etmeyip yine belā-yı ġurbetde mahcūr ḳalırsın. Murādı 

sefer-i dünyāda iken ḥażar-ı uḫrevįde bulunan aḳrān u ems̠āldan refāḳat meʾmūl etdigiñ 

 
1 Ağır canlılıktan eğer iyilerin peşinden gitmezsen de bu topluluğun yolundaki çerçöpü alabilirsin. 
َ الَْعاَفِیةَ   2  .Allah’tan sağlık dileriz. Dua olarak kullanılmaktadır : نسَْئلَُ اَللََّ
3 Yeryüzü temizlense bir tohum yüz tane olur‚ seher vaktinde bir avuç gözyaşın olur. 
4 Şârih şairini belirtmeden şerh yaparken iki beyit yazmıştır‚ kanımızca kendi şiirlerinden olmalıdır. 
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kimselerin ḫāṭırına riʿāyete terġįbdir zįrā münāsibāt-ı rūḥāniye bu dār-ı fāniyede 

maḥabbet ü meveddetle ẓuhūr edip ʿālem-i berzaḫa naḳldan ṣoñra ictimāʿ-ı ervāḥ 

birbiriyle aña göre vāḳıʿ olur ve bir kimseniñ cümleye ḥüsn-i ẓannı sibḳat edince bir 

mevṭinde ġarįb olmaz.  

 

 

 دلسوخته و دیده ی تر داشتنیست روزها بخموشی کذرانی چون شمع / شب 

6. Rūzhā ger be-ḫamūşį güẕerānį çün şemʿ/ Şeb dil-sūḫte vü dįde-i ter dāştenįst1 

Gündüzler eger sükūtluḳ ile mum gibi geçirir isek gecede yanmış göñül ve aġlar 

göz tedārik etmek lāzımdır yaʿnį bu üç ḫiṣāl-i ḥamįdede şemʿe iʿtibār-ı cāmiʿde iḳtidā 

edenler ẓülumāt-ı ẓāhire ve bāṭınaya ġālib olacaḳları muḥaḳḳaḳdır.  

 

 

 تاب معنی ببری راه زصورت صائب / طرف هر صدف از بهر کهر داشتنیست 

7. Tābe-maʿnį be-berį rāh zi-ṣūret Ṣāʾib/ Ṭaraf-ı her ṣadef ez-behr-i güher 

dāştenįst2 

Ey Ṣāʾib tā-ṣūretden maʿnāya yol buluncaya dek gevher ecelinden her ṣadefiñ 

ṭarafın ṭutup riʿāyet etmek vācibdir zįrā ṣadefe riʿāyet ve naẓar etmeyenler elbetde 

gevherden maḥrūm olurlar. [331b] Meŝelā ṣadef mānendį olan aḥkām-ı şerʿiyeyi aʿmāl 

ve iʿtiḳāda iltizām etmedikçe andan maṭlūb olan gevher-i ḥālāt-ı derūniye ḥāṣıl olmaḳ 

muḥāldır ḳaldı ki yalñız riyāżetle küşūfāt ve ḫavāriḳe vāṣıl olup bilā-teşerrüʿ kendülerin 

ricālu’llāh zümresine ilḥāḳ edenler berāhime vü rehiyān derecelerinden bir dereceye vāṣıl 

olup ḥaḳįḳatını suʾāl etsen cevāba ḳādir olamazlar. Bilmezler ki o ḥālet muḳteżā-yı 

riyāżetdir. O ḫuṣūṣda āteş-perest ü müşrik ve mulḥid cümlesi mesāvį olup bāb-ı iḫtiṣāṣda 

anların naṣįbi yoḳdur. Maʿrifet-i baṣįretle şerįʿata etbāʿda ḥāṣıl olan ḥālāt-ı ḳalbiyeyi 

temyįz ederek evvelen nefsini ṣoñra ḥaḳāʾiḳ-ı eşyāyı keşf etmekdir. 

 

 

 

 
1 Mum gibi gündüzleri sönmüş olsan gecelerde gönlü yanmış ve yaşlı gözün olur. 
2 Ey Sâib yüzden (görünenden) manaya yol buluncaya dek her sadefin tarafında bir inci sahibi olmak içindir. 
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GAZEL 188 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 از دعا درصبح کام دل توان آسان کرفت / دست خود بوسید هرکس دامن پاکان کرفت

1. Ez-duʿā der-ṣubḥ kām-ı dil tevān āsān girift/ Dest-i ḫod Būsįd herkes dāmen-i 

pākān girift1  

Ṣubḥ vaḳtinde duʿādan göñül murādını āsān almaḳ mümkindir her kim pākların 

dāmenine teşebbüs̠ etdi ise kendi elini öpdü; yaʿnį fiʿlini mübālaġa istiḥsān eyledi zįrā 

ṣabāḥ vaḳtinde ekdār-ı beşeriyeniñ ḳılleti ve āyine-i ḳalbiñ ṣafveti ḫuluvcuḳuñ iʿāneti 

cemʿ olup dergāh-ı mevlāya teveccüh-i ʿibād-ı mā-sivādan maḥviyet rütbesine muḳārib 

olunca elbetde maṭlabı iḥsān olunur ve siyyemā seni bir ḳaṭre-i menįden ḫalḳ edip semįʿ 

u baṣįr ve mütekellim eden vācib taʿālā kelām-ı ḳadįminde edʿūnį estecib leküm2 emriyle 

terġįbiniñ sırrına vāḳıf olsak her sāʿatı vaḳt-ı ṣubḥ iʿtibār edip ḥālen ve ḳālen bir ān 

duʿādan fāriġ olmaz eden lākin ḫalel ne olduġunu sen dāḫi bilirsin taṣrįḫa ḥācet yoḳdur 

ve böyle taḥḳįḳ olunur ki gūyā Rabbi’l-ʿālemįn ḳaẓā vu ḳaderi saña teslįm edip ey ḳulum 

vermek ile benim mülkimden bir şeyʾ nāḳıṣ olmaz. Hemān furṣat elde iken [332a] 

isteyegör diyü ibrām eder ve ʿ ālemde bir ādem vāḳıf olduġu sırrı gitmeden müşkil bir şeyʾ 

bilmem bu ḳadarca duʿāya münāsebetle terġįb etdigimiziñ esrārı her kim çoḳ duʿā eder 

ise aña münkeşif olur ve’s-selām. 

 

 

 خلق کن با خلق تا فرمانروا کردی چو صبح / سربسر آفاق را از چهره خندان کرفت

2. Ḫulḳ kün bā-ḫalḳ tā-fermān-revā gerdį çū ṣubḥ/ Ser be-ser āfāḳ-rā ez-çehre-i 

ḫandān girift3  

Ḫalḳa ḥüsn-i ḫulḳ ile muʿāmele eyle tā ki ṣubḥ gibi fermān yürüdücü olasın. 

Maḥall-i ʿibretdir ki çehre-i ḫandān ile āfāḳı żabṭ eyledi yaʿnį her kim aḫlāḳ-ı ḥaseneye 

mālik olur ise ṣabāḥat-ı ẓāhir ve bāṭınla āfāḳ ḳulūbu tenvįr ü tesḫįr edip āftāb-ı merāmı 

ẓülumāt-ı aybdan daʿvetsizce pertev-efken-i āġūş-ı iḳbālı olacaġında seḥāb şübhe yoḳdur.  

 

 

 
1 Sabah vaktindeki duadan gönlün muradını kolay alabilirsin. Kim temiz kalplilerin eteğini alırsa (onlara 

yakınlaşıtrsa) kendi elini öpmüş olur. 
 .Bana dua edin‚ duanıza cevap vereyim. Kur’an‚ 40. Sure‚ 60. Ayet : ادْعُونِي أسَْتجَِبْ لَكُمْ  2
3 Sabah gibi hükümdar olmak için insanlara iyi davran‚ dünyanın dört bir yanını güler yüzlülükle aldı. 
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 کرفت معیت مجو / پیش راه لشکر برکشته را نتوان چون شدی پیر از حواس خویش ج

3. Çūn şüdį pįr ez-ḥavās-ı ḫˇįş cemʿiyet me-cū/ Pįş-i rāh-ı leşker-i bergeşte-rā 

ne’tvān girift1  

Çünki pįr olduk ḥavāss-ı ẓāhire ve bāṭına giden cemʿiyet teʾemmül etme zįrā 

bozulmuş ʿaskeriñ yolunu ṭutmaḳ ḳābil degildir yaʿnį ʿanāṣırıñ her biri iḫtiyārlıḳda 

merkeziñ ṭaleb etmede olup taʿyįnātı kesilmiş buluñ başılar gibi nefs-i nāṭıḳaya iʿānetden 

ḳalırlar. Hemān tedārik-i işġāl-i ḳalbe münḥaṣır olan umūra ṣarf-ı himmetdir ve maʿlūm 

ola ki beden her ne deñli bir ʿillet olur ise de nefs-i nāṭıḳa o ʿilletlerden ʿāfiyet üzere 

olması baʿde’l-intiḳāl beḳāsına bir delįl-i ʿaḳldır. Żabṭ eyle ki gevher-i nā-yāb 

maḳūlesidir. Mes̠elā çoḳ kimselerde müşāhede olunur ki vücūdu bi’l-külliye emrāż ve 

ʿilel żımnında ḫarāb ve intiḳālına yarım sāʿat ḳalmış lākin nefs-i nāṭıḳası ʿāfiyet üzere 

ḥattā mevtini dāḫi taḥḳįḳ edip istiġfār u tevbe ve tevḥįde meşġūl olaraḳ fevt olur ammā 

baʿżįlarda bu ḥāletiñ olmadıġı nefs-i nāṭıḳaya ʿillet-i ʿarūżundan degildir. Belki āletleriñ 

żaʿfından ẓāhirde [332b] maʿlūle görünüp kendi ʿāleminde ṣaḥįḥatü’l-mizācdır. 

 

 

 داد اکر کردون چو محو نو لب نانی مرا / بیشتر زان ازدهانم کوهر دندان کرفت 

4. Dād eger gerdūn çū māh-ı nev leb-i nānį me’rā/ Bįşter z’ān ez-dehānem gevher-

i dendān girift2  

Eger felek yeñi ay gibi baña bir dilim etmek verdi ise andan evvel aġzımdan diş 

cevherin aldı. Ekŝeriyen devlet ile ṣıḥḥat-ı beden cemʿ olmadıġına işāret edip itḫiyārlıḳda 

ekmek buldım ammā dişim ḳalmadı diyü şikāyet eyledi ve ṣūretde māh-ı nev dāḫi dişsiz 

aġza müşābih olduġıçün irsāl mis̠le münāsib geldi.  

 

 

 شد زهمت بیستون در پنجه فرهاد موم / کارهایی سخت را باید بخود آسان کرفت

5. Şüd zi-himmet Bįsütūn der-pence-i Ferhād mūm/ Kārhāyį saḫt-rā bāyed be-ḫod 

āsān girift3  

Himmetden bįstūn đaġı pence-i Ferhād’da mūm gibi mülāyim oldu pes maʿlūm 

oldu ki güç işleri insān kendine āsān farż etmek lāzımdır ve himmetdendir; zįrā bir ādem 

 
1 Yaşlandığında hislerinin toparlanmasını bekleme‚ dönen ordunun yolunu tutamazsın. 
2 Eğer felek yeni ay gibi bana bir dilim ekmek verse ondan daha fazla ağzımdan diş cevheri aldı. 
3 Çabadan Bisütun Dağ’ı Ferhad’ın elinde mum oldu. Zor işleri kendine kolaylaştırman lazım. 
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bir ṣanʿatı istiṣʿāb etdikden ṣoñra vuṣūlu ġāyet müteʿassir olur ve hem evvelki teveccühüñ 

nıṣfı ḳalmaz ve egerçi ṣūfįler himmet bir şeyʾiñ ḥuṣūluna yaḳįn tām ve levāzım vuṣūluna 

ihtimāmdır dediler ise de hemān gūyā taḥḳįḳ olunsa himmetiñ bundan ayrı maʿnāsı 

yoḳdur. Mes̠elā evliyālar ṭavrını göreyim diyü tedrįcį ḳırḳ günde bir ifṭār edeni gördük 

mürşidsiz olduġıçün bir miḳdār dimāġına yübūset gelip yine ṣoñra ṣıḥḥat buldu yaʿnį ḥālā 

bizlere muḥāl gibi görünür. Bu degildir illā mażmūn-ı beyti ʿaynıdır ve bir dāḫi umūr-ı 

müşkile-i istihāl etmek fāl-ı ḫayr ḳabįlindendir ki nādir taḫallüf eder.  

 

 

 دیده شور لَزم است کرمی بازار را / امن شد تا یوسف ما جای در زندان کرفت 

6. Dįde-i şūr est lāzım germį-i bāzār-rā/ Emn şüd tā-Yūsuf-ı mā cāy der-zindān 

girift1 

 Germiyet-i bāzāra dįde-i şūr yaʿnį diger göz lāzımdır erilmez maʿnāsına bizim 

Yūsufumuz zindāna girip kesād-ı bāzārı iltizām edilden beri ve bu dāhiyeden emįn oldu. 

Gūyā naẓardan ḫaf edenlere setrden aʿlā ʿilāc olmaz [333a] ister ise zindān olsun 

demekdir. 

 

 

 زین کران خوابان نشد بیدار صایب هیچکس / صورت دیوار هرچند از دم من جان کرفت 

7. Z’įn girān-ḫˇābān ne-şüd bįdār Ṣāʾib hįçkes/ Ṣūret-i dįvār her çend ez-dem-i 

men cān girift2 

Bu aġır uyḳululardan Ṣāʾib hiç kimse bįdār olmadı ṣūret-i dįvār egerçi benim 

nefesimle cān peydā etdi ise de vāḳıʿā ḥükmiyāt-ı manẓūmeden müteʾes̠s̠ir olmayanlar bu 

mübālaġaya şāyestedirler ve çoḳ vāḳıʿ olmuşdur ki mevḳiʿinde bir kelām ḥikmet-i niẓām 

mürşid-i kāmil maḳāmına ḳāʾim olup ʿāmil olanı derecāt-ı ʿāliyāta nāʾil etmişdir. 

 

 

GAZEL 189 

 
1 Pazarın sıcaklığına tuzlu göz lazım. Bizim Yûsu’umuz hapiste yer aldığında güvenli oldu. 
2 Duvarın suratı her ne kadar benim nefesimden can aldıysa da ey Sâib bu ağır uykululardan uyanan kimse 

olmadı. 
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Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 عشق خالض را تلاش دیدن محبوب نیست / چون شود در طلب کامل کم از مطلوب نیست 

1. ʿAşḳ-ı ḫāliṣ-rā telāş-ı dįden-i maḥbūb nįst/ Çūn şeved der-ṭaleb-i kāmil kem ez-

maṭlūb nįst1  

ʿAşḳ-ı ḫāliṣiñ maḥbūbu görmeye telāşı yoḳdur çünki derd-i ṭaleb-i kāmil ola 

maḥbūbdan kem degildir; zįrā buyurduġu rütbedeki ʿaşḳdan maʿşūḳuñ infikākı taṣavvur 

olunmaz ki rüʾyet ṭaleb eyleye ḥattā mecāzda yaḳaẓaten ve nevmen her ḳanġı ṭarafa naẓar 

etse elbetde maḥbūbunu müşāhede eder ammā bu rütbede ʿaḳl ḥaḳ yetiredir. Cemʿ olmaz 

ve merātib-i tisʿası ʿaşḳıñ tafṣįlen sibḳat eyledi. Murācaʿat olunur ise mażmūn ẓāhir olur.  

 

 

 ذری محسوب نیست ک هیچ خدمت تا ز هستی ن/  ترک هستی کن که در دیوان آن جان جهان

2. Terk-i hestį kün ki der dįvān-ı ān cān-ı cihān/ Hįç ḫidmet tāzi-hestį ne’gẕerį 

maḥsūb nįst2 

Varlıġı terk eyle ki o cān-ı cihānıñ dįvānında vücūddan geçmedikçe hįçbir ḫidmet 

maḳbūl u maḥsūb degildir yaʿnį beẕl-i mechūd etdikten ṣoñra lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā 

bi’llāhı’l-ʿaliyi’l-ʿaẓįm3 deyip ʿömründe bir ṭāʿat etmemişler gibi fażl u keremine ʿarż-ı 

ıżṭırār etmedikçe ṭāʿat maḥsūb ve ʿabd-i maḥbūb olmaz ve bu ṣūret-i levāzım-ı beşeriyeyi 

bir mürşid-i kāmil terbiyesinde tedrįcį taḳlįl ederek ḥāṣıl olur sen āsān ẓann ederdin ammā 

devlet mevtiñ öte ṭarafındadır derler. 

 

 

 جز پروبال پری ویرانه را جاروب نیست /  رد کلفت از دل می برد عشاق راکآه 

3. Āh gerd-i külfet ez-dil mį-bered ʿuşşāḳ-rā/ Cüz per ü bāl-i perį vįrāne-rā cārūb 

nįst4 

 
1 Saf aşkın sevgiliyi görme telaşı yoktur‚ kamili taleb ettği zaman istenilenden az değildir. 
2 O cihanın canının divanında varlığından vazgeçmeyince hiçbir hizmet kabul olmadığı için varlığından 

vazgeç. 
ِ الْعَلِیِّ الْعَظِیمِ  3 ةَ إلََِّ باِللََّ  Güç ve kuvvet ancak yüce ve büyük olan Allah’a aittir. İslam dininde zikir :لََ حَوْلَ وَ لََ قوَُّ

olarak kullanılmaktadır. 
4 Ah âşıkların gönlünden zorluk tozunu alır‚ meyhanenin perinin kol kanadından başka süpürgesi yoktur. 
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Āh ʿuşşāḳıñ ḳalbinden ġubār-ı külfeti götürür zįrā [333b] vįrāneniñ cenāḥ-ı 

perįden ġayrı süpürgesi yoḳdur; gūyā āhıñ göze görünmemesinden cenāḥ-ı perįye teşbįh 

eyledi ve derūn-ı ʿāşıḳda mā-sivādan es̠er olmadıġı cihetden vįrāne ıṭlāḳ eyledi. 

 

 

 ی جز نامه و مکتوب نیست ک انک پرده بی/  آشنایی صاف چون آیینه شدچون دو دل در  

4. Çūn dü dil der-āşināyį ṣāf çūn āyįne şüd/ Perde-i bįgānegį cüz nāme ü mektūb 

nįst1  

Çūn iki göñül āşinālıḳda āyįne gibi ṣāf olsa anlarıñ beyninde bįgānelik perdesi 

taṣavvur olunsa nāme ve mektūbdan ġayrı yoḳdur yaʿnį birbirlerine merāmlerin ifādede 

nāmeye muḥtāc olurlar ise ṣafvet-i meẕkūre ve ittiḥād ḥāṣıl olmayıp henūz birbirlerine 

bįgānedirler; zįrā keyfiyet-i teveccühü taʿlįmde mürşid müridine der ki ben ḳalbimde bir 

şeyʾ iżmār eyledim teveccüh ile baña göreyim bilir misin? Mürid dāḫi başın aşaġa ṣalıp 

murāḳabe etdikde istiʿdādına göre gāh iṣābet eder ve gāh ḫaṭā eder ve gāhįce müride emr 

edip bir maʿnā taṣavvur etdirirler ve fį’l-ḥāl ḫaber verir ki müridiñ himmetine ḳuvvet-i 

kulūb bir ḥālete varır ki kendi dāḫi şeyḫi gibi her kime teveccüh etse derūnunda mużmer 

olanı ṭābıḳu’n-naʿl bi’n-naʿl keşf eder. O zamān mürşid buyurur ki bugüne teveccühü 

kendi ġayb-ı ẕātıña edip her ne vārid olur ise mįzān-ı şerįʿat üzere ḳabūl eyle diyü istiḫlāḳ 

ve be bu mevlūd-ı tāze-i memeden keserler bundan ṣoñra istizāde etdikleri derecāt kendi 

mucāhedeleriñ s̠emeresi ve irtifāʿ rütbe-i ʿirfānları maʿāric-i fenāya ʿurūclarınıñ netįcesi 

olur. Bu maḳāmı fehm edip bād-ı havādır diyü żāyiʿ etme zįrā taḳlįd ne vāṣıl oluna dek 

enfüs-i evḳāt-ı ʿömrümüz ṣarf oldu.  

 

 

 صبر ما در پله خود کمتر از ایوب نیست /  رانجانان عالم تازه رو بر می خوریمکبا 

5. Bā-girān-cānān-ı ʿālem tāze-rū bermį-ḫurįm/ Ṣabr-ı mā der-pile-i ḫod kemter 

ez-Eyyūb nįst2  

[334a] ʿĀlemiñ s̠üḳalasına tāze yüz ve ṭatlı söz ile mülāḳį oluruz. Bizim ṣabrımız 

kendi mįzānımızda ṣabr yüzünden kemter degildir gūyā iḫtiyār ṣūretinde vāḳıʿ olan 

beliyātı eşed ʿaddetmek ister ve fį’l-ḥaḳįḳa muḫālif-i ṭabįʿat olan umūra mümāşāt terki 

 
1 İki gönül tanışmada ayna gibi saf olduktan sonra yabancı perdesi mektuptan başka değildir. 
2 Dünyanın ağır canlıları ile güler yüzlü karşılaşırız. Bizim sabrımız kendi çapında Eyyub’dan daha az 

değildir. 
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imkānda iken ḫayli hünerdir lākin üzerine terettüb eden ecr-i muʿaccal u müeccel dāḫi 

aña göredir siyyemā bilerek dāḥi āsān olur.  

 

 

 هیچ مکروه اینقدر در دیده ها مرغوب نیست /  با همه زشتی ز دنیا چشم بستن مشکل است

6. Bā heme zeştį zi-dünyā çeşm besten müşkil est/ Hįç mekrūh įn ḳadr der-dįdhā 

merġūb nįst1  

Cümle ḳabāḥatıyla bile dünyādan göz ḳapamaḳ müşkildir hįç mekrūh yoḳdur 

gözlerde merġūb degildir; zįrā insān bi’ṭ-ṭabʿ nefʿ-i ʿācile māyıldır ve bir sebebi ṭāʾife-i 

insānıñ dünyāya tedrįcį vurūdundan silf-i ḫulfa ḫidmet edip niẓām-ı kār-ḫāne tamām 

olmaḳ içündür ve bu sebebden bi’l-külliye iʿrāż eden her bir ʿaṣrda nādirdir.  

 

 

 مردم آزاده را پروایی از آشوب نیست /  سرو صائب از دم سرد خزان آسوده است

7. Serv-i Ṣāʾib ez-dem-i serd-i ḫazān āṣūde est/ Merdüm-i āzāde-rā pervāyį ez-

āşūb nįst2 

Ey Ṣāʾib serv-i ḫazānıñ ṣovuḳ ve mühlik nefesden rāḥatdır ve keẕālik ʿalāḳadan 

ḫalāṣ olmuş ādemiñ fitne vü āşūbdan pervāsı yoḳdur belānıñ cümlesi ʿalāḳa ḳadardır.3  

 

 

GAZEL 190 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 ردان است کمهره عقل درین دایره سر/  مشکل ما خونی صد دندان است هرک

1. Girih-i müşkil-i mā ḫūnį-i ṣad dendānest/ Mühre-i ʿaḳl der’įn dāʾire ser-

gerdānest4 

 
1 Bütün çirkinlikleriyle dünyadan göz yummak zordur. Hiç mekruh yoktur gözlerde kaliteli değildir. 
2 Sâib’in selvisi son baharın soğuk nefesinden rahattır. Hür olan insanların kargaşadan korkuları yoktur. 
3 Ey Ṣāʾib serv-i ḫazānıñ ṣovuḳ ve mühlik nefesden rāḥatdır ve keẕālik ʿalāḳadan ḫalāṣ olmuş‚ ādemiñ fitne 

vü āşūbdan pervāsı yoḳdur belānıñ cümlesi ʿalāḳa ḳadardır S: Ey Ṣāʾib‚ serv-i ḫazānıñ enfās-ı bāridesinden 

rāḥatdadır‚ pes merdüm-i mücerred ü āzādıñ fitne vü āşūb-ı rūzgārdan pervāsı yoḳdur ve āḫiret daḫi bi-

ʿaynihi böylecedir T 
4 Bizim zor olan düğümümüz yüz dişin kanlısıdır. Akl mühresi bu yuvarlakta başı boş gezendir. 
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Bizim müşkil olan ʿuḳdemiz yüz dişiñ ḳanlısıdır ʿaḳl mühresi bu dāʾirede 

sergerdāndır; yaʿnį ḳalbimiziñ ʿuḳdesi ki inḥilālı kişi nefsini bilmeye bāʿis̠dir dehān ile 

olur yāḫūd ḳāl u ḳįl ile vücūda gelir maḳūlesi olmayıp belki miftāḥı derūnunda ḳalmış 

ḳufl gibi fatḥında ʿaḳlıñ dāḫi medḫalı yoḳdur. ʿĀdetā ḳatı ʿuḳdeleri diş ile açdıḳlarına 

binā böyle taʿbįr eyledi ki murādı ebḥās̠-ı ʿaḳliyeyi müşkilinde lā şeyʾ maḳāmına tenzįl 

etmekdir. Mühre-i ʿaḳl   [334b] bu dāʾirde sergerdāndır demesi ʿādetā ʿuḳdeyi igne gibi 

sivri eşyālar ile fetḥ eder. ʿAḳl ise mühre gibi kürevįdir demek ister lākin bir suʾāl vārid 

olur ki yā böyle müşkili ḥall etmek ḳaydında olmayıp ferāġat ile sen olmaz mı cevāb verdi 

ki: 

 

 

 سفالی است که بی ریحان است دل بی آه/  ین خانه بی یاقوت استک سر بی داغ ن

2. Ser-i bį-dāġ nigįn-i ḫāne-i bį-yāḳūtįst/ Dil-i bį-āh sifālįst ki bį-reyḥānest 

Dāġ-ı aşḳdan ḫālį  olan baş bir yāḳūtsuz ḫātemdir ve iştiyāḳ-ı ʿ irfān-ı nefs ile āhsız 

ḳalb bir ṣaḳsıdır ki reyḥānsızdır ve bu ʿālemde bilip ʿamel etdiginden ziyāde dār-ı beḳāda 

görüp ṣafā edecegin yoḳ iken cāhil gelip gitmek himmetine muḫālif bir maʿnādır.  

 

 

 تخط دیوانی زنجیر چه مشکل خوان اس/  رانباری فکرکحلقه شد قامت مجنون ز 

3. Ḥalḳa şüd ḳāmet-i Mecnūn zi-girān-bārį-i fikr/ Ḫaṭṭ-ı dįvānį-i zincįr çi müşkil 

ḫānest1   

Ve inne mine’l-beyāni le-siḥrā2 mevlā-yı müteʿāl selāmet-i elfāẓ ve ḥüsn-i taʿbįr 

ve leṭāfet-i maʿnāyı merḥūma āḫiret ʿaṭāsı gibi be-ġayr-ı ḥisāb vermişdir. Bu mażmūn 

kerāmet meşḥūnunda buyurur ki fikriñ s̠iḳıl-ı ḥamlından Mecnūn’uñ ḳāmeti ḥalḳa oldu 

zincįriñ ḫaṭı dįvānısı ne müşkil oḳuyuncudur. Gūyā dįvānelerin ʿādetleri dāimā 

zincįrlerine naẓar etdiklerinden bir dįvānı bāzuyu oḳumada zaḥmet çekip fikr-i ṭavįl eden 

kimselere teşbįh eyledi. Edāt-ı cemʿiyet bu beytinde evvelā ḥalḳa s̠āniyen ḫaṭ s̠ālis̠en 

dįvānı ṣıfatıyla mecnūna göre ṣıfatlamaḳ rābiʿen müşkil-ḫˇānest. Ḫaṭṭ-ı dįvāniye göre 

vāṣıl murādı merḥūmuñ mecānįn ʿuḳalāya nisbet-i cezā ʿamele muṭābıḳ ẓuhūr etmesi 

ḥikmet-i ezeliyesine naẓaran zincįri muṭālaʿa edip ḳırāʾat eder ki bu ḥalḳaların her biri 

 
1 Mecnun’un boyu fikrin ağırlığından büküldü‚ zincirin Dîvânî hattı ne kadar zor bir aşamadır. 
 .Gerçekten de ifadenin bir kısmı sihirdir. Bir hadistir :إنَّ  مِنَ  الْبیَاَنِ لسَِحْرا   2
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nūrdan ḫālį birer göz ṣūretinde olması buña işāretdir ki mā-sivāya etdigiñ enẓār 

müteʿāḳibe [335a] bu rūz-ı cezāʾ-i maʿneviyede saña zincįr oldu yāḫūd herçend seni 

teʾdįb içündür. Zincįr etdim ise de cibillet-i insāniyetiñ yine ādāb-ı ḥażarātıma muḫālif 

ḥarekete müstaʿįd olduġundan āletsiz ve cāriḥesiz baṣar-ı taṣavvuru dāḫi saña teklįfi mā 

lā-yuṭāḳ1 olmasın diyü birḳaç yüz baṣar-ı ḥadįdi seniñ niẓāretiñe taʿyįn eyledim demek 

ola ve bunuñ ims̠ālı iḥtimālātı o Teymūr’dan ḳatı ʿibāretden siyyemā ḫaṭṭı dāḫi dįvānį ola 

istinbāṭ etmek fikri ḳāmet-i Mecnūn’u ḥalḳa etmek baʿįd degildir.  

 

 

 ان استکان در قدم چوکسر سودازد/  هر کسی دست ارادت به رکابی زده است

4. Herkesį dest-i irādet be-rikābį zede est/ Ser-i sevdā-zedegān der-ḳadem-i 

çevgānest2 

Her bir kes irādet elini bir rikāba urup ṭarįḳ-i maṭlabına sülūk etmededir sevdā-

zedelerin başı çevgānıñ ayaġındadır; yaʿnį ḫalḳ ṭaş atdıġı yerde bu ṭāʾife-i erbāb-ı sevdā 

baş atıp bir sāʿat aḳdem meydān-ı āferįnişde maṭlabına nāʾil olur ki maṭlab-ı ḥayretdir.  

 

 

 زین چه حاصل که سراپای فلک دامان است /  رد کلفت نفشاند از دل موری یک بارک

5. Gerd-i külfet ne-feşāned ez-dil-i mūrį yek bār/ Z’įn çi ḥāṣıl ki ser ü pāy-ı felek 

dāmānest3 

Bir kerre bir ḳarıncanıñ göñlünden ġubār-ı külfeti saçıp ezāle etmedi bundan ne 

ḥāṣıl ki felek başdan ayaġa dāmāndır yaʿnį rifʿatıñ fāʾidesi o zamān olur ki rifʿatı ḳadar 

tenezzülde bulunup dāmen-i iḳbālı ḳulūb-ı ehl-i iḥtiyācdan ġubār-ı külfeti perįşān eyleye 

yoḳsa kendi nefsine münḥaṣır olan ḳudret ve devlet yine ṣāḥibiniñ çeşminde ḫoş-nümā 

olup āḫirler raġbet etmezler.  

 

 

 ردان است کدرین بادیه سرردبادی که ک/  جسم زاری است که با آه به هم پیچیده است

 
 .Dayanılması mümkün olmayan bir görevdir. Bir deyimdir :تکَْلیفِ مالَیطُاق 1
2 Herkes bir üzengiye iradet eli uzamış. Sevdalıların başı okun elindedir. 
3 Zorluğun tozu karıncanın gönlünden bir kere saçmaz‚ feleğin başı ve ayağında etek olmasından ne elde 

edilir?  
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6. Cism-i zārįst ki bā-āh be-hem pįçįde est/ Gerd-bādį ki der’įn bādiye 

segerdānest1 

Bir żaʾįf cismdir ki āh ile birbirine ṣarılmışdır. Bir gerd-bād ki bu ṣaḥrāda 

sergerdān ve müteḥayyirdir yaʿnį ṣaḥrā-yı ʿ aşḳda bir miḳdār rütbe-i fenāya varmış ecsām-

ı laṭįfeler vardır ki kendi āhiyle muḫteliṭ olup gerd-bād mānendi [335b] ġalabe-i ḥayretden 

seyr-i müstaḳįmi seyr-i devriyesinde maḥv olmuşdur. Gūyā āfāḳda ṭaleb etdigi nefesinden 

ẓuhūr edince maʿnāsına bundan enseb ṣūret bulamadı.  

 

 

 کف طفلان است ککه سبکسیرتر از سن /  دل رم کرده ما را به تغافل مسپار

7. Dil-i rem kerde-i mā-rā be-taġāful me-güẕār/ Ki sebük-seyrter ez-seng-i kef-i 

ṭıflānest2 

Bizim mā-sivādan nefret etmiş göñlümüzü teġāfül  ile boşlama zįrā eṭfālıñ 

elindeki ṭaşdan seyri esraʿdır; yaʿnį ḳulūb benį ādemiñ kes̠ret-i taḳallübü teşhįrden 

müstaġnįdir. Eger taḳayyüd olunur ise merbūṭ olduġu maḥalli terk etmez yoḳ teġāfül edip 

żavābıṭ-ı ḳuvāsına iltifāt olunmaz ise ednā ve aʿlā taṣavvurundan ḳaṭʿ-ı naẓar her ne olur 

ise atlamaḳ şaʾnındandır ḫiṭāb-ı maḥbūbadır.  

  

 

 مایه ابر بهاران ز کف دهقان است/  سبز از آبله دست شود تخم امید

8. Sebz ez-ābile-i dest şeved tuḫm-ı ümįd/ Māye-i ebr-i bahārān zi-kef-i dihḳānest3 

El kabarcıġınıñ ruṭūbetinden tuḫm-ı ümįd neşv ü nümā peydā edip yeşillenir 

seḥāb-ı bahārıñ māyesi dihḳānıñ kefindendir. Bu beyt imtiḥāna şāyeste bir mażmūndur. 

Ġālibā Saʿdį-i merḥūmuñ olmaḳ gerek buyurur ki:  

 

 

Dihḳān-ı sāl-ḫurde çi ḫoş güft bā-püser/ K’ey nūr-ı çeşm-i men be-cüz ez-kişte 

nedrevį 

 

 

 
1 Bir zayıf cisimdir ki ah ile birbirine sarılmıştır‚ bu çölde başı boş gezen bir fırtınadır. 
2 Bizim ürkmüş gönlümüzü gaflette bırakma çünkü çocukların elindeki taştan daha hafiftir. 
3 El kabarcığından umut tohumu yeşerir. Bahar bulutunun özü çifçinin elindedir. 
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İḫtiyār dihḳān oġluna naṣįḥat żımnında ne ḫoş söyledi ki benim gözüm nūru 

ekdiginden ġayrı biçemezsin. Ṣāʾib-i merḥūm dāḫi buyurur ki bir dürlü maʿnevį zirāʿat 

vardır ki o zerʿiñ faṣl-ı bahārıñdaki ḥāmil-i mādde-i ḥayāt olan seḥābınıñ maḥall-i 

istimdādı dihḳānınıñ elindendir yanį zemįn recāya vefḳ eyledigi maṭlabı tuḫmuna ḳıracaḳ 

ṣūretinde olan yed-i imsākı açıp ruṭūbet-i kerem ü iḥsānı aḳıdır ise o tuḫm-ı ümįdi vaḳtiyle 

yaġmur görmüş ekinler gibi neşv ü nümā bulup fevḳu’l-meʾmūl ḫirmen-i merāma nāʾil 

olur zįrā yed-i maḳbūża ḳabaracaḳ. Belki ṭāʿūn ṣūretindedir ki buḫlānıñ elinden kināyedir; 

[336a] açılır ise maṭlab rāḥat muḳarrerdir gūyā fuḳarāya ṣadaḳa vermek maṭlabıñ surʿat-

ı ḥuṣūluna sebebdir diyecek mevḳiʿde bu istiʿārātı şāʿirāne iltizām eyledi. 

 

 

 این همه نعمت الوان که بر این نه خوان است/  دیده حرص ترا بال پریده نشکست

9. Dįde-i ḥırṣ tü’rā bāl-ı perįden neşkest/ Įn heme niʿmet-i elvān ki ber’įn nuh 

ḫˇānest1 

Bu ḳadar niʿmet ki bu ṭoḳuz sofranıñ üzerinde vardır seniñ ḥırṣıñ dįdesiniñ uçmaḳ 

ḳanadını kesr edemedi; yaʿnį eflāk-ı tisʿa ḫayrāt-ı zemįniñ ḫazįnesi olmaḳ ḥasbıyla āmāde 

vü müheyyā bu ḳadar niʿmetler var iken yine çeşm-i ṭamaʿıñ segirir ki bir nān-ı pāreye 

mālik olaydım diyü nuh ḫˇān lafẓı iṣṭilāḥ degil ise mażmūnuñ meʾāli budur; zįrā merḥūm 

bu ḳadar maʿnāya ḳanāʿat etmez ve hem eflākdaki niʿmet ṭabʿa ġınā vermez meger tesḫįr 

cihetiyle mulāḥaẓa olana.   

 

 

 ای خوش آن خواب که مفتاح در زندان است/  ه مقصود مراک بیخودی برد به جولَن

10. Bįḫodį bürd be cevelāngeh-i maḳṣūd me’rā/ Ey ḫoş ān ḫˇāb ki miftāḥ-ı der-i 

zindānest2 

Bįḫodluḳ yaʿnį ḥavvāsı taʿṭįl etmek beni cevelāngāh-ı maḳṣūda įṣāl eyledi o uyḳu 

gözledir ki zindān ḳapısınıñ miftāḥıdır. Miftāḥı ḫaber aldıḳdan ṣoñra zindān çekilmez; 

lākin her uyḳu dāḫi miftāḥ olmaz ḥattā bir ādem cemįʿ-i ʿömründe rütbesini rüʾyāda bir 

kerre yā görür yāḫūd tekerrürüñ nüdretiyle görüldükde dāḫi miftāḥıñ taḳṣįrātı ḳadar 

infitāḥa ḳuṣūr ʿārıż olur ki bu sebebden ṣūfiye ẓāhire muḳayyed olmayıp  en-nevm aḫu’l-

 
1 Bu dokuz aşamada olan bu kadar sofranın nimeti‚ hırs gözü seni uçan kanadını kırmadı. 
2 Beni boşuna hedef gezinti yerine götürdü. Hapishane kapısının anahtarı olan o uyku hoştur. 



781 
 

 

 
 

mevt1  mefhūmundan müstefād olan uḫuvveti dāḫi ednā münāsebete ḥaml ile mevt-i 

iḫtiyārį yollarına teveccüh etdiler ve bu ḫuṣūṣa müteʿalliḳ taḳrįrāt ḳatı çoḳ sıbḳat etmişdir. 

 

 

 ر بر بدنش عریان استکهست صد جامه ا/  هر که بر عیب کسان پرده نپوشد صائب

11. Herke ber ʿayb-ı kesān perde ne-pūşed Ṣāʾib/ Hest ṣad cāme eger ber-bedeneş 

ʿuryānest2 

Her kim ḫalḳıñ ʿaybı üzere perde-pūş olmaz ise eger bedeninde yüz cāme var ise 

yine ʿuryāndır zįrā [336b] ḫalḳıñ ʿavretini keşf edeniñ avretini keşf ederler tevbe ve 

istiġfārıñ fāʾidesi ṣāḥibi musāmaḥa eder ise olur. Bu ḫuṣūṣda kendi nefsimde vāḳıʿ bir 

ḳıṣṣa geçmişdir ki muḥayyirü’l-ʿuḳūldur. Kelām-i ṭavįla muḥtāc olmasa taḥrįre şāyeste 

idi yaʿnį cüzʾį vü küllį ʿibādu’llāhıñ ʿuyūbunu mecālisde ẕikr etmeden yāḫūd ẕikr edeni 

nehy etmemeden ḥaẕer lāzımdır. Eger ṣāḥibi tesettür etmiş ise zįrā ẓāhirde mesʾele 

ʿaksınadır ve ṣūfįler ʿāṣį ʿiṣyānı ḥālinde yine müteşerriʿdir dedikleri İẕā bülįtüm bi’l-

ma‘āṣį fe’s-tetirū3 emriyle ʿamel eder ise demekdir ve’s-selām. 

 

 

GAZEL 191 

Mef‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘įlü/fā‘ilün 

 اما دمی که باعث احیای عالمی است /  روشندلَن دمی استنی کاچون صبح زند

1. Çūn ṣubḥ-ı zindegānį-i revşen-dilān demįst/ Ammā demį ki bāʾis̠-i iḥyā-yı 

ʿālemįst4 

Ṣubḥ gibi revşen-dillerin ḥayātı bir nefesdir ammā bir nefes ki bāʿis̠-i iḥyā-yı 

ʿālemdir ve herkesde bu nefes vardır lākin bizler ʿūd ve ʿanber-i nefese kibrit-i ʿiṣyān ḥalṭ 

etdigimizden hem kendi dimāġımızı ve hem mecālis-i ṣoḥbetlerimizi nūrdan ḳaṭʿ-ı naẓar 

rāyiḥa-yı kerįhe-i maʿneviye ile ḳuyumcu dükkānından bedter etmişizdir lākin revşen-

diller ḳable’t-teneffüs murāʿāt-ı ḥudūd-ı şerįʿatı mulāḥaẓa etmeyince tekellüm 

 
 .Uyku ölümün kardeşidir. Hz. Muhammed’in hadisidir :النَّومُ أخَُو المَوتِ  1
2 Ey Sâib her kim ki diğer insanların aybına perde örtmezse vücudu çıplaksa da yüz elbise üzerinde olur. 
 .Eğer günaha maruz kaldıysan saklan. Hadis olarak bilinmektedir : اذا بلُیتم بالمعاصي فاستتروا  3
4 Gönlü açık olanların hayatının sabahı gibi bir nefestir amma bu nefes bir dünyayı diriltmeye sebep olur. 
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etmediklerinden mā ʿadā her bir nefes ʿālem-i ġaybdan bir mihmān-ı girān-ḳadrdır diyü 

taʿẓįmine ṣarf maḳdūr ederler. Gūyā envār-ı ṣubḥ ḫurşįd-i ʿālemiyānıñ pertev-i ḳudūmu 

olmaḳ münāsebetiyle ʿālem-i insānįde iʿtibār olunsa ḫurşįde muḳābil-i ḳalbdır. Girāndan 

ḥarāret-i ʿazįziye cümle bedene münteşir olur. Revşen-dillerin nefeslerindeki ḥālet-i nūr 

u ṣafā āftāb-ı ḳalbiñ feyżinden olmaḳ taḫayyül olmuşdur ve herkesiñ kelāmında mevcūd 

olan ḥālāt-ı nefįse verdiye o ādemiñ ḥālet-i ḳalbiyesine şāhid-i ʿadldır.  

 

 

 ملال دامن صحرای خرمی است کزن/  انکینه ما دل رمیدک در چشم آب

2. Der-çeşm-i ābgįne-i mā dil remįdegān/ Zeng-i melāl dāmen-i ṣaḥrā-yı 

ḫurremįst1 

 

[337a] Biz göñlü ürkmüşlerin ābgįne gibi olan gözünde ġam u melāl pāsı ḫurremiñ 

ṣaḥrāsınıñ dāmenidir yanį mizācımız şįşe ile hem ṭabʿ olup serįʿü’l-inkisār olduġumuzdan 

bir gūşede pās ve ednās içinde nesyen mensiyen ḳalmamız inkisārdan selāmet 

mulāḥaẓasıyla bir sebze-zār ṣaḥrāda olmaḳ ḳadar ṣafālar ederiz reng münāsebetiyle 

dāmen-i ṣaḥrā taʿbįr eyledi ki yeşillik įhām eyleye. 

 

 

 آزاده ایست کز سر دنیا کذشته است / درعالم وجود اکر زانکه با غمیست 

3. Āzādeįst k’ez ser-i dünyā güẕeşte est/ Der-ʿālem-i vücūd eger z’ānke bį-ġamįst2 

Eger ʿālem-i vücūdda bir ġamsız taṣavvur olunup bulunur ise bir terk ü tecrįd 

ṣāḥibi dünyā hevesden geçmiş ādemdir kendi aḥvālimizde tecrübe etdigimiz ḥālāt-ı 

seniyelerdendir ammā o ṣafādandır ve neden ḥāṣıldır bilimiz iken ve ʿālemiñ 

müdeḳḳiḳleri bir yere cemʿ olup birbirine diḳḳatda iʿānet etseler ekdārıñ sebebi dünyāya 

ʿalāḳadan ġayrı bir şeyʾ taṣavvur edemez mes̠elā ḫasta olana ne dersin diyü suʾāl olunur 

ise anıñ dāḫi dünyāya ʿalāḳası olmayınca muḳteżiyāt-ı riḥlet yāḫūd tekfįr-i seyyiʾāt ve 

defʿ-ı derecāt içün inbisāṭ-ı ḥaḳįḳįye ʿillet olur siyyemā bu ṣūretde olan ḫastanıñ āyine-i 

derūnu muḳābilinde olan ḥasenātı keşf eder.  

 

 
1 Biz gönlü ürkmüşlerin ayna gibi gözünde ferahlatan ovanın eteği bıkkıntı zilidir. 
2 Vücud aleminde gamsız olan dünyadan vazgeçen bir hürdür. 
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 ابروی ماه عید هلال محرمی است/  ونکآن را که راهزن نشود نعل واژ

4. Ān-rā ki rāh-zen ne-şeved naʿl-i vājgūn/ Ebrū-yı māh-ı ʿ įd helāl-ı Muḥarremest1 

Bir kimseye ki naʿl-i vājgūn reh-zen olup yolundan çıḳarmaya ve aldatmaya māh-

ı ʿįdiñ ebrūsu helāl-ı muḥarremdir yaʿnį sürūra işāret eden ebrū-yı māh-ı ʿįd-i ʿālemiñ 

kederine işāret eden helāl-i muḥarremdir diyip bu naʿl-i vājgūna aldatmaz gūyā 

muḥarremde imām Ḥüseyn rađiya’llāhu ʿ anh şehįd olduġuna işāret eyledi ve naʿl-i vājgūn 

ferār edenler atına naʿlı tersine baġladıp ʿazįmet etdigi ṭarafı iḫfā ederler. Baʿż nusḫada 

ʿįd kelimesiniñ taḥtında ḥarf-ı vāv yazmışlar ġalaṭdır iʿtibār olunmaya. 

 

 

 هر مور اژدهایی و هر زال رستمی است/  هر جا به عاجزی رود از پیش کارها

4. Her cā be-ʿācizį reved [337b] ez-pįş kārhā/ Her mūr ejdehāyį vu her Zāl 

Rüstemįst2 

Her yerde ʿ acz ile işler ḥuṣūla gelir her bir ḳarınca ejdehādır ve her Zāl Rüstemdir. 

Murādı bu ola ki herkesden ʿacz ve ʿadem-i daʿvā müşkil işlerin sühūlet ile ẓuhūruna 

sebeb olur mes̠elā ḳarınca aʿcaz-ı maḫlūḳāt iken ḥayvānāt-ı bādiyeden birini ednā cerḥ ile 

mecrūḥ bulacaḳ olur ise elbetde o cerḥiñ üzerine hücūm edip o ḥayvānātı  helāk etmede 

ejdehā maḳmına ḳāʾim olur ve Zāl ki Rüstem’iñ pederidir  elbetde anıñ da ḳıṣṣalarında 

ʿacz u ḳuṣūr ile bir emr-i ʿaẓįmi ḥuṣūla getirmesi olmaḳ gerekdir ki irsāl-i mes̠el eyledi; 

lākin bi-ʿaynihi ḳıṣṣayı der-ḫāṭır edemem ve beyne’n-nās dāḫi ʿācizāne görünen 

ādemlerden menāḳib-ı kes̠įreler müşāhede olunmuşdur ve mes̠eldir ki begenmedigin ṭaş 

baş yararıp ve Rabbi’l-ʿālemįniñ ekmel-i ās̠ār-ı ḳudreti ve ʿaẓimeti mebdeʾ-i ẓuhūrunda 

aʿcez ü ażʿaf-ı maḫlūḳundan ẓuhūr eder.  

 

 

 لیل و نهار در نظرش مار ارقمی است/  آن را که شد گزیده ز طول حیات خویش

5. Ān-rā ki şüd gezįde zi-ṭūl-i ḥayāt-ı ḫˇįş/ Leyl ü nehār der-naẓareş mār-ı 

erḳamįst3 

Ol kimseye göre ki kendi tūl-i ḥayātından ıṣırılmış ve incinmiş ola leyl ü nehār 

anıñ naẓarında mār-ı erḳamdır ki siyāh u beyāżdan mürekkeb nuḳṭa-dār olan ḥabbeye 

 
1 Yol hırsızı ona ters nal olmayan kişiye bayram ayının kaşı Muharrem hilalidir. 
2 İşler her yerde zavallıkla yoluna girerse her karınca ejderha ve her Zal Rustem’dir. 
3 Kendi hayatı boyunca sokulmuş olan kişinin gözünde gece ve gündüz‚ derisi siyah beyaz olan yılandır. 
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derler. Bu mażmūn dāḫi maḥallinde vāḳıʿdır şuʿarādan çoḳ kimseler bu şikāyeti naẓm 

etmişlerdir ammā ṭūl-i ḥayātdan neşʾet eder ola; zįrā ḳuvālara żaʿf-ı đarı olup ḥarekātında 

ʿaczını müşāhede ederek lā-cerem mevti  temennā eder olur ve tezāḥum beliyāt ile bu 

ḥālet pįrlere maḫṣūṣ olmayıp herkese vāḳıʿ olduġu çoḳdur siyyemā bir miḳdār baṣįret 

üzere bulunup kesb-i maʿįşet-i beḳāda bulunanlardan ola.  

 

 

 بی چشم زخم سوده الماس مرهمی است /  بر هر دلی که زخمی تیغ زبان شود

6. Ber-her dilį ki zaḫmį-i tįġ-i zebān şeved/ Bį-çeşm-zaḫm sūde-i elmās 

merhemįst1 

Her bir göñlüñ üzerine ki tįġ-i zebāndan [338a] mecrūḥ olmuşdur göz degmesin 

elmās-ı mesḥūḳu mübtelā olduġu yaraya nisbet merhemdir cihet-i mübālaġa odur ki eger 

tįġ-ı zebāndan zaḫm-dār olup helāk olmaz ise hemān üzerine bir miḳdār elmās ekseler 

māşāʾa’llāh şifā bulur demek ister; yaʿnį tı ̇̄ ġ-ı zebānıñ semmiyeti tā-bu ḳadar mübālaġayı 

muḥtemeldir. 

 

 

 ل این باغ شبنمی است کهر جا به چهره /  شته مرغان بینواست کدلهای آب 

7. Dilhā-yı āb geşte-i mürġān-ı bį-nevāst/ Her cā be-çehre-i gül-i įn bāġ şebnemįst2 

Mürġān-ı bį-nevāların eriyip ṣu olmuş göñülleridir bu bāġıñ her ḳanġı gülünüñ bir 

şebnem var ise. Nevā lafẓ-ı müşterik olduġundan ifāde eyledi ki naġmeye ḳādir olan 

kuşuñ feryād u fiġānı kendine azıḳ u ġıdā maḳāmına ḳāʾim olup bu iki maʿnā ile nevāya 

ḳudreti olmayan mürġānıñ ḥarāret-i ḥasretle ḳulūbu eriyip ṣūret-i şebnemde bāġ-ı cemāliñ 

gülleri çehresinde āmāde-i cāẕibe-i āftāb-ı fenādırlar. 

 

 

 ار عالمی استک مانند صبح صیقل زن/  روی صدقاز سینه هر دمی که برآید ز 

8. Ez sįne her demį ki ber-āyed zi-rūy-ı ṣadef/ Mānend-i ṣubḥ ṣayḳal-ı zingār-ı 

ādemįst3 

 
1 Dil kılıcından yaralanan her gönüle göz değmemesi için elmas sürmesi ilaçtır. 
2 Zavallı sudan geçmiş kuşların gönüllerdir‚ bu bahçenin gülünün yüzünde her yer bir çiğdir. 
3 Sadefin yüzüne gönülden çıkan her bir nefes‚ sabah gibi ademoğlunun pasının cilasıdır. 
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Sįneden her bir nefes ki ṣadāḳat yüzünden ẓuhūr eyleye ṣubḥ gibi bir ʿālemiñ 

zingār-ı ġam u ekdārınıñ ṣayḳalıdır. Herkesiñ mücerrebi olan bir mażmūndur ki ṣadāḳatla 

olan ṣoḥbetiñ ü aḫbārıñ berekātı ḳulūb ve ḳālib-i ʿālem-i insānıñ āftābı maḳāmındadır.  

 

 

 ر از همه آفاق محرمی است کراز مرا /  صائب به غیر چاه زنخدان یار نیست

9. Ṣāʾib be-ġayr-ı çāh-ı zenḫdān-ı yār nįst/ Rāz-ı me’rā ger ez-heme āfāḳ 

maḥremįst1 

Ey Ṣāʾib benim sırrıma çāh-ı zenahdān-ı yārdan ġayrı cemįʿ-i āfāḳdan maḥrem 

yoḳdur ḳıṣṣa-yı meşhūreye işāret eder ki pādişāhıñ sırrını nedįmi taḥammül edemeyip bir 

çāha başını ṣarḳıdıp söyledikden ṣoñra murūr-ı eyyām ile o çāhdan ḳamışlar bitip eṭfāl 

oḳumuşlardan düdükler düzüp soḳaḳlarda oḳurunca pādişāhıñ sırrını nuṭḳ etmiş derler 

gūyā merḥūm demek ister ki şimdilik aġız baġız sırrımı çāh-ı zenaḫdāna [338b] ifāde ede 

idim de ṣoñra neyistān ḫaṭṭā olduḳda sırrım fāş olur ise de olaydı. Murādı bir zamān 

tesettürü müteżammin maḥall-i esrār bulmaḳ dāḫi ḫayli maʿrifetdir demekdir.  

 

GAZEL 192 

Mefāʿilün/feʿilātün/Mefāʿilün/feʿilün 

 به هیچ جا نرود هر که آشنای دل است /  جهان و هر چه در او هست رونمای دل است

1. Cihān u herçi der-ū hest rū-nümā-yı dilest/ Be-hįç cā ne-reved herke āşinā-yı 

dilest2 

Cihān ve her ne maʿşūḳāt-ı fāniyeden cihānıñ içinde var ise ḳalbıñ rū-nümāsıdır 

her kim āşinā-yı ḳalb olur ise hįç bir yere gitmez zįrā dünyā vu āḫiret ve ikisiniñ ḥāvį 

olduḳları künūz-ı esrārıñ cümlesi ḳalbdedir; rū-nümā diyü ibtidā gece gelenlere yüzünü 

açmaḳ içün verdikleri hediyedir. Merḥūm demek ister ki ʿale’l-ḥaḳįḳa dünyā ve mā-

fįhādan bir kimse geçmeyince ʿālem-i ḳalbe vāṣıl olup yüzünü göremez enbiyā vu evliyā 

bu mażmūnuñ ṣıdḳına şāhidlerdir.  

 

 
1 Ey Sâib benim sırrıma sevgilinin çene çukurundan başka bütün feleklerden mahrem yokdur. 
2 Cihan ve onda olan her şey gönlün yüzünü gösterendir‚  gönlün tanıdığı olan herkes hiçbir yere gitmez. 
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 رنه نقد بود هر چه مدعای دل استکو/  رد ساخته استکهوای نفس ترا کوچه 

2. Havā-yı nefs tü’rā küçe-gerd sāḫte est/ Vegerne naḳd büved her çi muddaʿā-ı 

dilest1 

Havā-yı nefs-i şehvet-perest seni āvāre ve soḳaḳ đolaşıcı etmişdir yoḳsa göñlüñ 

her ne maṭlabı var ise cümlesi naḳddır. Hemām bu cihetden gūyā ācile niʿmet yoḳ gibidir 

lākin ḳalbe münāsib ḥareket etmezsin ki cennet ve ḥūr u ġılmān ve kevŝer ve ziyāret-i 

raḥmān ne olduġın dünyāda idrāk edesin ve naḳd olmaḳ üzere göresin bunuñ ʿilācı havā-

yı nefsāniyeyi terkden ġayrı yoḳdur.  

 

 

Rūy-ı dil çün ez-havā ber-tāftį/ Baʿd ez-ān mįdān ki ḥaḳ-rā yāftį2 

 

 

 همان تپیدن پوشیده رهنمای دل است/  ردد دچار در ظاهرک ر به خضر نکا

3. Eger be-Ḫıżr ne-gerded düçār der-ẓāhir/ Hemān ṭalebįden püşįde rehnümā-yı 

dilest3 

Eger ẓāhirde göñül Ḫıżr’a uġramaz ise ġam degildir hemān maḫfį ḥareket ve 

ıżṭırābı maʿnāda Ḫıżrdır ve ḳalbiñ delįldir zįrā her müʿminiñ ḳalbi eṣābiʿ-ı raḥmāndan iki 

aṣbaʿ arasındadır murād etdigi gibi döndürür sen teʾvįl ile işi  [339a] baʿįd etme bu 

ḫaberden şiddet-i ḳurbdan ziyāde bir şeyʾ ṭaleb etmeyip ecel himmet ki  ḳalbiñe rabṭ eyle 

ki miftāḥı içindendir.  

 

 

 بوستان به جای دل استکدام غنچه این /  قدم برون منه از دل به سیر باغ و بهار

4. Ḳadem burūn me-neh ez ḫod be-seyr-i bāġ u bahār/ Küdām ġonca-yı įn būstān 

be cā-yı dilest4 

Kendiñden ṭaşra fikr ayaġını ḳoma bāġ u bahār seyri içün bu būstānıñ ḳanġı 

ġoncası göñül maḳāmına ḳāʾim olabilir zįrā ḳalb bir ġoncadır ki cennetde bulunmaz; lākin 

 
1 Nefsin havası seni sokak gezicisi yaptı yoksa gönlün davacısı olan herkes peşin olur. 
2 Şair kendi şiirinden alıntı yapmaktadır. Anlamı: Heva ve hevesten vazgeçince hakkı bulacağını bilirsin. 
3 Görünüşte Hızr’a mübtela olmazsa isteğinden saklı gönlün yol gösterenidir. 
4 Bahçe ve baharın seyretmesi için kendinden dışarı adım atma‚ bu gül bahçesinin hangi goncası gülün 

yerini alır? 
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ḳıymeti dünyādaki ṣafvet ü celāsı ḳadar ve taḫalluḳ-ı aḫlāḳ-ı ilāhiye ḥisābınca olup bu 

bāġ-ı fenāda açılmayınca ebedü’l-ābād ġoncayı taṣvįr gibi maġmūm ve bį- rāyiḥa ḳalır. 

 

 

 ایجاد در صفای دل استصفای عالم  /  ز چشمه آینه جویبار گردد صاف

5. Zi-çeşme-i āyine cūybār gerded sāf/ Ṣafā-yı ʿālem-i įcād der-ṣafā-yı dilest1 

Cūybārınıñ āyine-i çeşmeden ṣāf olur yaʿnį ṣular başdan durulur ve başdan 

bulunur ve ʿālem-i įcādıñ ṣafāsı ḳalbiñ ṣafāsına mevḳūfdur. Eger ḳalb ṣāf olur ise ʿālem-

i įcād-ı aṣġar ki bedendir ṣāf olur ve ʿālem-i įcād-i ekber ki cemįʿ-i kāʾinātdır o dāḫi ṣaf 

olup esrārları bilā-ḥicāb görünür ve maʿlūm ola ki ḳalb-i nefs-i nāṭıḳanıñ kürsįsi ve dimāġ 

ʿarşıdır ve tedbįr-i ʿulviyāt u süfliyātda vāṣıṭa-yı ʿuẓmā nefs-i nāṭıḳadır.  

 

 

 که همچو آبله افتاده زیر پای دل است /  مبین به چشم تعجب درین بلند ایوان

6. Me-bįn be-çeşm-i ḥaḳāret ki įn bülend eyvān/ Ki hem-çū ābile üftāde zįr-i pāy-

ı dilest2 

Ḳalbe çeşm-i ḥaḳāretle baḳma ki bu āsmān-ı bülend eyvān ḳabarcaḳ gibi ḳalbiñ 

ayaġı altına düşmüşdür; ẓāhirde der-ḥāl-i fikr ṭarįḳi ile semāvāt ve arżını ḳalbiñ içinde bir 

yumurṭa gibi iḥżār edebilirsin. Derece-i himmetiñ ḥayvāniyetde iken eger ḥayvāniyetden 

teraḳḳį etsek ʿacāʾib-i maḫlūḳātı o zamān müşāhede edersin aʿḳal-ı nās olan ḥükemānıñ 

ḫarḳ  ve iltiyām ḳabūl etmez dedikleri semavātı ne gūne ṭarfetü’l-ʿaynda güẕerān edip 

diledigiñ maḳāmdan istifāża-yı maʿānį-i ḳudsiyeye ḳādir olursın.  

 

 

 ذشتی همین فضای دل استکز لَمکان چو /  شایی درین خراب آبادکفضای بال 

7. Fażā-yı bāl-güşā-yį der’įn ḫarāb-ābād/ [339b] Zilā-mekān çū güẕeştį hemįn 

fażā-yı dilest3 

Bir neşr-i cenāḥ edecek ṣaḥrā bu ḫarāb-ābādda lā-mekānı geçdikden ṣoñra göñül 

ṣaḥrāsıdır. Lā-mekāndan murādı bir ḥālet-i zāʾide ile kendini ferāmūş etmeden kināyedir 

lākin anlara maḫṣūṣ fikret żımnında ki fenā taʿbįr etdikleridir. Eger bu imkānda olur ise 

 
1 Aynanın gözüyle ırmak saf olur‚ yaratılış aleminin safası gönüldür. 
2 Bu uzun balkon‚ kabarcık gibi gönlün ayağının altında düştüğü için hakaret gözüyle bakma. 
3 Bu meyhanede gönül ferahlatan yer‚ yer olmadığından geçtikten sonra bu gönlün yeridir. 
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bāl-güşā ve temāşā edecek vüsʿat-ı ābāddır ve bu imkānda olmayınca herkese rütbesine 

göre ḳalbi kifāyet eder.  

 

 

 که در جهان نبود آنچه مدعای دل است/  داخته زان می کند سفر شب و روزکنفس 

8. Nefs-i güdāḫte z’ān mį-küned sefer/ Şeb ü rūz ki der-cihān ne-büved ānçi 

müdeʿā-yı dilest1 

Nefsi erimiş anıñ içün bir yerde durmayıp gece gündüz sefer eder ki göñlüñ 

muddaʿāsı ve maṭlabı cihānda degildir ve kendi cihāndadır gūyā ḳalbiñ taḳallüb-i bį-

nihāyesi ḳayd-ı cihāndan çıḳmaḳ içündür ki ḳafesde maḥbūs bülbül gibi dāʾimā ıżṭırāb 

üzere olur; yaʿnį cebellį ḫilḳatını ḫāliḳini aramaḳdır ṣāḥibiniñ ḫaberi olsun olmasın eger 

ṣāḥibi maṭlabına iʿānet eder ise geçen mażmūn gibi anıñ devām-ı taḳallübü kendine Ḫıżr 

maḳāmına ḳāʾim olur.  

 

 

 شای دل است ک رنه غنچه شدن باغ دلکو/  طفل مشربی ما به خنده تن در دادز 

9. Zi-ṭıfl-meşrebį-i mā be-ḫande ten derdād/ Vegerne ġonca şüden bāġ-ı dilgüşā-

yı dilest2 

Bizim ṭıfl-meşreb olduġumuzdan ḫandeye teslįm oldu yoḳsa ḳalbe nisbet ġonca 

olup gülmemek bāġ-ı dil-güşā mevḳiʿindedir; yaʿnį ās̠ār-ı inbisāṭ-ı esbāb-ı fāniye bir 

laḥẓa güldürür ve açar ise de ebedü’l-ābād mükedder ü maġmūm olmasına sebeb olur zįrā 

anıñ ḥayātı her dem maġmūm olmaḳdadır. 

 

 

 سایه شب و روز در قفای دل است که همچو /  به آفتاب حقیقت کسی رسد صائب

10.Be-āftāb-ı ḥaḳįḳat kesį resed Ṣāʾib/ Ki hem-çū sāye şeb ü rūz der-ḳafā-yı dilest3 

Ey Ṣāʾib āftāb-ı ḥaḳįḳata ol kimse erişir ki ẓill gibi leyl ü nehār ḳalbiñ ḳafāsında 

olup bir laḥẓa dāmenini pençesinden ayırma zįrā menbaʿ-ı şerr ü fesād ve maṭlaʿ-ı nūr ve 

imdād ebedü’l-ābād ḳalbden olunca [340a] ʿāḳile lāzım olan bir sāʿat ḫavāṭır-ı reddiye 

semtine ruḫṣat vermeyip efkār-ı nefįse ile muḳayyed eyleye ve bu üslūb-ı ʿārifāne ʿalāḳa-

 
1 Erimiş nefs cihanda gönlün davacısı olan olmadığı için gece gündüz sefer ediyor. 
2 Bizim çocuk huylu olmamızdan gülümsemeye teslim oldu‚ yoksa gonca olmak gönlün ferahlamasıdır. 
3 Ey Sâib hakikat güneşine gölge gibi gece gündüz gönlün kafasında olan kişi varır. 
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yı fāniyeniñ tezāḫumu ile müşkildir ve herkesiñ elzem-i levāzımı bu iken biñde birimiz 

bu fikre düşmez.  

 

 

GAZEL 193 

Mef‘ūlü/mefā‘įlü/mefā‘įlü/fe‘ūlün 

 چیست ار ک در پیری این سیاه درون این ن/  وار چیستکدردست، صبح شیب می خوش

1. Der-dest-i ṣubḥ-ı şeyb mey-i ḫoş-güvār çįst/ Der-pįrį ey siyāh-ı derūn įn nigār 

çįst1 

İḫtiyārlıḳ ṣabāḥında elde bu bāde-i ḥamrā nedir pįrlikde ey siyāh-ı derūn? Bu ḥınā 

nedir? Yaʿnį bu gūne şehevāt gençlik eyyāmınıñ muḳteżāsındandır yoḳsa iḫtiyār olup 

ṣaḳal aġırdıḳdan ṣoñra ele bāde almaḳ ḳına ḳomaḳ ḳadar bed-nümā ve yaḳışıḳsızdır. Belki 

bu vaḳtde gözyaşıyla duʿā mevkiʿinde kāse-i destini đoldurup nefsine ṣahbā-yı 

muḫālifātıñ ḫumārını dünyāda bildirmekdir.  

 

 

 نه انتظار چیست کخم شد قدت ز بار /  زیر پل شکسته نه جای اقامت است

2. Zįr-i pül-i şikeste ne cāy-ı iḳāmetest/ Ḫam şüd ḳadet zi-bār-ı güneh intiẓār çįst2 

Ḳırılmış köprünüñ altı iḳāmet yeri degildir günāh yükünden ḳāmetiñ egildi intiẓār 

nedir? Niçün tedārik etmezsin zįrā bu köprünüñ altında hezārı ḳaldıġını gördük ve 

hezārını dāḫi işitdiñ bundan ṣoñra beṭālet ve ḥareket etmemek kendi eliyle kendi ḳatl 

gibidir. 

 

 

 ردش لیل و نهار چیست کحاصل ترا ز /  آخر به غیر موی سفید و دل سیاه

3. Āḫir be-ġayr-ı mūy-ı sefįd ü dil-i siyāh/ Ḥāṣıl tu’rā ez-gerdiş -i leyl ü nehār çįst3 

Āḫirü’l-emr beyāż ḳıl ile siyāh ḳalbden ġayrı bu geceniñ ve gündüzüñ 

devrānından saña ne ḥāṣıldır? Farż eyle ki Ādem ʿaleyhi’s-selāmıñ ṣalbından gelip tā 

 
1 İhtiyarlık sabahının elinde lezzetli şarap nedir? Yaşlılıkta ey iç karanlık bu güzel nedir? 
2 Kırık köprünün altı oturma yeri değildir. Boynun günah yükünden eğildi‚ beklemek nedir? 
3 Sonunda bayz saç ve kara gönülden başka bu gece ve gündünüzün devranından senin elde ettiğin nedir? 
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bugüne dek ʿömr sürdün. Bu gördügüñ gece vü gündüz ve ḥavādis̠āt-ı mütekerrireden 

ġayrı bir şey yoḳdur. Bir kerre maḥṣūla naẓar lāzım degil mi? 

 

 

 به این نفس متسعار چیست  کیدلبست/  در پرده حباب هوا نیست پایدار

4. Der-perde-i ḥabāb havā nįst pāydār/ Dil-bestegį be-įn nefs-i müsteʿāre çįst1 

Perde-i ḥabābda havā muḳįm ü pāydār degildir bu nefs-i müsteʿāre olan ʿalāḳa-yı 

derūn nedir? ol nedir ki ben dāḫi bilmem nedir cümlemizi havāyı bir taʿẕįrden ʿibāret-i 

ġazeldir. 

 

 

 با این حیات خنده زدن چون شرار چیست/  با عمر خضر، فال تبسم ز غفلت است

5. Bā-ʿömr-i Ḫıżr fāl-ı tebessüm zi-ġafletest/ [340b] Bā-įn ḥabāb ḫande zeden çūn 

şerār çįst2 

Ḫıżr’ıñ ʿömrü ile fāl-ı sürūr iẓhār etmek ġafletdendir bu ḥayāt-ı ḳaṣįre ile şerār 

gibi gelmek nedir? Zįrā ʿömrden murād kesb-i maʿāş-ı uḫrevį olup herkesį kemāline įṣāle 

kifāyet miḳdārı ʿömr iḥsān olunmuşdur. Ne ṭūlu ile sürūr ve ne ḳaṣįrį ile mükedder olmaḳ 

iḳtiżā eder hüner-i kesbdedir sermāye degildir.  

 

 

 ار چیستکایمن شدن ز حادثه روز/  قد خمیده حلقه دروازه فناست

6. Ḳadd-ı ḫamįde ḥalḳa-yı dervāze-i fenāst/ Įmen şüden zi-ḥādis̠e-i rūzgār çįst3 

Egilmiş ḳāmet dervāze-i fenānıñ ḥalḳasıdır ḥādis̠e-i rūzgārdan emįn olmaḳ nedir? 

Yaʿnį baġteten dest-i ḥavādis̠āt-ı ecel ü ḥalḳayı çalıp ṣāḥibini içeri edeceginde iştibāh yoḳ 

iken kāşāne-i beḳā taʿmįri ḳaydına niçün düşmezsin?  

 

 

 مزار چیست کافتادن از شراب چو سن/  ورست پای توکتابوت وار بر لب 

7. Tābūtvār ber-leb-i gūrest pāy-ı tū/ Üftāden ez-şerāb çū seng-i mezār çįst4 

 
1 Su kabarcıklar perdesinde hava kalıcı değildir‚ bu takma nefse gönül bağlamak nedir? 
2 Hızır ömrüyle gülümseme falı gafletdendir. Bu su kabarcığıyla kıvılcım gibi gülmek nedir? 
3 Bükülmüş boy fena kapısının halkasıdır. Devrin olaylarından korunmak nedir? 
4 Senin ayağın tabut gibi mezarın başındadır. Mezar taşı gibi şaraptan düşmek nedir? 
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Tābūt gibi seniñ ayaġıñ mezārıñ kenārındadır mezār ṭaşı gibi kes̠ret-i şerābdan her 

ṭarafa düşmek niçün? Yaʿnį vaḳt-ı vefātıñ maʿlūm olmamaḳ ḥayŝiyetden her laḥẓada 

kenār-ı ḳabra vāṣıl gibi tedārik üzere olacaḳ müddetde şükr-i muḫālifātla seniñ mezār 

ṣūretinde kendi ḥāliñden ġaflet nedir?  

 

 

 ی پایدار چیست کصائب تلاش زند/  کم تلخی ز عمر کشیدی درین دو روز

8. Kem telḫį zi-ʿömr keşįdį der’įn dü rūz/ Ṣāʾib telāş-ı zindegį-i pāydār çįst1 

Bu iki günüñ içinde ʿömrden az merāret mi çekdik? Ṣāʾib ḥayāt-ı ṭavįle telāşı 

nedir? Yaʿnį ʿömr-i Nūḥ ḳadar muʿammer olsak gördügüñ teklįfāt-ı ḥayātınıñ 

tekerrüründen ġayrı bir şeyʾe nāʾil olamazsın. Pes ʿ ömr-i ṭavįl fikrinden ise mevte istinbās 

efđaldır.  

 

 

GAZEL 194 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 سواد کتاب خالی نیست  که از بیاض/  شب فراق ز روز حساب خالی نیست

1. Şeb-i firāḳ zi-rūz-ı ḥisāb ḫālį nįst/ Ki ez-beyāż sevād-ı kitāb ḫālį nįst2 

Firāḳ gecesi ḳıyāmet gününden ḫālį degildir zįrā sevād-ı kitāb beyāżdan ḫālį 

degildir yaʿnį maḥbūbdan ayrılmaḳ günü bir ṭarafdan celāl-i maḥż ise de kitāb-ı viṣāliñ 

ḳabż u basṭ maḳāmında olan sevād u beyāżı temyįz olup [341a] derdmend ʿāşıḳıñ 

ḳıyāmeti ḳāʾim ve ḥisābı beyāża çıḳmasınıñ aʿẓam-ı esbābındandır zįrā firāḳ ṭarafınıñ 

imtiyāzını müstelzim olmada ḳıyāmetdir.  

 

 

 آفتاب خالی نیست که هیچ ذره ازان /  نظر به هر چه کنم تازه می شود داغم

2. Naẓar be-her çi künem tāze mį-şeved dāġem/ Ki hįç ẕerre ez-ān āftāb ḫālį nįst3 

 
1 Bu iki günde ömrden az acı mı çektin? Ey Sâib kalıcı ömrün telaşı nedir? 
2 Ayrılık gecesi hesap gününden boş değildir çünkü kitabın karalığı beyazdan boş değildir. 
3 Neye baksam yaram tazelenir çünkü hiçbir zerre o güneşten boş değildir. 
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Her neye naẓar eder isem dāġım tāzelenir ve āteşim yelpāzelenir zįrā hįçbir ẕerre 

o āftābdan ḫālį degildir; zįrā āftābsız ẕerre taṣavvur olunmaz. Egerçi murād etdigi 

maʿiyet-i ilāhiye diḳḳatde ve leṭāfetde ve ḥįṭe-i ʿ uḳūl-ı beşerden ḫāric olmada mis̠āl ḳabūl 

etmez ise de ednā münāsebetle tesellį ḳabįlindendir ve Rabbi’l-ʿālemįn ḳabl-i ḫulḳı’l-

ḫalḳ-ı ẕāt-ı muḳaddeseleri baʿd-ı ḫulḳı’l-ḫalḳ gibi ziyāde ve noḳṣān ḳabūlundan 

münezzehdir ve her bir maḫlūḳuna ḳurbu manṣūṣ iken ḥulūl ve ittiḥāddan müberrādır 

lākin esmāʾ-i ḥüsnā meẓāhirsiz taʿaḳḳul olundıġı sebebden merzūḳu görmeyince rāzıḳı 

kimse bilemez.  

 

 

 ماهتاب خالی نیست که هیچ روزن ازان /  ر هیچ خاکساری راک به چشم کم من

3. Be-çeşm-i kem menger hįç ḫāksārį-rā/ Ki hįç revzen ez-ān āftāb ḫālį nįst1  

Ḥaḳāret gözüyle bir ḫāksāra naẓar etme ki hįçbir pencere o āftābdan ḫālį degildir. 

Bi-ʿaynihi evvelki mażmūndur anıñçün ẕevāta ʿadāvet-i meşrūʿ degildir belki ʿadāvet ve 

esnād ḳabāḥat-ı ṣıfāta taʿalluḳ eder. Ḥażret-i Lūṭ ḳavmına ennį li-ʿameliküm mine’l-ḳālįn2 

buyurduġu gibi yaʿnį ben siziñ ʿameliñize buġż edenlerdenim demekdir ve taḥḳįḳ olunsa 

esmāda bir isim bulunmaz ki maḫlūḳātda olmayıp ṣarf-ı cenāb-ı kibriyāya ıṭlāḳ oluna ve 

bu mażmūnlarıñ cümlesi ṣarāḥaten ve işāreten nuṣūṣ ile mus̱betdir ʿindi degildir; ḳaldı ki 

bu taʿbįrāt ne gūne mümkin olur diyü suʾāl olunur ise mes̠elā pencere ve āftāb lafẓlarınıñ 

her birinden nice maḥẕūrāt lāzım gelir. Cevāb budur bi-ʿaynihi bu suʾāl-i nuṣūṣ-i ḳāṭıʿaya 

dāḫi teveccüh eder lākin maʿnāyı maḳṣūdu kelimāt-ı müteʿārife ve edevāt-ı [341b] 

meʾlūfeniñ ġayrı ile edā etmek hem fehme baʿįd ve hem taʿṭįli mūcib olduġu içündir zįrā 

lisān-ı şerʿde vārid olan tenzih-i şerʿį mażbūṭ olduḳdan ṣoñra her ne söyleyene bu suʾāl 

gelir;  mes̠elā ve’llāhu ʿalā külli şeyʾin şehįd3 mefhūmu inḳisāmı mevhimdir ammā bizler 

yaḳįnen biliriz ki mevlā-yı müteʿāl inḳisām ḳabūl etmez. Ḥāṣıl-ı kelām-ı şerįʿatı bilen bu 

suʾāli etmez.  

 

 

 

 
1 Hiçbir yoksula hakaret gözüyle bakmaçünkü hiçbir oencere o güneşten boş değildir. 
 .Doğrusu ben bu yaptığınızdan dolayı sizden nefret ediyorum. Kur’an‚ 26. Sure‚ 168 :إنِِّي لِعَمَلِكُمْ مِنَ الْقالِینَ  2

Ayet. 
ُ عَلى كُلِّ شَيْ ءٍ شَهِیدٌ  3   .Ama Allah her şeye şahittir. Kur’an‚ 85. Sure‚ 9. Ayet :وَ اللََّ
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 هر یک حباب خالی نیست ککه چون صدف ز  /ذر ازین بحر سرسری زنهارک چه موج م

4. Çūn mevc megẕer ez’įn baḥr-ı serserį zįnhār/ Ki çūn ṣadef zi-gevher-i yek 

ḥabāb ḫālį nįst1 

Mevc gibi zįnhār bu baḥr-ı vücūddan serserį ve tevekkülü geçme zįrā ṣadef gibi 

bir ḥabāb-ı gevherden ḫālį degildir ve maʿrifetiñ küllisi vech-i gevheriyeti idrāk 

etmededir mes̠elā bedeniñde nefsiñ bilā-şek mevcūd ve maḫlūḳ iken keyfiyet ve 

māhiyetinde ʿacz-ı muḥaḳḳaḳ iken ḫāliḳinde ʿacz-ı evveliyetde olur; saña lāzım olacaḳ 

esmāyi idrāk etmekdir ve’s-selām. 

 

 

 هم از اضطراب خالی نیست ککه نبض سن/  دوانده در همه جا ریشه بیقراری عشق

5. Devānde der-heme cā rįşe bį-ḳarārį-i ʿaşḳ/ Ki nabż-ı seng hem ez-ıżṭırāb ḥālį 

nįst2  

ʿAşḳıñ bį-ḳarārlıġı her yere kök ṣalmışdır mevālid-i s̠elās̠e ve ibāʾ-ı ʿulviyāt ve 

ümmehāt-ı süfliyātı bu ḥālet muḥįṭ ve cāmiʿdir; ḥattā ṭaşıñ đamarı dāḫi ıżṭırābdan ḫālį 

degildir. Mes̠elā bilā-sebeb ẓāhir bir ḥicr-i ʿaẓįmı iki şaḳḳ olmuş bulursun ve kelām-ı 

ḳadįmde 3ve inne mine’l-ḥicāreti lemā yehbiṭu min ḫaşyeti’llāh4  vārid olmuşdur ki ṭaşa 

ḫavfu’llāhi esnād eyledi ve ḫavf ise ʿilmden neşʾet eder ve bu fenni münkir bilmem ne 

cehenneme gider.  

 

 

 ت ابر مروت ز آب خالی نیسرنه کو/  شودن لب چون صدف نمی آیدکز من 

6. Zi-men güşūden-i leb çū ṣadef nemį-āyed/ Vegerne ebr-i mürüvvet zi-āb ḫālį 

nįst5  

Benden suʾāl dudaġını açmaḳ ṣadef gibi ẓuhūr etmez yoḳsa ebr-i mürüvvet ṣūret-

i ḫālı ̇̄  degildir ebr-i mürüvvet taʿbįri ile inne’llāhe bi’n-nāsı le-reʾūfun raḥįm6 āyet-i 

kerįmine işāret eyledi lākin fehmi müşkildir ve taṣrįḥi eşkel olur. [342a] Murādı maḳām-

 
1 Aşkın dalgınlığı her yerde kök salmıştır çünkü taşın nabzı da ıztıraptan boş değildir. 
2 Aşkın dalgınlığı her yerde kök salmıştır çünkü taşın nabzı da ıztıraptan boş değildir. 
 لماِيبحطِمنِخشيهِِاِلل 3
 .Taşın öylesi var ki Allah korkusuyla yuvarlanıp düşer. Kur’an‚ 2. Sure‚ 74 :إِنَّ مِنَ الْحِجَارَه  لَما یَهْبطُِ مِنْ  خَشْیةَِ اللهِ  4

Ayet. 
5 Sadef gibi ağız açmak benden görünmez yoksa mertlik bulutu sudan boş değildir. 
رَحِیمٌ  6 لَرَءُوفٌ  باِلنَّاسِ   َ  .Şüphesiz Allah insanlara çok şefkatli‚ çok merhametlidir. Kur’an‚ 22. Sure‚ 65 :إِنَّ اللََّ

Ayet. 
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ı rıżāya mülāzemetin ifādedir ki bu ḫuṣūṣda eʾimme-i deryā-yı vücūddan ṣadefe iḳtidā 

eyledi ammā ṣadefiñ gevher "suʾāl ile gibi"1 olunca iḳtidā eden cemāʿat be-herḥāl 

merḥūmadır abdestiñ var ise buyur.  

 

 

 زمین شور ز موج سراب خالی نیست/  زبان لَف بود لَزم تهیدستی

7. Zebān-ı lāf büved lāzım-ı tehį-destān/ Zemįn-i şūr zi-mevc-i serāb ḫālį nįst2 

Eli boşların lāf etmek levāzım-ı ḳarįbelerindendir ve terki nādir vāḳıʿ olur maḥall-

i iʿtibār budur ki zemįn-i şūr mevc-i serābdan ḫālį degildir; zįrā üzerinde seyāḥat edenleriñ 

eşedd-i iḥtiyācı bāʿis̠-i ḥayāt olacak ṣudur ʿ aynı bulunmayınca ṣūretini dirįġ etmek olmaz. 

Bārį ṣu var imiş diyü ḥaḳįḳat-ı ḥāle vāḳıf oluna dek mesrūr olurlar ve bir kimse bu niyetle 

lāf etse bāb-ı tesliyete dāḫil olup kiẕb iken meʾcūr olur.  

 

 

 که هیچ موی تو از پیچ و تاب خالی نیست /  همین نه موی میان تراست این خم و پیچ

8. Hemįn ne mūy-ı miyān-ı tü’rāst įn ḫam u pįç/ Ki hįç mūy-ı tū ez-pįç ü tāb ḫālį 

nįst3  

Hemān bu seniñ mūy-ı miyānına pı ̇̄ ç ü tāb-ı maḫṣūṣ degildir zįrā seniñ hįç bir ḳılıñ 

pįç ü tābdan ḫālį degildir; yaʿnį bir nāzeninsin ki cemiʿ-ı endāmın ḥareket-i ʿaşḳiyeniñ 

maẓharıdır zįrā bir ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ḳıldan ḳılıç ile şehįd olduġu çoḳdur ve terāzū-yı 

maḥabbetde ḳıldan aġır derler. 

 

 

 ز حسن پرده شرم و حجاب خالی نیست /   ل تهی نشود بوستان دربستهکز 

9. Zi-gül tehį ne-şeved būstān der-beste/ Zi-ḥüsn-i perde-i şerm ü ḥicāb ḫālį nįst4 

Ḳapısı baġlı būstān gülden tehį olmaz ve perde-i şerm ü ḥicāb dāḫi ḥüsnden ḫālį 

degildir bu tecrübesiz bilinmez; zįrā şerm ü ḥicāb-ı dil-berde żarūrį cāẕibeye muʿayyen 

olur ammā ẓāhirde ḥüsnü olmayanda yalñız ḥicāb-ı ḥüsne delįl olur mu? Ve her ḳapısı 

baġlı būstānda gül olur mu ḥāṣılı bu mażmūn-ı şāʾirānedir. 

 
1 Nüshanın sayfa kenarında dipnot düşülmüştür. Diğer nüshalarda yazılmamaktadır. 
2 Söz söyleyen dil eli boş olanlara lazımdır‚ tuzlu olan yer serab dalgasından boş değildir. 
3 Bu senin beline uzanan saçının büklümleridir‚ senin saçın hiçbir zaman büklümsüz değildir. 
4 Kapısı kapalı bahçe çiçekten boşalmaz‚ hicab ve utanma perdesinin güzelliğinden boş değildir. 
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 چه قحط حسن شود آفتاب خالی نیست /  ز هر چه چشم توان آب داد مغتنم است

10. Zi-her-çi çeşm tevān āb dād muġtanimest/ Çū ḳaḥṭ-ı ḥüsn fütād āftāb ḫālį nįst1  

Her neden göze ṣu vermek [342b] imkānı olur ise ġanįmetdir çünki ḳaḥṭ-ı ḥüsn 

vāḳıʿ ola şems dāḫi ḥüsnden ḫālį degildir. Aña naẓar edip ruṭūbet-i ʿ ayneki müzdād eyleye 

zįrā nūr-ı müfreṭ gözü ṣulandırır; yaʿnį herḥālde ve her şeyde cemāle nāẓır olup şāʿiriñ 

dedigi gibi beyt: 

 

 

 Ki ʿālemi müşāhede geh-i ʿālem-i ḫayāl/ Ber-ān yārsız olmam ʿādetim budur2 

 

  

Ve ʿamelde evvel ḥattā bir kimse ḥayāt-ı dünyeviyesinde ʿuyūbdan ḳaṭʿ-ı naẓar 

edip kāʾinātıñ celįl ve ḥaḳįrinde ḥüsnü muṭālaʿaya meşġūl olsa ebedü’l-ābād 

güzelliginden ġayrı bir şeyʾ görmez bu meşreb-i mekārim-i aḫlāḳıñ aḥsenidir ve şerʿįdir 

ve feżāʾiliniñ nihāyeti yoḳdur.  

 

 

 و ز خطا و صواب خالی نیست ک فتککه /  صواب محض بود رزق خامشان صواب

11. Ṣavāb-ı maḥż büved rızḳ-ı ḫāmūşān Ṣāʾib/ Ki güftgū zi-ḫaṭā vu ṣavāb ḫālį nįst3 

Ey Ṣāʾib ḫāmūşların rızḳı ṣavāb-ı maḥżdır zįrā ṣoḥbet-i ḫaṭā vu ṣavābdan ḫālį 

degildir ve bu ḳażiye-i muselleme ʿaḳabinde süḳūt-ı evlādır ve ṣamt-ı aṣvebdir.  

Bu faḳįriñ dāḫi bu ġazel ḫitāmında tercemesine ihtimām etdigimiz ġazeller tamām 

oldu. Mevlā-yı müteʿāl muṭālaʿa buyuran iḫvān-ı ṣafā ve ḫullān-ı vefāya bāʿis̠-i saʿādet-

dārįn edip bu derdmendi dāḫi aḳṣā-yı merāmı olan rıżāsına maẓhar eyleye emįn. Ḳıṭʿa: 

 

 

ʿAndelįb-i İṣfahān’ıñ şįve-i āġāzesi/ Āşinā-yı gūş-ı cāndır tercemān etmez ḳabūl  

Nev-bahār-ı feyż-i ḥaḳdan gülistān-ı ḥikmete/ Geldi tenhā buldu Nuṣret-i müṭribi 

ṭutdu uṣūl4  

 
1 Göze her neyden su verilebilirse ganimettir‚ güzelliğin kıtlığı başladığında güneş boş değildir. 
2 Şârih kendi şiirinden alıntı yapmaktadır. 
3 Ey Sâib‚ susanların rızkı mutlak sevab olur çünkü konuşma (dedikodu) hatasız ve sevabsız değildir. 
4 Şârih kendi kıtasından alıntı yapmaktadır. T’de yoktur. 
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1Ve bu suḳḳāṭa-yı ʿirfāna raġbet buyuran ahibbā-yı kirāmıñ maʿlūmu ola ki bu 

tercemede cemʿ etdigim mesāʾil-i nefįse-i şerʿiye merātib-ı ṭarįḳat ve ḥaḳįḳatda cümlesi 

taḥḳįḳa mebnį eks̠eri meşāyiḫ ve üstādlarımızdan aḫẕ ve baʿżīsı ʿināyet-i Rabbi’l-ʿālemįn 

ile derece-i ẕevḳe ve aṣl-ı muʿtamed-i umūr-ı merġūbelerdir. [343a] Ḳaldı ki sebk-i taḳrįr 

ve ḥüsn-i taʿbįr ve diḳḳat edāya vaḳtim müsāʿede etmediginden gelişi güzel vāḳıʿ 

olmuşdur ve ḥaḳįḳatda kendi nefsim içün bir mecmūʿa niyetiyle bedāʾ edip istiḥsān 

edenlerin ṣafā-yı ḫāṭırlarına ḥavāle olunmış bir nusḫadır ve bu ḳadarca ġazellere ṣıḥḥat-ı 

iṣābetle mālik olan siyyemā tercemelerinde ẕikr olunan mezāyā-yı taṣavvuf ki Ṣāʾib’iñ 

iḳṣā-yı merāmıdır. Cemįʿ-ı dįvānını muṭālaʿa dāḫi müstaġnį olacaġında şübhe yoḳdur. 

Ve’l-ḥamdu li’llāhi Rabbi’l-ʿālemįne. Temmet terceme-i s̠āniye-i Ṣāʾib ʿ āli yed-i Nūri ʿ an 

ḫˇācegān-ı dįvān-ı ʿālį fį’l-yevmi’s̠-s̠ānį ve’l-ʿişrįni min şehri Şaʿbāne’l-muʿaẓẓam sene 

tisʿa ve sebʿįne ve miʿe ve elf. 

*********************** 

Bi ḥamdi’llāh teʿalā bu nüsḫayı kemāl-i ihtimām ile taṣḥįḥ etmek müyesser oldu 

Ḥarrarahu’l-faḳįr Ebū Bekir Nuṣret fį sene 1180.  demekdir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 T’de son kısım şöyle yazılmaktadır: Merḥūm bu maḳāmda sükūtu istiṣvāb buyurmaġın faḳįr daḫi bu 

pendle ʿāmil olup tercemesine ʿazįmet olunan ġazeller tamām olmaġın bu maḳām sükūta ḳarār verildi‚ 

mevlā-yı müteʿāl istinsāḫ ve muṭālaʿa buyuran aḫvān-ı ṣafā ve ḫullān vefāya sebeb sermāye-i saʿādet-dārin 

edip sehv ü ḫaṭālarımızı setrde keẕālik ʿināyet eyleye emįn ve maʿlūm ola ki‚ Ṣāʾib merḥūmuñ eşʿārı dört 

ḳısımdır. İkisi āyāt u eḥādiŝiñ maʿānį-i laṭįfeleridir ki‚ şiddet-i zekasından levāzım-ı ḳarįbe vü baʿįdeleriyle 

naẓm etmişdir ve vāḳıf olabildigimiziñ ekŝerini ṣerāḥate taḥrįr eylediñ ve bir ḳısmı daḫi ḥukmiyāt-ı 

ḳudsiyedir ki‚ erbāb-ı ẕevḳ ü ʿirfānı mest etmede ḫumr-ı bihişti maḳāmına ḳāʾim olur ve bir ḳısmı daḫi 

pend ü naṣḥıñ keŝretinden ṭabįʿiyete melāl gelmesin diyü evṣāf-ı ḫūbān ve aḫlāḳ-ı mestān ve vāḳıʿāt-ı 

zamān ve ḥavādiŝ-i devrāndan ʿibāret bir maʿnādır ve bir ʿameliñ ekŝeri ḫayr olunca cümlesi ḫayra istiḥāle 

edecegi aṣlında müberhendir. Rabbi’l-ʿālemįn merḥūmuñ taḳṣįrātın ʿafv eyleyip ḳabrin ravża-ı cenān 

eyleye. Sübḥāneke Allāhümme ü bi-ḥamdike. Eşhedü enne lā ilāhe illā ente. Estaġfirüke ve etūbu ileyke. 

Bi’t-tamāmi imrārı naẓar saḳaṭātı taʿmįr olundu. Ebū Bekįr Nurṣet 1191. 
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SONUÇ 

Edebiyat bir milletin en değerli kültür varlıkları arasında yer alır. Toplumsal hayatın 

geçmişten günümüze aktarılmasında çok önemli bir yere sahip olan edebiyatın kültürel 

mahiyeti olan yazılı malzemenin eski çağlarda yaşamış insanlardan bize ulaşmasında 

katkısını inkâr etmek mümkün değildir. Daha çok manzum ağırlıklı olan divan 

edebiyatıyla ilgili sayısız eser kaleme alınmıştır. Divan edebiyatı dairesindeki manzum 

eserler hem içerik hem de dil bakımından halk edebiyatı eserlerine nazaran toplum 

tarafından anlaşılması zor eserlerdir. Bu nedenle bu manzum eserlerin çözümlenmesine 

ve şerh edilmesine gereksinim duyulur. Şerh geleneğini doğuran da işte bu gereksinimdir. 

Şerh‚ bir eserin anlaşılır hâle gelmesi ve muhatabı ile bağ kurulabilmesi‚ gizli yönlerinin 

ortaya çıkması ve görünen anlamın arka planındaki mananın anlaşılmasıyla karşımıza 

çıkmaktadır. Şerh metinlerinde herkes için anlaşılması mümkün olmayan konular şârih 

tarafından seçilip yeni bir görünümle okurla buluşur. Her şârihin farklı bir üslubu vardır. 

Şârihin edebî kişiliği ve dünyaya bakış açısı şerhin şekillenmesinde önemli bir etkendir. 

Divan edebiyatı tarih boyunca İran edebiyatının etkisinde kalmıştır‚ İran edebiyatının en 

önde gelen şairlerinden olan Sâib’in de Türk edebiyatına etkisi yadsınamayacak kadar 

büyüktür. İran edebiyatında Sâib‚ Sebk-i Hindî’nin temsilcilerinden biridir. Tema‚ dil‚ 

hayal unsurları ve içerik bakımından şiirleri usta eseri sayılacak niteliktedir. Sâib’in 

şiirleri kendine özgüdür ve üslubuna Sâib’in üslubu denmelidir. Sâib’in şiirlerinde 

atasözlerin çokluğu dikkat çeker‚ aynı zamanda Kurân-ı Kerîm ayetlerine de sıklıkla 

değinmiştir. Sâib‚ şiir sanatının tüm alanlarında tecrübe sahibi sairlerden biridir‚ ancak 

özellikle gazel türünde ustalaşmış ve tanınmıştır. Yenilikçi tarzı ile hem kendi döneminde 

hem de günümüze dikkatleri üzerine toplamıştır. Şiirlerinde önemli toplumsal konuları 

işlemektedir ve daha önce de belittiğimiz gibi anlam odaklı bir şairdir. Farklı sanatları 

ustalıkla kullanmasına rağmen‚ tüm çabası yeni ve taze bir içerik oluşturmaktır. Onun 

Dîvân’ında anlama dayalı edebî sanatların‚ söz sanatlarından daha yaygın olduğunu 

söyleyebiliriz. Sâib’in Dîvân’ında aşk‚ mistik ve öğüt verici konular geniş yer 

tutmaktadır‚ işlediği konuların çeşitliliği Sâib’in insanlar tarafından sevilmesini 

sağlamıştır. Şerh‚ okuyucu ve şair arasında ilişki kurarak şiirin anlaşılmasını kolaylaştırır. 
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Sâib’in şiirlerinin hem İran’da hem de İran dışında daha iyi anlaşılması için şerhe ihtiyacı 

var. 

Sâib-i Tebrizî üzerine yazılan şerhlerden ilki Ebû Bekir Nusret’e aittir. Sâib’in 

yorumlanması ve tanıtılmasında Ebû Bekir Nusret’in nasıl bir misyon üstlendiği de göz 

önünde bulundurmak gerekir. Nusret Efendi’nin müderris kimliğinin yanı sıra dinî 

yönüyle de tanınmıştır. Şârihin bu metni yorumlama biçiminde eğitici kimliği ile dinî ve 

tasavvufî anlayışı baskın rol oynamıştır. Şârih‚ şerh ettiği beyitlerde kafasında 

kurguladığı Sâib’in portresini gözler önüne sermiştir.  

İncelediğimiz bu eserin tasavvufî yönü ağır basmaktadır. Bundan dolayı da ayet ve 

hadislere sıklıkla rastlanmaktadır. Sâib-i Tebrizî anlatımının büyük bir kısmı tasavvuf 

konusuna ayırmış ve dönemin ikiyüzlü zahitlerinin davranışlarını eleştirmiştir.  Safevî 

iktidar sisteminde yüzeysel tasavvufun hâkimiyeti ve pek çok zahirî ulemanın etkisi‚ bu 

dönemde mistik söylemin gerilemesindeki faktörler arasında yer almaktadır. Sâib’in 

şiirinde tevhit‚ varlığın birliği‚ tüm din ve mezheplere romantik bir ilginin yanı sıra‚ 

sufilerin ikiyüzlülüğüne eleştiri de fazlasıyla mevcuttur. Ele aldığımız şerhte Nusret 

Efendi‚ Sâib’in bu yönlerini de tespit etmektedir. Gramer şerhlerinden farklı olarak 

incelediğimiz eserde öğretmek ve eğitmek gayesi ön plandadır. Nusret Efendi kelimelerin 

anlamlarını ihtiyaç hissettiği ölçüde vermektedir ve aynı zamanda edebî sanatları‚ 

anlamları‚ dilin inceliklerini de ele almaktadır. Kelimelerin kazandıkları manaları 

tasavvufî tabirler dairesinde ayrıntılı bir şekilde anlatmaktadır. Nusret Efendi zaman 

zaman esas konudan uzaklaşarak farklı konulara değinmiştir. Metni şerh etmesinin yanı 

sıra kendisinin de şair olması birtakım yorumlarında aşırıya kaçmasına sebebiyet 

vermiştir. Nusret Efendi‚ yazdığı şerhte her beyti önce Türkçeye çevirir‚ beyitleri ayet‚ 

hadis‚ tasavvufî yorumlar; bazen de deyim ve atasözleri ile açıklama yoluna gider. 

Şerhinde kendi beyitlerine de yer verir. İnsanlara öğütler verir‚ hatta şairin bazı ifadelerini 

İslam’a aykırı bulur ve Şiiliğinden dolayı Sâib’i eleştirir. Eserde göze çarpan bu husus‚ 

şârihin bağlı olduğu Sünnî öğretiye bağlılığını izhar etmesi ve bu öğretiye aykırı beyitler 

gördüğünde bunlarla ilgili okuyucuyu uyarmasıdır. Zaman zaman konudan uzaklaşır ve 

birçok yerde toplumdaki bozulmalardan yakınır. Ebû Bekir Nusret kaleme aldığı şerhte‚ 
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klasik şerh tekniğinden farklı olarak tasavvufî yaklaşımları merkeze alan bir yöntemi 

takip etmiştir. 

Amacımız, bu çalışmayla Klasik Türk Edebiyatında metin şerhi sahasına bir katkıda 

bulunmaktır. Aynı zamanda bu eser bir çalışmanın ötesinde tarihî ve devrin sosyal 

şartlarını gösteren bir vesika olarak değerlendirilebilir. Ele aldığımız şerhte çok sayıda 

ayet ve hadis iktibası‚ çeşitli şairlere ve şârihin kendisine ait Türkçe‚ Farsça ve Arapça 

şiir alıntıları bulunmaktadır. Ayrıca peygamber kıssaları ile ilgili açıklamalar ve tarihî-

mitolojik unsurlar şerhte bulunan diğer zenginlikler arasındadır. Bu alıntıların içerisinde‚ 

şiir örneklerine ayrı bir parantez açmakta fayda var. Şârih‚ birçok beytin şerhinden sonra 

şerh edilen beytin konusuna uygun olarak şiir örneklerine yer vermiştir. Bu şiirlerin şerhte 

bir araya gelmesi eseri zenginleştirmiştir. Bu şiirler‚ devrin ve Nusret Efendi’nin şiir 

zevkini yansıtması bakımından önemlidir. Bu şerh Sâib’in te harfli gazellerine getirilen 

ilk yorum olması bakımından kıymetlidir. Bu eser‚ bir yorum biçimini ve dönem 

anlayışını yansıtmaktadır. Sâib-i Tebrizî’nin şiirlerinin iyi anlaşılmasının Sebk-i Hindî 

hakkında bir fikre varılmasına katkı sunacağını‚ kendi halkının dilini mükemmel bir 

şekilde kullanan Sâib’in anlaşılmasında katkısı olcağını düşünmekteyiz. Şerhlerin bir 

diğer özelliği de dil varlığıdır. Çalışmamız Farsça öğrenenler için de klasik Farsça 

açısından bir örnek metin niteliğindedir. Şârihin ele aldığı beyitlerin aparatta verilen 

Türkçe çevirilerine ve sözlükte anlamlandırdığı bütün kelimelere yer verilmiştir. Bu 

sözlük Sâib’in ve diğer Fars şairlerin şiirlerini okurken kullanılabilir. Çalışmamızın aynı 

zamanda İran edebiyatına büyük katkısı olacaktır; önsözde de belirttiğimiz gibi Sâib-i 

Tebrizî’nin şiirleri üzerine İran’da yapılan çalışmaların‚ Türkiye’de yapılan çalışmalara 

göre daha yüzeysel olduğu söylenebilir. Çünkü İran’daki Sâib’in üzerine yapılan şerh 

çalışmalarında genellikle beyitlerde geçen kelimeler anlamlandırılıp edebî sanatlara 

değinilmiş ve fazla yorum katılmamıştır. Böylece ilk kez yapılan bu çalışma‚ İran 

edebiyatının şerh geleneğinin gelişmesine katkıda bulunacaktır ve eski yazılı olan bu 

eserin Latin harflerine aktarılması sonrasında edebî birikimimiz daha aydınlık bir şekilde 

gün yüzüne çıkacaktır. Böylelikle edebî ve kültürel birikimimiz sonraki kuşaklara daha 

sağlıklı aktarılmış olacaktır. 
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EK 1. ŞÂRİHİN METİN İÇİNDE ANLAMLANDIRDIĞI KELİMELER 

SÖZLÜĞÜ 

A‚ Ā 

Aḫgerį be-girįbān: yaḳaya aḫger düşme taʿbįri nihāyet-i ıżṭırābdan kināyedir‚ lākin bu 

maḥalde ruḫ-ı lafẓı girįbāna muḳārin olunca sebeb-i ıżṭırābı beyān gibi bir sūzişli mażmūn 

oldu (G. 170/14) 

ʿAḳl: ʿAḳldan murādımız şerįʿata tābįʿ olan ʿaḳldır ve ʿilm-i ḳıyāfede ve vaḳāyıʿ-ı 

laṭįfelerde  bu ḫuṣūṣuñ ḳāl ü ḳįlį ricāliñ maʿlūmlarıdır (G. 182/5) 

Āstįn-i Meryem: Baʿżı rivāyetde Ḥażret-i Cebrāʾil, Ḥażret-i Meryem’iñ āstįnine nefḫ 

etdi vārid olduġuna mebnįdir (G. 1/27) 

Āteşįn: Ḥararet ġarįziye süveydādan münbaʿiŝ olduġıçündür. Gūyā süveydā gibi ḳalb-i 

ʿāşıḳda muḳįm olup mažhar-ı āteş şevḳ olmasın murād eder (G. 14/9) 

Ayaḳdan düşmek: Merātib-i ḥayretden birine ṣarf olunur gerek (G. 61/1) 

Āyįnedār ez-dest reft: Yaʿnį insān kendi ʿaybını derk etmek, merātib-i kemāliñ evveli ve 

nūr-ı baṣįrete bu ḫuṣūṣda iḥtiyāc-ı küllį cihetinden āyinedār taʿbįr etdigi pįrliḳde aña daḫi  

żaʿf gelip ʿaybı hünerden farḳa ḳudret ḳalmaz (G. 40/6) 

B 

Bāġ: Bāġdan murād ʿālem-i asġar olur (G. 126/2) 

Ber-dūş-ı ūst: Emānetden murād, žāhir-i şeriʿatde evāmire imtiŝāl ve nevāhįden 

ictinābdır ve ʿālem-i bāṭında daḫi  žāhire netįce maḳāmında bir maʿnāya işāretdir ki, o 

maʿnā, kāʾināt beyninde insāna maḫṣūsdur. Zįrā melā’ike vü cin fi’l-ḥaḳįḳa insānıñ eczāsı 

maḳāmında birer ṭā’ifelerdir (G. 24/4) 

Būte: Būteden murādı bu dār-ı pür-miḥendir ki, ṣalābetde meŝel olan ṭaşlar eriyip 

çürüyüp gitmededir (G. 91/7) 
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Bügẕer zi-ser: Başdan geç taʿbįri ser ü sāmāna sebeb olması sünbül dāneleri ṣamanından 

cüdā olup zerʿ olunduḳda žuhūr eden berekātı yüzündendir; çünki iki baş ḳābil olmayınca 

bu vesįle ile keŝret-i rü’ūs ḥuṣūluna ṣūret-i fenā ile irşād eyledi (G. 71/6) 

Bülbül: Bülbülden murādı nefs-i nāṭıḳadır (G. 137/4) 

C 

Cān-ı ʿālem: Cān-ı ʿālemden murādı nefs-i nāṭıḳadır ki bu kāʾinātda maḥsūs ve maʿnevį 

her ne var ise nefs-i insānda münderic ü maḫfįdir‚ lākin ẓavāhir-i şehevāta tābiʿ olduḳça 

derūnunda olan nuḳūş-ı bāḳiyeler mestūr u maḫfį ḳalır (G. 172/1) 

Cāy ber-çeşmest: Bunuñ çeşme ŝıḳlet vermemesiniñ ḫiffetinden nāşįdir diyü ŝeḳįl 

olmayanlarıñ yeri göz üzeredir mefhūmuyla işāret eyledi ve vāḳıʿda fülān kimse gözüm 

üzere otursa incinmem taʿbįri vardır (G. 72/1) 

Ç 

Çeşme-i ḥayvān: Gūyā ġabġab aġızdan aşaġa vāḳıʿ olduġıçün dehān-ı dil-bere çeşme-i 

āb-ı ḥayāt taʿbįr edip bu mevci andan baʿįd taḫayyül eyledi ve ḥayāt-ı ebediye nefs-i 

nāṭıḳanıñ tevḥįdi nuṭḳuyla ḥāṣıl olur (G. 176/6) 

Çeşm-i bed: Güzel gözleriñ degmesinden iḥtirāzdır ki, maʿnā-yı maḳṣūduñ ḫilāfıdır (G. 

96/2) 

Çirāġ-ı ḫalvet-i cān-ı rūşenāyį-i süḫan est: Nıṣf-ı eşrefi beyān ve nıṣf-ı aḫassından 

sükūt maḳāmındadır (G. 151/1) 

D 

Dāġ-ı lāle: Dāġ-ı lāle siyāh olduġu cihetden müşk taʿbįr eyledi, murādı lālezār ḳulūbda 

süveydā ki, dāġ maḳāmındadır (G. 127/2) 
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Dāmān-ı pāk: Pāk dāmen taʿbįri seḥer iʿtibārıyla ve ʿ öẕr-ḫˇāh-ı ḫaṭā, žulmeti cehle teşbįh 

ḫayālıyla vü perde-pūş-ı ‘ıṣyān ve ṣafa’l-leylü yestürü külle veyl mefhūmuyla ıṭlāḳ edip 

ve’l-müstaġfirįne bi’l-esḥār naṣṣ-ı kerįminde olan esrāra işāret eder (G. 51/6) 

Dāmen-i furṣat: Yaʿnį furṣat taʿbįr olunan vaḳt bir cemāl-i bā-kemāle mālikdir ki, bir 

sālikiñ eline anıñ ṭaraf-ı dāmeni gįrdikden ṣoñra būy-ı pįrāhen maḳāmında olan leṭā’if ve 

sā’il-i Yūsuf ḥaḳįḳate aṣlā iʿtibār etmeyip hemān cümle maḳāṣıdların o dāmen-i saʿādet 

meʾmende taḥṣįle ḳādir olurlar (G. 83/3) 

Defter: Defter-i vücūd taʿbįr etdigi kitāb maʿnāsınadır ki, Ḳur’ān-ı Kerįm’de mevlā-yı 

müteʿāl gāh kitāb-ı mübįn ile bu vücūd-ı muḥaddiŝe işāret eder ve imām‚ mübįn-i kitāb-ı 

ʿilmdir ki, bu kitāb-ı mübįn aña muṭābıḳ žuhūr etmişdir (G. 117/7) 

Der-çeşm-i bį-niyāzį-i mā: Kerįmi bu niyetle keremden ṣiyānet ḳaṣdıyladır; zįrā lāyıḳ 

olan keremde niyeti rıżā-ı ilāhįye rabṭ etmekdir ki, mükerrem daḫi  mükāfāt ḳaydına 

düşüp daʿavāt-ı ḫayriyesiniñ mažhar olacaġın taḥḳįḳ eyleye (G. 43/11) 

Deryā-yı raḥmet: Vücuda müşābih olan nefes-i benį-ādemdir‚ zįrā, iḥyā-yı mevti ve 

muʿcize-i kübrā cümle-i enfās-ı beşerle müşāhede olunmuşdur ki, inkāra mecāl yoḳdur 

ve mevcūdātdan vücūda beñzer nefesden ġayrı mülāḥaža mümkin degildir  (G. 1/31) 

Der-yek-diger ḫˇāhed şikest: Murādı maġzını naḫvetde ve naḫvetini maġzında ḳırar 

demekdir ve fi’l-ḥaḳįḳa iḥtiyāc ḳadar kibri izāle eder ve ġurūru maḥv eder şeyʾ olmaz ve 

ʿibādu’llāhıñ baʿżısını ġınā ıṣlāḥ etdigi gibi ekŝerini daḫi  faḳr u faḳā ıṣlāḥ eder ve eger 

iḥtiyāc żımnında kibr izāle olmaz ise cehennemden ġayrı ʿilācı yoḳdur (G. 63/9) 

Devįden: Devįden lafžı ṣūfiyeniñ cerį taʿbįr etdikleri edāya ġāyet münāsibdir ki, ḥālet-i 

insilāḫda vāḳıʿ olur ve bu ṣıfatla mevṣūf olan sālik ʿaḳab-ı ḫulʿda her ḳanġı esmānıñ 

taḥtına murād ederse bilā-tevaḳḳuf dāḫil olur ki, Ṣāʾib-i merḥūm ḳoşma taʿbįr eyledigi bu 

sebebdendir ve zülf ıṣṭılāḥdır (G. 34/5) 

Dil: Bu maḳāmda ḳalbden murādı nefsdir‚ ʿaḳldan ve rūḥdan murād nefs olduġu gibi 

iʿtibār ile esmā müteġāyir olup ḥaḳįḳatları; dilden murād-ı nefs-i nāṭıḳadır (G. 73/6) (G. 

125/1) 
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Dil-i güdāḫte: Ermiş göñülden murādı, ṣāḥib-i ceryānlardır ki, erbāb-ı vaḳfeden mümtāz 

olup tekmįl-i merātib-i kemāle saʿy edenlerdir ve bu gürūh nevādirlerdendirler; zįrā 

merḥūmuñ işāret etdigi maḳāmı geçenler ḳuṭbiyeti murād olanlardır (G. 47/7) 

Dil-i ḫod ḫorden: Muḫālifāt-ı şehevāt-ı nefsāniyeyi bį-taʿb u meşaḳḳat münāsebetiyle 

dil-i ḫod ḫorden taʿbįr eyledi (G. 146/2) 

E 

Ebr-i mürüvvet: İnne’llāhe bi’n-nāsı le-reʾūfun raḥįm āyet-i kerįmine işāret eyledi‚ 

lākin fehmi müşkildir ve taṣrįḥi eşkel olur. Murādı maḳām-ı rıżāya mülāzemetin ifādedir 

ki‚ bu ḫuṣūṣda eʾimme-i deryā-yı vücūddan ṣadefe iḳtidā eyledi ammā ṣadefiñ gevher 

olunca iḳtidā eden cemāʿat be-herḥāl merḥūmadır abdestiñ var ise buyur (G. 194/6) 

Ehl-i nažar: Ehl-i nažardan murādı evliyāu’llāhdan ṣoñra erbāb-ı iʿtibārdır ki, ṣuver-i 

kāʾināta ferāsetle nažar etdikde āyāt-ı enfüsü āfāḳa ḳıyās ile niçe maʿānį-i ġāmıżalara 

vāṣıl olurlar, miŝāl-i iʿtibārāt sıbḳat etmişdir (G. 104/6) 

Engūr: Engūrdan murād ḳalb olur (G. 126/2) 

F 

Faṣl-ı bahār: Faṣl-ı bahārdan murādı mebādį-i keşfdir (G. 137/4) 

G‚ Ġ 

Gām-ı nüḫust: Evvelki ḳademdir dedigi ibtidā-yı keşf-i sāḳ u duḫūl-i ol ʿālem-i bāṭın 

olmaḳ ḥayŝiyetindendir 

Genc: Ḳāʾide-i ilāhiye eczāʾ-ı kā’inātdan her ḳanġısına cilā vu ṣayḳal verirsen anda ṣūret-

i insānį görürsün ve eger ḳalbe bedeni taḫrįb ile cilā verirseñ maʿnā-yı insānı görürsün; 

merḥūmuñ defįne dedigi budur (G. 91/5) 
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Gerdį ber-neḫˇāst: Bu ḫafāya işāret eyledi ve maʿlūm ola ki, ḫavārıḳ-ı ʿādātıñ aʿẓamı 

evliyāü’llāhıñ kelāmidir; her kim bunuñla ararsa elbette bulur (G. 26/4) 

Gerd-i yetįmi: Naẓįri olmayıp müşterisi nādir olmasından kināye üzere bulunan 

maḥallerde şerḥ eyledik ve yaḳışdı ḥattā bu maḥalli dāḫi kināyeye ṣarf etmek mümkindir‚ 

zįrā ḳalbiñ ḫarābiyeti dāḫi maʿnevįdir (G. 157/10) 

Gevher: Ās̠ār-ı tecelliyātdan ḥāṣıl etdigi cevāhir-i ʿulūmdan kināyedir (G. 149/3) 

Ġonca-ı leb-besteden: Ġoncadan murādı, ḳalb-i ṣā’imdir ki, mā-sivādan imsāk üzere 

şürūṭ-ı meẕkūreye merā‘į olunca vücūd-ı ḥaḳįḳį ki, nefs-i raḥmānla andan kināye ederler, 

o ṣā’imiñ ḳalbinde cilveger olup gülistān füyūżāta ṭarāvet-baḫş-ı ḥayāt-ı ebedį olur (G. 

45/3) 

Ġubār-ı āteşįn-reng: Ḫaṭṭ-ı āteşįn-renk taʿbįri ḥumret-i ruḫsār münāsebetiyle taʿbįr 

olunmuşdur (G. 44/5) 

Gülşen: Gülşenden murādı bu ʿālemdir (G. 152/4) 

H‚ Ḥ‚ Ḫ 

Ḫāk: Ḫākdan murādı meyiñ ṭortusudur‚ ŝūret-i ʿizzeti ʿayn-ı ẕilletdir demek ister (G. 

166/2) (G. 28/9) 

Ḫāme-i fūlād: Şiddet-i iʿtinā maʿnāsına įrād olunmuşdur ve taḥḳįḳi budur ki, ʿavām-ı 

nāsıñ ṣuleḥādan ʿ addetdikleri eşḫāṣıñ teʾemmül olunsa beḳāya ṣarf etdigi evḳāt-ı dünyāya 

ṣarf etdigi ʿömrüñ ʿaşri rütbesinde bulunan cevāhir maḳūlesi pek nādirdir (G. 27/3) 

Ḫarābe: Meʾlūf u muʿtād olan maʿnāyadır ki, umūr-ı dünyeviye ve ālāyiş-i fāniyeden bir 

şey olmamaḳ ḳaṣdıyla irād eyledi; zįrā terk-i küllįden elbette nūrāniyet-i ḳalb ḥāṣıl 

olacaġında şübhe yoḳdur (G. 22/5) 

Ḫarāb-ı tūem: Dil-beriñ ʿāşıḳa münʿakis olan ḫarābiyeti mest maʿnāsına mülāḥaẓa 

olunmaḳ gerek yoḳsa mażmūn-ı muḫālif degildir ve bu maʿnāya olduġuñ şāhidi taʿbįrde 

mest ü ḫarāb diyü ʿaṭfla istiʿmāl olunduġudur‚ yaʿnį benim her dem mest ü ḫarāb ve 

bādesiz ser-ḫoş olduġum bu inṭıbāʿıñ sırrıdır (G. 156/3) 
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Ḥayret: Ḥayretden murād muḳaddemāt-ı vuṣūlu müşāhede olunca bu maḳāma vuṣūl bir 

gūşede oturup ser be-cįb murāḳabe olmadan ġayrı ile olmaz ve her kim bu ḥālete 

mülāzemetde mübālaġa eder ise lā-cerem cümleden muḳaddem bāʿiŝ-i ḥayret olan umūru 

muʿāyene eder (G. 93/7) 

Hemvār: Gūyā hemvārlıḳdan ṣalāḥ-ı ḥāl murād edip pįrlere bu lāzım iken maʿa haẕā 

ḳāmeti daḫi yāy gibi egilmiş ola yāyıñ arḳası bir işi göremez (G. 153/8) 

Himmet: Bu maḳāmda himmetden murādı keremdir. Gūyā demek ister ki, rūy-ı güşāde 

kereme muḳābildir ve ziyādesi yoḳdur; meŝelā ‘abūs aluca ādemiñ kereminden güler 

yüzlü ādemiñ liḳāsı ṭabį‘ata ḫoş gelir (G. 80/1) 

Ḫod-fürūşį: Maʿlūm ola ki, kendini ṣatmaḳ birḳaç türlüdür; birisi, nefsi kendi ʿindinde 

ʿālim ü fāżıl ve söz añlarlıḳda kāmil olduġın taḥḳįḳ edip emŝāline kendini ṣatmaḳ biri 

daḫi  kendiniñ ʿayār-ı kemāli nāḳıṣ olduġın bilir ammā bir żarūret sebebiyle āḫirlere ṣatar 

bu ḳısmı evvelkiden aḫafdır. Bir ḳısmı daḫi ne aldıġın bilir ve ne ṣatdıġını derk eyler, 

lākin ṣūret ḥāli ḫod-fürūşluḳ gösterir (G. 62/2) 

Ḫūn: Bāṭında bādeden murādı maʿnevį olup içdigi ḫūndan ġarażı muḫālifāt-ı nefs-i 

emmārede çekdigi meşaḳḳatlardan kināyedir ki kibāre-i maḫṣūṣ olan ṣahbā-yı ḥaḳįḳį 

degil. Eger bize ḳalır ise bu ḳan içmek dāḫi çoḳdur‚ demek olur (G. 178/1) 

K‚ Ḳ 

Ḳafes: Ḳafesden murādı beden (G. 137/4) 

Ḳāmet: Ḳāmetden murād ʿulüvv-i rütbedir ki, nefs-i nāṭıḳanıñ kemāl-i muṭlaḳın murād 

eder (G. 84/4) 

Kārvān: Kārvāndan murādı iḫvān-ı ṣafādır ki, birer birer vaktlı vaḳtsız gitmededirler (G. 

39/3) 

Ḳaṭre: Bu ḳaṭreden murādı insān-ı ʿayndır (G. 83/2) 
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Kenār-ı māder: Bu deryādan ġarażı deryā-yı žāhir olmadıġı muʿayyendir; zįrā kenār-ı 

māder emniyet iḳtiżā eder, baḥrda o yoḳdur. Pes maʿlūm oldu ki, murādı baḥr-ı ḥaḳįḳatdır. 

Dįnden çıḳmaḳ ḫavfıyla baʿż kimesneler ehl-i ṭarįḳatden ve erbāb-ı ḥaḳįḳatden ictināb 

etdiklerine bināen anlara ḫiṭāb ola (G. 8/12) 

Keştį: İnsilāḫ vuḳū‘undaki ism-i bāṭın ḥażretine rūḥuñ duḫūludır (G. 7/1) 

Kūçe-i dāru’l-beḳā: Cismānį şekilden leẕẕāt-ı rūḥānį ḥāṣıl olup, o leẕẕātıñ ʿaḳabinde 

fikret-i ṣāliḥa ile istimāʿ olunduḳda kederi olmamaḳ yüzündendir (G. 1/3) 

Ḳumaş: Ḥālāt-ı gūnāgūn ʿaşıḳa nisbet-i ḫayāliyledir (G. 157/8) 

Ḳumrį: Ḳumrįden murādı nefs-i nāṭıḳa (G. 129/4) 

Külāh: ʿ Acem tāzeleri ġālib aḥvāllerinde külāh taʿbįr etdikleri serpūşların bir ṭarafa māʾil 

vażʿ etdiklerine bināʾen buyurur ki‚ bāġ-ı cihānda bulunan şāḫ-ı güllerin birer ṭarafa 

meyllerinde üstādları seniñ külāhıñdır‚ yaʿnį aña yüz kerre taḳlįd ile bir cüzʾį şįvecik 

peydā ederler (G. 160/4) 

L 

Lā-mekān: Lā-mekāndan murādı bir ḥālet-i zāʾide ile kendini ferāmūş etmeden 

kināyedir‚ lākin anlara maḫṣūṣ fikret żımnında ki‚ fenā taʿbįr etdikleridir (G. 192/7) 

Leb-i cānān: Dil-beriñ ṣıġar dehānında mübālaġa ḳaṣdıyla bir ḳaṭre taʿbįr eyledi (G. 

115/3) 

Leylį: Leylį’den maḳṣūdu nefs-i nāṭıḳa (G. 133/3) (G. 175/3) 

Leylį-i çādır girifte: Maʿşūḳāt-ı ʿālem-i fānį żımnında mestūre olan maʿşūḳāt-ı bāḳiyeye 

işāretdir ki, nefsde erbāb-ı taṣfiye, müşāhede ederler (G. 59/3) 

Luṭf-i nümāyān: Luṭf-i nümāyān lafžı ḳarįnesiyle murādı budur ki, çünki bizleri āşkāra 

luṭfa lāyıḳ görmez iseñ luṭf-ı ḫafį ḳabįlinden nāz-ı ḫaşmı ve bį-cā ʿitāb-ı renciş ne 

içündür? Ve ne zāmān istiʿmāl etsek gerek ve ne gūne ṣaḳlarsın? Bāri  bu muʿāmeleleri 

ile diyü ižhār-ı ġāyet, teẕellül ve istikānetdir (G. 41/2) 
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M 

Maʿşūḳa: Maʿşūḳadan murādı nefs-i nāṭıḳadır‚ yaʿnį mā-sivādan vaḥşet ve ʿalāyiḳ u 

ülfetden nefret ḥāṣıl olduġu gibi ṣahbā-yı viṣāli āsān vechle içilir ve ḫumār-ı teklįfāt-ı 

ḳudsiyesi keyfiyet-i sülāfe füyūżātına nāʾil olmaġıçün çekilir (G. 173/7) 

Meh-tāb: Nūru şemsden müntaḳıl olmaḳ remziyle ber-emr-i daḳįḳa işāret eyledi (G. 

22/5) 

Mey: Bāde taʿbįr etdigi laṭįfe ḥavṣala sūz olur ki, o bādeniñ bekrįlerinden biri Ḥüseyn 

Manṣūr’dur (G. 117/6) 

Mey-ḫāne: Mey-ḫāneden murādı ṣahbā-yı maʿneviyeyi cāmiʿ olan eşʿārıdır ve meşhūr 

olan đarb-ı mes̠el menfį iken müs̠bet olup mey-ḫāneci ġazel verir‚ mefhūmu tecessüm 

eder (G. 167/9) 

Mihr-i ilāhį: Maʿnevį olduġu iʿtibārıyladır ki, imsāk-i maḥsūsātdan degildir (G. 45/4) 

Müşkil: Yaʿnį eşkālıyla nādirü’l-vuḳūʿ olur ise de mümkindir demeye çıḳar (G. 173/4) 

N 

Nāfe: Nāfe ṣūreten ḳalbe müşābih olduġıçün ehl-i dil įhām eyledi (G. 64/6) 

Nāḳa: Nāḳadan murādı ʿanāṣır-ı erbaʿa (G. 175/3) 

Ö 

ʿÖmr: ʿ Ömrden murād kesb-i maʿāş-ı uḫrevį olup herkesį kemāline įṣāle‚ kifāyet miḳdārı 

ʿömr iḥsān olunmuşdur (G. 193/5) 

 

P 
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Pā der-ḥınā ne’grifte est: Ayaġa ḳına ḳomaḳ taʿbįri ʿadem-i ḥareketden kināyedir ve bir 

dāḫi fülān kimseyi  ḳan ṭutmış derler; yaʿnį bir ādemi ẓulmen ḳatl edip başı ucundan 

ḥarekete ḳādir olmadı‚ tā-kendi dāḫi ḳatl olunmayınca (G. 184/4) 

Pāk ṭįnet: ..anlarıñ mizācında daḫi  küfr ü ʿinād u ṭuġyāna munḳalib olup ġubār-ı ṭįneti 

herkesiñ belā cebr kesbinden ẕāhir olduġuna bir bürhān-ı ṣadāḳat ʿunvān olur ki, Ṣāʾib’in 

pāk-ṭįnet taʿbįrinden ġarażı bu maʿnāya işāretdir; zįrā mefhūm-ı muḫālife iʿtibār-ı 

müsāvāt cihetinden olunca şiʿre zįnet verdigi bu maḳṭaʿ beytinden nümāyān olur (G. 19/7) 

Perde-i esrār: Perde-i esrārdan murād, ʿālem-i ḳalbdır (G. 128/1) 

Perįşān rūzgār: Emvāc-ı baḥr i‘tibarıyla der-deryādan murādı terk-i iḫtiyārda olan ḥālet-

i ḥayret-nişāndır ki, mevāḳıʿ-ı ḳadra muntažır olup kendi içün bir şeyʾ irāde eylemez (G. 

40/7) 

Perį-zād: Göze görünmedigi cihetdendir (G. 1/21) 

Püşt-i dest: Gāh luġatca gāh ıṣṭılāḥca maḥalline tābiʿ olaraḳ taḥrįr olunur (G. 70/1) 

R 

Raḫne: Leb münāsebetiyle muṭāla‘a olunmaḳ gerek. Ġaraż rızḳ ḫuṣūṣunda şikāyetiñ 

meʾāli budur demek ister; zįrā tekeffül olunan rızḳ sedd-i ramaḳdır yoḳsa ḫāṣ buġday 

etmegi ḳuzu kebābı yiyerek ḥayvāniyete tenezzül degildir‚ belki mülkiyete teraḳḳį 

içündür (G. 3/11) 

Raḳṣu’l-cemel: Ḳıyāmet (G. 1/17) 

Reng şüd seferį: Uyḳusın uçurmaḳ murād etdi (G. 22/3) 

Rūşenāyį-i āh-ı seher: İżāfet-i beyāniye murād edip ṣūfiyeniñ ḳırān-ı fecr taʿbįr etdikleri 

maḳāma işāretle maʿḳūlu maḥsūsa ednā münāsebetle teşbįh etmişdir. Bu ḳadarca erbābı 

ṣafā-yāb olsun diyü işāret olundu (G. 33/3) 

Rütbe-i meşhūr: Rütbe-i meşhūrdan murād merātib-i menāṣıb-ı pādişāhiye ola  (G. 16/9) 
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S‚ Ṣ 

Ṣad çāk: Umūr-ı taḫalluḳ-ı bālā semāya işāret edip mevt-i iḫtiyārį sülūkunda bedeniñ 

nihāyet neḥāfetinden bu kināyeyi iltizām eyledi (G. 121/7) 

Ṣad pįrāhen: Ṣad pįrāhen edāsıyla gül-i ṣad berg murād etdigini ifāde eyledi ki, mažāhir-

i esmāʾ-i ḥüsnāya işāretle taḫalluḳu remz edip memdūḥu nefs-i nāṭıḳa olduġun telmįḥ 

eyledi, fehme şāyeste bir mażmūndur (G. 87/6) 

Ṣadā-yı pāy: Naḳş-ı āşinā edāsın muḳābil ẕikr etmesinden murādı elbette ziyārete 

gelenler ġālibā āşinā olduḳları cihetindendir (G. 100/1) 

Ṣāḥibān-ı çeşm: Murādı şol ehl-i iʿtibārdır (G. 1/5) 

Ṣāḥibān-ı çeşm: Ṣāḥib-i çeşmden murādı şol ehl-i iʿtibārdır ki, ʿibret nazarıyla naya 

baḳdıḳda bu vechle ḥıssamend olur ki, ney bir ḳamış pāresi iken, ʿalāʾiḳ-ı žāhire ve 

bāṭınadan bi’l-külliye munkatıʿ olup ehl-i riyāżātıñ derd ü dāġ ve taʿab u ṣabrına fi’l-

cümle müşābehet-i taḥṣįlį ile irādeden meslūb ve her ḥālde ney-zene tebaʿiyet berekātıyla 

cemādātdan iken böyle teʾŝįr-i bedįʿ ve āvāz-ı laṭįfe nāʾil olunca eger insān ki, ḫulāṣa-i 

kāʾināt ve eşref-i mevcūdātdandır, mā-sivāyı terk ve maʿāric-i tecrįde riyāżetle ʿurūc 

eyleyip kendü irāde-i şehvāniyesinden meslūb olsa bi’ṭ-ṭarįḳi’l-ūlā, berekāt-ı enfās-ı 

ṭayyibesiyle iḥyā-yı mevti ve ibrāʾ, ekme ve ebraṣ edeceġinde şübhe yoḳdur diyü bir 

böyle bürhān-ı ṣādıḳu’l-ʿunvāna mālik olur. Yoḳ, bį-baṣar bulunur ise derūnunda ārzū 

etdigi maṭlaba her ne olursa olsun bir neşāṭ-ı tāze gelip bu ʿaṣā-yı rūḥānį ile istiʿānet 

ederek bir sāʿat aḳdem ve aṣl-ı merām olmaya sebeb olur. Bu vech-i ŝānį herkesiñ 

maʿlūmudur (G. 1/5) 

Serv: Servden ġarażı ruʿūnet-i beşeriyetdir (G. 129/4) 

Seyl: Seylden murād ḫavāṭır-ı ḳalbiyedir çünki ḳalbde ʿalāḳa olmayınca seyliñ bir 

virāneye uġrayıp getirecek bir şey bulmadıġı gibi ḫavāṭır öylece sühūletle gelir geçer ve 

ḳalbiñ ṣafvetine māniʿ olmaya raḳḳ-ı ḳalbi daḫi  lisān gibi bu sālikiñ yed-i taṣarrufunda 

olup murād etdigi fikre ḳayd etmeye ḳudret ḥāṣıl olur ve bu rütbeye vuṣūl ġāyet 

müte‘assir bir maʿnādır ki, muḳaddemāt-ı keşf žuhūr eder (G. 89/5) 
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Sifāl-i ḫām: Yaʿnį faḳat ḫāksārlıḳ ki, kendi gözünde ve ḫalḳıñ ʿindinde ḫāk-ı ṭabi‘at 

olmadan kināye olup mezāyā-yı uḫrāya vāḳıf olmasa da kāse-i Faġfūr’dan ḳalmaz; puḫte 

vü kāmil ḫāksārlıḳ ḳanda ḳaldı ki, rütbe-i fenādan ʿibāretdir (G. 16/3) 

Sįnem gülistāndır: Cennet-i naḳd taʿbįr olunan cezā-yı aʿmāliñ bāġ-ı derūnda žuhūr eden 

şükūfeleri ḥayŝiyetinden zįrā ṣūfį a‘māliniñ derece-i ḳabūle resįde olduġunu ḳalbinde 

müşāhede eder (G. 98/1) 

Sįr-āb: Sįr-ābdan murād maḥbūbuñ dehānidir (G. 87/1) 

Siyeh dil: Siyāh dil taʿbįri ile maḥbūbuñ rencįde olduġın ifhām eder (G. 170/11) 

Ş 

Şikār: Şikārdan murādı herkesiñ ḥāline göre kesb-i aʿmāl-i uḫreviyesidir (G. 39/3) 

Şikeste beste: Şikeste beste taʿbįri maḳām-ı ḳarįnesiyle ve ḫaliḳa’l-insānu żaʿįfā 

mefhūmuna įmādır ki‚ Rabbi’l-ʿālemįn żaʿfımıza şehādet etmişken hezār ḳuṣūrumuz 

vāḳıʿ olacaġı muʿayyendir (G. 171/5) 

Şikeste binā: Kehkeşānį imā ġarażıyladır (G. 12/5) 

Şįre-i cānhā: Cānlar şįresi taʿbįri yine nefs-i nāṭıḳada şeker vażʿı mevcūd olmaḳ 

ḥasbıyladır (G. 171/7) 

Şįşe-ḫāne: Āsmān şįşe-renk olup ve ʿādetā şįşe ḳırıḳları ḫalḳı mecrūḥ etdigi içün bu 

taʿbįri nažm eyledi (G. 53/5) 

Şuʿle-i āvāz: O ḳāfileniñ her ḥāleti siyyemā   çāk ṣadāsı derūnunu iḥrāḳ etdigi cihetden 

şuʿleyi āvāz taʿbįr eyledi (G. 175/3) 

Şuʿle-i cevvāle: Maʿnāda muḥarrikü’l-ḥarekāt olan ḳādir ism-i şerįfine evvelį vü āḫiri 

olmamaḳ münāsebetiyle şuʿle-i cevvāle taʿbįr eyledi; zįrā meẓāhirsiz esmā derk olunmaz 

(G. 145/1) 

T‚ Ṭ 
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Ṭāʿat vesįle vü ʿibādet bahāne est: mevlā-yı müteʿāliñ ġınā-yı ẕātįsin ifāde 

maḳāmındadır ki, ecr-i ġayr-ı memnūn ʿibādāt żımnında olana maḫṣūṣdur (G. 108/9) 

Tįġ-i zebān: Gūyā bülend rütbeli kelāma daʿvā muḳārin olur ise elbette maʿnevį olursa 

da bir miḳdārin ḳaṭʿ eder diyecek yerde kūtehį-i lafžı ile iktifā eyledi (G. 35/8) 

V 

Vüsʿat-ı meşreb: O vücūh-ı bāṭılada ḫafį olan vech-i Ḥaḳḳ’ı fehm etmeye derler (G. 

103/15) 

Y 

Yek çeşm ḫˇāb: Bir göz uyḳu bāʿiŝ-i ġaflet olduġuna işāret eyledi (G. 134/3) 

Z 

Zebān āmed be-dest: Zebān āmed be-dest taʿbįri ġāyet ḫoş vāḳıʿ olmuşdur. Gūyā her 

parmaḳ bir lisān oldu‚ elimde demiş oldu (G. 164/9) 

Zemįn-gįr: İnsānıñ ḫilḳatı iʿtibārıyla ve baḥr-ı ḥaḳįḳatdan bir mevc buyurduġu nefḫ-i rūḥ 

münāsebetiyle tanẓįm olunuşdur ve bunda kimse şübhe etmez ki‚ insāndan eşref-i maḫlūḳ 

yoḳdur. Kemāl şarṭıyla ve cemāl-i muṭlaḳa kes̠retiñ levāzımındandır. Her ne de olur ise 

olsun siyyemā insānda vāḳıʿ olan ṣūrį ve maʿnevį cemāl-i kāʾinātda bir ferde müyesser 

degildir ve maḥabbet derecātıyla ḥüsne taʿalluḳ eder ammā ḥaḳįḳatından baḥs̠ olunsa 

ʿāşıḳda bilmez ki kendine ʿārıż olan ḥālet neye müteʿalliḳdir ve neden münbaʿis̠dir. 

Mecāza giriftār olan bu üslūblarda ālāyış-ı şehevāt-ı münhiyeden munḳaṭıʿ olsa ve reʾy-i 

perde-i ġayba yanį her beşeriñ kendi nefsinde kendine ġayb olan esrāra istişrāḳ ḥāṣıl olup 

aşḳ ṣūretden maʿnāya intiḳāl eder. Mecnūn-ı ʿĀmerį’ye olduġu gibi‚ lākin verṭāt-ı 

şehvetden biñde biri ḫalāṣ olamaz. Meger bir insān-ı kāmiliñ himmetine uġrayıp yā 

mütesellį yā mütivāṣıl ola (G. 183/5) 
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Zülf-i siyāh: Ḥaḳįḳatı maʿlūm olmadıġı cihetdendir‚ zįrā ẓulümāt derk olunmaz (G. 

172/2) 

Zünnār: Baña zünnār gibi mulāzımdır‚ mufāraḳat ḳabūl etmez ve zünnār taʿbįri ḫalḳıñ 

ʿaynında o inḳıṭāʿ müstekrih olduġu cihetdendir‚ ḫaṭṭa zünnār taʿbįri Ṣāʾib’iñ meşrebine 

muḫālif görünür. Hemān murādı şeref-i ḥüsnü ibṭāl u taḥḳįr rütbesine vāṣıl olan ḫaṭdır ki 

ḫulḳ laʿnet etsin diyü bu töhmeti aña nisbet eyledi yoḳsa eks̠er-i ebyātında mażmūnları 

ḫaṭ ḫuṣūṣuna velį niʿmeti maḳāmında ikrām eder (G. 156/8) (G. 168/1) 
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herhangi bir Etik Kuruldan izin alınmasına gerek olmadığını; aksi durumda doğabilecek her türlü hukuki 
sorumluluğu kabul ettiğimi ve yukarıda vermiş olduğum bilgilerin doğru olduğunu beyan ederim. 
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